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ಪೀಠಿಕೆ 


ಯಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು'ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಡೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ- ರಾಜರು ಮಾಡಿರುವ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸ್ಯೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯ, ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆ 
ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ.  ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಸುರರಿಗೂ (ಪಣಿಗಳಿಗೂ) ಸರಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾನಣೆ, ಯಮಯನಿಯರಿಗೆ ನಡೆದ 
ರತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪುರೂರವ ಉರ್ವಶಿಯರಿಗೆ ರತಿವಿರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ರತಿಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಬಹು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುಡಿಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಗ್ನಿ, ಸರಮಾ 
ಮೊದಲಾದವರ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಚಿ ರುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಿ, 
ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ 
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ನಾನಾಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಾನೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು, ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ 
ನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧವಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ವೈಕುಂಠನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮರೆಕೊಕ್ಕರು. ಈ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಕನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸೈಕುೂಠನು ತಾನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ _ಸಾಹಸಕೃತ್ಛುಗಳನ್ನೂ 


ii 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುನುಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದ ರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ನಷಬ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸ ರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು, ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಪ ನ್ನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇಡಕುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಷಟ್ಟಾ ರಾಹುತಿಗಳ ಅಕ್ರಮಪಠನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ತನ್ನ A 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಬರುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹ.ಡುಕಿ 
ಕೊನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನನೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ತ ಲ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಗೋಪಾಯನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಇಕ್ಷಾ್ಕಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಬಂದ ಭನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರಾತ್ಯ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಇವರು ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಸಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಮಂಶ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಹೆಕ್ಕೆಗಳ ರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಾನ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಸಘಾತವೆಸಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನು ಇವರ ಅಪಘಾತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಜ್ಞಾನಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಮೂರ್ಚ್ಚಿತ 
ನಾರದನು. ಬಳಿಕ ಈ ಮಾಯಾವಿ ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ; 
ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತ॥ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ 
ಉಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಅನೇಕ ಸ ಕ್ರ ಸ್ಪಿಮಂತ್ರ ಗಳ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ ಪ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಟ. ಪುನಃ ಜೇತನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು 
ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರೋಹಿತ 


1] 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೫೭-೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನು 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನಿಂದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೇಲ್ಲಾ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಮನುವು- ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಖಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಛಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನಗೆ (ಆಸ್ತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು 
ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆವರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಂಟು ಒಂಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು. ಅಂಗಿರಸರು 
ಅವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ 
ಪುಶ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಿವೆ, ಅನನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊಂಡಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಲು ಆ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು-ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ವಿನಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗೋಪು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರುದ್ರನು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ವಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ನನಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವಾದ 
ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ; ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


iv 

ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾ ನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಜ್ಞಾನದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠ್ಕಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುರುಡುಪಾಠದಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಲಭಿಸಿದಶೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಸೆ, ವೇದಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ನಿಂಡೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಉಪಮಾನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೂ ಆದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹರ್ತ್ತಾಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ- 
ಧೀಶ್ವರರೂ,  ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜೆ.ಸಿ,ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ,ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧೈನಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ! ಚೈತ್ರ ಬ! ದಶಮಾ ಭಾನುವಾರ, ಎಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
(ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಕು 


ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


೪09999 


ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ವಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ತಿಗಳು 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಪೂರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 

ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ರನಿಣೋದಾ॥ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಹಿತನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆವತ್ಸಪ್ರಿಖಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಭೃಗು ವೊದಲಾದ ಭಹಿಗಳು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು Se 
ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿ೨ದ ಕರೆತಂದ ವಿಚಾರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ: ಕಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಕಂಡನಿಷಯ 
1೬೫೬೫೬. ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 

ಶ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯನಸ ವಾಜಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
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ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ--ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಅಭೀ ೩ ದಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಖಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಏಕೆ ದ್ವೌ, ತ್ರಯಃ ಚತುರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯುಗಳು--ವೃತ್ರಾಸುರವಥವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಾಸಹಾದೇವಿಯ ಕಥೆ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜೀಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ 

ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ 

ಕನಿಃ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 

ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯ 

ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ವಿಷಯ 

ದಸ್ಕುಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಮವೇತಸೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಶುರ್ವಶ ಯದು ಎಂಬುನರ ವಿಷಯ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುನ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ವಿಷಯ 

ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ K 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನ ನ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಹೀಡಿಕೆ 

ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 

ವಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು 


ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳು 
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ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತಂತುಂ ತನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ತಾಂಸು ತೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಎಂಬ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಣತ್ರಯೆದ ವಿಷಯ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ಸುಬಂಧುಖಯಸಿಯ ವ ಸೈ ತ್ರಾಂತ 
ಸುಬಂಧುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಆ ಜನ ಎಬ ಆರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿವರಣೆ 
ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಸ್ಮದ ಪೀಠಿಕೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖಹಿಯ ನಿಷಯ-ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗವನ್ನುು 

ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ವಿಷಯ 
ಆದಿತ್ಯ, ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಂಗಿರಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪರನಿಪ್ಟತಿ 
ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯಸೂಕ್ತ 
ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಎಂಬ ಸುಲ ರಿರುಕ್ತ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಹೆಳರು "ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
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ನರಾಶಂಸೆಃ 
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ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿಶೆಉನಾ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
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ಬುಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಭನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ. ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾನ್ತವು. 
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ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದ ನಿನರಣೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಗಾಂಜಿ ನೈಪಾತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ನುತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು? 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದು ಶೌನಕರ ಮತವು 
ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು, ನಾನಾನಿಧಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ 
ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ)ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 


ದೇನತೆಗಳ) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನಡೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ದ್ಯುಸ್ಲಾ ನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ ಪಶ್ಚಿಯರು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕೂಪಾಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪಶಿಪ್ಪತಿ, ದ್ರವಿಣೋಡಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನ ಪಾತಿ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
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ನರಾಶಂಸ್ಕ ನವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು ; ವಾಯ್ತು, ವರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ, ಕ, ಯಮ 
ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವೇದ, ಮನ್ಯು 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ದಿಧಿಕ್ರ್ಯಾ ಧಾತೃ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
ಪುರೂರವಾ& ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪೂಷ್ಠಾ ವಿನು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ವಾನರ, ವೃಷಾಕಪಿ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪ ; ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ಫರ್ಗೀಯರೂಪಗಳು 
ಖುಹಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಸಿಗಳು- ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತಗಳು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
ಪದವಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುವಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಯಾಸ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆ 
ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಸ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಶ್ರ್ತವು, 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ವಿವರಣೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು 
ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸರಸ್ವತೀಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರೇಭೇದಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ (ಮುಂದುವಕಿದುದು) 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳಾ, ಬರ್ಹಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


೨೪9996 


5995966 


999994 


999996 


9999499 


೪೨9999 


719 
719 
721 
723 
124 
725 
727 
728 
730 
781 
138 
134 
136 
1317 
138 
140 
141 
143 
745 


746 
141 
148 
150 
151 
158 
164 


156 
156 


xi 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್ಕಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ; ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದಧೀಚಖುಸಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ತ್ವಷ್ಪೃವು 
ವನಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಜುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ--೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 
ಖಭುಗಳ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 
೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇನತೆಗಳು 
೩೧-೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೧-೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ ಶತರ್ಚಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೭೪೨೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ-ತ್ರಿತ ಅಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 

೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತಿಗಳು 

ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಪನಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸ್ಕೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬-೭ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


999998 


699994 


999996 


೨೨೦900 


999996 


899994 


4994699 


999998 


999996 


157 
158 
760 
761 
163 
764 
765 
165 
167 
168 
110 
171 
7179 
7174 
76 
77? 
779 
181 
789 
784 
788 
187 
189 
790 
791 
792 
195 
796 
798 


800 


ಚಿಕ 

ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 
ದೀರ್ಫತಮಾ$॥ಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ 
೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿ (೧೬೯-೧೭೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
೧೮೦-೧೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸ್ನಮದಖಷಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 
ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 

೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

೭.೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 
ದತ್ತುಪುತ್ರಿಯ ವಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಪ 
೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


೪೪99969 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


808 
805 
807 
808 
809 
811 
813 
816 
816 
817 
819 
821 


823 
824 
827 
828 
830 


832 
834 
835 
887 
838 
841 


೨೪೪ 


mu 

ನಾಟ್ವನೆಯ ಮಂಜಅವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 

ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೪ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೫೩.೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಶ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತ ... 


೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಬಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೪೧ -೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಜುಣಂಚಯರಾಜನು ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
೪೩, ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
೭೯-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 
ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧.೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೭, ೪೪, ೪೫, ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೯.೫೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೩-೭೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಸಪ್ತನಿಧಿಗಳು 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


ಆರನೆಯ ಷುಂಹಳವು ಸಹಾಲ್ತವು 


842 
843 
846 


848 
850 


852 


805 


857 
800 
861 
862 
870 
871 
874 
875 


876 
877 
880 
881 
882 
884 


xiv 

ಏಳನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯ ಮಹಿಮೆ ; ಕಶ್ಯಸನ ಪತ್ನಿಯರು 
ವಸಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೩-೩೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೪-೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 

ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೭-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೮೬-೮೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 
೯೦-೯೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೯೭.೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯೆ ಮಂಡಲಪು 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೫-೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ 
ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುನರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೨೨.೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೨೯.೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೪೭.೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೮-೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೬-೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ ಯ 
೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆ ; ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ವ್ಯ 
೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿನರಣೆ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


999444 


888 
809 
893 
895 
896 


898 
899 
901 
901 
902 
903 
008 
906 


908 
909 
911 
912 
914 
915 
918 
921 
924 
926 
927 
929 
932 
934 


XV 


ಒಂಭತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೮೭, ೯೬, ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೀವತೆಗಿಳು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು; ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು, 


ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
೯-೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫-೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; 
ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 
೧೯-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಗಡೆದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ; ೩೪-೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನೆಂಬ ಖಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸೌಚಿಕಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 
ಪಂಚಜನರ ವಿವರಣೆ 
ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ೫೭-ರ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೬೭.೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆ 
೭೨-೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 
ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ (೮೫) ವಿವರಣೆ 
೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


986 
987 
939 


041 


949 
045 


9417 
948 
950 
951 
953 
956 
957 
959 
959 
961 


964 
966 
971 
974 
978 
978 
980 
982 
988 


೫೪೬ 
ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ಕಥೆ ; ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
೯೬-೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; `ಜೀವಾಪಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ದೇವಾಸಿಯ ವೃತ್ತ್ವಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ನಕುಲಖಸಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 
೧೦೪-೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಸ 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಕಥೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
೧೦೯-೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಮೂರು ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳು 
ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ; ೧೩೮-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೪೩-೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; 
೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪೋತನ್ಸೈರ್ಬುತನೆಂಬ ಖುಷಿ 
೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಹ 
೧೮೩-೧೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ (೩೪) ; ೧೮೫-೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ಮಹಾನಾಮಿಸ್ನ್ಮಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳು NN 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳುು ನಿಗದಗಳು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವೇದಗಳ್ಳ ವಷ ಇಟ್ಟಾರಗಳ, ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಗಳ, ಸ್ವರಗಳ 

ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪತ್ತೆ ನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು ಘು 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 

ಶಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳು 


ಖಿಲಸೂಕ್ತ್ಕ ಮೇಧಾಸಾಕ್ತ 


ಚ್ಟ 
ಬ್ಬ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 


ಹಡೆೇನ 
ಸ್ರ 
ಹದ್ದೇ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆ ಹ 


989 
991 
991 


993 

996 

997 

999 
1002 
1004 
1007 
1008 
1009 
1010 
1012 
1013 
1015 
1016 
1017 
1019 
1022 


1023 
1025 
1027 
1029 
1030 


1031 
1035 


| ಶ್ರೀಃ | 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ್ರತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥| 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ರಸಿತಂ ವೇದಾಯೋ ನೇದೇಜ್ಛೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ನ್ಮುನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಬೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಂ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ। 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಅಷ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಕಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದ ಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಳ mf ರ್ಥ೯ನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ-೨೮ 
॥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೊಒಧ್ಯಾಯಃ | 
ಏಳೆನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಜನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ' ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿ 
ದಿನೆ, ಈ ೨೮ನೆಯ ಭಾಗವು ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲ 
ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಗಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬು 
ವನು'ಖಷಿಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯ "ಮಾತೆಯಾದ ಘೋಷೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ, ' ಸುಹಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಪರಿ 
ಚಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. : 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ.೧೦೬ಆ.೩ಸೂ೪೧ 


NR ಳ್‌ ಇ SR I ರ್ಟ ಲ್‌ ಎಎ. ಒರ್‌ NE ANN AN INE 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬ ನಿಷಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಜುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೯ ಮತ್ತು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವ್ಕೂ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜಹಿ 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೋಷಾ ಸಂಜ್ಣಕಳಾದ ಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡೇ ಆದರೂ ಸಹ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನೂ, ಅವಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂಜೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಉತ್ತಮಳಾದ ಭಕ್ತಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಹದನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ, ಅವಳ ವೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸೀತ್ವಾಸ್ಲೀವತೀ ಘಹೋಣಾ ಪಾಸರೋಗೇಣಿ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುಕೇವ ಗೃಹೇ ಪುರು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೪೨) 
ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಕಾರವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳ ರೂಪವೇ ನಾಶವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅರವತ್ತುವರ್ಷಗಳಕಾಲ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಸತಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಪದ್ಯೇ5ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ! 
(ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪೩) 
 ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೇ, ಪತಿರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ವಪುತ್ರರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ನಾನು ವೃದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಚಿಂತೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶುಭಸ್ಪತಿ 
ಗಳೆಂದು (ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯರು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ವಳು, 


ಯೆಥೈತೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾಶ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪೆ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೪) 
“ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಯೌವನವನ್ನೂ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ವಿಷವನ್ನೂ ನಡೆದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು * 
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ರೂಸೆವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃ ಸ್ಕುಕ್ಕೈಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾ ಶ್ವಿನ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪೫) 

" ನನಗೂ ಸಹ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿದರೆ ನಾನೂ 
ಅವಢಡ್ಗನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ , ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಅವರಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು, 


ಚಿಂತಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ತುತೌ ಶಾವಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೭, ೪೬) 
ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ “ ಯೋ ವಾಂ ಸೆರಿ”, “ ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ” (೧೦-೩೯; ೧೦-೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸೆಂಭಗಾಂ ಚಕ್ರತುಶ್ಚ ತಾ| 
ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತಸ್ಕೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೭) 
ಅನಂತರ, ಅವಳ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸುಂದ 
ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಸುಹಸ್ತ ತ್ರಾ ಅವಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು. 


ದದತುಸ್ತತ್ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸಕ್ಕೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | 
ಕಾಶ್ರೀನತ್ಯೈ ಚೆ ಫೋಷಾಯ್ಕೈ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೮) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವ) ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಬಂದು ಘೋಷೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು “ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೃವಥಃ? “ ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧ” (೧೦-೩೯-೨; 
೧೦. ೪೦. ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅತೀಂದ್ರಿಯೆದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯೂ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಘೋಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಾನಿನಿಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡವಾಗಿ ವಿಭಾ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡವೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತಾದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರೀ ಬುಹಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ । 
ಬಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿತ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೨, ೮೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ, ಇವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದವರು, ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಹಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮಾತ್ರ 
ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಮಾತನಾಡಿದವರು, 


ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨. ೮೬) 
ಭಾವವೃತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಪರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಖಯಷಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಖಸಷಿಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೀವತೆಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತನೆ., ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಘೋಷೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಘೋಷ ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಸಾಲೋಪನಿಸನ್ನಿಸತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ವಸಾದಿತಿಃ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨, ೮೨) 
ಘೋಷಾ (೧೦-೩೯, ೪೦); ಗೋಧಾ (೧೦೧೯-೬೭), ವಿಶ್ವವಾರಾ (೫. ೨೮); ಅಪಾಲಾ 

(೭. ೯೧); ಉಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಷತ್‌ (ಪ್ರ ಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಆರಂಭವುಳ್ಳ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದ ನಿರ್ಮಾಪಕರು) 
ಜುಹೂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ (೧೦. ೧೦೯); ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೋದರಿ (೧೦. ೬೦. ೬) ಅದಿತಿ (೪. ೧೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷೆಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಘೋಷೆಯು ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಬಲ್ಲ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಯೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಚಳಿ ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಯಾದರೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ 
ರಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವಳು ತನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಜೀವನವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರಾದರೂ ಸಹ ಅನಿವಾಹಿತರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ನಿತೃಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ 


ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವನವು ದುಃಖಮ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಘೋಷೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವಳ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಸ್ತುತಿಗೂ, ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ, ೧. ೧೧೨. ೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಘೋಷೆಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಷಯವೂ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನು. ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೇಪತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


G ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಉಷಸೋ ಹವಾಮಹೇ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೪೧ ೧)“ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿತಿ- 
ಸ್ಮಥಃ” (೧೦, ೪೧. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗ್ಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು ಅಹೋರಾಶ್ರರೂಪರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತವೆಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ನಿ. ೧೨. ೧) ಈ ಮತವನ್ನು ಅನೇಕರು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ, ಘೋಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬ.ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ನಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹನಿಷಾ ನಿ ಹ್ರಯಾಮಹೇ। 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಫಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ ಶುಜಸ್ಪತೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦, ೪೦, ೪) 
ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಕಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಡರಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


“ ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತನೀ ” (ಯ. ಸಂ,೮. ೨೨. ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, ಆದರೆ, ಇಲ್ಲ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸರಿಷ್ಕಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ, ರಾತ್ರಿಯ 
ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಈ ಸಂಭ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು 
ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಿಷ್ಠಾರವು ಅಷ್ಟು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಐಕೃವನ್ನೂ , ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭಕಾಲಕ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸೆಂಬ ಫಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಗ್ರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧ 





ಸುರುಕ್ಮೇ ಹಿ ಸುಸೇಶಸಾಧಿ ಶ್ರಿಯಾ ನಿರಾಜತಃ | ಉಷಾಸಾವೇಹ ಸೀದತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೮೮. ೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಉಷಾಸಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸಾ ಏತತ್‌ ರಾತ್ರೇರಪ್ರುಪೆಲಕ್ಷಣಂ ಉಷಃಶಜ್ದೋ ದಿನಸಸ್ಕೋ- 
ಪೆಲಕ್ಷಕಃ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. «« ನಾನಾ ಜಾತೌ '' (೫-೭೩-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಜವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಗಗಳಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦, ೪೫) ಸೂರ್ಯಾ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರೆಂ ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ (೧೦. ೪೧. ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(೧೦. ೮೫. ೧೫) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಚಿಕ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ರಥವು ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಚಕ್ರಾತ್ಮಶವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಯೂ, ಶ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಕ್ರನೆಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಚಕ್ರ 
ನೆಂದೂ, ಎರಡು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ನ್ಯಂಘ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಸರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೨೦. ೧೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೊೂರ್ಯೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ನಿದುಃ | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ಲುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರೈಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಬಲ್ಲರು. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂಪದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ, ೭. ಅ.೮.ವ. ೨೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ತ್ರಿಚಿಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೊರಿನಾರಂ। 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯೆಸ್ಕೆ ಯೋಗೇ*ಧಿಜಜ್ಜೇ ತಂ ನಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ ಸಿಬದ್ಯೈ || 
(ಬು. ಸಂ. ೮. ೫೮. ೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬುದು ಈ 
ರಥದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಸಕಲಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಗೂಢ 
ವಾದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಸೆರ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವಿಶಸ್ತೆ ! 
ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೬. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದರೆ ಇವರ ರಥದ ಎರಡುಬಾಹುಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ರಹಸ್ಯತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಮಾನಮಿತಿ ತೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಘೋಷಾಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಹಸ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಸಮಾನಂ ತೃಚಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಘೌಷೇಯ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು-- ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯ್ಳ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ತೃಚಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಫೌಷೇಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೧ ॥| 
ಅನ್ಟಕ-_೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-..೨೧ || 
, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ. ೩ 1 
ಖಸಿಃ.  ಸುಹಸ್ತ್ಕೋ ಘೌಸೇಯಃ 1 


ದೇವತಾ. _ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಭಂದಃ. ಜಗತೀ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೧ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಪುರುಹೂತಮುಕ್ಸ್ಯಂ ೧ ರಥಂ ತ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸವಣಾ ಗನಿ- 
ಗೃತಂ | 
ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ವಿದಥ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವಯಂ ವ್ರಷ್ಣಾ 


| 
ಿ ಉಷಸೋ ಹವಾ- 
ಮುಹೇ ಎ 


ಪದಸಾಠಃ 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ಪುರು;ಹೊತಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ರಥಂ | ತ್ರಿ೪ಚೆಕ್ರೆಂ | ಸವನಾ 


| 
ಗನಿಗ್ಮತಂ 
I | | 
ಸರಿ:ಜ್ಮಾನಂ | ನಿಡಫ್ಯಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಃ | ವಯಂ! ನ;ಉಷ್ಟ್‌ | ಉಷಸಃ | ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ತ್ಯಂ ತಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಹೂತಮುಕ್ಸಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಸವನಾ ಸನನಾನಿ ಯಜ್ಜಾನ್ಸನಿಗೃತಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತಂ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾರಂ ವಿಡಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಹಿಶಂ ರಥಮುಷಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಠೌ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುನ್ಲು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಸಮಾನಮು-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುಹೂತೆಂ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ್ದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ - ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವಾದುದೂ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಂ- ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ-. 
ಸುತ್ತಲೂ `ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಉಸಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೧ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


English Translation. 


At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 
common chariot, praised of mauy, adorable, three-wheeled, f{rcquenting 


religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಹ್ರಾತೆರ್ಯುಜಂ ನಾಸಜಾ.ದಿ ತಿಷ ಥಃ ಪ್ರಾಜರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧದುವಾಹನಂ 


| 
ರಥಂ 
| | | | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ಯೆಜ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಶ್ವಿದ್ಧಜ್ಞಂ ಹೋತ್ಸೆಮಂ- 


3 
ತಮತ್ತಿನಾ | ೨1 


ಪದಪಾಣೆಃ 


| | | | 
ಪ್ರಾತಃ೪ಯುಜಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಧಿ | ತಿಷಥಃ | ಪ್ರಾಶಃ೪ಯಾನಾನಂ' ಮಧು$ವಾಹನಂ | ರಥೆಂ | 


| | | 
ನಿಶಃ 1 ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಯೆಜ್ವರೀಃ | ನರಾ! ಕೀರೇ8 | ಚಿತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ 1 ಹೋತ್ಸ5ಮಂತಂ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೆ ಭೂತಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರೌ ವಾ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾತರ್ಯೇಜಂ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇ5ಕೈೈಯರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವಾಣಂ ಪ್ರಾತರ್ಗಂಶಾರಂ ಮಧು- 
ವಾಹನಂ ಮಧುನೋಇಮೃ ಶಸ್ಕ ನಾಹಕೆಂ ತಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ। ಆರೋಹತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಜ್ವರೀ- 
ರ್ಯೆಜನಶೀಲಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ | ಯೇನ ಚ ಸೀರೇ ಶಿ ತ್ಪೊೀತುರಪಿ ಹೋತ್ಸ- 
ಮಂತಮೃಹಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು | ಯೇನ_-_ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಯೆಜ್ವರೀ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆ ಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಯೇನ- ಯಾವುದ 
ರಿಂದ | ಕೀರೇಶ್ವ್ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹೋಶೃಮಂತಂ--ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಜ್ಜ ಂ--ಯಭ್ಞ,ಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಾ ಶೆರ್ಯುಜಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡಶಕೃದ್ದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ-- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಧುವಾಹನಂ--ಮಧುವನ್ನು ಎ ತ್ರ ಆದ | ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ಶಿಸ್ಮಥಃ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಿರೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೋತೃಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕ್ಕದ್ದೂ , ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ , ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 
English Translation 


Ascend, Nasatyas, your nectar-bearing chariot, which is harnessed at 
dawn, and set in motion at dawn, with which, leaders (of rites), you go to 
the people who are engaged in worship, to the priest-administered sacrifice, 
Aswins, of (your) adorer. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಅಧ್ಯ ರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುಪಾ ಪಾಣಿಂ ಸುಹಸ್ತ ಮಗ್ಗಿ ಧಂ ವಾ ಧೃತದಶ್ವಂ 
ದಮೂನಸಂ 
| | | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯತ್ಸನನಾನಿ ಗಚ್ಛೆಥೋತ ಆ ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮುತ್ತಿನಾಗಿ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಧ್ವರ್ಯಂ | ವಾ! ಮಧು*ಪಾಣಿಂ | ಸು5ಹಸ್ತ $1 ಅಗ್ನಿಧಂ | ವಾ| ಧೃತ್ತದಕ್ಷಂ! ದಮೂನಸಂ | 


| I 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ |ವಾ! ಯತ್‌ | ಸವನಾನಿ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಅತಃ | ಆ | ಯಾತಂ | ಮಧು5ಸೇಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಧುಸಾಣಿಂ ಸೋಮಪಾಣಿಮಧ್ದರ್ಯಂ ವಾಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಸುಹಸ ಸ್ಸ್‌ 
ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಧೃಶದಕ್ಷಂ ಧೃತಬಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮಗ್ನಿಧಂ ವರ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷಂ 
ಸಮಾಯಾತಂ | ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದ್ಭದ್ಯಪಿ ವಿಪ್ರಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞಾ 
ನ್ನಚ್ಛೆಫಃ ಶಥಾಸ್ಯತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞೇಭ್ಕೋ ಮಧುಸೇಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಾಕ್ಮಕಂ ಪೇಯಮಾ 
ಯೊತಂ | ಅನ್ನಾಗಚ್ಛೈತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಮಧುಪಾಣಿಂ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಭೈರ್ಕುಂ ವಾ 
ಅಥ್ಲೆರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಧೃತೆದಶ್ಸಂ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಮೂನಸಂ--ದಾನಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ್ಯ 
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ಅಗ್ಲಿಧಂ ವಾ--ಆಗ್ನೀದ್ರರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ-ಸುಹಸ್ತ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯೆತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಕೆ--ಮೇಧಾನಿಯ | ಸವನಾನಿ-ಯಜ್ಞಕ್ಳೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಅತಃ ಅಲ್ಲಿಂದ | ಮಧುಷೇಯೆಂ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಪಾನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆಧೈರ್ಯುರೂಸದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧಿಕಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಗ್ನೀದ್ರರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ. ಸುಹಸ್ಸ್ಯಸಂಭ್ಯಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಬಿರಿ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂಸಹ್ಯ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Come; Aswins, to Suhastya, whether as the ministrant priest bearing 
the Soma in his hand, or as the competent lowly-minded feeder of the 
sacred fire; although you go to the sacrifice of (some other) sage, (yet) come, 
Aswins, from them to the beverage of the Soma (which 1 ofler)- 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ತೇನೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟ್ಸುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಅಸ್ತೇವೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧ್ದಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಆನಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ 
ಸೊಕ್ಳೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರೆತರಂ। ಅ ೭೯1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೇನೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿ ಸ್ಸ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆವಾಪಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇ 
ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರೆ ತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ. ೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-...ಆ | ವರ್ಗ. ೨೨, ೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
ಯಪಿಃ ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
೧ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಸ್ತ ನಸು ಪ್ರತರಂ ಲಾಯಮಸ್ಕ] ನೂ ಷನ್ನಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಇಸ್ರೊ (ಮಮಸ್ಸೈ | 


ವಾಚಾ ನಿಪ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತರತ ನಾಚಮರ್ಯೋ ನಿ ರಾಮಯ ಜರಿತಃ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಂ ।॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ತಾ5sಇನ | ಸು |ಪ್ರ್ಪ ಪ್ರ5ತರಂ ಲಾಯಂ | ಅಸೈನ್‌! ಭೂಷನ್‌ 5 ಇವ! ಪ್ರ ಪ್ರ! ಭರ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ! 
| | | 
ವಾಚಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ತೆರತ | ಮಾ | ಅಆರ್ಯಃ ! ನಿ ರಮಯ | ಜರಿತರಿತಿ | ಸೋಮೇ | ಇಂದ್ರಂ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರೆತರಂ ಸೆ ಪ್ರವೃದ್ಧತರಂ ಲಾಯೆಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ಹೃದಯನೇಧಿನಂ ಶರಂ ಸು ಸುಷ್ಕಸ್ಕ ನ್‌ 
ಸಿಸನ್ನಸ್ತೇವ ಯಥಾ desk ಧಾನುಷ್ಟೋ ಭೂಸನ್ನಿನ ಯಥಾ ಚಾಲಂಕಾರಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಲಂಕರ್ತಾ 
ತದ್ವತ್ಸೊೋಮಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರ/ಪ್ರಾ ಸಯ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ 
ಹೇ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯೂಯಂ ವಾಚಾಸ್ತುತ್ತ್ಮಾರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾಚಂ ತರತ | ನಿತರಾಂ 
ತರತ | ನಿರಾಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿ 
ರಮಯ | ಕ್ರೀಡಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆತರಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಲಾಯೆಂ-- ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಬಾಣವನ್ನು | ಸು--ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ಆಸ್ಕನ್‌ಎಸೆಯತಕ್ಕು | ಅಸ್ತೇವ- -ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆಯೂ | ಭೂಷನ್ನಿವ- ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಲಂ 
ಕರಿಸುವ ಚಿತ್ರಕಾರನಂತೆಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭರ-- 
ಅರ್ಪಿಸು | ವಿಪ್ರಾ£--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಾಚಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರೃಃ 
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ಶತ್ರುವಿನ | ವಾಚಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | 'ತೆರತೆ-ತಿರಸ್ಕರಿಸರ | ಜರಿತಃ--ಎಲೈಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿ ರಮಯೆ-ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಶರವನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಕಾರನು ವರ್ಣಗಳನ್ನರ್ಸ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇದ್ರನನ್ನು ದ್ರೆ ೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು 
ತಿರಸ್ಪುರಿಸಿರಿ. ಎಫ್ಸೆ ಸು ಬತಿಕರ್ತನೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Direct your laudation to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (10 its mark), like a decorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of your adversaries; delight Indra, 


worshipper; by the (offering of thc) Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಕಾ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯ ಜರಿತರ್ಜಾರ- 


ಮಿಂದ್ರಂ 
| | | | 
ಕೋಶಂನ ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನೃಷ್ಟಮಾ ಚ್ಯಾನಯ ಮಫಘದೇಯಾಯ 
ಶೂರಂ | ೨1 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ದೋಹೇನೆ | nso | ಉಸೆ | ಶಿಕ್ಷ! ಸಖಾಯಿಂ। ಸ ್ರೈ | ಬೋಧಯ | ಜರಿತಃ | ಜಾರಂ | ಇಂದ್ರ o | 


| | | 
ಕೋಶಂ!ನೆ| ಪೂರ್ಣಂ। ವಸುನಾ | ನ;ಯಷ್ಟಂ | ಆ! ಚೈವಯ | ಮಘ5ದೇಯಾಯ | ಶೂರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಜರಿತಃ ತ್ವಂ ದೋಹೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಹನಾರ್ಥಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಸೆಂ ಸಖಾಯಂ 
ಪ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಮುಪ ಶಿಕ್ಷ | ವಶಂ ನಯೆ | ಕಿಂಚ ಜಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಜರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆ 
ಬೋಧಯ ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ಣಮುದಕೇನ ಪೂರಿತಂ ಕೋಶಂ ನ ಸಾತ್ರ- 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೨, 


ನಿವ ವಸುನಾ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ಧನೇನ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನೀಚೈರ್ಗತಂ ಶೂರಂ ನೀರಮಿಂದ್ರಂ ಮಫುದೇಯಾಯ 
ಧನದಾನಾಯಾ ಚೈವಯೆ | ಅಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ--_ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಜೋಹೇನ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯೊಾಂ-- ಮಿತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೆ ಶಿಕ್ಷ-- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು | ಜಾರಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಬೋಧಯ.--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು | 
ಪೂರ್ಣಂ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಕೋಶಂ ನ-- ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ | ವಸುನಾ-- ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ 
ನ್ಯ್ಶೃಷ್ಟಂ--ಬಗ್ಗಿದವನೂ | ಶೂರಂ--ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಘದೇಯಾಯ-- ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಚೈ ವಯ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು . ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದವನೂ, ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Control, worshipper, your friend(Indra), like a cow for your milking: 
awake, Indra, the author of decay; bring down for the distribution of 
wealth the hero who is pressed down with wealth like a vessel full (of 
water). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


I I | 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘನನ್ಫೋಜಮಾಹುಃ ತಿಶೀಹಿ ಮಾ ಶಿಶಯಂ ತ್ವಾ ಶೃ 
ಣೋಮಿ | 


ಅಪ್ನಸ್ವತೀ ಮಮ ಧೀರಸ್ತು ಶಕ್ರ ವಸುನಿದಂ ಭಗಮಿಂದ್ರಾ ಭರಾ ನಃ a 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಕಿಂ| ಅಂಗ|ತ್ನಾ| ಮಘವನ್‌ | ಭೋಜಂ।! ಆಹುಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾ| ಶಿಶಯೆಂ| ತ್ವಾ! ಶೃಣೋಮಿ! 


| | 
ಅಸ್ಪಸ್ಪತೀ। ಮಮ | ಧೀಃ | ಅಸ್ತು [ಶಕ್ರ | ವಸುವಿದಂ | ಭಗಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಆ | ಭರ | ನಃ (೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಅಂಗೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾ'ಹ್ವಾನಂ | ಅಂಗ ಹೇ ಮಘವನ್ಸ್ನನವ ಇ ಕ್ರೇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕ೦ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಭೋಜಂ ಸ್ತೋತ್ಥಣಾಂ ಭೋಜಕಮಭೀಷ್ಟಮಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ನಿದ್ವಾಂಸಃ | ಯದಿ ನ ದದಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ'| ತಸ್ಮಾದ್ದದಾಸ್ಯೇವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾ ಸ್ತೋತಾರಂ ಶಿಶೀಹಿ | 
ಧನದಾನೇನ ತೀಕ್ಲ್ಮೀಕುರು | ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಮಮ ಧೀರ್ಬುದ್ದಿರಸ್ಲೆಸ್ವತೀ ಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ತು | ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ 
ಲಂಭಕಂ ಭಗೆಂ ಭಾಗ್ಯಮಾ ಭರ | ಅಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಘವನ್‌-ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಕಿಂ— ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭೋಜಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗಪ್ರದನೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ-- ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶಯೆಂ— 
ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಧೀಃ--ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ್ಪೆ ಸ್ಪತೀ-. 
ಕರ್ಮನಿರತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸುನಿದಂ— ಧನಪ್ರಾಪಕವಾದ | ಭಗಂ-- ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗ 
ಪ್ರದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನನ್ನನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಪಾರಪ್ರದನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮನಿತರತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಸಕವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me; (Indra), with wealth, (for) I hear that you are the quickener 
(of the worshippers); may my understanding, Shakra, be productive of 
works ; grant us; Indra, a destiny that brings wealth. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
| I | 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸಂತಸ್ಥಾನಾ ೧ ಹ್ವಯಂತೇ ಸನಿಂಕೇ | 


| ! | 
ಅತ್ರಾ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಯೋ ಹನಿಷ್ತಾನ್ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಖ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಶೂರಃ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


! | 
ತ್ವಾಂ | ಜನಾಃ | ಮಮಃಸತ್ಯೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸಂ5ತಸ್ಸಾನಾಃ | ವಿ] ಹ್ಹಯಂಶೇ! ಸಂ5ಈಕೇ | 


| | | | | 
ಅತ್ರ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಯೆಃ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ನ | ಅಸುನ್ವತಾ | ಸಖ್ಯಂ | ನಷ್ಭಿ | ಶೂರಃ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಂ ಜನಾ ಮಮಸೆಕ್ಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷುನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ಸಯೆಂತಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ | ಏಶದೇಐ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಸಮೀಶಕೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಂತೆಸ್ಥಾನಾಃ ಸಹ ಶಿಸೃಂಶೋ ಜನಾ 
ನಿ ಹೃಯಂತೆ ಇತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸೆ ಶೂರೋ ನೀರ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ 
ಕುರುತೇಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಬವತಿ ' ಅಸುನ್ಯತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿತ್ಸಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾಮಯತೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾ8- ಜನಗಳು | ಮಮಸಕ್ಕೇಷು-ಯುದ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ | ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ--ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಕೃಣುತೇ--_ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅತ್ರ--ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |! ಯೆ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು | ಶೂರಃ--ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗ್ನ್ನ 
ಕೃಜುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ಅಸುನ್ನತಾ-_ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡದೇ ಇರುವವನೊಂದಿಗೆ | ಸಖ್ಯಂ-- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನ ವಸ್ಟಿ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡದೇಇರುವವನೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 

The people earnestly call upon you in battles, Indra, (they call 
upon you) when standing together in the conflict : at this (call) Indra makes 
him his friend who ofters oblations; the hero desires not friendship with 
him who presents no libation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | ಶೆ 
ಧನಂ ನ ಸ್ವಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ತೀನ್ರಾನ್ಹೋಮಾ ಆಸುನೋತಿ 


ಲ 


1 | 
ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | 
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\ | | 
ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೂನ್ಹುತುಕಾನ್ಭ್ರಾತರಹ್ನೋ ನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಾನ್ಯುವತಿ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ 1೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಧನಂ। ನ| ಸೈಂದ್ರಂ! ಬಹುಲಂ| ಯಃ। ಅಸ್ಮೈ! ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಆ5ಸುನೋತಿ 
ತ eh: 
ಪ್ರೆಯಸ್ವಾನ್‌ | 


\ \ | | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸು*ತುಕಾನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಹ್ನಃ। ನಿ! ಸು5ಆಷ್ಟ್ರಾ್‌ನ್‌ | ಯುವತಿ | ಹಂತಿ | 


ವೃತ್ರಂ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಯೆಸ್ತಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೈಂದ್ರಂ ಸ್ಯೈಂದನಶೀಲಂ ಗವಾಶ್ಕಾದಿಕೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ನ ಯೆಫಾ ಧನಂ ದರಿದ್ರಾಯೆ ಪಾತ್ರಭೂತಾಯ ದಾತುಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೀವ್ರಾಂಸ್ಕ್ರೀವ್ರರಸಾನ್ಸೋಮಾನಾಸುನೋತಿ ಅಭಿಷಸುಣೋತಿ |! ಅಭಿಷವಾಖ್ಯೇನ 
ಸಂಸ್ಕಾರೀಣ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತೃರ್ಥ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಾತರಹ್ನೆಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಸುತುಕಾನ್ಸು- 
ಪ್ರೇರಣಾ ಊ್ಕೋಭನಪುತ್ರಸಹಿತಾನ್ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗ್ಯೋಭನಾಯುಧಾಇ್ಕತ್ರೂನ್ನಿ ಯುವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೃಥಕ್ಕರೋಶಿ | ಕಿಂಚೆ ವೃತ್ರಂ ತದೀಯಮುಪದ್ಭವಂ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಕಂದ್ರೆಂ--ಚರಾತ್ಮಕವೂ | ಬಹುಲಂ--ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ | ಧನಂ ನ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌-_ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ! ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿ | ತೀವ್ರಾನ್‌--ಮದಕರಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಆಸುನೋತಿ-ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸು 
ವನೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಾತರಹ್ನಃ-ಪೂರ್ವಾಕ್ಷ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಶುಕಾನ್‌ “ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ವಾನ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಯುವತಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಂ ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಹಂತಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಚರಾತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹವಿ 
ರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The bearer of the oblation who offers to Indra the sharp Soma- 
juices, like much moveable wealth (given to the poor)—for him in the fore 
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part of the day Indra seatters his eager and well-armed (enemies), and 


defeats his foe. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 7 
ಯಂ ದಧಿಮಾ ಶಂಸಮಿಂದ್ರೇ ಯಃ ಶಿಶ್ರಾಯ ಮಘವಾ ಕಾಮ- 


| ] 
ಯತಾಮಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ಕ್ಯಸ್ಮೆೈ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಜನ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ | 


I @ 
9 
[go 
26 
೯. 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಯಂ ! ದಧಿಮ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಯಃ | ಶಿಶ್ರಾಯ | ಮಘ;ವಾ | ಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮೇ 


| | 
ಆರಾತ್‌। ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಭಯತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಶತ್ರುಃ | ನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಮ್ಯುಮ್ನಾ | ಜನ್ಯಾ | ನಮಂತಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾಃ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಮ ನಿದಧ್ಮ 8 1 ಯೆಶ್ಚ 
ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಮಮಳಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಾಯ ಶ್ರಾಯಯತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರಾರಾದ್ದೂರ ಏವ ಸಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸನ್ನಪಿ ಭಯಕಶಾಂ | ಬಿಭೇತು | ಕಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನ್ಯಾ 
ಜನ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಜನಪದಭವಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಿ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಜ್ವೀಭವಂತು | 
ಭೋಜನೀಯಾನಿ ಭವಂಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಿಮ-- 
ಅರ್ಸಿಸುವೆವೋ | ಯೆ. ಯಾರು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ! 
ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ರಾಯ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತ್ರುಃ- ಶತ್ರುವು | 
ಆರಾತ್‌ ಸನ್‌ ಚಿತ್‌-- ದೂರದಿಂದ ಇರುವಾಗಲೇ | ಭಯೆತಾಂ-- ಬೆದರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಬಕ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಜನ್ಯಾ ಶತ್ರು ಜನರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ | ಥಿ ನಮಂತಾಂ-- 
ವಶವಾಗಲಿ, 
- ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವೋ, ಯಾರು ಧನವಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬೆದಕುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರು ಜನರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವಾಗಲಿ. 
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English ‘Translation 


May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of afflucnce, who has granted us our desires, be in fear of him even 


when far off : may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮಪ ಬಾಧಸ್ವ ದೂರಮುಗ್ರೋ ಯಃ ಶಂಬಃ ಪುರುಹೂತ 
| 
ತೇನ | 
| | | | | 
ಅಸ ಧೇಹಿ ಯವಮದ್ಗೋಮದಿಂದ್ರ ಕೃಧೀ ಧಿಯಂ ಜರಿತ್ರೇ ವಾಜರತ್ನಾಂ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆರಾತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | ಅಪ | ಬಾಧಸ್ವ1 ದೊರಂ | ಉಗ್ರ8 | ಯಃ | ಶಂಬಃ! ಪುರು;ಹೂತ | ತೇನ! 


| I | I | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಯವ5ಮ3ತ* | ಗೋತಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಥಿ| ಧಿಯಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | ವಾಜ5- 
ರತ್ಲಾಂ || ೭/ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಯ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಶಂಬೋ ವಜ್ರ॥ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಶಂಬ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಾತಯತೇರ್ವಾ |ನಿ ೫.೨೪ | ಇತಿ | 
ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಶ್ರುಮಸ್ಮೆದೆರಿಮಾರಾದಸ್ಮತ್ಸವಿಾಸಾಪಾದ್ದೂರಮಪ ಬಾಧಸ್ಪ| ಶತ್ವಮಸಗಮಯು | *ಿಂ- 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆವಮದ್ಯವಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಲೋಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ। ಕಿಂಚ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಷಾಜರತ್ನಾಂ ರಮಣೀಯಾನ್ಸಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8--ಯಾವ | 
ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶಂಬ8--ವಜ್ರಾಯುಧವಿದೆಯೋ! ಕೇನ--ಅದರಿಂದ| ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಆರಾತ್‌ ದೂರಂ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಅಸೆ ಜಾಧಸ್ಪ--ಹೊಡೆದೋಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಯವ. 
ಮತ್‌--ಯವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮತ್‌ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
ಬರಿತ್ರೇ_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ವಾಜರತ್ನಾಂ- ರಮಣೀಯವಾದ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವಿರು 
ವುದೋ ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಗೋಯುಕ್ಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮುವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Invoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours: grant to us; Indra, wealth of barley and cattle: 


render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಪ್ರ ಯಮಂತರ್ನ್ಯಷಸವಾಸೋ ಅಗೃಸ್ತ್ರ್ರೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸ 


U- 


ಇಂದ,ಂ | 


| 
ನಾಹ ಮಾನಂ ಮಘವಾ ನಿ ಯಂಸಸನ್ನಿ ಸುನ್ವತೇ ವಹತಿ ಭೂರಿ ನಾಮಂ 


ತ್ತ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಪ್ರ! ಯಂ। ಅಂತಃ! ವೃಷಂಸವಾಸಃ। ಅಗ್ಮನ್‌ | ತೀವ್ರಾಃ! ಸೋಮಾಃ | ಬಹುಲ$ ಅಂತಾಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 


| | | | 
ನ! ಅಹ ದಾಮಾನಂ | ಮಫ ವಾ | ನಿ | ಯಂಸತ್‌ | ನಿ] ಸುನ್ಮತೇ ವಹತಿ | ಭೂರಿ | ನಾಮಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂತರ್ಜಶರೇ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವೃಷಸವಾಸೋ ವೃಷಸವಾ ಆಗ್ಗೌ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಷಿತೃಭಿರಧ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರರಸಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸೋ ಬಹುಲಮನ್ನಾದಿಕಮಂತೇ ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇ 
ಬಹುಲಾಂತಃಃ ಸೋಮಾ। ಪ್ರಾಗ್ಮನ್‌ ಪ್ರೆಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ದಾಮಾನಂ ದಾತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಹ ನೈವ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌ | ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂತು ಸುನ್ವಕೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರ್ಯೆಧಿಕಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಿ ವಹತಿ! ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಸಸವಾಸಃ--ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಶೀವ್ರಾ8--ಮದಕರಗಳೂ | ಬಹುಲಾಂ- 
ತಾಸ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ।--ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾವ 
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ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಂತಃ8--ಜಠರದೊಳಗೆ | ಪ್ರೆ ಅಗ್ಮನ್‌-ಸ್ರವೇಶಿಸಿರುವುವೋ | ಮಘವಾ-ಧನವಂತನಾದ ಅಜೀ 
ಇಂದ್ರನು | ದಾಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಹ ನಿ ಯಂಸ--ಕೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ನತೇ--ಯಜಮಾ 
ನನಿಗೆ | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ವಹತಿ _ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಮದಕರಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ್ಲಿರಸಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಜಠರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ ನನ್ನು 
ಕ್ಸೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The Indra into whom the sharp aboundint Soma-juices effused by 
(the priests), the showerers (of the Soma), have entered : he, Maghavat, 
deserts not the donor of the sacrifice, but bestows ample wealth upon him 
who presents libations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ಪ ್ರ್ರಹಾಮತಿದೀನ್ಶಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಚಸಪ್ನೀನಿ ನಿಚನೋತಿ ಕಾಲೇ 


| | | 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ದಿ ಸವಿಂತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ಪಧಾ- 


| 
ವಾನ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ಹರ | ಅತಿ5ದೀವ್ಯ | ಜಯಾತಿ | ಕ್ಕ ಕೃತಂ | ಯತ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ವ5ಫ್ನೀ | ವಿ5 ಚಿನೋತಿ | ಕಾಲೇ | 


ಯಃ | ಜೇನ ಕಾಮಃ |ನ 2 | ರುಣದ್ದಿ | ಸಂ! ಇತ್‌ | ತೆಂ! ರಾಯಾ | ಸ್ಸ ಜತಿ | ಸ್ವಧಾ ನವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರ8 ಪ್ರಹಾಂ ಪ್ರಹಂತಾರಮತಿದೀವ್ಯ | ಅತಿರಭಿಪೂಜಿತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! 
ದೀವ್ಯತಿರ್ಗತೈರ್ಥೇ | ಅಭಿಸೂಚಿತಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ! ಕಂಚ ಯದ್ಯಥಾ। ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕಾರವಚನಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶ್ವಫ್ನೀ ಕಿತವಃ ಕೃತಂ ಕೃತಸಮಯಂ ಪ್ರತಿಕಿತನಂ 
*ತನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಚಿನೋತಿ Wid Wea ತದ್ವದಿಂದ್ರಃ ಕಾಲೇ ಯುದ್ಧಕಾಲೇ:ಬಲವಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಸರೀಶ್ಷ್ಯ ವಧಾರ್ಥಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾ- 
ನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿಲಾಷವಾನ್ಸವತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನರುಣದ್ದಿ | ನಾವೃಣೋತಿ | 


೦೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ.೩. ಸೂ. ೪೨ 





ನಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಸ್ವಧಾನಾನ್ಸಲನಾನಿಂದ್ರಸ್ತಂ ದೇವಕಾಮಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸೆಂ 
ಸೃಜತಿ | ಸಂಯೋಜಯೆತ್ಯೇವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ-_ ಮತ್ತು | (ಸೆ ಆ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಹಾಂ- ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅತಿದೀವ್ಯ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ | ಜಯಾತಿ--ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ।! ಯೆತ್‌- ಯಾನ ರೀತಿ | ಶ್ಚಫ್ನೀ--ಜೂಜುಗಾರನು (ಬೇಟಿಗಾರನು) 
ಸ್ಸ ತೆಂ--ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ನಿಜಿನೋತಿ- ತನ್ನ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಆರಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ | (ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ) ಕಾಲೇ-- ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ8 ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದೇವಕಾಮಃ.-- ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಧನಾ-- ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದ್ದಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಂ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಂ 
ದಿಗೆ | ಸಂ ಸೃಜತಿ ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತು ವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಾವರೀತಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕಿ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಜೂಜುಗಾರನು ಹೇಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Haviug driven away the assailant, he triumphs: at the time (of 

battle) he selects his antagonist as does a gambler. the man who, desirous 


of gratifying the gods, withholds not his riches, him the powerful Indra 
associates with wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಶುಧಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ। 


| 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | | | 
ಗೋಭಿ | ತರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ದು85ಏವಾಂ | ಯವೇನ | ಕ್ಷುಧಂ | ಪುರುಂಹೂಕ | ನಿಶ್ವಾಂ | 


ಕ | | 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಫನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ | ೧೦ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇನಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಾ ದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯನೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಶ್ಹುಧಂ ಶತರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವಕೈಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಯಂ ನಾವು | ಗೋಭಿ॥8--ನನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ-_ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯವನೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಷುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ-ಆತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ 
ಪ್ರರುಕೂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿರಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
` ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ಸಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋಃ | 


| | | | | ಚ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 


೪4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ಂ. ಅ.೩. ಸೂ, ೪೨ 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಪೆರಿ | ಸಾತು ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌5ತರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಫ;ಯೋಃ! 
I | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉತ ಮಧ್ಯತಃ ನಃ | ಸಖಾ | ಸಖಇಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತು | ೧೧॥( 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೆಶ್ಚಾಶ್ಚಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋ$*ಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾದೆಘಾಯೋ॥ ಪಾಪೆಕಾಚ್ಛೈತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೈಹಸ್ಪತಿಃ ಪೆರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋ*ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಜೆ 
ಯೋತಘಾಯುರಾಗೆಚ್ಛೈತಿ ತಸ್ಮಾದಫಸಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಹಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಶ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತೆಶ್ಚ ಯೋ*ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಫಾಯೋರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ಪಾತು | ಕಿಂಚೆ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌- ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ |[ಉಉತ--ಮತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರೆ8-_ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯಃ--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ&--ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ಅ. ೭. ಅ. ೮, ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇಜೆಸಂಹಿತಾ 28 





ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚೆತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇ*ಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಚ್ಛಾ ಮ ಇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪೂರ್ವವದೃ ಸಹಿದೇವಶೇ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ | ಉಕ್ಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಸ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಏತತ್‌ 
ಸೊಕ್ತಂ | fh ತೆಂ | ] ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಯುನಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ-೬-೧ | ಇತಿ | ಹಸೆ ಹತ್ಯ್ಯವೃಸ್ಟ್ಯತತ್ಸೂಕ್ತ 0| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಚ್ಛಾ ಪ ಇಂದ್ರೆಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈ- 
ಕಾಹಿಕಂ | ಆ-೮-೩& | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲೃ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಷಿಡೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ಮೇ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಚಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವನಿಂದ್ರಶ್ನ ವಸ್ಟ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪॥ ಸೂಕ್ಕ್ಮ-೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-..೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಯಪಿಃ- ಕೃಷ್ಣಃ 1 
9 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. .೧.೯. ಜಗತೀ | ೧೦,೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಮು ಇಂದ್ರಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀರ್ವಿಶ್ಚಾ ಉಶತೀರ- 
ನೂಷತೆ | 


ಪರಿ ಷ್ಟ ಜಂತೇ ಜನಯೋ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಶುಂಧ್ಯು ೦ ಕ್‌ 


ವೊನಮೂತಯ . Hay 
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ಪದಪಾಥಃ 
| | I | | 
ಅಚ್ಛ | ನೇ! ಇಂದ್ರಂ | ಮತಯಃ | ಸ್ವ85ವಿದಃ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಉಶತೀಃ | ಅನೂಷತ | 


| | | | [ 
ಪರಿ। ಸ್ವಜಂತೇ | ಜನಯೆಃ | ಯಥಾ | ಪತಿಂ | ಮರ್ಯಂ ನ! ಶುಂಧ್ಯುಂ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಊ- 


ತಯೇ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಂಗತಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯೆಃ ಸ್ತುತಶಯ ಇಂದ್ರಮಚ್ಛಾನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತಿ | ಕಂಚ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶುಂಧ್ಯುಂ ಶುದ್ಧಂ ದೋಷರಹಿತಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಷ್ವಜಂತೇ 
ಆಲಿಂಗಂತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಿ ಸ್ಟಜಂಶೇ!॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ ನನ್ನ | ಸ್ಪರ್ವಿದ8--ಸಕಲವನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ |  ಉಶತೀಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ | ಮತೆಯೆಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅನೂಷತಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಜನಯೆಃ-- ಸಶ್ಸಿಯರು | ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಮರ್ಯಂ--ಮಾನವನಾದ | ಪತಿಂ ನ-ನತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ | 
ಶುಂಧ್ಯುಂ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಮಘವಾನಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ಹಜಂತೇ 
—ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುಪೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಪತ್ನಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಾನವನಾದ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, (ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ) 


English Translation 


My praises, all-acquiring; concentrated and eager, glorify Indra: 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband ; as (women embrace} 
a man free from defect for the sake of protection. 


ಅ. ೭, ಅ,೮.ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನ ಘಾತ್ತದ್ರಿಗಪ ವೇತಿ ಮೇ ಮನಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾಮಂ ಪುರುಹೂತ ತಿಶ್ರಯ | 


| 
ರಾಜೇನ ದಸ್ಮ ನಿ ಸದೋಧಧಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸು ಸೋಮೇವಪಾನಮಸ್ತು 


ತೇ ॥೨! 
ಪದಪಾಠೆಃ 
I I 
ನ!ಘ। ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ | ಅಸ! ವೇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ! ತ್ವೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಪುರು5ಹೂಶ | 
ಶಿಶ್ರಯ | 


ತ್‌, 


| | | | 
ರಾಜಾ5ಇವ | ದಸ್ಮ | ನಿ| ಸದಃ | ಅಧಿ! ಬರ್ಹಿಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು! ಸೋಮೇ | ಅವಃಪಾನಂ | 
ಅಸ್ತು ! ತೇ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ದಸ್ಮ ವರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಮೇ 
ಮದೀಯೆಂ ಮನೋ ನಘನ ಖಲ್ವಪೆವೇತಿ| ತ್ವತ್ತೋತಸೆಗಚ್ಛತಿ| ಕಿಂಚೆ ತ್ರೇ ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಯೆ | ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ರಾಜೇವೇಶ್ವರ ಇವ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಧಿ ನಿ ಷದಃ | 
ನಿಷೀದ | ಕಿಂಚ ತೇ ತನಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ 5ವಪಾನಮಸ್ತು | ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರುಹೂತ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ತೃದ್ರಿ 5%--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತಿರುಗಿಸಿದ | ಮೇ ಮನಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನ ಘ ಅಸೆ ವೇತಿ. ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ | 
ತ್ರೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ರಯ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ] ರಾಜೇವ-- ಈಶ್ವರನಂತೆ 
ಅಧಿ ನಿ ಸದ8- ಕುಳಿತುಕೋ | ತೇ-- ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಅವಪಾನಂ ಅಸ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಪ್ಪಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ಈ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 
Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
wanders not from your presence: 1 fix my desire on you: take your seat like 


a prince upon this sacred grass) and may your drinking be of this Soma: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಿಷೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅಮತೇರುತ ಶುಧಃ ಸ ಇದ್ರಾಯೋ ಮಘವಾ ವಸ್ತ್ರ 
ಈಶತೇ | 
| | 
ತಸ್ಕೇದಿಮೇ ಪ್ರವಣೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ವೃಷಭಸ್ಯ ಶು- 


ಸಿಂ HH 


ಪದಪಾಠ।ಃ 


I | I 
ವಿಷು5ವೃಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಮತೇಃ | ಉತ | ಶುಥಃ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ರಾಯಃ | ಮಘಾ ವಸ್ತಃ 
ಈಶತೇ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇನೇ | ಪ್ರವಣೇ | ಸಪ್ತೆ | ಸಿಂಧವಃ | ವಯಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಿಣಃ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋ*5ಮತೇರಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪೆಹಾರಿಣ್ಯಾಃ ಸಿಸಾಸಾಯಾ ವಾ ನಿಷೂವೃದ್ಧಿ- 
ಸ್ಪಗ್ವೃರ್ತೆಕೋ ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಕ್ಷುಧೋ ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾ ನಿಷೂವೃದ್ಛವತು | *ಂಚೆ ಸ ಇತ್‌ 
ಸೆ ಏವ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಸ್ತೋ ವಾಸಯಿತೂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶತೇ | ಈಸ್ಟೇ। ಕಿಂಚೆ 
ವೃಸಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುಸ್ತಸ್ಕೇದಿಂದ್ರಸ್ಕೈನೇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಪ್ತ ಸ್ತಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ ವಯೋsನ್ನಂ ವರ್ಧಂತಿ! diets | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | —ಅಮತೇಃ ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಹೇತುವಾದ ದಾಹಕ್ಕೆ | ನಿಷೂವೃತ೯-- ಪರಿ 
ಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಶ್ಲುಧ8--ಹಸಿವಿಗೂ ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಸ ಇತ್‌ ಮಘವಾ-- ಧನವಂತ 
ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ಟಃ-_-ವಸತಿಕಾರಕವಾದ | ರಾಯೆೇಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶತೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೃಷಭಸ್ಯ--ನೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌- ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಸಿಂಧವಃ- ಈ ನದಿಗಳು | ಪ್ರವಣೇ-ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಶೆ ವರ್ಧಂತಿ-- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದಾಹಕ್ಕೂ, ಹೆಸಿವಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ. ಧನವಂತನಾದ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ ವಸತಿಕಾರಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸಪ್ತ್ನ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


May Indra be the remover of thirst and hunger, for he, Maghavat, 
is lord over precious riches: these seven rivers of the powerful showerer, 


(Indra) flowing down ೩ declivity; augment food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ಸ್ಫ್ಫೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ಚ- 
ಹ 
ಮೂಷದಃ | 
| | | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದವಿದ್ಯುತದ್ವಿದತ್ಸ್ಟ ೧ ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾ- 


| 
ರಂ 1೪ ॥ 
ಪದಶಸಾಠ। 


| | | | 
ವಯಃ | ನ!ವೃಕ್ಷಂ! ಸು5ಪಲಾಶಂ| ಆ| ಅಸದನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ| ಮಂದಿನಃ। ಚೆಮೂ- 
5ಸದಃ | 
| | | \ | | 
ಸ್ರ | ಏಷಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಶವಸಾ! ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | ನಿದತ್‌| ಸ್ವಃ| ಮನವೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಆರ್ಯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಯೋ ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸುಸಲಾಶಂ ಶೋಭನಸರ್ಣಂ ವೃಕ್ಷಮಾಸೀದಂತಿ ತದ್ದನ್ಮಂದಿನೋ 
ಮದಕರಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಾತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಾಸದನ್‌ | ಆಸೀ- 
ದಂತಿ | ಅಧಿತಿಸ್ಠಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಏಷಾಮಿಂದ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠತಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶವಸಾ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತ- 
ಮನೀಕಮಗ್ರಂ ಪ್ರ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಯೋತತೇ | ಕಿಂಚಾಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಾತ್ಮನಾರ್ಯಂ 
ಸ್ರೇರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ ಮನನೇ ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ನಿದತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪಲಾಶಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ವಯಃ। ನ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಂದಿನ8- ಹರ್ನಕಾರಕವಾದವೂ | ಚೆಮೂಷದಃ--ಚಮೂಶಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ ಆ ಅಸದನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಶವಸಾ..ನೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅನೀಕಂ--ಮುಖಭಾಗವು | ಪ್ರ ಪವಿದ್ಯು- 
ತತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಪ$--ತನ್ನಿಂದ | ಆರ್ಯಂ--ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮನವೇ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ವಿದತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ವೇಗಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ಮುಖಭಾವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


As birds perch upon the leafy tree, 50 the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 
their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀವಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ 
ಜಯತ್‌ | 

ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಕೋ ಅನು ವೀರ್ಯಂ ಶಕನ್ನ ಪುರಾಣೋ ಮಘವನ್ನೋತೆ 
ನೂತನಃ ll ೫ || 


ಪದೆಪಾಠಃ 


I | | 
ಕೃಶಂ।! ನ! ಶ್ವತಫ್ಲೀ | ವಿ! ಚಿನೋತಿ | ದೇವನೇ । ಸಂ5ವರ್ಗಂ | ಯೆತ್‌ | ಮಘ 5ವಾ | ಸೂ- 


ಕ 
ರ್ಯಂ | ಜಯತ್‌ | 
ನ| ತತ್‌ | ಶೇ| ಅನ್ಯಃ ಅನು | ವೀರ್ಯಂ | ಶಕತ್‌ | ನ! ಪುರಾಣಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನ! ಉತ | 
ನೂತನಃ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶೃಫ್ಲೀ ಪೆರಸ್ಮಾನಾಂ ಹಂತಾ ಕಶತವೋ ದೇವನೇ ದ್ಯೊತೇ ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ಕೃತಂ ವಿ 
ಚಿನೋತಿ ತದ್ವದಿಂಪ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಮೃಗೆಯತೇ | ಕದೇತೈತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ8 ಸಂವರ್ಗಂ ಸಮಗ್ಪೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಜಯತ್‌ ತದೀಯರಸಾಪಹರ- 
ಣದ್ವಾರೇಣ ಜಯತಿ | ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ತತ್ಸೂರ್ಯಜಯ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ವೀರ್ಯಂ ವೀರತ್ವಮನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋನ್ಕೋ ಭವಿಸ್ಯತ್ವಾಲೀನಃ ಪುಮಾನನ್ನನುಕರ್ತುಂ ನೆ 
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ಶಕತ್‌ | ನ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಪುರಾಣಃ ಪೂರ್ಮ್ವೋತಪಿ ತೃದ್ದೀರ್ಯಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕತ್‌ | ನ ಶಕ್ನೋತಿ! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೂತನೋ ವರ್ತಮಾನಕಾಲೀನೋ ಸಿ ತ್ವೈದೀಯೆಂ ವೀರ್ಯೆಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಫ್ಲೀ -ಜೂಜುಗಾರನು | ದೇವನೇ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ | ಕೃ ತಂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು | ವಿಚಿನೋತಿ 
ನ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಮಘನಾ- ಇಂದ್ರನು | 
ಸಂವರ್ಗಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಯತ್‌ ಅವನ ರಸ 
ವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಮಫಘವನ್‌.._ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ನೀರ್ಕೃಂ ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೆ ಯಾರೂ | ಅನು- ಅನುಕರಿಸಲು | ನ ಶಕೆತ್‌--ಶಕ್ತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಪುರಾಣಃ ನ--ಹಿಂದಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ | ಉತ. ಮತ್ತು | ನೂತನ ಈಗಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೂಜುಗಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನ ರಸವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 


As ೩ gambler at play selects his adversary, so does Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun : no one, Maghavat, ancient or modern 


is able to imitate this your vigour. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ಲಿಯಂತೆ ಕ್ರೌರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ಶ್ವನ್‌ 4 ಘ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾ 
ಗಿದೆ, ಫು ಎಂಬುದು. ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಾನಂ ಹಂತಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶುನಾ (ಸಹ) ಹಂತಿ ನಾಯಿಯೊಡಗೂಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರುಸಲದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪ್ಯೂ 
ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧ ಅಥವಾ ಮೃಗಯುತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶೃಫ್ನೀವ ಕೃತ್ನುರ್ವಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂಶ್ಯಾಯುಃ || 
(ಜು, ಸಂ ೧-೯೨-೧೦) 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩, 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ವಫ್ಲಿಯು ಹಿಂಸಕಳಾಗಿರುವಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿರ್ಫೈಣಳಾಗಿ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ ಶಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚೀ ಶ್ವಫ್ಲೀ ಬೇಟೆನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಡನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ಚಫ್ತೀನ ಯೋ ಜಿಗಿನಾನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಬೇಡನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಏನಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುತೇಇಸಿನ್ಹನ್ಭೂರ್ಯಾವಯೆಃ | ಶೃಫ್ನೀವ ನಿನತಾ ಚೆರನ್‌ /| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೫-೩೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ * ಶಘ್ನೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ” (ನಿ. ೫.೨೨) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೋಸಗಾರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಲ್ಲೂ ಅನೇಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧು 
ವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರನೇ ತನ್ನ ಸರ್ರಸ್ವನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇತ 
ರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಶ್ವಘಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶನ (ನಾಯಿ) ಮತ್ತು ಹನ್‌ (ಕೊಲ್ಲು) ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಜೀಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಬೇಡನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತಗಾರನಿಗೆ ಶ್ರಫ್ನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಟೆ ಶ್ವಗ್ರಹಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ೫ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದುಷ್ಟಗ್ರಹದ ಕಾಟದಿಂದ ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ- ರೋಗಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (* ಶ್ವ ಗ್ರಹ ?) ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 
ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸಟ್ಟಟ್ಟದೆ, 


ಈ ದೋಷಗ್ರಸ್ತನಾದ ಮಗುವಿನ ತಂದೆಯು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು 
ದ್ಯೂತಗಾರರ ಕೊಠಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಗುವನ್ನು ಪಗಡೆಯ ದಾಳದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ “ಚೇತ್‌ ಶುಕರ; ಚೇತ್‌ ಶುನಕ? 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಿಯೇ, ದೂರ ತೊಲಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೂತ 
ಗಾರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯೂತಗಾರನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಶ್ಚಗ್ರಹವೆನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಶ್ಚಘ್ನನೂ ಆಯಿತು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ವಫ್ನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ದ್ಯೂತಗಾರನೆಂದು ಸಾಯಣರು ("ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 
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ಉತ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯೆಚ್ಛೈಫೀ ವಿಚಿನೋತಿ ಕಾಲೇ | 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ದಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನ ಆನ್ರೇಷಣಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಿಶಂವಿಶಂ ಮಘವಾ ಸರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೃಷಾ 


ಇಸಾ, 


| | 
ಯಸ್ಕಾಹೆ ಶಕ್ರಃ ಸವನೇಷಂ ರಣ್ಯತಿ ಸೃ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಸೃತ- 
ನೃತ; || & | 


ಕಾದೆನಾಠಃ 
| | | | | | 
ಓಶಂ೪ವಿಶಂ |! ಮೆ$ವಾ ! ಹೆರಿ! ಅಶಾಯೆತ | ಜನಾನಾಂ |! ಧೇನಾಃ | ಅವರ ಚಾಕಶತಿ್‌ | ವೃಷಾ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಅಹ! ಶಕ್ರಃ! ಸವನೇಷು | ರಣ್ಯತಿ | ಸಃ | ತೀನ್ರೈ8 | ಸೋಮೈಃ | ಸಹತೇ | ಪೃತನ್ಯಶಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶಂವಿಶಂ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಪರ್ಯಶಾಯತ | ಪರಿಶೇಶೇ | *ಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತೈ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾಃ ಸ್ತುತೀರವಚಾಕಶತ | 
ಅಭಿಸಶ್ಯೃತಿ | ಕ೦ಚೆ ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಹ ಯಸ್ಕೈೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ರಮತೇ 
ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತೀವ್ರೈಸ್ತೀವ್ರಕರೈಃ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸೃತನ್ಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಚ್ಛತೆಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹತೇ |! ಅಭಿಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದವನೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಂವಿಶಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನೂ | ಪೆರ್ಯಶಾಯೆತ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ | ಧೇನಾಃ--ಸ್ತುತಿಗ 
ಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶತ3- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಕಾಹೆ-ಯಾವ ಯಜ 
ಘಾ. ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಿತಿ-ಹರ್ಷಿಸುವನೋ | ಸಃ--ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೀವ್ರೈಃ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ 2ಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮ್ರೌ8- ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಪೃತನ್ಯತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹತೇ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ರ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಡಪ್ರದನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಹರ್ಸಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Maghavat, the showerer (of benefits), cncompasses all people : he 
contemplates the praises of mankind : the man in whose saciifice Shakra 


delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್ಸಮಶ್ಸರನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇನ 
ಹ್ರ ದಂ । & 


ವರ್ಧಂತಿ ವಪಾ ಪ, ಮಹೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದನೇ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಠಿ ರ್ದಿವೈನ ದಾ- 


ನುನಾ 1 ೭॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಆಪಃ ನ | ಸಿಂಧುಂ। ಅಭಿ! ಯತ ಸಂ5ಅಶ್ಲರನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | 
ಪ್ರಬಿಂ 


ವರ್ಧಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮಹಃ | ಅಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಯವಂ | ನ ವೃಷ್ಠಿ ತ | ದಿನ್ಯೇನ | ದಾನುನಾ ll aH 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸಮಕ್ಷರನ್‌ ಅಭಿಕ್ಷರಂತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂ ಶೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಆಪೋ ನ ಯಥಾಪಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿಸಂಕ್ಷರಂತಿ। 
ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಚ ಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರದಮಭಿಸಂಕ್ಷರಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ 
ಮಹೋ ಮಹತ್ತಂ ಸೆದನೇ ಯೆಜ್ಞಗೃ ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನೋ ವರ್ಧಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ I 
ಯೆವಂ ನ ಯಥಾ ಯೆವಂ ಯವಸಸ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿ । ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ || ವರ್ಷಿತಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ದಿನೈೇನ 
ದಿವಿ ಭವೇನ ದಾನುನಾ ದಾನೇನ ವರ್ಷಣೇನ ವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | ಸಿಂಧುಂ ನ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ತುಲ್ಯಾ 8 ನೆದಿಗಳು (ಕಾಲುವೆ 
ಗಳು) ಶ್ರ ದಂ ಇವ ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಯ8೫6- ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ॥8--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಅಭಿ-- ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಳಕ್ಷರನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವವೋ ಆಗ | ದಿನ್ಯೆ (ನದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತ್ಸನ್ನವಾದ | ದಾನುನಾ--ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ8-_ ಮಳೆಯು | ಯವಂ Sido ds ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | 
ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತವನ್ನು | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಕೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ-ಬೆಳೆಸುತ್ತೂರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳು ನದಿಯನ್ನು Ngee ಕಾಲುವೆಗಳು ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಯಜ ಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the sea, as 
rivers to a lake, then the pious worshippers augment his greatness in the 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barlcy. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರಜಃ ಸ್ವಾ ಯೋ ಅರ್ಯಸ ಸತ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ 


| | | | | | 
ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನವೇ*ವಿಂದಜ್ಜೊ ೇತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವೃಷಾ| ನ! ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಪತಯೆತ್‌ | ರಜಃ85ಸು |! ಆ! ಯಃ! ಆರ್ಯೆತಪತ್ನೀಕ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | 
ಇಮಾಃ | ಅಪೆಃ 1 


| I | \ | 
ಸಃ | ಸುನ್ನತೇ! ಮಘ5ವಾ | ಜೀರ5ದಾನವೇ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಮನವೇ | ಹವಿಷ್ಮತೇ ಅಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರಜಃಸು ಲೋಕೇಷು ವೃಷಾ ನ ಯಥಾ ವೃಷಬಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತಿವೃಷಭವಧಾಯ ಪತ 
ಯೆದ್ದಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್ಮೇಘವಧಾಯ ಪೆತಯತಿ ಹತಾ ಚ ಮೇಘಮರ್ಯಸತ್ನ್ಲೀಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನ್ಯಾ- 
ಕೃಣೋಶ್‌ ಆಕೃಣೋತಿ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ ಸ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ8 ಸುನ್ವ್ನತೇ ಸೋಮಾ 
ಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜೀರದಾನವೇ ಕ್ಲಿಪ್ರೆದಾನಾಯ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತನಿಂದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಜಕಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧ8--ಕೋಪಗೊಂಡ | ವೃಷಾ--ಗೂಳಿಯು | ಪತಯತ್‌ ನ. 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ | ಯಃ.--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದಾಗ | ಅರ್ಯ- 
ಸತ್ಸೀ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ | ಇಮಾ ಅಪಃ ಈ ವೃಷ್ಟು ಫದೆಕಗಳು | 
ಆ ಕೈ ಣೋತ್‌-ನಮಗಳಿಮು ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಸ ಮಫಘವಾ- ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವಶೇ- ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಜೀರದಾನನೇ-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ಹನಿಷ್ಕತೇ-- ಹನಿರ್ಯು 


ಕ್ಷನೂ ಆದ | ಮನವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿ॥- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಗೂಳಿಯು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳ 
ನ್ರೈದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನ್ಕೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As in the world an angry bull rushes (upon another), so does Indra, 
who directs (towards us) the waters, the brides of the lord (of earth) : when 
(the Soma) 15 effused Maghavat bestows light upon the man, who gives 
promptly, who offers oblations. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| 
ಉಜ್ನಾಯತಾಂ ಪರಶುರ್ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ ಭೂಯಾ ಯತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ 
ಪುರಾಣವತ್‌ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 97 


| 
ನಿರೋಚತಾಮರುಷೋ ಭಾನುನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವ್ಪ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತೆ 


| 
ಣ್ಣ 2 
ಸತ್ರತಿಃ || ೯ || 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಪರಶು॥ | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಸಹ | ಭೂಯಾ। | ಯತಸ್ಯ ಸುಂದುಘಾ | ಪುರಾಣ- 
5ವತ್‌ | 
ನಿ।| ರೋಚೆತಾಂ | ಅರುಷಃ | ಭಾನುನಾ ಶುಬಃ | ಸಃ | ನ! ಶುಕ್ರಂ | ಶುಶುಜೀತ | ಸತ್‌5ಪತಿಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸರಶುರಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋಜ್ಞಾಯೆತಾಂ | ಅಸ್ಮಚೈತ್ರುವಧೇ 
ಮೇಘವಧೇ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | *ಂಚರ್ತಸ್ಯ ಸತೃಸ್ಯೆ ಸುದುಘಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಪುರಾಣವತ್‌ ಪ್ರತ್ನನತ್ವಾಲೇ ಭೂಯಾ |! ಭೂಯಾತ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || *ಂಜೇಂದ್ರೋ*5ರುಷ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶುಚಿರ್ಜ್ವಲನ್‌ ನಿ ರೋಚತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶತಾಂ | ಕಂಚಿ 
ಸತ್ಸೆತಿಃ ಸತಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪರ್ನಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಇ್ಕುಶುಜೀತ | ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯತಾಂ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೆರಶು8--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಉಜ್ಜಾಯೆತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸುದುಘಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟು | ಪುರಾಣ- 
ವತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಭೂಯಾ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ | ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಭಾನುನಾ--ಶನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶುಚಿ8--ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ನಿ ರೋಚಿತಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಸತ್ಬತಿಃ-__ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವರ್ನ-ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ಶುಶುಚೀತೆ-ಅತಿಶಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನು ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ, ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರನಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
easily milked cow of truth be (manifested) as of old; may the pure and 
radiant Indra shine with splendour; may the lord of the virtous shine 
brightly like the sun. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇನಾಂ ಯವೇನ ಕ್ಷುಧೆಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ | 


| | 
ನಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | | | | 
ಗೋಭಿಃ | ತರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ದು8:ಏವಾಂ | ಯೆನೇನ | ಕುಥಂ | ಪುರು;ಹೂತ | ನಿಶ್ಚಾಂ | 


I | | \ 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ ೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ಶವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಸೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯೆನೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ನ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕ್ಷುಧಂ ತರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವರೈ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯನಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಳೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ,! ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇವಾಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಗೋಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ-ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಶ್ಷುಧಂ-- ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾನರಿಸುವ ಹೆಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧೆನಿಕರಿಂದೆ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ಪಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋಃ | 


ಲ. 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಜ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಹೋತು 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | I | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಪರಿ | ಪಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌$ತೆರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ$ಯೋಃ॥। 
| I | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉಶೆ | ಮಧ್ಯತಃ | ನ8| ಸಖಾ | ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತು [೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಶ್ಚಾತ್ಪಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋಂಇಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಪಾಪಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನೋ- 
*ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಹಿ ಜೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋ*ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಯೋತಘಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಛಭಾಯೋರ್ನೊ*ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತಕ್ಚ ಯೋ 5ಘಾಯಿುರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದರಾಯೋರ್ನೋ೯ಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಕ ಸಖಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು| ಸಶ್ಚಾತ್‌- ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋ&-- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌- - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯ8--ಅನನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
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ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


———  ಾ—ಾ 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಯಾತ್ವಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಆದಿತೆ- 
ಸಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತತಃ ಷಡ್ಡಗತ್ಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ ೫00 | ಆ ಸಕಳ ತ್ರಿ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಜಾದೀತಿ || ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಸ್ಪೋಮವೃ ದ್ಧಾನಿದಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಪತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ! ಆ-೭-೯| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದೆವು--ಆ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು Wht ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೃ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಸ್ಣ ಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ "ದಸ್ಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು 
ಖುಕ್ಚುಗಳು (೪.೯) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೧) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥನು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ತಿ ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತೀಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾತ್ಮಿಂದ್ರ8 ಸ್ಪಪತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೧್ಭ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪॥ 
ಅಪ್ಪಕ೭ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
ಯಸಿಃ_ ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೩, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೯ ಜಗತೀ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯ ತ್ವ್ವಿಂದ್ರ 


| | ಟ | 
ಸ್ವಸತಿರ್ಮದಾಯ ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತುವಿ- 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಾಣೋ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಹಾಂಸ್ಕ ಪಾರೇಣ ಮಹತಾ ವ್ಸ ವೃಷ್ಣೆ $€ನೆ IH © ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | I | 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರ8 | ಸ್ಪ೪ಪತಿಃ! ಮದಾಯೆ | ಯಃ | ಧರ್ಮಣಾ | ತೊತುಜಾನಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | | I 
ಪ್ರ$ತ್ಮಕ್ಷೂಣಃ | ಅತಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಸಹಾಂಸಿ | ಅಪಾರೇಣ | ಮಹತಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯೇನ !ಂಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂತುಜಾನಸ್ತರಮಾಣಸ್ಸುನಿಷ್ಮಾನ್ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರು- 
ಬಲಾನ್ಯಪಾರೇಣಿ ಮಹತಾದಕೇನ ವೃನ್ಣೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷೂಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕುರ್ವನ್ನತಿ | 
ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸ್ವಪತಿರ್ಧ ಜು ಪ್ರೀ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಕೇಣ ರಥೇನಾ 


ಯಾತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8 ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೊೂತುಜಾನ&--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ತುಫಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ನಿಶ್ಪಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಹಾಂಸಿ--ಶತ್ರು ೩ಲಗಳನ್ನು | ಅಸಾರೇಣ- ಆಧಿಕವಾದುದೂ |! ಮಹತಾ ಮಹ 
ತ್ಲಾದುದೂಆದ | ವೃ ಸ್ಥ ಕನ ತನ್ನಬಲದಿಂದ | ಪ್ರತ್ವೆ ತ್ರಾಣ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವವನೂಲಆಗಿ | ಅತಿ ಅವರನ್ನು 
ಮೀರಿರುವನೋ Meter | ಸ್ವಪತಿ8--ಧನಸ*ಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯ --ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರ್ಮಣಾ-- ಅವನನ್ನು 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ವೇಗಗಾಮಿಯೂೂ ಸಕಲ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ oR ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿ 
ಸುವನನೂ ಆಗಿ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಧನಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 


English Translation 


May Indra, the lord of wealth, come hither with his chariot for his 
exhilaration ; he who is rapid, strong, who, overcoming all the forces (of 


the enemy) by his great insuperable might, (passes) through them. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸುಸ್ಮಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ಹರೀ ತೇ ಮಿಮ್ಯತ್ಸ ವಜ್ರೋ ನೃಪತೇ 


ಗಭಸ್ತೌ | 
| 
ಶೀಭಂ ರಾಜನ್ತ್ನುಪಥಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನರ್ಧಾಮ ತೇ ಪಪುಷೋ ವೃ- 


ಸ್ಲ್ಯ್ಯಾನಿ Hs! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಸು5ಸ್ಥಾಮಾ | ರಥಃ | ಸುsಯಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ | ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ವಜ್ರಃ | ನೃ5ಪತೇ | ಗಭಸ್ಕ್‌ | 


| I I | | 
ಶೀಭಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸು€ಪಥಾ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ವರ್ಧಾಮ! ತೇ ಪಪುಷಃ। ವೃಷ್ಟಾ 


ಕತಿ ॥l 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಸತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಥಃ ಸುಷ್ಮಾಮಾ ಶೋಭನಾವಸ್ಥಾನೋ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಸಿ ಸುಯಮಾ ಸುಯೆಮ್‌ | ಸುಬದ್ಧಾವಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತವ ಗಭಸ್ತಾ ಜಾಹೌ ವಜ್ರೋ 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಸಂಹತೋ ಭವತಿ | ತೆಥಾ ಸತಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಪಥಾ 
ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಪೆಪುಷಃ ಸೋಮಂ 
ಸೀತವತಸ್ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಧಾಮ | ವಯೆಂ ವರ್ಧಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸೆತೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಃ ರಥವು | ಸುಷ್ಕಾಮಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯಮಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು | 
ಗಭಸ್ತೌ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರ8-ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೀಭಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸುಪೆಥಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ವಾಜ್‌--ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪೆಪುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಾಮ--ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು .. ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಳಭಿಮುಘವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 43 





English Translation 


King of men, your chariot is well stationed; your horses are well 


trained the thunderbolt is grasped in your hand : come quickly towards us, 


lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ವಜ್ರಬಾಹುಮುಗ್ರಮುಗ್ರಾ ಸಸ್ತವಿಷಾಸ ಏನಂ | 


| | | | 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಂ ವೃಷಭಂ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮೇಮಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧಮಾದೋ ವಹಂತು ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಆ | ಇಂದ್ರ 5ವಾಹಃ | ನೃಪತಿಂ | ವಜ್ರ€ಬಾಹುಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರಾಸಃ | ತವಿಷಾಸಃ | ಏನಂ | 


| 
ಪ್ರ:ತ್ವಶ್ಸಸಂ। ವೃಷಭಂ! ಸತ್ಯ5ಶುಷ್ಮಂ। ಆ| ಈಂ | ಅಸ್ಮೆ5ತ್ರಾ| ಸಧ5ಮಾದಃ | ವಹಂತು | ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೃಪತಿಂ ನರಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಸಾಲಕಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಪ್ರತ್ವ- 
ಕ್ಷಸಂ ಶತ್ರುಬಲಾನಾಂ ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಂ ವೃಷಭೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮವಿ- 
ಸಂವಾದಿಬಲಮೇನಮಿಂದ್ರಂ | ಆ ಈಮಿಶಿ ಪೂರಣ್‌ | ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ದೂರ್ಣಾಸ್ತನಿಷಾಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರವಾಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಢಾರೋಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಪಾ ವಹಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪತಿಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವನನೂ | ವೃಷಭಂ- 
ಕೌಮವರ್ಷಕನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಂ--ಸತ್ಯಾತ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಾಸಃ..- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ | ತಥಿಷಾಸ8-- ಪ್ರುಸ್ಟವಾದವೂ ಸಧಮಾದಃ-- ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ | ಇಂದ್ರ ವನಾಹ8--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮೃತ್ರಾ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆಶರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕ 
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ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ, ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ್ರವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May the fierce, vigorous, exulting horses of Indra bring him hither 
to us, the king of men, armed with the thunderbolt, fierce, the reducer of 
foes, the showerer (of benefits), whose strength is real 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಏನಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ಸಚೇತಸಮೂರ್ಜಃ ಸ್ಥಂಭಂ ಆ ವೃಷಾಯಸೇ। 


| 
ಓಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಸಂ ಗೃಭಾಯ ತ್ವೇ ಅಪ್ಯಸೋ ಯಥಾ ಕೇನಿಪಾನಾವಿನೋ 
ವೃಧೇ ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | \ | 
ಏವ | ಪತಿಂ | ದ್ರೋಣ3ಸಾಚೆಂ | ಸ$sಚೇತಸಂ |! ಊರ್ಜ॥$ | ಸ್ಕಂಭಂ। ಧರುಣೇ | ಆ | ವೃಷಃ ಯಸೇ! 
| | | | I | 
ಓಜಃ | ಕೃಷ್ಣ! ಸಂ! ಗೃಭಾಯ। ತ್ಸೇ ಇತಿ! ಅಸಿ | ಅಸಃ| ಯಥಾ! ಕೇ5ನಿಸಾನಾಃ | ಇನ8 | ವೃಧೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇವೈವಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ ಜ್ರೋಣಿಸಾಚೆಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಸ್ಯ ಸೇವಿತಾರಂ 
ಸಚೇತಸಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಮೂರ್ಜಃ ಸ್ವಂಭಂ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಧರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಜಠರ ಆ ವೃಷಾ- 
ಯಸೇ | ಆಸಿಂಚಸೇ | ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂಚ । ಮಹ್ಯನೋಜೋ ಬಲಂ ಕೃಷ್ಣ ಕುರುಷ್ಟ 
ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಸ್ಮಾನಸಿ ಸಂಗೃಭಾಯ | ಸಂ ಗೃಹಾಣ ಚ | ಕಿಂಚ। ಕೇನಿಸಾನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ | 
ಕೇನಿಪ ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಯಥಾ ಯಥಾವತ್ಸರ್ವಥೇನಃ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಸಃ | ಭವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿ | ಪೆಶಿಂ-_ಯಜ್ಞಪಾಲಕವೂ। ದ್ರೋಣಿಸಾಚೆಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ | ಸಚೇತಸಂ--ಸ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವೂ | ಊರ್ಜ॥-_ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸ್ವಂಭಂ- ಧಾರಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಧರುಣೇ- ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ] ಆ ವೃಷಾಯಸೇ-ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | 'ಓಜ॥- ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ತೃಷ್ಟ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು | ಕೇನಿಸಾನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ--ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | 
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ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಇನ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸ8--ಆಗಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ತ್ರೇ--ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸಂ ಗೃಭೆಯ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ (ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಪೂರಿತವೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲೂ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pro- 
tecting (Soma), serving the wooden trough, intelligent, holding strength: 
bestow (upon us) vigour : take us into yourself, for you are the lord of the 
exaltation of the wise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗಮನ್ನಸ್ನೇ ನಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ವಾತಿಷಂ ಭರಮಾ ಯಾಹಿ ಬ | 


ತ್ವಮಿತಿಷೇ ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠನಾಧೃಷ್ಯಾ ತವ ಪಾ ತ್ರಾಣಿಧ ರ್ಮಣಾ!| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಗಮನ್‌ ಅಸೆ ಕ್ಟ ಸ | ವಸೂನಿ | ಆ| ಸಂಠಿಷಂ ಸು5 ಆಶಿಷಂ ಚರಂ | el ಯಾಹಿ | ಸೋಮಿನಃ। 


ತ್ವಂ | ಕಈಶಿಷೇ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಸತ್ತಿ | ಬರಿಸಿ | ಅನಾಧೃಷ್ಠಾ | ತವ | ಸಾತು ಣಿ | ಧರ್ಮಣಾ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂನಿ ತ್ವದ್ದೇಯಾನಿ ಢನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಮಯ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಹ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾಾಮಹಂ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಕಂಚ ಸೋಮಿಂನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಸ್ವಾಶಿಸಂ ಶೋಭನಾ 
ಆಶಿಸೋ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ಭರಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ! ತ ಮಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ತೃಮೀಶಿಷೇ | ಧನಸ್ಯೇಶ್ನ- 
ಕೋಸಿ! ಏವಂ ವಿಧಃ ಸ ತ್ನಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ನೇದ್ಯಾಸ್ಪೃತೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಾ ಸತ್ತಿ 1 ಆಸೀದ | ಕಿಂಚ 
ತವ ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾನಾಧೃಷ್ಠಾಣಿ ಧರ್ಷಯಿತುಮಶಳ್ಕಾನಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ), ವಸೂನಿ--ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ_ನಮಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌. ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶಂಸಿಷಂ--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ।! ಸೋಮಿನ॥--ಸೋನು 
ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ! ಸ್ವಾಶಿಸಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಭರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ-- 
ದಯಮಾಡು | ತೈಂ- ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಧನಸತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಈ ಯಜ್ಞದ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆತ್ಸಿ- ಕುಳಿತುಕೊ | ತವ ನಿನ್ನ | ಪಾತ್ರಾಣಿ- ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಧರ್ಮಣಾ-- ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ--ದೂಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸೋಮಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೂಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Let the wealth (to be given by you) come quickly to me, for verily 
I have glorified you : cometo the blessed sacrifice of the offerer of the 
Soma; for you are the lord : sit down upon this sacred grass: these your 


cups (of Soma) are not to be insulted by the act (of evil spirits) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೊಆಕೃಣ್ವತ ಶ್ರವಸ್ಥಾನಿ ದುಷ್ಟರಾ। 
ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾನಮಾರುಹಮೀರ್ಮೈವನ ತೇ ನೈವಿಶಂತ 
ಕೇಪಯಃ ॥ ೬ 
ಪದಪಾಶ;। 
ಪೃಥಕ್‌ | ಪ್ರೆ! ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ದೇವನಹೂತಯಃ ಅಕ್ಸಣ್ಣತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ದುಸ್ತರಾ 
ನ|ಯೇ। ಶೇಕುಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಂ | ಆ5ರುಹಂ | ಈರ್ಮಾ | ಏವ | ತೇ!ನಿ! ಅವಿಶಂತ | 


| 
ಕೇಸಯಃ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ದೇವಲೋಕಾನ್ಸೃಥಗ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪೂರ್ನೇ ಮುಖ್ಯಾ ನಾ ದೇವಹೂತಯೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಃ | ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ ॥ ಕಿಂಚ 
ದುಷ್ವರಾನ್ಯೈರ್ದುಸ್ತರಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯಶಾಂಸ್ಕಕೃಣ್ಣತ ಅಕುರ್ವತ | ಕಂಚ ಯೇ 
ತತ್ಪ್ರಸಾದರಹಿತಾ ಜನಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ | ಥಲ ಸುಕ ಕಃ | ನಾವಮಾ- 
ರುಹಮಾರೋಢುಂ ನ ಶೇಕುಃ ನ ಶಕ್ಕುವಂತಿ ತೇ ಕೇಪಯಃ ಕುತ್ಪಿತಪೂಯಕರ್ಮಾಣಃ ಪಾಪ- 
ಕರ್ಮಾಣೋ ಜನಾ ಕಈರ್ಮೈವ ಯಣೇನೈವ ನ್ಯವಿಶಂತ! ನೀಚೈರವಿಶಂತ | ಅಧೋಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪೈ ಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ರಥತೇಃ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೋ 
ಯೇ ಡೇವಾನಾಹ್ವ Ne ಜ್‌ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದುರನುಕರಣಾನ್ಕೈರ್ಯೀ$ಶಕ್ಕು ವನ್ಮ- 
ಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾನಮಾರೋಳ್ಸುಮಥ ಯೇ ನಾಶಕ್ಸುವನ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾವಮಾರೋಳ್ಡುಮೀರ್ಮೈವ ತೇ 
ನ್ಯವಿಶಂತ ಯಣೇನೈವ ತೇ ನೃನಿಶಂತಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕ ಇತಿ ವಾ| ನಿ. ೫-೨೫1 ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಣ ಇಗ್ರನೇ), ಪೈಥಕ್‌--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಯನ್‌- ಪುರುಷರು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಥಮಾ॥8--ಮುಖ್ಯರೂ ದೇವಹೂತಯಃ।-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನವರೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ದುಷ್ಟರಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಶ್ರವಸ್ಕಾನಿಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಅಕುರ್ವತ-_ ತಾವೇ ನರ್ನುಸಿನಣಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ! (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಯೇ-ಯಾರು | ಯಜ್ಜಿಯಾಂ-- 
ನ್ನು; ಆರುಹಂ-- ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಶೇಕು8--ಶಕ್ತಕಲ್ಲವೋ! ಶೇ-- 
ಅವರು | ಕೇಪೆಯೆ8- ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳನವರಾಗಿ " ಈರ್ಮೈವ-- ಬುಣದಿಂದಲೇ ನೀಡಿತರಾಗಿ | ನ್ಯೃನಿಶಂತ 
ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞರೂ ಸಮದ |! ನಾವಂ ಬೋಜ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಜಣ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೆ ಸ್ಕರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ: ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ಯಜ್ಞರೂಪರ್ವಾ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಪಾಠ 
ಕರ್ನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಖುಣದಿಂದಲೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They go separately (to the worlds of the gods), first those who offer 
oblations to the gods have attained reputation difficult to surpass : those 
who have not been able to ascend the ship of sacrifice, have gone down 
(in the world), wretches (plunged) in debt. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವೈವಾಪಾಗಸರೇ ಸಂತು ದೂಢ್ಯೋ ಶ್ವಾ ಯೇಷಸಾಂ ದುರ್ಯುಜ ಆಯು- 
ಯುಜ್ರೇ | 


| | 
ಇತ್ಥಾ ಯೇ ಪ್ರಾಗುಪರೇ ಸಂತಿ ದಾನನೇ ಪುರೂಣಿ ಯತ್ರ ನಯುನಾನಿ 


| 
ಯೋಜನಾ ॥ ೭೩೫ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಏವ | ಏವ | ಅಸಾಕ್‌ | ಅಪರೇ | ಸಂತು! ದುಃ5ಧ್ಯ8 | ಅಶ್ವಾಃ8 |! ಯೇಷಾಂ | ದು€8ಯುುಜ॥ | ಆ- 
$ಯುಯುಜ್ರೇ 


| I | | | | 
ಇತ್ಲಾ | ಯೇ । ಪ್ರಾಕ್‌ | ಉಪರೇ | ಸಂತಿ! ದಾವನೇ! ಪುರೂಣಿ |! ಯತ್ರ | ವಯೆೊನಾನಿ! ಭೋಜನಾ/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏವೈನೈನಮೇವ ದೊಢ್ಯೋ ದುರ್ಬದ್ದಯೋತಸೆರೇ5ನ್ಕೇ | ಅಯೆಜ್ವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾ- 
ಗಪಾಚೀನಾ ಅಧೋಗಂಶಾರಃ`ಸಂತು ಭವಂತು ಯೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಜಮಕುರ್ವತಾಮಶ್ವಾ ದುರ್ಯುಜೋ 
ದುರ್ಯೊೋಜಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಶ್ವಾ ಆಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇಷು ಯುಜ್ಯಂಶೇ । ಯೇ ಸತ್ಯಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನ ಯಜಂತಿ ತೇ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೇತ್ಮೇತ್ಮೆಂ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಯ 
ಉಪರೇ ಯಜ್ವಾನಃ ಪ್ರಾಗ್ಮರಣಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದಾವನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನಾಯ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ! 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಚ ಯಜ್ಞಕಾರಿಸು ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಕಾಂತಾನಿ ನಾ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಘಷಾಂ- ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ | ದುರ್ಯುಜಃ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಶ್ವಾ8- ಅಶ್ವಗಳು | 
ಆಯುಯುಚ್ರೇ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುವೋ (ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಪರೇ--ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 
ಭ್ರಷ್ಟರು | ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಏನೈವ--ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಪಾಕ್‌-ಆಧೋಗತಿ 


ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ | ಯೇ ಉಪರೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಪ್ರಾಳ್‌--ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 


ದಾವನೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸೆಂತಿ-ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವರೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ! 
ವಯಖ ನಾನಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳೂ | ಪುರೂಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವರು | ಇತ್ಛಾ--ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಯಾರು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಆಥಧೋಗತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೋ ಅವರು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


®English Translation. 


Thus may those others the ignorant go downwards, whose restive 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) are near 
unto liberality, amongst whom precious gifts (to the gods) are numerous. 


ಒ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


w w I 
ಗಿರೀಕೆಜ್ರಾನ್ರೇಜಮಾನಾ ಅಧಾರೆಯೆದೌ ,ಃ ಕ್ರಂದದಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಕೋಪ- 


ಯತ್‌ । 


ಜಿ 


| | \ 
ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ವಿ ಷ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ 
ಶಂಸತಿ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಳಃ 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ ಕೇಜಮಾನಾನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾಣಿ | 
ಕೋಪಯತ್‌ | 


| | [ | | 
ಸಮೀಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈಜೀನೇ | ಧಿಸಣೇ ಇತಿ | ವಿ ಸ್ಮಭಾಯೆತಿ | ವೃಷಃ! ಪೀತಶ್ವಾ| ಮದೇ | 


ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಂಸತಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನಚ್ರಾನ್ನಮನಶೀಲಾನ್ರೇಜಮಾನಾನ್ವಂಪೆಮಾನಾನಧಾರಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಿತ- 
ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಲಾನ್ವೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯಲೋಕಸ್ಕನ್ನಿವಾಸೀ ವಾ ಜನೋsಸುರರಾಸ್ತ- 
ಸೇಭ್ಯೋ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರಂದಕ್‌ | ಕ್ರಂದತಿ | ಇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯೆತ್ಯಾತ್ಮೆನೆಃ ಸರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೇಂ- 
ಹ್ರೋsಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ ಕೋಪಯ ತ್‌ | ಕೋಪೆಯತಿ | ಸಂಶ್ಲೋಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಸಮಾ- 
ಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿ ಸ್ಕಭಾಯಿತಿ। ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ ಸ್ತಭ್ನಾತಿ| ಸ್ತಂಭ- 
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ಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಪೋದರಸ್ಕಾಸೇಕ್ತ ನ್ಫೋಮಾನ್ಸೀತ್ವಾ ಮದೇ ಸತ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ವಚನಾನಿ ಕಂಸೆತಿ | ಪ್ರಬ್ರವೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಜ್ರಾನ್‌ -“ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಕೇಜಮಾನಾನ್‌--ಕಂನಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರೀನ್‌-_ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕ್ರಂದತ್‌ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತದೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು |! ಕೋಪೆಯೆತ್‌--ಕ್ಷೋಭಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸಮೀ- 
ಚೀನೇಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ಧಿಷಣೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಯಜಾಯತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಟಃ--ತನ್ನ ಉದರನನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ-ಪಾನಮಾಡಿ! ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ | ಉಕ್ಕಾನಿ-_ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಂಸತಿ--ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಕೋಭಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದುಗೂಡಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಹರ್ಸವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Indra) has arrested the wandering tremulous clouds ; the heaven 
cries out (in alarm): he agitates the firmament; he fixes the combined 
heaven and earth : having drunk of the eflused Soma, he repeats praises in 
bis exhilaration: 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 
ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ಅಂಕುಶಂ ಯೇನಾರುಜಾಸಿ ಮಘವಣ್ಳು- 
ಫಾರುಜಃ | 
ಅಸ್ಲಿನ್ನು ಎ ತೇ ಸವನೇ ಅಸ್ತೊ ಕಂ ಸುತ ಇಸ್ಟ್‌ ಮಘವನ್ಟೋಧ್ಯಾಭಗಃ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಇಮಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಸುಕೃತಂ | ತೇ | ಅಂಕುತಂ! ಯೋ. ಆ5ರುಜಾಸಿ | ಮಘ್ರವನ್‌ ೬ 


ತಫ5ಆರುಜಃ || 
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| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು| ತೇ! ಸವನೇ! ಅಸ್ತು | ಓಕ್ಕಂ | ಸುತೇ! ಇಷ್ಟೌ| ಮಘ5ವನ್‌ | ಬೋಧಿ | 


| 
ಆ$ಭಗಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸುಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಿಮಮಂಕುಶಂ ಬಿಭರ್ಮಿ | ಧಾರ- 
ಯಾಮಿ | ಅತ್ರಾಂಕುಶಶಬ್ದೇನ ಸಪ್ರೇರಕತ್ವಗುಣಯೋಗಾತ್ಸು _ತಿರುಚೈತೇ! ಸ್ತುತಿಂ ಧಾರಯಾಮೀ- 
ತೃರ್ಥಃ ಯೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂಕುಶೇನ ಸ್ತುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃಂ ಶಫಾರುಜ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸರಬಲಾನಾಂ 
ಸಂತ್ಯನೈರಾವತಾದೀನ್ನ ಜಾನಾರುಜಾಸಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರುಜಸಿ | ಪೀಡಯಸೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತೇ 
1ನಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಸವನ ಓಕ್ಕಮೋಕೋ ನಿವಾಸೋ*ಸ್ತು | ಭವತು! ಕಂಚ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ನನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಆಭಗ ಆಭಜನೀಯೆಸ್ಸೈಂ ಸುತೇ ಸುತಸೋಮ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬೋಧಿ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಕ್ರುತೀರ್ಬುಧ್ಯಸ್ತ್ಥ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌- _ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಕಫಾರುಜಕ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಕೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ ಐರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು | ಆರುಜಾಸಿ-ತಿವಿಯುವಿಯೋ 
೨೦ತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಕೃತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ| ಇಮಂ ಅಂಕುಶಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ಕಿಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಮಿ--ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಓ ಕೈಂ- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕವನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಆಭಗಃ-- 
ರೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಸುತೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ಇಷ್ಟೌ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಬೋಧಿ ನಮ್ಮ 
ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ 
ನರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ತಿವಿಯುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಜು ಜು ಸಂಸ್ಕೃತವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರಲಿ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


I bear this your well-made goad, (excited) by which, Maghavat, 
you urge on the slayers of powerful foes: Let your abode beat this my 
sacrifice. Accept, Maghavat, who ೩೯೮ ೭೦ be-adered, (my praise) at the 
sacrifice at which (the Soma) is effused 
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ಎರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒಎ೦ರ್ಧ ಎತ. ತ್‌. ಇಒ ಘೌ _ಒಎ ಪಫ್‌ ಎ ಫೌ ರೌ ಎ. ಐ ಇ. ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಆ. ಹಾ ತರಂ ರ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಆ ಕಕರಣ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕ್ಷುಧಂ ಪುರುಹೂತ ನಿಶ್ವಾಂ। 


| | | | 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಗೋಳಿ | ತರೇಮ ! ಅಮತಿಂ ದುಃ ಏವಾಂ ಯನೇನ ಕುಧಂ | ಪ್ರರುಃಹೂತ | ನಿಶ್ನಾಂ | 


| | | 
ವಯೆಂ | ರಾಜಂಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಪ್ಪಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ವಯಂ ಘಫೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯೆವೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಶುಧಂ ತರೇಮ | ಕಿಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವಕ್ಕಿಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ--_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೆರೇವಾಂ-ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಷಯೆಂ--ನಾವು | ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆನೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಷುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಅಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇವು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ೆ = 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means ef 
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ಆತ್ರ ಆ 


our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಸರಿ ಪಾತು ಸಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರ ಸ್ತಾದು ದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಕೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಪದಪಾಠಃ 


ಬೃಹಸ್ಪ ¥ | ನಃ | ಸರಿ | ಪಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌5ಕರಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ:ಯೋಃ। 


ಇಂದ್ರ 8 | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯತಃ | ನಃ | ಸೃ | ಸೆಖಿ5ಭ್ಸಃ | ವರಿವಃ | ಕ ಹೋತು I ೧೧॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಶ್ಚಾಶ್ರಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋಇ*ಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾದಗಘಾಯೋಃ ಪಾಪೆಕಾಚಿ ೈ[ತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋ*ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಯೋ$ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋರ್ನೊೋ €5ಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಪಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತತ್ಚ ಯೋ*ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದರಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಪಾತು | ಕಿಂಚ! 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ್ಸ ನಿನೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿ8--ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು। ಪಶ್ಚಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಶು-_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಬಾ 
`ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾಶ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌-_ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತ॥--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೆಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಅವನ ಬುತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ೬-ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋಶು--ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶಶ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ತ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends. 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಲಂದನಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವಕ್ಸಪ್ರಿರಾಗ್ಬೇಯೆಂ ಶ್ಟಿತಿ ॥॥ ಪ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ- 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ತೇಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತೆ ಮಾಮುದ್ಧರೇಶ್‌ | ಆ-೪-೧೩! ಇತಿ | ಶ್ಲಾಮವತ್ಯಾಮಕ್ರಂದೆ 
ದಗ್ನಿರಿತ್ಕ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯನಮೀವಾ ಅಕ್ರಂದದಗ್ಗಿಃ 
ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ! ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವತ್ಪಸ್ರಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ಷಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಕ್ಷಾಮವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರೆಂದದೆಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ 
ಶ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಾವಾ ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯಸ್ಸಿವ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-4-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ...೧೦ |! ಅನುವಾಕ-..೪ | ಸೂಕ್ತ. -೪೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--_೨೮, ೨೯ || 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨! 
ಖುಸಿಃ. _ವನತ್ಸಪ್ರಿಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೮, ವ. ೨೮] ಖುಗ್ಬದಸಂಹಿತಾ ರರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಿನಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಮ 


ತೃತೀಯ ಸ್ಸ ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | © 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ದಿವಃ | ಸರಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಜ್ಜೇ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಪರಿ | ಜಾತಂವೇದಾಃ | 


| | | | 
ತೃತೀಯೆಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ನೃ5ಮನಾಃ | ಅಜಸ್ರಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಏನಂ | ಜರತೇ | ಸುಆಧೀ8 | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ | ಜಾತನೇದಾ ಚಾತಸ್ರಜ್ನೋ ಚಾತಧನೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದ್ವಿತೀಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಷರ್ಯುಪರಿ 
ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೃತೀ- 
ಯೆಮಪ್ಸೈೆಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ಏವಂವಿಧಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಸ್ರಜ್ಞಾ ತಾಜಸ್ಪ- 
ಮನವರತಮಿಂಧಾನೋ ದೀಪಯಣ್ಣುರತೇ | ಸ್ತೌತಿ] ಯದ್ವಾ! ನಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣಾಸ್ಕ 
ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತದ್ಯಥಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯದೇನಮದೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪುರುಷನಿಧೋ*ಜನಯತ್ತ್ವೃತೀಯಮಸ್ಸ್ಸಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಫೋ$€ಜನಯ A 
ನ್ಸೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ನೃಮಣೂಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ 
ಯೋ ವಾ ಏನಮಿಂಧೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | ಶತ ೬-೭-೪.೩ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು! ದಿವಃ ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋದ ಮೇಲ್ಭೃಗದಲ್ಲಿ! ಜಜ್ಞೇ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಜಾತನೇದಾ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾಗಿ | ದ್ವಿತೀಯಂ-ಎಂಡ-. ಸಲ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ಪರಿ--ನಮ್ಮ ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ತೃತೀಯಂ ಮೂರನೆ. :ಲ| ನೃಮನಾಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಏನಂ-ಈ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಾಧೀ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖಯಸಿಯು | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಂಧಾನ$-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಜರಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ದ್ಯುಲೋಕದಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಜಾತವೇದೋರೂಪ 

ನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಸಲ 
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ವಿದ್ಯುದಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agni was first born above the sky; as Jatavedas he was born the 
second time amongst us: the friend of man, he was born the third time in 


the waters ; the sage kindling him eternally praises him. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನವು ೧೦-೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅನಾದಿಯೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಂಹಿತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಮೂರು ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರನೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವ. 


೨) ಲೋಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ರೂಪನಳು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಕುವ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ. 


೩) ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞನೇತೃತ್ವ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಂದೆ 4 ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ? ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ರ್ತರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿದೆಯಾದರೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿ 
ರುವ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮಥಃ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅನಂತರ ಜಾತವೇದೋ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರನೆಯ ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು ” ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


“ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಃ; ದ್ವಿತೀಯಂ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ತೃತೀಯಂ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ ” ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುತ್ಮನೂ' ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ,-ವೈದ್ಯುತಾ 
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ತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ಸ ಧ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಲಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. int ಈ ನಿಧವಾದ ರೊಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅವನೆ ಉಸ್ಸತ್ತಿಯ ಹ ? ಉತೃಕ್ತಿಯ ಮೂಲಗಳಾನ್ರವು? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ ಸ್ತೂರೂಪಗಳು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗ:ತ್ನದೆ. 


[SL 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆವು 
ಸ ೦೨ ೮ ೦ಬ್ರ, 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮ ಜನ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ವಿರುದ್ಭಾಂಶವಾವ್ರದೂ ಇರು 


ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರಶ್ಟಾ ಸಮಿಧಾನಸ ನುಜ್ಮನಾ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನಾ ಶೋಜಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಆರೋಜಿಯ ೯ | 
(ಖು, ಕರ; ಳು ೩-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾನ ಗೈವನ್ನ ಗ. ಪಿವರಿಸ.ಪಾಗ ಆಗ್ತಿಯು ಮಾತ 'ರಿಶ್ಚನ ಎದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದೆ 
ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಮಂ ಸಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಸು ಮೂರುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ :- ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿಕಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಟಚರಿಸುಪಕನ ರಾಜರೂ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; -- ವಾಯುರೂಗಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ; 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ: —ಫೈಧ್ವಿಯಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಆಗ್ರಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳೆಗಿಸಿದವಮ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹೋ ಅದ್ಯೌದೃರ್ಮನ್ದಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪ 
ವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ., 
ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚೆ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಶ್ನಸೈ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಸಸ್ಸೇ !. 
ಅಗ್ನಿ ರೆ ನಸ ಕ್ರೈಥಮಜಾ ಚುತಸ್ಕ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವ ಶಭಕ್ಕ ಧೇನುಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫-೭) 
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ದಕ್ಷನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವ್ಯಾಕೃತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕೃತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಸ್ತರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇವನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವೃತಸಾ ಅರಕ್ಷತ | 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಮಿನೀತೆ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮಸ್ಪೃಶ* | 
(ಖು, ಸಂ. ೬.೮-೨) 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕ ಎಸ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವ್ರತ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶುಜಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಹಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೃ್ಯಶಂ ಕೇತುಂದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಜುಧಂ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧೪) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸತಕ್ಕವನು, ಮಹಾತ್ಮನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುನಾಗಿವೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂದರೆ- 


ಯೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ! ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ, ಸಂ, ೧೦-೧೮೭-೪) 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯತ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೫) 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೊ ಯಾರು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನನು. 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಸ ರುಕ್ಮಸ್ತಿಸ್ಠತೀವ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ:ಥೋ . ... ಮರ್ಮರಂ 
ವಾ ಏತಸ್ಯಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೋ ಏಸ ರೋಚಿತೇ“ಗ್ನಿರಮೃಶೋ5ಭವದ್ವಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ನೈನಾ ಏಷ 
ವಯೋಭಿರಮೃಶೋ*ಭವದ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯಾರ್ವಾ ಏತಮಜನಯತ್ಸುರೇಶಾ ಇತಿ 
ಸುರೇತಾ ಏಷಾ ಯೆಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೭.೨-೨) 
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ಜಾನಿ ಆ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಮರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದುವರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಇತ್ಯಾ 
ದಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೈದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ; ಅಪಾಂ ಗರ್ಬ್ಭಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತೃಗ್ಲಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ | 
ದಿವಶ್ಚಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಸೋ ವವರ್ಧ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉಶ್ಪ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ಉದಕಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಆಡವಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈ ೈಷಭದಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತರೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಪ್ತ $ನೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ ೈಥ್ವ್ವೀಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ತ $ ನೆಂಬ ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ್ನನಾದ ಕಾ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನೋರಧಿ ಪ್ಲ ಪ್ರವತಃ 
(ಬು. ಸಂ. HH ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರಿತಾನಸ್ತ್ಯ ನ್ಯತೂ ಕೋಚನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ಳಿ ರ್ಯವನಿಷ್ಯಃ | 
ಪಾವಕಃ ಪುರುಕಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪ ಧೂಸೃಗ್ನಿರನುಯಾಶಿ ಭರ್ವನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವು ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ತ್ರನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
`ವನೇಷು ವ್ಯಂಕ್ರೆರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಸಯ ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಸ್ಸ್ಪಂಗ್ನಿಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮಮದ್ರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೨) 
ವರುಣದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಾ ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದನು ಎಂದಿಕುವಾಗ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಧ $0 ಿಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದೂ 
ತಾಶ್ಚರ್ಯವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ” ಎಂದು ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 
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ಯು ಯದಾ ಯಾರಿಗ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಪೃಥ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ARIE ರ್‌ ಶ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಸ ಅಸ್ಸ ಘಾಟ ತಾ 


ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷ 
ಯವಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದಿರುನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ* 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತೆ ಸ್ಮಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 


ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ನಿಶಾಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಥ್ಮರಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೯-೩) 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಧಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ 
ಅರಣಿಗಳು ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ ಎಂದು ಅರಣಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃ 
ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದ ಉದಕವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿಗಳ್ರೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ 
ಧರಿಸಿವೆ. 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತನೋಷಧೀನಾಂ ವನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ವಿರೂಪೆಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಚಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಕನ್‌ |! 
(ಖು, ಸರಿ; ೩-೧-೧೩) 
ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಈ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಸಾಚೀನೆಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ, ಅದೇ 'ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿನೆ. ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂತ್ಚಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ಸಿತೃಯಾಃಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೩) 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃದೇವನ ು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಉತ್ಪನ್ನ ಳ್ಳ ನೀನು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


'ಳ ಇದೇ ಯಚ್ಛಾ ಗಿ ನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. ಇದೇ ಆಗ್ನಿಯನ ನ್ನು ಉದಕಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುವು. ವನಕ್ಪತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು,  ಗರ್ಭಶೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳು 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ ” 


ಸ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಯಳ್ಚ ಗಳಿಗೆ 


ನಾಬಭಿರೂಪನೂ ಯಜ್ಞ ಸರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ BEA 


ಅದರಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿ ್ರಕ್ಬುಗಳೂ KG ಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ 


ಆ 


ಶ್ರ 
ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆಂ ಶಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಿತ್ತರೂಪನೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದಾ ನೆಂ ದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕೃತವಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಬ್ಟದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ- 
ಜಾಯತಾಸ್ಕದ್ದಿ Ai ಪರಿ ಚಾತನೇದಾ ಆ ಭೀ ತೀಯಂ ಪುರುಷನಿ. 
ಧೋತಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸಪ್ಪಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೈೃತೀಯಮದ್ಧ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನೈ- 
ಮಜಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ 


ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ ಯೋ ವಾ ಏನನಿಂಧೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಹ೬೭-೪.೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪ್ರಾಣವೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಜ್ಯಕವು, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹತಕಾರಿಯು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜಾ ಜಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನು, ಅಮರ್ತ್ಯ 
ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ನ್ಸಕರ್ತನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸಮುದ್ರೇ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸ್ಪಂತರಿತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 

ರಿತ್ಯೇತನ್ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಕ್ಷಾ ಆಪೋ ದಿವ 

ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸನಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋ5ಪಾಮುಪ- 

ಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಥನ್ನಿತಿ ಸ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾ A ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಕೇತತ್‌॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 
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ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಜನೋಪ 
ಕಾರಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದೇ ಜನೋಪಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧ॥ಃಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಮಹಿಷಗಳು. ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


“ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜನ್ಮವು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪುನಃ “ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ”(ಖು.ಸಂ, 
೧-೧೪೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಅಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ಚ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ ಅಥವಾ ದೃಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯಮಾನಃ 
ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ) 
ಎರಡು ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡುಸಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳುಂಟು, ತನೂನ- 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ತನೂನಪಾದಯಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಕ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದುದರಿಂದ 


" ತೆನೊನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, “ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ವಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರಾ 
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ವಿದ್ಮಾ ತೇ ನಾನು ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದ್ವಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತೆ ಆಜಗಂಥ! 
ಪದಪಾಕಃ 
ವಿದ್ಮೆ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ರೇಧಾ | ತ್ರಯಾಣಿ | ನಿದ್ಮ | ತೇ ಹ | ನೀಭೃತಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ 
ವಿದ್ಮೆ | ತೇ! ನಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌ | ನಿದ್ಧ। ತಂ! ಉತ್ಸಂ | ಯತಃ ಅ5ಜಗಂಥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಪೃಥಿವ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷದ್ಯು ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣ್ಯಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ವಿದ್ಮ | ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೇ ತನ ಧಾಮ ಸದ್ಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಭೃತಾ ನಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಬಹೂನಿ ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯಾನ್ಹಾಹಾರ್ಯಪಚನಾದೀನಿ ವಿದ್ಮ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಗುಹಾ ಗೂಢಮವನೇದನಿದ್ದಿರನಿಜ್ಞಾತಂ 
ಪರಮಮುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ವೇದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆನ್ನಾಮಾಸ್ತಿ ತದ್ದಿದ್ಧ | ನೇದನಿದೋ ವಯಂ ವಿಚಾನೀಮಃ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಾಜಗಂಥ ಆಗತವಾನಸಿ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | ತಮುತ್ಸಮುತ್ಸ್ಯ್ಯಂ- 
ದಯಿತಾರಮುತ್ಪಾದಯಿತಾರಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಾನಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತ್ರೇಧಾ-- ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ರೆಯಾಣಿ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಾಮ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭೃತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಥೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಪುರುತ್ರಾ--ಆಹನನೀಯಾ 
ದೃನೇಕ ಸಂಜ್ಥೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಫಿದ್ಮ--ಅರಿತಿಡ್ಜೇವೆ. | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ನಾಮ--ಯಾವ 
ಹೆಸರು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೂ ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ವಿದ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಯತ॥-- ಎಲ್ಲಿಂದ | ಆ ಜಗಂಥ--ನೀನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ--ಆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ | ವಿದ್ಮ--ಅರಿಕಿದ್ದೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತೃು 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವೂ ಇತರರಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡದೇ ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ. 
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English Translation 


We recognize your threefold station, Agni, and your three (forms) : we 
recognize the many stations occupied by you: we know what your supreme 


secret appellation (15) : we know the source, whence you have proceeded. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತವ ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪೈಥಿನ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಅಗ್ಫಿವಾಯ್ಹಾದಿತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣೆ ರೂಪಾಣಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ; ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಮುಖ್ಯ ಇಗಿ ಈ ಮೂರೂ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳ ಧಾರಕವೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಸಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ಳಿ ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ, ಜಾತೆನೇದಸ್‌, ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳೂ, 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆ, ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯೆ ಎಂಬ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಅನಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿಷ 


ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (೮ನೇ ಭಾಗ) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸದೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳು ತಾತ್ತಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿರು 


ತ್ರದ, ಚರಾಚರವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದೇ ಮೂಲವು. ಇದೊಂದೇ ತತ್ತ್ವನ್ರ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧) 
ಈಗ ಯಾವುದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುದೋ, ಹಿಂದೆ ಯಾವುದಿದ್ದಿ ತೋ, ಮುಂದೆ ಯಾವುದಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಕ್ಷಯಕ್ಳೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನು. 
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ಅಸತಶ್ಥ ಸತಶ್ಚೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯೆದಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯ: ಚೆ ಯಥೈತದ್ಭ ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೨) 
ಯಾವುದು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಆಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ತ್ರ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೂಲವು. ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತ ಎನು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸ್ರ ಶಂಸೆಗೆ ಮೀರಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ke 
ಕೃತ್ತೈಸಷ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏನ ಲೋಕೇಷು ಶಿಸ್ಮತಿ | 
ದೇನಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೩) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಾದ ಈ ಸ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಾ ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲ ಶೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಆವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಜು ಭ್‌ 
ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅಧಿಕರಣಸ್ಥಾ ನಗಳು, 


ನಿತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸ ಹ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಫವಾದ ಈ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಮೂರುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಸ್ಕಶ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ | 


ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉದರದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ಭಹಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮೂರು ಸಾ ನನಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಈ ಬಸ? ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಸಗಳಾವುವೆಂದರೆ- 


ಇಹೈಸ ಪವಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯನೋಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ ಗ್ನಿಃಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಈ ಪ ಕಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಸವಮಾನನೆಂದೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋ €ಕಸ್ಮವಾದ ಅಂಶವನ್ನು' ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತನೇದಾಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 
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ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 
ಆದೆರ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಸಂಜ್ಯ, ಕನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೩) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಾಮಭೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೆಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ಷಾಯುರೇವ ಚೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ವಿಚ್ಲೇಯಾಸ್ತಿಪ್ರ ಏನೇಹ ದೇವತಾಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೯) 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಮಧ್ಯ್ಯಮಲೋಕದನ್ನಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೂಲರೂಪನು, ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು, ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ್ಕೆ 
ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯೇನೆಂದರೆ 


ಬಏತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾತ್ಕ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ವಿಧಿಯೆತೇ | 
ತತ್ತತ್ಸ್ಯಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೭೦) 
ಇವರುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾಮುಥೇಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, 


“ ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ಧಡೇ ಪೆದಂ” (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಪಾರ್ಥಿವೋಗ್ಲಿರ್ಭೊತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಯೆಶ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ತದಧಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ | ಯೆ_ದುಕ್ತಂ। ತಮೂ ಅಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇನಣವೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ' ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯ್ಮೂ 
ಮೂರನೆಯದು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯವೂ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲತಶ್ಚ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೋ$ಕಾಮಯಿತ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ | ಭೂಯೆ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರೆಜಾಯೇತೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತತ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ಶತ ತಡಭ್ಯೃಮೃಶತ್ಸುಷ್ಯ ತ್ವಿತಿ 
ಪುಷ್ಕತು ಭೂಯೋತಸ್ತ್ಯಿತ್ಕೇವ ತದಬ್ರನೀತ್‌ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೧) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ ತತ್ತ್ವವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶಿಸಿದನು. ಅನಂತರವೇ 
ಅವನು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಸಿತು. 
ಪುನಃ ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. 


ಸಯೋ ಗರ್ಭೊೋ5ಂತರಾಸೀತ್‌ | ಸ ವಾಯುರಸೃಜೃತಾಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾ- 
ಸೀತ್ತಾನಿ ವಯಾಗ್‌ ಸೈಭವನ್ನಥ ಯಃ ಕಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತ ಆಸೀತ್ತಾ ಮರೀಚಯೋ- 
ಭವನ್ನಥ ಯತ್ಕಸಾಲಮಾಸೀತ್ರ್ಯದಂತರಿಶ್ಷಮಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೨) 
ಆಗ ಅಂತಃಸ್ಪವಾದ ಆ ಗರ್ಭವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ರುಗಳೇ ಪಕ್ಷಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಂದತು. ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾದವು. ಕಪಾಲವೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 


ಸೋಸಕಾಸುಯೆತ | ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ವಾಯುನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಿಢುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತತ ಸ್ಷಆಂಡಗ್‌೨ ಸಮವರ್ತತ ತದಭ್ಯಮೃಶದ್ಯಶೋ ನಿಭೃಹೀತಿ 
ತತೋಇ*ಸಾವಾದಿತ್ಯಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೩) 
ಪುನಃ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಲಿ ಮತ್ತು ಸಂತತರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು, ಆಗ ವಾಯು 
ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಪುನಃ ಒಂದು ಅಂಡವು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿತು. “ ನೀನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು ಎಂದು ” ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು- 


ಸೋ 9ಕಾಮಯೆತ! ಭೂಯೆ ಏವ ಸ್ಕಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಆದಿತ್ಯೇನ ದಿವಂ ನಿೀಥುನಗ್‌ಂ 


ನಂಭವತ್ತತ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸನುವರ್ತತ ....॥ 
(೬-೧-೨-೪) 


ಇನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು, 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ' ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ- ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ವಿದ್ಮಾ ತೇ5 ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
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ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೪) ಅನಂತರ ಸಮುದ್ರೇ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪುಂತರಿತಿ ಪ್ರಚಾಸೆತಿರ್ನೈೆ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರಿತ್ಯೇತನ್ನೃ ಚೆಸ್ಸಾ ಈಥೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ವೈ ನೃಚೆಶ್ಷಾ ಆಪೋ 
ದಿವ ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿನಾಗ್‌ಂ೦ಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಗಂ ರಜೋ- 
ಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾದಿನಿ ಶ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿ- 
ಶ್ಯೇತತ್‌ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೪-೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಬಿನಲ್ಲಿ (ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ 
ರೀತಿಯಾದ ದಿವ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳವನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಬೆಳೆಸಿದವು, ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಷಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುವುವು, ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಅವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು “ ಅಸೌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷೊಲಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್‌ ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ರಸಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯೆ ನಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸಹ | 
ವರ್ಷತ್ಯೇವ ಚೆ ಯೆಲ್ಲೋಕೇ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸಸ್ಮೃತಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೮) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹೀರ್ಕಿ ವಾಯುಸಹಿತನಾಗಿ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿ 
ಸುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಶ್ರುತ್ಯುಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ, ಘಃ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು, 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆನ್ನುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ತ್ರಿಭಿಃ ಸವಿಶ್ರೈರಪುಪೋದ್ಭ ೧೮೯೦ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ರೋತಿರನುಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ | 
ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ರತ್ನಮಕೃತ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾಡಿದ್ದಾ ವಾಸೃಥಿನೀ ಪೆರೃಪೆಶ್ಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೮) 
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ನನ್ನ ಸ್ಪರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಜಾತವೇದ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಜಗತ್ಪಕಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


\ 


೧) ರಜಸಃ ನಿಮಾನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಸನು. 

೨) ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರೂಪನು. 
೩) ಹೆನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿರೊಸನು. 

ಹೀಗೆ ವಿವೃತವಾದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


“ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರಂಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೨-೨೬-೮) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಸ್ವಸ್ರಕಾಶವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಖ್ಯವಾದ (ಸಾ. ಭಾ.) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ಜಗತ್ಸಾವಕಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರ ಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಧನಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 


ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು. ಈ ಮೂರು ಸ್ಪರೂಪಗಳಾವುವೆಂದರೆ-- 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಕ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯಶ್ಶಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಟತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ವಿಶ್ವಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತೃನಿಗೆ ಮಧ್ಯ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುವೂ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳು. 
ಇವನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸಂಹಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನು. ಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳೆಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ನಾನಾ ನಾಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆ. ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ ತ್ರಿತನೆಂದೂ, ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾ ನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನಃ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತ್ರಿತಕಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ತ್ರಿತರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಂಧೆನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಶೇಪತೆಗಳೂ ಇವನ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
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ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೈಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ವಾರುಣಾಶ್ರರೂನನಾದ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಯ್ತಾತ್ಮಕನು. ಅವನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನು. ಇವನಿಗೆ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೆಯ 
ಭಾಗದ ೨೪೨- ೪೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನನಿರುವಂತೆಯ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೂ, ಆಂತರಿ;ತ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪೆತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘ, ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧೆನನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಭಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦.೫೧-೫೨ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ಲಿಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ತೈತ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸನಮಾನ, ಅಗ್ಲಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಎಂದು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈ ನಿಕವಾದ ಮಹಶ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಯೇ ಸೆವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾ- 
ಯಾಗ್ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾನೀ ಯದಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ., ..!| 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 

ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಪೆವಮಾನ, ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಶುಚಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞಾ್ವಾಗ್ಸಿಯ ನಿಭಾಗಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ನಿಜವಾದ ರಹಸ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ಒಂದೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಚಿಸ್ಪತ್ಯಮಸಶ್ಯತ್‌ | ತೇನಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತ | ಶೇನ ನೈ ಸ ಆರ್ಥ್ಕೋತ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತ್ಯಾಹ। ಏತದ್ವೈ ನಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ | ಯ ಏತೇನಾಗ್ಲಿಮಾಧತ್ತೇ! ಯ್ಮೋ- 
ತ್ಯೇವ| ಅಥೋ ಸತ್ಯಪ್ರಾಶೂರೇವ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಭಿಚರತಿ | 
ಸ್ತೃಣುತ ಏನೈನಂ | ಭೂರಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಏವ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸೃಜತೇ | ಭುವ 
ಇತ್ಯಾಹ |' ಅಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ | ಸುವರಿತ್ಯಾಹ | ಸುವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ 
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ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷಕೈರ್ಗಾಹಸೆತ್ಯಮಾದಧಾತಿ | ತ್ರಯ ಇನೇ ಲೋಕಾಃ | ಏಸ್ಟೇ- 
ನೈನಂ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಾಧತ್ತೇ।. 
(ತೈ . ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅಭಿಮತಸಾಧನವಾದ ಆ ಸತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಗ್ಲ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಇನರಿಂದ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದನು. (ಅಥವಾ ಈ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ Hh ಪುಸ (ನಾರು; ಈ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ವಿಫ್ಸುವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಖಂಡಿತ ಅನರೇ ಹಿಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 


ಶ್ರೀಯನ್ಸಿ ಟ್ಟ. 


ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೆ ಈ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸತ್ಯವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಮತ್ತು ನಾ ಅಂಕಗಳೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ |... . ಸಾನಿರಾಡಭವತ್‌ | ತಂ ಬೇವಸುರಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | 
ಸೋ ಬ್ರವೀತ್ರ ಜಾಸೆತಿಃ | ಮಮ ನಾ ಏಷಾ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಕೊಂಚ ಕುಂದಲು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಗಳಾದವು. ಆಗ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ನಿರಾಟ್‌ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಈ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ವಿಕೃ ತಿಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮೂಲನೂಪ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವನೆಂದಾದನು, ಇವು ಮೂರು ಬಗೆ. ಇದರ ಸ ಗರೂಪಗಳಾವುವೆಂದರೆ 
ಅಥವಾ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಇತಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವನಾಸುರಾಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ವಿಜಯಮುಸಯಂತಃ। ಅಗ್ನ್‌ ವಾಮಂ 
ವಸು ಸಂನ್ಯದಧತೆ | ಇದನು ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯದಿ ನೋ ಜೇಸ್ಯಂತೀತಿ| ತದಗ್ನಿ- 
ರ್ನೋಫಥ್ಸಹಮಶಕ್ಕೋತ್‌ | ತತ್ತ್ರೇಧಾ ನಿನ್ಯದಧಾತ್‌ | ಪಶುಷು ತೃತೀಯೆಂ | ಅಪು 
ತೃತೀಯೆಂ | ಆದಿತ್ಯೇ ತೃತೀಯಂ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬೧) 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಜಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಅಸು 
ರೆರಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಸ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ 
ಅದನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದನು, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ , ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, 


ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿತ್ಯ | ಪುನರವಾರುರುಫ್ಸಂತ | ತೇ5ಗ್ನಯೇ ಪವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರವಪನ್‌ | ಪಶವೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪವಮಾನಃ | ಯಜೀವ ಪಶುಷ್ಠಾ- 
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ಸೀತ್‌ | ತತ್ತೇನಾವಾರುಂಧಶೆ| ತೇ5ಗ್ಗೈೆಯೇ ಪಾವಕಾಯೆ | ಆಪೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ! 
ಯೆದೇವಾಪ್ಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತತ್ರೇನಾನಾರುಂಧತ | ಶತೇ5ಗ್ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ | ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಕೋಇಗ್ನಿಶ್ಕುಚಿಃ 1 ಯೆದೇವಾದಿತ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ತೇನಾವಾರುಂಧತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೬-೨, ೩) 
ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನವನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಸ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಯಾವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದರೋ, ಅದೇ ಸಶುಗಳೇ ಅಗ್ನಿ ಪವನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಿ 
ಪವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಥಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ದೋಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉದಕವು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಕವೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕಸಂಜ್ಞ ಕವು, ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಶುಚೆಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಆದಿಶ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಶುಚ್ಛಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಥಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಪಣವೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರು 
ವಮೂಲರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಿರ್ವಪತಿ | ವಿರಾಜ ಏವ ನಿಕ್ರಾಂತಂ ಯಜಮಾನೋತನು ನಿಕ್ರ- 
ಮತೇ | ಅಗ್ಭಯೇ ಪವಮಾನಾಯೆ | ಅಗ್ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ | ಯಡಗೃಯೇ ಸವನಾನಾಯ 
ನಿರ್ವಪತಿ | ಪುನಾತ್ಕೇವೈನಂ | ಯೆದಗ್ಗಯೇ ಪಾವಕಾಯೆ | ಪೂತನಿವಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ನಾದ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ | ಯದಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಣೆಸಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನುಸರಿಷ್ಟಾದ್ದಧಾತಿ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾನಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ವಿರಾಡ್ರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ಟಿಪವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ದಿಯು ಲಭಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಪಾವಕನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ೧) ಶುದ್ಧಿ, ೨) ಅನ್ನ, 
(ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಮತ್ತು ೩) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ವಿಕ್ರಾಂಕಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಪೆವಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧ ನೆಂದ್ಕೂ ಪಾವಳಕನೆಂಬು 


ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶುಜಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಈ ಅರ್ಪಣವು 
ಆಯಾ ಮೂಲರೂಸಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ, ಆಯಾ ಅರ್ಪಣದ ಫಲವನ್ನೂ ಶಥಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹವಿರರ್ನಣದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ, 
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ಈ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ಸಿಯ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಗ್ಸೆಯೆೇ ಪವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಸತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಪೆವಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ | ತದ್ಬೇತಯೈನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣೋ5ನ್ನಮೇಷಾ- 
ಹುತಿಃ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೬) 


ಪವಮಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಾರವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾವಕಾಯು ನಿರ್ವಪತಿ | ಅನ್ನಂವೈ ಪಾವಕಮನ್ನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶದ್ದಧಾತಿ 
ತದ್ದೇತಯೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೆ ದ್ದಧಾತ್ಯೇಷಾಹ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮನ್ನಮಾಹುತಶಿಃ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೭) 


ಲ 
ಪ್ರ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಾಪಹಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಈ ಹನಿರರ್ಸಣದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಶುಚೆಯೇ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ವೀರ್ಯಂನೈ ಶುಚಿ ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಕೈತಡುಜ್ಞಲತ್ಯೇ- 
ತದಸ್ಯ ನೀರ್ಕಗ್‌೦ ಶುಚಿ ನೀರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತದ್ದಧಾತಿ...... ಅಥಾಸ್ಕೇತದ್ವೀರ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶುಚ್ಕ್ಯುಜ್ಞ್ಯಲತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೮) 


ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಶುಜಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಯೇ ನೀರ್ಯರೂಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪನಮಾನತ್ವ, ಪಾವಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶುಚಿತ್ವ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ, 
ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ಯತ್ರ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಷಾವವರ್ಶ ತದ್ಭೇಶ್ಲಾಂಚಕ್ರೇ ಮೈವ 


ಸರ್ವೇ ಏವಾತ್ಮನಾ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವೃತಮಿತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧-೧೩) 


ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ “ ನಾನು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕೊಸದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು, 
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ಕ್‌್‌ಯ್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಸಾಸ ಮಾರಾ ಯಾತಾ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ ನದ್‌್‌ನಾದ್‌್ಲಾ ಲ್‌ ನಾನಿ 


ಸೆ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತನೂರೇಷಸು ಲೋಕೇಷು ವಿನ್ಯಧತ್ತ | ಯೆದಸ್ಯ ಪವಮಾನಗ್‌ಂ ರೂಪೆ- 
ಮಾಸೀತ್ರೆದಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೃಧತ್ತಾಥ ಯೆತ್ಛಾವಕೆಂ ತದಂತರಿಕ್ಷೇ5ಥ ಯಚ್ಛುಚಿ ತದ್ದಿವಿ 
ತದ್ವಾ ಯಸಷಯಃ ಪ್ರತಿಬುಬುಧಿರೇ ಯ ಉ ತಹ್ಯೃಷಯ ಆಸುರಸರ್ವೇಣನೈ ನ ಆತ್ಮ- 
ನಾಗ್ನಿರಭ್ಯುಸಾವೃತದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ನಿರವಸನ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೪) 


ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, ಪವಮಾನರೂಪ 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾವಕೆರೂಸವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಚಿ 
Fok 'ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನರಿತ್ಕು 
“ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪೂಣಾ ೯ಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಅರಿತರು. 


ಸ ಯದಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ಯದೇನಾಸ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ 
ತದೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾಪ್ಟೋತ್ಯ ಥ ಯದಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯ ನಿರ್ವಪತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೂಪಂ ತದೇವಾಸ್ಕೈತೇನಾಸ್ನೋತ್ಯೃಥ ಯೆದಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೇ ನಿರ್ವಪತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ 
ದಿನಿ ರೂಪಂ ತದೇನಾಸ್ಟ್ರೈತೇನಾಪ್ನೋತೈೇವಮು ಕೃತ್ಸ್ನನೇವಾಗ್ನಿಮನಪನಿಹಿತಮಾದತ್ತೇ 
ತಸ್ಮಾದು ನಿರ್ವಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೫) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆದರ ಫಲವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿದರೆ, ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಶುಚಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಪೂರ್ಣರೂ ಸದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಸನಮಾನ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದ 


ರ್ಭದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತನೇದಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಯಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ಸ್ಟೇಶೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
ಲೋಕೇಷು ಮಂತ್ರನಿದ್ದಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ನಾವಸೀದತಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 


ಅ.೭. ಅಲ್ಲವ, ೨೮] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಿರಿ 





ಣಾ ರಿ 


ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕ್ರಷುಗಳನ್ನ ರಿತು ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಇದನ್ನ ರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯೆತೇ೯ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಯತ್ಯಸ್ಮಾದಸೌ ಚೆ ತಂ | 
ತೇನೇನೆತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಾಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ಮವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಯದ್ದಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣಾಕೈರ್ಯದ್ದಾತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ | 
ತೇನೇವೆತ್‌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪ್ಲುತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೨) 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆರಿಯಲ್ಪಡುವು 


ದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಗೂ ಒಂ ನಾಮಧೇಯವಿದ್ದ ರೂ, ಎರಡೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ, (ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖು, ಸಂ, ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ನಿಸೃಜನ್ನಯಮೇಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜಶೇ ವ್ಯೋನಿಸ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಕಾನಿಜಿ3್‌ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೩) 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಮಭೇದಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇವು ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾಕ್ತಿಕನಾದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ಶೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | 
ಏತೇಷಾಂ ತು ಸೈಥಕ್ತೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ 


ಕೇಶಗಳನ್ನೂ , ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಇವರನ್ನು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ॥ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಏತೇಷಾಂತುಪ ಪೃಥಕ್ತೆ ಕ್ಷೀನತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಶೃಚಿ | 
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ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರ ಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರು ಆಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದ * ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ” ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸೊಶಿರ್ನಾ ವಿಭೂಶಿಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮ ವಾ | 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತ್ಯನೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿಹಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 
ಆದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭೂತಿವಿಕೇಷಗಳೇನು? ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವು ? ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಭೇದವೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸೀ ॥! 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ಚಾನರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ) ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಇವರೇ ಅಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಡಗಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತನೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹೃಗ್ನಿಮಗ್ಗ್ಸಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ಥೇಧ್ಮತ್ಚ ಶ್ರಿತಶ್ಹಾಗ್ಗಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತಕ್ಹೈನಂ ಏನಮೇನಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋsಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ಶು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾವೇಶದಾಶ್ರಯಾ | 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆಃ॥| 
ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಪತಿಶ್ಲೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ ಏವ ಚೆ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೧೧೦೬-೧೧೦) 


ಜಾತವೇದಸ್ಸು, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇಧೆ, ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳಾ (ಬರಿ), ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು, ನಕ್ತ ಮತ್ತು ಉಸೋಡೇವತೆಗಳು, ಹೋತೃಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ ಇತಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವವು. ಈ ಮಹಾತ್ರತ್ತ್ವವೇ " ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 


ಧಿ ನಿ 


ಭವತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, (ಈ ವಿನರಣವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 


ಯೆದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಚ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ವಿಫುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ್ರಾಪೆತ್ಯನ್ಸುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಅ. ೭, ಅ. ೮, ವ. ೨೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ (ಕ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರೋ, 
ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರರಾದರೋ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಫ್ಯಂಶಗಳಾದ ಈ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


[ | 
ಸಮುದ್ರ ತ್ನ್ನ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸೈಂ೧ತರ್ನಚಕ್ಷಾ ಈಥೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನ 


| 
ಊಧನ್‌ | 


| | | | | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ಕಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಸಿ ನಾಂಸಮಪಾಮುಸಸ್ಥೆ€ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಧನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಸಮುದ್ರೇ| ತ್ವಾ! ನೃ:ಮನಾಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಂತಃ! ನೃ*ಚಶ್ಲಾಃ! ಈಧೇ | ದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | 


ಊಧನ್‌ || 


| | | | | 
ತೃತೀಯೇ | ಶ್ವಾ | ರಜಸಿ | ತಸ್ಮಿ೪ವಾಂಸಂ | ಆಸಾಂ | ಉಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಮಹೋದಧೌ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಸ್ಸಂಶರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಡನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಸ್ಕೇಸ್ಟ್ಪನುಗ್ರಾಹಕತಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋ ವರುಣ ಈಧೇ | 
ಸಂದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ನೃಚಿಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾದಿತ್ಕೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂ. 
ಧಿನ್ಯೂಧನ್ನ್ಯೂ ಧಸ್ಯೊಧಃಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಯಜ್ಞೇ ನೇಧೇ | ಸಂದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ 
ತೃತೀಯೇ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕೇ5ಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಮುಸಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಜಸ್ಯಂತರಿಕ್ಶಲೋಕೇ 
ತಸ್ಥಿನಾಂಸಂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಮರು- 
ದಾಡಯೆಃ ಸ್ಫ್ತೋತಾರೋ5ವರ್ಥನ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ತದ್ಯಥಾ | ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಪಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈ 
ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇತನ್ನೃಚನ್ಸಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಡಢನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೇ 
ನೃಚಿಕ್ಷಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋ- 
ಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ. ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿವಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ | 
ಶತತೆ೭-೭-.೪-೫ | ಇತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮುದ್ರೇ-_ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನೂ | ಅಸ್ಸ್ಪಂ38. _ಉದಕಗಳ 
ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನೃಮಣಾಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ವರುಣನು | ಈಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನೃಚೆಶ್ಸಾ8- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಆದಿತೃನು| ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧನ್‌--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಹಾಂ 
ಉಸಸ್ಫೇ--ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ತೃತೀಯ ರಜಸಿ--ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಪಿ 
ವಾಂಸಂ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಿಷಾ8-ಮಹತತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌ 
ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟು $ದಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 


| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವ ಹೀಮಿದ್ಧೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 


ಭಾತ್ಯಂತಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
AR | | | 
ಅಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತನಯನ್‌5ಇವ | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ಷಾಮ | ರೇರಿಹತ್‌ | ನೀರುಧಃ | ಸೆಂ5 ಅಂಜನ್‌ | 
I | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವಿ1 ಹಿ! ಈಂ | ಇದ್ಭ8 | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ | ರೋಪಸೀ | ಇತಿ | ಭಾನುನಾ | ಭಾತಿ | 


೪ಂತಂ॥ (| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಾವರೂಪೋಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿನ ದ್ಯೌರ್ಯಥಾ ದೀಪ್ರೋ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೊಸಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಶದ್ವದಕ್ರಂದಕ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | 80 ಕುರ್ವಸ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಕ್ಷಾಮ ಶ್ರಾಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ರೇರಿಹದಾಸ್ಟಾದಯನ್ನೀರುಧ ಓಷ- 
ಧೀಶ್ಚ ಸಮಂಜನ್‌ ಮ್ರಕ್ಷಯನ್‌ | ಸಂತಾಪಯನ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸದ್ಯಸ್ತತ್‌ಕ್ಷಣೇ ಸಮಾನೇ ಾಲೇ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಚಾಯೆಮಾನ ಇದ್ದೋ ದೀಸ್ತ ಈಮಿದವಂ ಸ್ವೇನ ದಗ್ಭಂ ವಸ್ತುಜಾಕೆಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ಪಶ್ಯ py ಹೀತಿ ಸಾದಪೂರಣ॥। ) ಕಂಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ಮಾಸ ಥಿನ್ಯಾವಂತರಂತರೇಣ 
ಭಾನುನಾ ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ಯಾ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಯದ್ವಾ ಆ ಜಾ ರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ತದ್ಯಥಾ | ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸೈನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ ಸ್ಹನಯೆನ್ಸ್ಯಾಮಾ ರೇರಿ- 
ಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕಾಮಾಂ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ವಿ ಹೀಮಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ನಿಖ್ಯಾಸಯತ್ಕಾ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ನೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
ಶತೆ-೬-೭-೩-೨ | ಇತಿ | ನೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ) ಯದ್ಭಾ | ಇಯಂ ದಾನಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿರಿತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯೌ8--ನರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ್ನ್ನಿವ--ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಕ್ರಂದತ್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಕ್ಷಾಮ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಕೇರಿಹತ*--ನೆಕ್ಳುತ್ತ | ವೀರುಧ8--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌- 
ದಸಿಸುತ್ತಾನೆ । ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದ್ದ 8- ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ | ಈಂ--ತನ್ನ ದಾಹ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಲ್ಲ | ವ್ಯ ಖ್ಯತ್‌--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕೋಡಸೀ ಅಂತ॥--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲ | ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾಶಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಕಂಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Agni cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants : as soon as generated, he contemplates this (conflagra- 


tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 
earth: 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಳ, ಸೂ, ಳೆಸ್ಮ 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ, ಈ ಜನ್ಮಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ರೂಸಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಅನುಸಂಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


೧) ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 
೨) ದ್ಯ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆ 
೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಗೋಪನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


೪) ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು (೪) ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ 
ಇರುನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ | ಕ್ರಂದಶೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಶಾಮಾ 
ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕಾಮಾ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸಜ್ಯೋ 
ಬಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿಜ್ಬೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ನಾ ಏಷ ಜಚ್ಚಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ನಿಖ್ಯಾಪಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿಶೀನೇ ವೈ ದ್ವಾನಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 

ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತ&॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 

ಗುಡುಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಜಿಸಿದನು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗರ್ಜನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಇತಿ “ ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತಾತಿಃ” ಇದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ, “ ಆ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುಸಾ ಭಾತ್ಯಂತಶಃ ” ಎಂಬ ವಿವರಣವಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ. ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ 


ಅ ನತ 
ರೂಪಾಂತರನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವದಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕೇಷ್ಟೇ ಸೋsಬ್ರವೀದೇತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ತಿ... .! 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೩-೯೫) 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಭವಸಂಜ್ಞಕನು. ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವೃ ಪ್ಟಿ ಪತನದಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಭವನೇ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ರೂಪನು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ಲಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷ ತೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ನೈದ್ಯಾತಾಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು. 


ಪ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೋ ಆವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ, ದಿವ್ಯೃತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸೋಮನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ತೇಜೋರೂಪನು, “ ಸೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿವೃತ” (ಯ. ಸಂ. 
೯-೮೬-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ಶೇಜೋಯುತವಾದ ದಿವ ನ್ಯಸ್ತರೂಪವನ 


¢ 
ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತೇಜೋ 


ರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸ್ಲೂ ನಿ ನಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ- 


ಧತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಳೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಡುರಾವಂತರಿಶ್ಲೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧೨) 
ಎಸ್ಸೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೇಜ ಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ರುವ್ರದೋ ಅವೆಲ್ಲದರೊಂದಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗು ಇನ ದಿಯಯಾಗಿ “ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ >” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಈ ಸೋಮನ ವರ್ಣನವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


“ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾನಃ ಕೃಣುತೇ ಹರಿಃ” (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಆ ಸಂನರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋತಸಾಮೂರ್ಮೌ ಸಿಂಧುಷ್ವಂತರುಸ್ಲಿತೆಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭಃ ನಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಸವತೇ ಚಾರು ಮತ್ಪರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨..೨) 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನು, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಸ್ನಾ ್ಸಿನೀಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧಶೂಸನು. hp ಸೋಮನ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಕಾರಕನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ ” (ಖು. ಸ್ಟ ೯-೮೨-೩) ಈ ಜಾ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ಪಿತೃವು. 
ಇವನನ್ನೇ “ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ ” ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, (೯-೧೧೩-೩) 

ಯಾವ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತಂದಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ವರ್ಣನವಿರು 
ನುಜಡೋ ಅದೇ ಶ್ಯೇನವು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗಯೇ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೫-೪) 
11 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


( ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಹಂಚುವ ಕೆಲಸವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಸಣನ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.) 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಧಿನಿಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಉಷೆ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ನಿತೃಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ಧರುಣೋ ರಯೀಣಾಂ ಮನೀಷಾಣಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ 


| 
ಸೋಮಗೋಪಾಃ | 
| | | | 
ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸೋ ಅಪ್ಸು ರಾಜಾ ನಿ ಭಾತೈಗ್ರ ಉಷಸಾಮಿಧಾನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | 
ಶ್ರೀಣಾಂ |! ಉಶ್‌5ಆರ8 | ಧರುಣಃ | ರಯೀಣಾಂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ | ಪ್ರ5ಅರ್ಸಣಃ। | ಸೋಮ 


ಗೋಪಾಃ | 


] I I I 
ವಸುಃ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಃ | ಅಸ್‌ ಸು | ರಾಜಾ | ವಿ1 ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ |! ಉಷಸಾಂ | ಇಧಾನ॥ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶ್ರೀಣಾಂ ನಿಭೂತೀನಾಮುದಾರ ಉದ್ಗಮಯಿತಾ ದಾಶಾ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಕೋ ಮನೀಷಾಣಾನೀಸ್ಸಿತಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಾಸಕಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೊನುರಪ್ಸೂದಕೇಷು ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಉಷಸಾಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಭಾತಕಾಲ ಇಧಾನೋಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ನಿ 
ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ |! ಉದಾರಃ--ದಾತನೂ | ರಯೀಣಾಂ-— ಧನಗಳಿಗೆ | ಧರುಣ॥-- ಧಾರ 
ಕನೂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಪೆಣ8--ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾಃ&-- 
ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ | ವಸುಃ--ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ | ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಃ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ 3 
ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವೂ | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಉಸಃಕಾಲದ ಆನಿರ್ಭಾವ ಸಮಯ, 
ಲ್ಲಿ | ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿ ಭಾತಿ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪತ್ರದನೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಇಸಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಹಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world), the son of strength, 
(placed) in the waters, the king (Agni) blazes, kindled at the commence: 
ment of dawn: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | | 
ನಿಶ್ಶಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜ್ಞಾ ಯಮಾನಃ 1 


| | 
ವೀಳುಂ ಚಿದದ್ರಿಮಭಿನತ್ಸರಾಯಣ್ಣನಾ ಯದಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಪಂಚೆ ॥೬|| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | \ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಸೃಣಾತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ || 


| | 
ಥೀಳುಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ |! ಅಭಿನತ್‌ | ಸರಾಾಯೆನ್‌ | ಜನಾಃ! ಯತ್‌ | ಆಗ್ನಿಂ | ಆಯಜಂತ |! 


ಸಂಚಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಭುವನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಭೂತೊಲಗ್ಲಿ- 
ರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾಷೃ ಣಾತ್‌ | ಆಪೂರಯತಿ | ಪರಾ- 
ಯೆನ್‌ ಪರಾಗಚ್ಛನ್‌ ನೀಳುಂ ಚಿದ್ದೃಢಮಸ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಮಭಿನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ಚ | ಕದೇತೈತ್ರಾಹ- 
ಯೆದ್ಯದಾ ಸಂಚ ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಯೆಜಂತ್ರೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಕೇಶು॥-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭಃ- 
ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಾಶ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ |: ಪರಾಯೆನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿಂ- ಮೇಘವನ್ನು | 
ವೀಳುಂ ಚಿತ್‌ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ಅಭಿನತ್‌ಸೀಳುತ್ತಾನೆ | ಯೆಶ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಪೆಂಚೆಜನಾ&... 
ಐದು ವಿಧವಾದ ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚ ಜನರೂ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ-ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾ 
ಗಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. (ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The manifester of all, the germ of the world, Agni, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as he advances the solid 


cloud, for which the five classes of men praise him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I I | | 
ಉತಿಕ್ಸಾನಕೋ ಅರತಿಃ ಸುಮೇಧಾ ಮರ್ಶೆಷ್ಟಗ್ನ್ಗಿರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ । 
| | I § | 
ಇಯರ್ತಿ ಧೂಮಮರುಷಂ ಭರಿಭ್ರದುಚ್ಛುಕ್ರೇಣ ತೋಚಿಷಾ ದ್ಯಾಮಿನ- 
ಕನ್‌ ॥1೭॥ | 


ಪದಪಾಶ; 
| | 
ಉಶಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ಅರತಿಃ | ಸು;ಮೇಧಾಃ | ಮರ್ಶೇಷು | ಅಗ್ನಿ | ಅಮೃತಃ | `ನ | ಧಾಯಿ ॥ 


| | | 
ಇಯರ್ತಿ | ಧೊಮಂ | ಅರುಷಂ | ಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ದ್ಯಾಂ | ಇನಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಫ್ಟನೀಂಷಿ ಹಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಧಕೋ5ರಶಿರ್ಗಂತ 
ಭೂತಾನಾನಾರಯಿತಾ ವಾ ಸುಮೇಧಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜೋ*ಮೃತೋ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತೋಗ್ನಿರ್ಮ- 
ರ್ತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹತಃ | ಸೋ *ಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಮಿಯೆರ್ಶಿ! ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಕಿಂಚಾರುಸಮಾರೋಚೆಮಾನಂ ರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರದ್ಧಾರಯಳ್ಳುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ರೋಚಿಷಾ 
ದ್ಯಾಂ ದಿವನಿನಕ್ಷನ್ವಾ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಕ್‌-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಹಾವಕಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅರತಿಃ- ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಸುಮೇಧಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೃತಃ॥- -ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧೂಮಂ ಹೊಗೆಯನ್ನು | ಉತ್‌ 
ಇಯೆರ್ಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರೃತ್‌-_ಧರಿಸುತ್ತ | ಶುಕ್ರೇ೫-. 
ಶುಭ್ರವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಇನಕ್ಷನ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. . 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Desiring (oblations), purifying, moving quickly, sagacious, immortal, 
Agni has been stationed among mortals ; he sends forth the smoke: and 
gocs wearing a radiant (form) and pervading the heaven with brilliant 


lustre. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಕ ಉರ್ನಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೇ ರು- 


ಚಾನಃ । 
4. — ] 
ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ ಅಭನದ್ವಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರ್ಜನಯತ್ನ್ಸುರೇತಾಃ॥೮1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೃಶಾನ8 1 ರುಕ್ಮೆ8 | ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ | ಅದ್ಯ್‌3 | ದು85ಮರ್ಷಂ | ಆಯುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! 


ರುಚಾನಃ॥ 


| I I | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ | ಅಭವತ್‌ | ವಯಃ€ಭಿಃ | ಯತ್‌ | ಏನಂ | ದ್ಯೌಃ | ಜನಯತ್‌ | ಸು5ರೇತಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೈಶಾನಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷೇಣ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ರುಳ್ಮೋ ರೋಚಿಮಾನೋರಗ್ನಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯೈಂತಂ 
ವ್ಯದ್ಯೌಶ್‌ | ವಿದ್ಯೋತತೇ | ಕಿಂಚಾಯುರ್ಗಂಶಾ ಸ ಸರ್ವತೋsಯನಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಭೂತ್ಯೈ 
ದುರ್ಮುರ್ಷಂ ದುರಭಿಭನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ರುಚಾನೋ ರೋಚೆಮಾನೋ ಭವತಿ! ಸೋ 
ಯೆೈಮಗ್ನಿರ್ವಯೋಭಿರನ್ನೈರ್ವನಸ್ಪತಿಭಿರಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋ$ಭವತ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೇನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸುರೇತಾಃ ಶೋಭನರೇತಸ್ತೋ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಜನಯತ್‌ ಜನಯತಿ॥! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯುಃ--ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ 1 ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ | ಹುರ್ಮರ್ಷಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | 
ರುಚಾನಃ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ | ದೃಶಾನಃ-- ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಗೋಚರನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪ 
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ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ಪಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮೃತನಾಗಿ | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುರೇತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ದ್ಯೌ8--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಜನಯೆತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ವಯೋಭಿ8ನನಸ್ಪತಿರೂಪಗಳಾದ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಅಮೃ ತ£--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಮೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಮರೆಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. (ನಿತ್ಯನಾದನು) 


English Translation 


Conspicuous; glorious, Agni shines with great splendour, moving 
everywhere, and blazing unsurpassingly with glory : Agni became immortal 


through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಮೃತಃ ಅಭವತ್‌ - ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದು ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯತಿ ಸುರೇಶಾಃ ದ್ಯೌಃ ಜನಯತ್‌ 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೈಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಿತಿ | ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಹ್ಯೇಷ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ 
ನಿದ್ಯೋತತೇ ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನ ಇತಿ ದುರ್ಮರಂ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಯುಃ 
ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಚಿತೇ“ಗ್ನಿ ರಮೃತೋ$ಭವದ್ದ್ವಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ವೈರ್ವಾ ಏಷ ವಯೋಭಿ- 
ರಮೃತೋ*ಭವದ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ ಏತಮಜನಯತ್ಸುರೇತಾ ಇತಿ 
ಸುರೇತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಯಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೨-೨) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಬಿಂಬದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಇವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಿತೋ ಆಗಲೇ ಇವನು ಅಮರ್ಶ್ಯ್ಯನಾದನು. ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದನು. ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಗರ್ಭ (ರೇತಸ್ಸು) ವನ್ನು ಧರಿಸಿತೋ ಆಗಲೇ ಅದರ 


ಗರ್ಭವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು, ಇದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಟಾಯಿತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅ. ೭. ಅ,೮.ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 87 











ರುಕ್ಮಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ ಬಿಭರ್ತಿ | ತಸೈಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಯದ್ರುಕ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಏತಂ ಯಂತು 
ಮರ್ಹತಿ ಸತ್ಯೇನೈತಂ ದೇನಾ ಅಬಿಭರುಃ ಸತ್ಯೇನೈನೈನ ನೇ ತದ್ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೧-೧) 
ಯಾವ ಜೂಂಬಣ್ಣ ದ ಸುವರ್ಜಮಯ ವದ ಬಂಬವಿಟ್ಟ್ನು ಯಜಮಾಣೂಎಗಳು ಧವಸಎಲೂ ಅದೀ ಸಿತ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಸಿಜ್ಯವ( ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು ಭಂಸಿಐ ಶಿತ್ರಿಯಣ್ನೂ ಹೂಂಬರುತ್ತ ದ. ಸಿತ್ಕುಎಂದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿ ಈ 
ಬಂಬುವಿಯ್ಣು ಭಸಿಒಲ್ಯೂ ರಬ್ಬಿ ೪: ಇಸ ಸಿಲ್ಕ AWeo0wuu lu ನೊ Fi ಇಂ ಜಟ ಜ್ಞೀಳಛಿಂ1ಬಲೈಣಿ 
ತಬ್ಯತ್ತಿತ್ಸಿತ್ಳಂ| ಅಸ* ಸ ಆಟತ್ಯ ಿ ಸ ರುರಸ್ಕಾಮೋ ಭಎತ ಟ್ಯ್ಯೂ( ಅಬ್ಬ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಜ್ಯೂೋಅರ(ಷೋತಮೃತಗ್‌ ಹಲ್ಯಿಮವ್ಯೂ ತಮೋ ಪಲವನುಂಜಡಲೂ ಟಟತಿ। 
(ಜಟ ಬಿಲ. ಓದಗ) 


ಅಂಟ] ಉಳ್ಳ ಬ್ರ ರಲಲಿಸಿಉ Lug nk ನಿಷ್ಟ" ಪ್ರ ಆಗ ಇಲ್ರಂ SK eos Ws I we Huy Ned ew 


Ul 


ರೂಜರಂಗಿದ್ದೂ ಲ, ಗ್ರರ್ಟಿಬ್ರೂ ಯು ಅ ಉತಂಟ್ರು, ಖ್ಯ ಲವ: Uw vu ರಲ್ಲಿ ಭಟಟ ಆ ಬಜ ಬ ಊ 
ಉಖ್ರಶಉ೦ಉಸುೂಂ ಇಗೆ ಇಂ ಆಜಾಂ wy 090 ಆಎಂಧಲಿ ಲಯ Avot ಗಂಡ UY Epon unto 
Liew ರಟ ಈ ಅಳಿಯನ 0 ಟಲಗರಂಡಲ (ಟೀ 

ಪ್ರಕೃತ ಖರ್ಸುನೆಲ್ಲ ಇರ್ಬಾತಿವಂಗಿಟ್ರಮೂ ೧೫ ಈ ಯೂಂಬಂತ್ಸಿದ ರೊಸನ್ರುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯ ಆರರ್ನಿರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಆಬತ್ಯಲ. ಆತೆ ಖಂಹನಿಲವಿ ಈ ಅಗ್ಲಿ೪ಖ ಅಧ್ಯಯ ಆಟವ ಬ್ರ ಭಂ ಎದಿ ರೇಟಿ ಈ ಅ್ಸಿಖಯಖ 


ಲ್ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂಗಿ ಬಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇನಛ ಪ್ರ ಭಯು ಲತ್ಕವಾಟುದು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ। 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವದ್ಭದ್ರಶೋಚೇ ಪೂಸಂ ದೇವ ಘೃತನಂತಮಗ್ಗೇ | 


ಪ್ರ ತಂ ನಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕೂ ಅಚ್ಛಾಭಿ ಸುಮ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯವಿಷ್ಯ. 


ರಾವಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
\ | 
ಯಃ | ತೇ | ಆದ್ಯ | ಕೃಣವತ್‌ | ಭದ್ರಃಶೋಚೇ | ಅಪೂಸಂ | ದೇವ | ಘೃತ5ವಂಕೆಂ। ಅಗ್ನೇ | 
| | | 
ಪ್ರ|ತಂ। ನಯ | ಪ್ರಃಶರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮಂ | ದೇವ$ಭಕ್ಷಂ | ಯ ಸನಿಷ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಪ್ತೇ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯನಿಷ್ಠ ಯವತಮಾಗ್ಗೇ ತಃ 
ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಫೃತವಂತಂ ಫೃತೇನ ಯುಕ್ತಮಸಪೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
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ಅತ್ಕರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ತಥಾ ದೇವಭಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸೇವಿತಾರಂ 
ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮ್ಸಂ ಸುಖಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ನಯ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭದ್ರೆಶೋಚೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಡೇವ-ಸ್ರಕಾಶನಾನನೂ | ಯೆವಿಷ್ಕ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ ಆದ! ಅಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | Rk ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ] ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! 
ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಫೃತವಂತಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌ ಅರ್ಲಿ 
ಸುವನೋ | ಪ್ರೆತರಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜನಾನನನ್ನು | ವಸ್ಯೆಃ ಅಚ್ಛೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಮು 
ಖವಾಗಿ | ಪೆ Wl ಸೇರಿಸು | ದೇವಭಕ್ತ ೦ಕೇವಕೆಗಳನ್ನು ವ | ತೆಂ ಅದೇ ಯಜಮಾ 
ನನನ್ನು | MR ಅಭಿ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | (ಪ್ರೆ ನಯ ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಅರ್ಯಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Auspiciously radiant and divine Agni, youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper); who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರ ವಸೇಷ್ಟಗ್ಗ  ಉಕ್ಕ ಉಕ್ಕ ಆ ಭಜ ಶಸ್ಕ ಮಾನೇ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾಕ್ಯುಜ್ಜಾತೇನ ಭಿನದದುಜ್ಜನಿತ್ತೈಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ 1 ತಂ ಭಜ! ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕೇಉಕ್ಳೇ | ಆ | ಭಜ | ಶಸ್ಯೈಮಾನೇ || 


ಪ್ರಿಯಃ. ಸೂರ್ಯೇ | ಪ್ರಿಯಃ! ಅಗ್ನಾ! ಭವಾತಿ | ಉತ್‌ | ಜಾತೇನ | ಭಿನಡತ್‌ | ಉತ್‌ | 
ಜಶಿಂತ್ತೈಃ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಶೋಭನಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು 
ತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ | ತೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಕೋಶಾರಂ ವಾ ಭಜ | ಅಭೀಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸೇವಸ್ತ್ರ | ಕಿಂಚೋಕ್ಟೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸೈಮಾನೇ ಸಠ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಶಮಾ ಭಜ | ಅಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಸ್ರದಾನೇನೈವ ಸೇವಸ್ಪ | ಸೋ೯ಯಂ ಯೆಜಮಾನೆಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾ ಸೊರ್ಯೆ ಪ್ರಿಯೋ ಭವಾಶಿ 
ಭವತು | ತಥಾಗ್ಸಾಗ್ಠಾವಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ಭವಾತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸೋ೯5ಯೆಂ ಜಾತೇನೋತ್ಪನ್ಸೇನ ಪುತ್ರೇಣೋ- 
ದ್ವಿನದತ್‌ | ಶತ್ರೊನ್ನಿದಾರಯತು | ತೆಥಾ ಜನಿತ್ಸೈರ್ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣೈಶ್ಚ ಪುತ್ರೈಃ ಶತ್ರೂನುದ್ಧಿನದ೫” ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸೌಶ್ರವಸೇಷು-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ತಂ_-ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾ”ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸು | ಉಳ್ಸೇ ಉಕ್ಸೇ--ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪುನಃ 
ಪುನಃ) | ಶಸ್ಯ್ಕಮಾನೇ--ಸಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ |! ತೆಂ-ಆ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಸಂತೋಷಗೊ 
ಳಿಸು | (ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು) ಸೂರಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಭವಾತಿ--_ ಆಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ | ಜು ಜ ನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಉತ್‌ಭಿನಡಶ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಜನಿಶ್ಚೈಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಶ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 

ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ ೯ನನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸು. 

ಆ ಯಜಮಾನನು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಶ್ರೀತಿಪ ಇತ್ರನಾಗಲಿ, ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ತನ್ನ ಸಕಲ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


Prosper the worshipper, Agni, when beautiful sacrificial viands (are 
being offered), when sacred praises are being recited (by him). May he be 
dear to Surya, dear to Agni; may he by ೩ son born, or sons to be born, 
overcome (his foes). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ವಿಶ್ವಾ ವಸು ದಧಿರೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
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| | | | 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರನಿಣನಿಚ್ಛಮಾನಾ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ವಿ 


ನವ್ರುಃ H ೧೧ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | I 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜಮಾನಾಃ| ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ನಿಶ್ವಾ! ವಸು | ದಧಿರೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ 
| | | | [ 
ತ್ವಯಾ | ಸಹ | ದ್ರೆನಿಣಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ |ನಿ| ವವ್ರ್ರುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ನಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕಂಚ ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರನಿಣಮಸುರೈರಸೆ- 
ಹೃತಂ ಗೋರೂಸೆಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಿಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾ 
ಗೋಮಂತಂ ಪಶುಮಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ವಿ ವವು: | ನಿವೃತದ್ದಾರಂ ಕೃತನಂತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ! ಯಜಮಾನಾ॥-- ಯಜಮಾನರು | ಅನು- 
ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸು-ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪಧಿರೇ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ತ್ವಯಾ ಸಹ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಉಶಿಜಃ 
ದೇವತೆಗಳು ! ಗೋಮಂತೆಂ-- ಸಶುಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ನಿ ವವ್ರು8- ತೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನೂ) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸಶುಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translatio 2 


To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures ; 
(abiding) with you, desirious of wealth, the sages have set open the pasturage 


frequented by cattle. 


ಅ. ೭. ಆ.೮|ವ.೨೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 01 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇವೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಯಸಿಭುಿಃ ಸೋಮಗೋಪಾಃ | 


I | \ 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸುನವೀರಂ॥ 
ಪದಪಾಳೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ತಾವಿ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ನರಾಂ | ಸು5ಶೇವಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಯಷಿ5ಭಿ8 | ಸೋಮ35ಗೋಪಾಃ || 
| I | | | 
ಅದ್ವೇಷೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಹುನೇಮ | ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ 1 ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
`` ಸು5ನೀರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ವಯಂ ಹೈಯೇನು | ಕಂಚೆಹೇ 


ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭತ್ತ | 
ಧಾರಯತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ್ಯ 
ಕನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಯಷಿಭಿ8- ಯಷಿಗ 
೪ಂದ | ಅಸ್ತಾವಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಬೇಷೇ--ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೆ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಯ,ಕನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ವೇಸರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಳಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಫಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Agni, you are very dear to men; Vaishwanara, the guardian of the 
Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 
earth : grant us, gods, riches and male offspring. 


92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೪ ಸೂ, ೪೫ 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕನವೀರಬುಕೈಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಸ್ಟ್ರಕೇಂಷ್ಟನೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 8 
| ಶ್ರೀ8॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
೨ ॥ಂ..-- 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮೃತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


1 ಮೆಂಗಳಂ ಗ 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರ ಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನ €ನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತ ಮೇ(ಷ್ಟ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯವಂಶಜಃ । 
ಅಪ್ಪ ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಆದಿನುಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದಸ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾತ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಅಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ;ಧ್ಯಾಯ; | 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವತ್ಸಸ್ರಿ ಬುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಿತನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಸರ್ವಲೋಕಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಧಿದೈನಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನು ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ವಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಅಥ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣೋಪೆತಿಸ್ಮತೇ | ಏತದ್ವೈ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 
ತಾಟ್ಕೋ ವಾ ಇತ್ಚಪ್ರೇಣಾಯುಸೃಮಕರೋತ್ತೆ ಫೈನೆ ತದ್ಯಜಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ೧೦. ಅಳ್ಕ ಸೂ, ೪೬, 





ಸೃಷ್ಟಾ ತಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪರೂಪೆವಾದ - ಸಾಧನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, 
ಮಾತ್ತು ಶ್ರಿ ಯಿಂದ ಆಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚೈತ ನ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಕ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯ ಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುಕ್ರ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಸ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಯುಪ್ಯವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಸ ಹೈಸ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಿಹಸ್ತಃ | ಯೆದ್ದಾತ್ಸಪ್ಪಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೆಂ ಜಾತಂ ಕಾಮಯೇತ ಸರ್ವ- 
ಆಜ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೈನಮಭಿಮೃ ಕ ದಸ್ಮ್ಮೈ ಜಾತಾಯಾಯುಷ್ಯಂ ಕರೋತಿ 
ತಥೋಹಸ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ ಫಥ ಯಂ ಕಾನುಯೇತ ವೀರ್ಯವಾನ್ಸ್ಯ್ಫ್ಯಾದಿಕಿ ವಿಕ ಸಿತ್ಸೈನೆಂ 
ಪುರಸ್ತಾದಭಿಮಂತ್ರಯೇತ ತೀ ಹಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಭವತಿ! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೨) 


ಆಲ ಹಬ ನ 


ಈ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸುನರ್ಣಕೊಸಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯ  ಕೊನನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಾನ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗೇ ಗಲ್ಲಿ ಪುಣೆ ನನನ್ನು ಭಂ ೬೬: ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ lies 
Miki ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. "ಯಾರು  ನೀಲೈನ್ಯತನ್ನಾಗಡೇಕೆಂದು ಆಸೇನ ಸುವನೋ ಆವನನ್ನು ವಿಕೃತಿ ಸಂಭ್ಣೃಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಜಂ: ಆಗ ಹ! ನೀಕ್ಯನೆಂತಸಗುತನಂನು ಹೇಳಿ ಅಗಿ EA. 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅ ಬ. ಬಂ. ಚ ಜಟ ಇ 
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ಕ ಆ 
ಎಪ್‌ 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ ಫಥ ಸಗಳಿನ್ನು ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ, ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನ ನಿನಂಸಿೆ. ಈ. ಶ್ರಕಕ್ಕಣ 


ನನ್ನು, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ' ಉದಾಹೆ ಕೈತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಮೂರು ಭುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ.. 


ತಾ ಏತಾ ವಿಕೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಃ | ಸುತನ ನಾಟಿ ತಾ: ಆಗ್ಸೇಯ್ಯೆಸ್ಟಿ ಸ್ರಷ್ಟುಭಸ್ತಾ, ಯಜಾಸ್ನೇ- 
, ಯೈಸ್ತೇನಾಗ್ನಿರಥ ಯತ್ರಿಸಿಭೋ' ಯೌೊಡೇಕಾಡಶ ' ತೇಸೇಂದ್ರ ಬಂದ್ರಾಗ್ಗ್ಲೊಟನ್ಲಿರ್ಯಾಗಿತಾ- 
ನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತನತೆ;ವೈನಮೋತಡೆಸೆತಿಷ್ಟತ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವೈ: ಸರ್ನೆಛದೆಸಸಾಃ 
ಸರ್ವಜೇಶಕ್ಕ್ಯೋ-ಗ್ಸಿರ್ಯಾವಾನಗ್ರಿರಾನತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತ್ರಾವಶೈನೈ ಕಹೀತದುಪತಿಷ್ಮ ತಿ 
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i 


a 

| ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉಡಾಹೃತಬಾಗಿರುವ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣರ್ಗು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅವು 
ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿಷೆಯೋ ಅಃ ಸ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದಿವೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗೆ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗಿ - 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ಪಿತ್ತವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವ್ರು ಎಷ್ಟುಮಕ್ಕ, 
ಗಿದಿಯೋ  ಅಸ್ಟ್ರೇನುಟ್ಟಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯ 5 


ಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ದಷ್ಟ ಅಗ್ಗ ಯ ಪೂಜ್ಯಶ್ವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟೆ 
ಯದೆ ದ್ವೇವ ವಿಮ್ಣುಳ್ಳ ಕೈಮವಾತ್ಸಪ್ಪ್ರೇ ಭವತಃ । ವಿಷ್ಟು ಕ್ರೆಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಚಾನಶಿರಿಮಂ ಲ್ನ ?. 
ಮಸ್ಫಜತೆ 2 0 ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಚಾಪತಿರಂತರಿಫ್ರಮುಸೃಒತೆ ಎಾಫ್ಸವ್ರೈ,.) 


ಮಾಯುಂ ವಿಷು ) ಶ್ರೈಮೈೈರ್ಟ್ಸೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವವ 


ಕ್ತ 
ಲ 

೫ 

GL 


ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು... 
ಮೈರ್ನೈ ಸ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದಿಶಕೋಸೃಜಶ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ ಚಂದ್ರಮಸಂ ನಿಷ್ಣುಗ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರಜ - 
ಪಶಿರ್ಭೂತಮಸೃಃ ಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ ಭನಿಷ್ಯದ್ದಿ ಷ್ಟುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರ ಜಾಪೆಕಿರ್ನಿತ್ಯ ಮಸ್ಸ: 

ವಾಸ್ಸೆವ್ರೇಣಾಶಾಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಚ ಭಳ ವಾಶ್ಲೆವ್ರೇಣ ರಾತ್ರಿಂ ನಿಷ್ಣು:'.. 


ಹ 


ಹಿ 


ನೆಸಿರ್ಸೇ ಪ್ರಚಾವತಿಃ ೫. ಸ್ಸ ad ನಾತ ಕಾಪರಸ ಶ್ಲಾಸ್ಚಿ ಸ್ನ ಕ್ರಮೈರ್ವೈ 


ಇ ಪ್ರೇ ಪ್ರ ಹ 
ಸತಿರರ್ಧಮಾಸಾನಸೃಜತ ಆ ಮಾಸಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಕ 
ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶದ್ಯದ್ಧಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮನಾತ್ಸೆಪ್ರೇ ಭವತ ಏತದೇನ ಶನ 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸೃಜತೇ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೭) 


ಎಸ್ಸು ಕ್ರಮವೂ (ನಿಸ್ಸಾನಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಕ್ರಿಯೆ) ಮಸ್ತಿ ವಾಶ್ಚಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವೇರಿನಲ್ಲ ರ 
ಕಾದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಖಜನೀಗಿರ-ತ್ತ್ರದ. ಈ ಎರಡ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಒಗೆ 


ನೆರವೇರಿಸಲ್ಬಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ *ನ್ಯೋನ್ಯ ರ ನನ 

ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಆಧಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮಾತ್ಸಸ್ರದಿಂದ ಆಯಾ ಆಧಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನು ಅದರೊದಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತತ್ಸೂರಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಹೂ ನಿರ್ನ್ಮಿ/ ಮೆ 
ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸ 
» ದ್ಯುರೋಕನನ್ನೂ ಸ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ » 
»  ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ' ನ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ i 
ಎ ' ಭೂತೆಕಾಲದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಶಾ ಭವಿವ್ಯತ್ಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ,, 
ತೆ ಹೂ ನ್ನ್ನ ತಾ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಕ ಸ 
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ಸ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸ ಅಸರಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 92 
ಜ್ಯ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಭ್ಯ ಮಾಸಗಳನ್ನೂ 2 
A ಜುತುಗಳನ್ನೂ i ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ೨» 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಭ್ಛೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮನಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭಿಸ್ಟಾಯಾತ್ಸ ಏತದವಸಾನಮಪಶ್ಯದ್ದಾತ್ಸಪ್ರಂ ತೇನಾನಾಸ್ಯದಪ್ರೆದಾಹಾಯ ಯೆದ್ದಿ 
ಯುಕ್ತಂ ನ ನಿಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರ ತದ್ದಹ್ಯತೇ ಯಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರೇವ 
ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಯಾತಿ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೮) 
ವಿಷ್ಸುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಆನಶ್ಯ್ಕಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪುನಃ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ 
ಅಹಕ್ಸೆ ಉತ್ತರವು ಆ ಆವಕ್ಕೃಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧನಿಮೋಚಕವಾದ ವಾತ್ಸನ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ 
ಇನ್ನಾವ ಚೇತನವನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರ ದಾಹವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಛೇದವಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂಧದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


ಸ ವೈ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ರ್ಪಾ | ಅಥ ತದಾನೀಮೇನ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣೋಸತಿಷ್ಠತೇ 
ಯಥಾ ಪ್ರಯಾಯಾಥ ಶದಾನೀಮೇವ ನಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ದೇನಾನಾಂ ವೈ ನಿಧಾಮನು 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದು ಹೇದಮುತ ಮಾನುಸೋ ಗ್ರಾಮಃ ಪ್ರಯಾಯಾಥ ತೆದಾನೀಮೇವಾ- 
ವಸ್ಯತಿ | 

(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೯) 
ವಿಸ್ಟು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ದಾಟದನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ವಾಶ್ಸಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದ್ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಏವ ನಿಷ್ಲುಕ್ರಮಾ ಭವಂತಿ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾತ್ಸಪ್ರಮಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಏವ ತದ್ಯಾತೈ ಹೋರಾತ್ರೇ ಶ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದು ಹೇದಮುತ ಮಾನುಸೋ 
ಗ್ರಾನೋ$ಹೋರಾಶ್ರೇ ಯಾತ್ವಾಹೋರಾತ್ರೇ ಶ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೦) 
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ಗಾ ಗಾ 





ವಿಪ ls ಶ್ರಮಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ವತ್ಸಪ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರ Sips ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು- 
ಕ್ರಮವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವು. ಮತ್ತು ವತ್ಸಪ್ರನ್ರು ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿ?ದ 


ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಾ ಬ್‌ ಫ್‌ ಭ್‌ ಜು 
ತ್ತಾನೆ ನ್ಯವಹಾರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದುದಿನವೆಲ್ಲ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆ ಉನಸಮೂಶ್‌ವು 
ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, 


ಸನಾ ಅರ್ಧನೇವ ಸೆಂವಶ ಕೈರಸೈ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ವ ಕೈಮತೇ | ಅರ್ಧಂ ವಾಶ್ಚಪ್ರೇಣೋ- 
ಪತಿಸ್ಮತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹ ಸೆಂವತ್ಸರಸ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಃಸ ಯತಶ್ಶನೀಯೋಂರ್ಧಾಶ್ಶ್ರಮೇತೆ 
ನ ಹೈತಗ್‌ಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದಥ ರಾ BE 
ಹೈ ತಗಳ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮತಿ ಪ್ರಣಶ್ಯೇದಥ ಯೆದರ್ಧಂ ಕ್ರಮತೇ$ರ್ಥಮುನೆಕಿಸ್ಟತೇ 
ad ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಷ್ಟ್ವಾ ವಿಮುಂಚತೇ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೧) 


ವಿಷ ಸ್ಟುಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆರ್ಧಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಳಿದರ್ಧ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ವತ್ತಪ್ರಕಿ ಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಂದ ಅರ್ಧ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ 2 ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟು ವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಧಸಂವತ ಶರಕ್ರೈಂತಲೂ ಅಧಿಕಕಾಲ 
ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುನುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೈಬಿಬಿಟ್ಟುಹೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಸಂನತ್ಸಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನರ್ಧೆಸೆಂವತ್ಸಕಾಲ oA, ಅಗ್ಲಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಆಗಸ 
ಸ್ಪರ್ಗಿವನ್ನೂ ಸೇರಿ ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನಿಸೆರ್ಯಾಸಮೇತಿ ! ಯಥಾ ಮಹಾಂಶಮಧ್ವಾನಂ ವಿನೋಕಗಂ ಸಮಶ್ಚು- 
ನೀತ ತಾದೃ ಕ್ರ್ಯಾಶ್ಸೆ ವೈ ಪುರಸ್ತಾ ಜೊ ಪರಿಷ ಷ್ಟಾಚ್ಚೊ ಭೇ ವಿಷ್ಣು ಕ್ಷ ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ನೆ ಪ್ರೇ ಸಮಸ್ಯತ್ಯ 
ಹರ್ವೈ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ರಾತ್ರಿರ್ವಾತ್ಸಸ್ಪೆ ಆಜಾ 1 ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜನಯಿ 
ಸೃಂತ್ಹ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈಜನಯಿತ್ಪಾ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮುಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ। 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೨) 


ಹೇಗೆ ದೂರದೇಶದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪ 
(ಒಂದಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು) ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಎ... 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ದೀಕ್ಷಾಕಾಲವಾದನಂತರವೂ ಈ ಎರಡನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವೇ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರವೇ ರಾತ್ರಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯಃ 
ಇ 4 ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರವೂ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಪ್ಠ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ ಸ 
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ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ತಸ್ತ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಂತರವೂ ಸಹ 


ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಟತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, 

ತದಾಹುಃ | ಯದಹರ್ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ರಾತಶ್ರಿರ್ವಾತ್ಸಪ್ರೆಮಥೋ ಏವಾಹನ್ಸವತೋ ನ 

ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಕಥಮಸ್ಕ್ಯಾಸಿ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂಕೃತೇ ಭೇಭದತ ಇತ್ಯೇತದ್ವಾ ಏನೇ ಅದೋ ದೀಕ್ಷ- 

ಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಪರಾಹ್ಹಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತಿ ರಾಶ್ರಿರ್ಹೈತದ್ಯದಸರಾಹ್ಲೋ*ಥೈ ನೇ ಏತ- 

ತ್ಸಂನಿನಸ್ಸೈನ್ನುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸೊರ್ವಾಹ್ನ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತ್ಯಹಹ್ಹೈತೆದ್ಯತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ಹ ಏನಮು 
ಹಾಸ್ಕೋಭೇ ಏವಾಹನ್‌ ಕೃತೇ ಭವತ ಉಭೇ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೩) 


ಮೇಲಿನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವೂ ಸಂಭನಿಸಬಹುದು, ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮಗಳು ಅಹಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ, ವಾಶ್ಸಪ್ರವು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಅನೆರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಗ 
ಳಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸುವುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇನವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ನಿಧಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. -ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಪರಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪರಾಶ್ಥ್‌ ವೂ ರಾತ್ರಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿದರಂತರ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಹ್ಞವು 
ಅಹೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಎನಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು, 


ಸ ಯದಹಃ ಸಂಸನಿವಸ್ಸ್ಯನ್ರ್ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಹಃ ಪ್ರಾತರುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ಭಸ್ಮೈವ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುದ್ವಪತಿ ಭಸ್ಮೋದುಪ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ಸಮಿಧ 
ಮಾದಾಯ ಭಸ್ಮಾಪೋ*ಭ್ಯವಹರತಿ ಯಥೈವ ತಸ್ಯಾಭ್ಯವಹರಣಂ ತಥಾಸಾದಾಯೆ 
ಭಸ್ಮನಃ ಸ್ರತ್ಕೇತ್ಯೋ ಖಾಯಾನೋಪ್ಯೋಸತಿಸ್ಕತೇ5ಥ ಪ್ರಾಯುಶ್ಲಿ ತ್ತೀಕಕೋತಿ ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೪) 


ಯಾವ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸು 

ವನೋ ಅಂದು ಪ್ರಥಮತಃ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಎರಚಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಾಕ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಆ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಎರಚುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆಯೇ ಅದೇ ಭಸ್ಮದ ಕೊಂಚ ಅನಶಿಸ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಖಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 

ಸೆ ಯದಿ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೀಯಮಹಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಟಾ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋ- 

ಪತಿಸ್ಕೇತಾಥ ಯದಿ ವಾತ್ರಸ್ತ್ರೀಯಂ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣೋಸಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೊೌನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ 

ವಾತ್ಸಪ್ರಮನ್ತತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರೆಯಾಯ ನ ವಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೃಕ್ತದಥ ಯೆದ್ದಾತ್ಸಪ- 
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ಮಂತತಃ ಕರೋತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾ ವೈ ನಾತ್ಸೆಪ್ರೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಯೇದವಸಾಯೆಯೇತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದು ವಾತೃಸ್ರಮೇವಾಂತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೫) 


ಒಂದುವೇಳೆ ಕ್ರಿಯಾದಿನವು ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವನ್ನು ದಾಟ (ನೆರವೇರಿಸಿ) 
ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು, ಒಂದುವೇಳೆ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ದಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ವಾತ್ಸಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ವಾತ್ಸಪ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಲಿತಿಯುಂಟಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾತ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಾತ್ಸಪ್ರಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವನೀವಾಹ್ಯೇತಾಗ್ನಿಂ ಬಿಭ್ರೃದಿತ್ಯಾಹುಃ | ದೇನಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರಮಚೆರಇ್ಳಾಲಮಸುರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚೆರಂತೆ 
ಏತತೃರ್ಮಾಪೆಶ್ಯಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಹಿವೈ ದೇವಾಶ್ಚರಂತ ಏತತ್ತರ್ಮಾಸಶ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾನಸ ಏವ 
ಸೌರೋಡಾಶೇಷು ಯಜೂಗ್‌ ಸ್ಯನಸೋಗ್ಸ್‌ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೮-೧-೧) 


“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ ” ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂ 
ದರೆ. ಅದರ ಕಾರಣವು ಹೀಗೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸುರರು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು ಚಕ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಇದರ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೌರೋಡಾಶ ಕರ್ಮವು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋ ವನೀವಾಹ್ಯತೇ | ದೇವಾನ್‌ ಕರ್ಮಕೈತಿ ದೈವಗ್‌ಂ೦ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ 
ಭವತ್ಯಥ ಯೋ ನ ವನೀವಾಹ್ಯತೇ“ಸುರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತ್ಯಸುರ್ಯಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಕೃತೆಂ 
ಭವತಿ ॥ 


(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೨) 


ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅವನುಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕರ್ಮರೂಪ 
ವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ 


ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಚೋದಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವು ಆಸುರೀಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಕುತ್ತದೆ. 
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ತಜ್ಜಿ ಕ ಆಹುಃ! ಸ್ಪಯಂ ವಾ ಏಷ ನನೀನಾಹಿತೋ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವಾ ಏಷ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಯಾತಿ 
ವಾತ್ಸ ಪೆ ಪ್ರೇಣಾವಸ್ಥತೀತಿ ನ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾದ್ವೈವಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ತ ಬಕಾ ಯೆದ್ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮಾ- 
ದೈವಮವಸಾನಂ ಶದ್ಧಾತ್ಸಪ್ರೆಮಥಾಸ್ಯೇದಂ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರಯಾಣಂ ಯೆದಿದಂ ಪ್ರಯಾತಿ 


ಮಾನು ಷಸಮವಸಾನಂ ಯದಸೃತಿ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೮-೧-೩) 


ಆವರಿ ಇಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆವನೇ ಚಲಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಸ್ತ ಸ್ರದಿಂದ ಆ 
ಸಂಚಾನದ ಅನಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ಆಕ್ಲ್ಷೇಸವು ತಪ್ಪುಗುತ್ತದೆ. ಏತಕೈಂದರೆ. 
ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನಸಂಚಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆೆ, ಆದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಅದರ ಫಲವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರೆಚಾಸತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ | ಉಭಯಮೇತತ್ಛ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಯಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಯಚ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸ್ತದ್ಯದ್ದಿಷ್ಟುಕ್ರೆ ನುವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತೋ ಈ ್ರೇವಾಸ್ಯೆ ದೈವಗ್‌ಂ ರೂಸೆಂ "ತದಸ್ಯ ತೇನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಕೋತೈೆಥ ಯದೈನೀವಾಹ್ಯತೇ ತದೇವಾಸ್ಯ RA ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನ ಸಂಸ್ಕೆ- 
ಕೋತಿ ಸಹ ವಾ ಏತಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನೃನೀನಾಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದು ವನೀವಾಹ್ಯೇತೈವ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮.೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವ 
ಮಾನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದಿನ್ಯರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂನವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ. 
ಹೀಗೆಂದು ವಾತ್ಸಪ್ರ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇ*ಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಹೋತೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅನುವರ್ತಮಾನಾದ್ಭಾಲಂದನಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇ- 


ರಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ಶೈೈಷ್ಟುಭಂ। ಆಗ್ನೇಯಂ | ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ಫಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವ್ರು--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳುಸ್ಸ್ನ 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರಹೋಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನು 
ವಾಕದನ್ಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋಶಾ ಣೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದದನ। ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ಭದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ és ಬಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಖ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ || 
ಅಸ್ಟ್‌ಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ||! ವರ್ಗ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ._೧೦॥ 
ಖಸಿಃ ವಕ್ಸಸ್ರಿ॥॥ 
ದೇವತಾ. -ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿ*ಾಖಾಠೆಃ 


| 
ಸೈ ಹೋತಾ ಜಂಶೋ ಮಹಾನ, ಭೋನಿನ ಷದೂ ಸೀದದಪಾಮುಸಪಸಿ €। 
) ನಿಟ Ha ಡಿ td ವೆ ಯ ಛು 

| | 
ದಧಿರ್ಯೋಧಾಯಿಸಶೇ ನಯೂಾಂಸಿ ಯಂತಾ ನಸೂನಿ ವಿ ನಿಧತೇ ತನೂಹಾಃ | 


| 
ಪ್ರ | ಹೋತಾ! ಚಾತಃ| ಮಹಾನ್‌ | ನಭ&5ನಿತ್‌ | ನೃ$ಸಡ್ವಾ! ಸೀದತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಉಪಸ್ನೇೇ! 


| | | I 
ದಧಿ! ಯಃ | ಧಾಯಿ | ಸಃ | ಶ್ರೇ! ವಯಾಂಸಿ | ಯೆಂತಾ | ವಸೂನಿ | ವಿಧಶೇ | ತನೂಸಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋ ನೃಷದ್ವಾಗ್ಗಿರಪಾಂ | ಅಂತರಿಸ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಸಸ್ಥ ಉತ್ಸೆಂಗೇ ನೈಜ್ಯುತ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಷಣ್ಣೋ9ಭೂತ್‌ | ಸೆ ಇದಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಭೂಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನಭೋನಿದಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ವೇತ್ತಾ | ಯತಸ್ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನೆಃ 
ಅತಸ್ತೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ನೃಸಷದ್ವಾ ನೃಷು ಸೀದನಿ” | ಸದೇಃ ಕೃನಿಪ್‌ ಸೃತ್ಸ್ವರಃ | ಪ್ರೆ ಸೀದತ್‌ | ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಸೀದತಿ | ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಣತ | ಯಗೇ-೮-೪-೧ | ಇತಿ rf ನಿಗೆಮಃ! ಯದ್ವಾ | 
ಅಸಾಂ | ಅಸೆಸಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಣಾಮುಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸಪೇ ನೇವ್ಯಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಃ ಸನ್‌! 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಎನಿ 


ಅಥನಾ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ 8ಗ್ಧಿರ್ಹನಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನೋ €ಿಗೂಢಃ 
ಸ ದೇನೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶ ಉಕ್ತವಿಧಃ ಸನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀದತಿ! ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ದಧಿರ್ಧಾತಾ ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಧಾರಕಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ ವೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತೋ€ಭೂತಿ್‌ ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ಹೇ ವಶ್ಚಪ್ರೇ ವಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಯಂತಾ | ನಿಯನಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚೆ ತನೊಪಾಸ್ತೇ 
ತನ್ನಃ ಪಾತಾ ಚ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಃ) ನೃಷದ್ವಾ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದನೋ | ಮಹಾನ"*-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಭೋನಿತ್‌ ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ಹೋತೃವಾಗಿ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸೀದೆತ್‌--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದಧಿ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಧಾಯಿ....ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ | ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶೇ--ಶುಶ್ರೂಪೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ನತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ) | ವಯೊಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಸೂನಿ-ಧನಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತಾ-ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶನೂಪಾ&.... 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಿರುವವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಈಗ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಹೋತೃೈವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲೆ ವತ್ಸಪ್ರಿಯಹಿಯೇ, ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born, is seated on the lap of the waters: may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protector of your 
person. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನೃಷದ್ಭಾ--ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು. 
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ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗೇ | ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ತ ದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನಭೋನಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ಯತಸ್ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಚ್ಞಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ತೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಶ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಆಸಃ ಸಮುದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ. (ನಿ) ಅಸೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಸ್ಸೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಿಾಸೇ ಮವೇದ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋಇಗ್ನಿಹರ್ನಿವೋದಿ- 
ಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಸನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀದತಿ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕೂರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆವನಿಗೆ ವರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಪುನಃ 
ಎದ್ದುಬಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುನರು, ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣಿಯು ಇವೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 


ನುವು ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಥೆಸೇ ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಂ ಪದೈರನು ಗೃನ್‌ | 


| | | 
ಗುಹಾ ಚತೆಂತಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿರಿಚ್ಛಂತೋ ಧೀರಾ ಭೃಗನೋತವಿ: 
ದನ್‌ ॥ 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 


[ | | 
ಇಮಂ | ನಿಧೆಂತಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ5ಸ್ಥೇ | ಪಶುಂ | ನ ನಷ್ಟಂ | ಸದೈೆಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ | 


I \ | \ | | | 
ಗುಹಾ | ಚೆತಂತಂ | ಉಶಿಜಃ | ನಮಃ5ಭಿ8 | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಧೀರಾ8 | ಭೃಗವಃ | ಅವಿಂದನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಮಮಗ್ನಿಮಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಧಸ್ಛೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಗೂಢಂ ವಿಧಂತಃ ಪರಿಚೆರಂತ 
ಉಪೆಚಾರಂ ವದಂತೋ ಬುಷಯಶ್ಚ ಸದೈೆಃ ಪಲಾಯನಮಾರ್ಗವ್ಯಂಜಕೈರ್ನಷ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಭಿರಸಕೃತ 
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ಹಾ ವಾರಾ ಸಮಸ ದದ 








ಪಶುನಿವನಾಸುಗ್ಮನ್‌ | ಅನುಜಗ್ಗುಃ 1! ಗಮೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು ೫% | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆತೆಂತಂ | ಚಿತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ಅಪ್ಪು ನಿಲೀನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವೇಟೈಂತ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ 
ಭೃಗವೋ5ವಿಂದನ" | ಲಬ್ಬವಂತೆಃ | ಆಗೇರ್ಪನಿರ್ಶೋಧುಮಸಹಮಾನಸ್ಕ ೫ ಪೆಲಾಯ್ಕಾಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶೋ 
ದೇನಾನಾಮನ್ಸೇಷಣಂ ಚಾಗ್ಗೇಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇಶ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾ ತಂ | ತೈ. ಸ. ೨.೬-೬ | 
ಅನ್ನೇಷಣಿಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೃಗೂಣಾಮಗ್ನಿಲಾಭ ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದ- 
ಧುರ್ಭ್ಗಗವ ಇಶ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ! ಯ-೨-೪-೨॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಢಸ್ಸೇ-ಸಂಗಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಧಂತಃ-- 
ಶುಶ್ರೂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು | ನನರ ಆಪಹೆರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೆಶುಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪಡಿ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ | ಅನು 
ಗನ್‌ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗುಹಾ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಚಿತಂತೆಂ_ಹೋಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶಿಜಃ ಪುನಃ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಭಿ॥--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ-- ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ | ಧೀರಾಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಭೃಗವ8--ಭೃಗುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖಷಿಗಳು| ಅನಿಂದನೀ್‌- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾ 
ಗಿದ್ದ ಬುಹಿಗಳು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳ (ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು) ಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಿದರು. ನೀರಿನ ಬಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ) ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಭ ಎಗು ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


English Translation 


The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters, followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost : the wise Bhrigus desiring his presence, and anxious (to find him), dis: 


covered him by their prayers lurking in the cave 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


(ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ) 
ಭೈಗವಃ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ಇಮಂ (ಅಗ್ನಿಂ) ಅವಿಂದನ್‌-.ಉದಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನ ತಾನ್ಸ್ನರ್ಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆದರಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ರ 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಡೇನತೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಓಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಪ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಕುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗರುವ ಸ್ವಣೂಪ, ಆದು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕ್‌ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾದ ಒಗೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭೃಗುಗಳಿಗಿರುವ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾ*ಸಿ ವಿನರಿಸಲಾಗು 
ತೃದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೃಗುಗಳ ವ್ಸೆಶಿಸ್ಟ್‌ ೨ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭೃಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಭ್ಭಗವಃ ಅವಿಂದದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೃಗುವಂಶೋಕ್ಸಗ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದರ್ಧ, ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ 
ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭೃಗುವೂ ಸಹ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ರ್ರಸ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಭೃಗುವು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, (ಅತ್ರಿ, ಭೃಗು, ಕುತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆ, 
ಆದರೆ, ಅತ್ರ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲ. ಆವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಆಥವಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುನ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ವರುಣನಿಂದ ಭೃಗುವು 
ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ವಿಶ್ಚೇದೈವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯರೊಂದಿಗೂ , ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಿಯುಳ್ಳ ಸತ್ರ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


ತತ್ರ ನಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಕಾಥ ವರುಣಸ್ಕ ಚ 
ಸ್ಸ ಕಸಾ (ಬೃ. ಜೀ, ೫೯೮) 
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ಆಗ ಆ ಸತ್ರಾಚರಣೆಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗ 
ಅವಳನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಅವಳ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ 
ಮೋಹಿತರಾದರು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದೃ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 
ಕರೋತರ್ಚಿಭ್ಕೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟ್ವಂಗಿರಾಖುಷಿಃ ॥ 


(ಸ್ರ. ದೇ. ೫ ೯೯) 


ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ- ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃ ಲನವುಂಟಾಯಿತು. ವಾಯಸ್ಮು ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜ್ವಾ-ಣಿ.2ದ ಅರತು ಉತ್ಸಿನ್ನನಾದನು. ಅಂಗಾರಗಳಂದೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಭೃಗುವಿನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ, ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭದೆ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಭೃಗುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವರ.ಣರಿಬ್ಬರ ದಿವ್ಯಾಂಶವೂ ಇಶುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭೃಗುವಿನ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಸಿರುವ ವಿವರಣೆಗ್ಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದ ನಿವಂಣೆಗೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪೆಶಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ ದಿವಮಿತ್ಯೃನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ 
SS ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ತರೋ;ತಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ5ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್‌ ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ರೇತೋಇ“ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವಂ ಮಾದುಷಂ ಹವೆ 
ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ತನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷನಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋ- 
ಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಸ್ರ್ರೀಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಪುಂಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ ವರ್ತನವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಿಸಡೆ ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಾಧನವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸುವವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಜಗತ್ತಿನ ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭೂತವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭೂತವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದನು. ಹಾಸಿ 
ಚಿಮ್ಮಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು “ ಮೃಗ ವೆಂದು ಕರೆದರು, ಸ್ರೀಜಿಂಕೆಯೇ “ ರೋಹಿಣಿ” ಸಂಜ್ಞಕವಾಯಿತ್ತು 
ತ್ರಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷು (ಬಾಣ) ವು ಚುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಃಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಅದು ಸರೋ 
ರೂಪವಾಯಿತು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಸಿತವಾಗಕೂಡದು (ಮಾದುಷತ್‌ ” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮಾದುಷ ' ನೆಂದಾಯಿತ್ತು “ ಮಾನುಷ ' ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ ಮಾನುಷ ” ವನ್ನು “ ಮಾದುಷ * ವೆಂದು ಕರೆದರು. 
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ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಥಧೂನ್ಪಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ರಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಃ ಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಕತ ಶದಸಾವಾದಿತ್ಕೋ 5ಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯವ ಶ್ತ- 

ಶೈಗುರಭವತ್ತ ೦ ವರುಣೋ ನೃಗೃಹ್ಲೀಶ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ರೃತೀಯ- 
kat ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ*0ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಅಭವನ್‌ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿಶವಾಗಕೂಡದು ಎಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿ2ದೆ. ಅದನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಊನಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಟಾ ನರನಿಂದ ಸುತ್ತುನರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿ ವೈಶಾನ ಗನನ್ನು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ಆಗ್ನಿ ಪೈೌಶ್ವಾನರನಿಗ ಅದನ 
ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಆಟ ಆವಿರ್ಬೂತವಾಯಿತು. ಆದ 
ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿಃ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 


ಯಾವ ಭ ಎಗುವನ್ನು ತೈ 3, ರೀಯ ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭೂತನೂ ಮತ್ತು ces ಪರಿಗ ಹೀತನ ೂ ಆದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಸೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನ WL, ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷುವಾಣಸ್ಯತ್ರೇಥೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪರಾಸತತ್‌ | ಭೃಗುಸ್ತೈತೀಯಮ- 
ಭವತ್‌ | ಶ್ರಾಯೆಂತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ | ಸರಸ್ವತೀ ತೃತೀಯಂ | ಭಾರ್ಗವೋ pi 


ಭವತಿ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ | ಆಸು 045 || 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫) 


ಯಜ್ಞ (ಚ್ಛು ವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ ವು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಪಲಿ ಶಿತವಾಯಿತು. ಆದರ ಮೂರನೆ 
ಓಂದು ಭಾಗದಿಂವ ಸ ಎಗುವೂ, ಇನ್ನೊ ಂದರಿಂದ ಶ್ರಾಯಂತೀಯಸಾಮವೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ 


ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅನಿರ್ಭೂತರಾದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಹೋತೃವು 


ಭೃಗುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಿವ್ಯಾ ್ಯಂಶಸಂಭೂತ 
ನೆಂಬುದರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಲ ಲ ೩ ಸ್ನ 


ಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುಮ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಭೃಗುರ್ಹ ವೈ ವಾರುಣಿಃ |! ವರುಣಂ ನಿತರಂ ವಿದ್ಯಯಾತಿನೇನೇ ತದ್ಧ ವರುಣೋ 
ನಿದಾಂ ಚಕಾರಾತಿ ವೈ ಮಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಮನ್ಯತ ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ | ಪ್ರಾಜ್‌ ಪುತ್ರಕ 


ವ್ರಜತಾತ್ತತ್ರ ಯತ್ನ ತೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ರಜತಾತ್ತತ್ರ ಯತ್ಚಶೈೇತ್ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ... 
ಮೇ ಆಚಕ್ಷೀಯಾ ಇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೬-೧-೧) 
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ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಹಿತವಾದ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು, ವರುಣನಿಗೆ ಭೃಗುವಿನ ಈ ಪ್ರಾಜ್ಞ La ತಿಳಿಯಿತು, ಇವನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಆಗ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವನ್ನು ಕರೆದು " ಮಗುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಾ. 
ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ಆದಾರಮೇಶೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಮಸ್ತ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೂ ಬೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಟ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ನಕತ8 ನೋಡಿ ಅವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಆಟ ಏನಸಇಬಟು, ಆೆಗ 
ಭೃಗುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಸ್‌ ನ ಜೆಗಳೂ ದ್ರೇಷಾೂಯೆ,ಇಳಿಂದ ಕೂದಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರವುದನ್ನೂ, ಪರಸ್ಪರ ಹಂತಕರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಚಕಿತ 
ನಾಗಿ ಪುನಃ 2 ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಂಗೆಗೆ ಜೂ: ಆಗ ತಂದೆಯು ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಈ ಭೀಕರವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭೃಗುವಿಗೆ ವರುಣನ ಉಸದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರಿ ಯಾಜ? 
ವಿವೃತವಾದ ತತ್ತೋೋಸದೇಶಕ್ಕೂ, ಇಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತೋೋಸದೇಶಕ್ಟು ಅನೇಕ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳಿಲು>>ವೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತ ಖಯಸಿಯೆಂದು ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
"..... ಆಪೋನಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾನೋ ವಯೆಮಿತಿ 
ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ ಪೂರ್ಟೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗು- 
ರಪೆಶ್ಯದಾಪೋ ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯ ರ್ಚಾಸಮಜ್ಞಪಯತ್ನಮನ್ಯಾಯಂಶೀ ತೆ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೨೦) 


ಒಂದಿನದಿನ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸೆತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಏಕಧನಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಯಜ್ಞ,ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಭೃಗುವು ಈ ಉದಕಗಳ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನ ರಿತು *" ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪೆ ಯಂತಿ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೨-೨) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಜಾ ನಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ 
ಮಹತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೯೯.೫ ಮತ್ತು ೧೦-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತ್ಮೃವೆಂದು ಪ 
ದಾನೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 


ಅಲ್ಲದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷ್ವದಗ್ಗ ಆಹುತೆ! ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧನಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೩-೧೩) 


'  ಬಿಲ್ಫೆ ಪರಿಶುದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯಂತೆಯೂ, ಮನುವಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾಬಭನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನೈಗುನಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಕರ್ಮನ್ರೇಸ್ಸ ಸೂ, ಸ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಈ ಭೃಗುನುಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ ೭ ಸ 
ಕಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಸ್ಟ್ಛೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ! 
ದ್ದಾರೆ, ಇವರಾರೆಂದರೆ 


೧) ಇಟಭಾರ್ಗವಃ ಯ. ಸು. ೧೦-೧೬೧ 

೨) ಕಎಭ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸ ೯-೪೭-೪೯; ೯-೭೫-೬೯ 

೩) ಕೃತ್ಸು, ರ್ಭಾರ್ಗವಃ ್ಯಾ ೮-೭೯ 

೪) ಗೃಸ್ಸಿರು ಶ್‌ ಭಾರ್ಗವ ಚ ೨.೧-೩; ೨-೮೪೩; ೯.೮೬.೪೬-೪೭.೪೮ 
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೫) ಚ್ಯವನೋಭಾರ್ಗವಃ ಸ ೧೦-೧೯ 

೬) ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ `ಸ ೩-೬೨.೧೬,೧೭,೧೮; ೮೨೧೦೧; ೯.೯೨; ೯.೯೫ 


೯_೬೭೨೧೬,೧೭-೧೮; ೧೦-೧೧೦; ೧೦.೧೩೭-೬ 


೧೦-೧೬೭ 
೭) ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ 3 ೮-೧೦೦-೧,೨,೩; ೬-೧೨ 
೮) ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ A ೮.೧೦೨ 
೯) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ತ ೯-೮೫; ೧೦-೧೨೩ 
೧೦) ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸ್ತ ೨.೪-೫,೬,೭ 
೧೧) ಸ್ಯೂಮರತಶ್ಮಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ a ೧೦-೭೭; ೧೦-೭೮ 


ಭೃಗುವು ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಕುಶಅನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಕ 
ಕರ್ಮಕುಶಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀಃ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ವಿನಾವಕರ್ಮಾತಶ್ಸಾಮ ಬೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
ನ್ಯಮೃಶ್ಲಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮಕ್ಕೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವಃ 
ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು “ ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛಂತೇ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಖಯಭುಗಳೆ. ಕರ್ಮಕುಶಲಕೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ರೀತಿ. 

ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 

ನ ಚಿದ್ಯದಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೋನಿತಾ ತನೂಪಾಃ | 

(೫೨ ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೃಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಕ್ಷರು (ಮರಕೆಲಸದವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 

ಹೀಗೆ ಖುಬುಗಳು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗಳೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, 
ಬುಛುಗಳಿಗಿರುವಂಶಿಖ್ಯೇ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಚ! ಯಜ್ಞ ಭಾಗವರುತ್ತ. 


ವಿಶ್ಚ್ರೇರ್ಣೇನೈಸ್ತಿಭಿರೇಕಾದ ಜಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಛಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
ಸಣೋಹಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಟೆ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಮಶ್ಟಿನಾ || 
(ಯ, ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಂಸೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಭ್ರಗುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಭೃಗುವೂ ಭ, )ಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ 


ಗಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಜೀ ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಭೃ ಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಬ ವಾದಪ್ಪು 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಸ್ಟು ನಿಕಟಿವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದುದೆಂದು ಕೆಲವು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೋಡಬಹುದು, 


ಇನ್ನಾರಿಗೂ 


೧) ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಬಿ ನು. 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೦-೧) 
೨) ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದವರು ಭ ಎಗುಗಳು. 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬; ೬-೧೫-೨) 


೩) ಭೃ ಗುಗಳಿಗೆ ಇಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೨-೪) 


೪) ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
೫) ಭೃ ಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತ ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
(೧೦-೧೨೨.೫) 


ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನವರನ್ಲಿ ಮಾನವರ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಟೀ ಯಜ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೆ. ಸಾಯಣಸು ಇದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೃಗವ$ ಎಂಬ ಪದದ ತಿರ್ವಚಕನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಭೃಗವಃ--ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ! 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 


ಇಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಾಯಣರು ವಿವ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರು:ಕ್ತಕಾರರ್ಕೂ 


4 ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜೃಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ |? 
(6-೧೭) 
ಜ್ವಾಲೋ ನ್ನನಾದ ಭ )ಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸ ತೃನ್ನುನಾಜನು. ಅ.ದರ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ: 
ನೊಳಗೆ ಕುವಿಯ. ಎರ ಕ ANS ಅಲ್ಲ. ಆಟದ ಈ ಹೆಗರು ಎಂದು ಸರ್ವಂ ಜನ್ನು ನಮವ ತಾಯ: 
ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅವ್ಬಿ-ಎಾ. ರಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡ.ವಂಕೆಯೇ ಪಾಃ' 
ಶಕ್ಟೂ ಸಹುಯಮಾಡುತ್ತ೦. “ ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃಗುರಂಗಿರಸಾಂ" (ಶ, ಬ್ರು. ೧-೨-೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಕ್ಯಾಗಳಂದ ಈ ಮಹತ್ತ್ರ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಇದ. 


ಇಂತಹ ಮಹ್‌ಕ್ತ ವು 
ನದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಜಿ ಆ 


ಗಳೆ ಗುಹೆ Pe ಕಳ ಛಂ ಇ! ಹೂಗಳ 47 ಎ) ಇ ಇಳ ರ್‌ 
ವ್ರೈಗುಗಲ ಗುರು ಖುಲ್ಲ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಔವೆ೨ ಎಂದು ಸ್ಸ 


ಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರ:.€ಕಾದ ಕಾರಣವೇನು ಅಧವಾ ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು 


ರ ಬ 


ನತ್ತು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭ.ಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೇನು | ? ಈ ಬರಡು 


ಲ 
ಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿ ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗಿ ಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಲಿಬೀರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

'ರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆನ ಯೆ ಬಾಗಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅನ್ಟಿಯು ಬೀ8ಯಿಂದ ರಹಸ. ಸೈದೇಶದಲಿ 

NR "ಬ ಲಂ : ಆ ಆ ೧ 
೨ಡಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ದೇವತಗಳು ಅಗ್ನಿ 4 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೊ 


ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
00ದಥ್ಞೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇರೀತಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚಿತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ತ ವಾ ಅಗೆ, ಸ್ರೀ€ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ 'ಯಮಗೆ ಸ್ರೀ5ಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 

ಪ್ರಾವೃ ಣತ ಸೆ ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃ ಉತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 

ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಥನ್ವ್ಹದಥ ಯೋ; ಯಮೇತರ್ಥ್ಯಗ್ನಿ! ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಫೇ ಸೋತಪೆಃ 

ಪ್ರ ನಿನೇತ ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ಮ ಕ ಅನಿನ್ಯುಃ ಸೋ5ಪೋಂಭಿತಿಷೇವಾವ- 


ಸ್ಟ್ಯೂತಾಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಸದನಗ್ಗ್‌ಸ್ಥ ಭಧ! ೀ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ 
ಟ್ಟ 2, 8 ಸೂಬಭೂವುಸ್ತಿ ತೋದ್ವಿ ತ ಏಕತಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಸೀರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಅಗ್ಟಿಯು ನಾಲ್ಬುರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃ ಸಾ ್ಸನವನ್ನ ಲಂಕರಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸ ಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾ 
1ಲೂ ಅದೃಶ್ಯನಾವನು. ಮೂರನೆಯಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗಲೂ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು, ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಗ್ಗಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೂಪವೂ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತ್ತು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
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ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇಇದ್ದುದರಿಂದ ಉದಕದಮೇಲೆ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲಬಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಮೂರು ಸಣ್ಣಿ ಹನಿಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಆ 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 


ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಅತೀತನಾಗಿ ೦ಹಸ್ಕರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪಸತಿರಗ್ಲಿರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ಸ ಯೋ$ಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನ್ನ- 

ಪ್ರವಿಸ್ಟ ಆಸೀತ್ರಮನ್ಹೈ ಚ್ಛತ್ಸೋಇಗ್ನಿರನೇದನು ವೈ ಮಾ ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ 
ತದ್ರೂಪಮಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ವೇದೇತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಬೇರೆ ಬೀರೆ ರೂಪ 

ಗಳನ್ನು ಹೊಂನದ್ದ ಕ.ಮಾರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. “ ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ್ನನ್ನು 

ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ನಾನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 

ತ್ರೇನೆ ' ಎಂದು ಯೋಚಿಸ್ಸಿ 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಶೃತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮವಿಮಜಂ ಯೆದಸೆಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೇಶೇ ಸಶವಃ!! ಸ ಏತಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಪೆಶೂನ್‌ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚೆ ಸಶವೋ$- 
ಭವತ್ತಮು ವೈ_ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ಹೇವೈಚ್ಛೆತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨,೩) 
ಪುರುಷ, ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಟಗರು ಮತ್ತು ಅಜ ಈ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿ 
ಜುದರಿಂದಲೇ (ಪೆಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೆಶು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸಣಕ್ಷತ! ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕೆರವೈ ಯೆಫಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 

ಸಮಿದ್ರೋ ದೀಸ್ಕತೇ ಏವಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ ---- ಇಮೇ ವಾಂಗ್ಲಿರಿಮಾನೇ- 

ವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ ತಾನ್ನಾನಾದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಸ್ಸತ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಪುರುಷಂ 
ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರಮೃಷಭಂ ಶ್ಟಾಸ್ಟ್ರಮವಿಮಾಗ್ಬೇಯಮಜಂ | 

(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊ ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿರಬೇಕು. ಅವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ 

ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ, 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮನ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ವಾಸವು ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 

ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 

ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೇನತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, ಅಶ್ವ [ವನ್ನು ವರುಣಸಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಟಗರನ್ನು ತ್ವ ್ರೈಷ್ಟ್ರೃವಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜವನ್ನು 
ಆಗ್ಲಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


"4.....೬. ಆತ್ಮಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋ ನೇನ್ಮೇಯೆಮಾತ್ಮಾ ವಿಕೈಷ್ಟೋ5ಸದಿತ್ಯೇತೇನ 
ಸಶೂನೇಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ತ ಶ್ರೀ ಜಾಪತಿರಪಶ್ಯದ್ಯ ಶೈತೆಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರಂತೆಂನ ಸಕ್ಕತ್‌” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೭) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸಂಕಲ್ಸಿ ದಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿ ಸಿದನು: ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಹಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತವನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಗಂಡನು. 


ಸ ಬಕ್ಷತ| ಯೆ_ಮಿಮಮಾತ್ಮಾನಮಪ್ಪು ಪ್ರಾಪಿಸ್ಲೆವಂ ತಮನ್ಸಿಚ್ಛಾನೀತಿ ತಮನ್ಶೈಚ್ಛದ್ಯ- 
ದೇಷಾಮಪ್ಪು ಸ್ರನಿದಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ ತ್ತಾ ಅಪಃ ಸಮಭರದಥ isis ತಾಂ kd 
ಯೆದುಭಯೆಗ್‌ಂ ಸಂಭೃತ್ಯ ಮೃದಂ ಚಾಸೆಕ್ಸ್ಷೇಸ್ಟ್ರಕಾನುಕರೋತ್ತ ಸ್ಮಾದೇತದುಭಯ. 


ಮಿಷ್ಟಕಾ ವತಿ ಮ ಪಶ್ಚ || 
ಸಚ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೨. ೧-೮) 


" ನಾನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಡೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಬಿಂಕಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ಉದಕರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಹಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿದನು 
ಉದಕಾಂತಶರ್ಗಶವಾದ ಮೃತ್ರಿ ಲ್ಲಿ (ಮಣ್ಣು) « ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನ ಸಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಶೀಗೆ ಆಗ್ನ ಂಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಸುತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಪ್ಪ ಕ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ! 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ ಆಗ್ನ ಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಹೆಸ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಯಭ್ಞರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ ಗ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನು ಎದಿರುತ್ಕದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಶುರೂನಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿರ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು, ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏತಸ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹುತಾಯಾಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದೇವ 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪೆಶುರ್ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುಭಿರಿಮಮನ್ಸಿಚ್ಛಾಮು ಸ ಸ್ಟಾಯೆ ರೂಸಾಯಾನಿರ್ಭವ! 
ಗೌರ್ನಾ ಗನೇ ಆಶ್ರೋವಾಶ್ಚಯ ಪುರುಷೋ ವಾ ಪುರುಷಾಯ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೩-೧-೨೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ 
ರಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುರೂಃ 


ದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ಎಂದು ಗವಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಶ್ವರೊಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಗೆ ಗೋರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನ: 
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ಎಂದಿರುತ್ತಗೆ. ಇದೇರೀತಿ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ವೇಷಣವು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದ. 


ಮಾನವರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ ಅಡಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯೂ ಸಹ 


ಕ್ಲ 


ಇದೇ ರೀಟ ಅನೀರರೆವಿಗಸಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಯತೆ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕ ಯೋನ್‌ | 
ಅಸಾದಶೀರ್ಪ್ಷೂ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳ || 
(ಯ.ಸಂ, ೪-೧-೯೧) 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೂಢನಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿದೆ,  ಪಾದಂಹಿತನ್ಕೂ ಶಿರೋಂಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೋನ್‌, ನೀಳೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಯಾವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಆದನ್ನೇ ಯತದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ. (ಖು. ಸಂ, ೪-೧-೧೨) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು 
ಕರೆತಂದರಿಂದ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾನವ 
ರಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರುಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ ಅವರಿಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳದ, ಈ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅಥರ್ವನ್‌, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೧) ಮಾಠರಿಶ್ಚನು ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಅದೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಆಗ್ರಿರೂಪನು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸನಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋಷಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತೆ ನೋ ರೋಚಮಾನಾಂ | 


ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವು ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಾರೆಂದರೆ 
“ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಜೇಪ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತರಿ 


ಅರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ” ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಸವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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(ಯ, ಸಂಭಾ.೩ ೫-೯) ಈ ವಿವರಣವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ, ೭-೨೬) 
ಸಮರ್ಥಿಸ ದಾಗಿದೆ. 


ತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಧಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿ್ಕದು ಸ್ಪಧ್ವಿಗೆ *ರಿನಇದನೆಂದು 


(2೬ 
25 
ಅ 
ದ 
> 
9) 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಂ8ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಪೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ [| 
(ಯ. ಸಂ, ೧.೦೦ ೬೮-೯) 


ಟ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಔಯ ೮೬ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನ್ನು ಅವನು 


ಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಯಕ್ಕದ 
ಶ್ತ ಸಿದ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆದೇ ರೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಇವನ ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರ:ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 
ತಮೃತ್ಚಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇವಯತಾಮಸರ್ಜಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ವಿಭ್ವಾಭವತ್ಸೆಮೃಶೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 


(ಖ.ಸ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಆಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೊಂದಿಗೂ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆ. poled 8 ಆಗ್ನಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಫಲನಿರ್ಮಾತೃ ವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕಕಜಿಗಳ ಲ ಈ 


ಇನ್ನು 
ಹಾಡ್‌ 
೦. 


ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
(೨-೧-೩; ಶಿವೆ ವಿ ಇತಿಲ್ಯ ದಿ) 
೩) ಅಂಗಿರಸ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತೆ ಸರ್ವತೋ ಗನಾಂ ಗೋತ್ರೆಮುಡಸೃಜೋ ಯೆದಂಗಿರಃ | 
0ದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಪರೀವೃತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನಿರಪಾಮಾಜ್ಜೋ ಅರ್ಣವಂ ॥| 
(ಯು ಸಂ, ೨-5೩-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಯೆನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸೆ ನಂಜೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬ ಹಸ್ಸತಿ ,ಮಾತರಿಶ್ವ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪದವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಜೂ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನನ್ನು ಸೂಚಿಸಶಕೃ ವೆಂದು ನಿನ್ಭೃಸ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
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೪) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹಿಂದೆ“ ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ” (ಯ, ಸಂ. ೬-೬೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿ೪ಸಿನಿಯೊ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


“ ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿಶ್ಪಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ? (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥರ್ವನು ಉತ್ಪಾದಕನು ಮತ್ತು *ಗ್ತಿಯು ಅವನಿಂದ ಜನ್ಯನು ಎಂಬುದು ತಿಳಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯಸಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ | 


ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ || 
(ಖಯ. ಸಂ,೮-೯.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಬೋಧನವಾಡ ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಹಿಂಸಕನಾನ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಥರ್ವಖಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೀಸಯೇ ಅಥರ್ವನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾ ರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೇ 
ವಿನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಗೃ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತಾವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲ ವಿಟಿರಿಸಿದೆ. 


೧ಗಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛನ್ನೈ ಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯ- 
ಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸ ಶೇನೃಧೋ ಜಾತೆ ಆ ಹರ್ಮೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ಕೋಚನಸ, N 
ಪದನಾಕಃ 
ಇಮಂ | ಕ್ರಿತಃ | ಭೂರಿ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ವೈಜಭು5ವಸಃ ಮೂರ್ಧನಿ | ಅಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸಃ | ಶೇಂವೃಧಃ ಜಾತಃ | ಆ| ಹರ್ನ್ಯೇಷು | ಹ | ಹ | ಭವತಿ | ರೋಚನಸ್ಕ [all 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಇಮಂ ಭೂರಿ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ನೈಭೂವಸೋ ವಿಭೂವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿತ ಬುಸಿರಿಚೈಲ್ಲಬ್ಬು- 
ಮಿಚ್ಛನ್ನಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | ಅಘ್ನ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಸ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಮೂರ್ಧನಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ತತ್ರಾನಿಂದತ್‌ | ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಸೊಲಗ್ಲಿಕ ಶೇವೃಧಃ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್‌ ` ಹರ್ಮೇಷು 
ಯೆಜಮಾನಗೃ ಹೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತೋ ಚಾತಃ ಸ್ರಾದುಭವಎ:ರಃ ಸೆನ್ರೋಚನಸ್ಯ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೋಶ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ನಾ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಭೂರಿ-ಮಹತ್ಸರೂಸ್ತು ಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈಭೂವಸಃ॥--ವಿಭೂವಃ. 
೨ 
ರ 


ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ರಿಶಃ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಚ್ಛೆನ್‌ ನವಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ವಿಸಿ | ಅಷಷ ಯಾ, 


ಮೂರ್ಥನಿ-.. ಭ.ಮಿಯ ಮೀಶೆ |! ಅಸನಿಂದೆ3ತ್‌. ನಗೆಗು. ಪೋಟ 


೫್‌ 


ಯು | ಶೇವೃಧಃ-- ಸುಖಕಾರಳೆ 
ನಾಗಿ ! ಹರ್ಮ್ಮೇ ಸು... ಇರುಜಮಾನನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಜಾತ॥.-.. ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ। 


ರೋಚನಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ನಾಭಿಃ--ಪ್ರಾಸರಣುಗಿ | ಭನತಿ-ಆಗುತ್ತಾನ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಭೂನಸಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಸ.ಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಆ ಆಗ್ದಿಯು ಯಜಮಾನನ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸೃರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Trita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agni 


on the surface of the earth ; he the augmenter of happiness menifested 


in the dwelli:gs (of the pious), the youthful (connecting) bond of thc 
resplendent (Sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ 


| 
ನೇತಾರಮಧ್ಯರಾಣಾಂ | 


| | | | 
ನಿಶಾಮಕೃಣ್ಣನ್ನರತಿಂ ಪಾನಕಂ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದಧತೋ ಮಾನುಷೇಷು ॥೪॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| | 
ಮಂದ್ರಂ। ಹೋತಾರಂ | ಉಶಿಜ। | ನಮಃ ಭಿ | ಪ್ರಾಂಚಂ। ಯಜ್ಞಂ! ನೇತಾರಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | 


| 
ನಿಶಾಂ| ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅರತಿಂ। ಪಾವಕಂ | ಹವ್ಯ$;ನಾಹಂ | ದಧತಃ | ಮಾನುಷೇಷು [೪ 
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Mee ಸಧನ ಸಡಾ ಸಫಾ ಸಾಕಾ ರಾ ಚರ ಚಾ ಹಾ ಸಹಾ ಹಾ ಹಾ ವಾ ಕಾಚ ವಾ ಚಾಚ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯುಸ್ತಿಜೋ ಮಂದಂ ಮಾದನೀಯಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಸಾದಕೆಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಾಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಗಂಚಿಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆನುದ್ದ- 
ರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ನೇಶಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಮರತಿಂ ಗೆಂತಾರಂ ಸರ್ವದಾ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಪಾನಕೆಂ ರೋಧಕಂ ಹನ್ಯನಾಹೆಂ ಹನಿನೋ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದಧಶೋ Re ಯತ್ತಿ Ft ನಿಶಾಂ ಯೆಜನಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ! ಯದ್ವಾ! ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮರತಿ- 
ಮರ್ಯಂ |! ಸ್ವಾಮಿನಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರೀತಂ ಕೃನವಂತೇಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜ8ದೇನತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! ಮಂದ್ರಂ- ಸಂತೋ ಪ್ರದನೂ | ಹೋತಾರಂ-- 
ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನೂ | ಪ್ರ್ರಂಚೆಂ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಆಗ್ಬಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಜವನೀಯನೆಂಬ ಲಗ್ನ ಕುಂಡದ ಒಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುಲ್ಬಡ.ಪವನನೂ ! ಯೆಜ್ಜಂ--ಪೂಜಾರ್ಕ್‌ನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಜಗಳಿಗೆ | ನೇತಿಾರಂ--ನಾಯಕ 
ನಾವೆನಿಷೊ ಜಕ್ಗವಾ ಯಬ್ಬ ಬ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದವನೂ | ಅರತಿಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನೂ | ಸಾನ ಕಂ. ಕುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಕುವದನೂ | 
ಮಾನುಸೇಷು--`ನುಸ್ಠರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶಾಂ (ಅರತಿಂ)--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯನಾದ ಆಗ್ಗಿಯೆನ್ನು | 
ದಧತಃ--ಕರ್ಮಕರ್ಶರಾದ ಖತ್ತಿಜರು! ನಗೋಭಿ॥--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ 
ಸುಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | 


ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುಖ 
ಕರನೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಯಜ್ಞ, ಸ ನೇತೃವಾದವನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸನ ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ನವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The priests) desirous (to propitiate him), detaining him amongst men 
have by their adoration made him lord over all people, him the exhilarator, 
the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 


leader of rites, thc purifier, the bearer of oblations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ಭೂರ್ಜಯಂತಂ ಮಹಾಂ ವಿಪೋಧಾಂ ಮೂರಾ ಅಮೂರಂ ಪುರಾಂ 


4 


ದರ್ಮಾಣಂ | 


| ) | | i 
ನಯಂತೋ ಗರ್ಭಂ ವನಾಂ ಧಿಯಂ ಧುರ್ಹಿರಿಶ್ಶಶ್ರ್ರಿಂ ನಾವಂ ಧನ- 
ರ್ಚಂ॥ ೫ ॥ 


೯ದಸಾದೆಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಭೂಃ! ಜಯಂತಂ | ಮಹಾಂ | ವಿಪ859ಧಾಂ | ಮೂರಾಃ | ಅಮೂರಂ | ಪುರಾಂ | ವರ್ಮಾಣಂ | 


I | | I I 
ನಯಂತಃ | ಗರ್ಭಂ | ನನಾಂ | ಧಿಯಂ | ಧುಃ | ಹಿರಿ5;ಶ್ಮಶ್ರುಂ | ನ! ಅರ್ವಾಣಂ | ಧನ ಅರ್ಚಂ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತ್ವಂ ಜಯಂತಂ ಜೇತವ್ಯಾಖ್ಕತ್ರೊಬ್ಲುಯಂತೆಂ ಮರೂಂ ಮಹಾಂತ: 
ವಿಪೋಧಾಂ ಮೇಭಾನಿನೋ ಧರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಭೂಃ | ಪ್ರಭವ | ಸಮರ್ಥೋ ಭವ | ಸ್ತೋತುನಿ 3 
ಶೇಷಃ ಉದ್ದೀಥಸ್ತು ಭೂರ್ಜಯಂತಮಿತ್ಯೇಕಪದಂ ಮತ್ತಾ ಭೂರಾದೀಲ್ಲೋಕಾಣ್ಚಯಂತಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಚಕಾರ| ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಮೇಕ ಏವ ಆಪಿ ತು ಮೂರಾ ಮೂಢಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿ ಪುರುಷಾ ಅಮೂರ- 
ಮನೂಢಂ ಪುರಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ ದಾರಕಂ॥ ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ॥ ಗರ್ಭಮರಣ್ಕೂ - 
ರ್ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ವನಾಂ ವನನೀಯಂ || ವಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ-೬-೧-೧೦೬,೧೦೭ | ಇತಿ ವಚನಾದಮಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಾವಃ!! ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ ನಾರ್ವಾಣಂ | ನೇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ ಶ್ಮಶ್ರುಶಬ್ಲೋತತ್ರ ರೋಮ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಹರಿತಕೋಮೋಪೇತಮರ್ವಾಣಮರಣಶೀಲಮಶ್ಚಮಿವ। ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚವದ್ಧರಿತ. 
ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಜಾಲೋಸೇತಂ ಧನರ್ಚಂ ಪ್ರೀಣನಸ್ತುತಿಂ॥ ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಈದೃಶ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಯಂಶೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಸ್ತ್ರೆಯಂತೋ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧುಃ! ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ॥ 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು) ಜಯೆಂತೆಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ।| 
ನಿಪೋಧಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಭೂಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ: 
ಸಮರ್ಥನಾಗು. | ಮೂರಾಃ-_-ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ಅಮೂರಂ--ವಿವೇಕಿಯಾದವನೂ | ಪುರಾಂ-- 
ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ಮಾಣಂ--ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಅರಣಿಗಳಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ ' 
ವನಾಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶವುಳ್ಳ | ಅರ್ನಾಣಂ ನ 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೬ 
—ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ಧನರ್ಚೆಂ--ಸ್ಕುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 ನಯೆಂಶೆಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಧಿಯಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ನಿರ್ವಾಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧುಃ--ಯಭ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


y 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರು. ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ನಿವೇಕಿಯಾದವನೂ, ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು 


ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳ 


ಥಳಿಸುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯಜ್ವಾಲೋಪೇತನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಆಧ ಆ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುವವನೂ 
ಇಂ 


ಸುತ್ತಾರೆ. ಸೆನಿರಾನಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಆರ್ಸಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Be competent, (priest, to glorify) the victorious mighty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore) him, the exempt from folly, the 
demolisher of cities; conducting the embryo of touchwood, (Agni), lke a 
golden-haired, swift-moving (horse), loving praise and wealth, they bring 
him to the sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ನಿ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಃ ಸ್ತಭೂಯನೃರಿನೀತೋ ಯೋನೌ ಸೀದದಂತೆಃ । 


| 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾ ನಿಧರ್ನ್ಮುಣಾಯಂತ್ರೈರೀಯತೇ ನ್ಯನ್‌! 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಿ! ಸಸ್ತ್ಯಾಸು | ಶ್ರಿತಃ | ಸ್ತಭು5 ಯೆನ್‌ | ಸರಿ5;ನೀತಃ | ಯೋನ್‌ | ಸೀಡತ್‌ | ಅಂತರಿತಿ | 


| | 
ಅತಃ | ಸಂ5ಗೃಭ್ಯ | ವಿಶಾಂ। ದಮೂನಾಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಾ | ಅಯಂತ್ರೈ8। ಈಯಕತೇ | ನ್ಯನ್‌ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತಾಯೆಮಾನಃ ಸೈಭೂಯೆನ್‌ ಯಜಮಾನಗೃಹಾನ್‌ 
ಸ್ತೆಂಭಯಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಕೃಜಿ ತದಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ರೂಸಂ || ಸರಿನೀತಃ ಪರಿತೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿ- 
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ವ್ಯಾಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಯೋನಾನಂತಃ ಸ್ವೀಯೇ ವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ 
ಹೀದ3 | ನಿಷೀದತಿ! ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾನಾದ್ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಂಗೃಭ್ಯ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ವ್ರತ್ತಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಿ ಕೃತ್ಯ ದಮೂನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಮನಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾಭಿನುತಪ್ರದಾನಮನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾ ತಾಸಾಂ ವಿನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನಿನುತ್ತೇನ ದಾನಮನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾನಸಕ್ಷೇ ವಿನಿಧಗಮನರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾಯಂತ್ರೈಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಯೆಮನೈಃ ಸಹ ನೃನ್ನೇನಾನೀಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿತೆ$--ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಕ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಫಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ _ಭೂಯನ್‌- ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿನೀತಃ-- ಸ ಲೂ ಜ್ವಾಶೆಗಳಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು--ಯಾಗಗೃಹಗಳ(ಲ್ಲಿ) ! ಯೋನ್‌- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ! ಏಹೀ- 
ದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ಅತಃ. ಈ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳು ೯ರ೯ ವ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗ್ರಭ್ಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎ-ದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಚರುಪುರೋ 
ಡಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ದಮೂನಾಃ--ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ವಿಧರ್ಮಣಾ- “ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಂತೆ ಶ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಚುತ್ತಾ | ನ್ಲನ್‌- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಈಯತೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರನಾ 
ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶಾನೆ... ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ನ ಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀರಿ ಆವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 


ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ನೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Occupying three (stations), consolidating (the dwelling of the worship- 
per); surrounded (by flames), he sits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with 
intent to give (them to the gods), in various ways, he (Agni) goes to the 
gods holding (his foes) in check. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತಾಯಮಾನಃ ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ್ಯ, ಆಹನನೀಯ ಎಂಒ ೫ ಎರು 
ರೂಸಗಳಿಂದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿನಿತಸ್ಟು ಅಗ್ನಿ ಯೆ.ಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಖಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೨೮%, (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತ» ೪೦18 P 443-7) ತೆ 
ದಲ್ಲ ದೇವತುನಂವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇನಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಂಬ ವಿಷಯವನ್ನ ಸ೭ಶೀಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾಪರವಾದ ತ್ರಿತ ಶ್ತಕ್ಸೆ ನಿಷ್ಟೃಸ್ವವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಓಂಡಿತರೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಿಕನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯ ಒಹುದಾದರೆ ಯಾಸ್ಟಾದಿ ವೈದಿಕ ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖಷಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 


ಶ್ರಿತಂ ಕೂಪೇತವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮುಶ್ರಂ 
ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ.ಹಿವಿಷಯಕವಾದ ವಿವರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು. ವಿವರಿಸುವಾಗ... ಸಾಯಣರು  “ ಶಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ತಾಯಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ” ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತರಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ " ಶ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರ8” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುನಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ಶ್ರಿತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩, ೪ ಮತ್ತು 


೭ ನೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ) ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಧವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ 


ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


ಅ.೮. ಅ.೧ ವ, ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 123 





ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


" ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರಿತ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿದೆ ರ್ಜೇಶಿಸತಕ್ಕವು. ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣ ? ವೆಂದು ಕುಹ್ನ್‌ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯು, * ವಾಯುನಿನ್‌ ಸಾ ಸನಿಹ್‌ ನಮ್ನ 
ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ” ವೆಂದು Rಂth ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ರುನ್ಚ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನ ಜೀವತೆ. ಸೋನವೇ ಈ 'ಜೀವತೆಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ನಾಯಕವಾದ ರಸ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಹಕ್ಕಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಎಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತಮಾಗುeದ” 
ಬಂ ಔ 710, ಎಂಬುವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವೆ, 

ವಃ ಪಕ್ಕ ಯಾಸ ರು ತೋರಿಸಿರುವ ಸಿರ್ವಚ ಸನವನ್ನೂ, ವಿವಂಣನನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ಇನ್ನು ಸ ಬೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದನ್ಸ್‌ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉಳಿಟಿಟಿಗಳವಿ “ ತ್ರಿಷು 
ಸ:ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ? ಎಂಬ ನಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಯಾ ಸಂಬರ್ಧನ್ಸನುಸಾರವಾ? ಇಂದ್ರ. ವಾಯು 


ನರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ. 


ಕ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪಯ್ಯನ್ನೆ ಸೈ ವಿಧ್ಯೈವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಈ ಪದೆ ಸಿ ಒಂದೇ ನಿನ್ಧೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ ರ್ರಯೋಗಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿ wed ಗಮನಿಸಿ ಆಯಾ ಸುದರ್ಭಗಳು 
ಏನು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಸಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ 
೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೨) ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ವೃತ ೈತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಪ್ರ ಪ,ಶಂಸಿಸಲ ಟ್ಟ ಜಿ. 
೩) ಒಂದುಸಲ ವಾರುಣಾಶ್ವ ದೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
೪) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಮನುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
೫) ಏಳುಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
೭) ಸೋಮನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ನಾಲ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 
೮) ಆರು ಸಲ ಗುಹ್ಯುಸ್ಟ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಳ್ಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


೧) ಖು, ಸಂ, ೮-೨-೨೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ರಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ, ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತ ಆಪ್ತೆ ಕ್ರಿನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ ಕ್ರಿ ನಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


೨) ೧-೫೨-೪, ೫ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿತ ಇಬ್ಬರೂ ವಲನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಕ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 
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೩) ೫-೮೬-೧ ಇದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ, * ತ್ರಿತಃ ಯಸಿಃ ಅಥವಾ 
ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ8” ಖಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೪) ೫-೮-೭ ತ್ರಿತನು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಸಾಯಣರು 
ಖಯಸಿಯೆ೨ಪ್ಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ವಾಯುವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 


೫) ೫-೮-೮ ಮತ್ತು ೯ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ 
ತ್ರ್ರಿಶನ್‌) ತೃಸ್ಟ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೀಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಕನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ. 


೬) ೧೦೯೯೬ " ತ್ರಿತೋನ್ರೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರಯಾ ಹನ್‌” 
ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರದಿಂದ ವರಾಹಾಸು೨ನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇುದ್ರನಿಗೂ ತ್ರಿಕನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


೭) ೧೦-೪೮-೨ * ಶ್ರಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯವಮಹೇರಧಿ” ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅಹಿಯಿಂದ 
ಗೋವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


೮, ೯) ೨-೧೧-೧೯, ೨೦) ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ವಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತಾಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತ್ರಿತನಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚಕ್ರಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಇನ್ಸಿ ತ್ರಿತೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಸಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


*೧೦) ೮-೧೨-೧೬, ೧೭ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ್ಕ 


೧೧) ೮-೫೨-೧ 33 ಕ್ಯ 


೧೨-೧೬) ೯-೩೨-೨, ೯.೩೮೨; ೯-೩೪-೪; ೯೨೮೬-೨೦, ೧-೧೬೩-೨ ಈ ಐದು .ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಸಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯೊ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತಃ “ ಎನ್ನುನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “ ಪೈಥಿನ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತನೋ ವಾ ವಾಯುಃ ' ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 


I]. ವಾರುಣಾಶ್ಚದೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 


೧೭) “ ಅಸಿ ಯನೋಶಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋಅರ್ವನ್ನಸಿ ಶ್ರಿತಃ ” (೧-೧೬೩-೨)ಇಲ್ಲಿ ಯಮ, ಅದಿತ್ಯ 
ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾರುಣಾಶ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿನರಣವಿಜಿ, ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂದು 
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ತೆ 


ಸಾಯಣರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿ ತ್ರಿತನೆ ದರೆ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಖುಷಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ, 


111. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ತ್ರಿತ 


೧೮) ೧-೧೮೭-೧ ಸಾಯಣರು ಶ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಮೇರೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


IV. ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


೧೯) ೨-೩೪-೧೦ ರುವ್ರಪುತ್ರತಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿಅನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಜಬಿಡಿ:ದರು ಎುಬುದೇೀ ಈ 
ಖ.ಕ್ಕೈನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಸವೆ೨ತಹುಬು; ತ್ರಿತನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಅನೇಕರು ಪೃಯಃ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಸನಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಹಃ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ Max mullcr ಎಂಬ ಹ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಸ್ಟವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸನಟ 3 ಕೊನೆಗೆ “Its true 

ಕೊ 


ಕ್ರ 


meaning remains as unfathomable as ever” ಅವರ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಗೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ 


(ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ತವಾಗಿಯೆ.) ಉಳಿಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೨೦-೨೧) ೨-೩೪-೧೪; ೫-೫೪-೨. ಈ ಎನಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿ 
ನಫ್ಸಿಸುವುಕೆಯೇ ಮಶುತ್ತುಗಳೂಡನಿಶುನ ಸುಹೆಚತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ವ್ರುಯಃ ಖ.ಹಿಯೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರಒಹುದು ಆದರೆ ೫. ೫೪. ೨. ನೇ ಖ.ಕೃನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನ್ನೊ 
ಮೇಘೋ ಮರುದ್ದಣೋ ವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ ನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವ ನೇಫು ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣ 
ವಾಗಿ೨ಬಹೆಮ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


೨೨) ೧೦-೧೧೫-೪. ಯುದ್ಧಾತುರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ತ್ರಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕೈನ ತಾಕ್ಸರ್ಯ, ಸುಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆ,0ದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


Vv. ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


೨೩) ೫-೯-೫, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ತ್ರಿತನು 
ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವಂಣವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ರೀತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


೨೪) ೫೪೧ ೪, ವಾತ್ಯ ಅಗ್ದಿ ಪೂಷ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತ್ರಿತನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತ್ರಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ತ್ರಿತನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು, ತ್ರಿತ 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯುಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ವಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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೨೫) ೫-೪೧-೯, ೧೦. ಅಪ್ತ, ಅಸಾಂ ನಸಾತೆಂ ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣಗಳು ತ್ರಿತ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೬) ೧೦-೪೬-೩ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೆಲವರಮತ. ಸಾಯಣರು 
ಯಖಯೆಂ್ಣ್ಯ ಮಟಟಲ್ಲ ಲ. 

೨೭) ೧೦-೪೬-೬. ಇದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳು ಇದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧ, 


೨೮) ೧೦-೬೪-೩ ಇವೆರಿೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವೇಶಿಸಿದವಾಗಿವೆ, 
೨೯) ವಿ-೩,- ೬ 9 
VI. ಶ್ರಿತೆಟಗೂ ಎಂಬಸಿಗೊ ತಾಬಾತ್ಮ್ಯ ನಿರ್ದೇಶ 


೩೦) ಲ-೪ಗ೬ ನಿ ವ್ರ ವರುಣ ಮಸ್ತು ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರ ರುವಂತೆ ಪರುಣದೇವಶೆಯಾಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೇಳಲೂ 
ಸ 


ಅಧಿಕಾರವಾದ ಅನಕಾಶವಿರು: 


7711. ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ 


೩೧-೩೪) ೯-೩೭-೪; ೯.೯೫-೪; ೯-೧೦೨-೨, ೯-೧೦೨-೩ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ತ್ರಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


71111. ಶ್ರಿಶನು ಗುಹ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು 
೩೫) ೧-೧೦೫-೯ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನ (ಅಗ್ಡಿಯ)ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಖಕ್ಳನ್ನು ಗ: ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


೩೬.೪೦) ೧-೧೦೫-೧೭; ೮-೪೭-೧೩; ೮-೪೭-೧೪; ೮-೪೭-೧೫; ೮೨೪೭-೧೬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ಎತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. 
ಇಂದ್ರರೂಪನೇ, ಈ ೬ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಸನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ತಿ ತ್ರಿತನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತನು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ವೃತ್ತಾ ೨ಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧವು ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಉದ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ) ಸಹಾಯನಿದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾರುಣಾಶ್ವವೂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ,ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾರುಣಾಶ್ಚಿವು ಆದಿತ್ಯಾಟಿರವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನ್ಯಂಶಿವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವ್ರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ.. ಅಲ್ಲನ ತ್ರಿಷಧಸ್ಪನಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತ್ರಿತ ಸುಜ್ಜಾಕನೆಂದು ಹಿಂಡಿ 
ವಿನರಿಸಿನ. (೧-೪೫ ೧, ೨) ಹೀಗೆಯೇ ಸೋನು ಮತ್ತು : ಎರುಣಾ ಗಳೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಇದೀ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವ ಸಂಒಂಧವನನ್ನು ಅಗ್ಟ್ರಿಗೂ ಇಂಟ್ರಲ(ಊ ಇಟುಟ. ಸುಧೆ 


ವರ್ಣನೆಯೆಂದರ ತಪ್ಪಾಗಲಾುದು, ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅನಕಖಳ ಒಕ್ಬಿಗೆ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದುರೆ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅಗ್ದಿ 
ಭ್ರಾ ತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ 
baud ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ ಮುತ್ತು ಹಿಂದೆ (೧೦-೪೫-೨ ನೀ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷ 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ತ್ರಿತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕ(ಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿತನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಕ್‌ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


£೮ 
ಜ್ರ 

೪ 
ಇ 
Oo 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ಧೂಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪಾನಕಾಃ 
| | 
ತ್ವಿತ್ರೀಚೆಯಃ ಶ್ಯಾತ್ರಾ ಸೋ ಭುರಣ್ಯವೋ ವನರ್ಷದೋ ವಾಯವೋ ನ 
ಸೋಮಾಃ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಘ 
ಅಸ್ಯ | ಅಜರಾಸಃ | ದಮಾಂ | ಅರಿತ್ರಾಃ | ಅರ್ಚೆತ್‌5sಧೂಮಾಸಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


| | | | | 
ಶ್ರಿತೀಚಯಃ | ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ | ಭುರಣ್ಯವಃ | ವನ$ಸದಃ | ನಾಯವಃ | ನ | ಸೋಮಾ। || ೩ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಬಹುತ್ತೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಸ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋತಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ 
ದಮಾಂ ದಮನೀಯಾನಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ!! ದಮೇಃ ಕ್ರಿಪಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ|| 
ತೇಷಾಮರಿತ್ರಾಸ್ತಾರಕಾ ಅರ್ಚೆದ್ಧೂಮಾಸೋ5ರ್ಚಂತೋರ ರ್ಚೆನೀಯಾ ಧೂಮಾ ಧೂಮೋಸಲಕ್ತಿತಾ 
ಜ್ವಾಲಾ ವಾ ಏಷಾಂ ತೇ ಶಥೋಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ ಶ್ವಿತೀಚೆಯೆಃ ಶ್ರೇತಿಮಾನಮಂಚೆಂತಃ॥ 
ಶ್ರಿತಿಃ ಶ್ರೇತಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಃ | ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ! ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಸ್ರಧರ್ಮಕಾ ಭುರಣ್ಯನೋ ಭರಣ- 
ಶೀಲಾ ವನರ್ಷದೋ ವನೇಷು ಸೀದಂತಃ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ರುತ್ವೆಂ | ನಾಯನೋ ನ 
ಸೋಮಾ ಗೆಂತಾರಃ8 ಸೋಮಾ ಇವ | ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸೈ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಅಜರಾಸೆ8-- ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದವೂ | ದಮಾಂ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಶ್ರಾ8--ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ | ಅರ್ಚೆದ್ಧೂಮಾಸಃ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸಾವಕಾ॥-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ | ಶ್ರಿತೀಚಯಃ- ಬೆಳ್ಳಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ 
ದವೂ | ಶ್ಥಾತ್ರಾಸಃ --ಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಭುರಣ್ಯವ8- ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ವನರ್ಷದೆಃ--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಯವೋ ನ-ನೇಗನಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆ | ಸೋಮಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವವೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ,ವೇದಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ, 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಬೇಗನೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭರಿಸುವವೂ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಂತೆಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated (spirits of ill), having adorable smoke, purifying, becoming 
white, swift, bearing (the oblation), sitting in the wood, (are) like the 
fast- flowing juices of the Soma. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ ಜಿಹ್ವಯಾ ಭರತೇ ವೇಪೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆ ವಯುನಾನಿ ಚೇಕೆಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ತಮಾಯವಃ ಶುಚಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ದಧಿರೇ 
| 
ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ॥೮॥ 


'ಸದಖಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರೆ| ಜಿಹ್ಪಯಾ | ಭರತೇ | ನೇಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಾನಿ | ಚೇತಸಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಕ್ಕ | | 
ತಂ | ಆಯೆವಃ | ಶುಚಿಯಂತಂ | ಸಾನಕಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಶಾರಂ | ದಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ He || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೋರಗ್ಲಿರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ಚ್ರಾಲಯಾ ವೇಪಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತಶತ್‌ | ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರತೇ ತಥಾ 
ಯೋಂ್ಪಗ್ನ್ಡಿರ್ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಚೇತಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರ ಭರತೇ ತಮಗ್ಗಿಮಾಯವೋ ಗಂತಾಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶುಚಯಂತಂ ದೀಪೈಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಂ ಮಂದ್ರಂಸ್ತು ಪ್ವಿಶ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ತಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ರಾದಕಂ ವಾ ಯೆಜಿಷ್ಮ- 
ಹಾ ತ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ವಾ'ಚೆಧಿಕೀ | ಧಾರಿ || 
ಪ್ರಶಿಕದಾರ್ಥ 
(ಯ) ಅಗ್ನಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಜಿಹ್ಪಯಾ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ |' ವೇಷ ಯಜ್ಞ ಕರು 
ನನ್ನು [ಪ್ರ ಭೆಕತೇ--ಧರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವನೋ | (ಮತ್ತು) ವಯೆಂನಾಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ಭೂಮಿಯೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಚಜೇಶೆಸಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಳಿನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ (ಭರತೇ)--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಓಯ್ಯುವನೋ ! ತೆಂ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಆಯೆವಃ8--ಮನುಷ್ಯರು | ತುಚಯೆಂತಂ-ಸ್ರ ಕಾಶಿ 
ಸುವವನೂ | ಸಾವಕಂ--_ಶುದ್ಧಿಕಾ:ಕನೂ | ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಬ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
'ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು 1 ದೆಧಿರೇ-- ಭಾವಿಸಿ ಢೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾಸಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳೆಗೆ 
ಒಯ್ಕುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯಕ್ಕು ಅಶ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, 
ಸ್ತುತ್ಯುರ್ಹ್‌ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾ ನಮಾಡುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ` | 
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Euglish Translation: 

Agni who bears off (the oblation) with his tongue (of flames),who be- 
ars off the hymns of praise with(favourable) mind (for the preservation Of 
the earth ; him men have appointed as the shining, purifying, exulting hotr1 
the most entitled to worship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಸೃಥಿವೀ ಜನಿಸ್ಪಾಮಾಪಸ್ತ ಸ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಯೆಂ 
ಸಹೋಭಿಃ 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಶ್ಚುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ nell 
ಪದಪಾಕಃ 
ದ್ಯಾಪಾ | ಯೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಅಸೆಃ | ತ್ಪಷ್ಟಾ ಭೃಗವಃ | ಯೆಂ ! ಸಹಃ5ಭಿಃ 
ಈಳೇಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಾಠರಿಶ್ನಾ | ದೇವಾಃ ! ಶತಶಃ | ಮನವೇ | ಯೆಜಕ್ರಂ ll € Il 


ಸಾಯಜಭಾನ್ಮಂ 
ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜಠಿಷ್ಟಾಂ ಅಜನೀಷಾತಾಂ | ಜನೇರ್ಲುಜ್‌ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದಂ ॥ ಆಪತ್ಚ ಯಮುದೆಸಾದೆಯನ್‌ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಜಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಯೆಮಜನ- 
ಯೆತ್‌ ಭೃಗವತ್ಹ ಯಂ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಧನೈರಲಬ್ಬವಂತಃ | ಭೃಗವೋವಿಂದನ್ನಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಬು. ೧೦-೪೬-೨ | ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಕಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರುದಪಾದ- 
ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾತ್ಮ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯೆ ಯಜತ್ರಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ತತಕ್ಷುಃ | 
ನಿಷ್ಪಾದಿತವಂತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವೋ | ಆಪೆಃ ಚೆ. -ಉದಕಗಳೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ | ತ್ರಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳು | 
ಸಹೋಭಿಃ-_-ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ | ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ವರ್ಹನಾದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 1 ಪ್ರೆಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಮೊದಲು 
ಪಡೆದನು | ದೇವಾಃ (ಚ) ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಯೆಜತ್ರಂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೆತಕ್ಷುಃ-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ, "ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ, ತ್ವಸ್ಪೃವೂ, ಭುಗುಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಠನ 
ದಿಂದಲೂ ' ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಪಡೆದರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಮೊದಲು -ಕಂಡು ಪಡೆದನು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವೆಂಬ' ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪಸ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 

English Translation 

Agni whom heaven and earth engendered, (whom) the waters and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first and the gods fabricated as the object of 


worship for Manu: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ 'ಪುರುಸ್ಪೈಹೋ ಮಾನುಸಾಸೋ 
| ” £m ಸ 
ಯಜತ್ರಂ'| | | 
| 
ಸ ಯಾಮಸಪ್ರಗ್ಗೇ ಸ್ತುವತೇ ವಯೋ ಥಾಃ ಪ್ರ ದೇವಯನ್ಯಶಸಃ ಸಂ ಹಿ 
ಪೂರ್ನೀಃ ॥ ೧೦1 3.4 
ಪಬಪಾಳಿಃ 
| IE | 
ಯಂ ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ! ದಧಿರೇ। ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಪುರುಂಸ್ಬೃಹಃ | ಮಾನುಷಾಸಃ | ಯಚತ್ರಂ | 
| | 
ಸಃ | ಯಾಮುನ" | ಅಗ್ಲೇ1 ಸ್ತುವತೇ! ನಯೆಃ | ಧಾ8| ಪ್ರೆ! ದೇವಂಯೆನ್‌ | ಯೆಶಸ। | ಸಂ!ಓ!]| 
ಪೂರ್ನೀ॥ | ೧೦ ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ- ಯೆಂ ತ್ವಾ. ಶ್ವಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಧಾರಿಶವಂತಃ ಮಾನುಷಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪುರುಸ್ಪೈ ಹೋ ಬಹುಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ಪೈೇಹಯಂತೋ ಯಜತ್ರಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ  ದಧಿರೇ 
ಧಾರಿತವಂಶಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುವಕೇ ಮಹ್ಯಂ ವಯೊಲನ್ನೆಂ 
ಧಾಃ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೋ ದೇವಯೆನ್‌ ದೇವಕಾನೋ ಯಜಮಾನಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಬ- 
ಹೂನಿ ಯೆಶಸೋ ಯತಾಂಸಿ! ಸಂ ಹೀತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ 
ಖಲು ॥ 
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ಇತ್‌ 





ಗ -ಆ್‌'' 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ ತ್ವಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ-_ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿಕೇ--ನಿಯಮಿಸಿದರೋ।| ಮಾನುಷಾಸ8--ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ | ಪುರಸ್ಪೃಹಃ 
— ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಪ್ಸಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಯೆಜತ್ರಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೆಧಿಕೇ--ಧರಿಸಿ 
ದರೋ | ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಮನ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ಸ್ತುವತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗಾಗಿ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಕೊಡು | ಡೇವಯೆನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೈಸುವ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ | ಪೂರ್ನ್ವೀ ಬಹಳವಾದ | ಯಶಸಃ-- ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಹಿ--ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರೋ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಸ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


You, whom the gods appointed as the bearer of oblations, whom 
men, desiring manifold blessings, regard as the object of worship 
Agni, bestow food upon him who praises you at the sacrifice; for the devout 
worshipper verily obtains great 7೮೧೦೪೧. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 

ಜಗೃಭ್ಮಾ ತ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಗುನಾಮ್ಡ ಆರ್ಷಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವಿಕುಂಠಾ ನಾಮಾಸುರಸ್ತ್ರೀ | ಸಾ ಚೇಂದ್ರಸದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಕೃಟ್ಛೈ- 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಕಂ ತಪಸ್ತ್ರೇಪೇ | ಮತ್ಚಿದೈಶೋ;ನ್ಯಃ ಕತ್ಲಿನ್ಮಾ ಜನಿಸ್ಟೇತಿ ಬುದ್ಧೇಂದ್ರ ಏವ 
ತೆಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತ | ತಾದೃಶೋ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟೌ ಸಪ್ಲೆಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವೇತ್ಯಾದಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು. ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬನು ಜನಿಸಬಾರದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ ತಾನೇ ಆ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೈಕುಂಠಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಇವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟ್‌ ಸಪ್ತಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಪ್ಪಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ- ೪೭ || 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೩, ೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಲ 
ಯಸಷಿಃ--ಸಪ್ತ್ಪಗುಃ | 
ದೇವತಾ--ಇ೧ದ್ರೋ ವೈಕುಂಠ; ॥ 
ಭಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ | 


[ಇ | | | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಗೋಪತಿಂ ಶೂರ ಗೋನಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ 


ರಯಿಂ ದಾಃ 1೧% 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಜಗೃಳ್ಮ | ತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ! ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತಂ | ವಸು5ಯವಃ । ವಸು*ಪೆತ್ರೇ | ವಸೂನಾಂ [| 
| | | 
ವಿದ್ಮ| ಹಿ ತ್ವಾ! ಗೋತಪೆತಿಂ| ಶೂರ| ಗೋನಾಂ। ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ| ರಯಿಂ | ದಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹೀಮಃ | ಯಥಾ ಬಹುಪ್ರದಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ 
ಮಹ್ಯಮದತ್ತ್ವ್ವಾ ನ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವತ್‌। ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಗೋನಾಂ ಗೋಪತಿಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಬಹುತ್ತಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗೋಪೆತಿಂ ವಿವ್ಮ | ಚಾನೀಮಃ | ಅತೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂನಾಂ ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ವಸುಪತೇ--ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ--ಬಲಗೈಯನ್ನು | ವಸೂವಯಃ--ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವು | ಜಗಭ್ಮ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆ! ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋನಾಂ--ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | 
ಗೋಪೆಶಿಂ--ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ವಿದ್ಮ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ-- ಕೊಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವು (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು) ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ,ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧೆ 


ವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


English Translation 
Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 
right hand ; we know you. hero, lord of abundent cattle, give us various 
fertilizing riches: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಸ್ವಾಯುಧೆಂ ಸ್ವವಶಂ ಸುನೀಥಂ ಚತುಃಸಮುದ್ರಂ ಧರುಣಂ ರಯೀಣಾಂ 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಭೂರಿವಾರಮಸ್ಕ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
- ಪದಪಾಶೆಃ 
ಸು5ಆಯುಧಂ | ಸು;ಅನಸಂ | ಸು5ನೀಥೆಂ | ಚತುಃ5ಸಮುದ್ರಂ | ಧರುಣಿಂ | ರೆಯೀಣಾಂ | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಶ್ಯಂಸೆಂ | ಆ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಂ ಸುಗಮನಂ ವಾ ಸುನೀಥಂ 
ಸುನಯನಂ ಚೆತು8ಸಮುದ್ರಂ ಚೆತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಳೋ ಯಶಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಫೋತಿ ತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ 
ಕೇಸಾಂ। ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭೂರಿವಾರಂ 
ಭೂರೀಣಾಂ ದುಃಖಾನಾಂ ವಾರಕಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶೋ5- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯದ್ವಾ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಾ ಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 


ದೇಹಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು) ಸ್ವಾಯುಧಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವವಸೆಂ-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರದನೆಂದೂ | ಸುನೀಥಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ | ಚೆತುಃ ಸೆಮುದ್ರೆಂ-- ನಾಲ್ಕು 
ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕರೆಂದೂ | 
ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ-- ಪುನಃಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಶಂಸ್ಕೈಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೆಂದೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದೆ' ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಬಡುವವನೆಂದೂ | (ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ-ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ | 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಾ&- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, `ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು 
ವವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ಧನಗಳ 
ಧಾರಕನೆಂದೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೆಂದೂ, ದುಃಖಪರಿಹಾರಕನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಥನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು, 

English Translation 


(We know you to be) well armed, a sure protector, a safe guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches, deserving 


of repeated worship. adorable, the preventer of many (ills): grant us 
various fertilizing riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಾ ೦ ದೇನನಂತೆಂ ಬೃ ಹೆಂತಮುರುಂ ಗಭೀರಂ ಸ ಸೃಥುಬುಧ್ದ ಮಿಂದ್ರ 
ಶೃತಯಸಿಮುಗ್ರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ॥೩॥ೃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಸು5ಬ್ರಹಾ ಣಂ | ದೇವೂ ವಂತಂ ಬೃ ಹಂತೆಂ ಉರುಂ | ಗೆಭೀರಂ | ಪ್ಲ ಸೈಫು5ಬುಧ್ಗಂ ಇಂದ್ರ ದೈ | 


ಕ್ರುತ್ತೇಯಸಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸೆಹಂ | ಅಸ್ಮ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ।| ದಾಃ | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿವೃಢಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವವಂತಂ ಬೃಹಂತಂ ಜಾ ಜು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗಂಭೀರಮಸುರಾದಿಭಿರಗಮ್ಯಂ 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಂ ವಿಸ್ತೃತಮೂಲಂ ಶ್ರುತಯಸಿಂ ಶ್ರುತಾ ಯಷಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಶಮೃಹೀಣಾಂ ಖ್ಯಾಪ- 
ಯಿಶಾರಂ ಪ್ರಥಿತಜ್ಞಾನಂ ವೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಅತ ಏವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂ. 
ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಹಂತಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೃಷಣಂ ನರ್ಷಕಂ ಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನೇ 
ದಾಃ! ದೇಹಿ | ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
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ಇತ ಒರ್‌ ಸಲ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದೇವಯೆಂತಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ಪವುಳ್ಳವನೂ ಉರುಂ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಭೀರಂ- -ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ I 
ಪೈಥುಬುಧ್ದಂ- ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರುತೆಯಸಿಂ--ಖುಸಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ 
ಆದವನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ- ಕೊಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸುತಿರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ 
ವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ನಿಸ್ತೃತಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೇೇಯನೆಂದೂ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ನನೆಂಡೂ, ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನಿಯೆಂದೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English ‘Translation 

Grant us 1೧೩, various fertilizing riches, the fit object of prayer; 
honoured by the gods, large, vast) profound, wide-rooted, by means of 
which the Rishis are heared, fierce, the subduer of your foes: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸನದ್ವಾಜಂ ವಿಪ್ರವೀರಂ ತರುತ್ರಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ರಂ । 
| | | | 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ದಾ8 ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | | | 
ಸನತ್‌$ವಾಜಂ | ವಿಪ್ರೆ5ನೀರಂ ! ಶರುತ್ರಂ | ಧನ*ಸ್ಪ್ಸೃತಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸುಂದೆಕ್ಷಂ | 


I | | 
ದಸ್ಯು5ಹನಂ | ಪೂಃ5ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ ell 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸನದ್ವಾಜಂ ಲಬ್ಭಾನ್ನಂ ವಿಪ್ರೆನೀರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ತರುತ್ರಂ ತಾರಕಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ 
ಧನಾನಾ೦ ಪೂರಕಂ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ವಾ | ಸ್ಪೃಣತೇಃ ಸ್ಪೃಶತೇರ್ವೋತ್ತರಸದೆಂ || ಶೂಶುವಾಂಸಂ 
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ರಾ 


pus 





ಹ ವಾ ಹಾ ಜಾ ಚ 





ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ ದಸ್ಕುಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪೂರ್ಭಿದೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸೆನದ್ರಾಜಂ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | 
ವಿಪ್ರವೀರಂ- -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ತರುತ್ರ ೦_ದು8ಖಾದಿಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವವನೆಂದೂ | 
ಧನಸ್ಪೃ೫ಶ೦--ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ! ಶೂಶುವಾಸೆಂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಸೈದುವವನೆಂದೂ| ಸುದಕ್ಷಂ 
ಉತ್ತಮ ಬಳವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ದಸ್ಯುಹನಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ! ಪೂರ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರುಗಳಪಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೆಂದೂ | ಸತ್ಯಂ _ಸತ್ಯಸ್ತಭಾನದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು 
ದಾ8- ಕೊಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಾ ್ಲ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೋದಿರುವವನೆಂದೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ, ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಸೂ ್ಮೀತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನೆಂದ್ಕೂ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಬ್ಬೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing food, comprising 
intelligent male offspring, the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase, the very poweful, the slayer of the Dasyus, the destroyer of cities 


the observer of truth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಶ್ವಾ ವಂತಂ ರಥಿ ಧಿನಂ ವೀರವಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ಶತಿನಂ ನಾಜಮಿಂದ್ರ 
| 
ಭದ್ರವ್ರಾತಂ ವಿಪ್ರನೀರಂ ಸ್ವರ್ನಾಮಸ್ಥೆಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಶ್ವ5ವಂತಂ | ರಥಿನಂ | ನೀರ$ವಂತೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ | ವಾಜಂ | ಇದ್ರ | 
| | | | 
ಭದ್ರ್ರವ್ರಾಶಂ | ವಿಪ್ರ5ನೀರಂ | ಸ್ವ85ಸಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರ್ರಯಿಂ | ದಾ8 | 
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ಹ ಯಿದೆ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶ್ಪಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಶ್ರೈರುಪೇತಂ ರಥಿನಂ ರಥವಂತಂ ವೀರವಂತಂ ನೀರೈಃ ಪುರುಸೈರುಪೇತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರವಂತಂ ಶಶಿನಂ ಶತನಂತಂ | ಅಆಸಂಖ್ಯಾತಗವಾದಿಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭದ್ರವ್ರಾತಂ 
ಭದ್ರಗಣಂ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೆಃ ಸೇವಕೈಃ ಪರಿವೃತಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ನಿಪ್ರೈರ್ವೀರೈಶ್ಚೋಪೇತಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ನಾಸ 
ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು 1 ಅಶ್ಚಾವಂತೆಂ- ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ರಥಿನಂ- 
ಥವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ನೀರವಂತಂ- ನೀರರಾದಪುರುಸರಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ--ನೂರಾರು 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದೂ | ಭದ್ರವ್ರಾತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲೃಡುವವನೆಂದೂ | ನಿಪ್ರವೀರಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶೂರರೂ ಆದ ಪುರುಷರಿಂದ: ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾ೦-_ ಸರ್ವಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | ವಾಜಂ-_ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ I 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾ ನಿಧೆವಾದುದೂ 1 ವೃಷಣಿಂ -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಃ- ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ರಥ್ತ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರು, ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳು, ಉ 


ಭೇ ಸಚ 
ಮಿ 


ರಾದ ಸೇನಕಜನರು, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಶೂರರು, ಸರ್ವಸಂಪತ್ತು, ಬಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವು 


ವೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು, 


English Translation 


Grant us; Indra; various fertilizing wealth, consisting of horses, of 
chariots; of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 


ded by beautiful attendants, endowed with sages and heroes, the enjoyer of 
all (benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತ ಗುಮೃತಧೀತಿಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಮತಿರಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | 
| | | 
ಯೆ ಆಂಗಿರಸೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೊಆಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ ॥ ೬1 


ಅ, ೮. ಅ. ೧. ವ. ೨, ] ಜಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1839 





ಪದಪಾಠಃ 
[ | I | 
ಪ್ರೆ | ಸಪ್ತ€ಗುಂ | ಯತ;ಧೀತಿಂ | ಸುಮೇಧಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮತಿಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಜಿಗಾತಿ ॥ 
| | | | 
ಯಃ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ5ಸದ್ಯಃ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಬೆತ್ರಂ| ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ | ದಾಃ! ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸ್ತೆಗುಂ ಮಾಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವನಿಷಯಾಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | ಕೀದೃಷಂ ಸಪ್ತೆಗುಂ | 
ಯತಧೀತಿಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸ್ಪಜ್ಞಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಯಃ ಸಪ್ತೆಗುರಾಂಗಿರಸೋ*ಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ5ಹ೦ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ದೇವಾನುಸಸದ್ಯಃ। ಉಪೆಗತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಮಸಾನ್ನೇನೋಪಸದ್ಯ ಉಪೆಸದನೀಯಃ | ದೇನೈರನು 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಇತ್ರರ್ಥ8 | ತಾದೃಶಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಧೀತಿಂ-ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಮೇಧಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ 
ಆದ | ಸಪ್ತೆಗುಂ--ಸಪ್ಮಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಮತಿಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾತಿ_.ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ | ಯೆೊ8 ಯಾವ ಸಪ್ತಗ 
ವೆಂಬ ನಾನು | ನಮಸಾ---ನ ನುಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಸನಾ ಕ್‌ನಿಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಉಪಸದ್ಯಃ._-ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನನುಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ವೃಷ£ಣ0--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ&- ಕೂಡು. 


ಭಾವುರ್ಥ 


ಸತ್ಯಕರ್ಮನಿರತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಞಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಪ್ತೆಗು ಎಂಬ 
ಯಷಿಯಾದ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷ 
ವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


[1731151 Translation 


The praise (adressed to the gods) comes to the presence of Saptagu, 
the observer of the truth, the intelligent, the lord of much (praise), who 
being of the family of Angiras, has approached (the gods) with oblations: 


(Indra); grant me various fertilizing riches. 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಗಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | } | 
ನನೀವಾನೋ ಮಮ ದೂತಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮಾಶ್ಚರಂತಿ ಸುಮತೀರಿಯಾ 
ನಾಃ | 
| 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶೋ ಮನಸಾ ನಚ್ಛಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ವನೀವಾನಃ | ಮಮ | ದೂತಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಚರಂತಿ | ಸು5ಮತೀಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


| \ | | | 
ಹೃದಿಂಸ್ಸೃಶಃ | ಮನಸಾ | ವಚ್ಯಮಾನಾ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೩॥ 


ವನೀವಾನೋ ವನನವಂತಃ ॥ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋವನಿಪ್‌ | ಮಮ ಸಪ್ತ. 
ಗೋರ್ದೊತಾಸೋ ದೊತಸದೃಶಾಃ ದೂತಾ ಯಥಾ ಭರ್ತುರಭಿಮತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ 
ತದೃತ್ಸು_ತ್ಯಾನ್ಸುಣಾನ್ಪಾಸಯಂತಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ರವಾಃ ಸುಮತೀಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ವಿಸಯಾ 
ಅನುಕೂಲಾ ಬುದ್ಧೀರಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ಇದ್ರಂ ಚರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪುನಕ್ಚ ತ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಹೃದಿಸ್ಸೃಶೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೃದ್ದು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾತ” ಜಿ್‌ೀರಲುಕ್‌ || ಮನಸಾ ಸತ್ತ್ಯೋದ್ರಿಕ್ಲೇನ ವಚ್ಯಮಾನಾ 
ಉಚ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವನೀವಾನ8- ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವವೂ | ಮಮ--ನನ್ನ | ದೂಶಾಸೆಃ--ದೂತಂಂತೆ 

ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ ಬರುವವೂ | ಹೃದಿಸ್ಪೈಶ8--ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟವವೂ | 


ಮನಸಾ---ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ | 
ಸ್ಲೋಮಾಃ- ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಸುಮತೀಃ। -- ನಮ್ಮ ಒದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 


ಇಯಾನಾ8 (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಸುತ್ತಾ) | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚೆರಂತಿ--ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವೂ, ದೂತರಂತೆ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವವೂ, ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ 
ಅದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುವು 
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English Translatiou 
My praises, (my) messengers soliciting (audience), come to Indra, 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore; Indra), grant me various fertilizing riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ಯತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ದದ್ಧಿ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಬೃಹೆಂತಂ ಕ್ಷಯಮಸಮಂ ಜನಾನಾ | 
| | I | 
ಅಭಿ ತದಾ ,ವಾಪ್ಸಧಿನೀ ಗಣೀತಾಮಸ ಭಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
id ಎಳೆ ಲು ೪ ಕ Hr ಗ ಲ hs 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶ್ಯ | ತ | | | 
ಯತ್‌ | ತ್ರಾ! ಯಾನಿ | ದದ್ಧಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಬೃಹಂತಂ | ಶ್ಷಯಂ। ಅಸಮಂ | ಜನಾನಾಂ! 
| | \ | 
ಅಭಿಃ | ತತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಗೃಣೇಶಾಂ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರೆಯಿಂ | ದಾಃ 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ವಕ್ಷಮಾಣಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ || 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ತದ್ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ದದಾತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ತದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ವಿಶೇಷಯಶಿ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ಜನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಮಮಸಾಧಾರಣಂ ದೇಹಿ | ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಅಭಿ ಗೃಣೇಶಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವುದನ್ನು) 
ಯಾಮಿ--ಯಾಚಿಸುವೆನೋ | ತ. ಅದನ್ನು | ನಃ- - ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ-ಕೊಡು | ಬೃಹಂತಂ--ದೊಡ್ಡದಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಜನಾನಾಂ---ಇತರ ಜನರ (ಗೃಹದಂತೆ) | ಅಸಮಂ- ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲದ್ದಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಗೃಹಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯಂ-- ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | (ನೀನು ಕೊಡುವ ಗೃಹವನ್ನು ) ಅಭಿ ಗೈಣೇ ತಾಂ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-.- 
ಧನವನ್ನು | ದಾ$-__ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಇಡು 
ಎಂದರೆ ದೊಡದಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರರ ಗೃಹದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರದೆ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
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ನನಗೆ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಈ ದಾನವನ್ನು ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 





English Translation 


Brestow, Indra; that which 8 solicit of you; a large mansion, not held 
in common with other men; and may heaven and earth approve of it 


grant us, (Indra), various fertilizing riches 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಶಾನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾ ಸಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ ವದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಐಕರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ8--ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ಪಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ ೨ಜಾಸತಿಮುಹಮೇತೆದ 

ಸಾನಿ ಯೆತ್ತ್ಯಮಹಂ ಮಹಾಸನಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ5ಹಮಿತಿ ಯದೈವೈ- 

ತದವೋಚಿ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾ- 
SRR ಕಟ ಚಟ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾರುವೆ 

ಯಸ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ರದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ 

ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಯಾರ (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗು 

ವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ, ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಕಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದಗಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು 

ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೆ ಇದಂ 
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ತಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೇ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪೆತಯ ಏವ ತದ್ದದಾಶಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ 
ನ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನಿರುವುದು, ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ನ್ಯವಹಾಲಗಳ 
ನ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ತರೂಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯ 
ನುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ. 
ಜಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಹಾ ಆಯೆಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು 
ನೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹುರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಗಿಂತಲೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. 


ಸಮಹಾನ್ಸೂತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ದರತೇತಿ ಯಥಾ*ಸ್ಯೇತರ್ಹೀ- 
ಚ್ಛೆತಿಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇಸೆ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಶಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ವ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ತಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂಶೆಂದನು. 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನೇದಿ 


ವುದಕ್ಪಗಿ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಪಾರವೂಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು,  ಲೋಕವ್ಯೃವಹಾ'೧ಲ್ಲಯೂ ಸಿಹ ಒ 


3೮ ೭೮ ಖೆ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳೃಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರ. ವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಪಾರಕೂಟಿವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯವ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆ।1ಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಮೋದಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ 
ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭವನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? ಅದನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮ: 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ: 
ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ ಮೊದಲಾರ 
ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಳ್ಳೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀನು ಅನುಮೋದಿ: 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರವು ಎಂದನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿ? 


ದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾನ್ಯಾಸೆ 


3144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೬ 
ದೇವಶಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ದಾರಮೇವ ತಂ ಯೆಜಮಾನ ಉದ್ದೆರತೇ ನ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಧಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯುಸ್ಥಾನವನ್ನ್ಕೂ ಪಡೆಯುವನು. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಹಂಭುವಮಿತೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಪ್ತೆಗುನಾ ಸ್ತುತೋ 
ಹೃಸ್ಟೃಃ ಸನ್ನಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸ್ಪೆಯಮಾಶ್ಯಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರೈಕುಂಠಸೈೇಂದ್ರಸ್ಥ ವಾಕ್ಯ. 
ತ್ರಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಂ ಸೆ ಯಸಿರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರೆ ಬುಹಿಃ | ವೈಕುಂಠಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಚೆ ಸೂಯೆಮಾನ- 
ತ್ಹಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಛೆತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ಪರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ! ದಶಮ್ಮೇಕಾದಶೀಸಸ್ತಮ್ಯ 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ನಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯೊಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೆ ಸಪ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸಂ- 
ಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತುಪ್ಟಾವಾಹಂ ಭುನೆಮೇಕಾದಶಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ್‌ ಸಪ್ತಮೀ ಜೇತಿ | 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ದಿತೀಯಸರ್ಯೌಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಸಾಯ್ಯಸ್ಕಾ೦ಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ನೆಸ್ಕೆ ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಸ್ತ್ರೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 





ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗು ಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖಯಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಿಂತುಪ್ಸನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈಕುಂಠನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆಸ, ವಾಕ್ಕಂ ಸೆ ಯೆಷಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಅವನೇ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಯಷಿಯು” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಫವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸಪ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸಂಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತ- 
ರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಸ್ಟಾವಾಹಂ ಭುವಮೇಕಾದಶಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾಶ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಹಂ ಭುವಮಸಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,  ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೪ಲೆ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ--೪ಆ || 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೫, ೩ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ__೧೧ ॥ 
ಖಹಿಃ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ್ಗ 
ಛಂದಃ. ೧.೬, ಆ.೯. ಜಗತೀ | ೩, ೧೧, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| _ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವ್ವಸ್ಪತಿರಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿು ಶಶ್ರ ತಃ! 


ಮಾಂ ಹವಂತೇ ಪಿತರಂ ನ ಜಂತೆಪೋಹಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ॥೧॥ 


ಪದಖಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ | ವಸುನಃ | ಪೂರ್ವ್ವಃ! ಪತಿ: 1 ಅಹಂ | ಧನಾನಿ | ಸಂ | ಜಯಾಮಿ | ಶಶ್ವತಃ |! 
| I | | 
ಮಾಂ | ಹವಂತೇ! ಪಿತರಂ | ನ ಜಂತೆವಃ | ಅಹಂ | ದಾಶುಷೇ | ವಿ! ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಮೋ ಮುಖ್ಯೋ5ಸಾಧಾರಣಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ | ಭವತೇರ್ಲಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ 
ಮಿತ್ಯುವಜಾದೇಶ8 | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ$ಃ | ತಥಾಹಂ ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೋ8 ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಸಹ ಜಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಾಮೇವ ಜಂತವಃ 
ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯಜಮಾನಾ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಪಿತರಂ ನ ಪಿಕರಮಿವ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಭೋಜನಮನ್ನುಂ ವಿ ಭಜಾಮಿ.! ಷದಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ-- ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ವಸುನಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 
ಪತಿಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹ೦--ನಾನು | ಶಶ್ಚ ಶ-_ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಧನಾನಿ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಜಯಾಮಿ--ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ | ಜ೦ತವ॥--ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ್ಕೂ ಯಜಮಾನರೇ ಜೂನ ಲಾದವಲೂ।। 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಸಿತರಂ ನ-- ಪುತ್ರ ರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹವಂತೇ- ಕರೆ 
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ಯುತ್ತಾರೆ |] ಅಹಂ-- ನಾನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭೋಜನಂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ವಿ ಭಜಾಮಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂವ ಕರೆಯವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I am the principal lord of wealth : 1 conquer the treasure of many 
(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father; 1 


bestow food on the donor of oblations. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕ$ 
ಅಹನಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ನಕ್ಷೋ ಅಥರ್ವಣಸ್ತಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯಮ 
ಹೇರಧಿ | 
ಅಹಂ ದಸುಭ್ಯಃ ಪರಿ ನೃನ್ನುಮಾ ದದೇ ಗೋತ್ರಾ ತಿಕ್ಷನ್‌ ದಧ್ದೀಚೇ ಮಾತ 


| 
ರಿಶ್ವನೇ ॥ ೨॥ 


ಪದೆಪಾಕಃ 
| | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8 1 ರೋಧಃ | ವಕ್ಷಃ! ಅಥರ್ವಣಃ | ತ್ರಿತಾಯ.| ಗಾಃ | ಅಜನಯಂ | ಅಹೇಃ | ಅಧಿ | 
| | 
ಅಹಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ನೃಮ್ಲಂ | ಆ | ದದೇ | ಗೋತ್ತಾ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ | ಜಧೀಚೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ!೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದ್ಯಪಾದಸ್ಕೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಆಥರ್ವಣಂ ದಧ್ಯಂಚಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾವಂತಮಿಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಕಸ್ಯ ಚಿನ್ನ ಬ್ರೂಯಾ ಇತಿ ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಯದಿ ಬ್ರೂಯೆಸ್ತೇ ಶಿರೋ ಹರಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಸ ಚಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ | ಇದಂ ನೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋಶ್ವಿಭ್ಯಾ- 
ಮುವಾಚ | ಶತ-೧೪-೫-೫-೧೬ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚೆ | ಯ-೧-೧೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಹಿ 


ಅ.೮. ಅ, ೧. ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 147 


ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ದಾ ಬಾ ಸಾ ಜಾಣಾ 


ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರೋ5ಹರದಿತಿ ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ಇಂದ್ರೋಂಹಮಥರ್ವಣೋ- 
ಧರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ವಶ್ಲ8 | ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಶಿರ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಸ್ಯ ರೋಧೋ ರೋಧಕೋ 
ಹರ್ಶಾಸ್ಮಿ | ತಥಾತ್ರಿತಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸ್ರ್ಯಾಯ ಕೂಪಸತಿತಾಯೋದ್ಭ್ಧರಣಾರ್ಥಮಹೇರ್ಮೇಘ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯುಸರಿ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಜನಯಂ | ಉದಸಾದಯೆಂ। ತ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಪಸತಿಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧರಣ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸಂ ಮಾ ತಸೆಂತ್ಯಭಿತಃ | ಯ. ೧೦-೩೩-೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ | ತಥಾಹಂ ದಸ್ಕುಭ್ಯ 
ಉಸೆಕ್ಷಪೆಯಿತೃಭ್ಯಃ ಶತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸೃಮ್ಹಂ ಧನಮಾದದೇ | ಆದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಾನ್ಮೇಘಪಾಇನ್ಕಿಕ್ಷನ್‌ ವಿನಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ಪುತ್ರಾಯೆ ದಧೀಚ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯರ್ಷಯೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಯ ಪ್ರವರ್ಷಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾದ | ಅಹಂ ನಾನು || ಅಥರ್ವಣ॥--ಅಧರ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ 
ಬುಹಿಯ | ವಕಶ್ಚಃ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಕೋಧಕ-ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತಾಯ-_ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇ॥ಃ__ ಮೇಘದ |! ಅಧಿ-- ಮೇಲೆ (ಪ್ರಹರಿಸಿ) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅಜನಯಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರಿಂದ | 
ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧೀಜೇ--ದಧೀಚ ಹಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 


ಶಿಶ್ಲನ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಅಥರ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಕುಜನರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಯಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I, Indra, am the striker off of the head cf the son of Atharvan: I 
generated the waters from above the cloud for the sake of Trita. I carried 
off their wealth from the Dasyus; taming the clouds for Dadhyanch, the 
sou of Matarishwan: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತಸ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋನವೃಜನ್ನಪಿ 


ಕ್ರತುಂ। 
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ಮಮಾನೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ದುಷ್ಟರಂ ಮಾಮಾರ್ಯಂತಿ ಕೃತೇನ 


ಕರ್ತ್ತೇನ ಚಷಿ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ | ಅತಸ್ತತ್‌ | ಆಯಸಂ | ಮಯಿ! ದೇನಾಸಃ | ಅವೃಜನ್‌ಅನಿ | ಕ್ರತುಂ ॥ 


| | | | I 
ಮಮು | ಅನೀಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ದುಸ್ತರಂ |! ಮಾಂ। ಆರ್ಯಂತಿ | ಕೃತೇನ | ಕರ್ತೇನ | ಚ|| 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೇವ ಆಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮತಕ್ಷತ್‌ | 
ಸೆಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇವಾ ಮಯಿ ವಿಷಯೇ ಕ್ರತುಂ ಸ್ಪವಿರೋಧಿಹನನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಪ್ಯವೃಜನ್‌ | 
ಸಮಪಾದಯನ್‌ | ಮಮಾನೀಕಂ ಸೇನಾಸಮೂಹಂ ಸೂರ್ಯಾನೀಕಮಿವ ದುಸ್ವರಂ | ಅನ್ಯೇನ 
ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ | ಮಾಮೇವ ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಕರ್ತ್ರೇನೇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಸೇಣಾರ್ಯಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ! ಆರ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಮೀಶ್ವರಂ ಕುರ್ವತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇನನು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೋಸ್ಕರ | ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತ್‌ಮಾಡಿಕೊಟ್ಬಿದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು) | ಮಯಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-_ಶತ್ರುಹನನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಪಿ ಅವೃಜನ್‌ಕೇಂದ್ರೀಕರಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಮ-- 
ನನ್ನ | ಅನೀಕಂ- ಸೇನೆಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ-- ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ದುಸ್ತರಂ-- 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಕೃತೇನ- ಈಗ ಮಾಡಿರುವ | ಕರ್ತ್ವೇನ--ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರನಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ | ಆರ್ಯಂತಿ-_ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ದೇವತೆಗಳು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


For me Twashtri fabricated the iron thunderbolt: in me the gods 


have concentered pious acts; my lustre is iasupportable, like that of the 
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ರಾ ಹ ಗಾನ ಯಾ ಸಾ 


Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what I have don, 
and of what I shall do. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಮೇತಂ ಗನ್ಯಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪಶುಂ ಪುರೀಸಿಣಂ ಸಾಯಕೇನಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
| 
ಯಂ 
| | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ಶಿಶಾನಿಂ ದಾಶುಷೇ ಯನ್ಕ್ಮಾ ಸೋಮಾಸ ಉಕ್ಸಿನೋ 


| 
ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೪ || 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅಹಂ | ಏತಂ | ಗವ್ಯಯಂ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಪಶುಂ | ಪುರೀಷಿಣಿಂ | ಸಾಯಕೇನ । ಹಿರಣ್ಯಯಂ || 


| | I | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ|ನಿ | ಶಿಶಾಮಿ | ದಾಶುಷೇ! ಯತ್‌ | ಮಾ| ಸೋಮಾಸಃ | ಉಕ್ಕಿನ! | ಅಮಂದಿಷುಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಂ ಗೋಮಯಮಕಶ್ಚ $ಮಶ್ತಮಲಯಂ ಹಿರಣ್ಮ ೦:೨೦ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರೋ 
ಪೇತೆಂ ಪುರೀಷಿಣಂ। ಪುರೀಷಮುದಕಂ ಶಕ್ಷೀರರೂಪಂ।! ತದ್ವಂತಂ ಪಶುಂ ಶತ್ತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಂ | ಜಾತ್ಯೇಕ. 
ವಚನಂ | ಪಶುಸಂಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ | ಸಾಯಕೇನಾಯುಧಥೇನಾಜಯ.€ ತಥಾ ಪುರು ಪುರೂಣಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿ ದಾಶುಶೇ ಹರ್ನಿರ್ದ ಸ್ನವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ। 
ವೈರಿನಾಶಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂಸೋನೂಸಃ ಸೋಮಾ ಉಕ್ಕಿ ನ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರೋಸೇಶಾಃ ಸಂತಃ ಅಥವಾ ಸೋಮೇನ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹೋಸೇತಾ ಜಮಾನಾ ಅಮಂದಿಷು॥ 
ತರ್ಸಯಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಾಸಃ- ಸೋಮ. . 
ರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮಂದಿಷು8--ತೃಪ್ತಿಗೊಲನ ನವ ಆ 
ಗವ್ಯಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚ್ಯ೦--ಅಶ್ವಗಳಿ. ನ ೩ಹಿ 


ಉಕ್ಕಿ ನ8- ಯಜಮಾನ 

| ಅಹೆಂ- ನಾನು | 
ೂ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ- 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಯದೂ | ಪುರೀಷಿಣ೦- ಕ್ಷೀರಸಶಿತಬಾದ.ದೂ ಪಶು೦- ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಾಯಕೇನ- ಆಯುಧದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು (ಮುತ್ತು ಶಳ್ರ್ರಎರರ೯ವ.1) | ಪುರು- ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹೆಕಿಸ್ಸ 


ನಿ ಶಿಶಾನಿ- -ಹರಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆನು, 


೯ನಿಎ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 


A 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮಂತ್ರವೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ತೃಪ್ರನಾಗುನೆನೋ ಆಗ ನನಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾರನರಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಶ್ಚಗಳು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವೆನು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲುವೆನು, 
English Translation: 


(1 conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows, horses; 
herds, water, and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 


when libations and praises have afforded me delight. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇದ್ದನಂನ ಮೃತೈವೇೇವ ತಸ್ಕೇ ಕದಾ ಚನ । 
| ೧ 
ಸೋಮಮಿನ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತೋ ಯಾಚತಾ ನಸು ನ ಮೇ ಪೂರವಃ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ರಿಷಾಥನ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8 | ನ | ಪರಾ | ಜಿಗೇ | ಇತ್‌ | ಧನಂ | ನ | ಮೃತ್ಯವೇ | ಅವ | ತಸ್ಥೇ | ಕದಾ। ಚೆನ 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಇತ್‌ | ಮಾ| ಸುನ್ವಂತಃ | ಯಾಚತಃ | ವಸು! ನ! ಮೇ! ಪೂರವಃ। ಸಖ್ಯೇ! ರಿಷಾಥನ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ಧನಮಾತ್ಮೀಯಂ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತ್‌ | ನೈವ 
ಸರಾಭಾವಯಾಮಿ | ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ನ ಪೆರಾಭೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಹಂ ಮೃತ್ಯ ¥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಾಯ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಸಿ ನಾವ ಶಸ್ಥೆ ೯ | ನಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಭವಾಮಿ | ಇಂದ i 
ಮ )ತುಭಾಜೋ ಭವಂತಿ ಕಿಲ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯನಿಂದ್ಲ ಸ್ಯ ಮ ತ್ಯುವಿರಹೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಒಡ 
ತ್ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತೋ ಹೇ ಜಟ ವಸು ಯುಷ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ಮೇನ್ಮಾನೇನ 
ಯಾಚತ। ಹೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ರಿಷಾಥನ | ಮಾರಿಷ್ಟಾ ಭವಥ | ಮತ್ಸಖ್ಯಂ 
ಮಾ ವಿನಾಶಯತ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇ೦ದ್ರೆ8--ಸಮಸ್ತ ಧೆನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಧನಂ ನನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪರಾ-- 
ಇತರರು ಯಾರೂ | ನ ಜಿಗೈ ಇತ್‌ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಹಂ ನಾನು) | 
ಮೃ ತ್ಯ ವೇ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ENR ಗಿ! ಕದಾ ಚನ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅವ ತಸ್ಥೆ €--ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ) ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುನ್ಹಂತಃ- -ನನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಸೆ ಯಜಮಾನರೇ | 
ವಸು--ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಮಾ ಇತ್‌--ನನ್ನನ್ನೇ। ಯಾಚೆತ-_ಯಾಚಿಸಿರಿ! ಪೂರವಃ-- 
ಎಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ |! ಮೇ ನನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹವನ್ನು | ನ`ರಿಷಾಥನ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಧನವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವೀ 


೪ 


ಯುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಭಕ್ತ ಜಿ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 'ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುನುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಧನಕ್ಕಾ ಗಿ ನನ್ನನ್ನೆ ಶೇ ಯಾಚಿಸಿರಿ, 


ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನೀವು ed ಹವನ ನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, 


೮೨ 


English ‘Translation 
‘1, Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour- 


ing forth the Soma libation, ask of me wealth; O men, forfeit not my 
friendship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹಮೇತಾಇಳ್ಳಾ ಶ್ರ ಸತೋ ದ್ವಾದ್ವೇಂದ್ರಂ ಯೇ ನಜ್ರ ೦ ಯುಧಯೇಃಕೃ 
ಣೃ | 
ಆಹ್ವೆಯಮಾನಾ ಅನ ಹನ್ನ ನಾಹಂ ದೃಳ್ಹಾ ನದನ್ನನಮಸ್ಕುರ್ನಮಸ್ಸಿನಃ | 
ಪದಪಾಠ॥। 
ಅಹಂ | ಏತಾನ್‌ | ಶಾಶ್ವಸತಃ | ದ್ವಾಂದ್ದಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೇ ವಜ್ರಂ | ಯುಧಯೇ | ಅಕೃಣ್ವತ | 


| | | | 
ಆ5ಹ್ವಯಮಾನಾನ್‌ | ಅವ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಹನಂ | ದೃಳ್ಳಾ | ವದನ್‌ | ಅನಮಸ್ಕುಃ | ನಮಸ್ವಿನಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದುಮಿದ ಏಶಾನ್ಸಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಇಗ್ಯಾಶ್ವಸತೋ ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಇೃತ್ರೂನ್‌ 
ದ್ವಾದ್ಟಾ ದ್ಕೌದ್ಯೌ | ಯುಗ್ಮಭೂತಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ “ ತಾನಹನಮಿತಿ ಜಟ 1 ನಿತಾನಿತ್ಯತ್ತ ೦ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ। 
ಯೇ ಶತ್ರ ವ ಆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತೇತಿ ನಿರುಕ್ಷೆಂ | ೧೦-೮1 
ಈದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಬಲಿನಂ ಯದ್ವಾ ವ್ರಜವಂತೆಂ ಯುಧಯೇ  ಯುದ್ಧಾಯಾಕೃಣ್ಣತ ಅಕುರ್ವತ। ತಾನೇ 
ಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀಪೃಶಾನ" | ಆಹ್ವಯೆಮಾನಾನ್‌" ಏಹಿ ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಯಾಹ್ವಯತಃ ಶತ್ರ್ರೂನ” 
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ರಾ ocd 


ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮನವತೋ ಬಲಾನ್ನಮಯಿತ್ವಾನಮಸ್ಯುರಪ್ರಣತಿಶೀಲಃ ಸನ್‌ ದೈಳ್ಗಾ ದೃಢಾಡಿ ಭಯಜನ- 
ಕಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ವಚನಾನಿ ವದನ್ನಹನಂ ಹತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಯೇ--ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕುವವನೂ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಯಧಯೇ ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ | ಆಕ್ಸಿ ತ 
ಕರೆಯುವರೋ | ಏತಾನ್‌--ಆಂತಹ | ಶಾಶ್ವಸತಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾದ್ವಾ- 
ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಮತ್ತು | ಆಹ ತನ್ನನ್ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಮಸ್ಸಿನ॥--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ ಅನಮಸ್ಕುಃ.---ಆದರೆ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಬಗ್ಗಡೆ | ದೈ ಳ್ಲಾದೃಢವಾದುದೂ, ಭಯಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರವಚನಗಳನ್ನು | ವದನ್‌ -. 
ನುಡಿಯುತ್ತಾ | ಆ ಜಾ ಓಟ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿಸುವೆನು ಮತ್ತು ಭಯಜನಕವಾದ ವೀರಾಲಾಪಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 


English Translation 


I destroy those powerful (enemies) two by two who defy the (wielder 
of the) thunderbolt, Indra, to battle. I slew them challenging (me to fight) 


with (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending; uttering stern 


(menaces). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಭೀಷಿದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಠಾ ಫಿ ಳಭೀ ದ್ರಾ ಕಿಮುತ ತ್ರಯ ಕರಂತಿ । 


ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋ; 
ನಿಂದ್ರಾಃ HM 
i ಪದೆಖಪಾಠೆಃ 


| | " 
ಅಭಿ | ಇದಂ | ಏಕಂ! ಏಕಃ | ಅಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ | ಅಭಿ! ದ್ರಾ| ಕಿಂ! ಊಂಇತಿ! ತ್ರಯಃ! ಕರಂಶಿ | 


ಖಲೇ | ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ | ಪ್ರೆ ಹ | ಶಕ್ತಿ | ಭೂರಿ | 8೦ | ಮಾ| ನಿಂದಂತಿ | ಶತ್ರವಃ | ಅಸಿಂಡ್ರಾಃ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಹನಿದನಿದಾನೀಮೇಕಂ ಶತ್ರುಮೇಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್ನಭ್ಯಸ್ಮಿ! ಅಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಿಂಚೆ ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ ಸಸತ್ನಾನ್ಸಿಃಸಹಮಾಣೋ ಹಂ ದ್ರಾ ದ್ವಾವಪ್ಯಸಹ್ಯೌ ಶತ್ರೂ ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ| ಕಿಮು ಕಂ 
ವಾ ತ್ರಯಃ ಶತ್ರವಃ ಕರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾನಸೈಭಿಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂ ಬಹುನಾ! ಖಲೇ ನ 
ಖಲನಿಷ್ಸಾದನೇ ಯಥಾ ಜೀರ್ಣನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ತಂಬಾನನಾಯಾಸೇನ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕರ್ಷಕಃ ಶದ್ದತ್ರರ್ಷಾ- 
ನ್ನಿಷ್ಠುರಾನ್ಭೂರಿ ಬಹೂನೃತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ಹನ್ಮಿ | ಮಾ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರರಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಜಾನಂತ 
ye Maken ಶತ್ರವೋ eid 30 ನಿಂದಂತಿ | ನಿಂದಿಶುಮಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ರಾಭಿ- 
ಭವಾಮಾತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ. ೩-೧೦ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹಂ-- ನಾನು) | ಇದೆಂ--ಈಗ | ಏಕಂ- ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಏಕ8-- ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದರೆ ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಅಭಿ ಅಸ್ಮಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು | ನಿಷ್ಪಾಟ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾನು | ದ್ವಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟಿ ಗೆ) । ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು (ಆವ ಆಲ್ಲ) | 
ತ್ರಯಃ... ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ (ನನ್ನನ್ನು) | ಕಿಮು ಕರಂತಿ- ಎನುತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? | 
ಖಲೇ ನ--ರೈತನು ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಡಿದು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | 
ಪರ್ಷಾನ್‌- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದವರೂ | ಭೂರಿ ಅನೇಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ We €ನೆ। 
ಅನಿಂದ್ರಾ8- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | 8೦ ನಿಂದಂತಿ-- 
ರಿಂದಿಸಲು ಶಕ್ಕರಾದಾರೇನು ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಒಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. ಆಷ್ಟೇ ಏಕೆ ? ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ರೈತನು 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಡಿದು ಉದರಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ವಿರೋಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಿಂದಿಸಲು 
ಸಮರ್ಶರೇ? 

English Translation 

Single, I overcome my single (adversary) : (over-powering them) 3 
overcome two foes; what can three effect (against me)? 8 smite numerous 
(adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 
who know not Indra revile me! 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಭಿಭವಾಮಾದಮೇಕಮೇಶಕೋಸ್ಮಿ ನಿಸ್ನಹಮಾಣಃ ಸಪತ್ನಾನಭಿಭವಾಮಿ | ದಾ 
ಕ೦ ಮಾ ತ್ರಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಕ ಇತಾಸಂಖ್ಯಾ | ದ್ವೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ತ್ರಯಸ್ತೀ- 


ರ್ಲ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಚೆತ್ನಾರಶ್ಚಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಅಷ್ಟಾವಶ್ಟೋತೇ॥ಃ | ನವ ನ 


ವನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ| ದಶ ದಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ವಾ | ನಿಶಂತಿರ್ದೀರ್ದಶತಃ | ಶತಂ 
ದಶದಶತಃ। ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ವತ್‌ | ಆಯುತಂ ನಿಯುತಂ ಪ್ರಯುತಂ ತತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ | 
ಅರ್ಬದೋ ಮೇಹೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದ್ದೋsಮ್ಬುದಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾ ತೀತಿ 
ವಾ | ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ನಾ! ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾ- 
ರ್ಬುದಂ |! ಖಲೇ ನ ಪರಾನ್‌ ಪ್ರತಿದನ್ಮಿ ಭೂರಿ | ಖಲ ಇವ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ 
ಭೂರಿ | ಖಲ ಇತಿ ಸಂಗ್ರುಮನಾಮ | ಖಲತೇರ್ನಾ ಸ್ಪಲತೇರ್ನಾ |! ಅಯಮಸೀತರಃ 
ಖಲ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಮಾಸ್ಕೆನ್ನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋ5ನಿಂದ್ರಾಃ 1 ಯ 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವಿನಿದುರಿಂದ್ರೋ ಹ್ಯಹಮಸ್ಕ್ಯ್ಯನಿಂದ್ರಾ ಇತರ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ನನ್ನ ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನುನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ತತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ತಡೆದು (ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು. ಇಣ್‌ ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ಎಂದು ಎಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ದಾ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ದ್ಕೌ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು. ಈ ಶಬ್ದವು ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಎರಡು ಎಂದು ಬೇಗನೆ ಎಣಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಕೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ರಯಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆ 8.ಮೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃ_-ದಾಟು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದಾಟಿಹೋದಮೇಲೆ ತ್ರಯ8 ಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ೪ರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದು. ಚತ್ಪಾರಶ್ಚಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ-ಚೆತ್ವಾರಃ-ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥನವ್ರಳ್ಳ 
ಚಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಮೂರಾದ ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು, ನಾಲ್ವಾದ ಕೂಡಲೇ ಐದು ಎಂದು ಚಲನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟಾವಶ್ನೋತೇಃ | ಅಷ್ಟ್‌- ಎಂಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್‌-ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನವ ನ 
ವನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ।| ನವ. ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ್‌-ಗೆಲ್ಲು ಅಥವಾ ನ--ಅ-- ಆಸ್ಲ್ಸ್ಮ್‌- 
ಹೊಂದದಿರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನವಮಾತಿಥಿಯು ಯಾವ ಒಳ್ಳಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ದಶ ದಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ವಾ | ದಶ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌-ಮುಗಿದುಹೋಗು, ನಷ್ಟವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ 
ದೃಶಿರ್‌-ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ನೋಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಶಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದ 
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ನಂತರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ಮುಂತಾನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದ ೧, ೨, ೩ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಪುನಃ ನೋಡುವುನರಿಂದ ಈ ಸಂ ಗೆ ದಶ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಸೆ. ವಿಂಶತಿರ್ದಿರ್ದಶತಃ-ನಿಂಶತಿ ಇಸ್ಪತ್ತು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಶತಂ ದೆಶದಶತೆಃ ಶತೆಂ-ನೂರು ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಲ ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ವತ್‌--ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಸವಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಸಹಸ್ರಂ-ಸುನಿಸ ಮೂಷರಿಿಷನನಿತ (ಅನೇಕ)ಸಂಖೈಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವುನರಿಂದ ಬಹಳ 
ಬಲವುಳ್ಳೆದ್ದು. ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದಶೇ ಸೆಹೆಸ್ರ೦ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಯೆ೨ತಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ. ಅದರಂತೆ 
ಅಯೆತೆಂ, ನಿಯತಂ, ಸ್ರಯೊತಂ, ತೆತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ 1 ಅಯುತಂ ನಿಯುಶಂ ಪ್ರೆಯುಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಹತ್ತುಸಾಲಿನಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಕುತ್ತನೆ. ಜಾ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ, 
ನಿಯತಂ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ಲ PS ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅರಣ ಅಥನಾ ಅಂಬು ಎಂದರೆ ಉನಕವು.  ಉನಕನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ke ಸುರಿಪುವುವರಿ೨ದ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ 
ಮೇಫುನು ಮೇಘವು ಯಾನರೀತಿ ಬಹೆನೊಡ್ಡದುಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಮೇಘವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಟ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವರಿಂದ ಮೇಘವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಅಂಬುಮದೃವತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನುತೆಯೇ ಇಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆದು ಹೆಸತು ಎಂದು ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹಳವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಡೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಕೋಟ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಖಲಶಬ್ದವು ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಹಿಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸ್ಪಲಿತಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೂರು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯುದ್ಧ 
Wess ಯುದ್ದ ಭಟರು ಸತ್ತುಬೀಳುವುದರಿಂದೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಖಲಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥ್ಸವುಳ್ಳ ಸ ಸ ಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಖಲ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಧವಾ ಬ ಸವೆಂಜರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ RS $೦ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ 
ಶತ್ರಮೋಸನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಂಡ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೊಡನಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಆಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಭಜಿಸದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತಮ್ಮಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರು ಜನರು 
ಇ:ದ್ರನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ನಾನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂತಗ್‌ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಹಂ ಗುಂಗುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗೃಮಿಷ್ಯರನಿಷ?ಂ ನ ವೃತ್ರತುರಂ ವನಿಕ್ಷು 


| 
ಧಾರಯಂ | 
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| | 
ಯತ್ರರ್ಣಯಫ್ನು ಉತೆ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 


| 
ಅಶುಶ್ರವಿ NSN) 


ಪದಪಾಠಃ 
] | | | 
ಅಹಂ | ಗುಂಗು9ಭ್ಯಃ | ಅತಿಥಿ5ಗೃಂ ಇಷ್ಟರಂ | ಇಷಂ|ನ। ವೃಶ್ರ5ತುರಂ | ವಿಕ್ಷು | ಧಾರಯೆಂ || 


| 
ಯತ್‌ | ಪರ್ಣಯಃಫ್ನೇ 1 ಉತ | ವಾ! ಕರಂಜ5ಹೇ! ಪ್ರ! ಅಹಂ ಮಹೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ! 


| 
ಅಶುಶ್ರವಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಮಿಂದ್ರೋ ಗುಂಗುಭ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ಜನಪದೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯಾತಿಥಧಿಗ್ವ- 
ಮತಿಥಿಗೋಃ ಪುತ್ರಂ ದಿಮೋದಾಸಮೃಷಿಮಿಸ್ಟರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇಷಂ ನಾನ್ನಮಿವ ತಾಸಾಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭೋಗಾಯು ಭವತಿ ತದ್ವಪನ್ನ- 
ಸ್ಟಾನೀಯಂ ಧಾರಯಂ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಸರ್ಣಯಫ್ಲೇ ಪರ್ಣಯ- 
ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನವತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಕರಂಜಹ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಹನನೋಸೇತೇ ಮಹೇ 
ಮಹತಿ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ*ಶುಶ್ರವಿ ಶ್ರುತೋ೯ಭವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ| ಪರ್ಣಿಯಫಘ್ಸೇ-- ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ । ಉತ ವಾ... 
ಮತ್ತು | ಕರಂಜಹೇ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಮಹೇ ವ ತ್ರಹತ್ಕೇ-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು | ಅಶುಶ್ರವಿ--ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೋ ಆಗ ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಗುಂಗುಭ್ಯ8-- 
ha ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವ೦-_ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಇಷ್ಕರಂ- ಏನುಮಾಡದಿದ್ದರೂ | ವೃ ತ್ರತುರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾಗುವಂತೆಯೂ | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 1 ಇಷ೦ ನ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆಯೂ | 
ಧಾರಯಂ-- ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಕರಂಜ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ದಾಗ ಗುಂಗು ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾತು ಅಕಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಚಿನು, 
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English Translation 
1 prepared Attithigva for (the protection of) the Gungus, I upheld 
him, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people ; when 1 


gained renown in the great Vritra-battle, in which Parnaya and Karanja 


were slain. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ ಮೇ ನನೀ ಸಾಪ್ಯ ಇಸೇ ಭುಜೇ ಭೂದ್ದವಾಮೇಸಷೇ ಸಖ್ಯಾ ಕೃಣುತೆ 
ದ್ವಿತಾ | 


| 
ದಿದ್ಯುಂ ಯದಸ್ಯ ಸಮಿಥೇಷು ಮಂಹಯಮಾದಿದೇನಂ ಶಂಸ್ಕಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ 
ಕರಂ॥೯॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ|ಮೇ! ನಮಾ | ಸಾಪ್ಯಃ8|। ಇಷೇ | ಭುಜೇ | ಭೂತ್‌ | ಗವಾಂ | ಏಷೇ | ಸಖ್ಯಾ! ಕೃಣುತ। ದ್ವಿತಾ! 
| 
ದಿದ್ಯುಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂಇಇಥೇಷು |! ಮಂಹಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


I 
ಉಕ $9 | ಕರಂ!| ೯ 
ಜಾ ಘಿ ಮಾ: ನ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ನಮೀ | ನಾಮಕತ್ವಾನ್ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೆಷಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ನಮೀ 
ಸ್ತೋತಾ ಸಾಪ್ಯಃ ಸರ್ವ್ವೈೈರಾಶ್ರಯಣೀಯ ಇಷೇ5ನ್ನಾಯ ಬುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಭೂತ್‌। ಪ್ರಭವತಿ | 
ತಂ ಮತ್ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಗನಾಮೇಷೇತನ್ವೇಷಣಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚ ದ್ವಿಶಾ ದ್ವಿವಿಧಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾಯ ಕೃಣುತ | ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಗವಾಂ ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯೆಂ ಚ ಕುರ್ಪಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಗನಾಮೇಷ ಏಷಣೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಾರೀರಾಯ ಸೈನಿಕಾಯ ಚ ಸಖ್ಯಾಯಕೃಣ್ವಂತಿ | 
ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಯದೃ್ಭದಾಸ್ಯ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಜಯಾರ್ಥಂ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಂ ಮಂಹಯಂ | ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವೈನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುಶ್ಯಮುಕ್ಕಮುಕ್ಳಾರ್ಹಂ ಕರಂ। ಅಕರಂ | ಕರೋಮಿ ॥ 


| 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌- 


ಆಯುಧವನ್ನು || ಮಂಹಯಂ--ಕೊಟ್ಟಿನೋ | ಆದಿಶ್‌--ಅನಂತರ | ಏನಂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 
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ಶಂಸ್ಕಂ-ಸ್ತುತೃರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಸ ೦ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಜರಂ-ಮಾಡಿಜಿಷಹೋ ಆಗ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ನಮಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಷೇ--ಅನ್ನಲಾಭದಲ್ಲಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಪ್ರಾಶ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಶಂ-_ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು! ಗವಾಂ 
ಏಸೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ-- 


ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ--.ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃಣುತ- -ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆವನಿಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; (him; men) use in 
two ways, to search for their cattle, and to be their friend, when 1 bestow 
upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ನೇಮಸ್ಮಿನ್ನದೃಶೇ ಸೋಮೋ ಅಂತರ್ಗೋಪಾ ನೇಮಮಾವಿರಸ್ಸಾ 
( 
ಕೃಣೋತಿ | 
| | 
ಸತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ವೃಷಭಂ ಯುಯುತ್ಸನ್‌ ದ್ರುಹಸ್ತಸ್ನ್‌ೌ ಬಹುಲೇ ಬದ್ಧೋ 
ಅಂತಃ | ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ| ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ದದೃಶೇ | ಸೋಮಃ | ಅಂತಃ | ಗೋಪಾಃ |! ನೇಮಂ | ಆನಿಃ। ಅಸ್ಮಾ | ಕೃಣೋತಿ।| 


| | | 
ಸಃ | ತಿಗ್ಮ5ಶೃಂಗಂ | ವೃಷಭಂ | ಯುಯುತ್ಸನ" | ದ್ರುಹಃ | ತಸ್ಥೌ | ಬಹುಲೇ | ಬದ್ಭ॥ ಅಂತರಿತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ನೇಮಸ್ಮಿನ | ನೇಮಶಬ್ಳ್ಬೋ9ರ್ಧಸರ್ಯಾಯ | ಯಷ್ಟಾಯಷ್ಟಾ ಚೆ ದ್ವೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಯುಧ್ಯಂಶೌ | ತಯೋರೇಶಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಟರೀತ್ಯರ್ಥ]ಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಸೋನೋ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ । ತಂ 
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ನೇಮಮರ್ಥಮೇಕಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತೇಂದ್ರೋsಸ್ಥಾ ಶ್ಲೇಪಣಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ್ಟೃ 
ಣೋತಿ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ಚ | ಸ ಯಶ್ರ ಸೋನೋ ನದ ಶ್ಯತೇ 
ಸ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ತೀಕ್ಷಾಯಂಧಂ ವೃಷಭಂ ಬಾಣಾನ್ವರ್ಷಯೆಂತಮಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೃಹೀತಂ ಪ್ರತಿ ಯುಯುಂ- 
ಶ್ಸ ನ್‌ ಯೋದ್ದು ಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ದ್ರು ie ದ್ರೊ ೇಗ್ಭಾ ಬದ್ಧ 8 ಸನ್‌ ಬಹುಲೇಂ$sಧಕಳಾ ಕೀ5ಂತೆಸ, ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ತಸಾ | ತಿಷ್ಠತಿ | us | ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | "ಕೇಮಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಭಕ್ಕೇ5ನ್ನಃ8 ಸೋಮೋ ದವೃಶೇ | 
ನೇಮಮನ್ಯಂ ಗೋಪಾಃ ಸ್ವಭಕ್ತರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಪಾ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ ಸ ಣೋತಿ | ಅನಿಷ್ಕರೋತಿ | 


ವಜ್ರೇಣ ಸೀಡಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಸ ನೇಮೋ ಡ್ರುಹಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ವೃಷಭಮಿಂದ್ರಂ ಯುಯುತ್ಸನ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | 
ಅಂತ॥--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ || ಸೋಮಃ।--ಸೋಮರಸವು | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಂನೇಮಂ-- 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಗೋಪಾ॥--ಸಂರಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಫಾ-- ಹನನಸಾಧನವಾದ 


ವಚ್ರಾಯ:ಧವಿಂದ | ಆನಿಃ ಕೃಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಡರು! ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 
ಸ8---ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ವ ಷಭಂ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಾಣ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೊಡನೆ | ಚರ ನ್‌--ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಯೆಸುವಾಗ | ಡು ೨ಹ8-- ನ್ರೋಹಿಯಾದ 


ಅವನು | ಬದ್ಧ 8 _ಪಾಶಗಳಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಬ್ಬಟ್ಟನನಾ? | ಬಹುಲೇ ಅಂತಃ ಅಂಧಕಾರದ ಪಧ್ಯದಲ್ಲ | ತಸ್ಥೌ 
ಇುತ್ತಾರನೆ. 


ಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ತಿಗ್ಮಶೃ೦ಗಂ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಕಾಣಲ್ರಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ದವನು ಎಂಬಬ್ಬ ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯ.ಧದಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಅನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇ ಜ್‌ ಬಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಷನು ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃ ಹ್ತ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 


ತನಗೆ ಯಾನ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ )ಟ್ಟು ಚ್‌ ಎವ್ಭೃತವ ವಾದ ಕಾರಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವನು, 
English ‘Translation 


The Soma is seen in one of the two (combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his thunder-bolt; the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) bound by ti.e victor, 


cs 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ನಸೂನಾಂ ರುದಿ ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾಮಿ 


ಧಾಮ | 
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| | | | I 
ತೇ ಮಾ ಭದ್ರಾಯ ಶನಸೇ ತತಕ್ಷುರಸರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಷಾಳ್ಜಂ | ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ದೇವಃ! ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಾಮಿ | ಧಾಮ || 


| | | | 
ತೇ! ಮಾ! ಭದ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ತತಕ್ಷುಃ | ಅಸರಾಇಜಿತಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಅಷಾಳ್ಜಂ | ೧೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೆಸುತ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಮಾ 
ಮಾಂ ಭದ್ರಾಯ ಶವಸೇ ತತಕ್ಷುಃ | ಅನುಗೃಹ್ನಂತು | ಅಪರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿಠಮಷಾಳ್ವೆ 
ಮನಭಿಭೂತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಗಳ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರರ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಜ ಮರುತ್ತುಗಳ | ದೇವಾನಾಂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ಧಾಮ-- ಸ್ಟಾನವನ್ನು | ನೆ ಮಿನಾತಿ--ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಭದ್ರಾಯೆ- ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಶತತಕ್ಷುಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಸರಾಜಿತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆಯೂ ಅಸ್ತೃ ತಂ. ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ದಂತೆಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ--ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸ 
ದಿರಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆಯೊ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


The divine (Indra) abandons not the abode of the deities, the Adityas, 
the 131೩505, and the Rudriyas; may they fashion me for ೩೪೩0101005 Vigour, 


undefeated, unharmed, 0೧00700೦೮೮. 
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ನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಹಸಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ೫೫ 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವದವನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅದ ಗಟ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. ಇಂತಹ 


ಈ ಉಟ 
ನೀಚಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಛ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 


(೭. 


CL 


ವಿ 


ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, Ae ವ 


5) 
ವಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹನನದ ವಿಸ 
ಹೇಳುನುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೆೇ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಸಕಿದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 

ತೃನ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ಇದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವಹ್ನೂ ಅದರ 


ಸಾರಿನ 
ದ 


ರವ 
ದ 


ತೈಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹವಮೈಚ್ಛತ ತಂ 

ನೋಸಪಾಹ್ರಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ5ವಧೀರಿತಿ ಸಯಜ್ಜವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಜಾ ತಾ 

ಬತ ತಸ್ಯ ಯದತ ೈಶಿಷ್ಯತ ತತ ತ್ರಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಪ ಪ್ರಾ ತೇರ _ಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧ- 

ಸ್ಟೇತಿ ಯದವರ್ತಯತ್ತದ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ರಂ ಯಜಜಬ್ರವೀಶ್ಪ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವಧಸ್ವೇಶಿ 

ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರ8 ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಸುಮಾತ್ರ- 

ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ” ಲೋಕಾನ- 
ವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾಬಂದ್ರೋ$ಭಿಭೇತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 

ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉಪಾಖಾ ಕಾಗ ಅದನ್ನು ನಾವು ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 

ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿ,0ದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 

ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇವನು ಆಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 

ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ನಮಗೆ 

ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 

ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
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ಸೋಮಮಾಹರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ತಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಷ್ಟ್ಛೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸಷನ್ನು ಅಹವನೀಯೂಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲೀ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮ ಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. 
ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾ ಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು-- 


ದುಷ್ಪ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಜಹೆ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಸ್ವರತೋ*ಪರಾಧಾತ ॥ 
(ಪಾಣಿಸೀಯಶಿಕ್ಟಾ) 
ಪಾಣನಿಮಹೆರಿಯು ೦ € ಉದಾಹರಣೆಯನಾಗಿ ನಕೂಂಡು ಕೇಳಿರುವರು. €ಗ ಮಂ 
ಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೆ ಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ಪಪ್ಟ ವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೈತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಛಾದಿಸ್ಬು ಮಚ್ಚು 
ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಇು-ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ, ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಳ್ಳುತ್ರುರ್ಮೆೇ3ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತ್ಯಾಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ತಾನಬ್ರೂ ತಾಮಗ್ಗೀಷೋಮ್‌ೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತೆಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮನು ನೈ ಯುನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಸ 
ಇತ್ಯಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತನುಗ್ಬೀಸೋ- 
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ಮಾಯಮೇಕಾದೆಶಕಸಾಲಂ ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚೈಶ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟ್‌ ವೈ 
ಸ್ತೋ ನ ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನಜನೆಯತ್ತಚ್ಛೀತರೂರಯೋ- 
ರ್ಜನ್ಮ ಯ ಏನಗ”ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರೌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾನೇ ವ: 
ಮಭ್ಯನ-ಯತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಸೋಮಾ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ಆಯುಧೆದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಹೊಡೆಯಬೇಡ, ಆಗ್ನಿಸೋಮೆ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುನೆನು ಎನ್ನಲು ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮವರುತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಆನಂತರ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವಂಶೆ ನಾವು 


ಹಾ 
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'2೬ 
CL 
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ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ 
ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿಸೋಮದೇವಶೆಗಳು ಈರೀತಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂಡ್ರನನ್ನು ಕುರಿತುಎಳ್ಸೆ ಇಂದ್ರನ ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖ 
ಡಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ ಓಡಿಯಲ್ಪಟ್ಲಿ ದ್ದೇವೆ. ಆವನು 
ಜಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಃ`ಸಿದನು. ತನ್ನೆ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವಶೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಟಾಗುವ ಮಹಾತಾಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, 


ಜು 
ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು, ಈ ಛಳಿಜ್ವರದ, Bub ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಕಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳೆಕ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ವೃತ್ತಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಹದಿಂದ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚಿಗೆ 
ಬಂದರು, 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋ5ಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 


ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದೆಕ್ಷಕ್ರಠೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನೇನಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ಸರ್ನಮಾಯುರೇತಿ! 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತೃಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಸಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ ಬ.ಯನ್ನು 
ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಹಚೇಷ್ಟ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದ್ರಕ್ಷಕತೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವು. ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 
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ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತೃಘ್ನಗ್‌ಂ-ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರದಪದ್‌ ಘ್ನಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರಫ್ಲೀ ಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸೇ5ನೂಚ್ಯೇತೇ ವೃಧನ್ನತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಕರೆದು 


ವೃತ್ರನ ಸುಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯಸಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 


ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಿಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ರಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರ) ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯ ದಿವಸ 
ಅಗ್ನಿಷೋನಿಸಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತೃಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ। ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ || 
(ಯ, ಸಂ, ೧-೯೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 
ಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತೃಫೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವ್ರತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ್ರತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕುುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಿವಸ ವೃಧು-ವೃದ್ಗ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕವಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಜೋವಿದಃ | ಸುಮೃಳೀಕೋ ನಆ ವಿಶ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೃಧನ್ಹತೀ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಶ್ಚತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಜಿತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯಂ  ತಸ್ಮಾನ್ನಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರನಿಹತೇಯಂ ಯೆ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ಳೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಆಛ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 


ಅ.೮. ಅ.೧ ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಹೇಕುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 


ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನುಗ್ಲಿ ಹೋದನು. ಹ ದ್ಯಾ ವಾಪ ರೈ ಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ರಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 


ನ 


ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ ಸರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸಿ ಇರುವನು, 


ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಒಟು ತಾಸ ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಒಫ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ನ್ನ್ನ ಕುರಿಕು... ಭ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವ ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಇಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
(ದ್‌) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನರವನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಮನುಷ್ಯ ಸಶುವೃ ಕ್ಷಸರ್ವತನದೀನಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ 

ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು, 


ಸ 


ತೇ ದೇವಾ ವೃ ತ್ರಗ್‌೦ ಹತ್ತ್ವಾಗೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತನಿತಿ ಶಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಮಸ ತೇಜಸ್‌ ವೈ ತ್ಕ್‌ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದವುಚ್ಚೈ- 
ತೀತಿ ಗೌರಿತ್ಯೈ ಬ್ರುವನ್‌ ಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿತತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ವರಂವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದನಿ ಸಶೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ಕೇಜೋ ಯದ್ಭೃತಮೇತತ್ಸೊ (ಮಸ್ಯ ಯತ್ಸ್ಪಯೋ ಯ ಏವಮಗ್ನೀಸೋಮಯೋ 
ಸ್ತೇಜೋ ನೇದ ತೇಜಸ್ಪೇವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರಹನನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಬೂ ಆಗ ಸ ಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ಫ ಅಗ್ಗಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ತ ಶ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಷ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಚ್ಜಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗುಜ ವಹಿಸಿತುದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಾವು ಒಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ತ ತ್ರನ ಶರೀಟದ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ದಂತ 
ದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ನೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಬಾತ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಆಥವಾ ತೀಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೀನತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಂದೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ ಕ*ಡಿಕುಮಾಡದೆ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಿವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸಬೇಕಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು- ಹಾಲ, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿಕ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಎನನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತಗುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವಂವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಧವಾ ಘತವು ಆಗ್ಲಿಯ ತೇಜಸೈಂದು ಹೇಳೆಲ್ಕಡುವುದು., 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಧೃತ ಅಥಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುಡು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಗದಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಆಥವಾ ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಈರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿರುವನು., 


ಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸಿಂದೇವಶ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಸತೈಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ತ್ರೇನೇಂದ್ರ೦ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರನಾಸಾಯೆಯದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞೇಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರನಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೫೨೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇಷತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 

ತ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದತೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 

ಜಾಸತಿಗೆ ಯಾವ ಆ ಆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಭ್ಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇನತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋಶ್ರೆಂ ಚಾಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಂ ಚೆ. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 
ಚೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಚಾಮಾನಾಸ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚೆ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧೨೫-೯೨೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೃ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 


(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ತ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 


ಓತಿ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾ ಇತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 


ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವ ಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ನ ದರೆ ತನ್ನ ಆಸಿ ಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಶೇಷ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಸ್ಟ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ತ ಹನು ನಹಿ ಕೊಟ್ಟವ ಪ್ರ ನಿಷಯಪ್ರ--ಶೇನೇಂದ್ರಂ 
ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ತೇನೇಂದ್ರ8 ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಟಾ ಮಗ ಟ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ವಿಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೌರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿತವಾಗುವೆ ಹನಿಸ್ಪುಗಳಿ ಇವೂ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪೌರ್ಣವ ಬಾಸ್ಯಯೆಂಬ 
ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ls ತನ್ನ ಧೆನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ Ko ಮಗನಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, 
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ಪ್ರಾಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ 


ಷ್ಠ 
ಬೇಕಾದ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆವು, ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 


G 
cl 


(ಕ್ರಸಿಹನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದಸು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ 


4 
ಆ 


ಇಂದ್ರನೇ ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ ಎ ಲಭ್ಭಾವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರಸು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಹಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾ- 
ಸ್ಕಾಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈತಾನಬ್ರನೀತ್ಸಾಾಶರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾ- 
ಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೀಯೆಃ ಪತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರ್ಯನುರಾತ್ರಂ ಸತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ರುಷಾಯನ್ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪಹ್ಯತ || 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧.೨-೨.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಫರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈಗ ನಮೆ ಸದು ದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ವಳ 


ತ 
| 


ಪತ್ಲಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇ ಸರು ಮಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪಶ್ಚಿಯರಿದುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಷೀ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ತಿ ಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ ಆಧಮಚಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವ ಸ ಮೇಧಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನೂ ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬರ್ದಃಶಿಸುವರು 
ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯೆಮಜಿ ತಾತಿಗೆನೇರಿದ ಪತ್ಲಿಗ ಪ್ರಾ ಸಹಾ ಎಂದು ಹೆನರಿವ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಕ್ಟಿಯು 
ಪತಿಯಇಸ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಒಲಾತ್ವಾಂದಿಂದ ಸಿಮ್ಮುಕಲಸಿವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಚಾಂವನ್ನು ಅರಿಕಮಾಡಿಕೂಂಡರು ಅದನ್ನುಕೇಳಿ ಪಾವಾತೆಯು 

ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗತಿಳಸಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗಲೀ ರಾತೆ ತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲರುವಾಗ ಯಾವವಿಧಗಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇ ವನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಮ್ಮ ಏಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆ 


ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 
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ಯೆದ್ವಾವಾನ ಪುಗುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೪-೬) 
ಪ್ರರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪೆತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂತ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಇನನು ಬಹಳ 
ಬಲಶಾಲಿಯೆ “ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾಶೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಯೆದೀಮುಕ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇನೈ- 
ತದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ರೇನೈನಾಂಸ್ತೆ ದೆಬ್ರವೀತ” || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ನಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುಸ್ರಿ ದಾದರೆ ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿಸದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಫವಃ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದದ ವಾಕ್ಸವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ-.-ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಶೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದವಾ ನೆರವೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಚತುರ್ಥ ನಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 


ಆ) 





ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ಬುವನ್ಯಸ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾನೋಸ್ಮಿನ್ನ ವೈಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ಶಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾಮಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲ 
ಈ ವಾವಾಕೆಗೆ ನಿಷ್ಪೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು, 
ತಸ್ಮಾದೇಷಾಶ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯೆದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 

ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಷಾವಾಶಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ರಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿಷ್ಠಂಸ್ಥೃಣಮುಭಯುತಃ ಪರಿ- 
ಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪೆಶ್ಯಶೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ಲುಷಾ ಶ್ವಶು- 
ರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ಸನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇಷನೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯನತಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತಿ 
ಆ ಲ ಅ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸೃತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ಟ್ಯಾ 

ತೈಶೀತಿ 

ರಿ 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸಪತ್ಸಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ ದ್ರಶಂಸೆಯೆನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳ ಸಿದೆ. 
ಹಂದೆ ವಾವಾಶೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಪಿ ಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೇನಾರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಿಯು ಸಾ EI ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ ನಾನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಬಂದೆ ವಿವಠಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ- ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುಶ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿರಿಂದ್ರ ಮಸ ಜ- 


Ke 
ತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲ್‌*ಕಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ೫ ಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಪ್ಟನಿದ್ದರೆ ಆಗ 


ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ ) 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿ 
ಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಡುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಕುಳರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ಪತಿ ಯೇ, ಕಶಬ _ವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು (ಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಮಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡಿ ಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದರೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೈ ಸ್ಯಾ ೦ತ ಮೂಲಕ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮಷುಷ್ಯರೂ, iol ಕಾರಾ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು 
ತನ್ನ ಮಾನವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎ, ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು 
ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು, ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣ 
ವಿಕ್ಲೇಸದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಃ। ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು-- 
ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಸಿ ವೋತಕ್ಮಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ « ಬ್ರುವನ್ವಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಸ್ಯ ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ 


ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರಇಸತಿಕ್ಕ ವಷಟ್ಕಾರ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತೈಕ್ಷರಮಕ್ಷರ- 
ಮೇವತದ್ದೇವತಾ ಅನುಪ್ರ ನಿಬೆಂತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವಶಾಸ್ತ ಸಂತಿ! 
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ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು -.ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ವಿರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಃ ಗಳು ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತುಮೂರುಮಂದಿ 
ಇರುವೆವು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇವರ 
ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು ನಷಟ್ಕಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋಶುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಯ್‌ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದ್ದಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ 
ತ್ರಿಷಸ್ಟುಭಾ ವಾನ್ಫೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 
ಮಂದತು ತ್ರೇತ್ಟೇತಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವಕೋತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿಫಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ € ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೃಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕಾದ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ 
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ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ಹೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ರ್ಪಮವವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಸ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಕ್ಟೈರ್ದೆೇನೈಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಡಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಪ್ಟ ಪಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಕೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ। || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ-.- 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ€ಭವತಶ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಸಮ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ದ್ವಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಟ೧ಸ್ಕಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಾಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 


ಅಹಂ ಹ್ಯು೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಮಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈೈಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
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ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಆಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು, ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕೃತ ವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪೈ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 


ಪೆರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ ॥ 
. (ನಿ. ೧-೫) 


ಅಗೆಸ್ತ ತಿಮುನಿಯು ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿ ದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ಚಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಮುತಾಧಿ೩ತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಕ್ರೋಧೆದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಶದಿಂದಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಫಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ। | 
ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು- ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
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ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಪಯ 


ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೈ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಕೆ, ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧-೬, ೭) ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಆಟ ಈ ಹೆ7ರು 
ಟಟ ದ. ಇವನು ಅಸುರಸ ರ್ರ ಭಾವದವನು ಎಂದೂ, ಬಗ್ದೆ ೀದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ pe ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ 


$ವಪೃ ತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೇದು ಹುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-5೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿದಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥದಾ ಹೊದೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು ವೃತ ೈತ್ರನಮುಚಿ 
ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಯ, ಸಂ. ೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭಛೇದಿಸವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಧನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮ , ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲ.ತ್ತಾನೆ, (ಖು, ಸಂ. ೮-೧೪-೩) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ, 
೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಶ್ಚಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬವ ವಿವರಣೆಗಳು, 
ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ.ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ। 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ಲೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾ ಬಲನವ್ರಳ್ಳವನಾ ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಪ್ಪವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ನಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ 5 ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ*ಭವತ" | ಸೋ5- 
ಬ್ರವೀತ"। ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ತ್ರಕ್ಷೂಮಿ | ನಮಾ ಶುಸ್ಕೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣಿ 
ಹನಃ| ನದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಷ 
ಶುಸ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ಪಾಸೀತ್‌! ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏಶದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ಶಯತ್‌ | ತದೇನ ಮನ್ವವರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋಶ್‌ | ಶೈರ್ವೈ ಸ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸೈಪಾಹತ | ಯೆದಸಮಾರ್ಗ ಹೋಮೋ ಭವತಿ 1 ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ 1 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಅಯುಧಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂಡಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಬಯೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ, 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರ ದಿಂದ ಯುಗ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ME ಆಯುಧವು ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆಷು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ 
ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಟಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲಡ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಜಹಚಿಸಿದನು, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಹನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧೆಡಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನ ಕತ್ತರಿ 
ನಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ದ್ರೊ ೇಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದನು. ಅಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವ ಸೈ ಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಳವು hh ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೆಂಹಾರ 
ಮಾಡಿನನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮವಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಜಿಯ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೆ (ದಲ್ಲಿ ೨. 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಬಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಯಃ ಸಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
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ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮಗನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮ್ಪುಥಾಯೆನ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನೀ || 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂಪ್ರೋದೆವರ್ತಯಃ। ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 

ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಸೀ ಎಂಬ ಹೆಗರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಯಜಿಷೀ:-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ನೋಮಸೈ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಸ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೇ 
ಇತಿ || (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖಯಜೇಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬ ಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 34 ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸಸು, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಯಜೀಷಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು 
ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಯಜೀಸಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಫೆ ಪ್ರೆಯನ್ನು ತಿನು ಸ್ಲಿವುವು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಭಾಂತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫುಕಾಂ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖಯಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, 
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ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು ? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗ 
ನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- "` 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಟೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಳಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋವಕಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋದಪತನ್‌ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೊಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು, ಈ ಲೋಕದೆಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು.._-ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೋನಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆವೆರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗ 


ಎ 

0) 

Ne ಟು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತಿ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹರತು. 


A 

ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. 
ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋನುವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ತರ್ಗಓಂದ ಸೋಮನವನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಳ್ಬ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ತರ್ಗಕ್ಕು 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಕದ!ಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದರಿಇಗ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಬ್ಹಾತ್ತತ್ಪ್ವಾತ8ಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತನಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 


ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ.ಧ ಯತ್ಸನೈೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈ- 
ಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಟೊರ್ನಂ ಸವನಂ 
ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ 
ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾವ- 
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ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೈಬ್ಲಾತ್ತಶ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವತ್‌ | 
(ಐ- ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಕಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು ತರು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಮತವು. 
ಆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ವ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಒಲಗಾಲಿ 
ಗಿರವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು SPAR ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಜು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ 


ಕ್‌ ಗು ೨ 


ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಪ್ಟ್ಪು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶತಿ 


ಎಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ತತಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಾ, ಶ್ರೇಯಸ್ಪ ಸ್ಪನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನ್ನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 


ಅ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸ ಸವನವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 


ತಸ್ಯ ಪೆತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತವ್ಲೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲ್ನೋತ್ಪೂಕ್ಸೇ ಸವನೇ ತೇ ನೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತೆತ್ರಶುಷ್ವಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಚ್ಛೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ 
ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾ೦ ಸವನಾಭ್ಯಾ೦ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀಕ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಆದರಿಂದ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವುವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಅತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸ ಕೈ ಬೆರಸಿನರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 


೦ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಂಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂ 
ಗಗಳಿಂದ ಹೋನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ನಡಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಮಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ8 ಸೋನಮುಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಿಂ ಪರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮ- 
ಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃತೀಯಸವನ ಯಜೇಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮನನಯತಿ 
ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ. ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುಪು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
ಅವನು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು; 


ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಫಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆವಾ ಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ ಆಧಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯಮಿತ್ಕೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂಶೋಃ ಬ್ರುವನ್‌ 
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ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ 
ತಥೇತಿ ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಫೇಂದ್ರೋ*5ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಥಾಶ್ಚಿನೌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨1) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನಾದವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಧವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ವಿನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ, ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಪಲು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲೀ ಮೊದಲು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ರಯ 
ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಪಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು, 


ಸೋತವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ರೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನುಸರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯ್ಕಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ*್‌ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಹ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ*ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತೆಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋತಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಂಃ | 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಬಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನು ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲ್ಕು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು-_-ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಥ, ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಣದಿಸೋಣ 
ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ನೇಳಿ ವಾಯುವು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರ 
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ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧೆವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ 
ಅರ್ಧ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ, ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲೊ ೦ದುಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ರಿದನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು, 


ತೌ ಸಹೈವೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನಾ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿಶಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ನಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವೃವಸ್ಥಯುಂಟಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥ ಇರುವುದು. 


ತದೇಶದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಹುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾಹ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು, ಇಲ್ಲ 
ಸಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ ವಾಹನ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯಂಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ನಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶ ಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
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ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇಶತರ್ಹಿ ಭರತಾಕಿ ಸತ್ವನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ$ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ್‌ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರವಿ:ಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾಂಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ವಾಯುವು ಜಯಶೀೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ 


ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಹಡಿಸುವರು, 


ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚಥುರ್ತಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಕ್ರವೂ ಇನ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಪೃವೇತ್‌ : ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ತೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತೈಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ 5ಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ 
ಶ್ವಂತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$5ಯಂ ವರಾಹೋ ಮಾಮಮುಷ 
ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೆಃ5ಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ಸಿ 
ತನಿಮಂ ಜಹೀತಿ ॥ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಥೃತ್‌ ಭಿ ಅಧಿ ತತ್ರ 
ಯದಾಸೀತ್ತದ್ದಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ । ಸೋ*5ಯಮಿತಿಹಾಸಃ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯತ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣವಿದ್ದ ಚಃ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವನು, ದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುರರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನುಮಾಡುನ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು-- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನಾ 
ಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆ೨ಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 
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ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು. 
ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು, ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪೆಪಿನಾಣ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ಬಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ || 
(ಖು, ಸಂ, ೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾಶ್ಮಾನಂ 
ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಿಧ್ಯಡ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ" ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆ ವೆಯನ್ಚೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಛತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು» 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಘಟನ ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು., 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ತಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ೇಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು--ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಟು8। ಪಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಉದಾಹೃ ತ ಖುಕ್ಕೆನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ವೇತಾ, ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತೃಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜರೂಸೀ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ 

ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವ pe ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ರೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ 
ತತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಣ್ಯಾಭರತ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಸರಿ- 


ಅ, ೮. ಅ,೧.ವ. ೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 183 


ತ್‌್‌ 


ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ” ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನಿ” ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಸ್ಷೀರಪಾಕ- 
ನೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಕಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಬರತ್‌ | 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ನಿಶ್ರೇಶ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಪ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಹಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಅ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ತೆಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧೆನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತ 


ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ಕ್ತೋ 9ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಹಾದೇನೋಚ್ಯ್ಛತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ಪೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಹಿಣಿಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥ ವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಕೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುಗಂ ಹೃದಯೇ ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ [| 


ಇನ್ನು ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏನುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೈತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮತಿಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವಮ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಹಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಿಂಒ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಕೊನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈ ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಯಜ್ಡೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇನಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಜ್ಯೈಚ್ಛನ್ರಮಿಂದ್ರ  ಉಸರ್ಯಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋತಬ್ರನೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯೃಮಿತ್ಯೃಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಸೋsಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾನೋಚಥಾವರಾಹೋ$ ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯೆದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಸ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ತಮಹ- 
ನ್ರೋಬ್ರನಿದ್ದರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಕೋ ಯಜ್ಞ 
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ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದೆಂತ ತದೇಕಂ ವೇದ್ಯೈ 


ನೇದಿತ್ತಂ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨, ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತ್ತು ಆನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಸನಾನ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ RR ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ 
ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾಫಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವನರಾರು ? 
ಎನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ 
ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧೈಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಎಲೆ ಪುರುಷನೇ 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು 
ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನ್ನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅ ಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಜೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತ 
ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪಡಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೆ ( 
ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ಆ ವರಹಾ ಸುರನಸ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಎಲ್ಪೆ ಪು ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಠ ಸೃವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸೆನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 

ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ತೈ ತಿ.ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧.೧ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 

ಭೊರೀದಿಂಡ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತಮೋಜೋತವಾಭಿನತ್ನತ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಕ ಚಿದ್ದಿಶ್ವರೂಸೆಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 
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ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು-_ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ರರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕೆದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ತ್ರಿತನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈಃ ಪೆರಸ್ಯ | 
ಸಚೆಸ್ಕಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸೆ ಪಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ದಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಪ್ರ್ಮೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ಕ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ ಶ್ರಿತೋ ಗಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ಎರು ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧-೧) ಆದನ್ನೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. - 


ನಿಶ್ವರೂಪೋ ನೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ8 ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಯೋ5ಸುರಾಣಾಂ 
ತಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ಸ್ಸೋಮಸಾನಗ"೦ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌೦ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವವತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯ || 


ಪೂರ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು (ತಲೆಗಳು) 


ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಷ್ಟು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 


ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು, 
ಆದರೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ನೈ ಪ್ರತೈಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏನ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ಶಸ್ಯ ಭಾಗ 
ಉದಿತಸ್ತಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರೋಬಿಚೇದೀದೃ೫ಕ್ಷಿ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಸರ್ಯಾವರ್ಕಯೆತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛನತ" | 
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ಜನರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ ಆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿ ವಿರಳ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಿ 4 ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರ 

ನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ 
ಮೂರು ಶಿರಸ್ಪ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಯಶ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ *ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದ.- 
ನ್ನಾದನಗ್‌೦ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಸಾಗೃಹ್ನಾ ತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಬಿಭಸ್ತೆಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರು ತಿರಸ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (೧೩2೮೦೦೦) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲನಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (Partridge) ಪಶಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು? ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಸ ಪೃಥಿನೀ ಮುಪಾಸೀವವಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ರರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭವಿಷ್ಯಂಶೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾದಸನಿಕೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಪುರಾ ಸಂನತ್ಸರಾಶ್ಚೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಮಸಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹೃಸ್ಕೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಕಗೃಹ್ಹಾತ್ತತ್ಸ್ಚಕೃತಮಿರಿಣಮಭವ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇದ್ದುಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣಃ || 

ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಶ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹೆಳ್ಳಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆ ರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದವು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
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ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇಶ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಸಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಲಿತೇತಿ ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌- 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಕ್ಲಾತ್ರರಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೋ ಭೂಯಾಗ"ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೃಸ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ ೦ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ಹ್ಯೇಷ- 
ವರ್ಣೋತಥೋ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ನನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ- 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವ ಕೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ--ಎ ಎಲ್ಲೆ ವೃ ಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ ಹೆಶ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವೆವು. 
ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ Me ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. ಅಂತಾಗದಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು, ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು 
ಚಿಗುರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ ಸ ಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗುರುವುವು. ಒಳಿಕ ವ ಶೈ ಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವನ್ನು (ಮದ್ಯ)ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವ ಕದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಂಸಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಜೊ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾವಮುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನರಂ ಮೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ತಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭನಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಂಶೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಲನ್ತಾ 
ಮಲವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ _(ಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಹಾಗಾಟಕೆ ನಾವು 
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ಒಂದು ವರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು--ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಜಿರಿಸೇಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೇಯೇ ಚತ ಜ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ಇಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು 
ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪವಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧ ರು). 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇನಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹ್ಮಕತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಆಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮುಬ್ಬಾ ಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟದ) ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲನವವದ್ವಾಸಸಗ್‌೦ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ವ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಂಭಿಶಸ್ಕೋ ಯಾಮ- 
ರಣ್ಯೇ ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಯೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಫೋ ಯಾಸ್ಟಾತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಸು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯೈ 
ಖಲತಿರಪಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಕೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಶೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ 
ಯಾ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜು- 
ಗ್‌ಂಸೃಜತಿ ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬಂಧುಕೋ ಯಾ ಚು ನಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ 
ಖರ್ವೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯೈ ಖಿರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇದ- 


ಖರ್ನೇಣ ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಪೀಥಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ತಲ ಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲ (ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
io ಗುವನು; ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಂಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕಳ್ಳನಾ 
ನು; 


ವಂ 
ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು; ಮುಟ್ಟಾದ 


ಮುಖವನ್ನು ವ ಬಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಆಥವಾ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ರ (ಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಷ್ಠ ತೊನ್ನು) ನೀಡಿತನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು ಇಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕುರುಡಾಗುವುದು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
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ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವುವು; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವುವು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನುಃ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಪ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವನು; (ಪದ್ಮಪುತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಶ್ರಿ (ಗೆ ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಬ್ಬು ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಹ 
ನಿಟ್ಟಾ ಗಿ (ವ್ರತವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು, ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಾಗ 
ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ್ರರೂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅನನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ಬಗೆ ಪ್ರಾವ್ತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಪವೂ, ಆ ಗೋಷಸ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 


ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ಕೀಯರು ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚರೂಸನ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವೃ 
ನ, 


೧ಗ೧ಿ 
ವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಯಿತೆಂದೂ, ಆದರ ಕಂ Wg 
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ತರಾರ್‌ ಇ ಆ ~ » pd ೧ ಇ.ಡಿ ಎ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಸ್ತಗಳಾದ ಆಹಂ ಭುವಂ Je ಅಹಂ ದಾಂ (೪೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖೆಷಿಯಾದ ವ್ಭೃಕುಂಠ ಇಂದ್ರನ 


ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬೃಗದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀದ್ದಿ ಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ಸೇಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ಶೇಸೇ೯ಥ ಸುಮಹತ್ತಪಃ | 


ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇಇಥ ವಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಫಾಂಸುದೆಗ್ಯತ್ಯದಾನವಾನ್‌ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಓರ್ವ ಆಸುರಸ್ತೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ವಿಕುಂಠಾ ಎಂದು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯವರಾಕ್ರನಣದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯು ಆವಳಿ 
ಗುಂಬಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವಳು ಒಹಳ ಇ ಘೋರವಾದ ಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನು ದೈ ತ್ಯದಾನವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಆ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯಲ್ಲೆ € 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 

ಏಕದಾ ದಾನನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ 

ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವತೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಪ್ತಕಾನ್‌ ॥ 
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ಭಿತ್ವಾ ಸ್ಪಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಹೈಮರೌಪ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 
ಹತ್ಪಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ || 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಪೌಲೋಮಾಂತ್ಚೈವ ಧನ್ವಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ರುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾದತನಯಾನ್ದಿವಿ | 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ೯೯ ಮತ್ತು ೭೭ ನಾಯಕರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ತರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದಲೂ, ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದಲೂ 
ಭದ್ರವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರು, ಪುಲೋಮವಂಶದವರು ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ವಂಶದ 
ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ಟೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ದರ್ಸಿತಃ। 
ದೇವಾನ್ಸಾಧಿತುಮಾರೀಭೇ ಮೋಹಿತೋ5ಸುರಮಾಯಿಯಾ | 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಸಿ ಅಸುರೇಣಾನಿಂತೌಜಸಾ | 
ಉಪಾಧಾವನ್ನ ಸಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್ಸ್ವಬೋಧಾಯ ಸಪ್ತಗುಂ 


ಬುಸಿಸ್ತು ಸಪ್ತೆಗುರ್ನಾಮ ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | 
ಸೆ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಕುಂಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಕಾರಣ ಮೋಹ 
ಪರವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದನು, ದೈತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಅವನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತಗು 
ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು ಆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪರಮಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಸಪ್ತಗು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನು. 


ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ! 


ಕೀರ್ತಯನ್‌ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತನಾನ್ಸುರಾ | 
ಯಥಾಕರೋಚ್ಹೆ ವೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಪತಿಂ ನೃಪಂ || 


ವಸಿಷ್ಮಶಾಸಾದಭವದ್ವೈ ದೋಹೋ ನೃಸತಿಃ ಪುರಾ! 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸಕ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ವತಾದಿಭುಃ | 
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ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಪೈಪಾಕ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಬೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರೆಭುತ್ತಂ ಭುವನೇಷು ಚೆ 


ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರ ವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗಿ ತಾನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(೪೮-೫೦) ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವಿದೇಹ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ರು ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ದಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೈಕುಂಠ ಏವರ್ಸಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | 
ದ್ವಿತೀಯೈಕಾದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ |ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ 
ಚೇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೊ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೇದಂ ಸೂಕ,ಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಹಂ ದಾಂ 
ಪಾಶಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ | ಆ-೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ ದಾ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ ಲ್ವ ನೆಯ 5 ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋ ಪಾದ್ಯೇ ಚಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಚಾ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ ೪ಲೆ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ್ರ-೪೯ 
ಅಷ್ಟಕ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೧ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದ8_ ೧, ೩-೧೦. ಜಗತೀ | ೨, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ಯಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಕ 


| 
ವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ! 
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ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ, ಚೋದಿತಾಯಜ್ವನ। ಸಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನೈರೇ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ದಾಂ ಗೃಣತೇ | ಪೂರ್ವಂ | ವಸು | ಅಹಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣವ೦ | ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಆಹಂ | ಭುವಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | ಅಯಜ್ವನಃ | ಸಾಕ್ಷಿ | ನಿಶಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | a ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾಂ! ಅದಾಂ | 
ಅಹಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಕೃಣವಂ | ಕರೋಮಿ | 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮಹಮೈೇವ ವರ್ಧನಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಥಾಹಂ ಯೌಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಭುವಂ | ಭವಾಮಿ | 
ಅಯಜ್ಬನೋ ಯಷ್ಟು 1 ಅಯಷ್ಟಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ! ಅಭಿಭವಾಮಿ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು / ಗೃಣತೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಚುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಪೂರ್ವಂ 
ಬಹಳವಾದ | ವಸು- ಧನವನ್ನು! ದಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ |! ಅಹಂ- ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧಗಃ-- ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಕೃಣವಂ- 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಯಜಮಾನಸೃ್ಯ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ || ಭುವಂ--ಆಗಿದೇನೆ || ಅಯಜ್ಜನಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವವನಿಗೆ | 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಾಕ್ಷಿ--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ; ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವು ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I give excellent treasure to him who praise me, I render sacred 


prayer (a source) of greatness to myself, I am the instigator of the 
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EE. 
A 


worshipper : I am the discomfiter in every battle of him who does not 
worship 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | I 
ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ದಿನಶ್ಚ ಗೃಶ್ಟಾಪಾಂ ಚ ಜಂತವಃ । 
ಹ ~ ಸತಿ ಎಚ ಧ್ರ 
4 | | | | 
ಅಹಂ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ವಿವ್ರತಾ ರಘೂ ಅಹಂ ವಜ್ರ ೦ಶವಸೇ ಧೃಷ್ಟ್ವಾ ದದೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾಂ | ಧು | ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ! ದೇವಶಾ | ದಿವ$ | ಚ! ಗೃ ಚೆ! ಅಸಾಂ | ಚೆ| ಜಂತವಃ | 


|, . | | | | 
ಅಹಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ವಿ5ವ್ರತಾ! ರಘೂ ಇತಿ | ಅಹಂ | ವಜ್ರಂ | ಶವಸೇ | ಧೃಷ್ಟು | ಆ| 
ಪದೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮಂದ್ರನಾಮಾನಂ ಮಾ ದೇವತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ! 
ಗ್ಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೋಂತರಿಕ್ಷಂ | ಏತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜಂತವೋ ಜಾತಾ ಮಾ ಮಾಮೇವ ಧುಃ | 
ದಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಹಂ ಯಜ್ಞ ಗಮನಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಗಮನಾಯ ವಾ 
ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ಪುಂಸ್ಲೋೋಸೇತ್‌ ವಿವ್ರತಾ ವಿವಿಧಕರ್ಮಾಣಾ ರಘೂ ಲಘೂ ಶೀಘ್ರಗತೀ 
ಅಶ್ಕ್‌ ನಿಯೋಜಯಾಮಿ ರಥೇ |! ತೆಥಾಹಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಶವಸೇ ಬಲಾಯಾ 
ದದೇ! ಸ್ಟೀಕರೋಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ-ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! ದೇವತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು! 
ದಿವಃ ಚೆ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಗ್ಮಃ ಚ--ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ |. ಅಪಾಂ--- 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಗಳಾದವರಾಗಿಯೂ | ಜಂತವ॥--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ ! 
ಧುಃ- -ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹಂ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ |1  ಹರೀ_-_ಹರಿತವರ್ಣವೂ | ವೃಷಣಾ--ಯೌವನೋಪೇತವೂ | ವಿವ್ರತಾ--- 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದವೂ | ರಘೂ-- ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಧೃಷ್ಣು--ಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುನನನ್ನು | 
ಶವಸೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ದದೇ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


25 
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ಆರಾಧಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹರಿತವರ್ಣದವೂ, ಯೌವನೋಪೇತವೂ, ವಿವಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜಯಿಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Those born in heaven, in earth, aad in the firmament, support me, 
whose name 15 Indra amongst the deitics (by their offerings). I (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioncd; rapid: 1 wield for my 


strength the fearful thunder-bolt- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಹಮತ್ಯಂ ಕನಯೇ ಶಿಶ್ನಥಂ ಹಥ್ಸೆರಹಂ ಕುತ್ಸಮಾವಮಾಭಿರೂತಿಭಿ।ಃ 1 
| | 
ಅಹಂ ಶುಷ್ಥಸ್ಕ ಶ್ಲಧಿತಾ ವಧರ್ಯಮಂ ನ ಯೋ ರರ ಆರ್ಯಂ ನಾಮ 


ದಸ್ಯವೇ ॥ ೩ ॥ 


ಪದವಾಠಧಃ 


| I | | [ 
ಅಹಂ | ಅತ್ತಂ | ಕವಯೋ | ಶಿಶ್ನಥಂ | ಹಥೈೆಃ | ಅಹೆಂ | ಕುತ್ಸಂ | ಆವಂ | ಅಭಿಃ |! ಊತಿ$ಭಿಃ || 


| I | I | 
ಆಹೆಂ | ಶುಷ್ಚ ಸ್ಯ | ಶೃಥಿತಾ। ವಧಃ | ಯಮಂ |ನ1 ಯಃ! ರರೇ|। ಆರ್ಯಂ | ನಾಮ | ದಸ್ಯವೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋತತ್ವಮಾಚ್ಛಾದಕೆಂ ಶತ್ರುಪುತ್ರಂ ಕವಯ ಉಶನಸ ಯುಷಯೇ ತಸ್ಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ 
ಹಥೈರ್ಬಹುಸ್ರಕಾರಕೈಃ ಪ್ರಹಾರೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ ಶಿಶ್ನಥಂ | ತಾಡಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಶ್ಲಥತಿರ್ವಧ- 
ಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚಾಹಂ ಕುತ್ಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಮಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಧಾದಿರೂಪೈಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಜ- 
ಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀ8! ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ| ರಕ್ಷಣೈರಾವಂ | ಅರಶ್ಸಂ | 
ಪೂರ್ವನೇವ ಕೃತಾನ್ಯಸಿ ರಸ್ಷಣಾನೀದಾನೀಮಿವ ಕೃತಾನೀತ್ಯನುವದತಿ | ಕುತ್ಸಾರ್ಥಂ ಶುಷ್ಥಸಸೈೈತ- 
ನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೃಥಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಧರ್ವಜ್ರಂ ಯಮಂ | 
ಪ್ರಹರಣಾಯ ನಿಯಮಿತವಾನಸ್ಮಿ |! ಅಪಿ ಚಾಹಮಾರ್ಯಮಾರ್ಯಸಂಬಂಧಿ! ಆರ್ಯಾಣಾಂ ದೇಯು- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ನಾಮ | ಉದಕನಾಮೈತತ | ನಾಮಕಮುದಕಂ ದಸ್ಯವೇ ಶತ್ರವ ಉಪಕ್ಷ.- 
ಪಯಿತ್ರೇ ನ ರರೇ | ನ ದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯಸಾಧಾರಣಂ ನಾಮ ದಸ್ಯವೇ 
ನ ದತ್ತೆನಾನಸ್ಮಿ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮಸ್ತುತೌ ಕುತ್ಸರಶ್ಷಣಶುಸ್ಥವಧಾದಿಕಂ ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ 
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ಹ SS 





ಮಾ ಘಾ ಟಾ ಜಾ ಹಾಚಾ 0 


ಯೆಸ್ಮಿಜ್ಹಾಕನ್‌ | ಯ- ೧-೩೩ ೧೪ | ಶುಷ್ಲಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ | ಯ-೧-೧೦೩-೮ | 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬಹುಧಾ ಪ್ರಪಂಚಿತಂ | ಅತೋ*ತ್ರ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯಾನ್ನ ಲಿಖ್ಯತೇ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಅತ್ವಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಕವಯೇ--ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ವಾಸಗೃಹನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಥೈ8-_ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಾನಾ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಶ್ಚಥಂ--ಹೊಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಅಥವಾ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಆಹಂ-- 
ನಾನು | ಆಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ-_ಶತ್ರುಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕುತ್ತೆಂ-ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ।. ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಷ್ಹಸ್ಯ--ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶೃಥಿತಾ--ಸಂಹಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು। ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |. ಯಮಂ ಧರಿಸಿದ್ರೇನೆ! (ಅಹಂ 
ನಾನು) | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಾಮ-ನೃಷ್ಟು ದಕನನ್ನು | ದಸ್ಯವೇ-ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | 
ನ ರರೇಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ 
ಅತ್ಸನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೊಂದಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶುಕ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ದಸ್ಕುಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


I smote Atka with many weapons for the defence of the sage: with 
those protections I preserved Kutsa; I am the player of Shushna : 1 grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
Dasyu: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಕವಯೇ.--ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೫೦-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ , 
೪-೧೬-೨; ೪.೨೬-೧; ೬-೨೦ ೧೧; ೮೨೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; ೫-೩೧-೮; 


೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬: ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀಯುಶನಾ ಕಾವ್ಕೋತಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈ- 
ತಾಗ್‌೦ ಸಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ನೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತತ ತತೋ ದೇವಾ 
ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ || 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು, ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯.೬; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦, ೧೪-೧೨-೫ 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉನನಿಷದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣ ೨-೭.೨.೬, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ತಂ--ಈ ಕಬ್ಬವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೪೯-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯೯ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಹೆಸರಿನ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಛನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾದ Roth, Grassmann, Ludwig; ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆದರೆ 7immer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅತೃ ವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಉನ ಯೋಗಿಸುವ 
ಲೋಹದ ಕವಚನೆಂದೂ Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೊಡಲಿಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸುಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ”| ಸ ಚೆ 

ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 

ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 

ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವ | ಸಂಖ್ಯಾ ನಂತರ- 

ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಪಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಯ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರು 

ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಆಯಮಿಂದ್ರೋ*5ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಿವೇಕಾ- 

ಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ |! ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋsರ್ಥೋಲತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ || 

(ಸಾ. ಭಾ. ೪-೧೬-೧೦) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು, ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಮ ರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 

ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನ 

ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಹವ್ರಂಟಾಯಿತು. 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಮನೆಯ ಬಾ!.ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರ ನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ 
ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ 


ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಾ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷ 
ನ 
ಹ 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಯಷಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 
ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ನಿರೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ. - 


ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, 


ಅಹಂ ಕುಶ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಶ್ಭೃಂಜೇ€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಎತಾ। 
(ಯು, ಸಂ, ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಟ್ಟುಷ್ಟಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ, ೭-೧೯-೨) 


1 


ಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ವರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ಯೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋ 5ಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 


ನ್ನ್ಯೋ5ಸ್ಯರ್ಜುನೋ ಹ ನೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಕೋ ವೈ 


198 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯] 


ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ5ರ್ಜುನ 
ಇತಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
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ಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುಕಿ 
ಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


A 


ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುಶ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಲಂ ವೃಜನೇ ಸಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಹಉೃಷ್ಣ್ಸಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ನಧೈಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ, ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯಂ। 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ। | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃ್ಗಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 7ಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಗಿ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೪-೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೧. ವ, ೭) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 199 





ಶುಷ್ಪಂ- ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕುತ್ಸನ ವ ಮುಖ್ಯ 


ಶತ್ರು. ಪ್ರ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಹನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


(ಖು. ಸಂ, ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨) ಇವನಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ 
(೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು ಇವೆ (೧೦-೧೨-೧೧) ಇದರಿಂದ ಶುಪ್ಪನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವ 
(೧-೫೧-೧೧, ೪-೩೦-೧೩) ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟೆಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ರುಫ್ಚ ನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಸೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡ.ಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೫೧-೧೧) ಇಂದ್ರ ನು ಶುಷ್ಣ ವ ನ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋ 


ದಕವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦. ೧೦) ನಾಲ್ದುಸಲ ಶುಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕುಯುವ (ಕಟ್ಟ ಧೀ ನ್ಯವನ್ನು 


ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇಂದ್ರ ದ್ರಶುಪ್ಣರ ಯುದ್ಧ ದ ಷರಿ ಕಾಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗ 
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ಸಾತ್‌ 


ರ್ರಾಮ್ಮಿಗೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫- a ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಘ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಘ್ಚನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ರುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಧವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂಒರ್ಥವಿರುವ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುರ್ವಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂ- 

ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ಓಿ. ೭-೨೩). ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಧವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 

ವುಳ್ಳ ದ ದನು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದಸ್ಕುಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗಪು-- ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವವುು ಕರ್ಮಗಳು 

ರವಾಗುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರಿ. ಸಾಯೆಣರು ನಾಶಮಾಡು 
ON) 


ನ 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ. 


ದನ್ಯುಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರತಂ ಎಂಬ ಸದಬೂಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ 
ದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ, ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
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೭ u 


ಇಂದ್ರನು ನಾರಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
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ರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವವಿಂದ ಇರುವವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
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ದೇನಶ ಬ್ಹದಿಂದ ನಏಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮ ಕವಾದುದ್ಮೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಶೋಮವ್ರದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹೀಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಧವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಕ್‌ ವೃತ್ರ, ರಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು, ನೀರನ್ನು ಪ್ರನಮಿಸದಂತೆ ಅಧವಾ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾಡುದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂಶೆಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ 


ಕರಿದಿದೆ. 


ತ್ರಿರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
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ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಹೀನ 
ರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಂ ಹನು ತೈದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಜು. ಸಂ, ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ” ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಹ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೪೫-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ಹೆನನಮಾಡಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಓಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತಪದ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂದರೈೆ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತರೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನಿಫ್ನೈವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆರ್ಯಜನರ ದ್ರೇಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ 
ರಂಧಯಂ | 
| | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಪ್ರ ಯದ್ಬರೇ ತುಜಯೇ ನಪ್ರಿಯಾ- 


| 
ಸೇ॥೪॥ 


ಧ್ಯ 


ಪುದಪಾರಠಃ 


| | 
ಅಹಂ | ಪಿತಾ€5ಇವ | ವೇತಸೂನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ತುಗ್ರಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಸ್ಮತ್‌5ಇಭಂ! ಚೆ 
ರಂಧಯಂ | 


| | | | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ರಾಜನಿ | ಪ್ರೆ | ಯೆತ್‌ | ಭರೇ! ತುಜಯೇ | ನ! ಪ್ರಿಯಾ | 


| 
ಆ5ಧೃಸೇ ॥ ೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಮಿಂದ್ರಃ ಪಿತೇವ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಸ ಯಥಾ ತಸ್ಮೈ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಭಿಮತೆಂ 
ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಸಾಢಯೆತಿ ತದ್ವದ್ವೇತಸೂನೇತನ್ನಾಮಕಾಇ್ತ ನಪದಾನಭಿಸ್ಟಯೇ$ಭೀಚ್ಛತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ತುಗ್ರಂ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯಂ। ವಶಮನಯಂ | ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ರಾಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಭುವಂ। ಅಭವಂ | ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಜಯೇ ನ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತಾ 
ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಧೃಷೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಭರಾಮಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಭುವಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪಿತೇವ--ತಂದೆಯು ಮಗನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುಂತೆ | ಘೇತೆಸೂನ್‌--ವೇತಸು 
ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ--ಇಚ್ಛೆಸುವ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ಸಯಸಿಗೆ | ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರ 
ನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಸ್ಮೈದಿಭಂ ಚಿ--ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ 1 ರಂಧಯೆಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಅಹಂ- ನಾನು | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ರಾಜನಿ- ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ- 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಯೆತ್‌-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ || ತುಜಯೇ ನ--ತಂಜಿಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಧೃಷೇ--ಶತ್ರುಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ನಾನು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ವೇತಸು ಎಂಬ ಜನತೆಯನ್ನೂ, ತುಗ್ರನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಕುತ್ಸನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ತಂದೆಯ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 
desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : I have been in place of a 
sovereign to the worshipper when I bring (to him) as toa son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) 


ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು 
ನೇತಸೂನ್‌--ವೇತಸು ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯೆಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಸುವ್ನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೮) 


OA 
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ದಾ ಬರಾ ನಡಾ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ವೇತಸುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತಸುಂ ವೇತೆಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ವೇತಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಕಮಾಡಿದಾಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೇತಸೂನ್‌ ಎಂದರೆ ವೇತಸು ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಹೆಸರಿನ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಿವು. ಈ ವೇತಸುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು, 


ಘೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ವೇಶಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೮೫-೫) 


ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ನೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್‌ ತ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣಂತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ | 


(ಬು. ಸಂ, ೬-೨೬-೪) 


ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಟಿ 3ತವಾಗಿದೆ, ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ, ಇವನ 1 ಭುಜ್ಜುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 


ತ್ತಿರುವಾಗ ಅತ್ತಿನೀದೀದತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ 


ಬೇರೆ, ಆಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 


ಸರು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
್ಟ್ಸ ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ಆ 


| | | 
ಅಹಂ ರಂಧಯಂ ಮೃಗಯಂ ಶ್ರುತರ್ನಣೇ ಯನ್ಮಾ ಜಿಹೀತ ನಯುನಾ 
ಚೆನಾನುಷಕ್‌ | 


| 
ಅಹಂ ವೇಶಂ ನಮ್ರಮಾಯವೇ3*ಕರಮಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಪಡ್ಗೃಭಿಮರಂ- 
ಧಯಂ॥ೃ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಹಂ | ರಂಥಯಂ | ಮೃಗಯಂ | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ। ಯತ್‌ |ಮಾ| ಅಜಿಹೀತ | ವಯುನಾ | ಚೆನ | 
ಅನುಷಕ್‌ | 


ಅಹಂ | ಮವೇಶಂ| ನ ನಮ್ರಂ | ಆಯನೇ | ಅಕರಂ | ಆಹಂ | ಸವ್ಯಾಯ | ಸಟ್‌5ಗ ಭಿಂ | ಅರಂಧಯಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಮೃಗಯೆನೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ತ್ರುತರ್ವಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹ. 
ರ್ಷಯೇ ರಂಧಯಂ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ)ತರ್ನಾ ಮಾ ಮಾಮ. 
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ಹ್‌ 


ಜಿಹೀತ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ! ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ |ತದೇವೋಚೈತೇ! ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನುಷಗ. 
ನುಷಕ್ರೋತಭೂತ್‌ | ಚನೇತಿ ಪೂರಣ | ಅಹಂ ವೇಶಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಮ್ರಂ ಪ್ರಹ್ವಂ ಕರಂ 
ಅಕಾರ್ಸಂ |! ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಅಹಂ ಸವ್ಯಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ಪಡ್ಮೃಭಿಮೇತನ್ನಾಮಕಮರಂಧಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು] ಮೃಗೆಯಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ-- 
ಶ್ರುತರ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ 1 ರಂಧಯಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಯೆತ್‌-- ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಶ್ರುತರ್ವನು | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಹೀತ--ಸಮಾನಿಸಿದನು ಮತ್ತು | ವಯುನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಆನುಷಕ್‌ 


ಚನ-ಸ್ಮುತಿಸಿ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು 1 ಅಹಂ- ನಾನು | ವೇಶಂ--ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು 
ನಮ್ರಂ -ನಿನೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕರಂ--ಮಾಡಿದೆನು 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಷಡ್ಸೃಭಿಂ--ಷಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು | ಸವ್ಯಾಯೆ--ಸನ್ಯ ಎಂಬುವನ | ಅರಂಧೆಯೆಂ-ನಶಮಾಡಿಜೆನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೃಗಯನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಯಸಿಯ ವಶಮಾಡಿದೆನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು ನಮ್ರ (ವಿನೀತ) ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು 
ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಸವ್ಯನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation. 


I have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; when he 
came to me, (he was) earnestly engaged in supplication. I humiliated 
Vesha for Ayu; JI subjugated Padgribhi for Savya. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರುತರ್ನಾ ಮತ್ತು ಸವ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖಸಿಗಳು ಮೃಗೆಯ, ವೇಶ, ಷಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವರು ಅಸುರರು, 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ಅಹಂ ಸಯೋ ನನವಾಸ್ತ್ಹಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂ ನೃತ್ರೇನ ದಾಸಂ ನೃತ್ರಹಾ 


| 
ರುಜಂ । 
ಯುದ್ದ ರ್ಧಯಂತೆಂ ಪ್ರಥಯಂತಮಾನುಷಗ್ಗೂ ರೇ ಪ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ರೋಚ 


ನಾಕರಂ |& H 
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ಪದಖಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅಹಂ | ಸಃ: ।! ಯಃ | ನವ5ವಾಸ್ತ್ಪಂ | ಬೃಹತ್‌5ರಥಂ | ಸೆಂ! ವೃತ್ರಾ5ಇವ | ದಾಸಂ | ವೃತ್ತ್ರಹಾ। 


| 
ಅರುಜಂ | 


| I 
ಯೆತ್‌ | ವರ್ಧಯಂತಂ | ಪ್ರಥಯಂತಂ | ಅನುಷಕ್‌ | ದೂರೇ | ಸಾರೇ | ರಜಸಃ | ರೋಚನಾ॥ 


ಅಕೆರಂ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ಅಹಮಿಂದ್ರ8 ಸೋ5ಸ್ಮಿ ಯೋ5ಹಂ ನವವಾಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ರಥಂಂ ಚೆ ವೃತ್ರೇವವೃತ್ರ ನಿವ ದಾಸ- 
ಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಮಿವ ನವವಾಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಚಾರುಜಂ | ಅಹಂ ಭಗ್ಗಮಕರವಂ || ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ!! ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರಥಯಂತಂ ಪ್ರಥಮಾನಂ ಚೋಭ್‌ ಶತ್ರೂ 
ಅನುಷಗಾನುಷಕ್ತ8 ಸನ್ರೋಚನಾ ರೋಚಿನಸ್ಕ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ದೂರೇ ಪಾರೇ$5ಕರಂ ಕೃತ 
ವಾನಸ್ಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವರ್ಧಯೆಂತಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನನೂ | ಪ್ರಥಯಂತಂ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಅನುಶಕ್ತನಾಗಿ 
ನಾನು |  ಕೋಚೆನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಜಸೆ8--ಲೋಕದ | ದೂರೇ ಪಾರೇ--ದೂರಪ್ರದೇಶದ 
ಕೊನೆಗೆ] ಅಕರಂ--ಓಿಡಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ಯ&$..ಯಾವ ನಾನು | ನವವಾಸ್ತ್ಟಂ--ನವವಾಶ್ಚ್ವನೆಂಬುವ 
ನನ್ನೂ | ಬೃಹದ್ರಥಂ--ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೇವ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಸಂ- 
ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ | ಅರುಜಂ--ದಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಹಂ ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ನಿಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಲೋಕದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸಿನೆನು ಮತ್ತು ನವವಾಸ್ತ್ವನನ್ನೂ, 
ಬೃಹೆದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ನಾಶಕರವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು. 


English Translation 


I, the slayer of Vitra, am he who crushed Navavastwa and 
Brihadratha, (who crushed) Dasa like a Vritra, when I drove to the 


distant shore of the shining world, (both) my augmenting and outstretched 
(1068) one after the other. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 
ನನವಾಸ್ತಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ-- ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನವವಾಸ್ತೃಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನವವಾಸ್ತ್ವನು 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು 4 ಸ್ತನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ ಯಾಮ್ಯಾ ಶುಭಿ ಪ್ರೈತತೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 
| | | | 
ಯನ್ನ್ಮಾ ಸಾವೋ ಮನುಷ ಆಹ ನಿರ್ಣಿಜ ಯಧಕ್ಕೃಷೇ ದಾಸಂ ಕೃತ್ವ್ಯಂ 
| 
ಹಥೈಃ Il ೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಹಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸರಿ | ಯಾಮಿ | ಅಶುಭ | ಪ್ರೆ | ಏತಶೇಭಿಃ | ತಮಾ ಬಜ! 
| | | | | 
ಯತ್‌” | ಮಾ| ಸಾವೂ! ಮನುಷಃ | ಆಹ | ನಿ85ನಿಜೇ | ಯಧಕ" | ಕೃಸೇ | ದಾಸಂ | ಶೃತ್ವ ಂ | 


ಹಕ್ಳೈಃ | a ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರೇತಶೇಭಿರೇತಶವಣೆ ೯ರಶ್ವೈರ್ವಹಮಾನ 
ಉಹ್ಯಮಾನ ಓಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸರಿ ಯಾನಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | 
ಕಿಂಚೆ ಯದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ್ಥ ಸಾವಃ ಜಟಾ! ಆಹ ಬ್ರೂತೇ | 
ಆಶ್‌ Be; ರ್ಥ8। ಕಿಮರ್ಥಮಾಹ | ನಿರ್ಣಿಜೇ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಪರೂಸಾಯೇ- 
ತೃರ್ಥಃ8 | ತದಾನೀಂ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಂತವ್ಯಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ದಾಸಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರ್ಬ್ಯುಧಕ್ಕೃಸೇ! ಸೃಥಕ್ಕರೋಮಿ | ಯಧಗಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಪೃಥಗರ್ಫೆೇ |! 


ಪ್ರತಿದನಾರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಮನುಷ॥--ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 


ಸಾನ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು | ನಿರ್ಣಿಜೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ನಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆಹ-ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಸೂೊರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯದೇವನ | ಆಶುಭಿಃ--_ಶೀಘ್ರಗಾನಿ 
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ಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿಃ--ನಿತರವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ |. ವಹಮಾನಃ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪರಿ ಯಾವಿ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ (ಆಗ) | ಕೃತ್ತ್ಯೆಂ--ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ದಾಸಂ--ಶತ್ರುವಧಕರ್ಮವನ್ನು |  ಹಥೈಃ--ಹನನ 


ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಯಧಕ್‌ ಕೃಷೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಏತಶವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ವಟ್ಟು ಅವರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ಶತ್ರುಹನಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹನನಸಾಧನವಾದ 


ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Conveyed by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the eflusedlibation of ೩ man invokes me to the brillient 


form of the sacrifice, I drive off with my weapons the destroyer who is to 
be slain: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಅಹಂ ಸಪ್ತ ಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಷ್ಟ ರಃ ಪ ್ರ್ರಶ್ರಾವಯಂ ತವಸಾ ತುರ್ವಶಂ 
ಯದುಂ 
| | | 
ಅಹಂ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಸಹಸಾ ಸಹೆಸ್ಟರಂ ನವ ವ್ರಾಧತೋ ನವತಿಂ ಚ ವಕ್ಷಯಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಹಂ ಸಪ್ತ, $ಹಾ | ನೆಹುಸಃ | ನಥ ತಕ | ಪ್ರೆ | ಅಶ್ರ ಶ್ರಿವುಯೆಂ | ಹತ | ತುರ್ವಶಂ A || 


[ [ | 
ಅಹಂ |ನಿ | ಅನ್ಯಂ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ಕರಂ | ನವ | ನ್ರಾಧತಃ | ನನತಿಂ | ಚೆ | ವಶ್ಚಯೆಂ 6 || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಹಂತಾ। ಸಪ್ತ ಯೆತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ 
ಶಾರದೀಃ | ಯ-೧-೧೭೪-೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಪ್ತ ನಮುಚ್ಯಾದೀನ್‌ ಹತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ 
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ರ್‌: 


ನಹುಸೋ ಬಂಧಕೆಸ್ಕಾಪಿ ನಹುಷ್ಟರೋ ಬಂಧಕತರೋಂಹಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ 

ಅಶ್ರಾನಯಂ | ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಗವಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾನಿತನಾನಸ್ಮಿ | ತೌ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತ 
pa: ತಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಹಮನ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮತ್ಸ್ನೋತಾರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋ 
ಬಲಿನಂ ಕರಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಕೃಮೃದೃರುಹೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವ ಆರ್ಹ81 
ಕಂಚ ನವ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತಿಂ ಚೆ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ನ | ನವೋತ್ತರನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಾಃ | ವ್ರಾಧತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ವಕ್ಷಯಂ | ಅವಹಂ | ವ್ಯನಾಶಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪ್ತಹಾ--ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಧ್ವಂಸಕನು ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಏಳುಜನ ಅಸುರರ ಹಂತಕನ, | (ಅಹಂ--ನಂನು) | ನಹುಷ॥।--ಒಂಧನಕ್ಕೆ | ನಹುಷ್ಟರಃ--ಬಂಧಕನು | 
ಶವಸಾ--ನನ್ನ ಶಕ್ರ ಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವರನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಯೆಡುಂ ಚೆ-.ಯದುಒಂಬು 
ವನನ್ನೂ | ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ- (ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ] ಅಹಂ 
ನಾನು!  ಅನ್ಯಂ- ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು]  ಸೆಹಸಾ--ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಹಃ- 


ಶಕ್ತಿವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಹಾ ಡಿಪಿ 


) 
ಲ 


(ನೆ (ಮತ್ತು) | ನವ ನವತಿಂ ಚ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ವ್ರಾಥಶ॥..- 
ಬಲಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ' ವಕ್ಷಯಂ--ನಾರಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ನಾನು ನಿಳು ಕತುವಗರಗಳೆ ಅಧವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನು. ಬಂ 
ಉಳ ಬ್‌ | 
ನಕ್ಕೂ ನಾನು ಬಂಧಕನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಧೈಗಳಿಂದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಟ pl ನೈ ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ನನ್ನ (pn ಶಕ್ತಿ ಎ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆತಂತ 
pu 
ಶ 


ಬಲಯುತರಾದ ತೊ ಂಭತೊಂಭತ್ಕುಮುಂದಿ 


English Iranslation 


| am the slayer of seven (Asuras) : 1 am the especial bond of bonds : 
I have made Turvasha aud Yadu famous through prowess: 1 have 


strengthened another (worshipper) with strength: 1 have demolished 


ninety-andl-ninc powerful (foes). 
@ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ--ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 


ಣಗ) [a 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಸ್ಸ್‌ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೬ ೧೮) 
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ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ಶುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು, 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ತ್ಚ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಬ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ವಿ ಷೂಚೋಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೇ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, ಇದೇರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿಮೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರಯೆತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ವಾ ಶುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನಾರಯೆತ್‌ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವಮಪೋ ಯೆದನೇ ಶುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಚೆಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ! 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಿಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ಧಾರಯಂ ವೃಷಾ ದ್ರವಿತ್ನ 


ಅಧಿ । 
I I 
ಅಹೆಮರ್ಣಾಂಸಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ ಸುಕ್ರತುರ್ಯುಧಾ ನಿದಂ ಮನನೇ ಗಾತು- 


ಎಣೆ 
ಎ? ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀರಾ 


| 
ಮಿಷ್ಟಯೇ ॥೯(॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಅಹಂ | ಸಪ್ತ | ಸ್ರವತಃ | ಧಾರಯೆಂ | ವೃಷಾ | ದ್ರವಿಶ್ಚ್ವಃ।ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸೀರಾಃ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅಹಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ| ವಿ! ತಿರಾಮಿ | ಸು*ಕ್ರತುಃ | ಯುಧಾ | ವಿದಂ! ಮನವೇ | ಗಾತುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ!! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವರ್ನಹಶೋsಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸ್ಪವಂಶೀರ್ನದೀರ್ಧಾರಯಂ | ಅಧಾರಯೆಂ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ದ್ರನಿತ್ಸ್ಪೋ ದ್ರವಂತೀಃ || ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವಃ ॥| ಸೀರಾಃ 
ಸರಣಶೀಲಾಃ | ಕುತ್ರ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಹಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಕಂಚ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೇಷ್ಟಯೇ ತಸ್ಯ ಗಮನಾಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯುಧಾ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇಣ |! ನಿರೋಧಪರಿಹಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದೆಂ | ಆಲಭಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ನಿದೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಸಾ | ೩-೧-೫೫ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಅಹಂ-- ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಮೃಥಿವ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ದ್ರನಿತ್ಸ್ಸೈ8--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಸೀರಾ8-_ಚಲಿಸುವವೂ | ಸ್ರವತಃ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ | 
ಧಾರಯಂ--ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ | ಅಹಂ-- ನಾನು! 
ಅರ್ಹಾ೦ಸಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ತಿರಾಮಿ--(ಜನರಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ |. ಮನವೇ-- 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯುಧಾ--ವಿಫ್ನ ಪರಿಹಾರ 
ದಿಂದ | ಥಿದಂ--ಸುಗಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಸರಿಯು 
ಕ್ರಿರುವ ನದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಮಪರ ಕ್ರಮಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ ನಾನು 


4 ಜಾ 
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ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಚಾಶೆಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಮವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), 1 supported the sevan rivers flowing and 
meandering over the earth ; doer of good deeds, I spread out the waters: 


I found by war a path for man to goin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯಂ ಯದಾಸು ನ ದೇನಶ್ಚನ ತೃಷ್ಟಾಧಾರಯದ್ರುಶತ್‌। 


ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಗವಾಮೂಧಃಸು ವಕ್ತಣಾಸ್ಕಾ ಮಥೋರ್ಮುಧು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ 


| | 
ಸೋಮಮಾತಿರಂ | ೧೦ 1! 


ಪದಸಾಶೆಃ 


| | 
ಆಹಂ | ತತ್‌ | ಆಸು | ಧಾರಯಂ | ಯತ" | ಆಸು | ನ | ದೇವಃ | ಚೆನ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಅಧಾರಯತ್‌ | 
| 
ರುಶತ್‌ | 
| | | | | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | "ವಾಂ | ಊಧಃ€ಸು | ವಸ್ತಣಾಸು | ಅ|। ಮಧೋಃ |! ಮಧು | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ | ಸೋಮಂ | 


| 
ಆ$ಶಿರಂ | ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ತೆತ್ರಸಿದ್ದಂ ಪೆಯ ಆಸು ಗೋಷು ಧಾರಯಂ | ಧೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಧೃ ಧಾರಣೇ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ಯತ್ಸಯ ಆಸು ಗೋಷು ದೇವಶ್ಚನ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವತಿಲ್ಲೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವೋ ನ ಚನಾಧಾರಯತ್‌ ಧರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋತ್‌ | ಕೀದೃಕ್‌ ಸೆಯೋೊಆಧಾರಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ 1 ರುಶದ್ದೀಪ್ತಂ ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಂಯಂ | ಕೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಗವಾ- 
ಮೂಧಃಸು ಉದ್ಭತತರೇಷು ಗವಾಂ ಸೆಯೋಧಾರಣಪ್ರದೇಶೇಷು। ಕಂಚ ಮಧೂದಕೆಂ ವಕ್ಷಣಾಸು 
ನದೀನಾನೈತತ್‌ | ವಹನಶೀಲಾಸು ನದೀಷು ಧಾರಯಾಮೀತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ನದ್ಯುದಕಧಾರಣಸ್ಕಾವದಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ। ಆಮಧೋರೋದಕೋತ್ಪತ್ತೇ॥8। ಆಗಾಮಿವರ್ಷಸಮಯಪರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಂ 
ಮಧ್ಗಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯಂ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾರ್ಹಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ಯಾತ್ರ ಕ” 
ಮಿಶ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ ಸುಖಾವಹಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶಿರಂ ಧಾರಯಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹಾಲನ್ನು | ಆಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಶ್ಚನ--ಇತರ ಯಾವ ದೇವನಾಗಲಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ --ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ | ನ ಚೆನ ಅಧಾರಯತ್‌“ತುಂಬಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ರುಶತ್‌- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ) | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತತ್‌ಆ ಹಾಲನ್ನು! ಆಸು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ] ಗವಾಂ 
ಊಧಸ್ಸು--ಅವುಗಳ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಧಾರಯಂ-ತುಂಬಿದ್ದೇದೆ | ವಕ್ಷಣಾಸು-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮಧೋಃ--ಅವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಮಧು--ಉದಕವನ್ನೂ ಅಥವಾ | (ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯಂ-- 
ಸುಖಪ್ರದನಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ) | ಆಶಿರಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಶಿಲ್ಫಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟ ವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಇತರರ ಯಾವ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗದ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ ನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ ನೆ, 


English Translation 


I have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 


cows : in the rivers (8 uphold) the water up to the (source of the) water; the 
delightful Soma and the milk and curds: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಏವಾ ದೇವಾ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿವೇ ನ್ಯ ನ್‌ಪ್ರ ಚ್ಛೌತ್ಸೆ ಮಘವಾ ಸತೆ ರಾಧಾ! 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಹರಿನ। ಶಚೀವೋ;ಭಿ ತುರಾಸಃ ಸ್ವಯಶೋ ಗೃಣಂತಿ |೧| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏವ | ದೇನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿವೇ | ನ್ಯನ್‌ ಪ್ರ! ಚ್ಯಾತ್ಸೇನ | ಮರ್ಫನಾ ಸತ್ಯನ ರಾಧಾಃ | 


\ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ | ತೇ | ಹರೀ೯ವಃ | ತಚೀತವಃ | ಅಭಿ | ತುರಾಸಃ | ಸ್ಪಂಿಯಶಃ | ಗೃಣಂತಿ || ೧೧ Il 
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ಇಸಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥಾನಯೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ: ಯಸಿಭಾನೇನಾಹ | ಏವೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ದೇನಾನ್ಸ್ಯ,ಂಶ್ಹೇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ವಿಮ್ಕೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಮಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಚೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ 
ನೀಯಂತೇ ಪ್ರತೀಚೀರ್ಜಾಯಂತೇ | ತೈ, ಸಂ. ೬-೩-೧-೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕೆಮನ್ಯಸಹಾಯೇನ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಚ್ಯೌತ್ಸೇನ ಸ್ತೀಯೇನ ಬಲೇನ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8। ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ 
ಸತ್ಯಧನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದಇೃಚೀವಃ ಕರ್ಮವನ್‌ ಹೇ ಸ್ವಯಶಃ 
ಸ್ತಾಯತ್ತಕೀರ್ಶೇ5ನ್ನವನ್ಹೇಂದ್ರ ಶಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ತುರಾಸಸ್ತೃರಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋತಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವಾ---ಧನವಂತನೂ | ಸತ್ಯರಾಧಾ8-- ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ |, ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ!  ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನ್ಗನ್‌--ಮಾನವರನ್ನೂ | 
ಚ್‌ ತೇನ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ವಿನ್ಯೇ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಹರಿವ$-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ರೋಪೇತನೂ | ಶಜಿವ8-- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನೂ | ಸ್ವಯಶಃ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತಾ ವಿಶ್ವಾ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ತುರಾಸಃ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ತೇ--ಆ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಭುಗಳು | ಅಭಿ ಗೃಣಿಂತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ.ತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಬಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಹರೀ 
ಎಂಬ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಕೇರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(1೧61೩ speaks ೩5 Rishi:) In this manner does Indra, the possessor of 
opulence, the affluent in truth, by his energy stimulate both gods aud men: 
lord of horses, doer of great deeds, renowned (Indra), the eager (priests) 


glorify all these (your actions). 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ | ಕೇ ತೇ ನರ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅಭಿಸಾರಿಣ್ಯೌ | ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ದಶಾಕ್ಷರ್‌ ತತೋ ದೌ ದ್ವಾದಶಳ್‌ ಸಾಭಿಸಾರಿಣೀ?। 
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ತದುಕ್ತಂ | ನೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಭಿಸಾರಿಣೀ | ಅನು. ೯-೪ | ಇತಿ! ತತಸ್ತ್ರಿಷಸ್ಟಜೇಕಾ | ತತೋ ದ್ವೇ 
ಜಗತ್ಕ್‌| ಪೂರ್ವನದೃಷಿದೇವಶೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ!ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಸಸ್ತೆ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದ್ಯಂತಂ ಕೇ 
ತೇಇಭಿಸಾರಿಣ್ಯಾನಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ । ಪ್ರೆ ವೋ 
ಮಹೇ ಮಂದೆಮಾನಾಯಾಂಧಸೆ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಐ.ಆ.೫-೩-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು- ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಕೇತೇ ನರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಒಂದು 
ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನಾಲು ವಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಾದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೈನಿಸುವುದು (ಅನು. ೯.೪). ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖಕ್ತು (೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂಡು ಖುಕ್ಚುಗಳು (೬-೭ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖ.ಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಸ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಪ್ತ ದ್ವಿಜಗತಾದ್ಯಂತಂ ಹೇ ತೇ5ಭಿಸಾರಿಣ್ಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾತ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ವಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಆ೭ಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಐ, ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ-- ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ನೈಕುಂಕಃ ॥ 


ಛಂದ8 ೧; ೨, ೬, ೭. ಜಗತೀ | 4-೪. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ | ೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋ*ರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ 


ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 


| | | ತ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಗಂ ಚ ರೋದಸೀ 


| 
ಸಪರ್ಯತಃ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | \ 
ಪ್ರ! ವ8| ಮಹೇ। ಮಂದಮಾನಾಯ | ಅಂಧಸಃ।ಅರ್ಚ | ವಿಶ್ವಾನರಾಯ | ವಿಶ್ವ5ಭುವೇ | 
| ಘ | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯೆಸ್ಕ | ಸುಂಮಖಂ। ಸಹಃ | ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ! ನೃಮ್ಮಂ! ಚೆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಸಸರ್ಯತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಸ್ತಂ | ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇsಂಧಸೆಃ | ಅಂಧ- 
ಸೇತ್ಯರ್ಥ8। ಸೋಮೇನ ಮಂದಮಾನಾಯ ಮೋದಮಾನಾಸಮುಿ ನಿಶ್ಚಾನರಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ! 
ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ || ವಿಶ್ಚಾಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚ | 
ಅರ್ಚತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆ | ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸುಷ್ಮು ಮಂಹನೀಯಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ್ರನೋತನ್ನಂ ನೃ್ನನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯತಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವ8- ನೀನು | ಮಹೇ--ಬಹಳವಾದ | ಅಂಧಸ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ 1 ಮಂದಮಾನಾಯ--ಹರ್ಷಗೊಂಡನನೂ | ನಿಶ್ವ್ಚಾನರಾಯ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ವಿಶ್ವಾಭುವೇ- ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಿಸು | ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಯಾವ ನನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸುಮಖಂ-ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ನೃಮ್ಣಂ ಚ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೂಡ! ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು |! ಸಪೆರ್ಯತೆಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಸುಖವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಬಹಳವಾದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. 


English Translation 


Worship him who 1s exhilarated by the sacrificial food, the mighty 
Indra, the leader of all men, the creator of all, whose venerable strength 


and abundant food and wealth, heaven and earth adore. 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೯] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 915 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ಸ್ತುತಶ್ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾವತೇ ನರೇ | 


ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೂರ್ಷು ವಾಜಕೃತ್ತೇಷು ಸತ್ರತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾಪ್ಸೃಂಭಿ ಶೂರ 


ಮಂದಸೇ | ೨॥ 


ನ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | 
ಸಃ| ಚಿತ್‌ | ನು! ಸಖ್ಯಾ| ನರ್ಯಃ | ಇನಃ | ಸ್ತುತಃ। ಚರ್ಕೃತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ8| ಮಾ5ವತೇ | ನರೇ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾಸು।! ಧೂ85ಸು | ವಾ*ಜಕೃತ್ಯೇಷು | ಸತ್‌5ಪತೇ! ವೃತ್ರೇ| ವಾ! ಆಸ್‌5ಸು! ಅಭಿ ಶೂರ | 
ಮಂದಸೇ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭೂತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ ಇನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತಃ | ಸಖ್ಯಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ ವಾನ್ವಯೆಃ | ಮಾನತೇ ಮತ್ತೆದೃಶಾಯೆ 
ನರೇ ನರಾಯ ಚರ್ಕೃತ್ಯಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಪರಿಚರಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾದಃ! 
ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಶ್ಮಂ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಧೂರ್ಷು ವೋಢನ್ಯೇಷು ಕಾರ್ಯ- 
ಭಾರೇಷು ವಾಜಕೃತ್ಯೇಷು ಚ ಬಲಕೃತ್ಯೇಷು ಚ ವೃತ್ರೇ ನಾಪ್ಲು ಮೇಹಘೇ ವರ್ತಮಾನೇಷೂದನಸೇಸು ಚೆ 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಮಭಿ ಮಂದಸೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಚಿನ್ನು ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖ್ಯಾ--ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನರ್ಯೆಃ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಇನಕ8--ಸರ್ನ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ!।, ಸ್ತುತ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವನ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮಾವಶೇ ನರೇ- ನನ್ನಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ | ಚರ್ಕೃತ್ಯಃ--ನದೇಪದೇ ಸೇವಿಸಲ್ರಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶೂರ --ಎಲ್ಫ ಸರಾಕ್ರಮಶರಾಲಯಾದ | ಸತ್ಸತೇ-- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ 


ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾಸು- ಸವ ಸ್ತವಾದ | ಧೂರ್ಷು--- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ" ವಾಜಕೃತ್ಯೇಷು- 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವೃತ್ರೇ--ಆವರಕವಾದ | ವಾಪ್ಸು- ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲ | ಆಭಿ 
ಮಂದಸೇ--ಸಂಶೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿ ಕ್ಕೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 


ದಿ 
ಎಂ 3 


ಡುವವನೂ 


ಆಗಿರು ಸ್ರದಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರಿಂದ ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮ 
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ಹ ನಗ ಯಾ ಘಾಡ ಅಮಾಸ ಸಗಾ ಮಾ ಗ್‌ ಹಮುೂಮಾತ್‌ 








ರ್‌ ರ್‌ 


ಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translalion 


That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his friend, 
is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 
good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 
waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | \ | | | 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತೆ ಇಷೇಯೇ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ಮಿಯಕ್ಷಾನ! 
| 
ಫೇ ತೇ ವಾಜಾಯಾಸುರ್ಯಾಯ ಹಿಸ್ಪಿರೇ ಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ಥಾಸೂರ್ವರಾಸು 


ಪೌಂಸ್ಯೇ Il 4H 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಕೇ ತೇ।| ನರ! ಇಂದ್ರ 1 ಯೇ! ತೇ! ಇಷೇ! ಯೇ! ತೇ! ಸುನ್ನುಂ ಸ5ಧನ್ಯಂ। ಇಯಕ್ಷಾನ್‌ | 


| | | 
ಕೇ ತೇ! ನಾಜಾಯ! ಆಸುರ್ಯಾಯ | ಹಿಸ್ತಿಕೇ! ಕೇ! ಆಸ್‌5ಸು| ಸ್ವಾಸು! ಉರ್ವರಾಸು| 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ I a Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕೇ ನರಃ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಹ | ಯೇ ನರಾಸ್ತ್ರೇ ತನೇಸೇ*ನ್ನಾಯ ಪ್ರಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯೇ 
ಚ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂತ್ರದೀಯಂ ಸಧನ್ಯಂ ಧನಯುಕ್ತಮಿಯಶ್ಸಾನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ತ್ವದೀಯಮನ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ಚ ಯೇ ಲಭಂತೇ ತೇ ಕೇ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಕೇ 
ತೇ ತವಾಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನೇ ತೇಷಾಂ ವಧನಿಮಿತ್ತಾಯ ನಾಜಾಯೆ ಬಲಾಯ ಹಿನ್ಸಿರೇ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಸೋಮಾದಿ ಹನಿಃ | ಕೇ ವಾಸು ಸ್ವಾಸು ಸ್ಪಾಪೇಕ್ಷಿತೇಷಾದಕೇಸೂರ್ವರಾಸು ಸರ್ವ- 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ಪೌಂಸ್ಕೇ ಪುಂಸ್ತೇ ಚೇತಿ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯಂತೀ- 
ತೃನುವರ್ತತೇ | ಉಕ್ತವಿಧಾ ಮಹಾಂತೋ ದುರ್ಲಭಾ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ರಾ 





ದ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರದೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ| ಇಷೇ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ತೇ ಕೇ---ಅವರು ಯಾರು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ತೇ-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ |  ಸೆಧನ್ಯಂ-ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಇಯೆಕ್ಷಾನ್‌ 
ಸಡೆಯುನರೋ ಆ ಪುರುಷರು ಯಾರು | ತೇ.--ನಿನ್ನ | ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಅಸುರವಧನಿಮಿತ್ರಾರ್ಥವಾದ | 
ವಾಜಾಯ-- ಬಲವನ್ನು (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು) 1 ಹಿನ್ವಿಕೀ ತೇ. ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪುರುಷರು 1 _ ಶೇ- ಯಾರು | 
ಸ್ವಾಸು-- ತಾವು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಳನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಸರ್ವಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೌಂಸ್ಯೆೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ | 
ಕೇ ತೇ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರು? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಪುರುಷರು 
ಯಾರು? ಅಸುರವಧನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ”?: ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪುರುಷರು ಯಾರು ? 
ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವ ಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಸ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರಿರುವರು? 


English Translation 


What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and culti- 


vable lands, and manly vigour? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭುವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಭುವೋ ವಿಶ್ಚೇಷು ಸವನೇಷು 
| 
ಯಜ್ಞಿಯ; | 
| 
ಭುವೋ ನ್ಹಂಶ್ಪೌತ್ನೋ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಚ ಮಂತ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಭುವಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮಹಾನ" | ಭುವಃ!ವಿಶ್ವೇಷು | ಸವನೇಷು | ಯಜ್ಞಿ ಯಃ 
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| | | 
ಭುವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಚೌತ್ಸಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಚ| ಮಂತ್ರಃ | ನಿಶ್ವ5ಚರ್ಷಣೇ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಭುವಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಿಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ವವನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ.೧-೬ | 
ಇತಿ ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಕೈಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾ- 
ನನನೀವಾಸ ಇಳಯಾ | ಆ ೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಏಷ ವ ಭೂನಾಮ್ಮೇಳಕಾಹೇ ನಿಷೆ ಫ್ಟೇವಲ್ಯೇ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾಗಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುನಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ೪-೯-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ತೃತೇನ ಪರಿವೃಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಭುವ8 | ಅಭವಃ || 
ಭವತೇರ್ಲೇಟ ed ಗುಣಪ್ಪತಿಷೇಥ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ ad ಸರ್ವೇಷು 
ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಯೋ ಯಷ್ಯವ್ಯೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನ್‌ 
ನೇತ್ರ ಣಾಂ ಕತ್ರೂ ಣಾಂ ಚೌ ತ್ಲಶ್ಲ್ಯಾವಯಿಶಾಭವಃ | ಹೇ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತ್ಪಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯ (ಮತ್ತು) | ಚಾಪಂ? af 
ಸನನೇಷು-ಸ್ರಾತಃೇಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯನ್ನಗಣಲ್ಲಿ | 
ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಃ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ವಿಶ್ರಸ್ಮಿನ್‌ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ps 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನ್ಯ ನ್‌ ರತ್ತು ಜವರನ ನ್ನ್ನ FM. ಯೆ | ನಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣೇ._ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂಗ್ರನೇ, ನೀನು | ಮನ್ತ್ರಃ8-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಚ- 


ಸರ್ವರ ಮಧೈದಲ್ಲಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಮಹತ ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ಇ 
ಸ್ತ್ರ 


ನಾಗಿರುವೆ. ಸಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 


ಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in every combat you are the caster down 


of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 
excellent: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುವಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ಉಡ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುನಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧.೬) 
ವವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟಬುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ನನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಯಾಜ; ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಚಹ ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶೌ ಪ್ರಿತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತೃನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ Ki ಇಳಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮನೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟ ಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಳೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಸ್ಕಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಪೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನುತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಷೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಬು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


(1) ಸನಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸನಾಯ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಶುಕ್ಲಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸನಿಶೃಪ್ರ ಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯತ್ಸ್ನಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ತಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಚಜೇತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತ ವೂ 
ಸತೃಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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(2) ಅಫಾಗೃಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ |! ಅಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ 
ಶ್ರೀರ್ವೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ ಯಾವತ ಈಷ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಪತಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮಭಿಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ ॥॥ 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಗೃಹಪ ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ದಾ ನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದು. 
ತಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು daisies ಮತ್ತು ಆಶುಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(8) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ |! ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ 
ಏವ ವನಸ್ಪತಿರೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛ್ರಾಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಕೇತೇ ನೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೌಸಧೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಈ ಆ ಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ | 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೂಮದೇವತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದು, ಶಾಂತಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದ ರ €ಶಿಸಿ ಶಾ ವ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ಕನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಷ್ಚಿಯೂ ದೊರೆಯತ್ತದೆ. 


(4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಜೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತೃಥ ಯನೆ ಸ ವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಚ್ಯಂತೇ 
ಯನ್ಸೀವಾರಾಸ್ತ್ರಸ್ಕ್ಮಾನ್ನೆ ಕ ನಾರೋ ಭವತಿ ॥ 


ಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಫ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೈಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಬ್ಭ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕ 


ಬೃಹಸ್ಸ ಸೃತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುನ್ರದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 


ಲೃಸಿ 
|ಕೃೃಕ್ಕೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ ದ್ರಾ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವ 
(5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮೂಯ | ಹಾಯನಾನಾಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತದೇನಮಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಜ್ಕೈಷ್ಠ್ಯಮಭಿಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾ 
ಓಷಧಯೋ ಯದ್ಭಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಮಸ್ಮಾದ್ಧಾಯನ:ನಾಂ ಭವತಿ || 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮನು ವ ತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ವು. ಆದುವರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚಹಾ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಗಾ ್ಸನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾ 


(6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರ ಏವ ಪೆಕುಪಶಿಃ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ 
ವಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅ. ೮. ಅ.೧, ವೆ.೯ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2973 


ರಾರಾ 





ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಗಾವೀಧುಕವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಗಾವೀಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯದೆ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯ | ನಾಂಬಾನಾಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ಯಥ ಯನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಷಧಯೋ 
ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯಂತೇಇಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯನ್ಮಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 


ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದದೂ ಸಹ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಪರಮತಾ ನೈ ಸಾಯೋ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಗ್‌ಂ ಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨೩-೯) 


ಧರ್ಮ ಸತಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ವರುಣನೀ ಆಗಿರುವನು, ಇದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದನಿಯು. ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕೃಲ್ಲಾ ವಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿ-ದ ಗ ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಅತಿಶ್ಲಾಘಫ್ಯವೂದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಈರೀತಿ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರೇನಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾ ನ ನಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತ್ನ ೈಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಗಗ 


ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೀ ೭6 ಸೂಯಾಗನು ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ 


ವ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ಬ ಭ್‌ ಐಸಿ ಸ್ಯತ ಸ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


Ww 


ಅಗ್ಲಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಕೃಷ್ಣಾ ನ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರ bl ೬2 ೨4 
ದ್ವಾವಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌೦ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ನೈನಾರಂ ಚರುನಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಮೇಕಾದಶಕೆಸಾಲಂ ಮಹಾನ್ರಿಹೀಣಾಂಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂಬಾನಾಂಚರುಂ ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪತಯೇ ಯವಮಯಂ ಚರುಗ್‌೦ ಸವಿತಾ ತ್ರಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವತಾಂ॥ 


(ತೈ. ೧-೮-೧ ೦-೧) 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸನನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವಹ್ನ್ಹೂ, ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನ 
ಧಾನ್ಯನನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾವ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಪಾಪಮುಕ್ತನೂ 


ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸುವಾಮೇಶಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ ಭವಂತಿ | ಏತಾವಂತೋ ನೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸವಾಃ | ತ 
ಏನಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತ ಏನಗ್‌ಂ ಸುವಂತೇ | ಅಗ್ನಿರೇವೈನಂ ಗೃಹಸತೀ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಸುವತೇ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | ರುದ್ರಃ ಪೆಶೂನಾಂ | ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ನಾಚಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಣ್ಕಾನಾಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಪತ್ಯಾನಾಂ |! ವರುಣೋ ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ |......... | 
ಸನಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ”ಂ ಸುವತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧) 


ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಸಾಯಣರೂ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ್ರರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೆ€ ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞವನಸೋ ಮಹೀಂ ತ ಓಮಾತ್ರಾಂ 
ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿದುಃ । 
ಅಸೋನು ಕಮಜರೋ ನರ್ಧಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇದೇತಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ। 
ಪದಪಾಠಃ 
ನ |ನು| ಕಂ! ಜ್ಯಾಯಾನ' | ಯಜ್ಞ 5ವನಸಃ | ಮಹೀಂ! ತೇ! ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಕೃಷ್ಣಯಃ। ವಿದುಃ! 


| | | I I 
ಅಸಃ | ನು! ಕಂ | ಅಜರಃ| ವರ್ಧಾಃ!ಚ। ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಸವನಾ | ತೂತುಮಾ | ಕೃಷೇ!! ೫॥ 


ಅ.೮.ಅ,೧ವ.೯] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 2೦23 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರಸ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಎನಸಃ ಸಂಭಕ್ತಯಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮೆನ್‌ 
ನು ಕಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಮವ | ರಕ್ಷ! ಅಧ್ಯೇತಾರೋ ನು ಕಮಿತಿ ಪದದ್ವಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾಪಿ ಹಿಕಂ ನುಕ- 
ಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನೀತ್ಕುಕ್ತೆ ನಾನ್ನೂ ವ್ಯಸ್ಟಾಚಾರ್ಯಕ! ನೈ.೩-೧೨1 ಅತಃ ಕೇವಲಾನಾಂ ಹಿಕಂ 
ಮಿತ್ತೇವಮಾದೀನಾಂ ಯಾವಾನರ್ಥಃ ಸ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಸಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅಪ್ಕೇಕಮೇವ ಸದಂ 
ಫುರ್ವಂತಿ॥ ಅನೇತ್ಯುಕ್ತ ಕೈ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾವನಪ್ಪಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೌಮಾತ್ರಾಂ 
ರಸ್ತಣಂ ಮಹೀಂ ಮಹದ್ದಿದು8 ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಷ್ಟಯಃ! ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು।! 
ಔಣಾದಿಕ ಆತ್ರನ್ಪ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಛಾಂದಸ ಉಮಾದೇಶಃ |! ಕಿಂಚ ತ್ವಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ$*ಸಃ | 
ಭವ | ನು ಕಂ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ವರ್ಧಾಶ್ಚ | ವರ್ಧಸ್ಟ ಚ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿನಾ | ಕಿಂಚ ವಿತ್ರೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯೇಶಾನಿ 
ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೂರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ | ಕೃಷೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಜ್ಯಾಯಾನ್‌-- ಎಲ್ಲನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದವನು 1 ಯಜ್ಞವನಸಃ- 
ಯಜ್ಞಾಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರನ್ನು | ನು ಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅವ--ರಕ್ಷಿನು (ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಓಮಾತ್ರಾಂ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಹೀಂ-..ಉತ್ತಮನೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ-- 
ಮನುಕ್ಯರು | ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತಂ--ನೀನು) 1 ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಮುನ್ಸಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿ) | ಅಸ॥--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ನುಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವರ್ಧಾಃ ಚ- _ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿಶ್ರಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದವ | ಏತಾ ಸೆವನಾನಿ- ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತೂತುಮಾ- 

ವ 


ಇಗ ಷ್ಠ 
ಇಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೆ ಸೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಎ 
ಹ್‌ 


ಆ 
ಇ 
ಶೀಘ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


po 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಬೊಡ್ಡ ನವನು ಎಂದರೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ದಲ್ಲ ನಿರತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ: ಬಹಳ ಉತ್ತಮತರದ್ದೆಂದು ಮನುಶ್ಯರಿಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ನೀನು 
ಜರಾರಹಿತನು ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ। 


ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 
in worship: men know that your protection is great: be undecaying, rapidly 


increase : you make all these sacrifices swift. 
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ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು 

ನುಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ(ನಿ. ೩-೧೪), ಆ ಪದಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ. ಏಕಂ. ನುಕಂ, ಸುಕಂ, ಆಹಿಕಂ, ಆಕೀಂ, ನಕಿಃ8, ಮಾಕಿ8, ನೀಂ, ಆಕೃತೆಂ ಎಂದು. 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನು, ಕೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇವೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ--ನಿಷ್ಟೋರ್ನುಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಚಿಂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೧೩-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಕಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಹರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| ] 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
| | | 
ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ | 
| | | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೆಃ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ- 
ದೃತಂ ವಚಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಏತಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಸವನಾ | ತೂತುಮಾ | ಕೃಷ್ಣೇ | ಸ್ವಯಂ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಾನಿ! ದಧಿಸೇ! 
| | | | 
ವರಾಯೆ | ತೇ | wii ಫಮಷ ತನಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌5sಯತಂ! ವಚಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತೈತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೂರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | 
ಕರೋಷಿ | ಏತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನೋ ಪುತ್ರ | ಬಲವನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಯಂ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಾಯ 
ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಾತ್ರಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭವತ್ವಸ್ಮಾಕಂ | ಕಿಂಚ ಧರ್ಮಣೇ ಧಾರಣಾಯ ತನಾ ಧನಂ 
ಭವಶ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ | ಇಜ್ಯತೇ೯ನೇನೇತಿ ಯಜ್ಞ ಕರಣಸಾಧನ- 
ಭೂತೋ ಮಂತ್ರಃ! ಯಜುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ವಚ 


ಉದ್ಯತಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 
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ಹ ರ ಮರು ಪದ SS ರ ಗಾ ಹ ಬಾ ಸಾ ಹಾಕಾಲಾಸಾ ಪಾ 


ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ-_ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ತೊತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ। ಪುಶ್ರ8--ಶಕ್ತಿಪುತ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಪಯಂ--ನೀನೇ | ಯಾನಿ. .ಯಾವ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇ-- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ವರಾಯ-ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ | ಪಾತ್ರ ಂ--ರಕ್ಷಣೆಯು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ | ಧರ್ಮಣೇ-- ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆಪೋಷಣೆಗಳಿಗಾಗಿ | ತನಾ--- ಧನವೂ ಲಭಿಸಲಿ | 
(ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ) | ಯಜ್ಞ 8-.ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಮಂತ್ರಃ -ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ | ವಚಿ8--ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಉದ್ಯತಂ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ, 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಭ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 


English Translation 


You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies, may) wealth (be granted) for our support : the sacrifice, the hym n 


the sacred text, the voice (is) raised (to you) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉದ್ಯತಂ ವಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಕವಾದ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬ ಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾವ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯವಾದ ತತ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖೌತ್ತಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರೇತ್ಯನಯಾ ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯ ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೋತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವವನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ತತ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
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ಪ್ರಜಾನತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವಾ!.ಯೂ ಅಧವಾ 
ಸ್ಥಿತಿ ಮೊನಲಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ವದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ || 


(ಖು. ಸರಃ ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನ ಸೃಢಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ ಯಾವುದು? ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿದೆ? ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ವೀರ್ಯ ( ಸಾಮರ್ದ್ವವು) ಯಾವುದು ? ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ (ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದ) ಉಗಮಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದು? ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು, ಅದ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇ(ರಿಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳುಯಜ್ಜವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೂನೆಯ ಪರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದರೆ ತುದಿಯು, ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನ್ಶೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿದೆ (ವೀರ್ಯವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವನು. 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿಶವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ.- ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಏಕೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ | ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು, ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ನನಕು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು, ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು, ಇದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ.ನಾನ್ಸೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ, ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು) ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


*ಗ್‌.ಸ್ಪಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಜಚಿತ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನುಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿನಚೆನಾನಿ | ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಬ್ರದಿಯೆಂದು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ ಮುಂದಿನ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


(1) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8 | ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಂ ವೇದಿಃ8 ಪರೋ ಅಂತಃ ಸೃೈಥಿನ್ಯಾಃ8 | ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ 
ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತಶುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಇನ್ನಾರ ಜಯಾ ಯಿತು 
ಯಜ್ಞವೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಸವಾದುದರಿಂದಲೂ : ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಇರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಪೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅಂತಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇತಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಕಮಾಡಬಾಕದು. ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲವಿಶ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 

ಸನೈತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ | ಶ್ರಿರುತ್ತರಂ ತತ್‌ಷಟ್ಮೃತ್ವಃ ಸಷಡ್ತಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಯಾವಾನೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 


ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತಮೇವೈತತ್ಸರಿಗೃಹ್ನಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
6 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಸ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಧಾರನು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ 
ಧಾರವೂ ಅಸ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-.- 


ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ತೇನಾರ್ಚಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮವಿಂದತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮವಿಂದಂತ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇ- 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೦ 


೬52 ಜಮ ಮರ ಬ್ಲ ಬು ET 


ಲ್‌ 


ತ್ಯಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ಷೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಪತ್ನಾನ್ಯ ಏವಮೇತದ್ದೇದ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಮತ್ತು 
oie ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 





ಧ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು, ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ (ಸಂನಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇ ವೇದಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಧ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಆಸ್ಟ್ರೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಥ್ತಿಗ 


ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ bind 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 
ತಂ ಮವೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದಂಸ್ಥೃಜ್ದೆ ಥೇ ದೇರ್ಮೇದಿತ್ತ oll 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂ ಸವಾದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮತ್ತು ಇವೇ ನೇದಿಯು ಪ ೈಧಿವಿಯ ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃ ಧಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಗ ತಿಳಸಿದೆ, ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು 
ಕ| ಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಥನಾತ್ಸ ಎಡಿವೀತಾ ಹು ೬ ೧-೧೪) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಸೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಥಿವೀಶಠಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಗೂ ಅವಾ ಸಮಸ್ತ Ny, 
ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥವಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕ ಈ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಈ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
ಆಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜುಷ್ಮತ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ನನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ............ 
ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ನೇದ ಲೋಕಂಸೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೆಉಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಸ ಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳ ಓ ಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ೬ ೬ ಲೋಕಾಧಿಷ್ಯಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಇಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿಶಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜು- 
ಸ್ಮತ್ಯ ಇಸಪ್ಪಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ। 
ಸಮಿಧೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತಶ್ಸರ್ವಂ [| 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೪-೨) 


ಅ.೮.ಅ.೧.ವ.೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 229 


ಮ್‌ 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಸ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ಸೂದನೋಹ ಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು. 


ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ: 


ದ್ಯಾರ್ಹ ಶ್ರೇನೈಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪೈಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪೆರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇನೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇತನ್ನಂ ತತ್ಸೂದ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ರಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯನೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಗ್ನಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಇಸ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನ ನರಿಸುವ ಉದಧಿಗಳು. 
ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಪ್ಪಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಸ್ಪಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 


ಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಸೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ಚೇನೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ನಾ ದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಜುಸ್ಮಶ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಫಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಷ್ಮಶೀಃ ಪ್ರತ್ಮರ್ಸಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಸಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಥ ಶತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ 
ಯದ್ದಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತಯಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧಃ! 
(೫. ಬ್ರಾ, ೧೨ »-೪-೪) 
ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರಅ:ವಎತ್ತು ದಿಕ್ಚುಗಳ್ಳೂ .ವ.ಂ7 ದನ್ನುಗಳೂ ಸತ್ತು 
ವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಪ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರ: ತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ಯೃನಿಶೇಷಗಳ.. ಜಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇ ಎವ ಅನ್ನವು, 


ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ವೇವೈಸೋತಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತವನಿಗ್‌ಂಶತಿನಸ್ತತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾ- 
ಗ'ಂಸಿ ಹ ತ್ವೇನವೈಸೋತಗ್ಲಿತ್ಲಿತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಛಂದಾಗ ೦%... .| ಸರ್ವಾಣಿ 
ಹ ತ್ತೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾನ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹವೆ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಮಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ, ... ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋ$ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 


(ಶ. ಬ್ರ. ೧೦ ೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 





ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹನೇ ಈ 
ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು, ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ! ರುಕ್ಮತ್ಚ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚೌ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ 
ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶ- 
ರ್ತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರ8 ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸಯಜ್ಞಸ್ತೇ ವೇವಾ 
ಅಥ ಯದ್ವಿಕರ್ಣಿೀ ಚೆ ಸ್ಪಯಮಾತೃಣ್ಣೂ ಚಾಶ್ಮಾ........ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ನಾಸಾಮಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸ ಏಸೋ5- 

ಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹ್ಯೇತಂ ಕಸ್ಯ ಚನ ಕಾಮಃ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 

ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಪಾತೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು, ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಡಿಗಳು, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತೃಣ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವರೆಗಳ್ಳು 
ಇನ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಸ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ವ್ರ 
ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುರುಷನು 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದೂ 


ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವೇದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕೇವಲ ಅಧಿದ್ದೆವತಸ 
ಹ 
೨ 


ು 
ಶ್ರ ಕನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲ್ಲದೆ 


) 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಯಂ ವೇದಿಃ 


Ne 
ಗಿ 





ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಪ ಎಸ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಾಕ್ಸರ್ಯ, ಸಾಯಣರು 
ಇವನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿ॥ಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಬಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನಹ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ | ಈ ಯಭ್ಲ ವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಆಥನಾ ಬೇರೆಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(0) ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ಯಿಶ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ॥8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಸ್ವೆ 
ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಅಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ 
ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸಬಾದ ತಂತುವು ಯಾವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ-ಆಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಅಯಂ ಯಜ್ಞ॥ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ಶಶ್ರೈವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಪತ್ತೈೇ॥ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆಶ್ವಾತ್‌ | 
ಈ ಯಜ್ಞದಿಂಪಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ.೮ಅ.೧.ವ.೯,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 231 





ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಸಕಸಂಬಂಧೈ ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಜೀನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ಸರಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ ಇದು (ಯಜ್ಞವು) ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸ್ಯಥ 
(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ದಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಲೇನ! ಶೇ ದೇನಾ ಜಾೂವಂಿಂತು 
ಒಂ ಭಿ ಇ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಆಪ್ಯಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಾವ- 
ಯೆಂತೆಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ನಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅಪಾಪ್ಸ್ಯಥ | 
(ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಿಭ್ಜರು “ದಿಂದ. ಆಪಿಃ ನಿಬೀಪೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದ ತ.ಪ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸಿತಿಗೂ ನದಿಗೂ ಕಾನಣರಾಗಬೇಕನೆಂದೂ 
ಲ ಐಟಿ ಥಿ ಈ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇನಾರಗು ೩ ಯಂದ ಆಜ೭೩ದರೆ ಇದು 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, 


ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಶ್ಕುವೆ: ಬ 
ದಾಗಿದೆ. ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನವೆಂದ. ಕರನ ಎ € ಆ 


ಸ ದನ್ನು ಸ ರಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಸ್ರಜಾನಕಿರು ಎ-ದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಜಗತ್ಕಾ ೯ ನೂ, pi ಸ್ಟಾ ಸ್ನಣರ್ವಬಾ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇವ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ.ಧನವಾದ ಯಜ್ಞ-ನ್ನು . - ಒಸೆಬೇಕಾನರೆ :. 8ಕ್ಕೆ 


ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸ್ನಿಸಬೇಕಾಯಿ.ತು. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ! 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 2 ಒಮ 
ಯಸ ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಯಿನಿ ನ ಇ ಪತಿಯ ನ್ಫಸ್ಸಿ ಶಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. “ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೆೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ ವು, ೪ ಎಳ್ಳ ವು ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನ:ವೂ ಸಹ ಕವಿರಾದಿಗಳ ನ್ಸರ್ಷಿನ ೧ ಜ್ಞಾನಿಕರ್ನುಗಳಿಂದ 


23834 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೪ ಸೂ, ೫೦] 





ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು, ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಹೇತುವು 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. - 


ಆಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಜುಹ್ವತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮- ೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾ ಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು (ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಯದ್ಪ್ರತಮುಸೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ ಜಾಪೆತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಷ ನಿತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ವಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚೆರೇದೇ- 
ನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಜೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈನೈತೆದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಟ್ರ_ೀಣೀತೇ ಯಥೈನ 
ತತ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತ್ಸೈನಂ ಅಥ ಯದ್ವನಿರ್ನಿರ್ವಸತಿ ಹನಿಸೈನೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಕ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾಮವನದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ವಾರೇಣ 


ವಷಬಟ್ವಾರಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞ ಭಾನಿತಾಃ | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಸಪ್ರದಾಯ್ಕೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಸಂತೋ ಮುಚ್ಛಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಬಿಪೈ: | 
ತೇ ತ್ರಫಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚೆಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 

(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ.4೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 288 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ ಪ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಅವರರವರ ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಷ ಸ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ಲಿಕರವಾದ ಯಜ 
ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಿದ್ದ ರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಸು ರುಷರು is 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಸಿಗಳಾಗಿ ಜಾಪಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾಕೆ ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬ೨ಧವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ ॥ 


ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭನಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸೆಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ಶಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯೆತೀಹ ಯಃ! 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯೊರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 


(ಭ. ಗೀ, ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃ ಸ್ಹಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಿಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ಯ 
ವನ್ನ ರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಪಾಸಿಷ್ಯನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶು ್ರ್ರತಿಪೊಕ್ಯಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ವ್ವವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜಮಯಬಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ಮೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦; ೧೦೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ೬ 1 ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ಸ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಿನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತ ಧೆ, ಯಜ್ಞ 

ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ್ಥ ಕ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಡೆ 


ಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ Bs ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯೆನ್ತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಸೆಶ್ಯ- 

ತ್ರಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ನೈ ಸ್ರಜಾಭ್ಯೋತಕಲ್ಪತ ಯರ್ಜ ಪ್ರಜಾಃ ಶುಧಂ 

ನಿಗಚ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಸೃಪ್ತಾ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಪಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ಹಸಿವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕಲ್ಪಂತೇsಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈವೇನುಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣ- 
ಮನ್ನಸ್ಯತ್ಯೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭.೨.೪-೨) 


ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕ್ಟೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿ ರಾತ್ರದಿಂದ ಸೃಥ್ವಿಗೂ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿ೧ದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಯ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನ್ನು ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೇ (ಏಕಮಾತ್ರ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀನದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದೃ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ಯುಧ್ಯತೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು 
ಸ ಯದಗ್ಗ್ನೌ ಜುಹೋತಿ। ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಸದನಿ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ಶಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದೃ್ಭನಿರ್ಧಾನಯೋ. 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತಶ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೨೫) 
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ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಓತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಖಣನವನನ್ನೂ 
ನಿತ್ಯಯಣವನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು; ಇದಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ನಿಮೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ, 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ಹಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂಭಾನಾಯ | 


(ತೈ, ಸಂ. ೭.೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೆ ಭದ್ರ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿಯಾ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಖಣ 
ತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹವೈ ಜಾಯೆತೇ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಎವ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ನಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ॥ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇವಖಣವೂ, 
ಜುಹಿಯಣವೂ, ಪಿತೃಖಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದೇನ ಯೆಜೀತೆ | ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ಭ್ಯೇಭ್ಯ ಎಏತತ್ವರೋತಿ 
ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) 
ಈ ಖಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ದೇವಜುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಡ್ಜೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಸ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ || 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೧೧-೫) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ ಹಿತೃಖಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಣಗಳನ್ನು 

ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯಣವೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ 

ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರ್ಥವು- ಇದರಂತೆ ದೇವಜುಣ್ಯ ಪಿತೃಯಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಿ 
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ಹಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು. 
ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ರ ಜೋತ್ಸಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿತೃಖಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನು ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾ ತ್ತದೆ ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ವ್ರ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಡಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿವಾ ನಿನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನೋ 
ಯಣಇಕ್ಟೋಹನೆೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 
ಆಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಹನನವು). ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ಪಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 


ಗಂಧರ್ವಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೯.೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯುಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞಾ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಗೆ.' 


ಯೋ ಫೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇತಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭಯೇಃಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
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A ಚಾ ಣಾ ಜಾಣಾಣಾಣು ಹಾಣಾ ಬಾಜಾ ಹಾ ಚಾ ಖಾ ಸಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾ ಚಾ ಜಾಣ ಖಾಜಾ ಚಾಚಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಜಾಣ ಚಾಚ ಅರಾ ಜರಾ ಜಾ ತಾಜ್ಯ ಸ ಲ್‌ ಗಾ ಪ್‌ ಪ ್ಟ್‌್ಕ್ಕ್ಕ್ಕ್‌ ಬಮ್ಸ್‌ ಬೃ ್‌ೆ 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಳುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಶ್ರದ್ಧಯ್ನಾಗ್ನಿ॥ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯೆತೇ ಹವಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೫೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಖಯಗ್ತೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಥೆಕ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುನನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಂತಿಎನ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪುಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಶ್ವನೃನಹಾಂಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ_ದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚರ್ರದಲ್ಲ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗ-ನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವೋ ಅಶ್ವಸ್ಯಿ ರೇತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೈ ಅಯಂ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದ ಎುದರೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸ.ರಿಸುವವನ್ಕೂ 
ಜಗದ್ರ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ರೇತಸ್ಸು ಎಂದರ ಜಗದುತ್ಸಕ್ತಿಕಾರಣವಾದ ಶಕ್ರಿಸಾನರ್ಥ್ಯವು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳದ. ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ವವೆಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಐಂಟನದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ 
ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಕ್ಷ್ಯಶ್ವಯತ್‌ ತತ್ಪರಾಸತತ್ತತೋತಶ್ವಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ವಯತ್ತದಶ್ವಸ್ಕಾಶ್ವತ್ವಂ | 
(5, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಆದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವ-ಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ:ಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇದಮತ್ರ ಆಸೀತ್‌!. . . . ನಿರಮಿಮಾತ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚನ್ಷುಸೋತ್ವಂ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೫-.೨-೬) 


೧38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೦ 





ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನನೋವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅತ್ವಃ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ಚಸ್ಯಾಬ್ಯೋನಿತ್ಪಾದ್ವರುಣಸ್ಯ 
ಚಾಪಾಂ ಪಶಿಶ್ವಾದಯಮಶ್ರೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜಫಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ವರುಣಸೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಕೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Eggelling ow 
ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಚೆತ್ಸ ಸೆರ್ಯದೀರ್ಯೆಕ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚಿತುಷ್ಕಸಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದಮುಚ್ಯತ 
ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ಪಂತದೇವತೆಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಸಿಸಿ 
ಚತುಷ್ಕ ಪಾಲನನ್ನರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಠದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯೆಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವು ಅಶ್ವ ಪದವು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ-_- ಖು. ಸಂ, ೧-೫೦-೧; ತೈ, ಸಂ. ೨.೨-೧೨-೧, 
ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧ ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು 
ರೇತೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 


ಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜನೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಥ ಯತಶ್ಶಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ರ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋ*ಸೃಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 
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ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿ ನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾ ಸೃ ಸ್ಪ ಸಿದನು. ಆ 
ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಭಕ್ಷ ಜ್‌ ವೆ. 
ರನಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬.೩೮) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ಟಿಯು ಸೋಮದ 


ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಬಂಧ 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯದ್ಗಭ್ಭೋ5ವೃಣೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋ5ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಥವಾ ಇದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ pci ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ಟಿಸಿತು ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ಆ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯ॥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ ದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿನುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ಟ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ। ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ' ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ನೃಷ್ಟ್ವಾದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ನ ನ ರೇತಸೆ ನಿಂದು ಇಲ್ಲಿ "ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಹನ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ವಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ಟೋತ್ಸಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ- ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಟಿನ ಪರಮಸ್ಸಾ ್ಸಿನವಾವುದು ಹ್‌ ಿಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ! ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ತತ್ರೈನ ಸರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚೆ |! ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ ಭ್ರಜಾಪತಿಯೇ (ಬ್ರ ಹ್ಮನೇ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, 
ಅವನೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೂ (ಅಂತ್ಯವೂ) ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು (ಸ್ಥಾನವು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


೧40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦.] 





ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ, ಆದ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಜ್ಭಾದಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನೃರುಣೇ ಸೇದುಷೋ ನ್ವಇ್ಹಾತ್ಸೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಶ್ಚುಃ | 
(ಯ- ಸಂ, ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ದೋೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 
ಸ್ಪಪೆತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು(ಬ್ರಹ್ಮನ))ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಅದರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗ4ೂ, ಅದರ ಪರ್ಯನಸಾನಕ್ಕೂ (ಅಂತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಶ) ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು. ಅವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 
ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಕ್ರೇ%ಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀ॥ಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛನ್ನ ಣ್ರಿಂತಾನೀತಿ | ಉಭಯನೇವ 


ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕವೈದೇಹನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಲ್ಲವಲ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವವನ್ನು ಕುರಿತು - ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಪಶುವನ್ನು (ಪಶುರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದರೆ 
ದ್ರವ್ಯ) ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವಾತಾತ್ಮ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಎಲ್ಸೆ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
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ಯತ್ತೇ ಕತ್ಹಿಜಬ್ರವೀತ್ರ ಚ್ಛೃ ಣನಾಮೇತ್ಯಬ್ರವೀನ್ಮೇ ಜಿಹ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಭಾ 

ನಾತೃಮಾನ್‌ ಹಿಶತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯೆಮಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ತಚ್ಛೈಲನಿರಬ್ರವೀದ್ದಾಗ್ವೈ 

ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದತೋ. ಹಿ $೦ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರು ತೇ ತಸ್ಮಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೇ- 
ಬ್ರವೀದಿತ್ಯೇಕಪಾದ್ದಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ || 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಈ ತತ್ತ ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು 
ಜನಕನನ್ನು ಯಾಜ ನ್ಹವಲ್ಧ ನು ಪ್ರ ಶ್ಲಿ ಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು--ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಶ್ಸೈಲಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದನು ವಿಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಕನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನಕನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ ನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನಕನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ನಾಗೇನಾಯೆತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೇ ಶ್ಕೇತದುಪಾಸೀತ | 


ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಯೆ ಆ ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾ ನವು. ಇದನ್ನೆ ೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದ: 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ, 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ | ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿಶಿ ಹೋವಾಚ | ನಾಚಾವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧು! 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ir ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸೆ: 
ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟ 
ಹುತಮಾಶಿತಂ ಪಾಯಿತಮಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಸರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾಃ 
ನಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ತೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾಃ 
ಸರ್ನಾಣ್ಯೇನಂ ಭಾತಾನ್ಯಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೇವಾನಪಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾ- 


ನೇತದುಪಾಸ್ತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕನು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನು ಈರೀತಿ ಉಕ್ತರವಿತ್ತನು-- 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾ ನವು ಇದೇ ಬಂಧುವು, ಇದೇ ಖುಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಇತಿಹಾ: 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನುವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಗಳು, ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳು, ಈ ಲೋಕತಶ್ವ್ವ, ಪರಲೋಕತತ್ತ, 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಯಿಥಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ತಾಶ್ತ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತೃಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಫಿನಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನೇ ಶತಷಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ, 


ರ] 
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ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚೆಂ ನಃ ಸ್ಪದಶು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ಯೈ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯ್ಯಕ್ಸಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಡಥೇಯ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಪೇಣಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಶಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಟವಾ 
ದವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಮತ್ತು ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ರೂಸವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ 
ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮರ್ಶ್ಯಾಹವಾ ದೇವಾ ಅಸುಃ | ಸ ಯದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸು8 ಸ ಯಂ 
ಮನಸ ಆಫಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪಂ ಮನಸಾ ಹಿ ನೇದೇದಗ್‌೦ ರೂಪೆಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸಮಾಪ್ಲ್ನೋತ್ಯಥ ಯಂ ವಾಚ ಆಘಾರಯತಿ ವಾಗ್ಗೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಟೋತೈೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಸಂ ಚೈವ ಸಾಮ 

ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೬) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದರೆ ಅನರೂ ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು) ಪಡೆದರು, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ 
ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವು, ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಫಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಮನೋರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 


ಆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನಾದರೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಉತ್ತರಗಳೂ ಇವೆ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿ ದಾಸೀತ್ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ದ್ಯೌರ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ 


ಅ, ೮. ಅ. ೧.ವ,೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 243 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಗ್ಗ ಸ್ವಿದಾಸೀದ್ಬೈ ಹದ್ದಯೆ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ಅಶ್ರೋ ವೈ ಬೃಹದ್ವಯಃ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್‌ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ಬಿಶಿಂಗಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ರಾತ್ರಿರ್ವೈ ಹಿಶಿಂಗಿಲಾ 

ಪ್ರ ಕಿಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ಸಿಲಿಪ್ಪಿಲೇತ್ಕಾಹ 
ಉ--ಶ್ರೀರ್ವೈ ಸಿಲಿಪ್ಪಿಲಾ 

ಪ್ರ--ಕ8ಸ್ತಿದೇಕಾಕೇ ಚರತೀತ್ಯಾಹ 

ಉ-- ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚರತಿ 

ಪ್ರ-ಕ ಉಸ್ಥಿಣ್ಹಾಯಕೇ ಪುನರಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಚಂದ್ರಮಾ ನೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರ--ಕ್ವಿಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜನಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ 
ಪ್ರ--ಕಿಗ್‌ಸ್ಟಿದಾವಸನಂ ಮಹದಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಯಂ ವೈ.ಲೋಕ ಆನಸನಂ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ವೇದಿರ್ನೈ ಸರೋ5ನ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ- ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಕ ರೇತ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಸೋನೇೋ ವೈ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಕೇಶಃ 

ಪ್ರ- ಪೃಟ್ಸಾನಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯಾಹ 
ಉ- ಬ್ರಹ್ಮೈವ .ವಾಚಃ ಸರಮಂ ವ್ಯೋಮ 





ಹಾ 





ಕ ಲಾರ್‌ ಎಹ್‌. ರ್‌ ಸ್‌... ES ತ್‌ ಒರ್‌, 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫-೨ ರಿಂದ ೬) 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಯಾವ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಕಾರ್ಹವಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕೃತ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಟೆಸೇನ ವ್ಯುರ್ಧತೇ | ಯೋತಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ| ಹೋತಾ 
ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವಡತಃ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫-೧) 
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ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವಿಷಯವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮವರ್ಗದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವೆಂವೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇತರ ಖುತ್ಚಿಶ್ಚು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಈಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ ್ರಹ್ಮಸ್ಗ ಸ್ಪತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ನಸೂನಾಂ ಚ ವಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ। 


ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಭುವನ ದೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಕಾ ನ ಸಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ! ತೇ! ವಿಪ್ರ | ಬ ಹ್ಮ ಕೃತಃ | ಸುತೇ | ಸಜಾ ವಸೂನಾಂ | ಚೆ | ವಸುನಃ | ಚೆ | ದಾವನೇ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೆ! ತೇ | ಸುಮ್ನಸ್ಯ | ಮನಸಾ | ಪಥಾ | ಭುವನ್‌ | ಮಜೀ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ !!೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಕ ತೋ ಹನಿ 
ಸೃರ್ತಾರೋ ನಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಚಾ ಸಂಘೀಭೂಶಾಃ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ವಸೂನಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವಸುಸಶ್ಚೈಕಸ್ಯ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಸರಿಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅತ್ರ ವಸೂನಾಮಿಶಿ ಬಹುವಚನೇನೈಹಿಕಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾನಿ| ಏಕನಚನಾಂತೇನ ಚ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯ೦ ಧನಮಭಿಪ್ರೇತಮಿತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ತೇತನುಷ್ಮಾತಾರಃ ಸುಮ ಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಮನೋಮಾರ್ಗೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರವರ್ತ್ನನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಭುವನ್‌ | 
Wiss; ಉಕ್ತವಸುದಾನಾಯ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 'ಸುತಸ್ಯಾಭಿ- 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋ50ಧಸೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ || ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೈತ॥- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಥನಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರಿರುವಕೋ | ಸಜಾ 
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ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ | ಸುಣೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ | ವಸೂನಾಂ ಬಹಳವಾದ ಐಹಿಕವಸ್ತುಗಳೆ 
ನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಮತ್ತು | ವಸುನಶ್ನ- ಒಬ್ಬ ಮನುನ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ತೇ ಆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ತರು | ಸುಮ್ಮಸ್ಕ್ಯ-- 
ಸುಖಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನಸಾ ಪಥಾ--_ಮನ- ನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯ ಸೈ ಸೋಮರಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಂಧಸಃ-- ಅನ್ನದಿಂದ! ಮದೇ-- 
ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಹಗೊಂಡಾಗ ಪ್ರ ಭುವನ್‌ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಐಹಿಕಥನಗಳ ಮಸ್ತು 
ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸುಖದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ 


೧೨ 
ಡ್ನ 
ಎ 
9. 


ನಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾವು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


ವಂ 


English Translation 


Sage Indra, the reciters of pious hymns tu you who assembled 
together when (the Soma) is effused, (worship you) for the donation of riches 
and treasures : may they be competent (to acquire) your felicity by the path- 
way of the mind; when you are exhilarated with the effused Soma food. 


ಐವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೧,೫೨, ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೌಟೀಕೋಂಗ್ನಿಃ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು, ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಪುನಃ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಬರದು ಅನಂತರ ಸೌಚೀಕೋಳಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ರೆ. ೮) ೯ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
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Mem mn ರ 





ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ಲಿಯೆ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧ ೨-೧೦-೧, ೨; ೩-೨-೧ ೩-೩-೧; ೩-೧೧-೨; 
೩-೨೭-೫; ೩-೨೭-೨; ೬-೯-೪; ೭-೪-೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧) 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಮರ್ತ್ನರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೪; 
೧-೫೮-೬; ೨-೪-೧; ೩-೨-೨, ೪೮೨೧-೨೦; ೫-೧-೮; ೫-೮-೨; ೫.೧೮.೧; ೬-೨-೭ ಓಿ.೧೫.ಗಿ; ೬-೧೫-೪; 
೮-೮-೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧) 


ಅಮರ್ತ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗುತ್ತಾನೆ.  ಪುಕೋಹಿತ, ಯತ್ತಿಕ್‌. ಹೋತ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುವವನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ... ೧-೧-೧ 
೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೬-೩, ೫; ೧-೪೪-೭; ೧-೪೪-೧೨ ೧-೪೫-೩-೭; ೧-೫೮-೧,೬; ೧-೬೦-೪; 
೧-೬೮-೪, ೭; ೧-೭೬-೨, ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨ ೧೧೪೯-೪೫ ೨-೫-೧; ೨೬೬ ೨೯-೧; ೩೭೯ 
8_(೧೦-೨, ೭; ೩-೧೧-೧, ೩-೧೪-೧; ೩-೧೯-೧; ೪-೧-೮; ೫-೧೧-೨; ೫-೨೬-೭, ೬-೧೫-೧, ೪೧೬; ೬-೧೬-೧; 


೭-೭-೫; ೭-೧೦-೫; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೬-೫, ೧೨; ೮-೪೪-೬; ೮-೪೯-೧; ೯-೬೬.೨೦; ೧೦-೧-೬; ೧೦-೯೨-೨) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂಬೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಯ, ಪೋತೃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೯೪-೬ ೨.೧.೨ ೨-೫-೨, ೪೯-೩, ೪; ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹೆಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಖಶುಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕವಿಯು, ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಸನು, (ಅಸುರೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ)” 


(೩-೩-೪) 
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«« ಇಂತಹ ವಿಸಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಥೆವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಶಕ್ಕವನು.? 

“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಇದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ,” 

(೧-೧-೪) 

“ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, (ಮುಖ್ಯನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಸಖುನು.” 

(೧-೩೧-೧) 

“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು.” 

(೩-೩-೩) 
“ಎಲೈ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.” 
(೩-೨೧-೩) 

"ಯಜ್ಞ ಸಾಥೆನವಾದವನೂ, ಖಸಿರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ,” 

(೩-೨೭-೨, ೭) 

"ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು.” 

(೭-೪ ೪) 

(ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿವಿಹಿತವಾನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹ್ಯ ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(೧೦-೨-೪) 


“ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಉಸಯಂತ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳ 
ನ್ಸರ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೨-೫) 

«ಯಜಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ,” 
(೧೦-೯೧-೩) 
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ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಿತೃವು, ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧೃಜರೂಪನ್ಮು ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು.” (ಕೇತುಂ ಯಾಜ್ಞಾ,ನಾಂ, 
ಹಿತಾ ಯಾಜ್ಞಾ,ನಾಂ, ಸಮ್ರಾ ಜಂ), ೩-೩-೩,೪, ೩-೧೦-೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩-೧; ೬-೨-೩ ೮-೪೩-೨೪, ೧೦-೧-೫ 
೧೦-೬-೩. 

««ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪೆತ್ಚ8) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ದೂತನೂ 
ಆಗಿ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 


ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.? 
(೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನವದೂತತ್ತವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


“ಆಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂಶ ಅಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋಂಸುರಾಣಾಂ? 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮.೫) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ಇದೇ ದೂತತ್ವದಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅನಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಆ ಶಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದ್ವೈವ್ಯಂ ತತಾನ | ಶ್ಚಂ ನಸ್ತಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ನೇ | ತ್ವಂ ಪೆಂಥಾ ಭವಸಿ 


ದೇವಮಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಸೈಷ್ಠತು ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದಂ 


ಮದೇಮ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೪-೧-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆರೂಪವಾದ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸುವೆ. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯೆನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯು, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅನರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವ್ಯೂ ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಸಾಧಕತ್ತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ, “ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ 
ವೃಣೀ ಮಹೇ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. (೧-೧೨-೧ ; ೨-೪-೮ ; 
೧-೩೬-೩, ೪, ೫ ೧-೪೪; ೨೩, ೫, ೯, ೧೨, ೨೧೦-೬; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩; 2೫-೨೧-೩, ೭-೧೭-೬; 
೮.೩೯-೧, ೯; ೧೦-೯೧-೨೧೧, ೧-೨೭-೪ ; ೧-೧೮೮-೧ ;$ ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪; ೪-೭-೮ ೬-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೦; 


೮-೧೯-೨೧, ೮೨೪೪-೫೩; ೧೦ ೧೨೨-೭ ೧೫೮-೧; ೨-೨೬-೬, ೭; ೩-೬-೫; ೩-೨೧-೧, ೫; ೪-೮-೨, ೪; 
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೭-೧೧-೪; ೮-೨೩-೧೮, ೧೯; ೧೦-೪-೨, ೧-೭೪-೪, ೭ ೨.೯.೨; ೩.೯೨೮; ೪.೧.೮; ೫-೮-೬; ೭-೧೬-೪, 
೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರನರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೪-೮-೨) 


ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩.೪-೧೧; ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಹಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೩೬-೪, ೨-೧೨-೧) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೧೧) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನೀ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತೀ) 
(೧೦-೧೫-೧೨; ವಾ. ಸಂ, ೧೯- ೬೬) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೭-೧೧-೧) 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೭-೧೧-೩; ೮.೯೧-೧೬; ೧೦- ೭-೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಗ್ತಿಯು ದೇವ 
ಮಾನವಾನಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖನೆಂದೂ, ಅವರು 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಜೆಹ್ಮೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಆಸ್ಕಂ ತ್ಸಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೩; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೊತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೭-೧೯-೯) 
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ಭ್‌ ರು ಸಡಾ ಹಾ ತಾ ಹಾ ಸಜಾ ಸಲ ಶುಭಾ ಹಾರಾಯ ರಾಸ್‌ 








RR 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 





NR ಅಧಾ ಧಾ ಸಾಹಾ ನಾಧಾಾ ಹಾ ಸಾಯದ... 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಕಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತೃವೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ಪಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾವಕ್ಷ್ಕೂನುಷಕ್‌” 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹನ್ಯವಾಹಕನೆಂದು ನನ್ಮು ದೃಢನಿಶ್ಠಾಸನಿಡೆಯೆಂದು ಬಹಿಯು 
ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೯-೧). 


ಹವಿಶ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹನಿಗ್ರಹನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವಾತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಜಒರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು . ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದುಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೀನತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ನುಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾರ ಒಂದು ನಿಯಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯನುನನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾದಕೆ ತಾನು 
ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇಕಿಹಾಸವು ಖುಗ್ವೇದದ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಬವುದು, 


ಅಗ್ಬೇ। ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಹಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮೂದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ನೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನರಿಷ್ಯಾಃ। 
ಅಥಾ ವಹಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾಶ॥ 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಸೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ! 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 


(ಯ 70. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ-- ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಪತಿ, ಭುವನಪತಿಃ ಭೂತಾನಾಂಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಜ್ಯೇಸ್ಮಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ ವಾಗ ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಠಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದಿಶೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು 
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ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಸಂಭಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು--ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣಭಯವನನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ. ಉರ್ಜಸ್ಪರ್ತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃರ, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವರಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃೃತನಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋಪಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಅರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 
ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಸಶಸದ್ಧಿ- 
ಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ 
ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ಪನಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ತ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಶೇಶಿ 
ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣ್ಣೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ಪಂದಾತ್ತನ್ಮೇ 
ಭಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧ್ಭೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಶ್ತಸಾಮಸಹತ್ಯ್ಯೈ!| 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧, ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಸ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯು (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೧ 





ಕಾ 


ವಿಫ್ನಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು). 
ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗುವಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ. 
(೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು-_-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆನರಣದಡೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಎಲೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ (ಪ್ರೆಜಾಪತಿ) ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು ? ನನ್ನ ರೂಪವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನಾರು? ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿ 
ಯುತವಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 


ದೇನತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವರೋ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ತಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ, ಆ ಕರ್ತನ್ಯನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 


ಅ. ೮. ಅ.೧. ವ,೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧58 


ಅ 
ಸ 





ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದೆನು, ಧಸ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮ )ತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಸ ನ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ SA ಹವಿಸ್ಸನ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಲ್ನ 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಪ್ರ ಪೃಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹೆವಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೃತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ದೇನತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ದುದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸಿನ್ನಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದ, ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಣಟಿಸಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಲ್ಲದೇ, ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಹಕಾರವನ್ನು ಹೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಟ್‌ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಯಾವರೀತಿ ಆವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬಹುದಿಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 


ಸೌಚೀಕೋಗ್ಬಿ ಯ ವಿಷಯನಿರುವ ೫೧, ೫೨, ೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯು 
ತಮ್ಮ ಬೃ ಬ.ಹದೆ ಐತಾ ಎಂಬಗ್ಗ ಗ್ರಂಥದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ-- 


ವೈಶ್ಟಾನರೇ ಗೃಹಪತ” ಯವಿಷ್ಟೇ5 ಗನ್ನಿ ಚ ಪಾವಕೇ | 
ವಸಟ್ವೂರೇಣಿ ವೃಕ್ಷೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ಗಾ ಸಹಃಸುತೇ |! ೬೦ | 


ಅಸಚಕ್ರಾಮ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಗೃಹಸತಿ, ಪಾನಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರಂರಿ್ವರು. 
ಭೂಪತಿ, ಭುನನಪತ್ಕಿ ಭೂತಾನಾ: ಪತಿ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಈ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಇರಿಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ವಟ: ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಲಪಿ ಸ ದ್ದರು. ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಬ್ಬೂ ರಃ | ವಜ್ರ. 
ಮೇವ ಭಾತ ೈನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಸಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚ ಡಾ! 
ಅದು ವಜಾ ೨ ಯುಧದಂತೆ ವ:ಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವರನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಒಯ್ಯುವವರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು. ಆದ 
ರಿಂದ ವಷಟ್ಠಾರಾಹುತಿಗಳನ್ನು ನಿ ದೇವಶೆತಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರದ ವಷಟಾ ುರಪ್ರ ಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೃತಿಯನ್ನೆ ಪ್ರದಿದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಕರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಕೋಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಜೋ ಜ 
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ಇಸ್ರಾ ಆ 


ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಸ ಪ್ರಾವಿಶದಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಬುತೂನಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ೬೨ | 


ತತೋಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ನಪ್ಪೇ೯ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 
ತೆಆಗ್ನಿಮೇವಾನ್ವವನೈಕ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ Il ೬೩ ॥ 


ತಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತಶ್ಚೈವ ವರುಣಶ್ನಾನ್ವಸೆಶ್ಯ ತಾಂ | 
ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ೬೪ | 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಸೋಗಿ ಹುತುಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ.ಎಲ್ಲೂ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಣ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಗ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇನಮೂಚುರಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ! 

ವರಾನ್‌ ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ 1೬೫! 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ (| ೬೬! 


ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಶು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದೊಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ, ಕೊಡುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಪಂಚಜನರು ನನ್ನ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ (ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನು) 


ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೬೭ | 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಐದು ವಿಧವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. (೧) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ; (೨) ಅಗ್ನಿ ಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿ , (೩) ಯಜಮಾನರ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
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ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗೃಹಪತಿ (ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ; (೪) ಉತ್ತವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀ 


ಯಾಗ್ನಿ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಕೆಲನರು 
ಹೇಳುವರು. 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರನರಾಶ್ಚಸಾಃ | 
ಗಂಧೆರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೬೮ || 


ಯಾಸ್ಕೌಪಮನ್ಯ ವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚಿ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ಮನುಷ್ಯರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು--ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರು ನಿತೃಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಸ ಮತ್ತು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, 


ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ” ವರ್ಣಾನ್ಮನ್ಮಂತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | a Il 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ಯರ್ಯಸ್ತಥೋದ್ದಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ | ೩೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡ) ಎಂಬ ಐನು ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಯಜಮಾನ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖ.ತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು, 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರುೂಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ | ೭೧ || 


ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇಥ ಯಜ್ಜಿಯಾಃ ll ೭೨ || 


ಚಕ್ಷುಃ (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕನಿ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು) ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು ; ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು 
ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜಾತಿಗಳೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಯಾವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡಒಹುದು. 


ಆಯುರಸ್ತು ಚ ಮೇ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಹನೀಂಹಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ಅರಿಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತ್ಯುಣಾಮಧ್ವರೇ5ಧ್ವರೇ || ೩೩ | 


ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋಮೇ ಚ ಯಃ ಸಶುಃ। 
ಮಡ್ಚಿವತ್ಯಾನಿ ನೈ ಸಂತು ಯಜ್ಞೋ ಮದ್ದೇನತೋಇಸ್ತು ಚ ೭೪ 
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ಸ ಎ ಎ ಎ ರ ಅಭ ಪಸಕ NC 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೇಳಿದನು-- ನಾನು ಬಹಳಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಸಠ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರಕ 
ಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಅನೂಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಫೃತವೂ (ಆಜ್ಯ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ) ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು, 


ತೆನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಇತೈೇತತ್ರತ್ಕಾರ್ಥಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚ ಸಃ | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನನ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ! ೭೫ ॥ 


ಶ್ರಿಂಶಶ್ಚೈವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಪದುಃ | 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು, ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ತತೋಲಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ಚೈರ್ಜೀವೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತ ೭೬ 

ನಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಚಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 

ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ೭೩೭ | 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು, ಯಾವ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರೀತಮನಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕೃವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃತ್ವ 
ದನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚ ಗುಗ್ಲುಲಂಃ | 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ಮುಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತಕಾಂಚನೇ || ೭೮ || 


ರೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚ | 
ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈನಾಸ್ಯವಕಾ ಮಜ್ಞಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ | ೭೯ || 


ಅಸೃಕ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚ ವಿನಿಧಾ ಧಾತವೋ ಗೈರಿಕಾದಯಃ | 
ಏವಮಗ್ಗಿಶ್ನ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ Il 6೦ il 


ಯಜ್ಞಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಮೂಳೆಯು) ವೇವದಾರು ವೈಕ್ಷನಾಯಿತು, ಅನನ ಕೊಬ್ಬು 
(ಮೇದಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಮಾಂಸವು ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ (ಸುಗಂಧೆದ್ರವ್ಯವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅವನ ಸ್ನಾಯುಗಳು 


ಆ,೮.ಅ,೧.ವ.೧೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 257. 








(ನರಗಳು) ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ತೇಜನವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳಾದವು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನ ವಾಯಿತ್ಕು 
ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು) ಕಾಶವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೇಶಗಳು ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು; ಉಗುರು 
ಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು, ಕರಳುಗಳು (೮೧07೩1೩) ಅವಕ ಎಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳಾದವು, ಕೊಬ್ಬು, ಮರಳು ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಾ 
ಯಿತು, ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತವು ನಾನಾವಿಧ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳೂ ಲೋಹಗಳೂ ಆದವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಹೆತ್ತತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ)2ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಮಹತ್ತದಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಜ್ರಭೂತೇನ ವಷಟ್ವಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿ- 
ರ್ವಹನೇನ ಚೆ ಹತೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಕನಿಸ್ಮಃ ಸೌಚೀಕೋ ನಾಮಾಗ್ಲಿರ್ವಷಟ್ಟಾರಹವಿರ್ವಹನಾಭ್ಯಾಂ 
ಭೀತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಪೆಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸಚ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯೈಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ ಸನ್ನನ್ವೇಷ್ಟುಮಾಗತ್ವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸಂವಾದಂ ಕೃತವಾನ” | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಯುಜಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನೇತಿ ಷಡ್ರಚಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಂ ಚೇತಿ ದಶರ್ಚೊ5ಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಯುಜಃ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚಚ್ಚೋ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಂ ಚೆ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ರ ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ದ್ವೃಚಸ್ತಗ್ನೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅತೋ ಗ್ನಿವಾಕ್ಕೇಷು ದೇವಾ ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ಯಸಹಿಃ | ದೇವೋಕ್ತಿಷ್ಟಗ್ಸಿರ್ದೇವತಾ ದೇವಾ ಬುಷಯಃ | 
ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ದ್ವೇ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ವಿಶೇಷಾನಭಿಧಾನಾತ" | ಶಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ವಸಬ್ಯಾರೇಣ ವೃಕ್ಸೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ಡಿರಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ ಸಮವದದುತ್ತರೈ. 
ಸ್ಪಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋ5ಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಕಮಯುಜೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಮೈಚ್ಛಾನೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಚೈಕಾದಶಕಂ ತದದ್ಯೇತಿ ತು ವ್ವ್ಯೃಚೋರಗ್ಗೇರಿತಿ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸೂಕ್ತತ್ರಯೋಕ್ತಾರ್ಥೆೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ಲೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜಾಯಾಂಸೋ 
ಭ್ರಾತರ ಆಸನ” ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ £ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮೀಯಂತ ಸೋ 5ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಕಂ 
ವಾವ ಸೃ ಅರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾಃಪ್ರೈಷಮೈಶಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨೬-೬| ತತ್ರಾದ್ಯಯಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹುಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಹತ್ತೆ ೫” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖ:ಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸದೃಶವಾದ ವನಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮ 
ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾಗಲು ಕಿರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಕಾಗ್ಬಿಯ್ಳು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ವಷಟ್ಟ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಧ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕೆಲಸನೆ೨ದು ತಿಳಿದು ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ್ಲಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆ 


88 


2868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೧ 


ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨, ೪ ಓಲ ಎಂಬ ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು, ೧೩, ೫, ೭, ೯ ಎಂಬ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ 
ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿದ ೯ ಜಕ್ಳುಗಳು, ಒಟ್ಟು ೧೪ ಯಕ್ಕುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯವು. ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖಷಿಯು, ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಷಟ್ಯಾರೇಣಿ ವೃಕ್ಸೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ನಿರಪಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಮವದದುತ್ತಕ್ಕೆಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಇಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಕಮಯುಜೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮೈೆ ಚ್ಛಾನೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಜೈಕಾದಶಕಂ ತದದ್ಯೇತಿ ತು ದ್ರೃಟೋಳ5ಗ್ನೇ8 | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ -ಅಗ್ನೇಸ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌೦ಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹನ್ತ॥ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋಪಃ 
ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಸಪ್ರೈಸಮೈೌಚ್ಛನ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬) ತಿಳಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ.ಮಹತ್ತತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವರು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೫೧ ॥ 
ಅನ್ಭಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ. ೯1 
ಖಹಿಃ_ ೧, 4, ೫, ರ, ೯. ದೇವಾಃ | ೨ ೪ ೬ ೮. ಆಗ್ನಿ ಸೌಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧, ೩, ೫, ೭, ೯. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೨, ೪ .೬, ೮. ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥನಿರಂ ತದಾಸೀದೈೇನಾವಿಷ್ಟಿತಃ ಪ್ರನಿವೇತಿಥಾಪಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಪಶ್ಯದೃಹುಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸ್ತನ್ನೋ ದೇನ ಏಕಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜಾತ್‌ | ತತ್‌ | ಉಲ್ಬಂ | ಸ್ಫನಿರಂ। ತತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯೇನ।| ಆತನಿಸ್ಟಿತೆಃ | ಪ್ರ$ವಿನೇಶಿಥಃ | 
ಅಪಃ | 
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| | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಬಹುಧಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ತನ್ನಃ | ದೇವಃ | ಏಕಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುದುಲ್ಬಂ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ಪ್ರಾವರಣಂ ಮಹತ್‌ ಸ್ಮನಿರಮತ್ಕಂಶಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಚ ತದಾಸೀತ್‌ 
ಯೇನೋಲ್ಪೇನಾನಿಸ್ಟಿತ ಆನೇಸ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರವಿವೇಶಿಥಾಪಃ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾನಸಿ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ಪಸ್ತನೂಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ಬಹುಧಾ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಮೇಕೋ ದೇವೋsಪೆಶ್ಯತ್‌ ! ದೃಷ್ಟವಾನ” || 


ಗ) 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ | ಆನಿಸ್ಟಿತ8-- ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ__ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆನಿವೇಶಿಥ- _ಪ್ರವೇಸಿಶಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಉಲ್ಬಂ--ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು | 
ಮಹತ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸ್ಮನಿರಂ ಆಸೀತ್‌--ಸ್ಥೂಲ (ದಪ್ಪ) ವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ | ಚಾತವೇದ$--- 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾಃ ತನ್ಹ8--ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ| ಬಹುಧಾ--- 


ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಕಃ ದೇವಃ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಅಸೆಶ್ಯ”- ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಡೇವತೆಗಳು- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಉಲ್ಬರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಸ್ಫೂಲವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ, 
ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ 
ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
(The gods speak :) Great and very dense is the covering enveloped 
by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 


deity has beheld all your mainfuld forms, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಲ್ಬಂ--ಯಾಸ್ಕ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲ್ಬಮೂರ್ಣೋತೇರ್ವ್ವಣೋಶೇರ್ವಾ। ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ 
ಸ್ಫನಿರಂ ತದಾಸೀದಿತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೩೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಚ್ಚು, 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರ್ಣು ದಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಉಲ್ಬಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಆವರಣ, ಹೊದ್ದಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉಲ್ಬಂ ಗಭೋ ಜರಾಯು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉಲ್ಬ, 
ಗರ್ಭ, ಜರಾಯು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಶಿಶುವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿರುವ) ಚರ್ಮದ 
ಪದರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
ಸರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ 
ಕ್ಕಾಹೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ರಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
18! ಮಾ | ದದರ್ಶ | ಕತಮಃ | ಸಃ! ದೇವಃ! ಯಃ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ಸೆರಿ5 ಅಪಕ್ಯತ್‌ | 
ಸೆ ಅಟ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಕಿಯೆಂತಿ ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸಂ5ಇಥ॥ | ಜೀವಃ ಯಾನೀ? | ೨ Il 


ಸಾಯಣಿಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಇದಮಗ್ನೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ಏಕೋ ದೇವೋತಪಶ್ಯದಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಕೋ ಮಾ ಮಾಂ ದದರ್ಶ 
ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ದೇವಃ ಕತಮಃ | ಯೋ ನೇ ಮಮ ತನ್ವಸ್ತನೂರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ಪಕಾರಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಸರಿದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಗ್ನೇರ್ಮಮ ನವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಮಿಧೋ ದೀಪ್ತಾ ದೇವಯಾನೀರ್ದೇವಯಾನಸಾಧನಭೂತಾಸ್ತನ್ಫೋ ದೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಯಡಿ 
ವೈಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚೇತ್ರರ್ಹಿ ಕ್ಟ ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ಕೃ ನಿವಸಂತೀತ್ರೇವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾವಾಹಾಗ್ಗಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ8--ಯಾರು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು 1 ದದರ್ಶ--ನೋಡಿದ್ದಾನೆ?| ಯಃ ಯಾರು | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ತನ್ವಃ---ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಬಹುಧಾ ೨ನೇಕ ಸ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಪರೃಪಶ್ಯತ್‌--ನೋಡಿರುವನೋ | 
ಸಃ ಅಂತಹ | ದೇವಃ-ದೇವನು | ಕತಮಃ- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು? | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,|ಅಗ್ನೇ8--ಅ|ರೂನನಾದ ನನ್ನ] ಸಮಿಧಃ8-- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ! ವಿಶ್ವಾಃ ದೇವಯಾನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ | ಕೈ ಎಲ್ಲಿ | ಸ್ಷಿಯೆಂತಿ- ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ ?. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವವರು ಯಾರು? ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ಯುತವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ? 
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English Translation 


(Agni speaks :) Who has beheld me? Whichis it of the deities who 
has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni’s 
luminous vehicles of the gods abide ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಐಚ್ಛಾನು ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತನೇದಃ ಪ್ರನಿಷ್ಠಮಗ್ನೇ ಅಸ್ಪ ೋಷಧೀಷು | 


| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚ- 
ಮಾನಂ 1 ೩ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಐಚ್ಛಾ ಮ | ಶ್ವಾ | ಬಹುಧಾ | ಜಾತವೇದ! | ಸ್ರೇನಿಷ್ಟ 01 ಆಗ್ಗೆ | ಅಸ್‌ ಸು ಓಸಧೀಷು (| 
] 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಯಮಃ | ಅಚಿಕೇತ್‌ | ಚಿತ್ರ ತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ೪ಭಾನೋ | ದಶ5ಅಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | 


ಅತ್ತಿಕೋಚಿಮಾನಂ | all 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 


ಏವಮಗ್ಗ್ನಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತ್ಹಾಮನ್ವೈಚ್ಛಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ| ಅಸ್ಪೂದಕೇಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಚ ಬಹುಧಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ | ಅನ್ಚಿಷ್ಯ 
ಚ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಮೋ ದೇವೋತಚಿಕೇತ್‌ ಜ್ಞಾತೆನಾನ್‌ ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ 
ಚಾಯನೀಯರಶ್ಮೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಜ್ಞಾತವಾನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ! ದಶಾಂತರುಷ್ಯೂತ್‌ | ಅಂತರುಷ್ಯಂ 
ಗೂಢಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ। ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಮತಿರೋಚಮಾನಮತೀತೃ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ಅಗ್ನೇರ್ಹಿ ಗೂಢಾನಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಯಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಗ್ಲಿ: 
ನಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಆಸೆ an ವನಸ್ಪತಯಃ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಮಿತಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಪ್ಪೆ ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಷಧೀಷು-ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಹುಧಾ-- ಅನೇಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ತ್ಹಾ... 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಐಚ್ಛಾಮ--ಅರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿರವು! ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ) 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶಾಂಶರುಷ್ಯಾ3--ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿಕೋಚಮಾನಂ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಮಃ- 
ಯಮನು | ಅಚಿಕೇತ್‌ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು- ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translalion 
(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 


in many ways Into the waters, into the plants: Yama recognized you 


who have adorable rays, blazing from your ten 10176-01೩068. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹೋತ್ರಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯಂ ನೇದೇನ ಮಾ ಯುನಜನ್ನತ್ರ 
ದೇವಾಃ! 
| | I I 
ತಸ್ಯ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಏತಮರ್ಥಂ ನ ಚಿಕೇತಾಹಮಗ್ಗಿಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಹಂ | ವರುಣ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಆಯೆಂ | ನ | ಇತ್‌ | ಏನ| ಮಾ | ಯುನಜನ" | ಅತ್ರ! 
ದೇವಾಃ | 
ತಸ್ಯ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ನಿಂವಿಷ್ಟಾಃ | ಏತಂ | ಥಕ | ನ ಚಿಕೇತ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನಿಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮಾಂ ಜ್ಞಾತವಂತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗೂಹನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಾಹ | ಹೇ 
ವರುಣ ದೇವ ಅಹಂ ಹೋತ್ರಾದ್ಭೋಶವ್ಯಾತಿ” | ಹನಿರ್ವಹನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಭ್ಯದಾಯಂ | 
ಆಗತನಾನಸ್ಮಿ! ಅತೋ ಮಾ ಮಾಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಿರ್ವಹನಸ್ರಯೋಜನೇ 
ನೇದ್ಯುನಜನ್‌ ಮೈವ ಯೋಜಯಂತ ದೇವಾಃ | ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯತೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
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ನಿನಿಷ್ಟಾ ಅಪ್ಪು | ಏತಮರ್ಥನಮೇತದೃನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯಮಗ್ನಿರಹಂ ನ ಚಿಕೇತ | ನ ಬುಧ್ಯೇ। 
ನಾಂಗೀಕರೋಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |, ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ನುದಿಂದ | 
ಬಿಭ್ಯ ತ್‌ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ 1 ಆಯುಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ] ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಏವ--ಹಿಂದಿನಂತೆ | 
ಅತ್ರ--ಹನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ|]  ದಡೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು 1 ನ ಯೊುನಜನ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಯೋಜಿಸ 
ಲಾರರು | ತೆಸ್ಕ-ಅದೇ ರೀತಿ ಬೆದರಿದ! ಮೇ ತನ್ವಃ--ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ಬಹುಧಾ ಜನೇಕಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ನಿವಿಷ್ಟಾ8-(ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿವೆ | ಏತಮರ್ಥಂ-- ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಾದ। 
ಅಹಂ-ನಾನು| ನ ಚಿಕೇತ--ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಾನು ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ ನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸಲಾರರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni :) Divine Varuna, 1 have come hither, being afraid of 


Hotra, lest the gods should again associate me with him; my forms have 


therefore entered (into the waters)in various places. 3, Agni, do not consent 
(to undertake) that office. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮೋತರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 


| | 
ಸುಗಾನ್ಸ ಥಃ ಕೃ ಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹ ವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಃ 1೫ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಇಹಿ | ಮನುಃ! ದೇವ5ಯುಃ | ಯಜ್ಜ 5 ಕಾಮಃ | ಆರಂ5ಕೃತ್ಯ | ತಮಸಿ | ಶ್ಲೇಹಿ | ಅಗ್ನೇ ॥ 


| | | | 
ಸುುಗಾನ್‌ | ಪಫಃ! ಕೃಣುಹಿ | ದೇವ5 ಯಾನಾನ್‌ | ವಹ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸು;ಮನಸ್ಕಮಾನಃ | ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿನೈವಮುಕ್ತಾ ದೇವಾಃ ಪುನರಗ್ಲಿಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ! ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಮನು- 
ರ್ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಯಷ್ಟಾ ಮನನೀಯೋ ಮನೂ ರಾಜಾ ವಾ ದೇವಯುರ್ಜಿವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ” ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅತ ಏಹಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾನೋ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರಂ- 
ಕೃತ್ಯ ಕೇವಲಂ ತೇಜಃಪುಂಜಮೇವಾಲಂಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ಬೇದಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತ್ವಮಲಂ- 
ಕೃತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತಮಸ್ಕನ್ಯೈರ್ಜ್ಜಾತುಮಶಕ್ಕೇ*ಂಧಕಾರೇ ಕ್ಲೇಹಿ | ನಿವಸಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೇವಯಾನಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಯೈರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ- 
ನ್ಕೃಜುಹಿ | ಕುರು || ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಕ್ಸ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸಂಮತ್ಯಾ 
ನೋ ಯಜ್ಞನಿಸ್ಪತ್ತೇರ್ದೇವಯಾನಾಃ ಸುಪಥಾ ಭವಂತಿ | ವಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಮಾಚರಂಸ್ಕೃಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಮನು॥ಃ--ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು (ಅಥವಾ ಅವನ 
ಸಂತತಿಯನನಾದ ಮಾನವನು) | ದೇವಯುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಜ್ಞ ಕಾಮತ್ಚ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಅರಂಕೃತ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ತಮಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇಹಿ-_ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ನೀನು ಬಂದು) 
ದೇವಯಾನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪೆಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾನ್‌- ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಃ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಹನ್ಯಾನಿ_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ- ವಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 


English ‘Translation 
(The gods :) Come, Agni, the devout Manu (is) desirous of offering 


sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed by the gods, and with a benevolent mi::d convey our oblations, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


\ | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಹಾನರೀವುಃ | 
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| 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ನರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ನೋರವಿಜೇ 


| 
ಜ್ಯಾಯಾ। | ೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಭ್ರಾತರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಏತಂ | ರಥೀ5ಇವ | ಅಧ್ಯಾನಂ ಅನು | ಆ | 
ಅನರೀವ್ರರಿಕಿ । 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವರುಣ | ದೂರಂ | ಆಯೆಂ | ಗೌರಃ | ನ | ಶ್ಷೇನ್ನೋಃ | ಆವಿಜೇ | ಜ್ಯಾಯಾಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಷಲಾಯನನಿಮಿತ್ತಮಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ರ್ಮಮ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವ- 
ಮುತ್ಬನ್ನಾ ಭ್ರಾತರೋ ಭೂಪತಿರ್ಭುವನಪತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋತಗ್ರಜಾ ಏತಮರ್ಥಂ 
ಹನಿರ್ವಹನಾಖ್ಯಮರ್ಥಮನ್ವಾವರೀವುಃ | ಅನುಕ್ರನೇಣಿ ವೃತವಂತಃ ॥॥ ತತ್ರ ವೃಣೋತೇರ್ಯಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಕಿ ರೋಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಆವರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥೀನಾಧ್ವಾನಂ | ಅಧ್ವಾನಂ ಯಥಾ ರಥೀ ವೃಣುತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತಥಾೂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಹತಾ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾದ್ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ವರುಣ ದೊರಂ ದೇಶಮಾಯಂ | *0 ಚೆ ಶ್ಲೇಪ್ನೋರಿಸು- 
ಸೇಪ್ರುರ್ಧನುಷಸೋ ಜ್ಯಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗೌರೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಿಭೇತಿ ಚಲತಿ ವಾ ತದ್ದ- 
ದನಿಜೇ |! ಅಕಂಸೇ | ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಕ ಲಜ್ಯುತ್ತಮೇ- 
ರೂಪಂ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ರಥೀ--ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುವವನು |  ಅಧ್ವಾನಂ ಇವ--ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ 
ಸಂಚರಿ” ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ | ಅಗ್ನೇ॥8--ನನ್ನ| ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು |! ಏತಂ 
ಅರ್ಥಂ ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ | ಅನ್ವಾವರೀವು8-- ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತ 
ರಾದರು | ವರುಣ.--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಗೌರ8--ಗೌರಸಂಜ್ವಕವಾದ ಮೃಗವು! ಥೆ ೩ಪ್ಲ್ಲೋಕ- ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ! ಜ್ಯಾಯಾಃ ನ ಅನಿಜೇ.--ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆನರಿ ಓಡುನಂತೆ | ತಸ್ಮೂದ್ಧಿಯಾ 
ಆದೇ ಭಯದಿಂದ | ದೂರಂ ಆಯೆಂ_-ನಾನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ —ಎಖ್ಬೆ ವರುಣನ ಸಾರಥಿಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ, ನನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಸಹೋದರರು ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತರಾದರು. ಎಲೈವರುಣನೇ, 
ಸೌರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆದರಿ ನಡಗುತ್ತ ಓಡುವಂತೆ, ನಾನೂ 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತ ಈ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 
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English Translation 


(Agni :) The elder brothers of Agni performed that duty, as the 
driver of a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, 1 fled afar through fear. 1 trembled asa wild ox (trembles) at 
the bowstring of the archer. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ 
ರಿಷ್ಕಾಃ | 
| | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತಃ॥ 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 


\ J | 
ಕುರ್ಮ | ತೇ! ಆಯು | ಅಜರಂ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಯಥಾ | ಯುಕ್ತಃ । ಜಾತ್ತನೇದಃ | ನ | 


| 
lk | 
ಅಥ | ವಹಾಸಿ ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಷಃ | ಸು; ಜಾತ | ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದಾಯುರಾಯುಷ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮಸ್ತಿ 
ತತ್ತೇ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ತೇನಾಯುಷಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಹೇ ಜಚಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಯಥಾ ನ 
ರಿಷ್ಕಾ ನ ಮ್ರಿಯಸೇ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಅಥ ವಹಾಸಿ ವಹ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌। 
ವೋಢವ್ಯಂ ವಹನ್‌ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ಹವಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ರತ್ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | ಕೇಭ್ಯಃ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯತ್‌ ಆಯುಂ8--ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು | ತೇ.--ನಿನಗೆ | ಕುರ್ಮಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜಾತವೇದೆಃ. ಜಾತವೇದೋರೂನ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುಕ್ತ8-_ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು! ಯೆಥಾ ನ ರಿಷ್ಯಾ8--ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ-- ಅದುದರಿಂದ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
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ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಃ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹವಿಷಃ-ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಹಾಸಿ- ವಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ನಾವು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, ' 
English Translation 
(The gods :) We grant you life, Agni, which (is) exempt from decay, 
50 that thus endowed, Jatavedas, your will not die; 80, becoming concili- 


ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ 


ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ನೆ ಶ್ಚ ದೀರ್ಫಮಾಯುರಸ್ತು 
ದೇವಾಃ 8 ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


\ | | 
ಪ್ರsಯಾಜಾನ್‌ | ಮೇ | ಅನು5ಯಾಜಾನ್‌ | ಚೆ | ಕೇವಲಾನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಂ | ಹನಿಷಃ | ದತ್ತ | 


ಜಾ 
ke 


ಭಾಗಂ || 


ಫೃಶಂ | ಚ| ಅಸಾಂ | ಪುರುಷಂ | ಚೆ | ಓಸಧೀನಾಂ | ಅಗ್ನೇ॥। ಚ | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು 
ದೇವಾಃ | 6 || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನೇನಾಗ್ನಿರ್ಹವಿರ್ವಹನೇ ದಾತಾವ್ಯಾನುಕ್ತ್ವ್ವಾ ದತ್ತೇತಿ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ತಥಾನು- 
ಯಾಜಾನನುಪ್ರಧಾನಾತ್ರಶಾ ದೃಷ್ಯ ಶೈ ವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಕೇವಲಾನಸಾಧಾರಣಾನ್ಬತ್ತ | ಪ್ರಯಚ ತ] 
ತಥೋರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘಾರಣಾಶ್ಸಾರವಂತಂ ಹನಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಬೋಟಿ 
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ಲಾವಾ 





ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃ ದಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ದತ್ತ | ಆಥವೋರ್ಜಸ್ಪಂತಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಖ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಂಚಾಪಾಂ ಸಾರಭೂತಂ ತಾಭ್ಯ ಉ ತೃನ್ನಂ ವಾ ಫೃತಮಾಜ್ಯಭಾಗಾದಿಸಾಧನ- 
ಮೋಷಧೀನಾಮೋಷಧೀಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಪುರುಷಂ ಚ ಭಾಗಂ ದತ್ತ! ಕಿಂಚಾಗ್ನೇರ್ಮಮ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾ- 
ಯುಶ್ಚಾಸ್ತು! ವಷಬ್ಯಾರಕೃತವಧಭಯಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಮುಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯ ಕೌಹೀತಕ8- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾಗ್ನೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಮಾಜ್ಯ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ | ಶರೀರದಾಯಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಪುರುಷಾಹುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಿಯತಮೇತಿ ಚ ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ (ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುನ) 
ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾಚಾನ-_ಅನಂಶರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಸಂಭ್ಯಕ 
ಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶೇವಲಾನ್‌-- ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ | ಹತ್ತ _ಒದಗಿಸಿರಿ। ಹವಿಷ॥... 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ] ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತಂ- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಂ-- ಭಾಗವನ್ನು | (ದತ್ತ ಕೊಡಿರಿ) | ಅಸಾಂ-- 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | ಫೃತಂ--ಅಜ್ಯವನ್ನೂ | ಓಸಧೀನಾಂ-_ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ಪುರುಸಂ--ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಆಗ್ಲೇ: ನನಗೆ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ-- ಬಹುಕಾಲ 
ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತು-- ಉಂಟಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನುಯಾಜಸೆಂಜ್ಞಕಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಓಹಪಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನೂ (ಅನ್ನವನ್ನೂ) 
ಕೊಡಿರಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


(Agni :) Only grant to me, deities the concentrated portion of 
the oblation, the Prayajas and the Anuyajas exclusively : (give me) the 
butter (the essence) of the waters and man (the essence) of the plants; 
and let the life of Agni be long: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಹ ಕ ಕಾ ಸಜಾ ಸಾಜಾ ಭಾಸ ಜಾತ ಹಾಚಾ ಹಾಣಾ ಸಾಕಾ ಹಾರಕ 


ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ | ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನು- 
ಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಸೋ ದತ್ತಭಾಗಂ | ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ 
ಚೌಷಧೀನಾನುಗ್ಗೇತಶ್ಸ ದೀರ್ಫಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ಶವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ 
ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಪಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ |! ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ನೋ & ಯಮಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಗೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ--ಆಗ್ಸೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಉದ್ದಿ ಷ್ಟರಾದ ಮತ್ತು ಆಹೂತಶಾವ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿ (ಮುಖ್ಯಾಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅನೆಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಸಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಸಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುಶಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನು 
ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನುದ್ದೀಕಿಸಿಯೇ ಆರ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮಠವೆಂದು ಯಾಶ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಣಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇನೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ- 


ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಬುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ! ಬುತಪೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಬುಶವೋ5ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪಶುದೇನತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಸಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಸಶವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಪ್ರಾಣದೇನತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 


ಅತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ। ಅತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 


ಕೆಲವರು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
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ನ್‌್‌ ಇರಿ. 


ಖತುಗಳೇ (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು--ಯತಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತವೋತನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪಶವೋ35ನುಯಾಜಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಾ 


ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಸಾ 
ದಿಸುವರು. 


ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ಶು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರತ್‌! ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚೈತೇ | ಯಸ್ಸೈ 
ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹವಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಕಾತ್ತಾಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇದೃಷಬ್‌ಕರಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ || 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಬೇಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಾಕೆ ? ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹೆತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ 
ಸಂತು ಭಾಗಾ। । 


| | | 
ತವಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೋಷ೩ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ವ- 


| 
ತಸ್ರಃ | ೯ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತನ | ಪ್ರಃಯಾಜಾಃ | ಅನು*ಯಾಜಾಃ | ಚೆ | ಕೇವಲೇ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ। ಹವಿಷಃ| ಸಂತು! ಭಾಗಾಃ॥ 


| | | | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಃ। ಅಯಂ | ಅಸ್ತು | ಸರ್ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ5ಔಿಶಃ | ಚತಸ್ರಃ ॥ 


ಕು 
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od ಮ ರ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಎರಾ ರ... ೩... 





ಬ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏವಮಗ್ನಿನಾ ಯಾಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವತೇ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು- 
ಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲೇಸಾಧಾರಣಾ ಊರ್ಜಸ್ಪಂತೋ ಬಲವಂತೋ ಹವಿಸೋ ಭಾಗಾಃ ಸಂತು | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಆಯಂ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಶ್ನ ತವಾಸ್ತು! ತಥಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ನಮಂತಾಂ। ಅತ ಏಹಿ ಹವಿರ್ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ-- ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ| ಅನುಯಾಜಾತ್ಚ-- 
ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಕೇವಲೇ ತನ--ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು--ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಹನಿಷಃ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಾಃ--ಭಾಗಗಳು | ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ 1 ಅಯಂ ಸರ್ವಃ ಯಜ್ಞ: ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ | ತವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಜ್ದೀಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು 
ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ-- ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ನಮಂತಾಂ-- 
ನಮಕ್ಕರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಬುಗಳೂ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಉದ್ದಿಪ್ಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರವೆ,ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನ್ನನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಪುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


(The gods :) yours, Agu1i, be the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice, Agn} 


be all yours and let the four quarters of space bow down before you: 


ಐವತ್ತೆಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅಕ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇನತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದ: 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದ: 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಸ್ಫವಾ!. 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 


2೧ ಸಾಯಣಭಾನೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೪: ಸೂ, ೫೨ 





ಆನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ಗಚ್ಛತ ಹತ್ತನಂತೋ 
ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ. ತದೇತದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚಂ ವಶತೆಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ 
ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈನತಂ ತದ್ವೈಶ್ಚದಜೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ನೆ (ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಸುತವೆಂದೂ 
ಯಾಸ ರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ಧೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ. 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ, 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯ. ಸಂ ೧೦.೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ WR ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾ ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುಸುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು, ಮರುತ್ತು, ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ ರಿಂದ 
೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ನೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ 30-೬೨-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧನೆವಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬಾ ್ರಿಸ್ಮೇಣದ ೩-೯-೨- ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಠೆ ಸ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದ್ಕೂ, ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದಾ ಗ್ರ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ, ಆ, ೫-೧-೬) 
ವಿಶ್ತೇಡೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ. ೮. ಅ, ೧. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧78 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಕಕಾಂರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೯೪೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇಡೆ, 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಸೈಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, Wilson, Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು, 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 


ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಗೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮದುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯.೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, 
೫೧; ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩; 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧,೩೨, ೩೫,೩೬೫೧, ೬೪, ೬೫, 
೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, ೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವು. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾರು ? ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಹೋನುವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 
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ಕೋನುವಾಂವಿಂತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಕುವುದಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation ೫. 175) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ಲೇದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಟನೇ ದಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಫಿರ್ದಿಪ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರ ಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರ್ರಯಃ | 
ಜಗುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಕ್ಸತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ನಿಶ್ಚದೇವ`ಬ್ದಕ್ಕ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಷ್ಕೈ 
ವೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯೃಃ ಪರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 
ಚತುರ್ಥವಾದ ಅಹಸ್ಸು ವೈಶ್ಚದೇವವಾದುದು. ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ... ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪರೋರುಕ್‌ಸಂಚ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೆ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತೃಕಾನೋ ಜಾಜಾಲೋ ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದೇನಾನ್ಯಥಾ ದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಹಾತೀತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೨-೧) 
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ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ 
ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೂ ಕೆರೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ನಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ವಿಶಮಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇಶಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಿಶ ಅಖ್ಯಾಯಂತೇ ವಸವೋ 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೨) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಅನರೇ ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯರು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಿಶ್ರೇದೇವನದಕ್ಕೆ 


ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ವಿಶ್ವಾಯಾ ಅಸತ್ಯಾನಿ | ಸರ್ವೇ ನಾ ದೇವಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ಶಂ. ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಬೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶ್ರೆ ಎಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ ಪುತ್ರತ್ವವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅಷ್ಟು 


ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿಶಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ನಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ವಿನತಾ ತಥಾ | 
ಕದ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಮಃ ಕಶ್ಯಸಾಯ ದದೌ ಸ ಚ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೪೪) 


ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪಕ್ಕಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೆ-- ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧಾ, ವಿಶ್ವಾ. ವರಿಷ್ಠಾ ಸುರಭಿ, ವಿನತಾ ಕದ್ರು ಇನರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು, ದ್ರಾ 
ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು. 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ನಂಧರ್ಮೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೪1) 


ಈ ದಕ್ಷಸುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳ್ಯೂ ಅಸುರರೂ, ಗಂಧರ್ವರ್ಕೂ ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 


೧760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧ 





ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುಶ್ರರುತ್ಪನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಜನನ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅದೀ ಸಂದರ್ಭಲ್ಲಿ, 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 


ಪುಸ್ಥರ (ಕಮಲಪುಷ್ಪ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿಗೆ. ವಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯ ಸನ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಪುಷ್ಕರಸ್ಕನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರೆಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೈನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಃಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಮನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣದಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು, ಪುಷ್ಕರಸ್ಥನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶ್ರಾಧಾರಯಂತ | 
(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ಅವರಾರೆಂದರೆ 
ಪ್ರತು, ದಕ್ಷ, ವಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ; ಕುರಜ, ಮನುಜ, ವೀಜ, ರೋಚಮಾನ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಮತ್ಸ್ಯ ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ, ಆದನ್ನೇ ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


( 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 


ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೨) 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿವೆ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮತಾರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು. 

ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಸೋಕ್ತಂ ಶದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈವಶಂ | 

ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ತು ಶದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈ:ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೩) 

ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ, (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ, (೩) ಪೈಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತು ತಿಯು ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರ ಶಂಸೆಯಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಭೇಟ ES, ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸಿರ್ದೇವತಾ8 ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿ: ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ವನಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಸ್ತೌ ನಿಸಾತಿತಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೪) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸರ್ವಾ 
ವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, ಇನನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ನಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಂತಕ್ಕ ದೇವತಾಶ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ 


ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೦). 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸೈನ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಸಿನ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ್ವ ಗುಣಗಳೇನೆಂಃ ಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈ8 ಸೃಥಕ್‌ಪೃಥಕ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರತು॥ 


ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ಮುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು | 
(ಬೃ, ದೇ. ೬.೬೯, ೭೦) 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈ ಯಕ್ಕೆಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ನೈಯಕ್ಷಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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EE ಜು ಇಡಿಸರಾಾೊ ಜಾ ಕೊಂ ಅಭ ಗೊ ಗೋ ನ ಅರಾ ಗ ಕಾರಣ ಭಾ  ಅಂ"ಂ"ಆ "ಅಂ್ತುಂ,",್ಷ್ಛಆಅ ೀ್ಶೇ್ಶ5ೇೌಶಆಜ್ಠ್ಜ್ಷೋ್ನ್ಟ್‌ಜರ ಜಾರು 


ಮೂರನೆಯದಾ! , ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾನುಬ್ಬಿಶ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಶಧಾ | 
ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಥೌತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ || 
(ಬೃ. ಬೀ ಕೂ ೪೪) 


ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆಂಚುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವ್‌ಷಸೇಷು ವಾ। 
ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಹ್ರಯಾನಿಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರೆತೌ ಮಖೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೫) 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಸವಿತೃ 
ವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಡೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. 
ಖಯ: ಸಂ, ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವೈಶ್ವ 
ದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹ್ರಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಮೂತಯೇ || 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಸೆಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ಷ ನಾದ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರೆನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಿಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈರೀತಿ ನಿಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆ 


ಲ್ಲ ಫಶ್ವ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು, 


ದೇವತಾನಿದನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಂಂ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೪) 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಸಾಂಘಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅ ದೇನತೆಗಳಾರೆಂದಕ್ಕೆ 
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ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸಹಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗೆವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ ! 
ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಲೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ಶ್ಯ್ಯೂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ ಸೂರ್ಯ, ಸೃಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತೀ, ಉಪಮಂತ್ರರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ್ಳು, ಕುಹು, ಗುಂಗೂ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಆಫ್ನಾಾ ್ಯ. 


ಅಸುನಿತೀರಿಳಾ ಚಾಪ್ತ್ಯೂ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೬) 


ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದುರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ ರ್ದೌ್ಯಃ ಸುಧನ್ಯಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 

ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾಶಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಸ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೮.೧೨೭) 

ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುವರ್ಣಾ, ವಿವಸ್ವಾನ”, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಕ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮರ್ನ, 
ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ರಥನ್ಸತಿ. 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ಚ ದಕ್ತೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನ್ವೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಕಾ8 ರುದ್ರಾಃ ಹಿತಕೋ5$ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ! 


(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೮) 


ಖುಭುಗಳು, ಸರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಹ್ರೀಬೇವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ. ಭಗ್ಗ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ದಿಗ್ನೇನತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ಕುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ 


ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ಕಗಳಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣನನ 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೭) 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ (೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೀವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿರುವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, (ಆದರೆ, ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ 
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ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇತರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ-- 


೧-೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨, ೧-೮೯; ೧-೯೦; ೧-೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨; 
೧-೧೩೯-೧, ೧೧; ೧-೧೬೪-೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧-೧೮೬; ೨.೨೯; ೨ ೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩-೨೦-೧ ರಿಂದ ೫; 
೩-೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪-೫೫; ೫-೨೬-೯; ೪.೪೧; ೫ ೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮, ೫-೪೩ ರಿಂದ ೪೫; ೫-೪೬-೧ 
ರಿಂದ ೬, ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧-೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ 
೩೭; ೭-೩೯ ; ೩-೪೦; ೭೨೪೨; ೭-೪೩; ೭-೫೦-೩; ೮-೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ಆ.೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩, ೪; 
೮-೫೮-೨, ೩; ೮-೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೩3; ೧೦-೩೩-೧; ೧೦-೩೫; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦-೫೭; 
೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨-೭; ೧೦-೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪-೬೬; ೧೦-೯೨; ೧೦-೯೩; ೧೦-೧೦೦, ೧೦-೧೦೯; 
೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦-೧೨೮; ೧೦-೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; ೧೦-೧೫೫-೫; ೧೦-೧೫೭; ೧೦-೧೬೫; ೧೦-೧೮೧. 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 1-೯೬೭-೨೭, 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ.೧೦-೬೨.-೧ ರಿಂದ ೬; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ--೧-೧೨೧; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ- ೮-೫೮-೧ ; ೧೦-೧೦೧; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾ:೩-೮-೮, 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವೇಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖಸಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯಃ। | 

ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತಮೋ ಲುಶಃ | 

ಸ್ಪಸ್ತಾ ತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ | 

ನಾಭಾಕಕ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತಃ || 

ವಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಬುಹಿರವತ್ಸಾರಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ | 

ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 

ಜುಹೂರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದಶ್ವರ್ಷಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಯಮೋ್ದಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚ 

ಬಂಧುಪ್ರಭ್ಛೃತಯತ್ಚ್ವೈವ ಚತ್ತಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ವಿಸ್ಣುತ್ವ ನೇಜಮೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 


ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೫ ರಿಂದ ೬೦) 
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ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹದುಕ್ಳ, ಮನು, ಗಯ, ಖುಜಿಶ್ಚಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ್ತ ಗೋತಮ, ಲುಶ್ಶ 
ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛ ೇಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, 
ದುವಸ್ಯ, ಮಮತಾಪುತ್ರ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ತು, ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛೈಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, 
ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳು, ಯಮ, ಅಗ್ನಿ, ತಾಪಸ, ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ್ಯ 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ತತ್ಪಹೋದರರು, ವಿಷ್ಣು ನೇಜಮೇಷ ಮತ್ತು ಸಂವನನ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ತೈಃ ಕರ್ಮಜೈ ರ್ಗುಣೈಃ। 


ಸಮಸ್ತೈರಥ ಚೆ ವ್ಯ ಸ್ಟ್‌ ಸ ಕೂ ಶ್ಲೇಷು id || ಟ್‌ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋತ್ಸನ್ನೆ ವಾದ ನಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೆ ಡದೇವರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ವಿಶ್ವ ಗುಣಗಳನ್ನ € ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ತಾಶ್ಚರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆಗ್ಲೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರ್ಯದ್ರೈಶ್ವದೇವಮಿಹೋಚ್ಯತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಶಸ್ಕತೇ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೩-೩೩) 
ಬಭಿರಗ್ಲೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯದೈಬಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವೈಶ್ವದೇವೇ5ಗ್ನಿಮರ್ಚ೯ತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೧) 
ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ಪದೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಆಗಿ ಹೋತ ತ್ರಕ್ಟೂ, ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐಕರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಸೋಳಶಕಲಂ ಪತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನೇನಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರೇಣ ಸೋಳೆಶಕಲೇನ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ಭೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೫-೨೬) ' 
ಹದಿನಾರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತೃವು ವೈಶ್ವದೇವವೆಂದು ಯಾವನು. 
ಅರಿಯುವನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
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ಸ್‌ ಈ” 





ಸಾರಾ ಸರಾ ಸರು ಸಮಾಚರ ಸಾ ಸಾಚಾ ಜಾ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಸೌರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿತಂಚ | 
ಅಹುತಮವೈಶ್ಚದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಪ್ತಮಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 
(ಮಂಡಕ ೧-೨-೩) 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ, ವೈಶ್ವದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೈ, ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈಶ್ಚದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸನಿದ್ದಃ | 
ತ್ಪೇ ವಿಶ್ತೀ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಜೀನಾಸ್ತ್ಯ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ || 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅನರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಶ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಪರ್ಶಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ || 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ' ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೆೇಶವಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆಗ್ನಿ ಹ್ಲಿಂತರ್ಗತವಾದ ಈ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯ್ಯೈವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ನಿವಿದುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ್ರಯಶ್ಚ 
ಶ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ 
(ಬೃ. ಉ, ೩-೯-೧) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕೃವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನಿಗೂ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೮. ಅ. ೧.ವ, ೧೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 283 - 
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ವಿದಗ್ಗೆ ಶಾಕಲ್ಯ- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಧ $4 ನಿಶ್ವದೇವ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರಮೂರು 
ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದರಪ್ರಕಾರ ೧೧ ೫ ೩೩ ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು. ಇದೇ ಅಗ ಸ 8೦ತರ್ಗತವಾದ ವಿಶ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ, 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ  80ತ3ರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನೆ ಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜನಿ 2: 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಳಂ ಯದ್ಬೈಶ್ಚದೇವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತಶ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಹಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಚೆ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಚೈತೇಷೂಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಸ೦ ಸರ್ವ ಏನಂ ಸಂಚಜನಾ ವಿದುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ಚದೇನಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ಐದುಗಂಪಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರೆ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸ್ಪರಸ್‌ ಮತ್ತು ಓತೃಗಳು, ಈ ತತ್ತ ತವನ್ನರಿತನನು ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇವೇ ಆಲ್ಲದೆ ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ನೆ ೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸೃ ಸ ಸ್ಪಿನಿಯಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬ.ದೇ ತ ಮೂರ 
ನೆಯದು. ಈ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಚ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಶಕ್ಕ ದೇನತಾವಿಶೇಸಗಳು, ಖಸಕ್ಸ೧ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾಗಿದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಶಂಸಕವೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸನಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ, ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು-ವೈಕ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಹೆ: - *ೆಅವು- ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ್ತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೧. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇs ಯಜತ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮನ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ನಸೃಜತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ”ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ | 


( ತೈ, ಸಂ, ೭೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಆಗ “ ನಾನು 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು ” ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದನು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು, ಅದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇನನೂ, ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ , ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜವೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ್ಟಿ. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೆಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ"- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮು ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಶಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ನೀರ್ಯಾನಂತೋ ವೀರ್ಯಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪,೫) 
ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ನೈರೂಸಗ್‌ಂ೦ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮೂತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದೃ | ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೧-೫) 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಯರ್ಕೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ 
ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಣುವು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ`ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಿಶೋ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಮುಜ್ಜಯತ್ಯನ್ವಾಭಕ್ತಾ ವೈ 
ತತ್ರ ವಿಡ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬) 
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ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಲಾತ್ರಸ್ವಭಾನದವರು, ವಿಶ್ವದೇವ' ಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇನಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುನ ಇಂದ್ರನು ಸಹಜವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವ ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾ “ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ಭಿನ್ನ ರೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲ್ಲೀ ಅವರಿಗಿರುವ ನಷ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆರ್ಥ ವಾಗುಗ್ಮದೆ. 


ಈ ವಿಭಾಗಾನುಸಾಶವಾಗಿಯೇ ಮೂರು ಸ:ನಗಳಲ್ಲಯೂ ಇದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಷ ಪ್ರವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಒಹೆ.ದು 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾೂನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯಶ್ರೀಮೇ- 
ವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಮ ಸ್ತ ತೀಯಸವನೇ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩.೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ಸ್ನಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಭಂಪಸ್ಪೃಸಳೆನ ್ನ (ಪತಿಗೆ ತಂಚಿನನ್ನು ವ್ರುತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 


ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಜಾ ಮಾಧ್ಯಂಎನ ನದಲ್ನಿ ತ್ರಿನ್ಛುಸ್ರನ್ನು ಟೆ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗ್ಯೂ, 
ತೃತೀಯಸ ನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿ೧ ನು ಆಒಿತ್ಯರಿಗ್ಗು ಹಂಚಿದನು ಎಂದಿ ಎವ ಇದೇ ಪ ಸ್ರಕರಣವು 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗದೆ. ಬ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನತ್ಕೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ಲೇಯಗ'ಂ ಹಿ ಪ್ರಾತೆಃಸವನಮುಥೈಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಮ ತತ್ಸವನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 
ಸವನಂ || 
(೨. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇದ್ರಾ ೯ವಾಬ ಸಾ:ನಾಜ್ಯವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅವರಂತಯ್ಲೇ ಖಾಸಿ ಇ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಪೂರ್ನೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ಲೇನ ಯಜತೇ5ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇ- 
ವಾಸ್ಯ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೪-೧೩) 


೪86 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧' 


ಕಾಲಾ 








ಆಮಾವಾಸ್ಯೆಯದಿನ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ಮಿ ಸಂಬಂಥವಾದ ಪುಕೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವ ದೇವೋದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಸ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇನಾ ನೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ತಾಂಸ್ತ್ರನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ ಯಜ್ಜವೇಶಸಮೇಷಾಂ 


ಕರಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ................... ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪರೀತ್ಯ ಪ್ರಾವಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ್ಯ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಪತ್ಯಾ- 


ಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಸಶ್ವಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ5ಸುರರಶ್ಷಾಂಸ್ಕಪಾಘ್ನತ 

ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚೈರೇನ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಲಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ5ಸುರರಕ್ಷಾಂ- 

ಸ್ಕಸಾಘ್ನತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೪) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ- 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸು 
ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧) 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ರೇಭೃಶ್ಚ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕ. 


ಸಿದ್ಧ್ಯಬೋ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಂದತ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೫) 
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ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇನಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಸಂಸ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಕೇಷ ಹ ಮೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ವೇದ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ನೇದ! 

(ಛಾ, ಉ. ೨-೨೪-೧೬) 
ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಷಡಹರೂಪವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ನ್ವೈ ದೇವತಾ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋನೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಃ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೯) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ವಿಶೈೇ ನೈ ದೇವಾ ದೇವತಾಸ್ತೃ ತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಸ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ || 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. . ಮೂರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತ್ರದಶಸ್ತೋಮ, 
ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ನಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 


ಇವನೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಮುನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಕ್ಷಕ್ರತವೋ ವಾಗೇವಾಗ್ನಿ$ 
ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ಚಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩-೨-೬-೧೩) 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಕ್ಕು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸ 
ನಿಶ್ಚಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯತತ್ತ್ವವು. 
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ವೈಶ್ವದೇನಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾ: ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಶ್ಲೋದಾನತೈಶ್ಥಾಂಶರಿಕ್ಷ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಷಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೮-೨-೩೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಃಶ್ರಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ವೈ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗೃಶ್ನಾತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಕೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಟೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೨-೬) 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖತ್ಥಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕಿತ್ಪೌದಕರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 

೦ಎ 


ಯತವೋ ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತದೇನಾಂ ವನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 
ವಿಶ್ವೇಚೆ ವೈ ದೇವಾ ಮರುಶಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಯೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭೨-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, 
ನಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಫಧಾತಿ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೮) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ವಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
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ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹ:ದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದ್ದೈ ತತ್ಪಶ್ಶನ್ನೃಹಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಭ )ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತಡ್ರ್ಯೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯಭಿಸಂಸದ್ಯಂಶೇ ತದೇತದ್ಪ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಶ್ರತ್ರನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ವಿಡು ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತ ದೇತದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪೧-೯) 


ಮಹತತ್ತ ದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ, ಭನಿಸ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಭೂಶಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವ್ರು 
ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಸಾದಕನು, ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ಕಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 
ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾಶ ? ಇನು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ೦ಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇನತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರುಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ಮೇ (೮-೧೨೮) ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ಅನರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರ್ಕು ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹೊ, ಗುಂಗ್ಳೂ ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಘ, ಅಸುನೀತಿಿ, ಇಳಾ, ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತ, 
ಅಮುನುತಿ, ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿಂಸ್ಸುಗಳುು ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಸರ್ಣ, ವಿವಸ್ವತ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ತನ್ಕ್‌ 
ನಗೋಹ್ಯ, ಆವಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪೃತಿ, ರಥಸ್ಟತಿ, ಖುಭುಗಳ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, 
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ಗ್ನಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ ದೇವಶತ್ನಿಗಳುು ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ನಿಶ್ಚಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು, 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) 


ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕದೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬)ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ೨೪ಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ನಿ ನೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ಎಸ್ಸವಾಗಿ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುವಂತಮಿಳಸ್ವಂತೆಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರೆ ನಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಸ್ಷಮಾಣಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳೆಸ್ಪ ತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳಃ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪೆತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ (ಸರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತಮುಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀತುಪ್ರಸುಸ್ಟ್ರುತಿರಿತಿ ತ್ರೃಚಿ! 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರೈೈ ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 
ಇಳೆಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ | 
ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಪೂಸಣಿಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶ್‌ನಕಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಷ ಸಮಾಶ್ಚಿನೌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೦) 


ಮೇಲೆ ಉನ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇನತೆಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಇಳಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲವನರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರು, ಯಾಸ್ಕರು 
ಪೂಷದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶ್ಹಾನರನೆಂದರು, ಇವೇ ರೀತಿ 
ಮತವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯೇ 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ವಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮತಾತಿಂ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ | 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ ॥ 


(ಬೃ. ಸಂ, ೫-೪೪-೧) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಸ್ತುಕಿಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ತಂ ಪ್ರೆತ್ತಥೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ! 
ಪರೋಶ್ಸನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕ್‌ಸೀತ88 ಸ್ವಯಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೪೪) 


ಶಂ ಸ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತಾದಿವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈ ಕಲ್ಸಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು 
ಕೌಹೀತಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೨೪-೯). 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಟ ನಿತ್ಯದೇನತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈವಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಬಜೀಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ! 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಸುಗ್ರಾದಾಪನಾಶ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ರೇದೇನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಖುಹಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಯಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜಹ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ 
ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೨ ॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೬ ॥ 
ಖಸಿಃ- ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕಃ | 
ದೇವತಾ. ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಮಾ ಯಥೇಹ ಹೋತಾ ವೃತೋ ಮನನೈ ಯನ್ನಿ- 
| 
ಷದ್ಯ | 
| | | 
ಪ್ರ ಮೇ ಬ್ರೂತ ಭಾಗಧೇಯಂ ಯಥಾ ವೋ ಯೇನ ಪಥಾ ಹವ್ಯಮಾ 


| 
ವೋ ನಹಾನಿ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಶಾಸ್ತ್ರನ | ಮಾ! ಯೆಥಾ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ವೃತಃ | ಮನನೈ! ಯತ್‌! ನಿ5ಸದ್ಯ || 
| | 
ಪ್ರ | ಮೇ | ಬ್ರೂತ | ಭಾಗ*ಧೇಯಂ | ಯಥಾ! ವಃ! ಯೇನ! ಪಥಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ| ವಃ! 


| 
ವಹಾನಿ |! ೧ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತತ್ಸೂಕ,ಂ ಕೃತ್ಸ್ನಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಹೇ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶಾಸ್ತನ! 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದತ್ತ | ಯಥೇಹ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ತೇನ 
ವೃತೋ*ಹಂ ಮನವೈ ಸ್ತೌಮಿ ಭವತಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷದ್ಯ ಸ್ತೌನಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತನ। ಮೇ ಮಮ 
ಭಾಗಧೇಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ! ಯಥಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಪಿತವಂತಃ ತಥಾ ತಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ 
ಯೇನ ಚ ಸಥಾ ವೋ ಹವ್ಯಮಾ ವಹಾನಿ |! ವಹನಂ ಕರೋಮಿ || 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ -- ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ | 
ವೃತಃ--ನಾನು ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ನಿಷದ್ಯ- ಕುಳಿತು | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಮನನವೈ--ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಾ--ನನಗೆ | ಶಾಸ್ತ್ರನ--ಉಸದೇಶಿಸಿರಿ 1 ಯಥಾಯಾವ 
ರೀತಿ | ವಃ- ನೀವು | ಮೇ ನನಗೆ | ಭಾಗಧೇಯಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ! (ಮತ್ತು) ಯೇನ 
ಪಥಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ವಹಾಮಿ--ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ-_ ಹೇಳಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. 
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English Translation 


Instruct me, Vishwedevas, since I am appointed Hotri, how 
sitting here 1 ought to praise you : declare to me your portion, how you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ನೃಸೀದಂ ಯಜೀಯಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತೋ ಮಾ 
ಜುನಂತಿ | 


| | | | 
ಅಹರಹರತ್ತಿನಾಧ್ಯರ್ಯವಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಿದ್ಭವತಿ ಸಾಹುತಿರ್ವಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಂ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಆಸೀದಂ | ಯಜೀಯೋಾನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ| ಜುನಂತಿ/ 


| | 
ಅಹಃ5 ಅಹಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಧ್ಯರ್ಯೆವಂ | ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ| ಸಂ5ಇತ್‌ | ಭವತಿ | ಸಾ| ಆ€ಹುತಿಃ | 
ವಾಂ|೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ 


ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಸ್ಟೃತನೋ$ಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್ಸ್ಯಸೀದಂ | ನಿಷಣ್ಣೋ$ಸ್ಮಿ! ನಿಷದನೇ 
ತಂ ನಿಸಣ್ಣಂ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಸಾ, ಮರುತೋ ದೇವಾ ಜುನಂತಿ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಹನಿರಹನಾಯ! ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಧ್ವರ್ಯೆವಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಆಧ್ವರ್ಯವಂ 
ಭವದ್ಭಾ ್ಸಮನುಜ್ಞಾತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಭವತು | ಕಃ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ॥।| 
ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಾ | ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಚ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿ. 
ದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಹೋನಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯಖುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಧ್ಮರ್ಯವ- 
ಕರ್ಮಣ ಆಹುತಿರ್ಭವತ್ವಿತ್ಮರ್ಥಃ ! ಸೋಮಾತ್ಮಕೋ ಹಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಹೂಯಶೇ | ಏಸ ನೈಸೋಮೋ 
ರಾಜೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತದೇವೋಭಯೆಂ ಭವತೀತಿ ಹ ಚ್ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಅಥನೈವಂ ಯೋಜನಾ! 
ಯಾಹುತಿರಾಧ್ವರ್ಯವಮನುಷ್ಮಿ ತವದ್ಭಾ 5೦ ಹೋತೆವ್ಯಾ ಸಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭವತಿ| 
ಭವತು! ಆಧ್ಯರ್ಯನಂ ವಾಮಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ನಿವರಣಮೇತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಜೀಯಣನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | ನ್ಯಸೀದಂ-.- 
ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ | ನಿಶೇ ಮರುತಃ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಜುನಂತಿ-_ ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಆಹರಹಃ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು (ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು) | ಸಮಿತ್‌-_ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಚಂದ್ರನು (ಸೋಮನು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ | ಸಾ-_ಅದೇ ಸೋಮನು | ನಾಂ ನಿಮಗೆ | ಆಹುತಿಃ-ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಾನು ಹೋತೃವಾಗಿ *ುಳಿತಿದ್ದೇನೆ, ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ 


ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಹವಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, 


ನಿನಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸೋಮನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಲಿ, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ, 


English Translation 


Best entitled to the sacrifice, I have sat down as the Hotri: all the 
divine Maruts urge me (to bear the oblation) : the office of the Adhwaryu 


is to be discharged daily, Ashwins, by you :let the moon be the Brahman, 
and let it be also your oblation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕರು ಸ ಯಮಸ್ಯ ಕಮಪ್ಯೂಹೇ ಯತ್ಸಮಂಜಂತಿ 
ದೇವಾಃ § 
ಅಹರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ 1ಷ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಆಯಂ | ಯಃ | ಹೋತಾ | ಕಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ। ಯಮಸ್ಕ | ಕಂ | ಅಸಿ | ಊಹೇ | ಯೆತ್‌ | 


ಸಂ5ಅಂಜಂತಿ | ದೇವಾಃ | 


| | 
ಅಹಃ; ಅಹಃ | ಜಾಯತೇ | ಮಾಸಿ$ಮಾಸಿ | ಅಥ | ದೇವಾಃ! ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ*ವಾಹಂ 1೩॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ8ಯಂ ಹೋತಾ ಸ 88 | ಕೋ ಭವತಿ। ಕೀದೃಶೋ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ ಕೋ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೋತ್ತರಮುಚ್ಛತೇ | ಯಮಸ್ಕ ಮೃತ್ಯೋರ್ಭೀತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕಮಸಿ ಹುತ- 
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ಮೂಹೇ | ವಹತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಮೃತ್ರಿಗ್ಹಾತಂ ನಿಯೆಮಯೆತೀತಿ ಯೆಮೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ 
ಕಮಸಿ ಹುತಮೂಹೇ! ನಹತಿ ದೇವಾನ್ಪತಿ | ಯೆತ್ಸಮಂಜಂತಿ ಯದ್ಭವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚಾಗ್ನಿರಹರಹಃ ಪ್ರೆತಿದಿನಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಿಮಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಸರಿ ಜಾಯತೇ ಸಿತೃಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ | ಎತತ್ಯಾಲದ್ವಯಮುಪಲಕ್ಷಣಂ ಪಕ್ಷಚತುರ್ಮಾಸಷಣ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಾದೀನಾಂ | ಅಪರೇ ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಅಹರಹಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ 
ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನೇತಿ | ಅಥ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಏವ- 
ಮಗ್ನಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಪಯಮೇವೋಕ್ತವಾನ್‌ || 


ಯಃ ಅಯಂ ಹೋತಾ--ಯಾರು ಈ ಹೋಕೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸ8--ಅನನು | *8- ಯಾರು 
ಎಂದರೆ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? | ಯಮಸ್ಕ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಹವಿಸ್ಪತ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಸಮಂಜಂತಿ--ಸ್ಹೀರರಿಣವರೋ ಅಂತಹ | ಕೆಮಪಿ- ಎಲ್ಲ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಊಹೇ.--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು) | ಆಹರಹಃ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ| ಜಾಯತೇ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಾಸಿಮಾಸಿ- ಪ್ರತಿ ಮಾಸವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನ 1  ಅಥ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಹನ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನ: | ದಧಿಕೇ--ಧರಿಸಿ (ಗ*ರವಿಸಿ) 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು 2 ಬಯಕ ಭಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಹವಿಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಸುತ್ತು, ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ನ್ವಾಹೆ5ನಾನ 3 :ನ್ನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಗೌ ವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Who is this; whois the Hotri? (Afraid) of Yama, what vftering 
does he bear that the gods accept? Agni 18 born «lay by day; and month 


by month, and so the gods have made for themsclves a bearer of oblations. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರಹಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ;  ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ೨)5-ನವೂ ನಾಡೆಬೇಕ:೧ರುವುದು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಪೂ: ವ್ರ. ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನೆ ಅದರಂತೆ ಮಾಸಿಮಾಸಿ-ಶ್ರತಿ ೨೧೩ ಯೂ ಟೀ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಹತಾ ವಾ ರಾ ಮ ಯಾ ರಾ ಸಹಾ ಹಾಹಾ ಸಫಾ ಪಾ ಸಯನ ಹಾ ಶಾಖಾ ಣಾ ತ ತ ತ ತ ತತ ಪ ನಾನಾ ಹಾಡಾರಾಯು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಪಮ್ಮುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ _ ಚರಂತಂ। 
I | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಸ್ತ- 


| 
ತಂತುಂ॥೪(॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾಂ | ದೇವಾಃ | ದಧಿಕೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಅಸ$ಮ್ಲುಕ್ತೆಂ | ಬಹು | ಕೃಚ್ಛಾ | ಚೆರಂತಂ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ | ಪೆಂಚ;ಯಾಮಂ | ತ್ರಿವೃತಂ | ಸಪ್ತ5ತಂತುಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಮಾಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿರ್ವೋಡಢಾರಂ ದಧಿರೇ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮಾಂ। 
ಅಪಮ್ಲು ಕ್ರಮಪಕ್ರಮ್ಯಾಗತಂ ! ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ಬಹೂನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ | 
ಕಯಾ ಮನೀಷಯಾ ದಧಿರ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ಪಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಬಯಾಶಿ | ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಪೆಂಚಯಾಮಂ | ಪೆಂಚನಿಧಗಮನಂ | ಪಾಂಕ್ರೋ ಹಿ 
ಯಜ್ಞ. | ತ್ರಿವೃತಂ | ಸವನಶ್ರಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ ಸಸ್ತಭಿಶೃಂದೋಮಯೈಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಸ್ತೃತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದವನೂ | ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಂಶಂ-..ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಹವೃ್ರವಾಹಂ-- 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವಿದ್ರಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ | ಆಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಪಂಚಯಾಮಂ-- ಐದು ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶಿವೃತೆಂ--ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ!। 
ಸಸ್ತತಂತುಂ-- ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಭ್ಞವನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾತಿ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ , ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The gods have made me the bearer of oblations returning after 
eparture, and passing many difficult places: (saying) this Agni is 
1156 ; he will accomplish the sacrifice for us, whether it be that of the 


we ways; the three kinds, or the seven threads. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ . 


| | | 

ಆ ವೋ ಯಸ್ಷ್ಯಮೃತೆತ್ವ್ತಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇವಾ ನರಿನಃ ಕರಾಣಿ! 
I \ 

ಆ ಬಾಹ್ಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಸ್ಥ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 


ಜಯಾತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
೨1 ವಃ! ಯತ್ತಿ! ಅನ್ಭುತ5ತ್ವಂ.| ಸುಂವೀರಂ| ಯಥಾ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ವರಿನಃ | ಕರಾಣಿ | 
| I | 
| ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧೇಯಾಂ | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ! ಪೈತನಾ8। ಜಯಾತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಹೇದೇವಾವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಯೆ! ಆಯಾಚೇ! 8೦ 1 ಅಮೃತತ್ವಮನಿನಾಶಿತ್ವಂ ಸುನೀರಂ 
ಸುಪುತ್ರಂ ಚ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವರಿವಃ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ವಾ ಯಥಾ 
ಕರಾಣಿ ಕರವಾಣಿ ಶದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಾ ಧೇಯಾಂ | ಗ್ರಾಹಯಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ಥಾಭಾವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲಶ್ರೇನ ವಬ್ರಧಾರಣಿಂ 
ನೋಪಸಸದ್ಯಶೇ | ಅತಸ್ತತ್ಕೈತ್ವಾ ವಜ್ರಂ ಗ್ರಾಹಯಾನೀತ್ರರ್ಥಃ। ಅಥೈವಂ ಸತೀಮಾ ನಿಶಾ 8 ಸರ್ವಾಃ 
ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ | ಜಯತು ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ದ್ವೇತಿಸಿ | ವರಿವ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಿದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು | ಯೆಥಾ- ಯಾವರೀತಿ | ಕರಾಣಿ-_ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ಆದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಮೃ ತತ್ತೃಂ-.. ಬುರಣರಹಿತತ್ವ 
ನನ್ನೂ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು | ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ!  ಬಾಹ್ಟೋಕ8- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಚ್ರಂ-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧೇಯಾಂ- ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |! ಅಥ-- ಅನಂತರ! ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ - ಈ ಸಕಲ 
ಶಶ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಜಯಾತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಜೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಮರಣನಹಿತತ್ವವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that 1 may offer you adoration. I cause Indra to take the thunderbolt in 


his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 


| 
ಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಹಪರ್ಯನ೯ । 


NC, 
523 
ರ್ಣ 

Ila 
ಜೈ 
6) 

NC 

| 2% 
9 
py Wu 

(© 

5 


| | | | 
ಚಿಕ್ಷನೃ ತೈರಸ್ತೃ ಣನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ನಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತ ॥೬॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ। 


| 
(ಣೆ 1 ಶ ಶ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ! 1 ಶ್ರಿಂಕತ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚ | ಅಸರ್ಪಯನ್‌ | 


6 


| 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಫೃತೈಃ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಅಸ್ಮೈ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋಕಾರಂ |ನಿ | ಅಸಾದ- 
ಯಂತ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚೆ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ:ಮಾಮ 
ಪರ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ | ಪರಿಚರ್ಯಾಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರದ್ಳಿ ರಾಜ್ಯೈರೌಶ್ಷನ್‌ | 
ಸಿಕ್ತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಬರ್ಜಿರಸ್ಪೃಣನ್‌ | ಆಸ್ತೃತವಂತಃ | ಆದಿದಾಸ್ತರಣಾ- 
ನಂತರಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನಾಸಾದಿತವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ- ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮೂರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 
ವರೂ | ತಿ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚೆ--ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ಲಿಂ— 
ಅಗ್ನಿಯಾದನನ್ನನ್ನು | ಅಸಪರ್ಯ ನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದರು | ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಬರಿ 


೮. ಅ, ೧. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 299 








ರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಅಸ್ತ ಎಣಿನ್‌-- ಹರಡಿದರು ಫೃತ್ಥೆ ೈ8--ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಔ ಕ್ಷನ್‌ _ಚುಮುಕಿಸಿದರು | 


'ದಿತ್‌- “ಆ ಒಡನೆಯೇ 4 ಹೋತಾರಂ--ಹೋಶ್ಚಕಾರ್ಯಕ್ಯಾಗಿ | ನ್ಯಸಾದಯಂತೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ನನಗೆ 
ಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಕೃ 
೨ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು, 


English Translalion 


Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
‘gni, they sprinkled (me) with butter, they strewed thc sacred grass, and 
1en made the invoker of the gods sit down- 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಿ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾಃ |! ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಎೂವತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿ ರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗೆ ನಿ ಯಾರು? 


ವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಫಿ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ 
೦ಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃ ಸಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, 
ಶಥಿವ್ಯಾಂ be “ಸ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಒಟ್ಟು ದೇಸತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವಕ್ತಮೂರೆಂದು 
ಳಿದ. ಸಾಯ ಇರು--ಯದ್ಯ ಹಿ ಕಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾ8 (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನನನ್ನುದಾಹಜೆರಿಸಿ 
ತ್ಯಾದ್ಯೈಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತಥಾಪಿ ಸ್ವಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | 
ತ್ತೃಶ್ಸಾ ಎನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತ ದ್ವಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾಶ್‌ | ಸೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯಾಳೋಲಾಧಿಮಾನಿಗಳ 
ಬಟ್ಟಿ ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಆವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರನಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ 


ೋೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇನಶೆಗಳೆಲ್ಲು ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ - 


ತಿಸ್ತ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8! ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನೂ|ಸೂರ್ಯೋ ದ್ದು ಫ್ರಸ್ಟಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 


ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ ಕ ಆಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ವಾತಿ || 
(ನಿ. ೭-೫) 


) 


ಸಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನತೆಗಳ್ಕು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ನಾಮಧೇಯ 


ರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


po) 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ.ಅಳ್ಮಸೂ. ೫೨. 





ಗಳೇ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಥಾತೋನುಕ್ರನಿಸ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ಥಿ, ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ರ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫರಾನ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿತಾ ಭವತಿ ಎಂದು 
ನಿ. ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅಥಾತೋ ದುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಿಾ8 ಎಂದು ನಿ, ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಪಕೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸತ್ಯ್ಕೂ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಸ್ರಾಯಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಿಸ್ತ್ರೈೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಮಾ ವಹ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧.೪೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಐಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 


ಪಶ್ಚೀವತಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ! 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸು, ೮-೩೦-೨) 
ವಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಕೇ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸ॥ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಸ್ರೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಶತನಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
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ಅಪ್ಕೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭.೨) 
ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರೂ, ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಿಳು. ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ರ 


ತೇತೆ ಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾವಿಶಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಟೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಃ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಚಾಸತಿಶ್ಚ ವಷಹ್ಠಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೮ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ಮಮೂರುಮಂದಿ ಜೀನತೆಗಳು, ಅವರು ಜಷ್ಟವಸಗಳ್ಳು ಏಕಾದರರುದ್ರರು, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ, ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಆದರೆ 


) 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸೆಪರ್ಯನ" | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಛೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವನ್ನೆೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರ! 
ಮುನ್ನೂರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿ. 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ (೩೩-೭) ಇನಿ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ದೊ 46 ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೂೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯ8 || 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨೧೩ 


ದೊಡ್ಡವರೂ, ಸಣ್ಣ ನರ್ಕೂ ತರುಣರ್ಕೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂಗು ಹೇ”ವಾ 
ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈನಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮, ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ನಹಿವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸಶೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ || 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಬೇಡವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಮೈಚ್ಛಾನೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೇವಾನಾಂ ವಾಕೃತ್ವಾದ್ದೇವಾ 
ಬುಸಯಃ | ತದದ್ಯೇತಿ ತೃಚಿಸ್ಕ ಸೌಚೇಕೋಂ9ಗ್ನಿರ್ಯಹಿಃ | ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮಿ. 
ವರ್ಜಿತಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಂತುಮಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಕೋsಸ್ವಮೀವರ್ಜನಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯಮೈ ಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಖಹಿಯು; ತದದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ (೪-೫ ಖುಕ್ಬುಗಳಗೆ) 
ಸೌಚಿಕೋಗ್ಲಿಯು ಖುಹಿಯ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಿಯೆು. ತೆಂತುಂ 
ತನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲಿದ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ಲಿ ವೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಸುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂಶುಮಾಜ್ಯಾ ಬಗೆ. 
ತ್ಯೋ*ಷ್ಟಮಿಾವರ್ಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೩ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ-೫೩ || 

ಅಪ್ಪಕ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೩, ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೧೧ ॥ 

ಯಸಿೀ ೧-4 ೬-೧೧, ದೇವಾಃ | ೪-೫, ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕ; | 

ದೇನತಾ-_೧-೩4, ೬-೧೧. ಅಗ್ನಿ ಸಾಚೀಕಃ | ೪.೫. ದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ$. ೧.೫, ೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭, ೯-೧೧. ಜಗತೀ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋಷ್ಠಿಯಮಾಗಾದೃಜ್ಣ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸರುಷತ್ತಿ ಕ- 


6 ಹ 
ತ್ವಾನ 
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| | | 
ಸನೋ ಯಶ್ರದ್ದೇವತಾತ್ರಾ ಯಜೀಯಾನ್ನಿ ಹಿ ಸತ್ಸದಂತರಃ ಪೂರ್ವೋ 


೪1 ೧॥ 
ಅಸ್ಮತ ಗಿ 


ಪನಪಾಠೆಃ 


ಟ | 
ಯಂ | ಐಚ್ಛಾಮ | ಮನಸಾ | ಸಃ! ಅಯಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸರುಷಃ | 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸಃ| ನಃ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ದೇವತತಾತಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ನಿ| ಹಿ ಸತ್ಪತ್‌ | ಅಂತರ8 | ಪೂರ್ನ॥ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ || ೧|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮಗ್ಗಿಮೈ ಚ್ಛಾಮ ಅನಿಷ್ಟವಂತೋ ವಯಂ ಮನಸಾ ಹನಿಸ್ರಾಪಣಬಂದ್ದಾ | ಮಹ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪ್ರಾಸಯತ್ರಿತಿ ಬುದ್ಧೆ ನೀತೈರ್ಥಃ | ಸೋ ;ಯೆಮಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌ | ಆಜಗಾಮ | ಕೀದೃೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ತಥಾ ಸರುಷಃ ಪರೂಂಹಿ ಸಂಧಾತವ್ಯಾನೃಂಗಾನಿ ಚಿಕಿತ್ತಾನಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | 
ಸೋರ5ಗ್ನಿರ್ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಪೃತೆನೋ ನೋsಸ್ಮಾನ್ನೇನತಾತಾ ದೇವತಾಶ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಯಕ್ಷತಿ್‌ | 
ಯಜತು | ನಿ ಹಿ ಸತೃತ” | ನ್ಯಸೀದತ್ಚಲು ನೇಡ್ಯಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಅಂತರ ಯುತ್ನಿಜಾಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚರನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೋ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧ್ಯ ಸಶ್ಚಾದ್ಭಿ ದೇವಾ ಆಹೃಯಂತೇ | 


ಸ್ರ 


ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸಿ,ನಿಂದ |. ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯನ 


[a 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


1 ಐಚ್ಛಾಮ- ನಾನು 
ಹುಡುಕ್ತುದ್ದೆವೋ | ಸಃ ಅಂತಹ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿತನನೂ | ಪರುಷಃ-- 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಚ್ಞ್ಞಾವಯನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ”-ತಿಳಿದವನೂ ಆದ| ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಯು! 
yc ತಾನ್‌ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಲ್ಲ ವೇದಿಯಲಿ 
ಆಗಾತ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾನೆ 1 ಯಜೀಯಾನ್‌.  ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ನಿಷತ್ಸದ್ಧಿ ಯಲ್ಲ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತವನೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ನಮಗಿಂತಲೂ ತೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಂತರ ಖುತ್ತಿತ್ತುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸೇರಿರುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷತಿ. 
ಪೂಜಿಸಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


pS ಇ. 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆಪೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂನವನ್ನರಿತಐನೂ, ಬೇರೆಜೇರಿ 


ಸಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನೂ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಖಬುಪ್ಲಿಶ್ನುಗಳ 


ಚ್‌ 
ನಡುವೆ ಸೇರಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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_ 


English Translation 


(The gods :) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts ; 
may he who is most skilled in worship, sacrifice for us at the worship of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests) 
and preceding us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನಭಿ ಸ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ 


ಕೆ 
ಖ್ಯತ | 


| | ತ್ರ | ಕ | 
ಯಜಾನಮಹೈ ಯಜ್ಞೆಯಾನ್ಹಂತ ದೇವಾ ಕುಳಾಮಹಾ ಈಡ್ಯಾ ಆಜ್ಯೇನ ! 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅರಾಧಿ |! ಹೋತಾ | ನಿಃಸದಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುsಧಿತಾನಿ | ಹಿ| ಖ್ಯತ್‌ | 
I | | | | | 
ಯಜಾಮಹೈ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | ಹಂತ! ದೇನಾನ್‌ | ಈಳಾಮಹೈ | ಈಡ್ಯಾನ್‌-| ಆಜ್ಕೇನ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪುರಾರಾಧೀತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತೆಂ || 


ಅಯಮಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತಮಶ್ನ ಸನ್ನಿಸದಾ 
ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಷದನೇನಾ೦ಾಧಿ | ಸಿದ್ಧೋಳಭೂತ್‌ | ಆಹುತಿಯೋಗ್ಯೋ *ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ- 
ಭೂತೋ ಯಂ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌ | 
ಅಭಿಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಕಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ- 
ನಾಹುಶಿಭಾಜೋ ದೇವಾನ್‌ ಹಂತ ಶೀಘ್ರಮಾಜ್ಯೇನ ಯಜಾಮಕೈ ತಥೇಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಾಜೋ 
ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ರೇಳಾಮಹಾ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷದಾ- 
ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ 1 ಅರಾಧಿ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುಧಿತಾನಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-ಚರುಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಹಿ ಖ್ರುತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
ಯೆಚ್ಞಿಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಂತ--ಶೀಫ್ರೆವಾಗ | ಆಜ್ಯೇನ 
ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ | ಯಜಾಮಹೈ-ಪೂಜಿಸೋಣ |  ಈಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇನ 
ಗಳನ್ನು | ಈಳಾಮಹೈ--ಸ್ತುತಿಸ್ತೋಣ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂವ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋ 


ಈ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English ‘Translation 


The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his se: 
(at the altar); he contemplated the sacred oflerings reverently place 
(before him) : let us speedily worship with ghi the gods to whom worshi 


is due; let us praise those who are entitled to praise: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರ. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 
| I | | 
ಸಾಧ್ದೀಮುಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮವಿದಾನ 
| 
ಗುಹ್ಯಾಂ ! 
| |] 
ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೊ 
ಅದ್ಯ ॥ & 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಧೀಂ।! ಅಕಃ | ದೇವ5ವೀತಿಂ | ನಃ | ಅದ್ಕ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅನಿದಾಮ ! ಗುಹ್ಯಾಂ | 
| | | 
ಸಃ|। ಆಯುಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನಃ | ಭದ್ರಾಂ | ಅಕ | ದೇವ5ಹೂತಿಂ।| ನಃ | ಅದ್ಯ 
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ಲ ಲ ಕಂ ದದಪಾಗ ಕೋಕ ಕ ಕಾರ ಕೂಸ ಕ್ಯ ೂಕೂೂೂತ್ರ ್ರಾಯ್ಥ್ಭಘಘ್ರ್ಮಹ್ಮಣ ಖ್ಯ ಅಸ್ತ ಪೂ ಭತಘಭ್ರಪಘಪೂಅ್ರಿ ಸಧಾ ಘಭ್ಲಘ್ರ್ರಘ್ರೂ್ಮಪ್ಯ್ಯ್ಯ್ರಭ್ರ್ರ್ರಿಿಘಜ್ಣ್ಮದುಖ ಸತು ದರು ದಕ ಗರಓಾಾ ಗಣದ ಕ ಗ್ಮಸ್ಭಗ)್ರಪ್ರಿಭ್ರ್ಯ್ದತಖಾಧ ಭ್ಭಂ್ರಾಜ್ಯಭ್ರೂಕಾು ಜುಂ ಅಪ್ರ ಕಣಾ ಭಭಘ್ರೂ್ಷ್ಮಘ)್ರಭ್ರ ದಾ ಅಯ ಹದ ಹ ಸ ಕರಾ ವಾ ರಾನಾ ಇಂ ಧಾ ವಾಹನ ಗ ಪ ವ ವೂ ಚಾಣ ಜ್‌ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಜೀವತಿ ಮೃತಶಜ್ದೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಸುರಭಿಮತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! 
ಸಾಧ್ದೀಮಕರಿತ್ಯೇಷಾ ತತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ.೩-೧೩ | ಇತಿ | - 


ಅಯಮಗ್ನಿರದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಗಮನವಂತಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೋಸೇಶಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ವೀಮಕಃ | ಸಾಧುಮುಕರೋತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಗೂಢತರಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮವಿದಾಮ | ಲಬ್ಬವಂತಃ ಸ್ಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ 
ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಜ್ಜಿಹ್ವಾತ್ತೇನೋಪಚಾರಃ [ಸ ತಾದೃಶೋ5ಗ್ನಿ8 ಸುರುಭಿಃ8 ಸುಗಂಧ ಆಯು- 
ರ್ದೇನೈರ್ದತ್ತಮಾಯುಷ್ಯಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದೇನಹೂತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾನವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭದ್ರಾಮಕಃ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃತವಾನ”| ಆದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನನ್ಮಿಂದ | ದೇವನವೀತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಾಧ್ವೀಂ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಅಕ8--ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | (ವಯೆಂ- 
ನಾವು) | ಯುಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಗುಹ್ಯಾಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು | ಅನಿದಾಮ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರಭಿ8--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಆಯು॥ಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | | ವಸಾನ8-- ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ಆಗಾತ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ನ8--ನನುಗಾಗಿ || ದೇವಹೂಶಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಭದ್ರಾಂ-- 
ಮಂಗಳೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಅಕಃ- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He has to-day made our banquet to the gods effiicacious : we have 
obtained the mysterious tongue of sacriffices : he has come, fragrant, clothed 


with life ; he makes our oblation to the gods to-day auspicious: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣಾ 
ತರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂರ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| ತೆ 
ತದದ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ: 
| | | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತೇ 
ಜುಷಧ್ರಂ HW ೪ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಚಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಸೀಯ | ಯೇನ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭಿ! ದೇವಾಃ | ಅಸಾಮ | 


| 
ಊರ್ಜ5 ಅದ | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಪಂಚ | ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಧ್ವಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಸಿತೇನ ಹೋತ್ರಾ ತದದ್ಯ ವಾಚ ಇತ್ಯೇಷ 
ಜಪ್ಯಾ | ಸ್ರುಗಾದಾಪನಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮನಸಿ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇ 
ಸಮಾಸ್ಯ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇರ್ವಾಕೃಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ 
ವಾಚಾಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ಬಾಚೋ ವಚೋ ನಚನಂ ಮಸೀಯ | ಮಂಸೀಯ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ 
ಯೇನ ನಚಸಾಹಂ ದೇವಾಶ್ಚ ವಯಮಸುರಾನಭ್ಯ ಸಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ೫೦ ತತ್ರಥಮಂ ವಚನ 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಊರ್ಜಾದೋ ಹೇ ಅನ್ನಾದ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೆ 
ಪಂಚ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯ$ಃ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯ್ವಂ | ಸೇವಧ್ವನಿತಿ | ಏನ 
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ಬಹೂಚ್ಯಮಾನೇಗ್ನಿಮನೂದ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತ್ರ ತದದ್ಯ ನಾಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ| ನಿ-೩-೮॥( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೋ ನ-- ಯಾನ ನಾಗ್ರೂಸವಾದ ಉಸದೇಶದಿಂದ | ದೇವಾ&8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸುರಾನ್‌- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭ್ಯಸಾಮ-- ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ | ತದ್ವಚಃ ಅದೇ 
ವಾಗುಸದೇಕವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಮಸೀಯೆ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಊರ್ಜಾದಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಛಕ್ಷಿ 
ಸುವನರೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಪಂಚ ಜನಾಃ -ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪಂಚಜನರೇ | ಮಮು-- ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅದೇ ವಾಗುಸದೇತನನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಪಂಚಜನರೇ, ನನ್ನ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 


English Translation 


(Agni speaks :) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras : do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship; and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge of ) the office of hotri. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈೈಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋತೃವು ತದದ್ಯ ವಾಚೆ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆದದ್ಯ ವಾಚಃ 


ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ -- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆ ಸ್ಲಿತೇಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪೆಕ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದುವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ. ೧೩ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 





೨, ಚತ್ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ನಿಷಾದರೊಡಗು 
ನಾಲುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾ? 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪೆಂಚಿತ್ತಿತಿಯೆ. 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 

ಸೆತೀನಾಂ- ಶ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವ್ಲಾಸ್ತಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆನ್ಜರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಪಣನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕ 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ ೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಚುತುಷಾ ಯತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦ -೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸ: 

ಸ್ರಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಯ ಪ್ರಜೆಗಳುವ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ 

ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಐಕ್ವರ್ಯವು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಳ 
K 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚ5 ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಶೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ದಾನಾನಿಗುಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಗಿಂತಲೂ ವಿಸಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದತ ಅಂತವನನ್ನು ದೇನತೆಗಳಾಸಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆ 
ಮತ್ತು ಇಂವ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸ್ರಭೂವಯುತವಾದುಸೂ ಆನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ; 3ಸಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನು; 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದ ನಂಚಮರಿಂದ ಕೂಹಿದ ವರ್ಗಚತ.ಸ್ಟಯವೆದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾ 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತಶ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ || 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುಸಿಧವಾದ ಸುಂಪುಗಳೆಂದು ಕೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ದುವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಸಮ. 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


910 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.- ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೩ 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 

ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಯಾ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಗೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ 


ಪಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯನಹಾರವಾಗಿದೆ, ಈ ಮತವಲ್ಲದ್ದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೭.೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಟೌಾಪಮನ್ಯ ವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 

ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಗೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಪು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈತರೇಯಕೇ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರುಣ ಈ ಐಸೂ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತಕರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯ 


ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಪಂಚಜನರು ಯಾತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | ಊರ್ಜಾದ ಉತ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧೃಂ ॥ ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪರಮಂ 
ಮಂಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾನಭಿಭನೇಮ ದೇವಾ8 | ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ 

ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ| ಅಸಿ ವಾಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ಕೇನ ತದ್ದಂತಃ | 
ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜಶ ತತ್ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮ- 
ಸುರತ್ಚಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ |! ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸ$| ಅನ್ನಾದಾಶ್ಮ ಯಜ್ಞಿ. 

ಯಾಶ್ಚ |! ಊರ್ಗಿತ್ಯನ್ನನಾಮೋರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಸಕ್ಚಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಚಮಿತಿ ವಾ| ಸಂಚಿ- 

ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಮಂ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 

ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಕೂ 
ನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8। ಯತ ಪೂಂಚಜನ್ಯಯಾ 

ನಿಶಾ | ಸೆಂಚಜನೀನಯಾ ವಿಶಾ! ಪಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಂನಪುಂಸಕೇಷ್ಟನಿಶಿಷ್ಟಾ || 

(ಬ. ೩-೮) 

ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಕ್ಸನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಂತೋಷಸಡುವವರು ಅಥವಾ ಅ--ಸು--ರತಾ8 | ನ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ಥಾನೇಸು ರತಾಃ ಚಸಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಲು ಇಷ್ಟಪಡದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನೇಸು 
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ಅಸ್ತಾ8 ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ (ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವವರು, ಅಥವಾ ಅಸು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಅಂಶಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಇರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಸೋರ್ದೇವಾನಸೃಜತ ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಾಂಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ 
ತನ್ನ ಅವಯವದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಊರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಲವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ತಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಚಮಿತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿದು 
ಅಥವಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿನ್ನಬಹುದು. ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ-- ಗಂಧರ್ವರು. ಪಿತೃಗಣಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, 
ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ವರ್ಗದವರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬನಾಲ್ಬುವರ್ಣದ ಜನರ ಜತೆಗೆ 
ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಸೇರಿದರೆ ಆಗುವ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೇಡರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಬೇಡನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀವಿಸುವನು ಅಥವಾ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪಾಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಷಾದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪುರುಷರು, ನಪುಂಸಕರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧ ಜನರೂ ಇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ 
| 
ಯಜಿ ಯಾಸಃ । 
ಎ. 60 
| | | I 
ಪೃಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತ್ವಂಹಸೊಅಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವ್ಯಾತ್ಬಾತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ [log 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| I I | | 
ಪಂಚ! ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಗೋ9ಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೇ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ 
| | | 
ಸೃಥಿನೀ | ನಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ದಿನ್ಯಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂಚ ಜನಾ ದೇವಾದಯೋ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಜಾತಾ ಬೂಮಾ.ಮುತ.ನಾ.: |! ಯದ್ವಾ! ಗೋಶಬ್ಬೇನ ತಜ್ಜಂ ಸಯಆದಿಕಮುಚ್ಯತೇ! 
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EEE ಆಜಾ ಜಾ ಜಾಗ ಭಅಾಜಚಾಣ ಆಜಾ 





I ನ ಅಜಾ ಭ್ರ ಜ| ಹ ವಾ ಬಾ 2 ಸಸಾಸಾಸರಾ ಟು 


ಹನಿರರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಯೇ ಸಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂಶಿ ತೇ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ಪೃಥಿವೀ ಸೃಥಿನೀದೇವತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ತ್ರೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪ್ರಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾ 
ದಿವನ್ಯಾದಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಾತು | 
ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 
ಪೆಂಚಜನಾಃ-ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಗೋಜಾತಾಃಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿರುವವರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು! ಯೇ ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ8-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೂ | 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಕರ್ಮವಸ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವಿಯು | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು || ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್‌-- ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧದ |, ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು-ರಕ್ತಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವ್ಯಾಶ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಸಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | 
ಸಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ಸಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ 
ನನ್ನ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ಟೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of ghi, may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of ) the office of hotri : may earth preserve us from all earrhly sin : may the 
firmament preserve us from beavenly. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಂತುಂ ತನ್ಹನ್ರ ಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿ ಹಿ ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಠ ತಃ ಸಥೋ ರಕ್ತ ಧಿಯಾ 
ಕೃತಾನ್‌ 
| 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾದೈವ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | , | 
ತಂತುಂ | ತನ್ನನ್‌ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ | ಅನು | ಇಹಿ | ಜ್ಯೋ್ಯತಿಸ್ಮತೆಃ | ಪಥಃ | ರಕ್ತ! ಧಿಯಾ | 
ಕೃತಾನ್‌ | 
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ಸ್‌ 
NE 0) ಹೋಂ ಕಾ ಕಾಣಾ ಕಾಜರಾಣರಾಣಾಣಾಜಾಜಾಣಾಯಾಯಕಾ ಯು ಹು ಖಾರ ಹೂ ಡೂಕಾರುೂ ಫರಾ ಕೂ ಕಾ ಕಾಸಕೂ ಕಾಕಾ ಸಕಾರಾಾಕಾಸಕಾಮಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ 


ಅನುಲ್ಬ ೦ | ವಯತ ಹೂಟ ಕಾ ತ ಪ್ರ ಭವ | ಜನಯ | ದೆ ವ್ಯ | || | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಾರಭ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ದೇದಿಂ ನೇದತೃಣೈರಾಸ್ತೃಣಾತಿ ತಂತುಮಿತ್ಯನಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನಿಧೂನ್ಹನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸವ್ಕೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತಂತುಂ 
ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸನ್ವಿಹಿ | ಅ.೧೧-೧| ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮೇ ನ ಪ್ಯನಯೋದಕಧಾರಾ 
ಸ್ರಾವಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹೆರೇತ್ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ 
ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ | ಆ-೨-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ಲ್ಯಂತರಾಲೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ$ ನಯಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಉದಕೇನ ಭಸ್ಮನಾ ಚಾಪೂರಯೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚ ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಆ.೩.೧೦ | ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ$ 
ಪ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಜ್ಯೇವಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ನಿರಪ್ಕೀ | ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನನ್ಹಿಸ್ತಾರಯನ್ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮನ್ಸಿಹಿ |! ಅನುಗಚ್ಛ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ | ಪ್ರಕಾಶವತೋ ಯಜ್ಞ 1 ಪಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ" ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೋ 
ದೀಸ್ತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಹೇವಯಾನಾನ" ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕೀದೃಶಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೃತಾನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಜೋಗುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಪಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಯಾ ವ್ಯಾಪ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲ್ಪಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ವಯತ | ಕರೋತು | 
ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಕೈನ್ನೆ ಷಾ ಶಾಂತಿಃ! ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೭/ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। 
ಸತ್ವಂ ಮನುರ್ಭವ ಮಂತವ್ಯೋ ಭವ | ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಭನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ 
ಜನಯ | ಉತ್ಸಾ-ದಯ | ಯಜ್ಞಾಭಿಗಮನವಂತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತಂತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆನ್ವನ್‌-ನಿಸ್ತರಸುತ್ತ |!  ರಜಸಃ- ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು |  ಅನ್ವಿಹಿ--ಅನುಸರಿಸು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಧಿಯಾ- - ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೃತಾನ್‌- _ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷಿಸು | (ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೋಗುವಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ | 
ಅಪೆ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಲ್ಬಣಿಂ--ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ | ವಯತ--ಮಾಡಲಿ | ಮನುಃ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವಜನವನ್ನು | 
ಜನಯ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗು. ದೇವಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 

English Translation 

(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the illuminator of 
the world (the sun); protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred ೩೦ : may Agni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven: 

ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿ ಕುಂಡದವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಾಗ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರೌತಸೂತ್ರದ--ಧೂನ್ಮನ” ಸಂತತೆಂ ಸ್ಪೃಣನ್‌ 
ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೧ ೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದವಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತು ತನ್ನ. 
ನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಇರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) 
ಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಕುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚೆ ಸಂತನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶತಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹ್ಕೇನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ವಿರಪ್ಕೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅಕ್ಲಾನಹೋ ನಹೃತನೋತ ಸೋಮ್ಯಾ ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ವಂ ರಶನಾ ಓತ ಹಿಂಶತ। 


| | | 
ಅಸ್ಟಾನಂಧುರಂ ವಹತಾಭಿತೋ ರಥಂ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅನಯನ್ನ ಭಿ- 
ಪ್ರಿಯಂ! ೭॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


| I 
ಅಕ್ಷಣನಹಃ | ನಹ್ಯತನ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ವಂ | ರಶನಾಃ। ಆ | ಉತ | ಪಿಂಶತೆ | 
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| | | | | ; 
ಅಷ್ಟಾ$ವಂಧುರಂ | ವಹತ | ಅಭಿತಃ | ರಥಂ | ಯೇನ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ಅತ್ರ ಯಜ್ಞಜಿಗಮಿಷವೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ ! ಹೇ ಸೋಮ್ಯಾ8 ಸೋಮಾರ್ಹಾ 
ದೇನಾಃ ಯೂಯಮಕ್ಷಾನಹೋ*ಕ್ಷೇಷು ನಹ್ಯಾನ್‌ ಬಂಧನೀಯಾನಶ್ವಾನ್ನಹ್ಯತನ | ನಹ್ಯತ। ಬದ್ಗೀತ 
ರಥೇ! ಉತಾಸಿ ಚ ರಶನಾ ಅಶ್ಚಬಂಧನಸಪ್ರಗ್ರಹಾನಿಷ್ಠೃಣುಧ್ವಂ | ನಿಷ್ಕುರುತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೆಂಸ್ಕುರುತ ॥ 
ನಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾಪಿಂಶತ | ಸಿಶ ಅವಯವೇ | ತಂ ಹಕ್ಕೂ ರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಪಾವಂಧುರಂ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಅಷ ಸಂಖ್ಯಾ ಕೆನಂಧುರೋಪೇತಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವಹತ | ಸೂರ್ಯರಥೇನ ಸಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಯಮಸ್ಮಾನನಯನ" ಅಭಿಗಮಯಂತಿ ತಂ 
ರಥಮಭಿತೋ ವಹತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ [ತೆಂ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿ ವಹತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ್ಯಾ8-ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ಸಾನಹಃ8- -ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ನಹ್ಯತನ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಶನಾ8-- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಎಣಿಸಿ ಧ್ರಂ--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ | 
ಆ ನಿಂಶತ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ 1 ಯೇನ--_ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | 
ಪ್ರಿಯಂ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಭ್ಯ ನಯನ” ನಮಗೆ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಮ್ಹೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | 
ವಹತ--_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ, ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಡ್ಡೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ (ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(The gads to one another :) Drinkers of the soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins; caparison (the steeds); 
accompany everywhere (in your cars) the chariot which has cight seats 
with which the gods bring us acceptable (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಶ್ಮನ್ವ ತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧ್ಯೆ ಮುತಿ ಷ್ಠ ತಪ್ಪ ಕ್ರ ತರತಾ ಸಖಾಯಃ। | 


ಅ. ಆ--ಅ; ೧, ವ. ೧೪]- ಹುಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 931] 








| | 
ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನಶೇವಾಃ ಶಿವಾನ್ವಯಮುತ್ತರೇಮಾಭಿ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೮ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಶ್ಮನ್‌5ವಶೀ | ರೀಯತೇ | ಸಂ| ರಭಧ್ವಂ।| ಉತ್‌! ತಿಷ್ಮತ!| ಪ್ರ | ತರತ| ಸಖಾಯಃ | 
| | | 
ಅತ್ರ | ಜಹಾಮ "ಯೇ! ಅಸನ್‌ | ಅಶೇವಾಃ | ಶಿವಾನ್‌ | ವಯಂ | ಉತ್‌ | ತರೇಮ | ಅಭಿ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ || ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೈವಾಹಿಕೇ ಪ್ರಯಾಣೇ ಯದಿ ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾ ನದೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀಮಶ್ಮನ್ವತೀತ್ಯರ್ಧ 
ರ್ಚೇನ ವಧೂಂ ನಾವಮಾರೋಹಯೇತ್‌ ಉತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಚೇನ ನದೀಮುತ್ವ )ಮಯೇೋತ್‌। ಸೂತ್ರಿತ 
ಚ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧ್ವನಿತ್ಯರ್ಧಚರ್ಚೇನ ನಾವಮಾರೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೋತ್ಕ್ರಮ 


ಯೋತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೨, & | ಇತಿ | 


ಅನಯಾಹಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷವಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ನಾಮ ನದಿ 
ರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ತಾಂ ಯಜ್ಞ ಗಮನಾಯೋತ್ತರೀತುಮುತ್ತಿಷ್ಮ ತ ಉದ್ದ 
ಚ್ಛತ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತರತ | ತಾಂ ನದೀಮುಲ್ಲಂಘಯತ | ಹೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ 
ಭೂತಾ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಕಾಂ ನದ್ಯಾಂ ಜಹಾಮ | ಪರಿತ್ಯ ಜಾಮ | ಕಾನಿ 
ತ್ರಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೇ sಶೇವಾಃ। ಶೇವನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಯೇ$ಸುಖಭೂತಾ ಅಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಸ್ಮಾ 
ನಾಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ತಂತೇ ತಾಣ್ಣು ಹಾಮ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿವಾನ್‌ ಸುಖಕರಾಣಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯ: 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮುತ್ತರೇಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠತ--ಏಳರಿ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ- ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು | ರೀಯತೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಂ ರಭಧ್ವಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪ್ರ ತರತ--ಈ ನದಿಯನ 
ದಾಟಂ | ಸಖಾಯಃ.--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ ।. ಯೇ--ಯಾವ ಯಾನ ಎಸ್ತುಗಳು | ಅಶೇವಾಃ ಅಸನ್‌- 
ನಮಗೆ ದು8ಖಕಾರಕಗಳೋ ಅವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ] ಜಹಾಮ.- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ | ಶಿವಾನ್‌- 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ಹೊಂದಲು | ವಯಂ ನಾವು | ಉತ್ತರೇಮ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಏಳಿರಿ, ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿಃ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನಮಗೆ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇ 
ಬಿಟು.ಬಿಡೋಣ. ನಾವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ಅನ, ಗಳನು, ಹೊಂದಲು ಈ ನದಿಯನು, ದಾಟೋಣ. 
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ಇರಲ್‌ ದಾರದ” 


English Translation 


The Ashmanvati flows along: be alert; rise up, cross over, my 
friends; herelet us leave those who are unhappy, so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ದಾಟಿಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ವಧುವನ್ನು ನಾನೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಮನ್ಸತೀರೀಯತೇ ಸಂರಭಧ್ವನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೇನ 
ನಾನಮಾರೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೋತ್ತ)ಮಯೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೧-೮-೨, ೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾಮಪಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾನಿ 
| 
ಶಂತಮಾ | 
| | | | | | 
ತಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ಚಾದೇತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಮಾಯಾಃ | ವೇತ್‌ | ಅಸಸಾಂ | ಅಸ85ತಮಃ | ಬಿಭ್ರತ | ಪಾಶ್ರಾ | ದೇವ$ಪಾನಾನಿ | 
| 
ಶಂs ತಮಾ | 


| | | 
ಶಿಶೀತೇ ! ನೂನಂ | ಪೆರಶುಂ | ಸು5ಆಯಸಂ | ಯೇನ | ವೃಶ್ಚಾತ್‌ | ಏತಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯೆಂ ತ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ ಮಾಯಾಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣ- 
ನಿಷಯಾಣಿ ನೇ" | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಸ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾಸೆಸಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಪ- 
ಸನೋ5ತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ದೇವಪಾನಾನಿ |! ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾ 
ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯೆನ್ಪರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸಚ ತ್ರಷ್ಟು ನೂನಮಿದಾನೀಮಗ್ಸೌ್‌ ಹವಿ- 
ರ್ವಹನಾಯಾಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವಾಯಸಂ ಶೋಭನಾಯಃಸಾರಭೂತಂ ಪರಶುಂ ಶಿಶಿತೇ! ತೀಕ್ಷ್ಮ ಯತಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಾತ್ರಸಂಪಾದನಾರ್ಥಂ ಯೇನ ಪರಶುನೈತಶ ಏತಶವರ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾತಾ ಸಾತ್ರಾದಿಸಂಸಾದನರೂಸಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ವೃಶ್ಚಾತ್‌ ವೃಶ್ಚತಿ | 


ಅ.೮. ಅ.೧. ವ. ೧೪ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 319 


ಪ್ರ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇನಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟೃ ವು |  ಮಾಯಾಃಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು | ವೇಶ್‌-. 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಪಸಾಂ- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪೆಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | 
ದೇವಪಾನಾನಿ--ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶಂತಮಾ--ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | 
ಪಾತ್ರಾ--ಸೋಮಸಾನಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಯೇನ... 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಏತಶ&--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಪತಿಯು | ವೃಶ್ಥಾತ್‌-ಆ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಕಾಯಸೂ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆರಶುಂ- ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು | 
ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ದೇನಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟವು ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ್ದಾನೆ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾವವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಪಾತೆ. 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಸ 

ಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಪ್ಪು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translatin 

Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels), the 

most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 


gods drink—verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 
complexioned Brahmanaspati cuts them. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯಃ ಸಂ ಶಿಶೀತ ವಾತೀಭಿರ್ಯಾಭಿರಮೃತಾಯ ತೆಕ್ಷಥ 


| | | | 
ನಿದ್ಭಾಂಸಃ ಪದಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾ- 
ನಶುಃ | ೧೦ ॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸತಃ | ನೂನಂ | ಕವಯಃ | ಸಂ | ಶಿಶೀತ | ವಾಶೀಭಿ8 | ಯಾಭಿಃ | ಅಮೃತಾಯ | ತಕ್ಷಥ | 


| | | | 
ನಿದ್ವಾಸಃ | ಸದಾ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ಕರ್ತನ | ಯೇನ ದೆವಾಸಃ | ಅಮೃತತ್ಸಂ | ಆನಶು8 || ೧೦ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತೃಷ್ಟುರ್ಮಮು ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸತಃ | ಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ.ಶಸಾ1 ಯೂಯಂ ನೂನಮಿದಾಶೀಂ ಸಂ.ಶಿಶೀತ। ಅತ್ನರ್ಥಂ ತೀ ೀಕುರುತ ವಾಶೀಃ | ಯಾಭಿವಾ। 
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ಶೀಭಿಃ ಪಾತ್ರಾಜ್ಕಿಮೃತಾಯೆ ಸೋಮಾಯ | ತತ್ಪಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಮಮೃ- 
ತತ್ತಾಯ ತದರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ | ಸಂಪಾದಯೆಥ | ಹೇ ಕವಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಯೂಯಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ 
ಗೋಪನೀಯಾನಿ ಪೆದಾ ಪೆದಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ। ಯೇನ ಸ್ಥಾನಕರಣೇನ ದೇನಾಸೋ 
ದೇನಾಃ ಯೊಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ | ಏವಂ ಸ್ಪಶಿಷ್ಠಾನಾಹ /| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕಮಯುಃ।- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಜುಭುಗಳೇ | ಸತಃ. -ಸತ್ಸುರುಷರಾದ ನೀವು ||. ಯಾಭಿಃ 
ವಾಶೀಭಿಃ--ಯಾನ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅನುತಾಯ--ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ತಶ್ಷಥ--ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ 
ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನೂನಂ--ಈಗ | ಸಂ ಶಿಶೀತ-_ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ದೇವಾಸ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ಅಮೃತತ್ವಂ- -ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಹೊಂದಿದಿರೋ ಅಂತಹ | 


ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಹೆದಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಭ್ರಾಂಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಕರ್ತನ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


ಪದಪಾಠ। 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಸತ್ತುರುಷರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಮರಣ 
ರಾಹಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿರೋ ಆ ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


English Translalion 


Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar. Do you, who are wise, prepare the 


mysterious paths whereby gods have attained to immortality. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾಮದಧುರ್ನತ್ಸಮಾಸನ್ಯಪೀಚ್ಛೇನ ಮನಸೋತ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಸ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಮನಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭ ಸಿಸಾಸನಿರ್ವನತೇ ಕಾರ ಇಚ್ಛಿತಿಂ ॥ 
ಪದವಾಕಃ 
ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾಂ | ಅದಧುಃ | ವತ್ಸಂ | ಆಸನ | ಅಪೀಚ್ಛೇನ | ಮನಸಾ | ಉತ | ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| 
ಸಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಸುಮನಾ । ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಸಿಸಾಸನಿಃ | ವನತೇ | ಕಾರಃ | ಇತ್‌! ಜಿತಿಂ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇ ಮರುತೋ ಗರ್ಭೇ ಮೃತಾಯಾ ಗೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗ್ರಾಹಕೇ ಚರ್ಮಣಿ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋಷಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮದಧುಃ | ಧಾರಿತವಂತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿಃ! 
ಯ.೧-೧೬೧೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾಸನಿ ಮೃತಾಯಾ ಆಸ್ಕೇ ವತ್ಸಮದಧುಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೇವತ್ತಮಾಕಾಂಶ್ಸತೋತಾಸಿ ಚೆ ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾ- 
ನೋರ೯ಯಂ ನಿರ್ದೇಶ ಜಿಹ್ಮಾನದಾಯತಯಾ ವಾಶ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾಂ 
ಯೋಪಷಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಿಷಾಸನಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಃ ಸ ಯಭುಸಂಘೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ಮೇಸ್ಯಹಃಸು 
ಸರ್ವದಾ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ವೋಚಿತಾಃ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿವನತೇ। ಸ ಚ ಸಂಘೋ ಜಿತಿಂ ಶತ್ರುಜಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾರ ಇತ್‌ ಕರ್ತ್ಬೈವ | ಶತ್ರುಜಯಕರ್ಶೈವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ-ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (ಮರುತೆಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಗಭ್ಭೇ-ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಜೆಹ್ನಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೋಷಾಂ- ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು \ ಅದಧು8- ಇಟ್ಟರು | ಆಸನಿ- ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ | ವತ್ಸಂ-- ಒಂದು ಕರುವನ್ನು ಇಟ್ಟರು | ಸಿಷಾಸನಿಃ. ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಆ ಖುಭುಗಳ 


ಸಂಘವು 1 ವಿಶ್ವಾಹಾ-ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋಗ್ಯಾ8-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸುಮನಾ॥--_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವನತೇ.--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ| ಜಿತಿಂ--ಶತ್ರುಜಯನನ್ನು | 


ಕಾರ ಇತ್‌-_ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಅದರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರು 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅ ಖುಭುಗಳ ಸಂಘವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ, ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
(The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of a dead cow) 
and acalf in the mouth (of a dead cow), with mind and tongue, aiming 
(at deification) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 


praises (to the gods), granting victory over our foes: 


ಐವತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಾಂಸು ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಗೋತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದುಕ್ಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೊಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ತಾಂ ಸು ಸಡ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯ ಇತಿ | 
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ಸಮೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸೈ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರು- 
ತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ | ಆ.೮-೭1| ಇತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತ. 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ|! ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ಪಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಧೇವೀರ್ಯಾಯ!। 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೬ | ಇತಿ | 

ಆನುವಾದವು--ತಾಂ ಸು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಾಮುದೇನಗೋತ್ರದ ಬೃಹೆದುಕ್ಕ್ಸನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸು ಸಟ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ-- ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಫವನ್ಮಹಿತ್ತಾ ಭೂಯ ಇದ್ವಾ- 
ವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ---೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಬೃಹದುಕ್ಕೊ € ವಾಮದೇವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇದ್ರ ॥ 
ಛಂದ॥. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಯತ್ತಾ 


| 
ತ್ವ ಭೀತೇ ರೋದಸೀ 


| 
ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 


v0 | | | | 
ಪ್ರಾವೋ ದೇವಾ ಆತಿರೋ ದಾಸಮೋಜಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ತ್ವೃಸ್ಕೈ ಯದತಿಕ್ಷ 


ಇಂದ್ರ ul 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಾಂ|ಸು।ತೇ! ಕೀರ್ತಿಂ! ಮಘ5ವನ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ಟಾ| ಯತ್‌ | ತ್ರಾ| ಭೀತೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


ಕು! 
ಇತಿ | ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 
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ಮ್‌ 





| | 
ಪ್ರ! ಅವಃ।| ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಅಶಿರ8 | ದಾಸಂ | ಓಜ॥ | ಪ್ರ೪೩ಜಾಯೈ | ತ್ವಸ್ಕೈ | ಯತ್‌ | ಆಶಿಕ್ಷಃ! 
ಇಂದ್ರ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನನ್‌ ಧನವನ್‌ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೋನಾಗತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಸು ಸುಷ್ಟು ಕೀರ್ತಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಯದೈದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಸ್ರತಿ ಭೀತೇ ಅಸುರೈ- 
ರ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಹ್ರಯೇತಾಂ ಅನೇಶ್ಯಬ್ರೂತಾಂ ಶದಾನೀಂ ದೇವಾ- 
ನ್ರಾವಃ! ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ತಥಾ ದಾಸಂ ದೇನಾನಾಮುಸಕ್ಷಯಕರ್ತಾರಮಸುರಮಾತಿರಃ | ವ್ಯನಾಶಯಃ | 
ಅಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಭೀತಿಂ ಪರ್ಯಹರ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಸ್ಕಾ ಏಕಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂಪಾಯ್ಕೆ ಯದ್ಭಲಮಶಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ ತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಕೀರ್ತಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1  ಮಹಿತ್ವಾ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ತಾಂ ಶೇರ್ತಿಂ--ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |  ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಭೀತೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದರೋ ಆಗ | ದೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ! ದಾಸಂ-- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಆತಿರಃ--ನಾಶಸಪಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ |! ಯತ್‌ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ | ಓಜ॥- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಕ್ಷಃ8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 celebrate), Mauhavat, the great glory (you have acquired) by 
your might ; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, and destroyed (their) adversary; (1 celebrate your 
gloxy), Indra; in that you gave strength to one person (the worshipper): 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ಯದಚರಸ್ತ ನ್ಸಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಸ ಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ Ws ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ 


| 
ವಿವಿತ್ಸೇ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ಅಚೆರಃ | ತನ್ವಾ | ವವ್ನಧಾನಃ | ಬಲಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ್‌ಬ್ರುವಾ ವಾಣಃ | ಜನೇಷು 


| 
ಮಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಸಾ| ತೇ | ಯಾನಿ | ಯುದ್ಧಾಸಿ | ಆಹುಃ | ನ | ಆದ್ಯ | ತತ್ರುಂ | ನನು! ಪುರಾ! 
ನಿವಿತ್ಸೇ | ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ಪಾ ಶರೀರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಜನೇಷು 
ಪ್ರಾಣಿಷು ಬಲಾನಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ವ ಸೈ ತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಕಥಯನ್ನಚರ 
ಇತಿ ಯತ್ಸಂಚಾರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇ ತವ ಸಾ ಗತಿರ್ಮಾಯೇನ್ಮಾಯೈವ | ಮೃಷೇತೃರ್ಥಃ 
ಕಂಚ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಶತ್ರುವಿಷಯಾಣ್ಯಾಹುಃ ಬ್ರುವತೇ ಪುರಾನಿದ ಯಷಯಃ ತಾನ್ಯಪಿ ಮಾಯ್ಕೆವ | 
ಕುತ ಇತಿ ಆಹ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತವ್ಯಂ ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ।! ನ ಲಭಸೇ | ಅದ್ಯ ಮಾ ಭೂತ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ ಹತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದ್ಪೂ ಸೇ ತದಪಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಸ್ವಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಕಿಂ ಪುರಾ ಶತ್ರುಮ- 
ಲಭಫಾಃ। ತದಸಿ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ -ಎಲೈಲ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತನ್ಹಾ--ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ | ವಾವ ಕೈಢಾನ॥--ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | 
ಜನೇಷು--ಸಕಲಪಾ ಭ್ರ ನಡುವೆಯೂ | ಬಲಾಸಿ-- ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬ್ರುವಾಣಃ-ಪ್ರಕಓಸುತ್ತ। 
ಅಚೆರ8--ನೀನು Fe ಎಂಬ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೇ ಸಾ-_ಆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಚಾರವು | ಮಾಯಾ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾದುದು | ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು | 
ಆಹುಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುನರೋ (ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು) | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಶತ್ರುಂ--ನೀನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ನ ನಿವಿತ್ಸೇ ನೀನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ನನು ಪುರಾ--ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ಖಂಡಿತ 
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ಸುಳ್ಳಾದುದು. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುನರೋ ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಈಗ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ, ಹಿಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದರು? 
English Translation 


When your proceed, Indra, increasing in form, and proclaiming 
your powers among mankind; false is that your (wandering), false the 
combats which they have narrated; you (find) now no enemy (to 


attack), did you formerly find one ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಕ ಉನು ತೇ ಮಹಿನುನಃ ಸಮಸ್ಕಾಸ್ಮತ್ಪೂುರ್ವ ಯಷಯೋಇಂತಮಾಪುಃ | 


| | | ] 
ಯನ್ಮಾತರಂ ಚೆ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನಯಥಾಸ್ತನ್ವ೧ಃ ಸ್ವಾಯಾಃ ॥೩/ 
ಪದನಾಠಃ 


| | | | 
ಥೇ) ಊಂ ಇತಿ | ನು | ತೇ! ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ವೇ | ಯಷಯಃ | ಅಂತಂ | 
ಆಪುಃ| 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಚ! ಸಿತರಂ | ಚೆ | ಸಾಕಂ। ಅಜನಯಥಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸ್ವಾಯಾಃ 1 ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಳ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಂತಂ ಪಾರಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ 
ಪೂರ್ವ ಯಷಯೆಃ ಕ ಆಪುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಪಿ ಮಹತ್ತ್ಸಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ- 
ಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ನ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಫ್ಯೋನೇತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮೂತೆರಂ ಫಿತರಂ ಚಿ! ದ್ಯೌಃ 
ಹಿತಾ ಸೃಥಿನೀ ಮಾತೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಅತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಉಭೇ ಅಸಿ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈವ ಸ್ಟಾಯಾಸ್ತನ್ಹಃ ಸ್ವಕೀಯಾಚ್ಛರೀರಾದಜನಯಥಾಃ | ಉದಪಾದಯಃ | ಅತೋ ನಾಪುರಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-_ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಾತರಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ! ನಿತರಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಸ್ವಾಯಾಃ ತನ್ವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ 1 ಅಜನಯಥಾಃ- 
ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಹಿಮನಃ.. 
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ನಿ ದ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಅಂತಂ-ಸಾರನನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ನೇ ಯಸಷಯೆಃಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು | ತೇ--ಯಾರು ತಾನೆ! ಆಪುಃ--ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ 9 


English Translation 


Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 
entire greatness. since from your own person you have generated at 0ace 
both mother and father (or earth and heaven) ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮಾದಾಭ್ಯಾನಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸಂತಿ | 


| | | 
ತೈಮಂಗ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿಶ್ಲೇ ಯೇಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಘವಣ್ಣು ಕರ್ಥ J 
ಪದಪಾಠಃ 


ಚಿತ್ಪಾರ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ನ | ಟ್ರ ಭ್ಯಾನಿ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸಂತಿ! 


| 
ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ಹ ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಿಶ್ಸೇ | ಯೇಟಿಃ | ಭವ | ಮಘವನ್‌ | ಚೆಕರ್ಥ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಸಸ್ಯ್ಕ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಚತ್ತಾರ್ಯಸುರ್ಯಾಣ್ಯಸುರನಿಘಾತೀ- 
ನೃ್ಯದಾಭ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಾನ್ಯುತ್ತರಸೂಕ್ತ ಉಪಾಂತೃವರ್ಜಿತೇ ದೂರೇ ತನ್ನಾಮೇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಕಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಅಂಗ ಸಖೇ ತ್ವಂ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಶ್ವೇ! 
ಅದಾಭ್ಯಾನ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾನಿ ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾಸಿ! ಯೇಭಿಯ್ಯೈನಾಮಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ 
ಟೆಕರ್ಥ ಕುರುಸೇ ಹೇ ಮಘವನ" ತಾನಿ ನೇತ್ಸೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತಶೇ--ನಿನಗೆ। ಅಸುರ್ಯಾಣಿ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 

ವಾದುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ--ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಇರುವುನೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಮ--ನಾಲ್ಕು ಶರೀರ 
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ಗಳು | ಸಂತಿ ಇರುತ್ತನೆ1 ಅಂಗ--ನಿತ್ರನಾದ | ಮಘನವನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಶರೀರಗಳಿಂದ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ನೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾನಿ--ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಶರೀರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 
you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 
exploits. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಸೇ ಕೇನಲಾನಿ ಯಾನ್ಯಾನಿರ್ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ವಸೂನಿ | 


| | | | 
ತ 
ಕಾಮಮಿನ್ಮೇ ಮಘವನ್ನ್ಮಾ ವಿ ತಾರೀಸ್ತ್ಯೃಮಾಜ್ಞಾತಾ ತ್ವೈನಿಂದ್ರಾಸಿ 
ದಾತಾಗ!%೫ಟ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
I | | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಡಧಿಷೇ | ಕೇವಲಾನಿ | ಯಾನಿ | ಆನಿ! ಯಾ | ಚ| ಗುಹಾ। ವಸೂನಿ | 


| 
ಕಾಮಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಮಘ$ವನ್‌| ಮಾ|ವಿ| ತಾರೀಃ!| ತ್ವಂ! ಆ5ಜ್ಞಾತಾ! ತ್ವೈಂ| ಇಂದ್ರ! 


ಅಸಿ | ದಾತಾ ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೇವಲಾಗ್ಯ ನೈೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಿಷೇ| 
ಧಾರಯೆಸಿ | ವಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಥಂ ನಿಶ್ವತ್ತಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಾನ್ಯಾವಿರಾನಿರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ನಸೂನಿ ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಸಿ ವಸೂನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಧಿಸ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಮ ಕಾಮಂ 
ಕಾಂಪ್ರಿತಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಾನಿ ತಾರೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | 
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ವರ್ಧಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಾಜ್ಞಾತಾಸಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸ್ಯಭಿಲಸಹಿತಂ ಧನಂ | ಶಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ರಂ ದಾತಾಸಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌__ಧನವನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯಾನಿ- ಯಾನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ಆನಿಃ_-ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ ಚ ಯಾವನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿನೆಯೋ 
ಅಂತಸ | ಶೇವಲಾನಿ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ- -ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 
ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೇ.--ನನ್ನ| ಕಾಮಂ--ಧನೇಚ್ಛೆಯ,ನ್ನು | ಮಾನಿ ತಾರೀಃ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಆಜ್ಞಾತಾ- ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆವಿರ್ಭೂಶಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಎ 
English Translation 
You have in your keeping all treasures, which are yours exclusively‘ 


whether they be manifest or hidden: thwart not, therefore, Maghavat, my 
desire (for wealth); for you are cognizant (of my desire), you are the donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಞೋೋತಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಯೊೋ ಅಸೃಜನ್ಮಧುನಾ ಸಂ 
| 
ಮಧೂನಿ | 
| | | 
ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ಶೂಷಮಿಂದ್ರಾಯ ಮನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಬೃಹದುಕ್ಳಾ- 


ದವಾಚಿ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| | | 
ಯಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಂತಃ! ಯೆ! ಅಸೃಜ ೫" | ಮಧುನಾ। ಸಂ! 
| 
PN, 


| 
ಅಧ [ಸ್ಸ ಪ್ರಿಯಂ | ಶೂಷಂ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಮನ್ನ! ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಳ್ಕಾ ತ್‌ | ಅವಾಟಿ |೬| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಶೇಜಸ್ಯಂತರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ5- 
ದಧಾತ್‌ ಧಾರಿತನಾನ್‌| ಯೆದಾದಿತ್ಯಾಗ್ರ್ಯಾದಿಷು ತೇಜೋಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಶ್ಚ 
ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಮಧೂನಿ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸಮಸೃಜತ್‌ ಸಮಯೋಜಯುಶ್‌। 
ಯದ್ವಾ! ಮಧುನಾ | ಅತ್ರ ಮಧುಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ! ತೇನ ಸಹ ಮಧೂ- 
ನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೋಸಕತ್ವಾದ್ಬಲಕರಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಮಂತ್ರಕೃತೋ 


ಬೃಹದುಕ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಭೂತಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾದೇಶನ್ನಾಮಕಾದೃಷೇರ್ಮತ್ತೋ5ವಾಜಿ | ಉಕ್ತಮಭೂತ" | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಅಂತಃ- ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌-- ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ |. ಯೆ8--ಯಾರು ||  ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಮಧೂನಿ--ಸೋಮಾದಿ ಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಸೈಜತ--ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 1 ಅಧ--ಈಗ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲನನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುಕಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃಶಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಬೃಹದುಕ್ನಾನ್‌--ಬೃಹಸುಕ್ಕ ಖುಷಿಯಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | 


ಅವನಾಚಿ-- ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒತಕ:ವಾದ ಬಲವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಬೃಹೆದುಕ್ಳನಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ) ಈಗ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 


praise has been recited by Brihaduktha; the author of the prayer 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ದೂರೇ ತದಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೂರ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-ದೊರೇ ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. : 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂರೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒುದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖೈೆ _ ೮॥ 
ಯಸಿಃ__ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ 
ನಯೋಧೈೆ | 


ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮ ಘವನ್ತಿತ್ರಿ- 
ಷಾಣಃ!೧೧ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I | | 
ದೂರೇ | ತತ್‌ | ನಾಮು | ಗುಹ್ಯಂ | ಪರಾಚೈಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಭೀತೇ ಇತಿ! ಅಹ್ವಯೇತಾಂ! 
ವಯಃಧೈ I 


ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಅಭೀಕೇ | ಭ್ರಾತುಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಮಘವನ್‌ | ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣಃಂ॥ - 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅನಯಾ ಚತ್ಪಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ತೂಯತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ತದ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ನಾಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾಮಕಂ ಶರೀರಂ ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಮನುಷೈೈಃ।| 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಮಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಸದ್ದೊರ ಇತೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ 
ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೀತೇ ಸತೀ 
ಅಹೃ್ಪಯೇಕಾಂ | ಅವೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಿಧಾನಾರ್ಥಂ |! ಜಗತೋ. 
ನ್ನಸ್ಯ ಸಾಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾನೀಂ ತೇನ ಶರೀರೇಣಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ತವ ಸಮೀಪ 
ಏವ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಚೋದೊರ್ಧ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಸ್ತಂಭಿತ- 
ವಾನಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಭ್ರಾತುಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನು- 
ದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಿಶ್ಚಿಷಾಣೋ ದೀಪಯನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ-ಿನ್ನ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ-- ಶರೀರವು | 
ಪರಾಚೈಃ--ಅದನ್ನು ಕಿಳಿಯಲರಿಯಜಿ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | 
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ದೂರೇ ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ||, ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಭೀತೇ-- 
ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಯೋಧ್ಯೈ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |, ಅಹ್ವಯೇತಾಂ--ಕರೆದವೋ ಆಗ | 
ಅಭೀಕೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭ್ರಾಶು8-- ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಪುತ್ರಾನ್‌-_ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಉದಕಸಂಘೆ 
ಗಳನ್ನು | ಶಿತ್ರಿಷಾಣ॥--ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಸೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಉತ್‌-_ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತ್ರಭ್ನಾ8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೇ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಗುತ್ತದೆ, ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾ ಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಉದಕಸಂಘೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದೆ. 

English Translation 

Your form held secret by (men)with averted faces; is far from hence: 
when (heaven and earth) alarmed, called upon you for thc sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಹತ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ। 


| 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ಜಾತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ | 


ಪದಪಾಠಃ 

ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಮಃ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪುರು5ಸ್ಪ್ಸೃ ಕ್‌ NL | ಭೂತಂ | ಜನಯಃ। ಯೇನ | ಭವ್ಯಂ। 

ಪ್ರಶ್ನಂ | ಜಾತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಶ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರಿಯಂ! ಪ್ರಿಯಾಃ! ಸಂ! ಅನಿಶಂತ | ಸಂಟ ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶದ್ದುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಮನ್ಯೈೈರವಿಜ್ಜಾತೆಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಬಹುಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಮಾಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಮಹದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ಜನಯೆಃ ಉತ್ಪ್ಸಾದಿತವಾನಸಿ 1 ಭೂತಭವ್ಯೋಭಯಾನ್ವಯಾಯ 
ಯೇನೇತ್ಯಸ್ಕಾವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಕಾತಾತ್ಮಕಾದ್ದಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಪರೂಪಾದ್ಭೂಕಭವ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
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ಜಗದುತ್ಪದ್ಯತೇ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಯೆಜ್ಞೊ ೀತಿದ್ಕೋತಮಾನಮಾದಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಮದಕಾಖ್ಯಂ ವಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ 
ತತ್ತ್ವಂ ಜಾತೆಮುತ್ಸನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಪಂಚೆ! ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭೀಮಸೇನೋ 
ಭೀಮ ಇತಿವದೇಕದೇಶಲಕ್ಷಣಾ | ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಮವಿಶಂತ | ಸಂವಿಶಂತೇ | 
ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ--ಆಕಾಶರೂಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರದಿಂದ (ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ) | 
ಭೂತಂ--ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭವ್ಯಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಜನಯ॥.--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಜಾತಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಪುರಾತನವಾದ |. ಯತ” ಜ್ಯೋತಿ॥--ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಃ-- ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | 
ಪಂಚ--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಸಮವಿಶಂತ-ಸೇವಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ನಾಮ--ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗುಹ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌-ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಭನಿ್ಯತ್ವಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪುರಾತನ 
ವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸೇವಿಸುವರೋ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದು 


ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That mighty mysterious form; desired of many, wherewith you 
have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani- 


fested light, the beloved of Indra, into which the five (orders of beings) 
delighted enter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | w | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಡದೋತ ಮಧ್ಯಂ ಪಂಚ ದೇವಾ ಖುತುಶಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತ | 
| | | | I 
ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ ಪುರುಧಾ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಸರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿವ್ರತೇನ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸಪೈಣಾತ್‌ | ಆ! ಉತ | ಮಧ್ಯಂ | ಸಂಚ! ದೇವಾನ್‌ | ಬುತುಶಃ | 


ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ | 
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| | | 
ಚತು8ತ್ರಿಂಶತಾ | ಪುರುಧಾ | ವಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸಂರೂಪೇಣ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ನಿಂವ್ರತೇನ | ೩ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾ 
ಸರ್ವತೋತಪೈಣಾತ್‌ | ಪೂರಯತಿ! ಉತಾಸಿ ಚ ಮಧ್ಯಂ ದ್ಯುಭೂಮ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ಮಧ್ಯಭಬೂತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಸ್ಸಣಾದಿತಿ ವರ್ತತೇ | ತದಸಿ ಸ್ಪಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ಪೂರಯತಿ! ಕಂಚ ಪಂಚ ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಪಿತ್ರಸುರರಾಕ್ಷಸಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ ತಥಾ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತ | ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಯಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ತಕ್ತಾನಿ ಲೋಕೇ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಸಸ್ತೆಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಪ್ತಾ- 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಪ್ತ ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಾನನ್ಯಾನಪಿ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾನೃತುಶಃ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಸಹ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ನಿ ಚಷ್ಟೇ | ನಿಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವದೇಕ್ಷತೇ | ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ವಷಟ್ಯಾರಶ್ಚ ವಿರಾಟ್‌ ಚೇತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯ್ಛತೇ | ಸರೂಪೇಣ 
ಸಮಾನರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ವಿವ್ರತೇನ ವಿವಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಆ ಅಸೃಣಾತ್‌-- 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸರೂಪೇಣ--ಒಂದೇವನಿಧವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ| 
ನಿವ್ರತೇನ-- ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಹಂಚಿ ದೇವಾನ್‌-_ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ-.-ಆಬತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನೂ | ಬುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ-_ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿ ಚಷ್ಟೇನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 
mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings, 
the classes of seven in their seasons; with the thirty-four (deities), (endowed) 
with light of like nature, and with various functions: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯದುಷ ಔಚ್ಛಃ ಸ್ರಥಮಾವಿಭಾನಾಮಜನಯೋ ಯೇನ ಪುಷ್ಪ ಪುಷ್ಪಂ 


| | 
ಯತ್ತೇಜಾಮಿತ್ತಮನರಂ ಪರಸಾ ಮಹನ್ನ ಹತ್ಯಾ ಅಸುರತ್ವಮೇಕಂ ll © 1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ಉಷಃ ಚ್ಛಃ। ಸ ಪ್ರಥಮಾ | ವಿೀಭಾನಾಂ | ಬಹು] | ಯೇನ ನ | ಪುಷ್ಪ | ಪುಷ್ಕಂ 


ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಜಾಮಿಂಕ್ಕಂ | ಪವ | ಸೆರೆಸ್ಕಾಃ | ಮಹತ್‌ | ಮಹತ್ಯಾಃ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ಯುಷಾಃ ಸೂಯೆಶೇ | ಹೇ ಉಷ ಉಷೋ- 
ದೇವತೇ ವಿಭಾನಾಂ ವಿಭಾಸಕಾನಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಭೂತಾ ಸಶ್ಯೌಚ್ಛಃ 
ನಿಭಾಸನಮಕರೋಃ। ಅಗ್ರೇ ಹ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ| ಯೇನ ಚೆ ತೇಜಸಾ 
ಪುಷ್ಪಸ್ಯ ಪೋಷಯುಕ್ತಸ್ಥ್ಯಾಸಿ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮತಿಶಯೇನ ಸೋಷಯುಕ್ತಮಾದಿತ್ಯಮಜನಯಃ | 
ಉದಪಾದಯೆಃ। ಯೆತ್‌ ಯದ್ವಾ ತೇ ತವ ಜಾಮಿತ್ಚಂ ಬಾಂಧವಮವರಮವಾಜ್ಮುಖಂ | ಅಸ್ಮವಭಿಮುಖ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾಸನೇತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ1 ಸೆರಸ್ಯಾಃ | ಉಪರಿ ಸ್ಥ ತಾಯಾ ಇತ್ಯ ಚತ | ತದಿದಂ ಮಹ- 
ತ್ಯಾಸ್ತವ ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧನೇಕಮಸಾಧಾರಣಮೇಕಮೇವ ನಾಸುರಕ್ತಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲವತ್ತಂ | ತವ 
ಬಲೇನ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ವಿಭಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಥಮಾ-- ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ ಔಚ್ಛಃ--ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿನೆಯೋ| 
ಯೇನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ ್ರಸ್ತಿದಿಂದ | ಪುಷ್ಪ ತಸ್ಯ-- ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ। 
bk ೦- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆದಿತ ನನ್ನು | ಅಜನಯಃ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ 
ದಿತ್ಯನನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಪರಸ್ಯಾಃ8--ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
RR ಟ್ಟ (ಪ ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ಭವಕಕ ಲೋಕದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮಹತ್ಯಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಸುರತ್ವಂ- 
ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾ।:ರುತ್ತದೆ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದ 
ಲನೆಯವಳಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ನಾ ್ರೂದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
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ಹ ಜ್‌ 








ಜ್‌ ರ್‌ 


ತತ ದ ಭೂ 





ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ, ನೀನು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು 
ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translalion 


Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the sun); unequalled is the 
mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down- 


wards (towards us), though you are stationed on 118. 


೨ಹಿತಾಖಪಾಠಃ। 
ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಂ ಯುವಾನಂ ಸಂತೆಂ ಸಲಿತೋ 
ಜಗಾರ ॥ | 
ದೇವಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವಾದ್ಯಾ ಮಮಾರ ಸ ಹೃಃ ಸಮಾನ | ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿೀಧುಂ | ದದ್ರಾಣಂ | ಸಮನೇ | ಬಹೂನಾಂ | ಯುನಾನಂ | ಸಂತೆಂ | ಸಲಿತಃ | ಜಗಾರ | 
ಜೀವಸ್ಯ | ಪೆಶ್ಯ ! ಕಾವ್ಯಂ | ಮಹಿೀತ್ವಾ | ಅದ್ಯ | ಮಮಾರ | ಸ8। ಹ್ಯಃ | ಸಂ! ಆನ || ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸೆ 
ನಂಧುರೇಷ್ಠಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಿ | 

ಅನಯಾ ಕಾಲಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯಸೇ | ವಿಧುಂ ನಿಧಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾದೇ॥ 
ಕರ್ತಾರಂ | ನಿಪೂರ್ವೊೋ ದಧಾತಿಃ ಕರೋತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ಸಮನೇ ಅನನಮನಃ ಪ್ರಾಣನಂ | ಸಮ್ಯಗನ- 
ನೋಸೇತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದದ್ರಾಣಂ ದ್ರಾವಕಂ ಈದೃಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶಂ 
ಯುವಾನಂ ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪಲಿತೋ ಜರಾ ಜಗಾರ | ನಿಗಿರಶೀಂದ್ರಾಜ್ಞಯಾ | ಏನಮುಕ್ತೆಲಸ್ಷಣಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ದೇವಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೇನೋಸೇತೆಂ ಕಾವ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪಶ್ಯ | ಪಶ್ಯತ ಹೇ ಜನಾಃ | ತಥಾ ಜರಸಾ ಪ್ರಾಪ್ರೋಯೆಂ ಮಮಾರ | ಮ್ರಿಯತೇ | ಸ 
ಹೃಃ ಸರೇದ್ಯುಃ ಸಮಾನ | ಸಮ್ಯಕ್ಣೇಷ್ಟತೇ | ಪುನರ್ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದೇವಂ 
ಚೆತ್ತಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಜ್ಯುಕ್ತಾನಿ | 
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ಬಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಧುಂ- ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮನೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಹೂನಾಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದೆದ್ರಾಣಂ-_ಓಡಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಯುವಾನಂ-- 
ಸಂತೆಂ- ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸಲಿತೆ--ಮುಪ್ಪು | ಜಗಾರ--ಆವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವಸ್ಯ-- 
(ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ) ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಶ್ಚಾ--ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಪೆಶ್ಯ--ನೋಡಿರಿ| ಸೆಃ-ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಅದೈ--ಇಂದು। ಮಮಾರ--ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ಹೈ8- ಮಾರನೆಯ ದಿನ | ಸೆಮಾನ--ಪುನಃ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮುಪ್ಪು ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಸೆ ಮಾನವರ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದೇ ಪುರುಷನು ಇಂದು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 
many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might; he dies to-day ; heis alive to-morrow: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ-- ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಠಾ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಐ, ಆ, ೫-೩-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | | 
ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣ ಆ ಯೋ ಮಹಃ ಶೂರಃ ಸನಾದ- 
ವೀಳ ॥ 
| 
ಯಚ್ಛಿಕೇತ ಸತ್ಕಮಿತ್ತನ್ನ ಮೋಘಂ ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಮುತ ಜೇತೋತ 


| 
ದಾತಾ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶಾಕ್ಮನಾ ! ಶಾಕಃ | ಅರುಣಿಃ | ಸುಪರ್ಣಃ! ಆ| ಯಃ | ಮಹಃ | ಶೂರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಅನೀಳಃ | 
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| | | | 
ಯೆತ್‌| ಚಿಕೇತ। ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | ನ! ಮೋಘಂ | ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ! ಉತ। ಜೇತಾ! ಉತ | 


ತ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಕ್ಕೈವ ಶಾಕ್ಮ | ಶಕ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಶಾಕಃ ಶಕ್ತಃ || ಶಕ್ಷೃ ತಕ್ತೌ! ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯೈವ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕ ಸಹಾಯಾಂತರಾಸೇಕ್ಷಾಸ್ತೀಂದ್ರತ್ವಾದೇವ | 
ಅರುಣೋ5ರುಣವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೋಭನಪರ್ಣಃ ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಇ್ಕೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನಾತ್‌ 
ಪುರಾಣನೋsನೀಳೋs ನೀಡೋ ನೀಡಸ್ಯಾಕರ್ತಾ | ನ ಹೀಂದ್ರೋಇಗ್ನಿವತ್‌ ಕುತ್ರಚಿದೆಹಿ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಕೇತನಂ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಸುಪರ್ಣರೂಸೇಣೇಂದ್ರಮಾಹ!। ಸೆ ಸೆಕ್ಷೀಂದ್ರೋ ಯೆಚ್ಚಿಕೇತ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ತ್ರೇನ ಜಾನಾತಿ ತತ್ನತ್ಯಮಿಶ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ! ಸ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೀಯೆಂ ವಸೊತೆ ಜೇತಾ ಜಯತಿ ಶಶ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಉತಾಪಿ ದಾತಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ॥ 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ಮನಾ--ಅಂತಶ್ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಾಕಃ- -ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸೆನಾತ್‌ಪುರಾತನನೂ | ಅನೀಳಃ--ಗೂಡಿಲ್ಲನ| 
ಸುಸರ್ಣಃ8--ಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ! ಅರುಣಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಬರುತ್ತಾನೆ] 
(ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) |. ಯೆತ್‌- ಯಾವುದನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುವನೋ | ತಶತ್‌- ಆದು | ಸತ್ಯಂ 
ಇ3೯- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ |! ನ ಮೋಘಂ--ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಸು-- 


ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ -ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ದಾತಾ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಂಶಶೃಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪುರಾತನನೂ ಗೂಡಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಸಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯು 
ವನೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸುವನನೂ, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Vigorous with (innate) vigour, (comes a) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ancient having no nest: that which he knows 15 truth, 


and is not vain : (he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 


A 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಐಭಿರ್ದದೇ ವನೃಷ್ಟ್ವಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಯೇಭಿರೌಕದ್ಧೃತ್ರ ಹತ್ಯಾಯ ನಜ್ರೀ | 


I | 
ಯೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸೃ ಮಹ್ನ ಯತೇಕರ್ಮಮುದಜಾಯಂತ 
ದೇವಾಃ |೩|: 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಏಭಿ8। ದದೇ | ವೃ ಸ್ದಾ 4 | ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ | ಯೇಭಿಃ ಔಕ್ಷತ್‌ |ವ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರೀ | 


ಯೇ | ಹ ಕ್ರಿಯನಾಣಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಮತೇ ಕೆರ್ಮಂ ಉತ್‌ ಅಜಾಯಂತ | ದೇವಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಭರ ಕ ಸಹ ನೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾದದೇ | ಆದತ್ತೇ | 
ಯೇಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತೋ ವ ತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ಸ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾವರಕತ್ವಾ ದ್ವೃತ್ರಃ ಪಾಪಂ | 
ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಯ | ii wood ವಶಮನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ನಚ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರ 
ಔಕ್ಷತ್‌ | ನಿರ್ಜತಿ | ಯೇ ಚ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಮಹಶ್ನಾ ಮಹತೇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೃಸ್ಟ್ರಿಪ್ರದಾನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ; ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮೃತೇಕರ್ಮ ಮೃತಕರ್ಮವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಕರ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ಯುವಜಾಯಂತೆ ಉನ್ಮುಖಾ ಜಾಯಂತೇ ಸ್ಥ ಕೈಯಮೇವ ತೈರೇಭಿರ್ದದ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭಿಕ-ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ! ವಜಚ್ರೀ- ಇಂದ್ರನು] ವೃತ್ತ ಹತ್ಯಾಯ-- 


ಬವ 

ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಔಕ್ಷತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ | ದೇವಾಃ --ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯೇ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹ್ನಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | 
ಕರ್ಮಣಃ--ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತೇಕರ್ಮಂ--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ! ಉದಜಾಯೆಂತ 


ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಏಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷ್ಣಾ $7 ವರ್ನಕಾರಕವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ... 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ, ದೇವ 


ತಾತ್ಮರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವರ್ನಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translatin 


Indra bestows fertilizing energies (accompained by these Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin: 
the deities who were born for giving rain (to ೩೩81) in the act performed 


by great Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುಜಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನೆಯನ್ವಿಕ್ಕ ಜಾ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾಸ್ತುರಾ- 
ಸಾಟ್‌ । 
ಹೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿವಆ ವೃಧಾನಃ ಶೂರೋ ನಿರ್ಯುಧಾಧಮದ್ದ ಸ್ಕೂನ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುಜಾ। ಕರ್ನಾಣೆ | ಜನಯನ್‌ ವಿಶ್ವ5ಓಜಾಃ | ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ | ವಿಶ್ವಂಮನಾ॥ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
ಪೀತ್ವೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಿವಃ | ಆ | ವೃಧಾನಃ! ಶೂರಃ | ನಿಃ | ಯುಧಾ | ಆಧಮತ್‌ | ಡೆಸ್ಕೂನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಳ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯುಜಾ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಷಣಾದೀನಿ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಸುದಯನ್‌ ವಿಶ್ವ್‌ೌಜಾ ವ್ಯಾಸ್ತೆಬಲೋಶಸ್ತಿಹಾ ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾ ಸ್ಯಾಪ್ತೆಮನಾ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಮನಸ್ಸೀ ತುರಾಷಾಟ್‌ ಶೊರ್ಣಮಭಿಭವನಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ಯುಧಾಯುಧೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ ದಸ್ಯೂಇೈೃತ್ರೂನ್ಸಿರಧಮರ್ತ್‌ | ನಿರ್ಧಮತಿ | 
ಯುದ್ರೇನಾಸುರಾನಸಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುಜಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಕರ್ಮಾಣಿ-- ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಪಫಿಶ್ಕೌಜಾಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶಸ್ಥಿಹಾ--ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ 
ನಿಶ್ಚಮನಾ8-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವನನೂ |. ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತ್ವೀ--ಪಾನಮಾಡಿ। ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | 
ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ--ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ದಸ್ಯೂನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧಮತ್‌- _ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವ ೈಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ಟ ಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ 
ದುಸ್ಟನಾಶಕನ್ಕೂ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನವನ್ಮೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise;» the quick subduer of foes; 
descending from heaven, and quaffing the Soma, invigorated and a hero 


he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಬೃಹದುಕ್ಸನು ತನ್ನ ವಾಜಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಮೃತನಾಗಲು ಶೋಕಸಂತಪ್ತನಾಗಿ 
ಮೃತನ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅದರಂತೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖ (ಔಷ್ಟ 5) ರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬ:ಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆತ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ನರೂಸವಾದ 


ಬು 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಇದಂ ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವಾಮದೇವಪುತ್ರೋ ಬೃಹದುಕ್ಸ ಯಸಿಃ | 
ಚತುರ್ಥೀಪಂಚಮೀಷಸ್ಕೋೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ£ ಸಪ್ತಮೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇದಂ ಶೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವಜೀವಂ ತು ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗಶ್ಯ 
ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಹವನೀಯೇ ವಾದ್ಯಾದಿಕಾರಣೇನಾಯತನಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ಶಮ್ಯಾ- 
ಪರಾಸಾದರ್ವಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗ್ಗಿಮನಯಾ ಪ್ರನರಾಯತನೇ ಸಂವಸೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಹವನೀಯಮವದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ವಾಕ್‌ ಶಮ್ಯಾಪರಾಸಾದಿದಂ ತ ಏಕಂ ಸರ ಊತ 
ಏಕಮಿತಿ ಸಂವಸೇತ್‌ | ಆ. &.೧೦|ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಕನೆಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
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ನ 


ಇದಂ ತೇ ಸಪ್ತ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಚತುಥಾನ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತಃ ಎಂದು ಗೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ 
. ಹ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ- ೫೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ.- ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವ ॥ 
ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ಮೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ॥8. ೧.೩, ೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬. ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
| | | | | 
ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಸ್ವ । 
| i 
೧ 


ಸಂವೇಶನೇ ತನ್ನ 


| | | 
ೈ೧ಶ್ಚಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇದಂ | ಶೇ | ಏಕಂ | ಪರಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಏಕಂ | ತೃತೀಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಸಂ | ನಿಶಸ್ತ। 
| | | |, | 
ಸಂsಮೇಶನೇ! ತನ್ನಃ | ಚಾರು | ಏಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಪರಮೇ | ಜನಿತ್ರೇ || al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತದಾದಿಭಿರ್ಬಹದುಕ್ಕೋ ನಾಜಿನಂ ನಾಮ ಸ್ವಪುತ್ರಂ ಮೃತಂ ವದಶಿ | ಹೇ ಮೃತ ಪುತ್ರ ತೇ 
ತನೇದಂ | ಉಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದತ್ರೇದಂಶಬ್ಬೇನ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಇದಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನ್ಯಾಖ್ಯಮೇಕಮೇಕೋ50ರ8 | ಅತಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ತವ ದೇಹಗತಾಗ್ರ್ಯಂಶೇನ ಜಾಹ್ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಸಂ ವಿಶಸ್ತ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ | ತಥಾ ಸರ ಉ ಅನ್ಯೋಃಸಿ ತೇ ತನೈಕಂ ನಾಯ್ಚ್ವಾಖ್ಯೋ50ಶ8 1 ತೇ ತವ 
ಸ್ರಾಣನಾಯ್ವಾಖ್ಯೇನಾಂಶೇನ ಸಂನಿಶಸ್ವ | ಶರೀರಾಗ್ನಿಪ್ರಾಣನಾಯ್ವೋರ್ಜಾಹ್ಯಾಗ್ಸಿನಾಯ್ಬೋಶ್ಚೈ ಕತ್ತಾ- 
ದಂಶತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ತ್ರತೀಯೇನ ಬ್ಯೋತಿಷಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ತವಾತ್ಮನಾ ಸಂನಿಶಸ್ವ | 
ಸೂರ್ಯಗತಾಕ್ಮಚೈತನ್ಯದೇಹಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯಯೋರಭೇದಾದಂಶತ್ವಂ | ತದ್ಯೋ$ಹಂ ಸೋತಸ್‌ 
ಯೋತಪಸೌ ಸೋ5ಹಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮ್ಮ್‌ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನೇತಿ ಶ್ರುತೇರಾತ್ಮನಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರನೇಶೋ 
ಯುಕ್ತಃ! ಶನ್ವಸ್ತನ್ವಾಃ ಸಂವೇಶನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಂನಿಶ್ಯ ಚಾರುರೇಧಿ| ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭನ | 
ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಪ್ರಿಯಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ | ಕೀದೃಶೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಪರಮ 
ಉತ್ತಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ಜನಕೇ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ರೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥॥ 
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ಡಮ ಪೂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಇದೆಂ--ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೂ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗಶವಾದ | ಏಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ | ಸೆಂ ನಿಶಸ್ಪ- -ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪರಃ ಉ--ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನ | 
ಏಕಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶದಿಂದ | (ಸಂ ವಿಶಸ್ಪ--ಬಾಹ್ಯವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
(ಮತ್ತು) | ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮೂರನೆಯ ತೇಜಸ್ಸೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ವಿಶಸ್ವ- 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗು) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಮೇ.--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟ 
ವಾದ | ಜನಿಶ್ರೇ--ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ತನ್ಹಃ--ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಗಳ| ಸಂವೇಶನೇ--ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಃ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಚಾರು8-_ ಹರ್ಷವನ್ನು | ಏಧಿ-ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಚನೆ ಒಂದಾಗು. ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾಗು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


This (light) is one (portion) of you, and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 


body into (the sun), the supreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ, ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧವಾದ ಬಿಷ್ಣ 3 ಅಥವಾ ಶಾಖಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪ್ಣವು ತನಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸ 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮವು ಸಕಲ 
ಚೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ- 
ಸ್ಫುಸತ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| \ I 
ತನೂಸ್ಟೇ ವಾಜಿಕ್ರನ್ವಂ೧ನಯಂತೀ ನಾಮುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು ಶರ್ಮ 
| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| | 
ಅಹ್ರುತೋ ಮಹೋ ಧರುಣಾಯ ದೇವಾನ್ನಿವೀನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ನಮಾ 


| 
ನುಮಾಯಾಃ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತನೂಃ | ತೇ! ನಾಜಿನ್‌ | ತನ್ವಂ | ನಯಂತೀ | ನಾಮಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಧಾತು | ಶರ್ಮ | ತುಭ್ಯಂ | 


ಅಹ್ರುತಃ | ಮಹಃ | ಧರುಣಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ದಿನಿಂಇನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ಪಂ | ಆ | ಮಿಮೀಯಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನೇತನ್ನಾಮಕ ಪುತ್ರ ಶೇ ತವ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ನಯೆಂತೀ ಸ್ರಶರೀರಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೀ 
ತನೂರಿಯಂ ಪೃಥಿನೀ |! ಉಭಯೋರಸಿ ಪಾರ್ಥಿನತ್ತಾ ,ತ್ತವ ಶರೀರಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಶಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತವ ಶರೀರನಯನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ನಾಮುಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | 
ದಧಾತು | ಶರ್ಮ ಚ ಸುಖಂ ತುಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದಧಾತು | ಸ ತ್ವಮಹ್ರುತೋ$ನವಸೆತಿತಃ ಸನ್‌ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾಂಸ್ತವ ಕಾರಣಿಭೂತಾನ್‌ ದಿನೀವ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಸೂರ್ಯಂ ಚ | ಇವಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ತಂ ಚ ಸ್ವಂ ತವ ಸ್ವಭೂತಮಾ 
ಮಿನೀಯಾಃ | ಆವಿಶ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾರ್ಜಿ--ಎಲೈ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ನಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ನಯೆಂತೀ- 
ವಹಿಸುವ |. ತನೂಃ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಧಾತು- ಕೊಡಲಿ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಹ್ರುತಃ8- ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿ 
ಬೀಳದೆ | ಧರುಣಾಯ- ನಿನ್ನ ಸ್ಟಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ |] ಮಹಃ-ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ದಿನೀವ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸ್ವಂ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಯಂರೂಪವನ್ನೂ 
ಆ ಮಿಮೀಯಾ॥-- ಪ ವೇಶಿಸು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಿನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿಬೀಳದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂನವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
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English Translation 


May this body (the earth) conveying your body; Vajin, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you, without stumbling, enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 
sun) and your own (light). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ಸುವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ ಸೋಮಂ ಸುವಿತೋ ದಿನಂ ಗಾಃ । 


ಸುವಿ ವಿತೊ ಃ ಥಮ ಪ್ರಥಮಾನು ಸತ್ಯಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನ್ತು ನಿತೊಆನು 


| 
ಪತ್ತ | & ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವಾಜೀ | ಅಸಿ! ವಾಜಿನೇನ। ಸು5ವೇನೀಃ | ಸುವಿತಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸುವಿತಃ | ದಿವಂ | ಗಾಃ | 


ಸುವಿತಃ | ಚ | ಪ್ರ ್ರೈಥಮಾ | ws | ಸತ್ಯಾ | ಸುವಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸುವಿತಃ ತ್ನ! ಪತ್ನ | a | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಜಿನೇನಾನ್ನರಸೇನ ಬಲೇನ ನಾ ವಾಜ್ಯಸಿ | ತದ್ವಾನ್ಸವಸಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | 
ಸುನೇನೀಃ | ಸುಷ್ಮು ಕಾಂತಃ | ವಿ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಶತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಸುವಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಯಾ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೆನಭಿಮಾನಿದೇವಮನು ಗಾಃ | ಅನ್ರಗಾಃ | ಆ | 
ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದಿವಂ ಗಾಃ! ತಥಾ ಸುವಿಕೋ ಧರ್ಮತ್ತಯಾ ಸಂಸಾದಿತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಗಚ್ಛೆ | 
ಕೀದೃಶಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾನಿ | ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುವಿತಃ ಸತ್ಮ ಸತಜ್ಞೋೋತಿರಾಬಿತ್ಯಾಖ್ಯಮನು ಗಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಪುತ್ರನೇ) ವಾಜಿನೇನ--ಅನ್ನರಸದಿಂದ | ಮಾಜೀ ಅಸಿ-ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸುನೇನೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಸುವಿತಃ-- ಆದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ! ಅನು ಗಾಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು | ಸುಧಿತಃ-_ ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ನಾಗಿ | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಗಾ&--ಹೋಗು | ಸುವಿತಃ- ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧರ್ಮ--ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆ | ಸುವಿತಃ- ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಜೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು | ಸುವಿತಃ- 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಐ ಪತ್ಮ--ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಆನು--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು, 
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ಮಾಯನ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನರಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಗುರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆ. ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇದು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೇರು, 

English Translation 

You are, Vajin, (strong) through food;:you (are) well-beloved: urged 
thereto follow (the object of your) praise: urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 


reward : urged thereto follow the gods: urged thereto follow (the light), 


descending (from heaven). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 


ಮಹಿಮ ಏಷಾಂ ಪಿತರ pe ದೇವಾ ದೇವೇಷ್ಠ ದಧುರ ತುಂ | 


ಪಿಕ್ರ 
| 
ಸಮವಿವ್ಯ ಚುರುತೆ ಯಾನ್ಯತಿ ಷುರೈಸಾ ಷಾಂ ತನೂಷು ನಿ ನಿವಿಶು॥ ಪುನಃ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠ॥ 
| | | 
ಮಹಿಮ್ಮ8 | ಏಷಾಂ | ಪಿತರಃ | ಚನ | ಈಶಿರೇ | ದೇವಾಃ | ದೇವೇಷು | ಅದಧುಃ | ಅಪಿ | ಕ್ರತುಂ | 
| [ | | 
ಸಂ 1 ಅನಿವ್ಯಚುಃ | ಉತ | ಯಾನಿ | ಅತ್ತಿಷಸುಃ! ಆ ಏಷಾಂ | ತನೂಷು | ನಿ| ವಿನಿಶುಃ | ಪುನರಿತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಿತರಶ್ಚನಾಸ್ಮತ್ರಿತಕೋ5ಸ್ಕಂಗಿರಸ ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವೆಸ್ಯೇಶಿರೇ | 
ಈಶ್ವರಾ ಅಭವನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ದೇನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಕ್ರತುಂ 
ಸಂಕಲ್ಪಮುದಧುಃ | ಧೃತವಂತಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕತ್ವಿಷುರ್ದೀಸ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸಮವಿ- 
ವೃಚುಃ | ಸಂಗತಾ ಆಸನ್‌ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷು ನಿ ವಿವಿಶುಃ | ನಿವಿಶಂತಿ 
ನಿತಕೋಳಂಗಿರಸ8 | ಅತಸ್ತ್ಪಮಹಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತರಶ್ಚನ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಏಷಾಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿಮ್ಮ 8--ಮಾಹಾ 
ತ್ಕ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಿಕೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾದರು | ಹೇವಾ8--ದೇವತ್ಚ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು! ಜೇವೇಷು ಅಪಿ-- 
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ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ರತುಂ--ಶಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಅದಧುಃ--ವಹಿಸಿದರು (ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅತ್ತಿಷು&.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ್ರವೋ ಅವನ್ನು | ಸಮನಿವ್ಯಚು॥--ಸೇರಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯರಾದರು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಶನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ। ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವಿನಿಶುಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಭುಗಳಾದರು. ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ಅವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ನೆರನೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, 


English Translation 


Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods; 
they attained also (the radiances) which shone forth and they again entered 
the bodies of those (gods). 

ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ರಜಃ ಪೂರ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮಿತಾ 
ವಡ 
ಮಿಮಾನಾಃ | 
| | 
ತನೂಷು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ 


| 
ಅನು ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | | 
ಸಹಃ9ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಚಕ್ರಮುಃ | ರಜಃ | ಪೂರ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮದೀಯಾಃ ಪಿತರಃ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ವೀಯೈರ್ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ |! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ! ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಮಿತಾನ್ಯೈರಮಿತಾಸಿ 
ವಮಿಮಾನಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಃ ಸರಿಚಕ್ರಮುಃ | ಸರ್ಯಕ್ರಾಮನ್‌ | ಕಂಚ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿಯೇಮೀರೇ | ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಕಂ ಚ ಪುರುಢ ಪುರುಧಾ ಬಹು. 
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ಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ। ಪ್ರಸಾರಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಮತ್ರಿತರಃ 
ಪೂರ್ನೆೇ50ಗಿರಸಃ ಸ್ಪ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರಾತನಾನಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಪರಿ- 
ಚ್ಛಿದ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅನೂದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಪ್ರಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅತಸ್ತೃಮಸ್ಯೇವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಸಿತರ8--ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಮಿತಾ--ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ | 
ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಮಿಮಾನಾಃ- 
ಅಳೆಯುತ್ತ | ವಿಶ್ವಂ ರಜಕ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಹರಿ ಚಕ್ರಮುಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಾ— 
ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತನೂಷು--ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಥ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಾಸಾರಯೆಂತ-- 


ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ ಪುರಾತನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 


ಸಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 


By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient divisions (till then) unmeasured: they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 


the people: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | | | 
ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವೋ*ಸುರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಮಾಸ್ಕಾಷಯಂತೆ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪಿತರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹ ಆನರೇಷ್ಟದಧುಸ್ತಂತುಮಾತತಂ | ೬ || 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | | 
ದ್ವಿಧಾ | ಸೂನವಃ | ಅಸುರಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ | ತ್ರತೀಯೇನ | ಕರ್ಮಣಾ ! 


| | | | | | 
ಸ್ವಾಂ! ಪ್ರ5ಣಾಂ| ಪಿತರಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ | ಸಹಃ! ಆ | ಅವರೇಷು | ಅದಧುಃ | ತಂತುಂ | ಆ$ತತೆಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೂನವ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತತಶ್ಚರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 
ಯಶ್ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತತ್ವಾದಾದಿತೈಸ್ಯ ಸೂನವ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ 
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ಹ ಅಕ ಅಧ ಚ ಧರ 





ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆಜೋತ್ಸತ್ತ್ವಾಖ್ಯೇನ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸ್ಯ ತೃತೀಯಕರ್ಮತ್ನಂ | ತೇನಾದಿತ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾಸ್ಥಾಪಯಂತ | ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರ- 


ಮಾಸ್ಕಾಸಯಂತಿ | ಉದಿತಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉದ್ದ್ಯಾಭಂಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೩೧ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಸಾ 
ವಾ ಆದಿತ್ರ ಉದ್ಮನ್ನುದ್ದ್ಧಾ್‌ಭ ಏಷ ನಿನ್ರೋಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೫೪-೬-೬ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಃಸ್ಥಾಸೆನಮುದಯಾಸ್ತಮಯಕರಣಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ಪಿತರೋ ಮದೀಯಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ। ಉತ್ಪಾಡ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸಿಶ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಸಿತುರಾದಿತ್ಯೈಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಪರಾಭಿಭವಕ್ಷಮಂ ಬಲಮವರೇಷ್ಟಾದಧುಃ | ನಿಕೃಷ್ಟೇಸು ಸ್ವಪ್ರಜಾಭೂತೇಷು ಮನು- 
ಷ್ಕೇಷು ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಯಥಾ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌” ಪರಿರಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಪಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ದತ್ರಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಕಾಶಾದಿಬಲಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ್ಯದಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೆಂಚ ತಂಶುಂ ಸ್ರೆಜಾಮಾತತಂ 
ವಿತತಂ ಕೃತನಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣಾನವಬ್ಛನ್ನಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಅಯಂ 
ಹ್ಯಾತತತಂತುರ್ಯತ್ರಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆಜಾತ:ತುಂ ಮಾ ವ್ಯವಚ್ಛೇತ್ಸೀಃ | ತೈ. ಆ. ೭೨-೧೧-೧ | 
ಇತಿ ಚ| ತಂತುಂ ತನ್ವನ್‌ | ಖು. ೧೦೫೩-೬1 ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩.೩೮ | ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೂನವ।--ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-- ಸ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿರೂಪವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಅಸುರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಸ್ಫರ್ನಿದಂ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಸನನ್ನು | ದ್ವಿಧಾ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾ!, 1 ಆ ಸ್ಮಾಪಯಂತ-ಸ್ಥಾಸಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ನಿತೆರ8--ನನ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಾಂ ಪ್ರ ಜಾಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ | 
ಅವರೇಷು--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ದಧುಃ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ತಂತುಂ-- ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು | ಆ ತತಂ-_ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಸವಾದ ತಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The sons (of Aditya, the Angirasas), established by the third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 
setting) : our progenitors (having begotten) their own progeny; deposited 
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in the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 
progeny). 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ದೇವಾನಾಂ 
ಹ್ಯೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಪೂರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ, ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಕೋ ಬಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಕಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಹೇಗೆಂದಕೆ-- 

ಜಾಯೆಮಾನೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 


ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ನಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 

ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 
ಎಂದು ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಖಣಗಳನ್ನು 
(ಸಾಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಯಣನನ್ನು) ತೀರಿಸಬೆ ನಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಖುಹಿಗಳ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಸಾದನೆಯಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳ ಖಣನನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಸ್ರ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋಶ್ಸಾದ 


ಕೆಯೇ ನರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಅಸ್ಥಾಪೆಯಂತೆ-ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಾಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಉದಿತಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎ:ಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಸನೆಮಾಡಿದಶ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯ್ಯ ಅಸ್ತವ,ಯಗಳೆಂಬ ಎಂಡುವಿಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ಪ್ರಭಂ ಚೆ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ (ತೈ, ಸಂ, ೧-೧-೧೩-೧); ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ದಾ್‌ಭ ಏಷ ನಿನ್ಫೋ- 
ಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ (ತೈ. ಸಂ, ೫.೪-೬-೬) ಎಂಬ ಎಂಡು ಶೃತಿವಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, 


ತಂತುಂ ಆತತಂ--ಇಲ್ಲಿ ತಂತುವೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ. ತಂತುವು (ದಾರವು) ಯಾವರೀತಿ ಎಡಬಿಡದೆ 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ತಂತುವೆಂದು 


ಎ 
೨ 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾಂವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ನಾವಾ ನ ಕ್ಲೋದಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ 


| 
ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರ ಜಾಂ ಬ್ಬ ಹದುಕ್ಟೊ ೯ ಮಹಿತಾ ವರೇಷ್ಟದಧಾದಾ ಪರೇಷು ॥ ೭ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ನಾನಾ | ನ! ಕ್ಷೋದಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ| ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಅತಿ! ದು86ಗಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಸ್ವಾಂ! ಪ್ರೆಜಾಂ ! ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಕಃ | ಮಹಿ5ತ್ಪಾ | ಆ | ಅವರೇಷು | ಅದಧಾತ”| ಆ | ಸರೇಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಾನಾ ನೋದಕೋತ್ತರಣಸಾಧನೇನೇನ ಕ್ಷೋದ ಉದಕಂ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾವೋದಕಮ. 
ತಿಶರಂತಿ ಯಥಾ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ಷೇಮೈರ್ವಿಶ್ಟಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯತಿತೆರಂತಿ 
ತದ್ವದ್ಭೃಹದುಕ್ಕಃ ಸ್ವಾಂ ಆ ಜಾಂ ವಾಜಿನಂ ಮೃತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹತ್ತ ೇನಾವರೇಪ್ರಗ್ನಾ ಹ 
ದಿಷ್ಟಾದಧಾತ್‌ | ಕೃತನಾನ” | ತದಾ ಸರೇಷು ದಿನ್ಯೇಷು ಸೂರ್ಯಾದಿಷ್ರಾದಧಾತ್‌। ಏವಮೃಷಿರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ 
ಸ್ಪ್ತಯೆಮೇವ ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಲೇಣಾಹ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಧಿನಿಯ | ಪ್ರದಿಶಃ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಕ್ಷೋದಃ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ ನ-ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆಯೂ | ಸ ಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ- ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆಯೂ! ಜ್ವಲನ ಬೃಹದುಕ್ಸನೆಂಬ ಯಸಿಯು | 
ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ--ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು |  ಮಹಿತ್ಪಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅವರೇಷು-- 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ |, ಪರೇಷು ಆ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನೂರ್ಥ 
ಸ್ಪ ಥಿನಿಯ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟು 
ವಂತೆಯೂ, "ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸ ಸಕಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತೆಯೂ, ಬೃಹದುಕ್ಕ Wis ಖುಷಿಯು ಮೃತನಾದ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ಪ ಹ್ರೀಸ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ಗಾ್ಯದಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಲೋಕಶ್ಚ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
"೫೧61148 Translation 
As men pass over the water to the several quarters of the earth ina 
ship ; (as they pass over) all difficulties by the blessings (of fortune), 
Brihaduktha by his might has committed his own offspring to those on this 
side; and to those on the other side. 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು ಮೊನಲಾದ ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು, ಇನರು ಇಕ್ಲಾಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 


ಅ, ೮. ಅ.೧, ವ, ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351 


ಮಾ 





ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ರಾಜನು ಕೆಲವರ ದುರ್ಬೊಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಬಂಧು, 
ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಕಿಲಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ನೇನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದರಿಂದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ, 
ಕೆಲಾತಾಕುಲಿಗಳೆಂಬ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸುಬಂಧು 
ನಿನ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈಗ ಈವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕವು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 


ಸಂಮೋಹನಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು || ೮೪ Il 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿ8 ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ತವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಶ್ಸಾಕೂ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠ್ಮಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ || ೮೫ || 
ವ್ಯುದಸ್ಯ ಬಂಧುಸ್ರಭೃತೀನ್‌ ದೈೈಸದಾ ಯೇ5ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ಕೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾನಿನೌ ದ್ವಿಜೌ || ೮೬ | 


ಅಸಮಾತಿಃ ಪುರೋಂ9ಧತ್ತ ವರಿಷ್ಠ್‌ ತ್‌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫-೮೪, ೮೫, ೮೬) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ (೫೭-೬೦ ಸೂತ್ರಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುಮು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ, 
ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಧಪ್ರೋಷ್ಯನೆ2ಒುನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ 
ಕುಲಪುರೋಸಿತರೂ, ಅತ್ತಿ ಕುಲದವಶ್ಯೂ ದ್ವಿಸದು ವಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಗಳ (ಖು. ಸಂ, ೫-೨೪) ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳೂ 
ಆದ ಬಂಧು ಮೊನಲಾವ ನಾಲ್ವರು ಸಸೋದ೨ರನ್ನು ಪೌರೋಶಿತ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆಮಹಾಕಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ದ್ವಿಜರನ್ನು ಪುರೋಹಿತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಮರೆಂದ್ಯೂ ಕುಕಲರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅನರನ್ನು ತನ್ನ ಪುರೋಯಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ತ್‌ ಕಪೋತ್‌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ತಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | ೮೩ | 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮಭಿಪೇತತುಃ। 
ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚೆ ಮುಮೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ || ಆಆ || 


ತೌ ತತೋಸ್ಕಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 
ತತಃ ಸುಬಂಧ” ಪತಿತೇ ಗತಾಸ್‌ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | or | 


ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ ಶಯನಂ ಸರ್ವೇ ನೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ! 

ಮನ ಆವರ್ತನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಿಶಿ ತೇಳಭ್ಯಯುಃ | «ol 
ಈ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರು ತನ್ಮು ಮಾಯಾಜಲದಿಂದಲೂ ಯೆಣಗಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಗವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದರು, ಅನಂತರ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, ಸುಬಂಧುವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಸಹೋದರರಾದ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧುಗಳೆಂಬುವರು ಮೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾ ಪ್ರಗಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ತೇ ಯಮಂ (೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರು. 


ಜೇಪುಶ್ನ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ಪರಂ ತತಃ | 
ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ತೈ ಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪೆನೋದನಃ | ೯೧॥ 


ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಹಿತಿತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಯಕ್ಕೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಯತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀತೇ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ les Il 


ದ್ರೃೈಚೇ ತ್ವಾನುಮತೆಂ ಪಾದಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕೃಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಭೂರ್ದೌ; 8 ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಚ || ೮೩ || 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ತೃಚಃ ಶಮಿತಿ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರೈಂದ್ರೋ5ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ Il ೯೪ || 


ಅನಂತರ ಮ ತನ ಭೇಷಜಾರ್ಥವಾಗಿ (ಗುಣಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬುಕು ಗಳನ್ನು (೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಾಖಕೀನತೆಯಾದ ನಿರ್ಯುತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ನಿರ್ಯತಿಪರವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ಸೋನು ಮತ್ತು ನಿರ್ಬುತಿಯನ್ನು ಸುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂದರೆ ೫-೬ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂಃ ದ್ಯೌಃ, 
ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪಥ್ಯ, ಸ್ವಸ್ತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು Wk ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮತ್ತು ೮-೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸನಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ರಪಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಸ್ತುವುಸ್ತ್ಯೃಥ ರೋದಸೀ | 

ರಸ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು Fy ಪಾಸಕೃಚ್ಛ ಪ್ರಯೋ || ೯೫ | 
ಬುಗ್ಳಿರೇತಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತತ ಬಸ್ಷ್ಯಾಕುಮಸ್ತುವನ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ | ೯೬ || 


ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತಂ ನೃಪಂ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸವ್ರೀಳೆಸ್ತಸ್ನೌ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | ೯೭॥/ 


ಅ.೮, ಅ,.೧ವ, ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 858 
ಶರೀರದ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯು (ರಪಃ) ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಿನ ೪ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಇಕ್ಲ್ಷಾಕುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಸೆಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ಸೂಕ್ತೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಸೆದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯೆ ಬ್ರವೀದೇಶಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ | ೯೮ || 


ಸುಬಂಧೋರಸ್ಸ ಚೈಕ್ಸಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತ್ಯೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರೆದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಸಾವಕೆಃ lee Il 


ಸ್ತುತೋ ಗೌಪಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 
ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ರಯನ್‌" ೧೦೦ 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುವಿ | 

ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ | ೧೦೧ | 

ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯನಿತ್ಯೃಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಕ್ಸಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭) 

ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು- -ಎಲ್ಛೆ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಇಗೋ, ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮತ್ತು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ (ಆಸಮಾತಿ) ರಾಜನ. 
ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಟಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಇನುವರೆಗೆ ನಾನೇ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಪುನಃ ಜೀವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗೌಪಾಯನರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊ:ಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಸುತುಪ್ಪಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈಸೂಕ್ಮದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂಕೆ ಕರೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವುನ॥ ಪ್ರನೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಪಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಆಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೇ ಭಗೆನಾನ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
(೧೨ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪುನಃ 
ಜೀವಂತನಾದ ಆ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿದರು (ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದರು). 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಣಂ. ಅಳ್ಮ್ಕಸೂ, ೫೭, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಪಡೃಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ | ಐಕ್ಷ್ಯಾಕೋ;- 
ಸಮಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೇತಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪುರೋ- 
ಹಿತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ಚ ಗೌಪಾಯನಾಃ | ಸ ಚ ರಾಜಾ ತಾಂಸ್ಕ್ಯಕ್ರ್ಟಾನ್ಯೌ ಮಾಯಾನಿನಾವೃಹೀ 
ಪುರೋಹಿತತ್ವೇನಾವೃಣೀತ! ತತೋ ಬಂಧ್ವಾಡಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಇವುಂ ರಾಜಾನಮಭಿಚರಿತವಂಶಃ। 
ಏತಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾಯಾವಿನೌ ಪುರೋಹಿತಾನೇಷಾಮನ್ಯತಮಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಯೋಜಿತವಂತೌ। 
ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರೋ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುರಿತ್ಯೇತೇಇನಿನಾಶಸ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಮಿದಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಪಂತಿ ಸ್ಮ| ಅತಸ್ತೇ5ಸೈೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತಾದಾವರ್ತಮಾನ೦ಂ ಮನೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಥ ಹೈಶ್ಶ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾಶಿರ್ಗ್‌ಪಾಯನಾನ್ಸಂಧ್ಹಾದೀ- 
ನ್ಸುರೋಹಿತಾಂಸ್ಕೃಕ್ರ್ವಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾವಿನೌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ ತನಿತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ 
ಅಭಿಜೇರುಃ8 ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪಾಣಾನಾಚಿಕ್ರಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಾಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಕಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಪ್ಪ್ಪೇತಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾಸಾದ್ದೇಶಾಂತೆರಗಮನ- 
ಸಮಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರವ್ರಜೇದನಸೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್‌ | ಆ. ೨-೫1 ಇತಿ! ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ5ಪ್ಯೇತದೃಶ್ಟಿಗ್ಬಿರ್ಜಸ್ಯಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ಸೇತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಸಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! ನಿವಿದಃ ಸ್ಥಾನಾತಿಸತ್ತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ನಿನಿಶ್ಚಶ್ಲೇಸ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋತತಿಹಕೇನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ | ಆ. ೬.೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಪಸ್ಸು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಆಸಮಾತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ವರು 
ಖಯಹಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ (ಕಸಟಗಳಾದ) ಬೇಕಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬಂಧ್ವಾದಿ ಸಹೋದರರು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ ಅಥವಾ ಮಾಟ) ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವು 
ಮೃತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ತಮ್ಮ ಮೃತಸಹೋದರನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಥ ಹೈಶಕ್ಲಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾಶಿರ್ಗೌಸಾಯನಾನ್ಬಂಧ್ವಾ- 
ದೀನ್ಪುಕೋಹಿಕಾಂಸ್ತ್ರ್ಯಕ್ತ್ಯಾನ್ಕೌ್‌ ಮಾಯಾವಿನೌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ | ತಮಿತರೇ 
ಕ್ರುದ್ಧಾ ಅಭಿಚೇರುಃ | ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಚಿಕ್ಷಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ- 


ಅ. ೮. ಅ.೧, ವ. ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 355 





ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮಾಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನಂ ಜಪ್ಪ್ಯಾಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಕಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವ್ರಜೇದನಪೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮೇಶಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾಸಿತ್ಸಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ ಪ್ರಗಾಮಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಥಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ. 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಅದರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸ ೭ವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋತತಿಹರೇನ್ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ೧೦ !! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೭ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೯| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೬॥ 


ಖಯಸಿಃಬಂಧುಃಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ನಿ ಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 


| 
ಮಾಂತಃಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತೆಯ$ಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ!।ಪ್ರ| ಗಾಮ! ಪೆಥಃ! ವಯಂ |! ಮಾ! ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನಃ ॥ 


| | 
ಮಾ| ಅಂತರಿತಿ | ಸ್ಸುಃ | ನಃ! ಅರಾತಯಃ || ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರೋಕ್ತಾಖ್ಯಾನೇ ಶಾಟ್ಕಾಯನಕಂ | ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗ- 
ಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡವೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಧ ಹಾಸಸಾತ್‌ ರಾಥಸ್ರೌಸ್ಕೇ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಊಹಪತುರಸುರ- 
ಮಾಯ್‌ ಶಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಸ್‌ ನಿಧಾಯೌದನಂ ಪಸಚತೋಗ್ಸ್ಡೌ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಗ್ಲ್ವೇಶ್ವಾ- 
ಕವಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | ಶಮಸನಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಸ್ಮಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭ್ಯತಸನ್‌ 
ಸೋತಬ್ರನೀದಿಮೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋರತಭಿತಸೆಂತೀತಿ 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಆನಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರಾನಾಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಠಾವೋ 
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ಯಥಾ ನ್ಹೇತಾ ನಾಭಿತಪಂತೀತಿ| ತೌ ಸರೇಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗೌಪಾಯೆನಸ್ಯ ಸ್ವಪತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಯಾ- 
ಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಸರಿಧಿ ನೃಧತ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿ | ತಂ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾದಾತುಂ ಖಾಂಡವಾದಸಮಾತಿಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೋ ಗೌಪಾಯನಾ ವದಂತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಗೌಪಷಾಯನಾಃ ಪಥಃ ಸನೀಚೀನಾನ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾನ್ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ। ಮಾ ಪರಾಗಚ್ಛಾಮ। ಅಸಮಾತಿಗೃಹಮೇವ ಗಚ್ಛಾಮ |ಮಾ ಚೆ ಸೋಮಿನೋಲ- 
ಸಮಾತೇರ್ಯಜ್ಞಾತ್ರ ಇಮು | ಮಾ ಸ್ಫುರ್ಮಾ ತಿಸ್ಮಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕಮಂತರ್ಮಾರ್ಗಮಧ್ರೇತ ರಾಶಯಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ್ಯ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ. ನಾವು! ಪಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ । ಮಾ 
ಪ್ರೆ ಗಾವು-- ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ | ಸೋನಿನ8--ಸೋಸುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿಯ | 
ಯಚ್ಚ 3% ಮಾ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಂತಃ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ। ಶತ್ರುಗಳು! ಮಾ ಸ್ಲುಃ- ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
English Translation 
Let us not depart, Indra, from the path; let us not (depart) 
from the sacrifice of the offerer of the libation; let not our adversaries 
remain (in our place). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಸ್ಮಂ ಗೌಸಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸ- 
ಮಾತ್‌ ರಾಥಸ್ರೌಪ್ಕೇ ಕೆಲಾತಾಕುಲೀ ಊಹತುರಸುರಮಾಯಾೌ ತಂಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಸಾ ನಿಧಾ- 
ಯಿ ದನಂ ಸಚಿತೋತಗ್ಡೌ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಸೇಕ್ಷಾಕನಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಮುಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋ; ಭ್ಯತಸನ್‌ ಸೋತಬ್ರವೀ- 
ದಿಮೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುಶಯೋಇಭಿತಪಂತೀತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆನಾಂ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಾವಾಂ ತಥಾ 
ಕರಿಸ್ಯಾವೋ ಯಥಾ ಸ್ಲೇತಾ ನಾಭಿತಸಂತೀತಿ | ತೌ ಸರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗ್‌ಸಾಯೆನಸ್ಯ 
ಸ್ಪಪತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಕಾಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಪರಿಧಿ ನ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಾಂಡನವೆಂಬ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ರಥಪ್ರೋಷ್ಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಆ ರಾಜನ ಬಳಿ ಕಿಲಾತ, ಆಕುಲೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರಿದ್ದರು, ಅವರು ಅಸುರರು ನಡೆಸುವ ಅಭಿಚಾರ 
ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ಮಾಟ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ರಾಜನ ಕ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 
ಅಸುರಾನ್ನನನ್ನೂ ಹೋನುಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶದ jib ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರು, 
ಜನರಿಂದ ಅನಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಆ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ರಫಸ್ರೋಸ್ಸ ನ ಪುತ್ರನಾನ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುನಂತೆ ತಾಸವುಂಬಾಯಿತು ಆದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನ ಹೊಸಪುರೋಹಿತರಾದ ಕಿಲಾತಾಕುಲಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು... ಈ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿವ ಆಹುತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಶುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅನರು ಹೆದರಬೇಡ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವೆವು. ಇನಕ್ಟೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರತಾಪನನ್ನು ಪರಿಕರಿಸುವೆವು 
ತ 


ಸ 
ಎಂದು ಅನನನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ 


[aa] 


ರಾದ ಒಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಆನರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಖಂಧು ಎಂಬುನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾರಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಸರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನಮಾತಿರಾಜನ ಗ ಹಕ್ಕಿ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂದು ಮೊಲಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರ ಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾ ತತಃ | 
| 
ತಮಾಹುತಂ ನತೀಮಹಿ | ೨ | 
ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪ್ರ೯ಸಾಧನಃ | ತಂತುಃ | ದೇವೇಷು | ಆsತತಃ॥ 


| 
ತಂ| ಆsಹುತೆಂ | ನಶೀಮಹಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಗ್ಸಾ ಸ್ತಂತುರಾಹವನೀಯಾದಿರೂನಬೇಣ ವಿಸ್ತ ತೋ ಯಜ ನ್ಲಸ್ಯೃ ಪ್ರಸಾಧನಃ 
ಕ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಸಾಥಧಯಿತಾ My ನ 8 ಸ್ತೊ ತೈ ಭಿರ್ಜು& ಸಗ್ಳಿ ರ್ನಿಸ್ತಾ ರಿತೋ ಎ ನೇದ್ಯಾಂ ತಮಾಹುಶಂ 
ps ಹೂಯಮಾನಂ ನಶೀಮಹಿ। ಪ್ರಾಪ ಯಾಮ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಳರ್ಮಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತೆಂತುಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೋ |  ಯಜ್ಞಸ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸ್ರೆಸಾಧನ8--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೋ | ದೇವೇಷು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಆತತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ ಅಂತಹ | ಆಹುತಂ--ಅಹ್ವುನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ (ಸರ್ವತ್ರ ಆಹುತಿ ಯನ್ನ ರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಶೀಮುಹಿ-ಸಮಾಸಿಸೋಣ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸನಿಸೋಣ, 


English Translation 


May we obtain (the favour of ) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni), who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 
(by the priests) to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುನಾನುಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನ | 
| 
ನಿತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ೩ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಮನಃ 'ನುl ಆ ಹುನಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನ || 


| 
ಸಿತ್ಸಣಾಂ | ಚೆ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ನಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ತೃಚೇನ ನಿಂಡಾಭಿಮಾನಿನಃ ಸಿಶರ ಉಪ- 


ಸ್ಟೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮನೋ ನಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ಚೆತಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ಸ್ರ ನಾಹಯೇತ” 
ಆ.೨-೭ | ಇತಿ || 


ವಯಂ ಬಂಧುಶ್ರುತಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಮನಃ ಸುಬಂಧೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾವಿಿರಸಹೃತಂ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೆಃತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ ನರಾಶಂಸಚಮಸ- 
ಗತೇನ ಸೋಮೇನ | ನರೈಃ ಶಸ್ಯಂತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸಾಃ ಪಿತರಃ | ತೇಷಾಂ ಚೆಮಸಾನಾಂ ಕಂಪನಮೇವ 
ಹೋಮಃ | ತಥಾವಿಧೇನ ಸೋಮೇನ ಪಿತ್ರೃಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಗನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈಶ್ಚ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾರಾಶಂಸೇನ--ಪಿಶೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮೇನ-.- ಸೋಮ 


ದಿಂದಲೂ | ನಿತ್ಯ ಣಾಂ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಮನ್ಮಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಃ--ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು! 
ನು--_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಹುವನಾಮಹೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma appropriated 
to the progenitors, with the praises of the pitris: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ನಿಂಡನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂಡಾಭಿಮಾನಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮನೋ ನ್ರಾ ಹುನಾನುಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೩-೬) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮನೋ ನ್ಹಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ಚ ತಿಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ಸವಾಹಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
೧ ಇ ಛಿ 
ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 
| 
ಜ್ಯೋಕ್ಟ ಸೂರ್ಯಂದೃಶೇ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ|ತೇ। ಏತು! ಮನಃ! ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಶ್ಸಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | 
| 
ಜ್ಯೋಕ" | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಸಂಬಂಧೋ ತೇ ಮನಃ ಪುನಕ್ಕಿತು | ಅಭಿಚರತಃ ಸಕಾಶಾತ್ರುನರಾಗಚ್ಛತು | ಕಿಮರ್ಥ. 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಕೃತ್ಛೇ ಕರ್ಮಣೇ ಲೌಕಿಕನೈದಿಕನಿಷಯಾಯ ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | 
ಕ್ರತ್ತೇನಸಾನಾಯ ದಕ್ಷಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಯ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋಸಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಹ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚ | ಜ್ಯೋಕ್ಸೆ ಚಿರಕಾಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅತ್ಯಂತಂ 
ಚಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಕ್ರತ್ವೇ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತೆ 
ಸ್ಥಾಪನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋ ಕ್‌ ಬಹುಕಾಲ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
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ನನ್ನು | ದೈಶೇ--ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಆ ಏತು_-_- ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸ್ಥಾ ನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ತಿರುಗಿಯೂ 
ಮಾಯಾವಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 
May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 
acts ; to exercise strength ; tolive; and long to see the sun: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | 


ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಪುನಃ | ನಃ ಪಿತರಃ | ಮನಃ | ದದಾತು | ದೈವ್ಯಃ | ಜನಃ! 


| | 
ಜೀನಂ | ವ್ರಾತಂ | ಸಚೇಮಹಿ || & || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪಿತ್ರಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಜನಃ ತೇಷಾಂ ಸಂಘ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: | 
ಸಚ ಜೀವಂ ವ್ರಾಶಂ ಪ್ರಾಣಾದೀಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ತಥಾ ದೈವ್ಳೋ ಜನಃ | ಜನಶಬ್ದಃ 
ಸಂಘವಚನಃ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋತಪಿ ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಚೆ ದದಾಶು | ವಯಂ ಚೆ ಶದುಭಯಂ 
ಸಚೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟಯಾಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫಿತೆರಃ ಜನಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನ-_- ನಮಗೆ || ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಮನಃ-- 
ಇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | 
ದೈವ್ಯ8-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ | ಸಚೇಮುಹಿ-ನಾವು ಆದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಅನುಭನಿಸೋಣ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ನಾವು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translalion 


May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirit; 
may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ಮನಸ್ತನೂಷು ಬಿಭ್ರತೆಃ | 


ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಯೆಂ | ಸೋಮ | ವ್ರತೇ | ತವ! ಮನಃ | ತನೂಷು! ಬಿಚ್ಚ ತಃ | 


| 
ಪ್ರಜಾ5ಪಂತಃ। ಸಟೇಮಹಿ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ವಯೆಂ ಬಂಧ್ವಾದಿಯೆಸ್ತವ ವ್ರಶೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ! ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ತನ ತನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ಟಂಗೇಷು ಚ ಮನೋ ವಿಭ್ರತಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಧಾರಯೆಂತಃ ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಕ್ತಾಃ ಸಚೇಮಹಿ। ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ತೆವವ್ರತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ತನೂಷು- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ8-ಇಟ್ಟವರಾಗಿ | 
ಪ್ರಜಾವಂತಃ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಸಚೇಮಹಿ- ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾಪಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 


blessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life) 


ಬವತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಯತ್ತೇ ಯಮಮಿತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಬಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ತುಭಂ | ಬಂಧ್ವಾದಯ 
ಯಷಯಃ ಸುಬಂಧುದೇಹಾನ್ಸಿರ್ಗತಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಸಹಿತಸ್ಯ ಮನಸಃ ಪುನಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನ್ರನೇಶನಾರ್ಥ- 
ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಜಸನ್‌ | ಅತಸ್ತೇ*ಸ್ಕರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನ ಏವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುರಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ಯತ್ತ್ರೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖುಹಿ 
ಗಳು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸುಬಂಧುನಿನ ಮೃತದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಪುನಃ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಬೇತೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ (ಪ್ರಾಣವೆ€) 
ದೇನತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನ ಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂತ್ಮ- ೫೮ || 
ಅಸ್ಟಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-- ೨೦, ೨೧ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೨ ॥ 
ಖುಷಿಃ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬುಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ ಪಾಯನಾಃ | 
ದೇವತಾ. .ಮನಆನರ್ತನಂ॥ಃ | 


ಛಂದ॥- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I ] | | 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈನಸ್ವತೆಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತೆ ಆ ವರ್ತಯಾನಂಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಯಮಂ | ನೈವಸ್ವತಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ| ನರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಮನೋ ನಾಮ ಮಹದ್ಭೂಶಂ ಬಹುಧಾ ವಿಶೀರ್ಣಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುನಃಸಂಭರಣಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಮ್ರಿಯಮಾಣ ಪುರುಷ ಯತ್ತೇ ತನ ಮನೋ ವೈವನಸ್ಪತಂ ನಿವ- 
ಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ಯಮಂ ಗ ದೂರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಗಾಮ ಶೇ ತವ ತನ್ಮನ ಆ 
ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಆವರ್ತೆಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಹ ಕ್ರಯಾಯೇಹ ಲೋಕೇ ನಿನಾಸಾಯ 
ಜೀವಸೇ | ಭಂ ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌-ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ.--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | 
ವೈವಸ್ಪತಂ- -ನಿವಸ್ವ ಸ್ಪಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಮಂ--ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ! _ ದೂರಕಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ | ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ತತ್‌--ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು |. ಇಹ- ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ.---ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ - ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ! ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲೆ | ಸುಬಂಧುವೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಜು ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಿರ:ವುದು. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುನಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮುನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು 


ಣವು ಅಧವಾ ಆತ್ಮವು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 

ನಾವು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ೫೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ ನ್ನೂ ಭಾಗ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯತ್ತೇ ದಿವಂ ಯತ್ಛ್ರೃಥಿವೀಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ಶೇ | ದಿವಂ | ಯತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಳಂ | 
ತತ್‌ । ತೇ! ಆ! ನರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ದೂರಕಂ | ದೊರಕನಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ತದಿಹ ನಿವಾಸಾಯ ಜೀವನಾಯ ಚಾವತರ್ಯಾಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯತ್‌ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು! ಮೂರಕಂ- ನನ್ನಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಥ್ವಿಗೆ (ಹೋಗಿದ್ದರೂ) | ತತ್‌ ತೇ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು!  ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 


ಶ್ಷಯೌಾಯ.- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಿ 
ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translatin 


Although your spirit have gone far away to heaven; or to earth, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಸ್ಟಿಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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| I | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾನುಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀನಸೇ ॥ ೩ ॥ 
- ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಚ ಚತುಃಭೃಷ್ಟಿಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆನ್ಮನೋ ಭೂಮಿಂ ಚೆತುರ್ಭ್ಯಸ್ಕಿಂ | ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಭ್ರಂಶೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ 
ಸಾ| ತಾಂ ಜಗಾಮ ತದಾವರ್ತಯಾಮಃ। || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯಶ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚತುರ್ಭ್ಯಸ್ಟಿಂ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ |, ಭೂಮಿಂ-- ಭೂಮಿಗೆ | 
ಜಗಾಮ-- ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ।  ಕ್ಷಯಾಯ--ವಾಸಿ 


ಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to the four-quartered carth, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಚತಸ್ತ್ರಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
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| | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ! ವರ್ತಯಾಮಸಿ |! ಇಹ! ಕ್ಷಯಾಯ |! ಜೀವಸೇ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕ 


ಷ್ಟಾ ಮಹಾದಿಶಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗಾಮ ತೆದಾ- 
ವರ್ತಯಾಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ರ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ-ನಾಲ್ಬು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ | ಜಗಾಮ--ಗೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ- 
ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ಷಯಾಯ-- ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಥಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವ್ರದಕ್ಕೂ || ಆ ವರ್ತಯಾಮಾಸಿ-_ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸುಇಂಧುನ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the four rcgions (of 
space), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I | 
ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾನುಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೫ ॥| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮುನೋ;ರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣೂಂಸ್ಕುದಕಾನಿ| ಶತದ್ದಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ನಾ ಜಗಾಮ ಶದಾವರ್ಶಯಾಮಃ। || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇಶನನು| ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಣಿವಂ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ! ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಜಲಭರಿತವಾದ 
ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ---ಇಲ್ಲಿ | 


ಕ್ಷಯಾಯ-- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ಆ ಬಟರ ಟಃ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸುಬಂಧುನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುನಂತೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಅಥವಾ ನೇಘನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿವ್ರರೂ ಅವೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 


ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


Although your spirit havc gone far away to the watery ೦೦೮೩೧, we 


bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸ:ಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ನುರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ || ೬॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಮರೀಚೀಃ | ಪ ಪ್ರಂವತಃ | ಹ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


ತತ್‌ | ತೇ|। ಆ | ವರ್ತೆಯಾನಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂಶೀರ್ಮರೀಚೀರ್ಜೀಪ್ತೀರ್ಜಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಸುಬುಧುನೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೇರನನಪ್ರು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೂರನಾಗುವಂತೆ |, ಪ್ರವತೆಃ.. ಸರ್ವದಾ ಚನಿಬತ್ತಿಖನ|! ಮರೀಚೀ॥--ಪ್ರಭೆಗಳ (ಸೂರ್ಯ) ಲೋಕಸ್ಕ | 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ। ತತ್‌ ತೇ ಆದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತಸನನ್ನು] ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಹಯಾ ಯೆ ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ। 
ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರೆಶಕ್ಕ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾ ಚಲಿಸು 
ತಿರುವ ಪ್ರಭೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the advancing rays of 
light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 
ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೋಷಧೀರ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಹ ಜೀವಸೇ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಅಪಃ | ಯೆತ್‌ | ಓಸಧೀಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ | ತ್ರೇ। ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ (೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋsಸ ಉದಕಂ ಯದೋಸಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀನಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕೆಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವ | ಅಪೆ8--ಜಲವನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ--ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಜಗಾಮ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ | 


ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು 1 ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ-ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯೌಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಜಲವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಲತಾದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಿಸೇರಿದ್ದ ರೂ, ಅಡೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ತೆತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ Me HM 
- ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಸೂರ್ಯಂ | ಯತ್‌ ! ಉಷಸೆಂ ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ le I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಯದುಷಸಂ ತದಿತಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ! ತೇ ಮನಃ- ನಿನ್ನ ಚೀತನವು!  ದೊರಕೆಂ- 
ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ |. ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 


ಜಗಾಮ- ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಶ್ಷಯಾಯ-.- 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರನಿರುವ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ, 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the sun, to the dawn, 

we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ಪರ್ವತಾನ್ಪ ಹತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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ಣೌ 


I [ | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ ದೂರಕೆಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | « I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತದಿತಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಒಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-- ನಿನ್ನ ಚೇತನವು 1  ದೊರಕೆಂ- ನಮ 
ಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ- -ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಾದ | ಸರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ! ಶ್ಷಯಾಯು--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the great mountains) we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ । 
| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೧, ವ, ೨೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 


| | 
ತತ್‌ | ತೇ |e | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನೋ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ | ಚತಸ್ರ ಯಚೋ ನಿಗದಸಿದ್ದಾಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌--ಒಂದುನೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ.--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯ.-- ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ,' ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ, ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀನಿಶುವುನಕ್ಟೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe, 


we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಪರಾವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುತ್‌ | ತೇ | ಚಃ | ಸರಾ5ವತಃ ಮ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ 
ತ" | ತೇ। ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಚಯಾಯ ಜೀವಸೇ Il ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನಃ ಪೆರಾಃ ಪರಾನತೊಲತೈಂತೆಂ ದೂರದೇಶಾಲ್ನಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ | | 
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ಗಾ ಅಶ ಅ. ಲ್‌ ಸಾರಾ ರಾರಾ ತಾರಕ ಪರ ತ ರಾಸ ಕಿವ ಟಟ ಸತುತ ಪಸಕ ER ಸ ಅಾಸಾಕೂೂಯದಾವಾ ದುಂ ಹಧಾನ ದಾರದ ಈ ಮಾಜ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪೆರಾಃ ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ 
ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ। ಶಕ್ಷಯಾಯೆ. -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to ‘the remotest regions; 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಲಯಾಯ ಜೀವಸೇ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ] | 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ! ಭೂಶಂ | ಚೆ | ಭವ್ಯಂ! ಚೆ! ಮನಃ! ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ| ಆ| ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ। ಕ್ಷಯಾಯ! ಜೀವಸೇ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನೇನ ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕವ್ಯತಿ- 
ಕೇಳೇಣ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾದ್ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪೃಥಗೇವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಸಂಚೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 
ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಗತಂ ಮನೋ ಜೀವನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಚಾವರ್ತಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌-_ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾ।,ರುವಂತೆ | ಭೂತಂ ಭೂತಕಾಲದ ಶತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭವಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಯಾ ಬಾ ಡಾ 


ಜಗಾಮ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯಿ- 


ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಅ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುನ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ ನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭವಿಸ್ಯತ್ವ ಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to what has been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live 
(long). 

ಇ 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸೆಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಂಧ್ವಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾರ್ಷಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ಅಷ್ಟನೀ ಪೆಂಚಾಸ್ಟಕಾ ಪಂಕ್ತಿಃ। ನವಮೀ ಷಡಸ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
ದಶಮೀ ಸಂಕ್ರ್ಯುತ್ತರಾ। ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ। ಆನು. ೯-೧೧. | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | 
ಏಕಾಶ್ಸರಾಧಿಕ್ಯಾದ್ಭೂರಿಗ್ಬಿಶೇಷೇಣೇಯಂ ವೇದಿತವ್ಯಾ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ದೇಹಾತ್ರ್ರಾಣಾನ್ಸಿರ್ಗಮ 
ಯಿತ್ರಾ, ನಿರ್ಯತೇರ್ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಧ್ಯಾದಯೋ$ಜಪನ"| ಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಮೇವ ಮೃತ್ಯುನಿವೃತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಶ್ಚತಸೃಣಾಂನಿರ್ಯತಿರ್ದೇವತಾ ಚತುಥಾ್ಯಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ | ಅಸುನೀತೇ ಮನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಸುನೀತಿನಾನ್ಲೀಂ ದೇನೀಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಯೋಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ! ತತಸ್ತಿ ಸೃಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಪಂಕ್ತಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಸಂಕ್ತ್ಯ ತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ದೇವತೇ | 
ಸಮಿಂದ್ರೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ತಾರೀಶಿ ದಶರ್ಚೆೇ ಚತೆಸ್ರೋ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಪನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುತ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತುವನ್ಮೃತ್ಯೋರಸಗಮಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈವೀಮಸುಸೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾ॥ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಂಕ್ತಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಪಂಕ್ತು ,- 
ಶ್ರರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ ಸನಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಚೇನೇತಿ |! ಗತೋವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರೈ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಖುಷಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುರ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐಮ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
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ಗ್‌ ಸ್‌ 


ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪಂಕ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು (ಅನು. ೯-೧೧) ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಯ್ಯುವ ನಿರ್ಯತಿದೇನತೆಯ ಪುನರಾಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಪಿಸಿದಾರೆ, 
ನೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಗು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ ದೇವತೆಯ್ಕು ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯ ಜತೆಗೆ ಸೋಮನೂ ಸೇರಿ ದೇವತೆಯು, ಅಸುನೀಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೫-೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಳುನೀತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ ದೇವತೆಯು , ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೆ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ, ಮಹಾಸಂಕ್ಕೆ, 
ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಆದರೆ ಸನಮಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಪನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ಚತುರ್ಥಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತು- 
ವನ್ಮೃ ತ್ಕೋರಪೆಗಮಾಯೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 
ಪಂಕ್ತ್ರಿಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿಪೆಂಕ್ತು ತ್ತರಾಭಿದಾಣ್ಯವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ_-೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೫೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ.೨.೨,೨೨೩ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೦ | 
ಖಯಸಿಃ. ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ಡೇವತಾ ೧-೩. ನಿರ್ಯತಿಃ॥ | ೪, ನಿರ್ಯತಿಃ ಸೋಮಶ್ಚ | ೫-೬. ಅಸುನೀತಿಃ | ೭. 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ಪೃಥಿನೀ, ದ್ಮಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೋಮಃ ಪೂಸಾ ಸಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ) | ೮-೯, 
೧೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ | ೧೦ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಂದ್ರಶ್ಚ | 
ಛಂದಃ ೧.೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೯. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
೧೦. ಪ್ರಂಕ್ತು ತರಾ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ನವೀಯಃ ಸ್ಥಾತಾರೇವ ಕ್ರತುಮತಾ ರಥಸ್ಯ | 


| | | 
ಅಧ ಚೃವಾನ ಉತ್ತವೀತ್ಯರ್ಥಂ ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ lll 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ | ತಾರಿ | $i | ಪು ಪ್ರಸತೆರಂ | ನನೀಯಃ | ಸ್ಥಾತಾರಾ5ಇವ | ಕ್ರತುುಮತಾ | ರಥಸ್ಯ 


| 
ತ | ಚೈವಾನಃ | ಉತ್‌ | ತವೀತಿ | Hr | ಪೆರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿ85ಖುತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ | ೧! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಬಂಧೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರ ತಾರಿ! ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
ಕಥಂ ಪ್ರವರ್ಧತಾನಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧತರಂ ನನೀಯೋ ನವತರಂ | ಯೌವನೋಪೇತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರ್ಯತ್ಯನುಗ್ರ ಆಟ ಟಟ ಇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ರತುಮತಾ ಕರ್ಮ- 
ಭತ ಸಾರಥಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರೇವ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಿವ ವರ್ಧೇತಿ ತದ್ವತ್‌। ಅಧಾಥ ಚೈವಾನೋ ಜೀನಿತಾ- 
ತ್ಸ ಚ್ಯೈವನಾನೋ9ರ್ಥಂ ಸ್ಥಾ ಭಿಲಸಿತಮಾಯುರ್ಲಕ್ಷಣಮುತ್ತ ನೀತಿ! ವರ್ಡಯತಿ। ಸುಬಂಧುಪ್ರಾಣಾ. 
ಪಹರ್ತ್ರೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ಸಾಸದೇವತಾ ಪರಾತರನುತ್ಯಂತಂ ದೂರತರಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಸರಿತ್ಯಜತು | ಗಚ್ಛತು॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶ್ರತುಮತಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಇಂ ಎ ಟ್ಟ ರಲ ಜನರು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ || ಆಯು॥--ಸುಬಂಧ.ನಿನ ಅಯುಸ್ಸು | ಪ್ರತರಂ--ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ನನೀಯಕ-- ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ತಾರಿ ಬೆಳೆಯಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ) | ಅಧ- 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಚೃವಾನ8ಜೀವಿಕೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು (ಸಾವನ್ನು ಸಮಿಸಾಫಿಸುವವನು) | 
ಅರ್ಥಂ ತಾನು ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು | ಉತ್ತವೀತಿ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಯತಿ8- -ನಿರ್ಯತಿಸಂಭ್ಯ ಕ್ರ 
ಳಾದ ಪಾಸದೇನತೆಯು | ಸರಾತರಂ-- ಬಹುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿರುನ ಜನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವಂತೆ, ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೂ ಯೌನನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವನ್ನು ಸಮಾವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಸದೇನತೆಯು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

English Translation 


May the life of Subandhu be augmented 80 as to be more lasting and 
newer, as men conveyed in car (are carried on) by a skilfull (driver): he 


who falls (from life), increases (his) desire to live: may Nirriti depart far off. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮನ್ನ ನ್ನಂ ಕರಾಮಹೇ ಸು ಪುರುಧ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
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ಸತಿ 


ತಾನೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಜರಿತಾ ಮುಮತ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಾಮ್‌ | ನು! ರಾಯೇ | ನಿಧಿ;ಮತ್‌ | ನು | ಅನ್ನಂ | ಕರಾಮಹೇ ಸು! ಪುರುಧ | ಕ್ರವಾಂಸಿ | 
ತಾ| ನಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಜರಿತಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೆರಾ5ತರಂ |! ಸು | ನಿಯತಿ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಾಮನ್ನು ಸಾಮ್ನಿ ಗೀಯಮಾನೇ ಸತಿ | ನು ಚಾರ್ಥೇ | ರಾಯೇ ಜೀವಾಯೂರೂಪಧನಾರ್ಥಂ 
ನಿಧಿಮನ್ನಿಧಾನವದನ್ನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅತ್ರ ನ್ವಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ಬತ್ಕೈ ಸ್ತುತಿಂ 
ಹನಿಶ್ಚೋಭಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾಹ | ಸು ಸುಸ್ಮು ಪುರುಧ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಕರಾಮಹೇ | ಶಾ ತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ೦ಬಂಧೀನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿಶಾ ಜೀರ್ಣಾ ಸ್ತುತಾ ವಾ।| ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ನಿ.೧೦-೮ |! ಮಮತ್ತು | ಸ್ಪದತಾಂ। ಆಸ್ತಾದ್ಯ 
ಚ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೆರಾತರಮತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮನ್‌ ನು--ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ--ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ನಿಧಿಮತ್‌--ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ |. ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕರಾಮಹೇ.--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಧ-ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಸ್ತುತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು | ನ8- -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ತಾ ನಿಶಸ್ವಿನಿ-ಆ ಸಕಲವಾದ 
ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು |, ಮಮತ್ತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ। ನಿರ್ಯತಿ8__ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಯು | ಪರಾತೆರಂ- ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಗಾಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಜುತಿದೇವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಉತ್ತಮವೂ, ಅನೇಕವಿಧವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 


English Translation 


(When) the hymn (is being sung) let us offer (sacrificial) food, like a 
treasure (to Nirriti) for the sake of riches, and many kinds of sacrificial 


viands ; may she, being praised, partake of all these our (offerings) ; may 
Nirriti depart far off, 
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CS ಹ SN ಸ pe ದು ಜ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭೀ ಸ್ವಂರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈರ್ಭವೇಮ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಂ ಗಿರಯೋ 


ನಾಜ್ರಾ ef | 
ತಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಖಿ ಜರಿತಾ ಕೇತ ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಜುತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ I 


ಪದಪಾಠ; 


| 
ಅಭಿ | ಸು ಅರ್ಯಃ | ಸಾಂಸ್ಕ್ರೈಃ | ಭನೇಮ | ದ್ಯೌಃ! ನ! ಭಯಂ | ಗಿರಯ॥ | ನ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | 


ತಾ| ನಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಜರಿತಃ ಚಿಕೇತ | ಪರಾ;ತರಂ | ಸು ee ಜಿಹೀತಾಂ || ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಯಮಯರ್ಯೋತರೀ ಉತ್ರೂನ್ವೌಂಸ್ಕೈಃ ಪುಂಸ್ಕೈೈರ್ಬಲೈಃ ಸು ಸುಷ್ಮ ಯಭಿಭವೇನು | ದ್ಯೌರ್ನ 
ಭೂಮಿಂ ಸೂರ್ಯೊೋಃ ಯಥಾ ಸ್ಪರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೂಮಿಮಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗಿರಯೋ ನಾಜ್ರಾನ್‌ | 
ಗಿರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇ ಯಥಾಜ್ರಾನಜನಶೀಲಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ರಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ! 
ಶಿಸ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದ್ಯ. -ಸೂರ್ಯನು | ಭೂಮಿಂ ನ-_ಭೂಮಿಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಗಿರಯೆ॥$-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಜ್ರಾನ್‌ ನ-_ನೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಅರ್ಯ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೌಂಸ್ಕೈ8- ನಮ್ಮ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸು-ಪೂರ್ಣಿವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭನೇಮ-ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಜರಿತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ | ನಿರ್ಯತಿ8--ನಿರ್ಯತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ತಾ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಜಿಕೇತ-_ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಸರಾತರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ- - ಹೊರಟುಹೋಗಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುಂಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
English Translalion 
May we, by our manly exertions, overcome our enemies, as the Sun 
the earth; as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 


our (exploits) : may Nirriti depart far off. 
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pe i ಅ ರಷ್ತರಾ ಪಾರಪ್ರ್ಯಾರಾ ತಾಸ ಮರಾ ತಾ 
ವಾ ಭಾ ಭಾವಾ (ಅಶು ರಾಜಾ ಹಾಜಾ ಜಾ ವಜ ರಾಜಾ ಹಾರ ಹುಂಚ ಹಾಚಾ ಹಾಜಾ ಬಗ ಜಾ ಹಾಸ ಸಜಾ ಜಕಾ ಬಾಜಾ ಚಾಣ ಐಎ ಅಭಾ ತಾ ಣಾ ಣಜ ಈ. ಪ್ರಾಣ ವಾರ ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮೋಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮ ತ್ಸಮೇ BR ದಾಃ ಪ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮು- 


ಡುಗ 
ಚ್ಚ ಕಂತಂ 
ದು ಭರ್ಹಿತೋ ಜರಿಮಾ ಸೂನೋ ಅಸ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿ- 
ಹೀತಾಂ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು| ನಃ! ಸೋಮ | ಮೃತ್ಯವೇ | ಸರಾ! ದಾಃ! ಪಶ್ಯೇಮ! ನು! ಸೂರ್ಯಂ! 
ಉತ್‌$ಚರಂತೆಂ | 


ದ್ಯು5ಭಿಃ | ಹಿತೆಃ | ಜರಿಮಾ | ಸು! ನಃ | ಅಸ್ತು | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು! | ಜಿಹೀತಾಂ | ¢ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೃ ತ ನೇ ಮೋ ಪರಾ ದಾಃ | ಮೈವ ಪರಾದಾನಂ 
ಕುರು | ಮೃತ್ಯೈಧೀನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಷಿೀ॥ | ಕಂತು ನ್ವಿದಾನೀಮುಚ್ಚ ಜಾಂ ೯೦ ಗಚ್ಛಂತ- 
ಮುದಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬೇವಾಭಾನೇ Fe 
ನಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕಿಂಚ ದ್ಯುಭಿಃ 1 ಆಹರ್ನಾಮ್ಕೆತತ್‌ | ಅಹೋಭಿರ್ದಿವಸೈರ್ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾಭಾವೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸು a | ಶಿಪಸ್ತ್ರಮುಕ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ನಃ.-ನನ್ಮನ್ನು | ಮೃತ್ಯ ವೇ__ಮ್ರ ತ್ಯುವಿಗೆ | ಸುಮೋ ಪರಾ 
ದಾ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ನು- ಈಗ ಉಚ್ಚೆ ರಂತಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವ | ಸೂರ್ಯಂ. 
ಸೂನ್ಯನನ್ನು |! ಪಶ್ಶೇಮ--ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯುಭಿಃ-_ ಅಹಸ್ನು ಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ |, ಓತ 


ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಸೃ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸು-ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ತಿರ್ಯತಿಃ-_ನಿರ್ಯತಿಯು | ಪರಾತರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಸು ಜೆಹೀತಾಂ-- ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ನಾವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂ್ಯನನ್ನು 

ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ವಯಸ್ಸು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮುಸ್ಪಿನಕಾಲವು ನಮಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಿ. ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋಗಲಿ. 
English Translation 

Give us not up, Soma, to death : may we (long) behold the rising 


sun : may our old age brought on by (passing) days be happy : may Nirriti 
depart for off. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಕಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತ್ಮವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ 
ಆಯುಃ 
ರಾರಂಧಿ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಮ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಘೃತೇನ ತ್ತಂ ತ್ರನ್ವಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ ೫॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಎ04! | ಪ | ಆಸ್ಮಾಸು | ಧಾರಯ | ಜೀನಾತನೇ ಸುಪ್ರ! ತಿರ! ನಃ | ಸ | 


ರರಂಧಿ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂತೈಿ | ಫೈತೇನ | ತ್ವಂ! ತನ್ನಂ | ವರ್ಧಯಸ್ತ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾ ಕಿಂ 
ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೂನಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಮನಃ ಪುನರ್ಧಾರಯ | 
ಕಿಂಚೆ ಜೀವಾತವೇ ಜೀನಿಶುಂ ಸು ಪ್ರೆ ತಿರ ಸುಸ್ತು ನರ್ಧಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ | ಕಿಂಚ ರಾರಂಧಿ 
ಸ್ಥಾಸಯ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಬೆರಸಂದರ್ಶನೇ! ತ್ರೆಂ ಚ ಫೃತೇನಾಸ್ಕೂಭಿರ್ದತ್ತೇನ 
ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯೆ | ವರ್ಧಯೆಸ್ವೆ ॥ 
ಸ 
ಅಸುನೀತೇ--ಪ್ರಾಣದಾತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಸುನೀತಿದೇನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ |! ಮನಃ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಜೇಕನನನ್ನು | ಧಾರಯೆ- ಪುನಃ ಕೊಡು | ಜೀವಾತೆಯೇ ತವು ದೀರ್ಫ್ಪಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಆಯು- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಸುಪ್ರ ತಿರ-ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೈಶಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತೆ | ರರಂಧಿ--ಸ್ಫಾನಿಲು | ಫೃತೇನ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತದಿಂದ | ತ್ರ ನೀನು! ತನ್ಹಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ವರ್ಧಯಸ್ಟ-- ಬೆಳೆಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಗಳ ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡು, 
ನಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಶ್ಪನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಘತದಿಂದ ನೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 





English Translation 
Asuniti, give us back the (departed) spirit : extend our life that we 
may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun : do you 
cherish the body with the ghi (that we have offered): 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 
ಅಸುನೀತೇ ಮನಃ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ ನ ಆಯೂ 
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ರಂಧಯ ಚೆ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾಯ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾ 
ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಫೃತೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ 
ತನ್ನಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ 





(ನಿ. ೧೦.೪೦) 
ಎಲ್ಲೆ ಅಸುನೀತಿಯೆಂಬ ದೇವಿಯೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮ ಸ್ಪನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು). ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕುಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು. ಆದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಘೃತದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಸುಸೀತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಪಿಗೂಳಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ನಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಫೃತೇನ 
ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಫು ತೇನ ಉದಕೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ- 
ಕಾಲಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ |ತ್ನ ಕೈಯ್ಯುದಕಂ ದದತಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭವತಿ! ಅಹನಿರ್ಭಾಕ್ರ್ಮಾದಸುನೀತೇರ್ಥ್ಯತ- 
ಮಿತ್ಯುವಕನಾಮೇತೃತ್ರೋಸಪದ್ಯತೇ |--ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಸುಧೀತಿದೀವತೆಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ:ವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ಚಕ್ರುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಿಹ ನೋ ಧೇಹಿ 


ಭೋಗಂ | 
| | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಛರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ 
ಸ್ಪಸ್ತಿ | ೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಆಸುಂನೀತೇ | ಪುನಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಚನುಃ | ಪುನರಿಕಿ | ಪ್ರಾಣಂ | ಇಹ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ಭೋಗಂ | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಸಶ್ರೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌ 5 ಚರಂತೆಂ ಅಸುಮತೇ | ಮೃಳೆಯ | ನಃ! ಸ್ವಸ್ತಿ || ೬ || 


ಅ. ೮. ಅ.೧, ವ. ೨೩) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 





TE 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಪ್ರಾಣದಾಯಿನಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಸುಬಂಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಶ್ನಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ನಯನಂ | ಈಶ್ಸಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ | ವಯಂಚೆ ಚ್ಯೋತ್ಚಿರವುಿಚ್ಚರಂತಮುದ್ದ ಚ್ಛಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಕೇಮ | ಹೇ 
ಅನುಮತೇ ದೇವಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯ! ಸುಖಯ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುನೀತೇ--ಎಲೈ ಅಸುನೀತಿದೀನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮ 1 ಪುನ--ತಿರುಗಿಯೂ| ಚೆಕ್ಷುಃ- 


ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಪ್ರಾಣಿಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ-ಸ್ಪಾಸಿ ಪಿಸು) ನಃ ನಮಗೆ! ಭೋಗಂ-- 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ--ಒದಗಿಸು | ಉಚ್ಚೆ ರಂತೆಂ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರ:ಸ | ಸೂರೃ್ಯ೦-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 


ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಪೆಶ್ಶೇಮು--ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅನುಮತೇ--ಉದಾರಚರಿತಳಾಗಿ ಎಲ್ಫೈ 
ಆನುಮತಿದೇವಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ-ಕಲ್ಯಾಣನಾ”ವಂತೆ | ಮುಳಿಯ ಸುಖಸದಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ ಅಸುನೀತಿದೇನಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಬಗಿಯೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂೂ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ನೋಡುವಂಶಾಗಲಿ. ಉದಾರ 


ಸ್ಲಾವಿಸ್ಕು 
ಛು 


ಚರಿತಳಾದ ಎಲೆ ಲೈ ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ, ನನು ಕಲ ವ್ಯಣನನ್ನುಂಬುಮಾಡಿ ಸುಖಪಡಿಸು, 
English Translation 
Restore to us Asunit, sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we belhold the rising sun; imakc us happy, gracious 


(goddess), with prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ। 


| | | | 

ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಪೃಥಿವೀ ದದಾತು ಪ ಸುನರ್ದ್ಯೌಾರ್ದೇನೀ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ | 
| 

ಪುನರ್ನ ೯ ಸೋಮಸ ನ್ನಂ ದದಾತು ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಪಥ್ಯಾಂಕಿಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ॥ 


ನ Kk ಕ ಜಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪುನಃ | ನ | ಸ | ಪ್ಲೆ ಪೃಥಿನೀ | ದದಾತು | ಪುನಃ ದ್ಯಾಃ। ದೇವೀ | ಪುನ: | ಅಂತರಿಕ್ಷ | 


ಪುಃಃ | ನಃ | ಸ | ತನ್ನಂ | ದದಾತು। ಪುನರಿತಿ | ಪೂಷಾ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಯಾ ಸ್ಟ ಸಿಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪೃಥಿನೀ ದೇವೀ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ದದಾತು ಪುನಃ! ದ್ಯೌರ್ದೇವತಾಸುಂ ದದಾತು। 
Sided ids ದದಾತು | ತಥಾ ಸೋನೋ ನಸ್ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಪುನರ್ದದಾತು | 
ತಥಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಪಥ್ಯಾಂ | ಪಂಥಾ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿ-೧೧-೪೫ | ತತ್ರ ಭವಾಂ 
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[oS ಅರಾ ವಾರಾ ಚಡ ಬಾ ೊೂ ಪ್ರಧಾ ೊ ಭಜ ಹ ಧಾ ಸಾನ ಶಾ ಹಾಸಯ ಪಾಥಾ ಮಾಟಿ 





ಶಾ ನೌ ಸಾಂ ಪಾ 





ವಾಚೆಂ | ವಾಗಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಾಕಾಶಾದುತ್ರದ್ಯತೇ! ಶಾಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ಕಿಂಚ ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಯಾ 
ಲೋಕೇ ನೇದೇ ಚೆ ಸೃಸ್ತಿರುಚ್ಕತೇ ತಾಮಹಿ ಪೂಷಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಪೂಷಾ ಜನನ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ವಾಗ್ನಾಮ್ಸೀ ದೇವ್ಯಸಿ ಸಾ ಪಥ್ಯಾಂ ಕ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ವಾಗ್ಧೈ 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವ ಬ ೬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವೀದೇವಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಸುಂ-_ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
ದ್ಯೌಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಪುನ8-- ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ । ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ---ಸೋಮದೇವನು | ಗಃ-ನಮ್ಮ | ಶನ್ಹಂ--ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು-- ಕೊಡಲಿ | ಯಾ--ಯಾನ್ರದು | ಸೃಸ್ತಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುರೋ ಆಂತಹ ಮಂಗಳವನ್ನೂ | ಪಥ್ಯಾಂ-- ವಾಕ”ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಪಧ್ವೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದ್ಯ ಲೋಕಾಧಿ ದೇನತೆಯು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಸೋಮದೇನನು ನವ ಕ್ಟ ಶರೀರವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊದಲಿ, 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾದ ವಾಗ್ದೆ ನಿಯು ಕಲಾ ಸ್ಯಾಣ ನನ್ನು  ಟಿಮಾಡಲಿ. ಪೂಷದೇನನು ನಮಗೆ ಪುಸ್ಸಿ ಯನ್ನು ಉಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May earth restore the (departed) soul to us ; may the divine heaven, 
may the Armament (restore it) : may Soma restore the body to us: may 


Pushan restore to us speech, which is prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ಯಹ್ಟೀ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


| 
ಭರತಾಮಸ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನಿ ಕ್ಷಮಾ ರಪೋಮೋ ಷುಶೇ ಕಿಂ 


ಚನಾಮಮತಿ್‌ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಸ | | 
ಶಂ। ರೋದಸೀ | ಇತಿ | ಸು€ಬಂಧವೇ | ಯಸ್ವೀ ಇತಿ! ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ।| 


| I | | | 
ಭರತಾಂ। ಅಸ | ಯೆತ್‌ | ರಸಃ! ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನಿ |! ಕ್ಷಮಾ | ರಪ8। ಮೋ ಇತಿ! ಸು! ತೇ | 301 
ಚನ | ಆಮಮತ್‌ 1೮! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಮಾದಿಭಿಸಿಸ್ಫಭಿರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿಫ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುಬಂಧನೇ 
ಫಾ ವ 3 
ಶಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ್‌ ತೇ | ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್‌ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಮಾತೆರಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೌೌ | ಯೆದ್ರಸಃ ಪಾಸಂ ಕೃಚ್ಛ್ರಮಸ್ತಿ ತದಸ ಭರತಾಂ | ಅಸಹರತಾಂ | ಅಪ- 
ನಯೆತಾಂ| ಹೇ ದ್ಯೌಃ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕ್‌ ಪ್ಸೈಮಾ ಪ್ಸೈಮಾಯಾಂ ಸತ್ರಾಂ| ಯದ್ವಾ 
ಕ್ಲೆಮಾ ಸ್ವೈಥಗಪ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕ್ಲಮಾಸ್ಯಪಹರತು! ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸುಬಂಧುಂ ಬಂಧ್ವಾಡಯೋ ಬ್ರುವತೇ! 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋತೇ ತ್ವಾಂ ಮೋ ಷು ಮೈನ ಸು ಸುಸ್ಮು ಕ: ಚನ ಸರಂ ರಸಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಮಾನುಮತ | 
ಹಿನಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಹ್ಟೀ- ಮಹತ್ಸ ೃರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ- ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ! 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳು | ಸುಬಂಧವೇ--ಸುಬಂಧುವಿಗೆ | ಶ೦--ಸುಬವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವ | ರಪಕ-ನಾಪಕಾಶ್ಯವಿನೆಯೋ (ಯಾವ ರೋಗವಿಜಿಯೋ) ಅದನ್ನು | ಅಷ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ| 
ದ್ಕೌ 8 ಎಲ್ಬೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ-ಎ್ಸ ಸೃಧ್ವಿಯೇ | ಕ್ಸೈಮಾ ರಪ॥-- ಸೃಧ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶನಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲ್ಟೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಂ ಚೆನ- ಯಾನ ಪಾನವೂ 
(ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಆಮಮತ್‌ಹಿಂಸಿಸಬರಲಿ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಮಕ್‌ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳು ಸುಬಂಧು: 
ಒದೆಗಿಸಲಿ, ಸಕಲ ಸಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಅವಶ ಅನು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

English Translation 

Lay the great heaven and earth, thc parents of sacrifice, (grant) 
happiness to Subandhu : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 
(take away) iniquity : may no ill cver approach you. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


ಅವ ದೃಕೇ ಅನ ತ್ರಿಕಾ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಭೇಷಜಾ ! 


| | 
ಕಮಾ ಚರಿಸ್ಲ್ವೇಕಕಂ ಭರತಾಮುಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ 


i 
ರಸೋ ನೋಷು ತೇ ಕಿಂ ಚ ನಾಮಮುತ್‌ 1೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅವ | ದ್ವಕೇ ಇತಿ | ಅನ | ಶ್ರಿಕಾ| ದಿವ | ಚರಂತಿ! ಭೇಷಜಾ | 
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ತಂಬ ಪರಾ ಕಾ 


| 
ಸಮಾ | ಚರಿಷ್ಕು | ಏಕಕಂ | ಭಕತಾಂ | ಅಸ | ಯತ್‌ | ರಸೆಃ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ | ಕ್ಡ ಕ್ಲಮಾ! ರಪಃ | 


ನೋ ಟೆ ಸುತೇ 80] ಚನ! ಅಮಮತ್‌ || ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಕೇ ದ್ವಿಕಂತ್ರಿಕಾ ತ್ರಿಕಂ ಚಾವ ಚರಂತಿ! ಅತ್ರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ದ್ವಿಕಮನಚೆರತಃ | ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ತ್ರಿಕಮನಚೆರಂತಿ | ಕ್ಷಮಾ ಕ್ರಮಾಯಾಂ ಚರಿಷ್ಣು 
ಚಿರತ್ಯೇಕಕನೇಕಂ ಭೇಸಷಜನಿತೈಭಿಸ್ರಾಯೆಮಾಹ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಂ ರಕ್ಬಂತ್ಚಿತಿ 
ಶೇಷಃ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭೇಷಜಾ--ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಔಷಧಿಗಳು | ದ್ವಿಕೇ-ಅತ್ತಿನೀದೇಸತೆ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರಿಕಾ--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | 
ಅವ ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ (ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ) | ಕ್ರಮಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ। ಏಕಕಂ-._ ಒಂದೇ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ 1 ಟೆರಿಷ್ಟು- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಯತಿ" PE (ರೋಗ) ಪಾಸಗಳಿನೆಯೋ ಕ 
ಅಸ ಭರತಾಂ---ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದೌ 8 ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ-ಎಲ್ಸೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ। 
ಮಾ ಆಟ್‌ ಸಕಲ ಪಾಸ (ರೋಗ) ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ. (ಎಸ್ಟ 
ಸುಬಂಧುನೇ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಕಂ ಚ ನ-.ಯಾನ ಪಾಸವೂ (ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಅಮಮತ್‌--ಹಿಂಸಿನದಿಂಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರೋಗನಾಶಕರಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ:ಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು 
Wi ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಬಂದ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಸೃ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥ್ವಿಗಳೇ, ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


Remedies come down from heaven by tows and by threes: one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity : let 
heaven (takc away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ( 
ಸಮಿಂಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ಡಾಹಂ ಯೆ ಆನಹದುಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಅನು | 
ಭರತಾನುಸ ಯದ್ರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕೃಮಾ ರಸೋ ಮೋ ಷು ತೇ ಕಂ 


ಚನಾಮಮತ್‌ 1 ೧೦ ॥ 
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ಸಾಯಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ! ಇಂದ್ರ! ಈರಯ | ಗಾಂ! ಅನಡ್ವಾಹಂ | ಯೆ ಆ | ಅನಹತ್‌ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ8 | ಅನ | 


ಭರ | 2 | ಯೆತ್‌ | ರಪ: | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ | ಸಮಾ | ರಸ | ನೋ “a ಸು | ತೇ | 80 | 
ಚೆನ! ಅಮಮತ್‌ | ೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನೀರಯ ಪ್ರೇರಯ | ಕ೦1| ಗಾಂ ಗಂತಾರಮನಡ್ವಾಹಮನೋವಹನಸಮರ್ಥಂ! 
ಯೋತನಡ್ತಾನಾವಹತ್‌ ಅವಹತೈಸ್ಮಾನ್ರ್ರತಿ! ಕಿಂ! ಅನಃ ಶಕಟಂ। ಕಸ್ಯ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಏತೆನ್ನಾಮಿ- 
ಕಾಯಾ ಓಷಧೇ8 | ಯಯಾರ್ತಮನುಲಿಂಪೆಂತಿ ಸೋಶೀನರಾಣೀ | ಭರತಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ8- ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | 
ಅನ8--ಬಂಡಿಯನ್ನು |. ಯಃ ಯಾವ ಎತ್ತು]  ಆವಹತ್‌-ಹೊತ್ತುಕೊ:ಡು ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾಂ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅನಡ್ತಾಹಂ- ಎತ್ತನ್ನು | ಸನೀರಯ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಕು। ಯೆಶ್‌ 
ರಸಃ-.ಯಾವ ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಸವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ |. ಅಪ ಭರತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ | ದ್ಯೌಃ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಸೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಕ್ಷಮಾ ರಪ॥-- ಸೃಧ್ವೀನಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | (ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | 30 ಚೆನ ಯಾವ ರೋಗವೂ | 
ನೋ ಷು ಆಮಮತ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಯಾವ ಎತ್ತು ಹೊತ್ತು 
ಹೊಂಡುಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ರೋಗರೂಪ 
ವಾದ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇೇ ಎಲ್ಛೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೋಗವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation 


Send, Indra, the active ox, who may bring the cart (leaden with) 
the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity ; may no ill ever approach you. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತ೦ | ಗೌಪಾಯನಾ ಬಂಧ್ಯಾದಯ ಯಷಯಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಮ್ಯೂಸ್ತೃಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸೈಷಾಂ ಮಾತರ್ಷಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಸಂಚ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ |! ಅಷ್ಟಮೀನವಮ್ಯೌ 
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RR ಆತ್ರ 


ಸಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿತಶ್ಚತಸೃಣಾಮಸಮಾತಿನಾನ್ಮೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ಕಾತ್‌ ಸ 
ಏವ ದೇವತಾ | ಪಸಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಯಸಮಾತಿಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿ- 
ವಿತಾಹ್ಹಾನರೂಪೋ5ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ| ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಸೈ ಸುಬಂಧೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಶನಹೇತುಭೂತೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ಜನನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚಮೈೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌- 
ತ್ರರಾಭಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ಹಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಟೃಶನ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೊ (ಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಪಂಕ್ತೀ ಇತಿ | 


ಅನುನಾದನು--ಆ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಹಿಗಳು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆಗಸ್ತ ಹಸಿಯ ಸೊಸೆಯೂ ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಬನು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಪವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಆರನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಐನು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭.೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಬಂಧುನಿನ ಜೀವಿತಾಹ್ವಾನವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಅರ್ಥವೇ ದೇವತೆಯು. ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಪುನಃ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಬಂಧುನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿರುನ ವಿಷಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚಮ್ಮೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ 
ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌ತ್ಸರಾಿ8 ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ವಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಸೃಶನ್‌ 
ಪೆಂಚಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೋ5ಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ ॥| 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೪,೨೫ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ_ ೧೨ | 
ಯಸಿಃ__ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರ ಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | ೬. ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವಸೈಸಾಂ 
ಮಾತಾ ॥ 


ದೇವತಾ...೧-೪,೬ ಅಸಮಾತೀ ರಾಜಾ | ೫, ಇಂದ್ರಃ | ೭-೧೧. ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿವಿತಾಹ್ವಾನಂ। 
೧೨, ಹಸ್ತಃ | 


ಛಂದಃ. ೧.೫. ಗಾಯತ್ರೀ | ೬, ೭, ೧೦.೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಲ೯. ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ಮಾಹೀನಾನಾಮುಪಸ್ತುತಂ | 
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| | 
ಅಗನ್ನ ಭಭ್ರತೋ ನಮಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I | 
ಆ | ಜನಂ ತ್ಸೇಸ5ಸಂದೃಶಂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ | ಉಪ್ರೇಸ್ತುತೆಂ | 


| | | 
ಅಗನ್ಮ | ಭಿಭ್ರ ತೆ! | ನಮಃ | ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಮಾದಿಭಿಸಿಸೈಭೀ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ವಯಂ ಬಂಧ್ಬಾದಯೋ ಜನಂ ಜನಪದಮಸು- 
ನೀತಿಸ್ಟಭೂತಮಾಗನ್ಮ | ಅಭಿಗತಾ8 | ಗಮೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘುಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ಜನಂ। ಶ್ರೇಷಸಂದೃಶಂ ದೀಪ್ತದರ್ಶನಂ ಮಾಹೀನಾನಾಂ ಮಹತಾ- 
ಮುಪಸ್ತುತಮುಪಗತಸ್ತುತಿಂ॥ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ!! ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ | ನನೋ 
ನಮಸ್ವಾರಂ ಬಿಭ್ಛತೋ ಧಾರಯೆಂತಃ | ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜನಮಸಮಾತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ನನೋ ಬಿಬ್ರೆತ ಇತಿ ರಾಜಕೃತೇ ನಮಸ್ಟಾರಂ ಧಾರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವಯೆಂ- ನಾವು) | ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ--ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ | ಉಸಸ್ತ್ರು ಶಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ನಾದನನೂ ಅದ | ಜನಂ-ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ಅಗನ್ಮ-- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮ 


ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


We have come to the person of splendid appearance) the honoured 
of the mighty, bringing him reverential bomage 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
I | | | 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿತೋಶನಂ ತ್ರೇಷಂ ನಿಯಯಿನಂ ರಥಂ | 


| | 
ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಸತ್ರತಿ೦ ॥ ೨॥ 


ಪದಖಾಕಣೆಃ 


| | | | 
ಅಸಮಾತಿಂ | ನಿsಕೋಶನಂ | ಶ್ರೇಷಂ | ನಿಯಯಿನಂ | ರಥಂ | 
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ಚ ವ್ಪ 
(ವ ನ ಅಮಾ LL A ನ್‌ 


| 
ಭಜೇತರಥಸ್ಯ | ಸತ್ತ್‌ಪತಿಂ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಸಮಾತಿಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ತ್ರೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ | ನಿಯಯಿನಂ ರಥಮಿತ್ಯುಪಮಾಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ರಥವತ್ಸರ್ವಾಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ 
ಭಜೇರಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಂಶೇ ಜಾತಂ! ಯದ್ವಾ | ಏತನ್ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ। ತಸ್ಯ 
ನಿಯಯಿನಂ | ಹಲದಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯1 ಇತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಲಕಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತೋಶನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತ್ಕೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ |, ನಿಯೆಯಿನಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುನ | ರಥೆಂ-ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ | ಭಜೇರಥಸ್ಯ--ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆ ನೂ! 
ಅಥವಾ ಭಜೇರಥಸ್ಯ ನಿಯಯಿನಂ--ಭಜೇರಥನೆಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೊ 
ಆದ | ಅಸಮಾತಿಂ-- ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ 
ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 
(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 
of the 80೦6. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
ಯೋ ಜನಾನ್ಕ ಹಿಸಾ ಇವಾತಿತಸೌ ಸನೀರವಾನ್‌ | 
ಉತಾಸವೀರವಾನ್ಯುಧಾ | 4 1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಃ । ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್‌$ ಇವ | ಅತಿ5 ತಸ್ಥೌ | ಪನೀರನಾನ್‌ | 
ಉತ ನನನ | ಯುಧಾ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಸಮಾತಿರ್ಜನಾನ್‌ ಸ್ವನಿರೋಧಿಭೂತಾನಶಿತಸ್ಥೌ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ! ಸರಾಭಾವಯತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ| ಕ ಇವ | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಿಂಹ ಇವ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪನೀರವಾನ್‌ | ಪೆನೀರ ಪನಿಃ। ಖಡ್ಲ- 
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ನಾನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚಾಪನೀರವಾನಸಗತೆಖಡ ಃ ಸನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರೆಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಸಿ ಕದಾಚಿನ್ನಾಪೇಕ್ಷತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಧಾ ಯೋಧನೇನ | ಯುದ್ಧ್ಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪನೀರವಾನ್‌. ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಗೊಂದಿರಲಿ || ಉತ. ಅಥವಾ | ಅಪನೀರವಾನ್‌ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಯೆ8--ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯು | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಇವ- ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಜನಾನ್‌..-ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ | ಅತಿತಸ್ಸೌ--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ), 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಖಡ್ಲವಿನಲಿ ಅಥವಾ ಖಡ್ಗ ನಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನನೋ ಆ ಆಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜಂದಿದ್ದೇವೆ, 
English Translation 


Who; whether armed or unarmed with a sword, overcomes adversa- 
ries in fight, as (a lion destroys) buffaloes. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪನೀರವಾನ್‌-ಸನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ| ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ವತ್ರನೀರಮಾಯುಧಂ 
ತದ್ವಾನಿಂದ್ರ8 ಸೆನೀರವಾನ” | (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸನಿಃ ಎಂದರೆ ಶಲ್ಯವು, ಭರ್ಜಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದು. ಪವೀರನು ಎಂದರೆ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧನ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯೇಕ್ಟಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಕೇಧತೇ | 


| 
ಸ್ಟಯಃ |೪| 


| [ 
ದಿನೀನ ಸಂಚ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಇಶ್ಛ್ರ್ವಾಕುಃ। ಉಸ | ವ್ರತೇ | ರೇವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ | ಏಧತೇ || 
| | | 
ದಿನಿ5sಇವ | ಪಂಚೆ । ಕೃಷ್ಣಯಃ || ೪ || 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಯ ಜನಸದಸ್ಯೇಶ್ವಾಕೂ ರಾಜಾ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಕ್ಷಣರೂಪೆ ಉಪೈಧತೇ ಪ್ರೆವರ್ಧತೇ! 
ಕೀದೃತಃ ಸನ್‌ | ರೇವಾನ್‌ ರಯಿವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಕತ್ಚ ಸನ್‌ | ವಿಶೇಷಣದ್ವಯೇನ 
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ಮ SS ನತ ನಿವ ಮಿ ನಿವ ಮಿಮಿ ಹ ಜಿಮಿ” ಬೆಲಂ ಪು ಪು ವಷ್ರ ಇರ ಇಂ ಅ ಚಾರ್‌ 


ಜನಾನಾಂ ದಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಧನಲಾಭಃ ಪರರಾಜೋಪದ್ರನಾಪತ್ತಿಶ್ಲೋಕ್ತಾ ಭವತಿ| ಏನಾ ಸತಿ 
ತದ್ದಿಸಯಸ್ಥಾಃ ಸಂಚಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ದಿನೀವ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ ಯೆಥಾ 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಃ ಸಂತಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ಸುಖನೋ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ! ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಯಃ-ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ। ದಿನೀವ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು | ರೇವಾನ್‌-ಧನನಂತನೂ | ಮರಾಯೀ.--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಸ್ಟಾಕುಃ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವೆ:ಬ ರಾಜನು | ವ್ರಶೇ--ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಏಧತೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ (ಅಂತಹ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಧನ 


ವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಕ್ಲಾಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಾಗೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸವಣತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


ನದಿ ಯನ 
ನೃದ್ರಿಯನ್ನು 


English Translation 


In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 
Ikshwaku prospers (80 that) the five orders of men (are as happy) as if they 
were in heaven: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರತ್ರಾಸಮಾತಿಷು ರಥಸ್ರೋಷ್ಟೇಷು ಧಾರಯ | 


| | 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ !೫॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
\ | | 
ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರ | ಅಸಮಾತಿಷು | ರಥ5ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷು | ಧಾರಯ | 


ದಿವಿ5ಇನ hee | ದೃಶೇ ॥ ೫ 
§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯತೇ$ ಸಮಾತ್ಯರ್ಥಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ರಥ- 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷ್ಟಸಮಾತಿಷು || ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ |! ರಥಪ್ರೋಷ್ಕೆೇ5ಸಮಾತ* ಧಾರಯ | 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾಯ ಸ್ಥಾಸಿಶವಾನಸಿ 
ತದ್ವದತ್ರ ಬಲಂ ಧಾರಯೆ ॥ 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೈಶೇ--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | ಬಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸಿರುವಂತೆ | ರಫಪ್ರೋಸ್ಟೆ (ಷು ರಥ್ಗಪ್ರೊ ಸ್ಥನ ಸಂತತಿಯ | ಅಸಮಾತಿಷಸು-“ಅಸಖಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜ ನಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಾ--ಬಲನನ್ನು | ಧಾರಯ- ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ, ರಥಪ್ರೋಸ್ಕನ 
ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಸುಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


ಛು 
ಕ 


English Translation 


Maintain, Indra, vigour in the Rathaproshtha Asamatis, as (you 


maintain) the sun in heaven for the sight (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಗ್ತ ಸಸ್ಯ | ಸತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಸಪ್ತ € ಇತಿ | ಯುನ ತ್ರ | hE | 
ಪಣೀನ್‌ ನಿ! ಅಕ್ರನೀಃ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಅರಾಧಸಃ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗಸ್ತ ಸೈ ಸ್ಪಸಾ ಬಂಭ್ವಾದೀನಾಂ ಮಾತಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾತಿ! ಹೇ ರಾಜನ್ನಸಮಾತೇ 
ತ್ವಮಗಸ್ತ ಸ ಸ್ಫೃರ್ಷೇರ್ನದ್ಬೋೋ ನಂದಯಿತೃಭ್ಯೋ ಬಂಧ್ವಾದಿಭ್ಯೊ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಧನ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸಸ್ತೀ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾವಶ್ರ್‌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣೌ ಯುನಕ್ಷಿ! ಯೋಜಯ ರಥೇ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನರಾಧಸೋತದಾತ್ತೆನಯಜನಾನೂನ್ಪಣೀನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ಬಳಾನ್ನಿ- 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿತರಾಂ ವಾಭ್ಯಕ್ರಮೀಃ ! ಅಭಿಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜನ್‌- -ಎಲ್ಫೆ ಅಸ ಸಮಾತಿಯೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸಹಿಯ | ನದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಟಾ ಟಟ ಸಸ್ತೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ಷಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | 
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ಅರ ಗಾ ಜಾ ಬಾ ಬಾಶಾ ಅಂಜು ಜಂ ಜಅ ಜಾ ಹಾಥ ಅಂ. ಜ್ರಹಂ ಭಾ ಪಾ ಸಹ ಜಾ ವು ರ ಸ ರ್ಕ ರು ರೂ ರ ದರ್ಪ ದ ೀ್‌ಾ ಧರ ರಾ ಸ ಉದಾ ಠಅಪ6ಪ್ಥ.ಸದಹತ ಜಾ ನ 2 ಚಚ ಚಚ ಇಸ ಠಂ ಸ ಸ. 50ರಿ ಸದ್ದು ಬಾಜಾ ಚಾ ಸಾಹು ಶಾಾಶಾ ಣಾ ಗ ಅ ಸ ಭಾರಾಘಶಘಾಕಾಯ್ಯಾಜೇ ರರು 


ಅರಾಧಸ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ | ನಿಶ್ರಾನ್‌ ಸೆಣೀನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಅಭಿ ಅಕ್ರಮೀ--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸಮಾತಿಯೇ, ಅಗಶ್ಯ ಕ್ರಿಯಹಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 
Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 


and overcome Raja, all the niggard withholders of oblations, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಪಿತಾಯಂ ಜೀವಾತುರಾಗಮತ್‌ । 


| | | | 
ಇದಂ ತನ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ಸುಬಂಧವೇಹಿ ನಿರಿಹಿ ॥ ೭ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ಅಯಂ |! ಮಾತಾ।| ಅಯಂ |! ಪಿತಾ! ಅಯೆಂ | ಜೀವಾತು8 | ಆ! ಅಗಮ ತ್‌ | 
| | | | 
ಇದಂ | ತವ | ಪ್ರ5ಸರ್ಪಣಂ | ಸುಬಂಧೋ ಇತಿ ಸು€ಉಬಂಧೋ | ಆ | ಇಹಿ | ನಿಃ 1 ಇಸಿ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೇಷೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕೆಂ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಪದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತುತ 

ಆಜಗಾಮ! ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ! ಸುಬಂಧೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ನನುಯಾಮೇತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಏಷಾಂತಃಸರಿಧೀತೈಬ್ರವೀತ್ರಮಾದಧ್ದೃ ಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ! ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯಿಂ ಹಿಶೇತಿ | 
ಶೌನಕತಶ್ನ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೆಸ್ತಸ್ಟೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ | 

ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತೇಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಸದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಥಾಗ್ಲಿರಬ್ರನೀದೇಶಾನಯೆಮಂತ್ರಃ ಸರಿಧ್ಯಸುಃ | 

ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚೇಶ್ಟಾಕೋರ್ಮುಯಾ ಗುಪ್ತ್ಕೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ 

ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಪಾವಕಃ | 

ಸ್ತುತೋ ಗೌಸಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರುಸುಮಾಹ್ರಯನ | 
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ಹಾ 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುವಿ | 
ಸೂಕ್ತಶೇಸಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯತ ಇತಿ 


(ಬ್ಬ.. ೬೭-೧೦೭೨ ರಿಂದ ೧೦೭೬) 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಾತಾ |! ಅಯಮೇವ ಪಿತಾ | ಅಯಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಯಿತಾಗಮತ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಜೀವಪರಿಧೌ ವರ್ತಮಾನ ಇದಂ ತವ ಶರೀರಂ ತವ ಪ್ರಸರ್ಸೆಣಂ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸರ್ಪಣಸಾಧನಂ! ಅತ ಇದಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಟ | ಆಗಚ್ಛೆ/ ನಿರಿಹಿ। ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಪರಿಧೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ! ಹೇ ನಿರ್ಗತಪ್ರಾಣ ಸುಬಂಧೋ ಅಯಂ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಯಂ 
ಮಾತಾಯಂ ಪಿಶಾಯೆಂ ಜೇವಾತುರ್ಜೀವನಫಲಜಭೂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಹಾಗಮದಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇ 
ತ್ವಾಮಾಗತಾ ದುಃಖತಾಃ ಸಂತಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುನೇ॥1  ಅಯಂ-ಕಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | 
ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿಶಾ--ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 1 ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಾತುಃ- 


ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಆಗೆಮತ್‌ಇಯೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದುನೆ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ-- ಚಲಿಸತಕ್ಕ| 
ತವ ಇದಂ--ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಏಹಿ ಬಂದು ಪ್ರನೇಶಿಸು | ನಿರಿಹಿ--ಸರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸುಎಂಧುವೇ, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಪರಿಧಿ 


ಯಿಂದ ಹೊ ರಕ್ಕೆ ಬಂ, 
ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಸೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮನಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಿಳುತ್ತ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಂತನಾಗು. ಇವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
English Translation 
This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 
you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that 15 


capable of motion; come forth. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ- 
ಅಥಾಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತ ಆಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ 
ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚೈತೇತಿ | ಸುಬಂಧೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | 
ಬಿಷಾಂತಃಪರಿಧೀತೃಬ್ರನೀತ್ತಮಾದಧ್ವಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ | ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯಂ ಹಿತಾ ಇತಿ! 
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ಬಂಧ್ಹಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, 
ಅವರಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು--ನಿಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷೆಯೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅನರು--ಈ ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಈ 
ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಲು ಅನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಯೆಂ ಮಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯೊ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆಸ್ಟೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ--ಸ್ತುತ॥ ಸ ರಾಜಾ 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಎಂದು ಆ5ಂಭಮಾಡಿ, ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ನಾನ್ರ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ 352-353) ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ನಹೃಂತಿ ಧರುಣಾಯ ಕಂ | 
| | | | | 
ಏವಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇ*ಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ- 
ತಯೇ | 6 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಥಾ | ಯುಗಂ | ವರತ್ರಯಣ | ನಹ್ಯಂತಿ | ಧರುಣಾಯ | ಕಂ। 


ಏವ | ದಾಧಾರ | ತೇ | ಮನಃ | ಜೀನಾತವೇ | ನೆ! ಮೃತ್ಯವೇ | ಆಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟ$ ತಾತೆಯೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ಪಾಶೇನ ನಹ್ಯಂತಿ ಬದ್ಗಂತಿ ಧರುಣಾಯ ರಥಾದಿಧಾರಣಾಯ | 

ಕಮಿಶಿ ಸಾದಪೂರಣ8। ಏನೈವಂ ತೇ ಮನೋ ದಾಧಾರ ಪರಿಧಾವಗ್ನಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಾತಷೇ 

ಜೀವನಾಯ ನ ಮೃತ್ಯವೇ ಮರಣಾಯ ನ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಸ್ಟತಾತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ || 


ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಃ | 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಯುಗೆಂ- ನೊಗವನ್ನು 1 ಧರುಣಾಯ.-. ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ। ವರತ್ರಯಾ--ಹಗ್ಗದಿಂದ | ನಹ್ಯಂತಿ--ಕಟ್ಟಿನರೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಜೀವಾತನೇ--ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-.- ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಅರಿಸ್ಟತಾತಯೇ.--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಹೊರತು | ನ ಮೃತ್ಯನೇ--ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೊಗವನ್ನು ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟುವರೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿನ್ನಚೇತನ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ವಿನಾ ಅದರ ಸಾವಿಗಾಗಿಯಲ್ಲ. 
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heen ಆರಾ ಗಾ ಯು ಬಾಜಾ ಖಾಜಾ ಚು ಎ ಸಾ 


English Translation 
As men bind the yoke with cords for its support; 80 has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ದಾಧಾರೇಮಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್‌ । 


| | | | | 
ಏವಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯುವೇಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ 
ತಯೇ 1 ಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯೆಥಾ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿವೀ | ಮಹೀ | ದಾಧಾರ ಇಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


| I | | 
ಏವ | ದಾಧಾರ | ಶೇ | ಮನಃ! ಜೀನಾತವೇ | ನ | ಮೃತ್ಯವೇ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಅರಿಷ್ಟ ತಾತಯೇ॥£॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 
ಯೆಥೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀಮಾನ್ವನನ್ಸತೀನ್ಸೃ ಶ್ರಾದೀನ್ಹಾಧಾರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತೆಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ಸೃರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೈಥಿನೀ--ನೃದ್ವಿಯು | ಇಮಾನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ- ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ 
(ಅಗ್ನಿಯು) | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಜೀವಾತನೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ | ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ |, ಆರಿಸ್ಟತಾತಯೇ..-ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿನ ನ ಮೃತ್ಯವೇ-- ಸಾಯು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಛಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಸೃಧ್ವಿಯು ಪ್ರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ನಿನಾ ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
English Translation 
As this spacious earth supports these trees so has (Agni) placed your 
spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್ಸುಬಂಧೋರ್ಮನ ಆಭರಂ | 
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ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇಂಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಯೆಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ನೈವಸ್ಥತಾತ್‌ | ಸುಬಂಧೋಕ | ಮನಃ | ಆ | ಅಭರಂ | 
ಜೀವಾತನೇ | ನ! ಮೃತ್ಯನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟತಕಾತಯೇ | ೧೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯೆಂ ನಿಗದಸಿದ್ಧಾ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋ8--ಸುಬಂಧುವಿನ | ಮನಃ-- ಚೇತನವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ವೈವಸ್ತತಾಶ್‌--- 

ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 1 ಯೆೈಮಾತ್‌--_ಯಮನಿಂದ | ಆಭರಂ--ಸರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ।| ಜೀವಾತೆನೇ- 
ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ! ಆರಿಸ್ಟತಾತಯೇ- ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ- 
ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಬಂಧುನಿನ ಚೇತನವನ್ನು ನಾನು ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಜೀವಿಸಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕಪ್ವಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni speaks :) I bring the spirit of Subandhu from Yama, the son 
of Vivaswat, for life; not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ನೈ೧ಗ್ಯಾತೋವ ವಾತಿ ನೃಕ್ತಪತಿ ಸೂರ್ಯ | 
| | 
ನೀಚೀನಮಘ್ನಾ ದುಹೇ ನೃಗೃವತು ತೇ ರಸಃ | ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | \ 
ನ್ಯಕ್‌ | ವಾತಃ | ಅವ | ವಾತಿ | ನ್ಯಕ್‌ | ತಪತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | 


| | | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಾತೋ ನಾಯುರ್ದುಲೋಕಾನ್ಸ್ಯ್ಯಗ್ನೀಚೀನಮವ ವಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ನ್ಯ ತಪತಿ! 

ಅಘ್ನ್ಯಾಹನನೀಯಾ ಗೌರ್ನೀಚೀನಂ ದುಹೇ | ದುಗ್ಗೇ। ಏವಂ ತೇ ರಸಃ ಪಾಪೆಂ ನ್ಯಗ್ನೀಜೀನಂ ಭವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತಃ--ವಾಯುನು | ನೈಕ್‌. -ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು |. ನ್ಯಕ್‌-ಆಥೋಮುಖನಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಪತಿ ದಹಿಕುತ್ತಾನೆ! ಅಫಘ್ಮ್ಯಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು | ನೀೀಚೀನಂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ ಸೈಲಿನಿಂದ | ದುಹೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 
ತೆ ನಿನ್ನ 1 ರಪೆಃ--ಪಾಸವು | ನ್ಯಕ್‌ Psd ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಯುವು ಆಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂ ರೃನು ಅಧೋಮುಖವಾನ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಫಿಚ್ಚಲಿಸಿಂ ಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಪವು 
ಅಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


The wind blows downwards, the sun burns downwards, the cow 
yiclds her milk downwards, 80 be your sin cast down. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| 
ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನಯಂ ಮೇ ಭಗವತ್ತರಃ | 


ಅಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಭೇಷಃ ಯಂ ತಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ H ೧೨ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಅಯಂ |ನೇ | ಹಸ್ತ | ಭಗ ವಾನ್‌ | ಆಯಂ | ಮೇ | ಭಗವತ್‌ ಇತೆರಃ | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಜೇಷಜ॥ | ಅಯಂ | ಶಿನ; ಅಭಿಮರ್ಶನ॥ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅನಯಾ ಬಂಧ್ಯಾದಯೋ ಲಬ್ಧ ಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪಾಣಿಭಿಂಸ್ಸೃಶನ್‌। ಅಯಂಮೇ ಹಸ್ತೋ 
ಭಗವಾನ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ವ ಶತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವತ್ತರಃ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭಗವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಗು ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೋ ಜೀವಚಿಕಿತ್ಸಾಸಾಧನಸರ್ವ್‌ಷಧ- 
ವಾನ್‌ ತತ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ವಾ! ಅಯಂ ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನೋ ಮಂಗಲಸ್ಪರ್ಶನಃ |! ಯತೋ ಜೀವಂತಂ 
ಸ್ಪೃತತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕ) ಮೇ--ನನ್ನ |... ಅಯಂ ಹಸ್ತಃ- ಈ ಹಸ್ತವು | 
ಭಗವಾನ್‌-- ಧನ್ಯವಾದುದು 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಯಂ--ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು |, ಭಗವತ್ತರಃ--ಇನ್ನೂ 
ಧನ್ಯವಾದುದು 1 ಅಯಂ ಮೇ--ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ನಿಶ್ಚಭೇಷಜಃ- ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ 1 ಅಯಂ---ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ಶಿನಾಭಿಮರ್ಶನಃ8--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಕವಇದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು 
ಇನ್ನೂ ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಈ ಹೆ್ತನು ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಔಷಧವಷ್ಟು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 

English Translalion 


(The Rishis speak :) This my hand is fortunate ; this my (other hand) 
is (still) more fortunate : this my (hand) has all medicaments : this has a 
blessed touch. 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೀದೇವಶಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


oN ಸಠಿಸಬೀಕಾಗಿರುನವ್ರದು. 


ಇದನಿತ್ತಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೩) 
ಅನು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದನಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ 
ಎಂಬ ೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದತ್ತಿಣಿಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಂ ಶಂಸತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಳರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ದ್ರಷ್ಟ ವು. ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಧಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಯಹಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುನ್ರದು. 
. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ನೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ವಸೆಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋಬ್ರವೀ- 


ಅ, ೮. ಅ. ೧. ವ, ೨೬.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399 


ಹ ದವಾ ಮಾ 





ಹಾ ದಾ ವಾ ಚ ಭಜ ಅಜಾ 





ಹಾ ಅಜ ಜಾ ಅಹಾ ಹಾ ಯಾ ಮಾ ಜಾ ಜಹಾ ಜ್‌ 





ದೇತ್ಯ ೨0 ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷ್ಠ್ಕಾವಮವವದಿಶಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾ- 
ಪ್ಯೇತರ್ಜಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಸ್ಮಾವೋತನವದಿತೇತ್ಕೇವಾಚಕ್ಷತೇ | 
(ಐ- ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 

ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬುವನು ಉಪನಯನವಾದಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನು ಅವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಧನನನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವುಗಳೇ 
ಹಂಚಿಸೊಳ್ಳೂ ಎಂದು ಸ್ಪಾರ್ಥಬದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಾಭಿನೇದಿಸ್ಕನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿ 


ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲ 


ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು ಎಲೈ ಸಹೋದರರೇ, ನೀವು ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಫೀವುರೀವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ನನಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವನ್ನು ನೈಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ--ಎಲ್ಳೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೇ, 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು, ಈ ನಿಷಯ ನಮಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು, ನಿಮ್ಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೋ ಧರ್ಮಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನೆೇ 


ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಧರ್ಮರಂಹಶ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದರು, 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾವಃ ಅವವದಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನುವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕನಾಗಿದೆ. 


ಧನವಿಭಾಗಾದೇರ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ ನಿಃಶೇಷೇಣಿ ಸ್ಥಿತಿನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಕಾ! ಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಠಾನಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣೇತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಧನವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ನುರಕಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನರಂತೆ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇ 


ತಹ ನಿಷ್ಠೆಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾವ&8 ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ 


ತಿಳಿದು ಆದರುತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು 


ಅವನದಿತಾರಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೈತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯೈತಾವ | 
ಇತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವದಿತುಂ ಸೆಮರ್ಥೊೋಂಇವವದಿತಾ | ತಾದೃಶಂ । ಅಯಂ ಮನುರ್ಧರ್ಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತೃತ್ವಾದ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣಯವಾಸ್ಬಿತೃತ್ಸೇನ A ತವೈತಾವದಿತ್ಯೈವಚ್ಚಿದ್ಯ ವಕ್ತುಂ 

ಸಮರ್ಥಶ್ನ | (ಸಾ, ಭಾ.) 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಭಾಗವು; ಎನದನೆಯ ಸುತ್ರಸಿಗೆ ಇಂತಹ ಭಾಗವು; ಮೂನಸೆಯವನಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಭಾಗವಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ನ.ನುವು ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತ 
ಇದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಯಂಸಮರ್ಥನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ಕಿರಿಯಸಹೋದರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೫. ಸೂ. ೬೧ 
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ಸ ಇ — ರಾ ಪಾಗಾರ ~~ EL 


ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ತ್ಯಾಂ ಹ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ತ (ಶಾ) ತಾಭಾಸ್ಸುರಿತಿ ತೆಂ ಪಿತಾಬ್ರವೀನ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಕ ತದಾದೃಥಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಸ್ವರ್ಗಾಯೆ ಲೋಕಾಯೆ ಸತ್ರಮಾಸಕೇ ಕೇ 
ಷಸ್ಸಂ ಪೆಸ್ಕಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಷಸ್ಟೇ5ಹನಿ ಶಂಸಯ 
ತೇಷಾಂ ಯತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ ತತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ 
ತಂದೆಯೇ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೇ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನೆ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಲ್ಛೈ ಬಾಲಕನೇ, 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿ ಡಬೇಡ, ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು 
ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಿಸಾಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇನೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ 
ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಜಿತವಾದ ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ನೀನು ಸತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ವತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಿಸು. 


ದಿವಸ ಆವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಸಾ 


ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಸತ್ರಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಉಳದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲುದ್ದು ಕನಾದನು. 


ತಾನುಸೈತ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸ ಇತಿ ತೆಮಬ್ರುವನ್ಥಿಂಕಾಮೋ ವದಸೀತೀದನೇವ 
ವಃ ಷಸ್ಮಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಾನೀತ್ಯಬ್ರನೀದಥ ಯೆದ್ವ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ 
ತನ್ಮೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ದತ್ತೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಸ್ಟೇsಹನ್ಯಶಂಸಯತ್ತತೋ 
ವೈ ತೇ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಮಜಾನನ್ರ್ರ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತದ್ಯದೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಟೇ5ಹನಿ ಶಂಸತಿ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸ್ಪರ್ಗಸೃ ಲೋಕಸ್ಕಾನುಖ್ಯಾತ್ಯೈಃ ! 
ಬಳಿಕ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟನು ಅಂಗಿರಸರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ. ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆ 
ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | (ಇದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೆಯ ಖಳ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು). ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ)ಖುಹಿಗಳೇ, ಮನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
ನನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿನಸರು--ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಅವೇಕ್ಷೆ 
ಯೇನು? ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎದು. ಕೇಳಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ ನುಭಾ 
ನೇದಿಸ್ಮನು... ಎಲ್ಲೆ ಜ.ಹಿಗಳೇ ಈಗ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಶ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಯಾವ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಆದರಂತೆ ನೀವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂರೈಸಿದಮೇಲೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕೊಡಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು--ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ ೬೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (ಖು, ಸಂ. ೧೧-೬೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅನರಿಂಪಖೂ ಪಠಿಸಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಖ.ಹಿಗಳ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆನನೆಯ ದಿನಸ ಹೋತ್ಸವು ಈ 


ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


೨ 


ತಂ ಸ್ಪರ್ಯಂತೋಬ್ರವನ್ನೇತತ್ತೇ ಬ್ರುಹ್ಮಣ ಸಹಸ್ರನಿತಿ ತದೇನಂ ಸಮಾಕುರ್ನಾಣಂ ಪುರುಷಃ 
ಕೃಷ್ನ ಶವಾಸು ತ್ರರತ ಉಪೋತ್ಲಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ನೈ ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ 
ಸೋ 5ಬ್ರನೀನ್ಮಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಮದುರಿತಿ ತಮಬ್ರವೀತ್ರದ್ರೈನ್‌ ತವೈವ kl ಪ್ರಶ್ನ ಇತಿ ಸ 
ಪಿತರಮೈತ್ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀನ್ನನು ತೇ ಪುತ್ರಕಾದೂ ೩ ರಿತ್ಯಮರೇವ ಮ BPE 
ಮೇ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯತ್ತರತ ಉಪೋದತಿಸ್ಕನ್ಮಮ ನಾ ಇದಂಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹ.- 
ಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ತಂ ಸಿತಾಬ್ರವೀತ್ರಸೈೈವ ಪುತ್ರಕ ತತ್ತತ್ತು ಸ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತೀತಿಸ ಪುನ- 
ರೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರವ ಹ ವಾವ ಕಲ ಭಗವ ಇದನಿತಿ ಮೇ ಪಿತಾಹೇತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್ರದಹಂ 


ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾಮಿ ಯ ಏವ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ | 


ಯಜ್ಞ ಪರಿನ ಸಮಾಫ್ಮಿಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನ ನನ್ನು ಕರೆದ್ದು, ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಸಹೆಕ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸಂಸಾ ps ಆದದುಃ 
ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತಂಬಾ ೨ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ]. ಖಷಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇನಿಷ್ಠನು ಅವರು 
ಕೊಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯ ಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಓರ್ನಪುಶುಸನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ನಾಭಾನೀದಿಸ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನ ನು. (ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಶನಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಶಂ ತದ್ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಯತೀತಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಷಃ ಪಶುಸ್ವಾಮಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ 
46 ಪಠ್ಯತೇ- ತೆಂ ಸಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞನಾಸ್ತ್‌ ರುದ್ರ ಆನಚ್ಛೆ ತ್‌| ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಮಲಿನವತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದವಲಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲ ಆ ಮಲಿನ 
ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಅನನು ರುದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆಂ ಸಶುಭಿಕ್ಚ- 
ರಂತೆಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್‌್‌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು), ಎಸ್ಸೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲವೂ ನನ್ನದು, ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆಮಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲ 


41)2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ. ಅ೫, ಸೂ. ೬೧. 
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ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಹೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯು. ವಾಸ್ತ್‌ ಯಜ್ಞ ಭೂಮೌ 
ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂತೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ಕಂ ನಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮೈವ ಸ್ವಂ-_-ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು). 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಆ ಪುಶುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, ಈ ಸಹನ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಅಂಗಿರಸುಖು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನದು ಎನ್ನಲು, ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ನಾ ಭಾನೇದಿಷ್ಯನೇ, ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ನನ್ನದೆಂದು ನಾನೂ, ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಿಂದಶೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ಯಾರದು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನ್ನು ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದನು, 
ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನು ವಿಚಾರ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೆ ಒರಿಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು- ಖುಸಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಒಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟಿ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಬಂದು ಈ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ನನ್ನದು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಮಾಪಫ್ಮಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವತ್ತಿಗೆ 
ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು _-ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ವಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಆದರೂ ಸೀನು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಆ ರುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ಬದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದನು... ಈ ಸಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಂದಾಗಿತ್ತು,  ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಧನಕ್ಕೂ ರುದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೂಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನು 
ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರವಚನವು ಈ ರೀತಿ, ಇರುವುದೆಂದು ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತದೀಶತ ಇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀದ್ಯಜ್ಜವಾಸ್ತ್‌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ,) 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾದೇದಿಸ್ಮನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿ 
ದಿರುವಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ್ರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 

ತಸ್ಮಾದೇವಂ ನಿದುಷಾ ಸತ್ಯನೇನ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಸ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಮಂತ್ರೋ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇ- 


ದಿಷ್ಕಟಃ ಉಪೈನಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಮತಿ ಪ್ರ ಷಷ್ಕೇನಾಹ್ಹಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
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ET ಸ ಚರು ಫಾಜಾ ಗಿ ಇಳಿ ಜಂ ಜಾಗಾ ಹಾ ಸರಾ ಜಾರು ಂ ದಾ ಲೂನ ಅಂಜ ಅ ಜಾಣು ೫ ಜಾ ಜಾಣಾ ಹಾಜ್ಯಾಸ ಎ ಜು ಗಿಭೋಧ ಪ ಭಾ ಜಾಣಾ ಹಾಅ ಜಾಣ ಜ೯ ೯೯ ಕ ಬಾದಿ ಬಾಜ ಬಟ್ಟ ಮಾನಯ ಪರಾಯ 


ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಕನಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು.  ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹೆಸ್ರಸನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಬರುವ ಪುರುಷನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನುದಲ್ಲದೆ, ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ. ಮಂಧಥಿಸಂಸ್ರಾವ 
ಹೋಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ನಿವರಣೆ 
ಧ್ರವ 

ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯ್ಕೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ತ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸೆಂತೆಂ ನಿರ- 


ಭಜತ್ಸ ಆಗಚ್ಛತ್ಸೋ೨ಬ್ರನೀತ್ರಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ತ್ವಾ ನಿರಭಾಕ್ಷಮಿತ್ಯಬ್ರನೀದಂಗಿರಸ 
ಇಮೇ ಸತ್ರೆಮಾಸತೇ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂನ ಪ್ರ ಜಾನಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಬ್ರೂಹಿ ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪೆಶವಸ್ತಾಗ” ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 
ತೆದೇಭ್ಯೋತ ಬ್ರನೀತ್ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂಶೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸನ್ತಾನಸ್ಮ್ಮಾ 
ಅದದುಸ್ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ಸೋ5ಬ್ರವೀನ್ಮಮ ವಾ ಇಮೇ 
ಸಶವ ಇತ್ಯದುರ್ವೈ ಮಹ್ಯನಿಮಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀನ್ನ ನೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೆಜ್ಜ್ಞವಾಸ್ತೌ 
ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯನೇತ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಾಭಜಾಥ ತೇ ಸಶೂನ್ಸಾಭಿಮಗ್ಗ ಸ್ಯ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪ್ರಾವಮಜುಹೋ- 
ತ್ತತೋನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನ್ನಾಭ್ಯಮನ್ಯತ ಯತ್ರೈ ತಮೇವಂ ವಿದ್ದಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ರಾವಂ ಜುಹೋತಿ ನ ತತ್ರ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 


(ತೈ, ಸಂ, ೩-೧೯-೪೫೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಸ್ಥ ನಾಗಿ 
ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನವ ಜ್ಞಾ ಸಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಧವಾ ಅವನನ ಜ್ಶ್ಕೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಮ್ನ ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲವಿರುನುದನ್ನೂ ಕಂಡು ತನ್ನ ತಂಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಮನುನ್ರ-.-ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ. ನಿನಗೆ 


ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 


ವ್ರ 
AR 
ಖಯಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


ಯಾವ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪೇಚಾಡು 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 


ದಾ” 





ತ್ರಿರುವರು. ನೀನು ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪವೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬದ್ರನು ಬಂದ್ಕು ಎಲ್ಲೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆ, ಈ ಪಶುಗಳು ನನ್ನವು 
ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನು, ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ--ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಪ್ರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರುದ್ರನು ಪುನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾನಿತ್ವ.) ನನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಷ್ತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಲೆ ನಾಭಾನೇವಿಷ್ಮನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಖಯಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾನಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುಗ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಕೂನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸತ್ತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 


ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ!| ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಫ್ಥರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ಜೀಸಷೇಣಾಜೀವತ | 
ತೇ*ಬ್ರುವನ” | ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೇಸಸ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ | 
ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | ಯಾವಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಪದ್ಯಂತ | ತಾವಶೀರೋಷಧ- 
ಯೋ$ಜಾಯಂತ | ತಾ ಜಾತಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಷೇಣಾಲಿಂಪನ್‌ | ತಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಪ್ಯಂ- 
ತ್ರೈತ್‌ | ತೇ5ಬ್ರುನನ್‌ | ಕ ಇದನಿತ್ಸಮಕರಿತಿ | ವಯಂ ಭಾಗಧೇಯನಿ ಚೃಮಾನಾ ಇತಿ 
ನಿತಕೋಂಬ್ರುವನ್‌ | ಕಂ ವೋ ಭಾಗಧೇಯಮಿತಿ। ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಏವ ನೋತಸ್ಯಸ್ತಿತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಏತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ಭುತ್ತಾ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ತತೋ 
ವೈ ತ ಓಷಧೀರಸದ್ವಯನ್‌ | ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸ್ವದಂತೇತಃಸ್ಮಾ ಓಷಧಯಃ | ತೇ ವತ್ಸ- 
ಮುಪಾವಾಸೈಜನ್‌ | ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ | 
ದಶ ಮಾ ರಾಶ್ರೀರ್ಜಾತಂ ನ ದೋಹನ" | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರಾಣೀತಿ | ತಸ್ಮಾ 
ದ್ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನ ದುಹಂಶಿ |! ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚೆರತಿ | ವಾರೇ- 
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ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವತ್ಸಗ್‌೦ ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಧಯೆಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ಘಾತುಕಃ | ಅತಿ ಹಿ 
ಸಂಧಾಂ ಧಯತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧, ೨, ೩) 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪ ಪೃ ಶ್ನೀ ಎಂಬ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಚ ತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಜಯಿದ್ದು ದ 
ರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾನವಾಗಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ hla iia 
ಖಜೀಷನೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಈ ರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಪೃಶ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ? ಈ ಗೋವಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟಪಡು 
ತ್ರಿದೆಯಲ್ಲೂ ಇನಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಹೆಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊಸಲುದ ವನಸ್ಸತಿಲತಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೋರೆ ಎಸ ನ್ಬು ಹನಿಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) ಬಿದ್ದ ವೋ ಅಪ್ಪು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು. ಆಗ ತೈ ಜಟ ಜಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಲಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿ೨ದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿಸನತ್ರತಿಗಳನ್ನುನಿಷದಿಂದ ಸವರಿ 
ಠಹಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೆಹಿಯಾನ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಸ್ರಶ್ಲಿಯು ಮೂರ್ಛೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಇನನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು- ಈ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುನಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ನಾವೇ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತರ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು? ನಿಮಗೆ ಏನು ಬೇಕು? ಎಂದು ಪುನಃ 
ಕೇಳಲ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿ:ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ವಿಸ ಗಳಿಗೂ (ಸ್ತಳ ಫಿತ kd ಎಂಟ ಆಹುತಿಯನ್ನು) ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃಣಾದಿಗಳ 
ಲಿದ್ದ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ರುಚಿಕನವುಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ವಾದು (ರ ಚಿ) ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅನೆಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖಷಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರಿಯುನುನಕ್ಪಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಛೆ 
ವತ್ಸವೇ, (ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಸಡಿಸುವುದ ಕು ಪ್ರಿಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡು ಎಂದು Pe ಅವಕ್ಕೆ ಕನುವು ಶಿಮಗೆ ಹಾರು ಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಕರುವು ಹುಟ್ಟಿದಮೇಶೆ ಹಕ್ತುರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ (ಹೆತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಕೂಡದು, ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಳೆದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಮಯನಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥ್ಧಪ್ರಹರಕುಲ 
ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು ಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನಮಾಡುವಾಗ 
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ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥| ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೧ || 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೬,೨೬,೨೮,5೯,೩೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೆ. ೨೭ ॥ 
ಖಸಿಃ. -ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಇದಮಿತ್ತಾ ರೌದ್ರೆಂ ಗೂರ್ತೆವಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರತ್ವಾ ಶಚ್ಯಾಮಂತರಾಜೌ | 
ಎ... ಜಾ“. — — ಕ್ರಿ ಜಾ 


| | | 
ಕ್ರಾಣಾ ಯದಸ್ಕ ಪಿತೆರಾ ಮಂಹನೇಸ್ಮಾ$ ಸರ್ಷತ್ಸಕ್ಕೆ ಅಹನ್ನಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಮನ್‌ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಡಾ ಹ | | ಹ 
ಇದಂ | ಇತ್ಛಾ | ರೌದ್ರಂ | ಗೂರ್ತ5ವಚಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃತ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾಂ | ಅಂತಃ | ಆಜ್‌ | 
| | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಳ | ಪಿತರಾ! ಮಂಹನೇ$ಸ್ಥಾಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಪಕ್ಸೇ! ಅಹನ್‌ | ಆ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಕನ್‌ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗೂರ್ತೆವಚಾ ಉದ್ಯತೆವಚನೋ ಚ್ಟ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ. 
ಪ್ರಣೀತಮಿತ್ತೆ (ತ್ಲೆ ಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಕ್ರತ್ರಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಠಾ ಿದ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕಚ್ಯಾಮಂತೆ। ಕರ್ಮಣಿ ಸತ್ತ್ರಮಧ್ಯ ಆಜಾವಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಘೇ ಕೆರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯತಶ್ಸೋತ್ರಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾನಸ್ಯ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾವನ್ಯೇ ಚ ಮಂಹನೇಷ್ಕಾ ಭಾಗ- 
ಪ್ರದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭ್ರಾತರಕ್ಚ ಗೋಲಾಭಸಾಧನಶ್ಚೇನಾಕಲ್ಪಯನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೇನ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಸ್ಕಟಃ ಪಕ್ಲೇ ಪಕ್ತನೈೇ5ಹನ್ನಹನಿ| ಷಸ್ಕೇ*ಹನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಸಸಂ ಷಷ್ಕ್ಮಮೇವಾಹರಾಗತೈ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸಯ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪! ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಸ್ತ 
ಹೋತ್ಸನ್‌ ಹೋತೃಸಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಕಾದಿಕಾನಾ ಸರ್ಷತ್‌ | PE BSG 
ಇದಮಿತ್ಛೇತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಣಾ-- ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ |. ಅಸ್ಯ ಪಿತೆರಾ-ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ | 
ಮಂಹನೇಷ್ಕಾ8--ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತಂಂದ ಇವನ ಸಹೋದರರೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಮ 


ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಘ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೊರ್ತೆವಚಾಃಉಚ್ಛಸ್ವ್ರರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು | ಇತ್ಸಾ-ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಪ್ರತ್ವಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ | ಶಚ್ಯಾಂ ಅಂತಃ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ!  ಆಜೌ-ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | (ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಪಕ್ನೆೇ ಅಹನ್‌. ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಆರನೆಯ ದಿವಸ | ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಸನ್‌-ಗೋತ್ರಾದಿ ನಿಳು ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪರ್ಷತ್‌--- 
ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ್ಕೂ ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಹೋದ 
ರರೂ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯೆ 
ಆಂಗಿರಕ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದನು, 


English Translation 


The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra, in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praise)his parents, making (the partition)and his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) ; he perfected the seven pricsts 


(therewith) on the day on which the rite was to be matured: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


) | 
ಸ ಇದ್ದಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ವನ್ನಳ್ಚ್ಯವಾನಃ ಸೂದೈರಮಿಮೀತ ವೇದಿಂ | 


| | | | 
ತೂರ್ವಯಾಣೋ ಗೂರ್ತವಚಸ್ತಮಃ ಶ್ರೋದೋ ನ ರೇತ ಇತಲತಿ 
ಸಿಂಚತ್‌ ॥ ೨1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ| ಇತ್‌ | ದಾನಾಯ | ದಭ್ಯಾಯೆ | ವನ್ವನ್‌ | ಚೈವಾನಃ | ಸೂದೈಃ | ಅಮಿಮೀತೆ | ವೇದಿಂ | 


ಚ ರೂಟ್‌ | ಗೂರ್ತವಚ15ತಮ: ಕ್ಷೋದ॥ | ನ! ಕೀತೆಃ ಇತೆ85 ಊತಿ | ಸಿಂಚೆತ್‌ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇತ್‌ ಸಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷೋ ರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ೦ಂ ಧನಸ್ರದಾ- 
ನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾಯ ಚೆ ವಸ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭಜನ್‌ ಸೂದೈಃ ಸೂದಕೈರ್ಹಿಂಸಕ್ಕೆಃ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ್ಯವನಾನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ವೇದಿಮಮಿಮೀತ | ಸರಿಮಿತವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತೃಧಿಸ್ಠ್ಮಿ- 
ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಕುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಠ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತು- 
ಹಮಿತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ | ತಡೇವಾಹ | ತೂರ್ವಯಾಣಸೂೂರ್ಣಗಮನೋ ಗೂರ್ತವ- 
ಚಸ್ತಮೋರತತ್ಯಂತಮುದ್ಯತವಚಾ ರುದ್ರಃ ಶೋದೋ ನೋದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾ ಫನಃ ಸಿಂಚಿತಿ 
ತದ್ದದ್ರೇತಃ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಊತಶೀತೋಗಮನನದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಂಚತ್‌ | ಪ್ರೇರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅನೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೂರ್ವ- 
ಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಗಮನೋ;ತಿಶಯೇನೋದ್ಯತವಚನೋ ರುದ್ರಃ ಥೋದೋ ನೋದಕಮಿವ ರೇತಃ 
ಉತ್ಪಾಡನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ರೇತ ಇತಊತಿ ಸಿಂಚತ್‌ | ಜನಯಾಮಾಸಾಶ್ವಿನೌ | ಅನ್ಯತ್ರೇತ- 
ಊತೀತೃಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾದನೃತ್ರ ತಯೋ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಸಿದ್ಧೇಶ್ಚಾಯಮರ್ಥೊೋ ಲಭ್ಯತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಇತ್‌--ಅದೇರುದ್ರನು | ದಾನಾಯ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಧರವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಭ್ಯಾಯ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವನ್ಹನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂದೈಃ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ | 


ಚ್ಯವಾನಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞನೇದಿಯನ್ನು | ಅನಿಮೀತೆ--ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದುನೆ। ತೂರ್ವಯಾಣಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಗೊರ್ತವಚಿಸ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಕೋದೋ ನ--ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಕುವಂತೆ | ರೇತಃ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ 
ವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇಶಊಶಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಿಂಚೆತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅದೇ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their foes)» casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar ; rapid in movement, most fierce in speech, and 


shedding the procreative fluid like water around. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ತಿಗ್ಮಂ ನಿಪಃ ಶಚ್ಕಾ ವನುಥೋ ದ್ರವಂತಾ! 
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| | 
ಆ ಯಃ ಶರ್ಯಾಭಿಸ್ತ್ರುವಿನ್ಫಮ್ಣೋ ಅಸ್ಯಾಕ್ರೀಣೀತಾದಿಶಂ ಗಭಸೌ, ಷಟ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಮನ8। ನ! ಯೇಷು |! ಹನನೇಷು | ಶಿಗ್ನಂ | ನಿಪಃ | ಶಚ್ಯಾ | ವನುಥಃ | ದ್ರವಂಶಾ | 


ಆ | ಯಃ | ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ಶುವಿ5ನೃಮ್ಲಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಶ್ರೀಣೇತ | ಆ5ದಿಶಂ | ಗಭಸ್ತೌ |೩| 
ಸಾಯಣಭಾ ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮನೋ ನ ಮನ ಇವ ಯಥಾ ಮನಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷೃಮಾಶು 
ಧಾವತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ಏನಂ ಯೇಷು ಹನನೇಷ್ಟಾಹ್ವಾನೇಷು ನಿಸಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಗಂತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಾ, ದ್ರವಂತಾ ದ್ರವಂಶ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್‌ೌ ವನುಥಃ ಸಂಭಜಥಃ |! ಯೋ5ಧ್ಚರ್ಯುರಾ ಅಭಿಮತ 
ಖ್ಕೀನ ತುವಿನೃಮ್ಗ $ ಪ್ರಭೂತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀ 
ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರಶ್ರೀಣೀತ ಶ್ರೀಣಾತಿ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾದಿಶಂ | ಇದಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿರ್ದಿಶ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಮದೀಯಮಧ್ವರ್ಯಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ವನುಥಃ 
ಸಂಭಜಥಃ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುನ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | (ಯೇಷು--ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಗಭಸ್ತಾ--ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ತಶುವಿನೃವಮ್ಸಃ-- ಅಧಿಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಆದಿಶಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶತವಾದ | ಶರ್ಯಾಭು8 ಅಂಗುಲ (ಬೆರಳು) ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರೀಣೀತ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೃರಿಕುವನೋ | (ನತ್ತು) ಯೇಷು ಹವನೇಷು- ಯಾನ ಆಹ್ವಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯುವಾಂ-- 
ನೀವು) |! ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ | ತಿಗ್ಮಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಪ8-_ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ) | ಶಚ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ದ್ರವಂತಾ--ಓಡಿಬಂದು | ವನುಥ8-- ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶೀಘ್ರವ:ಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬ"ದ್ದಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವಿರೋ, ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
(1 call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins), swift 


as thought at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper), 
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ಹ 





who, affluent in the wealth of sacrifice, mixes (the oblation) with his fingers 


in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ದೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ರಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ | 


| | | | 

ನೀತಂ ಮೇ ಯಜ ಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನಂ ವವನ್ನಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ - 

ತ ಎ. ೧ ಹಸ 1 ರ ಕು ಎ bh ೬ 
ತಧ್ರೂ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ। 
j | | | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯತ್‌ | ಗೋಷು | ಅರುಣೀಷು | ಸೀದತ್‌ | ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವೇ | ವಾಂ | 
| | | | 
ನೀತಂ | ಮೇ। ಯೆಜ್ಞಂ। ಆ | ಗತಂ | ಮೇ! ಅನ್ನಂ | ವವನ್ಹಾಂಸಾ |ನ|। ಇಷಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ 


ಇತ್ಯಸ್ಮೈತ್ತಧ್ರೂ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಕೃಷ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಯದಾರುಣೇಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು ಸೀದತ್‌ ನಿವಸತಿ! ಉಷಾ ನಿಭಾಸ- 
ನಾಯ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ ।! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೇ 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನ ಪಾತಯಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ನೀತೆಂ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಮೇನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ ಸಂಭಜಮಾನಾವಶ್ವಾನಿವ | ತದ್ವದಾ 
ಗತಂ । ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ | ಅಸ್ಮೃತದ್ರೋಹೌ ಮಯಿ ದ್ರೋಹಮಸ್ಮರಂತೌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವೋ ನಸಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಣೀಷು--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಗೋಷು--ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ । ಸೀದೆಶ್‌- _ಒಂದಾಗುವಳೋ (ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಯಾವಾಗ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವುದೋ 
ಆಗ | ವಂ20 --ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಳ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಬಯಸದ ನೀವು] ಮೇ.--ನನ್ನ | ಅನ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು । ನೀತೆಂ-ಇಚ್ಛಿಸಿಂ | ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿನ ನೀವು! ಮೇ ಯೆಜ್ಜಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 


ಆ ಗತಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ತ. ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರುವಳೋ ಎಂದರೆ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
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ವನ್ನು ಬಯಸದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಂದಾಗಿರುವ 
ನೀವು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ * 
English Translation 


When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn), I inyoke you; Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come 10 my food and to my viands like (two horses) eating 
together, oblivious of offence 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ನವೀರಕರ್ಮಮಿಷ್ಣದನುಷ್ಠಿತಂ ನು ನರ್ಯೋ ಅಪೌಹತ್‌ । 


ಪುನಸ್ತದಾ ನೃಹತಿ ಯತ್ಸನಾಯಾ ದುಹಿತುರಾ ಅನುಭೃತಮನರ್ವಾ ೫1 
| § ಪದಪಾಠಃ 
ಸ್ರಫಿಷ್ಟ | ಯಸ್ಯ | ವೀರ5ಕರ್ಮಂ | ಇಷ್ಟತ್‌ | ಅನುುಸ್ಟಿ ತಂ |ನು| ಸ | ಅಸ | ಔಹತ್‌ 
ಪುನರಿತಿ | ತತ್‌ | ಆ! ವೃಹತಿ | ಯೆತ್‌ | ಕನಾಯಾ। | ಮಹಿತುಃ | ಆ॥| ಅನಭೃತೆಂ | ಅನರ್ನಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಥಾ ಸ್ಟಾಂಶೇನ ಭಗವಾನ್ರುದ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿಂ ರುದ್ರಮಸೃಜತ್‌ ತದೇತದಾದಿ. 
ಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿರ್ನ್ವದತಿ! ಯಸ್ಯ ಪ ್ರಿ ಜಾಸತೇರಿಷ್ನ ದೇಷಣವದ್ರ್ವೀರಕೆರ್ಮಂ॥ ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯಃ | ವೀರಕರ್ಮ | 
ರೇತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯೇನ ಕೀತಸೋತ್ಪನ್ನಾ ನೀರಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಗ್ರೇತಃ ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಪ್ರಥಿತಮಾಸೀತ್‌ 
ತದ್ದೆ ES ಪ್ರಜಾಪತಿನಾಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಸಿಕ್ತಂ ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯದ್ವಾ 
ನೇತ ಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ರುದ್ರೋತಸೌ್‌ಹತ್‌ | ಅಪೋಹತಿ | ತದೇನಾಹ | ಪುನನ್ತದ್ರೇತ 
ಆ ವೃಹತಿ | ಸರ್ವತ ಉತ್ಪ್ರಿದತಿ ' ' ಉದ್ಧಮಯತಿ ಪುರುಷಾಕಾರೇಣ ಸ್ಪಯಮುತ್ಪನ್ನಃ ಸನ” | ಕೀದೃಶಂ 
ರೇತಃ | ಯೆದ್ರೇತಃ ಕನಾಯಾಃ ಕಾಂತಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಸ್ಪಪುಶ್ರ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾನುಬೃ ತಮಾಃ ಆಸೀತ್‌ | ಅಸ್ತೇಃ ಸಿಪಿ. -- ಕೀದೃಶೋ ರುದ್ರಃ | ಅನರ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಸ್ಪೆತ್ಯೃತಃ | ಪ್ರುಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ |! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ- ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಇಷ್ಟ ತ್‌-ಸ್ರಜೋತ್ಪಾದಕವಾದ। ನೀರಕರ್ಮಂ-ರೇತಸ್ಸು! ಪ್ರಥಿಸ್ಟ- 

ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದ೨ಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ ಅಂತಹ | ಅನುಸ್ಮಿತಂ--ಸಂತತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
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ರಾರ ಬನ ಬಾ ತ. ಬಾ ಬಾ ಜಾಣ ST ಜ್ರ ಜಾ ಇಜೌಿಯಚ್ಣ್ಮ ಪಜಫ್ಯಾ ರಲ 


ನರ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು | ಅಸೌಹತ್‌-- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು]. ಯೆತ್‌ -ಯಾವ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಕನಾಯಾ॥--ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ | ದುಹಿಶುಃ--ತನ್ನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಅನರ್ವಾ 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು | ಅನುಭೃತಂ ಅ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ತತ್‌ ರೇತಃ ಅದೇ ಕೀತಸನ್ನು | 
ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವೃಹತಿ--ಉತ್ಸನ್ನಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ತೋ ಅಂತಹ ಸಂತ 
ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ರೇಶಸ್ಸ ನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಆ 11 ರುದ್ರನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಯಾವ ರೇತಸ್ಪ ನ್ನು 
ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Rudra) the benefactor of man, whose eager virilc energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the generation of offspring); 
again the irresistiblc (Rudra) concentrates (the energy) which was commu- 
nicated to his maiden daughter: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರುದ್ರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩, ೩೪) ವಿನರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 
ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿರ್ವೇ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿಶರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಭಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ- 
ಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮರೈೈಶ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮೈೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ರೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
ಏವ ಹಘಹೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ 5- 
ಭವತ್ತದಸ್ಯೈತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ಮೈ ಸ ಯೋತಸ್ಕೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ಮೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಹಿ 
ಸುನಂತೆ ಮೋಹಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಸನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಮತಭೇದವಿನೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಉಪೋದೇನತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖಶ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು 
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ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಯೆ (ಮೃಗದ) ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತನೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖಯತಿಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ,) ರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಸುತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಮಾಸಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾ ರ್ಯಾಸಕ್ತ ನಾರದನು. 
ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು fli ನಾಗಿರುವ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಶೆ 
ಗಳು ಪರಸೃರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ 

ಹಿದ್ಧ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ತೋ ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಸಮರ್ಥನಾದ 
eR ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು, ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾವ ಪುರುಷನು ಸಿಕ ಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ನ್ಯ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬೀ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀಚಾ 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಘೋರವಾ 
ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೇಂದಿ ಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರ ಕಾವವುಳ್ಳ ಓರ್ವ | 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುವ್ರ ನಿಗೆ ಭೂತವಾಬ್‌ 
ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ತಾಳಿದ ಪುಸುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂವೆ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ ಬ್ರನೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೇಸ್ಟೇತಿ ಸ ಏನವೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನ ನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉಪ್ಹೇಶಿಸಿ... ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿಹಿದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ನನ್ನಿ ಶಿಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ 
ಎಂದರು, ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗರೆಂಸೊಪ್ಪಿದನು. ಆನರೆ ತಾನು ಹಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸತಿಯಾಗುನಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಆಪ್ವರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಫ್ರೊ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ AR ಯೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ. 
ಪಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿ ಕಾಂಡಾ || 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಪಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು *ಗುಲಿ ಅವನು 
ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (Stars in the Orion} 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
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ಎಂದಕಿ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಲಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ 
ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸಕೋಳಂಭನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇಶೋ ದುಹಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಕೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪೆರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೩) 
ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಸತ್‌ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾವಿಗದಂತಾಗಲಿೀ 
ಎಂದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಪತಿ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಕೇತೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಐರಾನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷಂಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಜನರು ತನ್ಮು ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರೋಕ್ಷಾರ್ಡ 
ವಿರುನ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥನಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿ2ದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಸಿಶೃಗಳು ಇಟ್ಟಿ 
ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕ ಆಚಾರ್ಯ, 
ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾದುಷ-ಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎ:ದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, 
ತದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ8 ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ರ ಸ್ಯ 


ಯೆದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುಡದೀಸ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯೋಭವದ್ಯಡ್ಡಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತದ್ಭೃ- 


ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ, ೨೬.7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 








ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀಶ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯಕ್ಕೃತೀಯಮದೀ- 
ದೇವಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತsಖ್ಲೌರಸೋತಭವನ್ಯದಂಗಾರಾ8 ಪುನ- 


ರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಂಧನಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಜೆ ಸರೋವರದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 


ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉಂಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ರೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿನರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕವಾದ ಆಗಿಯ 
ರೂಸನಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಾ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 

ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ | 


ನಾನೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಇ ಪ್ರಾಣವಾಯು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಬುವಿಧವಾದ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುಶ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುಜಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತನ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಗೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯುಸಇಹಾಯ ದಿಂದ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀ 
ಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಸಡಿಸಿ ನಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದದು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಆನೇಕ ಪಿಂಡ 
ಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ಹಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೆಇಡಗಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ನಿಂಡರೂಪವಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಭೃಗುಖಷಿಯಾಯಿತು. ಪ್ರ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಗುಖುಷಿಗೆ 
ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿಶು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇನನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾ ಸಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು- -ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿ: | 

ರುಣಂ ತಿ ಸಾ ತ. ಉ, ೩-೧) ಐಎಂ ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತಂ ನೂರನೆಯ ಎಂ 

ವ ನಿತರಮುಪಸಸಾರ | (ತೈ ದು ಪಠಿಸುವರ ನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಭವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಚಗಳಾದುವು. 


ರತಿ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 





ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಪರೀಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಥೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋಳಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ರರುಷ್ಕಂ ವ್ಯಸರ್ಸದ್ಗೌರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ 


ಗರ್ದೆಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು) ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಸಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ್ಯ ಖಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮ್ಸಗಗಳು ಒಂಟೆ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿವಿಚಾರವೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ತೃಮಭವದಭೀಕೇ ಕಾಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ ಹಿತರಿ ಯುವತ್ಯಾಂ | 
| 
ಮನಾನಗ್ರೇತೋ ಜಹತುರ್ನಿಯಂತಾ ಸಾನೌ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ 


ಯೋನೌ 1೬॥ 


ಪದಶಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಕರ್ತೃಂ | ಅಭವತ | ಆಭೀಕೇ | ಕಾಮಂ | ಕೃಣ್ಣಾನೇ | ಪಿತರಿ | ಯುವತ್ಕಾಂ 


| | | | | | 
ಮನಾನಕ್‌ | ರೇತಃ | ಜಹತುಃ | ನಿ5sಯಂತಾ | ಸಾನೌ | ನಿ5ಸಿಕ್ತಂ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ | ಯೋನ! ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕಾಮಂ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪಿತರಿ ಪ್ರಚಾಪತ್‌ ಯುವತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರ್ಯು- 
ಸಸಿ ದಿನಿ ವಾ! ದಿವನಿತ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | ಮಧ್ಯಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇಂತರಿಕ್ಷ- 
ಮಧ್ಯೇ ನಾಭೀಕೇ ಸಮೀಪೇ ಯತ್ವರ್ತ್ಯಂ ಭರ್ಮಾಭವತ್‌ ಮಿಥುನೀಭಾವಾಖ್ಯಂ ತದಾನೀಂ ಮನಾನಗ- 
ನಲ್ಪಂ ರೇತೋ ಜಹತುಃ | ತೃಕ್ತವಂತ್‌ | 89 ಕುರ್ವಾಣಾವಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ನಿಯೆಂತೌ ಪರಸ್ಪರಮಭ್ಳಿ- 
ಗಚ್ಛಂತೌ | ಪ್ರಜಾಸಶಿನಾ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ್ರಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ನಿಷಿಕ್ತ- 
ಮೊೌಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತೋ ರುದ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಾಮಂ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣಾನೇ--ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಪಿತರಿ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ। 
ಯುವತಶ್ಯಾಂ--ಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸೂ | ಮಧ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಭೀಕೆ--ಸಮಿಾಪವಾಗಿ | 
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Ne ER ರ ಕೂ ಗೊ ಗ ಪ ಕಾ ಫಾ ನ ದಥ ಹಾಚಾ ಜಕ ಜಾ ಚಾಚಾ ತಾಜಾ ದರಗ ರ್ಟ ಜರು ಚತ ಪ್ರಜ ತ ಜುಂ ಸಪಾರರ ತಾರಕ ಅರಾರಾರಾ ತಾತ 


ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಕರ್ತ್ರ್ವೇಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಅಭವತ್‌--ನೆರವೇರಿಸಿರರೋ ಆಗ | 
ನಿಯಂತಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನರು | ಮನಾನಕ್‌ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ | ರೇತಃ ರೇತಸ್ಪನ್ನು | ಜಹಶು8-- 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರು | (ಆ ರೇತಸ್ಸು) ಸಾನೌ-- ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಕೃತೆಸೈ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ” 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಕ್ತಂ--ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಂದೆಯಣದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೂ, ಮಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರೀದರೋ ಆಗ ಕೊಂಚಭಾಗ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆ ರೇತಸು 


ಸಿ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
English Translation 


When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fall 


slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಹಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯ 


| 
ನಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ವಿ 


| 
ಹಿಂಚತ್‌ । 
I | | 
ಸ್ವಾಧ್ಕ್ಯೋ; ಜನಯನ್ಸ ಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿಂ ವ್ರತೆಪಾಂ ನಿರತಕ್ಸನ್‌ ! 
ಪದಸಾಠ। 
| | 
ಹಿತಾ। ಯತ್‌ | ಸ್ವಾಂ! ದುಹಿತರಂ | ಅಧಿ5ಸ್ಕನ್‌ ! ಕ್ಷ್ಮಯಾ | ರೇತಃ | ಸಂ5ಜಗ್ಗ್ಮಾನ॥। | ನಿ! 
ಸಿಂಚೆತ್‌ | 
| | | | 
ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ। ದೇವಾಃ! ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ವ್ರತಃಸಾಂ |ನಿಃ | ಅಶ ಕ್ಷನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಂ ದಿವಮುಷಸಂ ವಾಧಿಷ್ಕನ್‌ ಅಧ್ಯಸ್ಫಂದಕ್‌ 
ತದಾನೀಮೇವ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಕಿಲ್ಲೋಕೇ 
ರೋಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ರೇತೋ ನಿಹಿಂಬ | ನಿಸೇಕಮಕರೋತ್‌ | ಶಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ 
ಭೂತಾಮಭೈ್ಯೈದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ 
ನಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯನ್‌ |  ಉದಪಾದಯನ್‌ | ಕಂ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಂ 
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[OS SS ಕಾರ ಲ್ಪ EE NN ದ್‌್‌ ದಾರ್‌ ರಾರ ಜಾ ರ್‌ ಅಂತಾರಾ 


ಯೆಜ್ಜವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿನಂ ವ್ರತಪಾಂ ವ್ಲ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಪಾಲಕಂ Ndi 
ಸಮುದಪಾದಯೆನ್‌ | ಯೆಜ್ಞವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿತ್ರಂ ದತ್ತಾ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತನಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿತಾ--ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತರಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡಕನೆ | ಅಧಿಷ್ಕನ್‌--ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ-- ನೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- 
ಒಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | (ಈ ಲೋಕವಲ್ಲಿ) ರೇತಃ- -ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಿ ಷಿಂಚತ್‌ ಸುರಿಸಿದನು | (ಆಗ) ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು | ಅಜನಯನ೯-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವ್ರತಸಾಂ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು | (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ನಿರತಕ್ಷನ್‌-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಸ ಧಿ ಎ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗ ಸೇರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಪ ನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ Pb ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಕ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion : then the thoughtful gods begot 


Brahma : they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice) ; the defender 
of sacred rites. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಈಂ ನೃಷಾನ ಫೇನಮಸ್ಕದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಸರೈದಸ ದಭ್ರಚೇತಾಃ। 


| | | 
ಸರತ್ಚದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾನ್ಸೃಜ್ಞ ತಾನು ಮೇ ಪೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಬ್ರೇೇ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ! ಈಂ | ವೃಷಾ| ನ| ಫೇನಂ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಜೌ!| ಸ್ಮತ್‌! ಆ! ಸರಾ। ಐತ್‌ | ಅಸ | 
| 


ಸರೆಶ್‌ | ಸದಾ | ನ| ದಕ್ಷಿಸಾ | ಸರಾಂವೃರ | ನ | ತಾ: |ನು!ಮೇ।ಪೈ ಸೃಶನ್ಯಃ | ಜಗ್ರಳ್ತೇ Ile || 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೨೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 421 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಶ್ರ್ರಾಂತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಫೋ ಗಾ ನಿರೋಧಯಂತಂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ಪುರತಃ 
ಪಶೃನ್ನದಶಿ। ಸಈಂ| ಸೋಳ$€ಯಂ ವೃಷಾನ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರ ಇವ ಸ ಯಥಾ ನಮುಚೇರ್ವಧಾರ್ಥ- 
ಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಫೇನಮಸ್ಯತ್‌ ಕಿಸ್ತವಾನ್‌ ತದ್ದತ್ತ್ಪೇಸೆಮನಾ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪ ತಿರಿದಾನೀಂ ತವೈವ 
ನಾಸ್ತುಭಾಗೋ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಯಥಾರ್ಥಕಥನಾನಂತರಂ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆಸ ಪರೈಕ್‌ | ಅಪಸರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಮನಸ್ಕೊೋ ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಸ್ತಿಣಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪೆರಾನೃಕ್‌ ಪೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪೆದಾ ಪದಾನಿ ನ ಸರಶ್‌ | ನ ಸರತಿ! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿ- 


ನೃಸ್ತಾ ಗಾ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಸೃಶನ್ಯಃ ಪಥಿಕಾನಾಮಭಿಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರುದ್ರೋ ನ ಜಗೃಭ್ರೇ | 
ನ ಗೃಹ್ನಾ ತೀತ್ಕೇವಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಈಂ-ಅಸೇ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯು | ವೃಷ ನ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರ ಸಂತೆ |, ಅಜ್‌ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಫೇನಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿನನು |! ಸ್ಮತ್‌ನಮ್ಮಿಂದ | 


ಆ ಅಸೆ ಸೆಕ್ಕಿತ್‌--ದೂರ ಸರಿಮ ಬಂದನು 1 ದಭ್ರಚೇತಾ8-ಅಲ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು | ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಾವೃಕ್‌..- ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ | ಪೆಡಾ- ಒಂದು ತಿ ನನ್ನೂ | ನ ಸೆರತ್‌ 
ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದರೆ) ಪೃಶನ್ಯ8--ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು | ಮೋ ನನಗೆ ಸೇರಿದ! 
೫೨8- -ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನ ಜಗೃಭ್ರೇ--ಕಸಿನುಕೊ ಳೃಲಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೊ (ಸ್ಸತ್ತಿ ಯು ವೃಷ್ಟಿ ಿ ಕಾರಕನಾವ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದ 
ನನ್ಮಿಂದ ದೂತ ಸರಿದನು ಸೆ ಸ್ಸುಳ್ಳ ಇತರರಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ ನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇ. 
ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸುಲಿಗೆಮಾತುವುನರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 
He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 
came away from us with a niggard mind ; he advances not astep, relin- 


quishing the donations ; though skilled in rapine, he seizes not these my 


(cows) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಕ್ಟೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪಬ್ಬಿರಗ್ನಿಂ ನ ನಗ್ನ ಉಪ ಸೀದದೂಧಃ | 


| | | 
ಸನಿತೇಧ್ಮೆ ೦ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ಸ ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ ಯವೀಯುತ್‌ | 
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ಇಸ್ರಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಕ್ಷು! ನ! ವಹ್ನಿಃ | ಪ್ರಳಜಾಯಾಃ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನ | ನಗ್ನ8| ಉಪ | ಸೀಡತ್‌ | ಊಧಃ॥ 
| | | | | 
ಸನಿತಾ | ಇದಂ | ಸನಿಶಾ | ಉತ | ವಾಜಂ | ಸಃ | ಧರ್ತಾ | ಜಜ್ಞೇ | ಸಹಸಾ | ಯವಿ೯ಯು3" | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿನಾ ರುದ್ರೇಣ ಗೋಪ್ಯಮಾನೇ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಹ್ನಿರ್ವಹ್ನಿವದ್ದಾಹಕೋ ರಾಕ್ಷಸಾ: 
ದಿರ್ಮಕ್ಷು ನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಸೆ ಸೀದತ್‌ | ನಾಗಚ್ಛತಿ | ಯೋ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪಬ್ಬಿರುಪ- 
ಸೀಡಕೋ ಭವತಿ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ತಿಗಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನ ಪೀಡಾಂ 
ಕರೋತೈಹನಿ। ತಥೋಧಃ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಾವಸ್ಯಗ್ನಿಂ ಜ್ವಲಂತಂ ನಗ್ಗ್ನೋ ನಿವಸನೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿನ್ನೋಸೆ ಸೀದಕ" | ಏವಂ ರುದ್ರೇ ರಕ್ರಿಶೆರಿ ಸತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರಿದ್ದಂ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಜೇ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹವಿಃ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೇ! ಸ ಧರ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ವಾ ಧಾರಕ ಉತ್ಪನೃ॥ 
ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯನೀಯುದ್ಯಜ್ಜಮಿಶ್ರಯಿತ್ಚಣಾಂರಕ್ಷ&ಪ್ರಭೃತೀನಾಂಯೋದ್ಧಾ ಜಜ್ಞೇ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಹ್ನಿ ೭ _ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಶಸನು 
ಮಕ್ಷು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ ಹ ಸೀದ. -ಸನಿಾಪಿಸಲಾಂನು | ಪ್ರಜಾಯಾಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | 


ಉಪಬ್ಬಿ 6 ಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ನಗ್ಗೆ8- ಬೆತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು! ಅಗಿ ೦ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು Tacks | ನ ಸನಿಸಿಸಲಾರನು | ಇದ್ಮಂ--ಪ್ರಬ್ವಲಸಾಧನನಾದ ಸಮಿದಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾಕೊಡತಕ್ಸ ದೇವನು | ಜಜ್ಪ್ನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾ।.ದ್ದಾನೆ | ಪೊ | ನಾಶೆಂ-- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿತಾ-ಒದಗಿಸಬಲ್ಲನನೂ | ಯೆನೀಯುಶ್‌ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊದೆದೋಗಿಸುವವನೂ | 
ಧರ್ತ್ಶಾ--ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸಾ--ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ (ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲಾರನು. Me ಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಾಸಿಸಲಾರನು. ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನನಾನ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೆ ತಕ್ಕವನೂ, ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವನನೂ ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲಿನಾಗಿದ್ದಾ ನ್ಯ 
English Translation 


The 0೫೮, harming the people, does not approach qnickly (by day): 
the naked (Rakshasas approach) not Agni by night; tbe giver of fuel, and 
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the giver of food, he the upholder (of the rite), js born, overcoming 


enemies by his might. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನಗ್ವಾ ಯತೆಂ ವದಂತೆ ಯತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮ ನ್‌! 


| | | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಯ ಉಪ ಗೋಸಮಾಗುರದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ಅಚ್ಯುತಾ 
ದುದುಕ್ತನ್‌ | ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಧೆಃ 


| | | 
ಮಕ್ಷು! ಕನಾಯಾಃ | ಸೆಖ್ಯಂ | ನವ€ಗ್ಟಾ8 | ಯತಂ | ವದಂತಃ | ಯತ ಯುಕ್ತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 


| | 
ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಃ 1 ಯೇ! ಉಸ | ಗೋಪಂ | ಆ! ಆಗುಃ | ಅದಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅಚ್ಯುತಾ | ದುಧುಕ್ತನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನನಗ್ತಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ಗವಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಕ ತಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ 
ನನಸು ಮಾಸೇಷು ಲಬ್ಬಗಾವಃ ಸಂತ ಉತ್ತಿ ತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ವಾಃ | ತ ಯುಶಂ ವದೆಂಶೋ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ 
ಕನಾಯಾಃ ಕೆಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಪ್ರೇರಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೃತೆಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 
ಉಕ್ತೆಯೋಗಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಬುತಯುಕ್ತಿಂ ಯೆಜ್ಞಯೋಗೋಸೇತೆ- 
ಮೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದಂತೋಇ$ಂಗಿರಸಃ ಕನಾಯಾಃ ಪೃಶ್ಥ್ಯಾಾ8 ಸಖ್ಯಮಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಪ್ಯೋಃ ಪರಿವೃಢಾ ಯೇ5ಂಗಿರಸೋ ಗೋಪೆಂ 
ಗೋಸಾಯಿತಾರಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠವಿಂದ್ರಂ ವೋಪಾಗುಃ ಉಪಗತಾಃ ತೇ$ದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದಕ್ತಿಣಾರಹಿತಾಃ | 
ಅದ ಕ್ಷಿಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣೀತ್ಯಾಹುರಿತಿ ಹಿ ನಚನಂ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ! ತೇ ಚಾಚ್ಯುತೋ- 
ದಕಾನ್ಯಕ್ತೀಣಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾ ದುಧುಶ್ಚನ” || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತುಯುಕ್ತಿಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉನಯುಕ್ತವಾದ |  ಯತೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದಂ38-- ಸಠಿಸು 


ವವರೂ | (Explained before) ನವಗ್ಯಾಕ- ನನಗ್ವಸಂಭ್ಲಕರೂ ಆವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಕ್ಚು-- ಶೀಘ್ರ 


ವಾಗಿ | ಕನಾಯಾ॥-- ಸೃಶ್ಚಿಯ ಸಖ್ಯಂ--ಸರ್ಯಿವನ್ನು | ಅಗ್ಮೈನ್‌-- ಹೊಂದಿದವು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸ॥.- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯೇ. ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೋಪಂ ರಕ್ತಕನಾದ 


ಎ ಎಳ | 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪ ಆಗುಃ--ಸಮಿಾನಿಸಿದರೋ ಅತು | ಅದಕ್ಷಿಣಾಸಃ- -ವಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ಅಚ್ಯುತಾ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮುಧುಕ್ಷನ್‌ಕರೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಯಕರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಶೀಘ್ರ 


ವಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ 
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ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಸಪಿಸಿದರೋ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದರು, 
English Translation 
The Angirasas, who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden ; those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 


their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 


(waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾ। ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ರಾಧೋ ನ ರೇತ ಯತೆಮಿತ್ತು 
ರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಸ  ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ 


| 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ || ೧೧ ॥ 


ಕು 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಕ್ಷು | ಕನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನನೀಯಃ | ರಾಧಃ | ನಃ! ರೇತಃ | ಯಶೆಂ। ಇತ್‌ | ತುರಣ್ಯನ | 


| | | | | 
ಶುಚಿ! ಯತ್‌ | ತೇ | ರೇಕ್ಟಃ8 1ಆ5 ಅಯುಜಂತ | ಸಬಃ5ದುಘಾಯಾಃ | ಸೆಯೆಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಣ॥ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಕ್ಚು ಶೀಘ್ರಂ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾ ಘರ್ಮದೋಗ್ಡಾ) $ ನನೀಯೋ ನವತರಂ 

ಸಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾಪಸ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ನನೀಯ ಇತಿ ರಾಧೋನಿಶೇಷಣಂ | ನನತೆರಂರಾಧೋ 
ಧನನಿವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನಮೃತೆಮುದಕೆಂ ತುರಣ್ಸಿನ್‌ | ದಿವಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ರ್ರೇರಿತೆವಂಶೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ಯದಾ ರೇಕ್ಲಃ ಪಾಥೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಭಿಮುಖಮುಯೆಜಂತೆ ಅಪೂಜಯನ | 
ಕೀದೃಶಂ ರೇಶ್ಚ8 1! ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | ಅಮ ತದೋಗ್ಲಾ ಪ್ರಿ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ 
ಗೋಃ ಸಯ ಪಾನಯೋಗ್ಯಂ ರಸಂ | ತದೋದಕೆಂ ತುರಣ್ಮನ್ನಿತಿ | ಅತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಫ್ಥರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ ತೇ€ಬ್ರುವನ” 
ಸ್ಕೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ ಯೇ5ಸ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುಚಿ- ಶುದ್ಧವಾದ |! ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ -ಅಮೃತವಮ್ನ ಕರೆಯತಕ್ಕ | 
ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಃ- ಗೋವಿನ | ಪೆಯಃ- ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ | ರೇಕ್ಸ8--ಧನವನ್ನು | ಯತಿ. ಯಾವಾಗ | 
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ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯೆಜಂತ- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕೆನಾಯಾಃ- ಪೃಶ್ಲಿಸೇಜ್ಞಕವಾದ ಥೇನುವಿನ | ನವೀಯಃ- ಹೊಸದಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ! 
ರೇತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಯತೆಂ- ಉದಕವನ್ನು | ರಾಧಃ ನ-- ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ತುರಜ್ಯನ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ಭುತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವಿನ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರೇರರೂಪವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧೇನುವಿನ ಹೊಸದಾದ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಧನದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth 
water like new wealth»; when they offered to you (Indra) the pure riches, 


the milk of the cow, that yields ambrosia. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪಶ್ಚಾ ಯತ್ಪಶ್ಚಾ ವಿಯುತಾ ಬುಧಂತೇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವಕ್ತರೀ ರರಾಣಃ | 
| | | 
ನಸೋರ್ವಸುತ್ವಾ ಕಾರವೊಆನೇಹಾ ವಿಶ್ವಂ ನಿವೇಷ್ಟಿ ದ್ರನಿಣಮಂಪ ಶು ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | | 
ಪಶ್ಚಾ! ಯೆತ್‌ | ಶಶ್ಚಾ! ನಿಂಯುತಾ। ಬುಧಂತ | ಇತಿ! ಬ್ರನವೀತಿ | ವಕ್ತೆರಿ! ರರಾಣಃ! 
| | 
ವಸೋಃ | ವಸುತತ್ವಾ | ಕಾರವಃ | ಅನೇಹಾ | ವಿಶ್ವಂ | ವಿನೇಸ್ಟಿ | ದ್ರನಿಣಿಂ। ಉಪ | ಶು! ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಶ್ರಾ ಸಶುನಾ | ಗೋಸಮೂಹೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ನಿಯುತಾ 
ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಗೋಸ್ಥಾನಾನಿ ಪಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಬುಧಂತ ಅಜಾನನ್‌ ತದಾನೀಂ ಕಾರವಃ ! 
ಕಾರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿ ಬ್ರವೀತಿ | ಇತ್ತಂ ಬ್ರೂಶೇ | *ಮಿತಿ |ವಕ್ಕರಿ ಸ್ಫೋತರಿ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ 
ವಸೋರ್ವಾಸಕಾದೃ್ರಸುಶ್ವಾತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಸುತ್ತೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ ತ್ವಾ 
ನಾಮಕರಣಃ | ಗೋರೂಪಧನವಶೋಂ೨ತಿಶಯೇನ ಗೋಸಮೂಹವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇಹಾ ಆಸಾಸಪ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಗೋರೂಪೆಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಶು | ಮಕ್ಷಿ_ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರಮುಸ ವಿವೇಸ್ಟಿ! ಉಪವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಪುನರಾದಾತು೦ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಯೆದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾ- 
ಕೋಸುರೈರಪಹೃತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಜಾನಂತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಗೇವಾಗತ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಂ ನ್ಯರುಧದಿತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಪಶುಗಳಿಂದ | ವಿಯುತಾ--ವಿರಹಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಪಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ |! ಬುಧಂತ--ಅರಿತರೋ ಆಗ | ಕಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! 
ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾನೆ| ವಕ್ತರಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ರರಾಣಕ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುದನನೂ | ವಸೋ8- 
ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ | ವಸುತ್ವಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಅನೇಹಾ-- ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರೆವಿಣ೦-.ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಕ್ಪು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಪೆ ವಿವೇಸ್ಟಿ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಪಶುಗಳು ಅಪಹೃತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುವರೋ 
ಆಗ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು “ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಸ ವನೂ, ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನ, ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

“ When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle 
(then the performer of the rite) exclaims, “(Indra), pleasing to his adorer, 
the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 


all the wealth (that has been carried off ).” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತದಿನ್ನೃಸ್ಯೆ ಸರಿಷದ್ವಾನೋ ಅಗ್ಮನ್ಸುರೂ ಸದಂತೋ ನಾರ್ಷದಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 


| | | 
ವಿ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಥಿತಮನರ್ವಾ ವಿದತ್ಪುರುಪ್ರ ಜಾತಸ್ಯ ಗುಹಾ ಯತ್‌ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಪೆರ್ರೀಸದ್ರಾನಃ| ಅಗ್ಮನ್‌ | ಪುರು | ಸದಂತಃ | ನಾರ್ಸದಂ | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 
_ | | | 
ವಿ! ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ಸಂ5ಗ್ರಥಿತಂ | ಅನರ್ವಾ | ವಿದತ್‌ | ಪುರು5ಪ್ರಜಾತಸ್ಯ | ಗುಹಾ। ಯೆತ್‌ || ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತದಿತ್ತತ್ರೈವ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾನಃ ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋ$5ಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಮಗಚ್ಛನ್‌ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಸದಂತಃ ಸೀದಂತೋ- 
ಸುರಾ ನಾರ್ಷದಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | ಭೇತ್ತುಮೈಚ್ಛೆನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಶುಸ್ಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮ- 
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ಹಾ ಮ್‌ 


ಕೆಸ್ಯಾಸುರಸೈ ಪುರುಪ್ರಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ಸೆಂಗ್ರಥಿತಂ ಮರ್ಮ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯದಸುರಸ್ಯ ದಮಜ್ಲೆಣಲಯಂ ಮರ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೋಪಿತಂ ತದ್ವಿದತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಪೆರಿಷದ್ವಾನ8--ಸೇವಕ 
ರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸದಂತ॥--- 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು | ನಾರ್ಷದಂ--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌-ನಾಶಮಾಡ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು | (ಆದರೆ, ಪುರು ಪ್ರಜಾತಶಸ್ಯ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಶುಷ್ಥಸ ಶ್ರ 
ಶುಸ್ಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಯತ್‌ ಗುಹಾ--ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಅದರ | ಸಂಗ್ರಥಿತಂ- ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಅನರ್ವಾ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದೆ. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು, ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನ ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಅದರ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ರಚಿತ 
ವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರಸು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


English Translalion 
Then the attendant (rays of light) quickly gathered round him and 


(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad, 
but the irresistible (Indra) found the wel-knit mail of Shushna, whose 


offspring was numerous; which was hidden in the cave. 


4 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| | 
ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಕ ದೇನಾಃ ಸೃ೧ರ್ಜ ಯೇ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ 
| 
ನಿಸೇದುಃ । 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮೋತ ಜಾತವೇದಾ$ ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಹೋತರ್ಬುತಸ್ಯ 


ಹೋತಾಧ್ರುಕ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಭರ್ಗಃ | ಹ | ನಾಮ | ಉತ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ |ಸ್ವಃ! ನ| ಯೇ! ಶ್ರಿನಸಧಸ್ಥೇ ನಿ5ಸೇದು॥ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ನಾಮ | ಉತ | ಜಾರ್ತನೇದಾಃ | ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಹೋತೆಃ | ಯತಸ್ಯ | ಹೋತಾ! 
ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ಂ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ತತ್ತೇಜಃ ಕಿಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಸೈ ತೇಜಸ ಆಗ್ಲೇಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ತೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಜ ಸ್ಪರ್ನೇ ಯಥಾ ತಥೈನ 
ನಿಷೇದುಃ ನಿಷೀದಂತಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ತತ್ತ್ರೇಜೋಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮಾಗ್ನಿಃ ಕಿಲ ನಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚ ಜಾತ- 
ವೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೈತದಸಿ ತಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಾಮ | ಅಗ್ನೇರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಚ ಶ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಹೋತರ್ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾ- 
ದಕೋಕ್ತನಾಮಾಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರುಗ್ಲೊ_ೀ- 
ಹರಹಿತಸ್ತೃಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ದೇವಾಃ- “ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅನರು | ಸ್ಪರ್ಣ- -ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಕೆ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (Explained) ಶ್ರಿಷಧಸ್ತೇ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ನಿಸೇದು8--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | (ತತ್‌) ಹ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ-- ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಉತ-- ಅಥವಾ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹ ನಾಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಆಥವಾ 
ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತವೇದ (ಸರ್ವಜ್ಞ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು |! ಹೋ ಶಃ--ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೀನು | ಅಆಧ್ರುಕ್‌-ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. : 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನೀನು ನಮಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾಚರಿಸದೆ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Whether Bharga is the name of that radiance, on the triple seat of 
which those who are gods are seated, as if in heaven, or whether it be 
Agnl or Jatavedas ; invoker (of the gods); who are the ministrant priest 
of the sacrifice, here our guileless invocation. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉತೆ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾನರ್ಚಿಮಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ 
| 
ಯಜಧ್ಯೆ |! 
| | | 
ಮನುಷ್ಯದ್ವೃಕ್ಷಬರ್ಜಿಷೇ ರರಾಣಾ ಮಂದೂ ಹಿತಪ್ರಯಸಾ ನಿಕ್ಷು 


[ 
ಯಜ್ಯೂ nu ೧೫ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ ಮೇ | ರೌದ್ರೌ | ಅರ್ಚಿಂಮಂತಾ | ನಾಸತ್ಯೌ | ಇಂದ್ರ | ಗೂರ್ತಯೇ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
I | | | 
ಮನುಷ" | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಸೇ | ರರಾಣಾ | ಮಂದೂ ಇತಿ | ಹಿತ್ತಪ್ರಯಸಾ! ವಿಕ್ಸು! ಯಜ್ಯೂ 


| 
ಇತಿ ॥ ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ರೌದ್ರೌ ರುದ್ರಪುಶಕ್ಪೌ್‌ |! ಶೋದೋ ನ ರೇತ ಇತ- 
ಊತಿ ಸಿಂಚತ್‌ | ಯ. ೧೦-೬೧-೨ | ಇತಿ ಹಿ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅರ್ಚಿಮಂತಾ ದೀಪ್ತಿಮಂತೌ 
ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ತಿನೌ ಮೇ ಗೂರ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯೇ ಯಜಥೈ್ಯೈ ಯಾಗಾಯ ಚ ಭನೇತಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಂಚ ಮನುಷ್ವನ್ಮಮ ಸಿತುರ್ಮನೋರಿನ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜೇ ಯಥಾ ತಥೈವ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಸ್ತೀರ್ಣಬ- 
ರ್ಜಸೇ ಮಹ್ಯಂ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಹಿತಪ್ರಯಸಾ ಪ್ರೇರಿತಧನ್‌ ನಿಕ್ಷ್ರೃಷ್ತಿ- 
ಕ್ಷೃೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ತಥಾ ಯಜ್ಯೂ ಯೆಸ್ಪವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ರೌದ್ರಾ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅರ್ಚಿಮಂತಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ||. ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೂರ್ತಯೇ.--ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ಯಾಗಾಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ |, ಮನುಸ್ತತ್‌--ಮನುನಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಸೇ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ 
ನನಗೆ | ರರಾಣಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ನಿಕ್ಸು- ನಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ] ಮಂದೂ-ಹರ್ನ್ಹಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ | ಒಓತಪ್ರೆಯೆಸಾ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧೆನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ || ಯೆಜ್ಯೂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಿತರಾಗಿರಲಿ. ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ನನಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುವಯಡುತ್ತ, ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation 


And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra, the Nasatyas, (be 
present) at my praise and sacrifice; being propitious to (me seated) on the 
strewn grass, as (at the sacrifice of ) Manu, cheerful, liberal of wealth to 
the people, deserving of adoration 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ವೇಧಾ ಅಪಶ್ಚ ನಿಪ್ರಸ್ತರತಿ ಸ್ವಸೇತುಃ । 


| | 
ಸ ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ರೇಜಯತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ನೇನಿಂ ನ ಚಕ್ರಮರ್ವತೋ 
ರಘುದ್ರು | ೧೬ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಸ್ತುತಃ | ರಾಜಾ | ವಂದಿ | ವೇಧಾಃ | ಅಸ | ಚ | ವಿಪ್ರಃ | ತರತಿ! ಸ್ಫ*ಸೇತುಃ | 


| | 
ಸಃ | ಕಶ್ಸೀವಂತಂ ರೇಜಯತ್‌ | ಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನೇಮಿಂ |ನ| ಚಕ್ರಂ | ಅರ್ನತಃ | ರಘು:ದ್ರು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಮೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಂದಿ | ಸ್ತೂಯೆತೇ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಕಿಂಚ ವಿಪ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ ವಿಪ್ರೆನಚ್ಛುದ್ಧೋ ವಾ ಸ್ವಸೇತುರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಜಗವೃಂಧಕಾಃ ಸಂತಿ ಸ ಸೋನೋಸಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿ ತರತಿ |! ಲಂಘಯಕತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಸೀವಂತಮೃಹಿಂ ಸರ್ವತಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ ಗತಂ ರೇಜಯತ್‌ ಸಃ ಸ ಏನಾಗ್ನಿಂ 
ಹನಿರ್ವೋಢುಮಶಕ್ತಂ ಸಂತಂ ಪಲಾಯ್ಯಾಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ರೇಜಯತ” | ಅಕಂಸಯತ” | ಕಂಸನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಂ ನಮನಶೀಲಂ ರಘುದ್ರು ಲಘುಗಮನಂ ಚಕ್ರಮರ್ವತೊಃರ್ವಂತೋಶಶ್ವಾ ಇವ 
ತೇ ಯೆಥಾ ತಥಾ ರೇಜಯತ್‌ | ನುಮಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೇಧಾ8- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ | ಸ್ತುತೆಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | 
ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮದೇನನು | ವಂದಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ವಿಪ್ರ 8-- ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಸ್ಪಸೇತುಃ-_ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಸಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು! 
ಶರತಿ__ದಾಟುತ್ತಾನೆ।| ಸಃ-ಆದೇ ಸೋಮನು | ಕಕ್ಸೀವಂತಂ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನ | ಕೇಜಯತ್‌- 
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ನಡುಗಿಸಿದನು 1 ಅರ್ವತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ನೇಮಿಂ-ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ | ರಘುಡ್ರು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರಂ ನ--ಚಕ್ರವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸಿ) ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು 
ಅಗ್ನಿ0--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಸೋನುನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ದಾಟಿತ್ತಾನೆ.. ಅದೇ ಸೋಮನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು. ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ ಆದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸುತ್ತಿಸಿ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸದೆ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like ೩ sage, constituting his own causeway, he traverses the firmament : 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling; revolving-wheel (of a chariot). 


ಸ:ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ಶೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಕಂ ದುಹಧ್ಯೈ । 
| 
ಸಂ ಯನ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ವೃಂಜ ಉಕ್ಕೈರ್ಜ್ಜೇಸ್ಥೇಭಿರರ್ಯಮಣಂ 
ತಿ ಗೆ ~ ಓಲೆ 6 ಪೆ ಘಾ 


ನರೂಥೈೆ |! ೧೭ || 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಸಃ | ದ್ವಿsಬಂಧುಃ | ವೈತರಣಃ | ಯಷ್ಟಾ | ಸಬಃ5ಧುಂ | ಧೇನುಂ | ಅಸ್ವಂ! ಡುಹಧ್ಯೈ | 


ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವೃಂಜೇ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರೂಥೈಃ ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ದಿಬಂಧುರ್ದೆಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ನೈತರಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ 
ತಾರಯಿತಾ! ಯದ್ವಾ | ವಿತರಣಾರ್ಹೊೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಹ8| ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಜಕೋಂಗ್ನಿ8 
ಸಬರ್ಧುಮಮೃತೋಸಮಪಯೋದೋಗ್ಳಿ 60 ಧೇನುಮಸ್ವಮಪ್ರೆಸೂತಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಶಯನೇ 
ದುಹಧ್ಯೈ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸೆ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವರ್ಯಮಣಂ ಚೆ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ- 
ಭಿರ್ಜ್ಯೇಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವರೂಥೈರ್ನರಣೀಯ್ಯೆರುಕ್ಳೈ8 ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಂ ವೃಂಜೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯೆದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮ್ಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ತೇಷಾಮಾಜ್ಞ ಯಾಗ್ಗ್ನಿರ್ನಿವೃತ್ತ- 
ಪ್ರಸವಾಂ ಪಯೋದೋಗ್ಭ್ರ್ರೀಮಕರೋದಿತಿ ॥! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಸ8._ಶಯುವು) | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ- 
ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ |. ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದವೂ | ವರೂಥೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ ವೃಂಜೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ ಆಗ | ದ್ವಿಬಂಧುಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಬಂಧುವೂ | ವೈತರ£ಣ8--ಸಕಲರನ್ನೂ (ಕಷ್ಟಬಂದ) ದಾಟಸುವವನೂ 1 ಯೆಷ್ಟಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಯು | ಸಬರ್ಧುಂ-- ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ-- 
ಥೇನುವನ್ನು | ಅಸ್ಚಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಜೀ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಧುಹಧ್ಯೈ--ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 





ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ಉಕ್ಕೈಃ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಯುವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಂಧುವೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ ಧೇನುವು ಕರುವನ್ನು 
ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 
sacrificer, (made) the ambrosia-yielding cow» which had not given birth, 
to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman 
with most excellent and choice hymns: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| { | 
ತದ್ಭಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿನಿ ತೇ ಧಿಯಂಧಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ರಪತಿ ಪ್ರ 
i 
ಮವೇನನ್‌ | 
I | | | 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಾಸ್ಯ ವಾ ಘಾಹಂ ತತ್ಪಶ್ಚಾ ಕತಿಥಶ್ಚಿದಾಸ | ೧೮ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | I 
ತತ್‌ sಬಂಧುಃ | ಸೂರಿಃ | ದಿನಿ | ತೇ | ಧಿಯಂ*ಧಾಃ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ | ರಪ ತಿ ಪ್ರೆ! ವೇನನ” | 
| 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿಃ। ಪರಮಾ | ಅಸ್ಯ | ನಾ! ಘ| ಅಹಂ | ತತ್‌ | ಸಶ್ಜಾ | ಕತಿಥಃ | ಚಿತ್‌! ಅಸ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೆದ್ಬಂಢುಃ | ಸೈವ ಪೈಥಿನೀ ಬಂಧುಕೋತ್ಪತ್ತ್ಯ ಧಿಷ್ಕಾನತ್ರೇನ ಯಸ್ಯಾಸೌ ತದ್ಭಂಧುಃ | ತನ್ಮಾ- 
ತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಿಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕೋ ದಿವಿ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
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ತ್ಯದಪತ್ಯಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಷಹ್ಮೀಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | ಶಚ್ಚಾದಿತ್ಯ- 
ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೂರ್ಯಾಪತ್ಯತ್ತಂ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಯೋಃ ಸಂಬಂಧಶ್ಚರಮಪಾದ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಚೆ ವಶ್ಚ್ಯತೇ।ಸಚೆ ಧಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಮೇನನ್ನಂಗಿಕೋದತ್ತಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಮೇನನ್ವಾಮಯನ್‌ 
ಪ್ರ ರಪತಿ | ಪ್ರಲಪತಿ | ಸ್ಕೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ದ್ಯೌರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸರಮೋತ್ಸಷ್ಟಾ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಾಸ್ತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ । ಅಹಂ ತತ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಜಾ 
ಪಶ್ಚಾದನಂತರಂ ಕೆತಿಫಃ ಕತಿಪೆಯಾನಾಂ ಪೂರಣ ಆಸ | ಅಭವಂ | ಅನೇನ ಮಮಾದಿಶ್ಯೇನ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದ್ಬಂಧು8--ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾಪಬಂಧುವೂ | ಸೂರಿಃಸ್ಪುತಿಕಾರಕನೂ | ದಿನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ | 
ತೇ-- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು।| 
ವೇನನ್‌-_-ಗೊರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ। ಪ್ರೆ ರಪೆತಿ-_ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ನ8-- ನಮಗೆ | | ಪರಮಾ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ | ನಾಭಿ8--ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ |. ಅಸ್ಕ---ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
(ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ) | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ತತ್‌--ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ | ಪಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಕಶಿಥಃ__ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ | ಆಸೆ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂಧುವೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನ್ನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ 
ಆದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಗೋರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ನಾನು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven; Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) : the (heaven) our most excellent bond (is 


the siteJof the (sun), and I was after many (degrees) descended from him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭರಿಹ ಮೇ ಸಧಸ್ಥಮಿಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಅಯೆಮಸ್ತಿ 


ಸರ್ವಃ । 
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| | | 
ದ್ವಿಜಾ ಅಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಳೇದಂ ಧೇನುರದುಹಜ್ಜಾ ಯಮಾನಾ 1೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಯಂ | ಮೋ! ನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮೇ ! ಸಧಃಸ್ಥಂ | ಇಮೇ! ಮೋ! ದೇವಾಃ | ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ | 


ಸರ್ವಃ | | 
| 
ದ್ವಿಜಾಃ | ಅಹ | ಪ್ರಥಮ5ಜಾ: | ಬುತಸ್ಕ | ಇದಂ | ಧೇನುಃ। ಆದುಹತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಾ 1೧೯/ 


ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ 
ಇಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮೇ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಿನೀ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಭೇದಾದಸ್ಯರ್ಷೆ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಬಂಧಿಕಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸಾಯಾ ವಾಗಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಮೇ ಮಮ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ಇಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾಃ |! ಆಯಮಹಮಸ್ಮಿ ಸರ್ವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯೋಕ್ತೇನ | ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣಾಭೇದಾತ್ತದ್ದ್ಯಾರಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಂ | ಅಹ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ದ್ವಿಜಾ ನಿಸ್ರಾ ಖುತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನಾಃ | ಧೇನು | ಸೃಶ್ನಿದೇನತಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದಾಯಾಮಾನೇದಂ ಸರ್ವಮದುಹತ್‌ | ದುದೋಹ |! ಉದಸಾದಯದಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯೆಂ-ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಲೇವಿಯು | ಮೇ--ನನಗೆ | ನಾಭಿ8--ಸಮಾಸಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳು | 
ಇಹ-- ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1 ಮೇ ನನ್ನ! ಸಧಸ್ಥಂ--ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ | ದೇವಾಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಇಮೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು |! ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ 1 ಅಯೆಂ--ನಾನೇ | ಸರ್ವಃ ಅಸ್ಮಿ 
ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ--ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ದ್ವಿಜಾಃ--ದ್ವಿಜ 
ರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಧೇನು ಪೃಶ್ಚಿರೂಸದ ವಾಗ್ದೇವಿಯ] ಜಾಯಮಾನಾ..- 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದೆಂ--ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ | ಅದುಹತ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ದೆ ೇವಿಯು ನನಗೆ ಸಮಿಸಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು, ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿರು 
ಶ್ರದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ, ನಾನೇ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಸತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ದ್ವಿಜರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಪೃಶ್ಲಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು, 


English Translation 


This (aerial voice) is my bond of affinity ; here, (in the solar orb) 18 
my abiding-place : these are my resplendent (rays): Iamthisall: Iam 
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po 


the twice-born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 


forth this (universe). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರ್ರೋ ಅರತಿರ್ವಿಭಾವಾನ ಸೃತಿ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ವನೇಷಾಟ್‌ । 


| | 
ಉಊರ್ಧ್ಯಾಯಚ್ಛೆ ೀಣಿರ್ನ ತಿಶುರ್ದನ್ಮಕ್ಷೂ ಸ್ಥಿರಂ ಶೇವೃಧಂ ಸೂತ ಮಾತಾ! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ | ಆಸು |! ಮಂದ್ರಃ | ಅರತಿಃ | ವಿಭಾ೯೪ವಾ | ಅವ | ಸೃತಿ | ದ್ವಿಂವರ್ತನಿಃ | ವನೇಷಾಟ್‌ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಶ್ರೇಣಿ: | ನ | ಶಿಶುಃ | ದನ್‌ | ಮಕ್ಸು|ಸ್ಥಿರಂ | ಶೇಂವೃಧಂ | ಸೂತ! ಮಾತಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧಾಥಾಸು ಚಿತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋsರತಿರ್ಗಂತಾ ವಿಭಾವಾ ದೀಫ್ತಿ- 
ಮಾನ್‌ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ಧಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಗಂತಾ ವನೇಷಾಡ್ದನೇ ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಗ್ನಿರವ 
ಸೃತಿ! ಅವಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯಚ್ಚೆ ಯೊಲಗ್ಲಿರೂರ್ಧ್ಯೋನ್ಸುಖಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ನ ಶಿಶುಃ 
ಶಂಸನೀಯಃ ಸೇನೇವ ಮ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಮಯತಿ ತಮಿಮಂ ಸ್ಥಿರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಶೇವೃಧಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಮಾತಾರಣಿಃ ಸೂತ | ಯಜ್ಞೇ ಜನಯಾಮಾಸ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಮಂದ್ರ8-ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅಆರತಿ8- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದ್ವಿವರ್ತನಿ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ವನೇಷಾಬ್‌- ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಅವ ಸ್ಕತಿ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿಃ ನ-- ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ | ಊರ್ಧ್ವಾ--_ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿಶು$-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ |. ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಥಿ ರಂ-- ಚಲನ:ಹಿತನೂ | ಶೇವೃಧಂ- ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಾತಾ-- ಅಗಣಿಯು | ಸೂತ--ಹಡೆದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅನಶ್ಯವಿದ್ದಾಗ ( ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಚಲನರಹಿತನೂ, ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯು ಹಡೆದಳು. 
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English Translation 


He, who, exulting in these (regions), unresting, bright-shining; 
traversing the (two worlds), consuming the forest, terminates (in the fire of 
sacrifice), who; upward rising’ like a line, adorable, quickly subdues (his 
foes) : him, unchangeable, the augmenter of happiness his mother has 
brought forth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಆನು ಶ್ವಾ ಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿ ತ್ರರೇಯುಃ । 


ಶ್ರುಧಿ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ನಸ್ತಂ ಯಾಳಾಶ್ವಫ್ನೈಸ್ಯ ವಾವೃಥೇ 4 ॥ 
ಪದವಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ | ಗಾವಃ | ಉಪ್ತಮಾತಿಂ | ಕೆನಾಯಾಃ | $i | ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ | ಕಸೆ | ಚಿತ್‌ | ಹೆ ಈಯುಃ 


| | 
ಶ್ರುಧಿ | ತ್ವಂ | ಸು5ಪ್ರವಿಣಃ | ನಃ | ತಂ | ಯಾಟ್‌ | ಆಶ್ವ್ಚೇಘ್ನಸ್ಯ | ವನ್ಫಧೇ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ | ೨೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಾಂತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ವಾ| ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಈದೃ- 
ಕಸ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಸ್ಕ ಕನಾಯಾಃ ಆ. ಸ್ತುತೇರ್ಗಾವೋ ವಾಚಃ | ಯದ್ದಾ | ವಾಚಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರುಪಮಾತಿಮುಪಮಾನಭೂತಮಿಂದ್ರಮನು ಪರೇ- 
ಯುಃ | ಅನು ಪರಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಸುದ್ರವಿಣಃ ಸುಧನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು! ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಟ್‌ | ಅಯಾಟ್‌ | ಯಜ | ತ್ವಂ ಚಾಶ್ಚಘ್ನಸ್ಯ | SMEAR 
ಮನುಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧೇ | ವರ್ಧಸೇ || ಪುರುಷವ್ಯೃತ್ಯಯಃ ॥ 
ಅಥವಾಯಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶ॥$॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ--ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನ | ಕನಾಯೊಾ।- ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯ! 
ಗಾವಃ ವಾಕ್ಕುಗಳು |]  ಉಪಮಾತಿಂ-_ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಸರೇಯು॥--ಹೊಂದಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುದ್ರವಿಣ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ನ&--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಯಾಟ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು! ತ್ವಂ- ನೀನು | ಆಶ್ಚಘ್ನಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ| ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 
eulogiums of Ashwaghna, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಧ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಿಧ್ಯನಿಸ್ಮಾ ನ್ಸಹೋ ರಾಯೇ ನೃಪತೇ ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 
ಕ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನನೇಹಸೆಸ್ತೇ ಹರಿವೋ ಅಭಿಷ್ಟೌ| 
ಪದಪಾಠ। 


| 
ಅಧ | ತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿದ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌। ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ನೃಪತೇ | ವಜ ಪ್ರೀಳಜಾಹು॥ | 
ರಕ್ಷ! ಚ | ನಃ! ಮಘೋನಃ | ಸಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ತೇ | ಹರಿ5ವಃ | ಅಭಿಷ್ಟಾ || ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವಜ್ರಜಾಹುಸ್ತಮಸ್ಮಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತುತಿಸ್ರೇರಕಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನೃಶ್ನ ಚ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇತs ನೇಹಸೋsಪಾಪಾಃ ಸ್ಥಾಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ ಈಗ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು |. ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ! ರಾಯೇ.-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ವಿದ್ಭಿ--ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ | ಮಘೋನಃ--- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೊಂದಿರುವ |! ಸೊರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | (ಪಾಹಿ) ರಶ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು।  ಹರಿವ8--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಅಭಿಷ್ಕೌ-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನೇಹಸಃ--ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿಶರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt, 
regard us now to (give us) great riches, and protect us who are affluent in 
(oblations), who utter (your) praise ; may we, lord of bay steeds: (be) free 


from blame on your approach. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗನಿಸ್ಟೌ ಸರತ್ಸರಣ್ಕುಃ ಕಾರವೇ ಜರಣ್ಕು$ | 


೬ 


| | 
8 ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಬಭೂವ ಪರಾ ಚ ವಕ್ಷದುತ ಪರ್ಷದೇನಾನ್‌! 


he 


ವಿ 


(2೭. 


ಪದಪಾಠಃ। 
| ಜ | | | 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ರಾಜಾನಾ | ಗೋ5ಇಷ್ಟ್‌ | ಸರತ್‌ | ಸರಣ್ಯುಃ | ಕಾರನೇ | ಜರಣ್ಯುಃ | 
| | | | | 
ನಿಸ್ರಃ | ಸ್ರೇಸ್ಕಃ | ಸ| ಹ! ಏಷಾಂ! ಬಭೂನ | ಸರಾ | ಚ! ನಕ್ಷತ್‌ | ಉತ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಏನಾನ್‌!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಧಾಧುನಾ ಸತ್ರಸಮಾಸ್ತೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗನಿಷ್ಟೌ 
ಗವಾಮೇಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರುಣ್ಯುಃ8 ಸರಣಶೀಲೋ ಯಮಃ ಸರಶ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕುರ್ವಶೇಂ5ಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌। ಜರಣ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಸ ನಿಪ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತನೋ ಬಭೂನ | ಭವತು | ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತೇಷಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪರಾ ಚೆ ವಶ್ಸತ್‌ | ಪರಾವಹತು | ಉತಾಪಿ ಚೈನಾನಂಗಿರಸಃ ಪರ್ಷತ್‌ 
ಪಾರಯೆತ್ವಿತ್ಯಾತ್ಮೆನ ಏನಾಶಾಸ್ತೇ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜಾನಾ-ಸಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಆಧ--ಈಗ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸರಣ್ಯು8--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು | ಕಾರನೇ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಜರಣ್ಯುಃ-_ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ಸರತ್‌--. 
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ಬರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ನಿಪ್ರಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ |. ಸಃ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು | ಏಷಾಂ ಈ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿ | ಬಭೂವ. ಆಗಿರಲಿ । ಪೆರಾಚೆ ವಕ್ಷತ್‌-- 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ | |: ಉಶ- ಮತ್ತು | ಏನಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷ3. ಅವರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಬರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ್ಮನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರಲಿ, 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Since, royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama) now approa- 
ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band of the Angirasas); the sage (Nabhanedishtha) has been 
held most dear by them ; may he accomplish (what has to be effected), and 


make them successful. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧಾನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೌ ವೃಥಾ ರೇಭಂತ ಈಮಹೇ ತದೂ ನು | 


| | 
ಸರಣ್ಕು ಸೆ ಸೂನುರ ರಶ್ವೋ ನಿಪ್ರಶ್ಚಾ ಸಿ ಶ್ರವಸಶ್ಟ್ಚ ಸಾತೌ || ೨೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅಧ | | ನು! ಅಸ್ಯ! ಜೇನ್ಯಸ್ಯ! ಪುಷ್ಟ್‌ | ವೃಥಾ | ರೇಭಂತಃ । ಈಮಹೇ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ/ನು॥ 


ಸೆರಣ್ಯುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಅಶ್ವಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಚ | ಅಸಿ| ತ್ರ ಶ್ರವಸಃ | ಚ | ಸಾತೌ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ವರುಣಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅಧಾಥ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕಾ 
ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ನಾ ತತ್ಸ್ಪಭೂತಂ ಗವಾದಿಧನಂ ಪುಷ್ಪೌ ಪೋಷೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಪುಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವಾ 
ವ ಸ ಇಳ ರೇಭೆಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸರಣ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಸರಣಶೀಲೋ5ಶ್ಟೋಃಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ। ವರುಣಾದೃ ಶ್ಚ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ! 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ | ವಿಪ್ರವತ್ಪ್ಸೂಜ್ಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಈಸ | ಶ್ರವಸಶ್ಜಾನ್ನಸ್ಯ ಹೊ ಲಾಭೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಶ್ಚ ಭವಸಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅನಂತರ| ನು--ಕ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ| ಜೇನೃಸೈ ಅಸ್ಯ ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ | “ತತ್‌ - 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಟೌ- ಪೋಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವರುಣನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ವೃಥಾ-- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಕೇಭಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು!  ಈಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸರಣ್ಯುಃ-- 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಆಸ್ಕ- ವರುಣನಿಗೆ | ಸೊನುಃ-ಪುತ್ರರೂಸವಾಗಿದೆ | (ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ) ವಿಪ್ರಃ ಅಸಿ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರವಸಃ ಸಾತ್‌... ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಥವಾ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort» we solicit this (of him), (that) his progency; a swift horse 
(may be ours), and you, (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 


us food. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವು ವರುಣನ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | | 
ಯುಪೋರ್ಯವದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಸೇ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಿರಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪೂರ್ನೀನ ಗಾತುರ್ದಾಶತ್ಸೂನೃ- 


| 
ತಾಯ್ಕೆ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| 1 | | | | 
ಯುವೋಃ | ಯದಿ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶರ್ಧಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಜುಷೇ | ನಮಸ್ಟಾನ್‌ | 


| | [ | | | 
ವಿಶ್ವತ್ರ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಗಿರಃ | ಸಂ5ಈಚೀ॥ | ಪೂರ್ವೀ5ಇವ | ಗಾತುಃ | ದಾಶತ್‌ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೈ!| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇವಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲವತೇ$5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ। 
ಯದ್ವಾ! ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದಿ ನಮಸ್ತಾನನ್ನ- 
ವಾನಧ್ಭರ್ಯುಃ ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್ಹೋತಾ ನಾ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ 
ನಿಶ್ಚತ್ರ ನಿಶ್ವಸ್ಥಿಣ್ಣನಸದೇ ಗಿರೋ50ಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ8 ಸಮೀಚೀಃ ಸಮೀಚ್ಯ ಆ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಉದಾರಾಣಾಂ ಗೃಹ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇಶ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಶ್ರೂಯಂತಶ ಜಾ 
ಯದ್ವಾ | ಚಾರ್‌ ಕಾಂ ಸ್ತುತಿಗಿರ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ। ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುಃ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಗಿವ ಸಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | oe | ಪೂರ್ನೀ ಪುರಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪುರಾತನೀವ 
ಗಾತುಃ ಸರಣಿರಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಕಃ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೂನೃ ತಾಯೇ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯ- 
ರೂಪಷಾಯೈ ಸ್ತುತಿವಾಚೇ ದಾಶತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಮಿತ್ರತ್ವನು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ | ಗಿರಃ ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು | ಫಿಶ್ವತ್ರ-_ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮೀಚೀ- ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಆ... ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಯುವೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ---ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ್ತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶರ್ಧಾಯ-- ಬಲದ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌- -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃವು | ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀ ಗಾತುಃ ಇವ- ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವು ಸುಖವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವಂತೆ!ಸೂನೃ ತಾಯ್ಕೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದಾಶತ್‌-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬಲದ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಹವಿಯರ್ನಕ್ತನಾದ ಆಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸ.ತ್ತಾನೆ. 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 

English Translation 

If the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration,) on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere in a common 


direction ; may he give (pleasure) to the utterer of praise; like an ancient 
road. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟ | 
ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇವವಾನಿತಿ ಸುಬಂಧುರ್ನಮಸಾ ಸೂಕ್ತೈಃ 
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ತಾ ಚ ಜಾಥಾ ಜಾ ಘಾ ಹಾಹಾ ಜಂ ಫಂ ಉ್ಯಾಸಹಾಶಚಾ ಚಾ ಖಾ ಚಾ ಶಾಸ ಅಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಣಾ ಜಂತ ಆಜ ರನ್ನರ್ಸ್‌ 





ಗ ಜಬ ಚಾ ಸಜಾ ಹ ಭಾ ಗಾ ಅಭಾಸ ನಾಶ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಸಜಾ ಜಸ ಹಾಸಸಾಣಸತಾ ನಜ ಜಂ ಜ್ಯಾ ಖಾ ಭಾ ಸಜಾ ನಜ ಜಾ ಭಾ ಹಾಜಗಿ ಉತ ಜೆ ಭಲಾಜಾ ನಾರಾ ಹಾಯ 


| | | | | 
ವರ್ಧದುಕ್ಕೈರ್ವಚೋಭಿರಾ ಹಿ ನೂನಂ ವ್ಯಧೈೈತಿ ಸಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ। ಗೃಣಾನಃ |ಅತ್‌5ಭಿ8 | ದೇನ$ವಾನ್‌ | ಇತಿ | ಸು;ಬಂಧುಃ | ನಮಸಾ | ಸು5ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ | 


| | \ | 
ವರ್ಧತ್‌ | ಉಕ್ಕೈ8 | ವಚ85ಭಿ8। ಆ! ಹಿ! ನೂನಂ! ವಿ! ಅಧ್ವಾ| ಏತಿ! ಸೆಯಸಃ | ಉಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಯಾ॥ || ೨೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೇವತಾಬಿರ್ದೇವನಾನ್‌ ಸುಬಂಧುಃ: ಶೋಭನಬಂಧನಃ ಸ ವರುಣ ಇತೀತ್ಸೆಂ ಕೃತಪ್ರ ಕಾರೇಣ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣಿ ಸೂಕ್ಷೈಶ್ಚ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಶಾಂ | ಉಕ್ಕೈೈ- 
ರ್ವಚೋಭಿರುಚ್ಛಮಾನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವಾ ಸ್ತುತಿವಟೋಭಿರ್ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಗಚ್ಛತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯಸೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೊ  ವ್ಯೇತಿ! ಸ್ತನಾಗ್ರಾಣಿ 


ಶ್ರರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ವರುಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು | ಅದ್ಭಿಃ--ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ |! ದೇವವಾನ"-- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುಬಂಧುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ -ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ] ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕ್ವರದಿಂದಲೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಗೈಣಾನಃ...- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು | ವರ್ಧತ್‌ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಉಕ್ಕೈಃ-ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ವಜೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಮುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನುಗಿ | ನೂನಂ ಈಗ | ಆ --ಬನಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ 
ಗೋವಿನ | ಪೆಯಸಃ--ಕ್ಷೀರದ | ಅಧ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು| ವಿ ಏತಿ--ಅನನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆದಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ವಾವ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ವರುಣನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಗೋಕ್ಷಿರದ ಮಾರ್ಗವು 
ವರುಣನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನೆ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ), 

English Translation 


Being praised with reverence and hymns thus, “the god-accompanied 
(Varuna) of good lineage; together with the waters,” may he be magnified ; 
(attracted) by hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
the milk of the cow is open (for his worship) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ ಊಷು ಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾ ಭೂತ ದೇವಾಸ ಊತಯೇ 
ಸಜೋಷಾಃ | 
ಯೇ ವಾಜಾ ಅನಯತಾ ನಿಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ಲಾ ನಿಚೇತಾರೋ 


ಅನೂರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತೇ! ಊಂಇತಿ| ಸು| ನಃ। ಮಹಃ | ಯಜತ್ರಾಃ। ಭೂತ | ದೇವಾಸಃ। ಊತಯೇ | ಸ€ಜೋಷಾಃ। 
| | | | | 
ಯೇ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅನಯಶೆ | ವಿಳಯೆಂತಃ। ಯೇ | ಸ್ಸ | ನಿೀಚೇತಾರಃ | ಅಮೂರಾಃ || ೨೭ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯೆರ್ಷಿರಂಗಿರಸ ಆಶಾಸ್ತೇ! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ತೇ 
ಯೂಯಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ । ಮಹೋ ಮಹತೇ ನೋ85ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸಜೋಷಾ॥ಃ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ! ಭನತ! ಯೇ ಚೆ ಯೊಯಮಂಗಿರಸೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯನಯತ ಪ್ರಾಸಯತ। 
ನಿಯೆಂತೆಃ ಸತತಮುಕ್ಳಾಯ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ । ಯೇಚೆ ಯೂಯಮಮರಾಃ | ಷಷ್ಛಾಹಃ | 
ಪ್ರಯೋಗಮೌಢ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಾದೃಶಾ ನಿಚೇತಾರೋ ಗವಾಂ ಫಿನಿಕ್ಕಾರಃ ಸ್ಸ ಭನಥ! ತೇ 
ಸಜೋಷಾ ಭೂತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8-ಸೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾಸ॥--ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ! ಯೇ--ಯಾನ ನೀನು | ವಾಜಾನ್‌-- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನಯೆತ ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸುವಿರೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಯಂತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಯೋ ಯಾನ ನೀವು! ಆಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ | ನಿಜೇತಾರಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತ | ಸ್ಥ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ | ತೇ-ನೀವು! ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಊತಯೇ.-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿ |! ಭೊತ ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊಂಚವೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲಜೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಡುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ, 
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ಇದ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಸಾಯ್‌, 


English Translation 


Adorable divinities be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 


who, being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle). 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾಡದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ಕು 





ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸು ತೇ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ । 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಪು ce 


Y 
AN 


3, 


pg 


| ಶ್ರೀಃ | 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ಲೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ಧಾನಷ್ಟ ಮಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಕ ಸಃ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಲ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಡಾ 
೨  ಂ ೨. 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
(| ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ H 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ | 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇದನಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಜುಹಿ 
ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 898--407 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತತ್ರ ಯೇ ಯೆಜ್ಡೇನೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಸೇಶ್ಚಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ| ಮಾನ- 
ವಸೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗೆತ್ಯಃ |ಪಂಚೆಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಷಹ್ಮೀ ಬೃಹತೀ! 
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ಸಪ್ತನಿಸಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಮಿಾನವಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ | ದಶನಾಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಏಕಾದಶೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದಿತಃ ಸಣ್ಣಾ 0 ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತಮಾನೆ ಶೈ ಶ್ವದೇನೀ | ಅಷ್ಟ 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಚಿತಸೃಷು ಸಾನರ್ಣೀರ್ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಅತೆಸ್ತಾಸ್ಕದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯ ತೇ! pi ಯೆಣ್ಞೆ (ನೈಕಾಡಶಾದ್ಯಾಃ ಸಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪ ಂಚಮ್ಮನು- 
ಸ್ಟುಸ್ನ $ ಗಾಭೋತನುಷ್ಟುಭಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚಿತೆಸ್ರೋತನ್ತಾ ಕಃ ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ! ಷಸ್ಟೇ5 ಹನಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇದೆಮಿತ್ಛಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಸ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ 
ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾವಸತೇ | ಆ, ೮-೧1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಆರವತ್ಕೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರು 
ಕತ ಈಗ ಯೇ ಯಜ್ಞೆ ೀನ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಖರ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಮನುಪುತ್ರ ನಾದ ನಃ ಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಪವು: ಐದನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ A ಂದೆಸ್ವವು; ಆರನೆಯದು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು; ಏಳನೆಯದು 
ಸತೋಬ ) ಹತೀಭಂದಸ್ಪವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ; ಹತ್ತನೆಯದು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ ವು; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯವಮ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಳಿಗೆ 
ವಿಸ್ತೀದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರನರು ದೇವತೆಗಳು; ಏಳನೆಯ ಖುಕ ಕ್ಸು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವ್ರ; ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತಿಸಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧ ಖುಸ್ಕುಗಳೆ್ಲಿ) ಸಾನರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಳರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ದಾನನ್ಸುತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿ:-ದ ಆ ನಾಲ್ಫು ಖಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ರ ಮಣಿತಯಲ್ಲಿ-- 
ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೈ ಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುಶಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರಂಚಮ್ಮನುಷ್ಟುಸ್ಪ್ರೈಗಾಥೋತ 
ನುಸ್ಬುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಚತಸ್ರೋತನ್ರಾ $8 ಸಾನರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ಸುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್‌ೌ್‌ ತಸೂತ್ರದ 
ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಕಾವಸತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧) 
ವಿನ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ---೫ || ಸೂಕ್ತ. ೬೨ || 

ಅಸ್ಪಕ-_೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧1 

ಖಯಸಿಃ-- ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೊ ಮಾನವಃ ॥ 

ದೇವತಾ ೧.೬, ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ! ೩. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ।| ಆ -೧೧. ಸಾವರ್ಣೀರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ | 

ಛಂದಃ ೧.೪. ಜಗತೀ! ೫, ೮, ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬. ಬೃಹತೀ | ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೧೦, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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he ಚಾ ಅಆ. ರ್ವ ಸ೦ಭಜ ಭನ ಹ ಇ ಹಾ ಣಾ ಇಇ ೯ರ” ಇರ ಪ ಮ ರ . po ಘಾ ಎನ, PR 
೫. ಹಾ ಬಾ ಜಾವಾ ಜಾ ಫಳ ಸುಸ್ಸ್ಮ್ಯಾದ್ದ್ಟ್ಟಾ್ಟ್ಟ್ಸ_ ಹಾ ತಾಣ ಮಾ ಹಾ ಚಾ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಬಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಬಾ ದಾ ಬಾಡಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮ ನಮೃತತ್ಸಮಾನಶ 


ಯ್ಯಾ 


| 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರ ಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆ ಮಾನನಂ 


| 
ಸುಮೇಧಸಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇ! ಯಜ್ಞೇನ! ದಕ್ಷಿಣಯಾ | ಸಂ೯ಅಕ್ಕಾ8 | ಸೆ ಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಮೃ ತತ್ವ o | ಆನಶ | 


[ 
ತೇಭ್ಯಃ | ಭದ್ರಂ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನನಂ | ಸುಂಳಮೇಧಸಃ | ೧ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಸಿತ್ರಾ ನುನುನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸೀನಾನಂಗಿರಸೋಂ€ಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಾಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಿ (ತೆ ಯುಷ್ಮಭೃಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಯಾಖಾತಿ ಯದುಕ್ತವಾನ್‌ ತದುಚೈತೇ। ಇತಿಹಾಸ- 
ಸ್ತಿ ಡೆನಿತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ಶಂಸತಿ ನಾಭುನೇದಿಷ್ಠಂ ವೈ ಮಾನವನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಹಾನುಸಾರೇಣ ಮನುಃ ಪುಶ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯೆಂ ವ್ಯಭಜದಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ 
ಸಪ್ರಸಂಚಮಭಿಹಿತಃ। ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಖುಚೋ$ಯಮರ್ಥಃ | "ಯಜ್ಞ ನ ಯಜನಿಯೇನ ಹನಿಷಾ 


ದಕ್ಷಿಣಯರ್ಶಿಗ್ಳೋ ದೇಯಯಾ ಸಮಕ್ತಾ8 ಸಂಗತಾ ಯೇ5ಹೀನೈಕಾಹಸತ್ರ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಅತ ಏನಾಮೃತತ್ಸಮಮರಣಧರ್ಮಂ ದೇವತ್ವಮಾನಶ 
ಆನಶಿದ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ। ಅಶ್ನೊ (ತೇಶ್ಲೆ (ತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ॥ | ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಕಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತು | ಹೇ ಸುನೇಧಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜ್ಞ ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇ ಯೂಯಮಿದಾನೀಮಾಗತಂ 


ಮಾನವಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾಂಪ್ರತಿಗ ಬ್ಲ ತ! ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀತ | ಮಯಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧು ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ತಿಗೃಹ್ಲಿ ಚ || 
ಪ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ದಕ್ತಿಣಾಯ-ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾನನಾರೂಸದ ಧನದಿಂದಲೂ | ಮೂ ಟಾ |, ಯೇ. -ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಗಿರಸರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ | ಅಮೃತತ್ತಂ- -ಮ:ಣವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಆನಶ-- ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ | ತೇಭ್ಯಃ ವ8--ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ। ಸುಮೇಧಸಃ--ಬದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳೇ, ನೀವು 1 ಮಾನವಂ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ » ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ 
ಧನವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ie ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ fe ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation 


You, who associated with sacrifice and pious donotions, have acquired 
the friendship of Indra and immortality ; upon you, Angirasas, may good 


fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃ ಇದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಠಖುಸಿಯು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ 


ಹೇಳಿರುವನು. ಅವನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಟ್ಟ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯೊ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಗಾಗಿ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


|_| | 
ಯ ಉದಾಚಿನ್ಸಿ ತರೋ ಗೋಮಯಂ ನಸ ್ವೈತೇನಾಭಿಂದನ್ಬರಿವತ್ತ ಕೈರೇ ವಲಂ! 


| 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವ ಮುಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನನಂ 


£೨ 


ಸುಮೇಧಸಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ | ಉತ್‌5ಆಜನ್‌ | ಪಿತರಃ! ಗೋಮಯ | ವಸು | ಯುತೇನ | ಅಭಿಂದನ್‌ ಪರಿನತ್ಸರೇ 
ವಲಂ | § 
ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ1ಗ್ಗ | ಗ್ಗ ಗೃಟ್ಣೀತ | ಮಾನವಂ | ಸುsಮೇಧಸಃ !೨॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸಿತಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವಜತ್ತೇನ ಸಿತೃಭೂತಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋ- 
ಮಯಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ವಸು ಧನಮುದಾಜನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಮಿತಾಶ್ಸ್ಚರ್ವತಾದುದಗಮಯೆನ್‌ | 
ಕಿಂಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಪರಿವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತೇ ವಶ್ಸರೇ ಸಂಪೂರ್ಣೆ ! ಸತ್ತ್ರಾಂತ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವಲಂ ವಲನಾಮಾನಂ ಗವಾಮಸಹರ್ತಾರಮಸುರಮಭಿಂದನ್‌ ವ್ಯೃನಾಶಯೆನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಜೀವನಮಸ್ತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ8--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೇ | ಪಿತೆರ8-- ನಮಗೆ ಹಿ೦ಯರಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಚಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲೃಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಯೇ-(ಯಾವ) ನೀವು]. ಗೋಮಯೆಂ--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಉದಾಜನ್‌- ಸರ್ವತಸ್ರಜೇಶದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿ ತ:ದಿರೋ ಮತ್ತು | 
ಯತೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸರಿವತ್ಸರೇ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲವು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ (ಮತ್ತು ನೀವು) | ವಲಂ--ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |  ಅಭಿಂದನ"-- ನಾಶಮಾಡಿದಿರೋ | 
ವಃ__ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತ್ವಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ-- 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸರೇ ನೀವು 1 ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆಶಿ ಗೃಚ್ಛೀತ-- 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿಶ್ಚಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಸಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೆಣಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ, ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನೀವು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ತ್ಯಯಾಗನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾರಿದ್ದೀರಿ. ವಲನೆ:ಬ ಅಸ.ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಇಂತಹ ನಿಮಗೆ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸುಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ, 


English Translalion 


May length of life be yours, Angirasas, our progenitors; whu drove 
forth thc wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the ycar was 


ended; demolished (the Asura) Bala : welcome; sages, the son of Manu. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 5, ಪುಟ 692 ಮತ್ತು 14-684 ಪುಟ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಯ ಯತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯನ್‌ ದಿವ್ಯಪ್ರಥಯನ್ಸೃಥಿನೀಂ ಮಾ- 


ತರಂ ವಿ 
| | | 
ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಯೃಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞೀತ ಮಾನನಂ ಸುಮೇ- 


ಧಸಃ | ೩॥ 


೨ 


ಜ್‌? 
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ಜಾ ಬಾತ್‌ ಗಾ ಕಾರ್ಯ ದಾದ ದಾರರ ಂರಾರ್ಮಣಾ )ೌಕ)ಲ್ವಸಉಸತತ 
pe ಮ್‌. 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಯೇ | ಯತೇನ! ಸೂರ್ಯಂ | ಆ | ಅರೋಹಯನ್‌ | ದಿವಿ | ಅಸ್ರಥಯನ( | ಸೈಥಿನೀಂ | ಮಾತರಂ! 
ವಿ | 
ಸುಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಜಾಃ5ತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸಃ ವಃ ಅಸ್ತು ಗೃಜ್ಜಿ ತೆ | ಮಾನವಂ | ಸು;ಮೇಧಸಃ | a ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಯೇ ಭವಂತ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸುಸ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಮಾದಿತ್ಯಮಾರೋಹಯನ್‌ ಅಸ್ಥಾಸಯನ್‌ ಕಂಚ ಮಾತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಪ್ರಥಯನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಸತ್ತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತಂ ಸುಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ತು!! ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್ಛ್ಚಮಾಸಾಂತಃ! 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸ॥ -ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸರೇ ||. ಯೇ. (ಯಾವ) ನೀವು |. ಖತೇನ-- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನಪ್ರ ಭಾನದಿಂದ | ದಿನಿ- ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ] ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು 1 ಆರೋಹಯನ್‌--ಸ್ಕಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಮತ್ತು) | ಮಾತರಂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ವರೂಸವಾದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು | ವಿ ಅಪ್ರಥಯನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸತ್ರಾಬಯಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | 
ವಃ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತೃಂ- ಉತ್ತಮುವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯ |  ಆಸ್ತು- ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಸುಮೇಧಸ:-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಂಗಿರಸರೇ |  ಮಾನವಂ-ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 1 ಪ್ರತಿ 
ಗೃಭ್ಹೀತ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀವು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಗಗ ಮಾತೃಸ್ವರೂಹಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ,ಸಿದ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 

English Translation 

May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned : welcome, sages, the son of Manu. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ನಲ್ಲು ವೋ ಗೃಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ಯಷಯಸ್ತ ಚೆ 
ಣೋತನ । 
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pS ಇ ಇ ಅ ಅ೧ ಜ್‌ 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ನೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 
ಧಸಃ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಯಂ | ಚ್‌ | ವದತಿ | ನಲ್ಲು! ವಃ | ಗೆ ಗೃಹೇ | ದೇವ ಪುತ್ತ $ | ಯಷಯಃ ! ತತ್‌ | ತ್ಕ ಣೋತನ | 


ಸುಬ್ರ ಡೆ ಒಳ್ಯಿಂ ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು ಪ ತಿ | ಗ್ಗ ಭಿ (ತ ಮಾನವಂ | ಸುsಮೇಧಸಃ | ೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ದೇನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋಕತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ50ಗಿರಸಃ ಅಯಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಜನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮುಕಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹಭೂತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಚೋ ವದತಿ | ಶದ್ವಾಕೃಂ ಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | 
ಮಹಾತಾದರೇಣ ಶೃ ತ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ತಪ್ತ ನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇಕಿ ತನಬಾದೇಶ8 | ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮಸ್ತು | ಇದಾನೀಮಾಗತಂ ಮಾನನಂಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಬ್ಲಿ ಇತ! ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಪುತ್ರಾಃ--ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರಾದನನೂ | ಖುಷೆಯೆಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷ ಸುವ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ! 
ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ 1 ಅಯಂ ನಾಭಾ--ಈ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು (ನಾನು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | 
ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾತನ್ನು | ವಡತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತತ್‌ 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ | ಅಂಗಿರಸ॥.--ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸರೇ | ವಃ- 
ನಿನುಗೆ | ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು | ಅಸ್ತು-ಉಂಬಾಗಲಿ! ಸುಮೇಢಸಃ- 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಗಳೇ | ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆವ ಎಲೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ 
ಸುತ್ತಿರುದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 


ಅಂಗಿರಸರೇ, ಮನುಸುತ್ರನಾವ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಿಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುನ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ, 


English Translation 
Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you in 
the house of (sacrifice) his bendiction ; hereit: may divine splendour, 


Angirasas, be yours : welcome, sages the, son of Manu: 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
| | | 
ನಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಸ್ತ ಇದ್ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ । 


| 
ತೇ ಅಂಗಿರಸೂ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ॥ ೫॥ 
ಪದವಾಠಃ 


| | | 
ವಿsರೂಪಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಯಷಯೆಃ | ತೇ | ಇತ್‌ | ಗೆಂಭೀರ5ವೇಪಸಃ। 


| | 
ತೇ | ಅಂಗಿರಸಃ| ಸೂನವಃ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ: | ಪರಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರೋಕ್ಸತಯರ್ಸಿರಾಹ | ಯಷಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಏತ ಬುಷಯೋ ನಿರೂಸಾಸೆ 
ಇದನ್ಯೋನ್ಯಂ ವರ್ಣತೋ ರೂಸೆಶಶ್ಚ ನಾನಾರೂಸಾ ಭವಂತಿ | ತ ಇತ್ತ ಏನಾನೀ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ | ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಂತಿ | ತ ಇಮೇ 50ಗಿರಸಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಖಲು | ತದೇನಾಹ | ತ ಇನೇ5ಗಿರಸೋ5ಗ್ಸೇಃ ಪೆರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಸರ್ವತೋ ಜಾತಾಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಯೇ50ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ590ಗಿರಸೋಇ€ಭವನ(! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೩-೧೩॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಷಯಃ-_ಖುಹಿಗಳಾದವರು | ಫಿರೂಪಾಸ ಇತ್‌-ನರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು | ತೆ ಇತ. (ಆದ್ದರಿಂದ) ಈ ಅಂಗಿರಸರೂ | ಗಂಭೀರ- 
ವೇಪಸಃ--ಗಂಭೀರ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು | ತೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ- 
ಈ ಅಂಗಿರಸಖಷಿಗಳು | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಗೆ | ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಪೆರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು 
ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 
English Translation 


These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety: 
they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂಗಾರೇಷ್ಕಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾಠಾ 
ಆಂಕನಾ। || (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 


ಈ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 453 


ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಂಗಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳವು ಕಪ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಂಕನಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ.... 


ಬಹುರೂಪಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ನಾ ಗಂಭೀರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ 
ಪುಶ್ರಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇರಧಿಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಗ್ನಿಜನ್ಮ | 
(ನಿ, ೧೧-೧೭) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, 
ಭೃಗು ಅಂಗಿರಸರು ಇನರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಶುತ್ತದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಥವಾ ಅಂಗಾ: (ಕೆಂಡ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಅವನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಈ ಖಿ 
ಗಳು ಬಹುಸೂನಾಃ ಎಂದರೆ ನನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳವರು ; ಗಂಭೀರವೇಫರಃ ಎಂದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಮೇಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | 
ಯೋ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿ ಜಜಿ ರೇ ನಿರೂಹಾಸೋ ದಿವಸ್ಪರಿ | 
ಸ ಡಾ ಮೂ 


| | | | | 
ನನಗ್ಕೋ ನು ದಶಗ್ತ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹೆತೇ ॥& | 
ಪದೆಪಾಠೆ। 


| | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ! ಪೆರಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ವಿsರೂಪಾಸೆ8 | ದಿನಃ | ಪರಿ | 


| | 
ನವ್ವಗೃಃ | ನು! ದಶ5ಗ್ರ8| ಅಂಗಿರ85ತಮಃ। ಸಚಾ | ದೇವೇಷು | ಮಂಹತೇ (೬1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿರೂಪಾಸೋ ವಿವಿಧರೂಸಾ ಯೇ ರಸೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ರುಲೋಕಾದಗ್ಗೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಸರಿತೋ ಜಾತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಿವಸ್ಸರಿ| ಸರಿಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ- 
ದಗ್ಗೇರ್ಕಾತಾಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಗ್ರೋ ದಶಗ್ವಶ್ನಾಂಗಿರಸ್ತಮೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಸಶ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಫ್ಲೇಚೆನ ನನಸು ಮಾಸ್ಸು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ತೋದತಿಸ್ಮನ್‌ ಕೇಟೆನ ದಶಸು 
ಮಾಸ್ಸಿತ್ಯೇವಮಂಗಿರಸಾಮಯೆನಮುಕ್ತಂ | ತೇಷಾಮಗ್ನಿರ್ನವಗ್ವಶ್ನ ದಶಗೃಶ್ಹೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶೋ 
ದೇವೇಷು ಸಚಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿತಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ಮಂಹತೇ | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನ- 
ಫರ್ಮಾ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿರೂಪಾಸ8-ನಾನಾವಿಧರೂಸಗಳುಳ್ಳ | ಯೋ ಅಂಗಿರಸೆ8-- ಯಾವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು | ದಿವಃ 
ಪರಿ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ 
(ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನವಗ್ವಃ- ಒಂಭತ್ತು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ] 
ದಶಗ್ರ8-- ಹತ್ತುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರಿದ್ದಾರೆ | ದೇವೇಷು ಸಚಾ--ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಂಹತೇ--ನನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ನೆಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾನಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸರು (ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ 
ಅಗ್ಟಿಯು ನನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Among those who havc sprung from Agni 1s mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 


(upon me wealth). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನನಗ್ವ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವಶಣೆಗಾಗಿ ಖು ಸಂ, 18-534, 19-501 ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಗಾರಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಃ ಸೃಜಂತ ವಾಘತೋ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ। 
| | 
ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ದದತೋ ಅಷ್ಟಕಣಣ್ಯ೧ಃ ಶೆ ಶ್ರವೋ ದೆ ವೇಷ್ವಕ್ರ ತ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ (ಣಿ | ಯುಜಾ | ನಿಃ | ಸೃ ಜಂತ | ನಾಘತಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋ3ನುಂತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಂ 


ಸಹಸ್ರಂ | ಮೋ! ವದಕಃ | ಅಷ್ಟ ಕೇಣ್ಯಃ ಕ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತ || ೭/ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಘತಶಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಡಾರೋ ವಿಶ್ರೇ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾ. 
ಯೇನ ನಿಃ ಸೃಜಂಶ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಂ | ಗೋಮಂತಂ ಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ಪಣಿಭಿ- 
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ರವರುದ್ಧಂ ವ್ರಜಂ। ತೇ ಮೇ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸೆತ್ರ್ರಸರಿನೇಷಣಮಷ್ಟ- 
ಕರ್ಣಃ |! ಅಷ್ಟ ಇತಿ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ / ವಿಸ್ತ್ರತಕರ್ಣಾ8 | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ನ್ಯಾಪ್ತಸರ್ನಾವಯವಾ ಗಾಶ್ಚ ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೋ ದೇನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವೋ ಹನಿ: 
ರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ | ಕೆಕೋತೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ" ॥ 
ಏವಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನಾಂಗಿರಸಃ ಸ್ತುತಾಸ್ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಾದುಃ। ತದುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ। ಯುಸಯೋಂ- 
ಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಛಾ ಯೆದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯೆ ತು | ತತ್ಪ್ಸುಣ್ಯಾಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ ಡೆ 
ಕೀರ್ತಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಘತಃ- (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ | ಯುಜಾ-- ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ- ಸಶುಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿಃ ಸೃಜಂತ- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದ ಪರ್ವಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ) ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಾಖಯಸಹಿಗಳು। ಮೇ 
ನನಗೆ | ಸಹಸ್ತಂ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಷ್ಟೃಕರ್ಣ್ಯಃ- ಉದ್ದವಾದ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ॥--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ದೇವೇಷು--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ | _ ಶ್ರವಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ರತ-- ಹೋಮಮಾಡಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಸಹೆರಿಸಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಆ ನರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೂರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಸರು ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕೆನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾನ್ರಿಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


The accepters of oblations, with Indra for their associate, have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me ೩ thousand 


full- grown (cattle), they have gained renown among the gods; 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿನಸರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರ್ಯಯಾಗದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮ ಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಷಯೋಂಂಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯೆದ್ದದುರ್ನಾನನಾಯೆ ತು! 
ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತೃಕೀರ್ತಯತ್‌ ॥ 
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ಬಾ ಜಾ ನಾ ನ ಭಾ ಭಾಭಾ ಅಂ ಅಪಾ ರ ರ ್ಸ  ್‌  ಶಶಪಪಕ ಕ್ಲ ರರ TN ು ು ಪ ದದ ್ಲಾ ಬಾಟಾ ಕಾ ಜಾರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾನುಯಂ ಮನುಸ್ತೋಕ್ಕೇನ ರೋಹತು | 


| | 
ಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾಶ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ ಆ! 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾಯೆಶಾಂ! ಅಯಂ | ಮನುಃ! ತೋಕ್ಕ$ಇವ | ರೋಹತು | 


| | | | 
ಯಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶತ$ಅಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ತ ರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಸ್ಮೈ ಮಾನನಾಯರ್ಷಯೇ ಸಾನರ್ಣಿನಾ ಯದ್ದತ್ತಂ ತತ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತೆದ- 
ಪ್ಯಕ್ತಂ ಶ್‌ನಕೇನ| ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚ ಯದ್ಬಶಂ ಮಾನವನಾಯಿ ಮಹದ್ಧಸು | ಶದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಮಿತಿ 
ಅಯಂ ಸಾವರ್ಣಿರ್ಮನುರ್ನೂನಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರ ಜಾಯತಾಂ! ಪ್ರಜಾತೋ ಭವತು ಧನಾದಿಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ರೋಹತು | ಪ್ರಾದುರ್ಜವತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೋಕ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಜಲಕ್ಷಿನ್ನಂ 
ಬೀಜಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಶಿ ಏವಂ ಕರ್ಮಫಲಸಂಯುಕ್ತ8 ಸ ಮನುಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೀ ರೋಹತು! ಯೋ$ಯಂ 
ಮನುಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಬಹಶ್ವಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | 
ಅಸ್ಮಾ ಯಸಯೇ ದಾತುಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯಂ-- ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ |! ಮನುಃ--ಮನುವು | ನೂನಂ-- ಬೇಗನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯೆತಾಂ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಕನಾಗಲಿ 1 _ ತೋಕ್ಕೇವ-- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ (ಈ 
ಸಾವರ್ಣಿಯು ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) | ಕೋಹತು--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯೆ8-- (ಯಾವ) 
ಈ ಮನುವು | _ ಶತಾಶ್ಚಂ-- ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ 
ಈಗಲೇ | ಇನಾಯಿ ಈ ಖಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡುನುಜಕ್ಕಾಗಿ! ಮಂಹತೇ- ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಕುನ ಈ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಬೀಜನು ಬೇಗನೆ 
ಮೊಳಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ, 
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May this Manu (Savarni) quickly be born, may he increase like 
(well-watered) seed, who sends me at once a thousand and a hundred 


horses for a present. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಶೌನಕರು೨_- 


ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ವಸು | 
ತದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣ ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಿತಿ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ನಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ತಮತಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇನ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 


| | 
ಸಾನರ್ಣಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರಥೇ॥ ೯ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ನ|ತಂ। ಅಶ್ನೋತಿ1 ಕಃ। ಚನ | ದಿವ8:ಇವ | ಸಾನು! ಆ5ರಭಂ | 


| | 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ನಿ! ಸಿಂಧು85ಇವ | ಸಪ್ರಥೇ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಂ ಸಾನರ್ಣಿಂ ಮನುಂ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯಾರಭಮಾರುಬ್ಬುಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಾಶ್ಲೋತಿ! ನವ್ಯಾ- 
ಪ್ಲ್ನೋತಿ 1 ಯಥಾ ಮನುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾನ್ಯೋ ದಾತುಂ ನ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂಸ್ಥಿತಂ | ದಿವ 
ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿಿತಂ ತೇಜಸಾ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಪ್ರಧೃಷ್ಯಮಾದಿತ್ಯಮಿವ ಸ್ಪಿತೆಂ॥ ಆರಭಂ | 
ಶಕಿ ಐಮುಲ್ವಮುಲ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨. | ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ || ತಸ್ಯ ಸಾನರ್ಣಿಸ್ಯ ಮನೋರಿಯಂ ಗವಾದಿ- 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿಂಧುರಿವ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ನದೀವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಪ್ರಥೇ | ನಿಸಪ್ರಥೇ ! ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವ ಇವ--_ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಸಾನು--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ |. ತಂ.--ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮನುವನ್ನು 1  ಆರಭಂ-ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟಲು | 
ಕಶ್ಚನ--ಯಾವ ಪುರುಷನೂ | ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು | ಸಾವರ್ಣ್ಯಸ್ಯ--ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 


RQ 
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ಆ ಮನುವಿನ | ಡೆಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನಾದಿಗಳು | ಸಿಂಧುರಿವ- "ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ 
ಮನುವಿನ ಗವಾದಿದಾನಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 
No one succeeds in reaching him: (elevated) like the summit of heaven, 
the liberality of Savarni has broadened out like a river. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
! | 
ಉತೆ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಷೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಗೋಪರೀಣಸಾ | 


ಯಡುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮುಹೇ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಖಾಸಃ 


| | | 
ಉತ | ದಾಸಾ | ಸರಿ5ನಿಷೇ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟೀ ಇತಿ ಸ್ಮತ್‌5ದಿಪ್ಟೀ | ಗೋ5ಸರೀಣಸಾ | 


| 
ಯೆದುಃ | ತುರ್ವಃ | ಚೆ! ಮಮಹೇ | ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಫಿ ಚ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಕಲ್ಯಾಣಾದೇಶಿನೌ್‌ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಪರೀಣಸೌ ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೌ 
ಬಹುಗವಾದಿಯುಕ್ತ್‌ ದಾಸಾ ದಾಸವತ್ಸೆೀಷ್ಯವತ್ಸಿತೌ ತೇನಾಧಿಷ್ಠಿತೌ ಯದುಶ್ಚ ತುರ್ವಶ್ಚೈತನ್ನಾಮಳೌ 
ರಾಜರ್ಹೀ ಸರಿನಿಸೇಸ್ಕ ಸಾವನರ್ಣೇರ್ಮನೋರ್ಭೊೋಜನಾಯ ಮಮಹೇ | ಪಶೂನ್ಸ್ರಯಚ್ಛತಃ॥ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನ್ಸಯಾದೇಕವಚನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ --ಮತ್ತು | ಸ್ಮದ್ದಿ ಸ್ಟ್ರೀ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಗೋಪೆರೀಣಸಾ--ಅನೇಕ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದಾಸಾ-_ಉಪಚಾಂಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಯಡು8-- ಯದುವೂ | ತುರ್ವಶ್ಚ- 
ತುರ್ವನೂ | ಪರಿವಿಷೇ-- ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ.-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವರೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ್ಕ, ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಯದುವೂ, ಶುರ್ವನೂ, ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, 
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English Translation 


Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 


cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 


Savarni) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು 


| 

ದಕ್ಷಿಣಾ | 

| | | | 
ಸಾವಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ಥಿನ್ನ ಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ 


ವಾಜಂ ॥ ೧೧ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


[_ | 
ಸಹಸ್ರ5ದಾಃ | ಗ್ರಾಮಃನೀ॥ | ಮಾ| ರಿಷತ್‌ | ಮನುಃ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತಮಾನಾ! ಏತು! 
ಇಷಿಸಪತ. | ಅತವಾ, ಸಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ | 


I | | | | | 
ಸಾವರ್ಣೇ8 | ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು | ಆಯು॥ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ | ಅಸನಾಮ | ವಾಜಂ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಳ್ಮಂ 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗವಾದೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಕರ್ತಾ ಜನಪದಾ- 
ನಾಮಯಂ ಮನುರ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ನ ಕೈಶ್ಚಿದಹಿ ರಿಷ್ಟೋ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮನೇಶ್ವ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿನಸ್ತು ಕಿಂತು ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೂಜಯೆಶು | ಅಸ್ಯ ಯತಮಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸಹೈತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ। ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಭವಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸಾವರ್ಣೇಃ ಸವರ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ದೆೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಆಯು ರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು। ಪ್ರೆವರ್ಧ- 
ಯೆಂಶು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ ಕರ್ಮನ್ವನಲಸಾ8 ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂಶೋ ವಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮನೌ ವಾಜಂ 
ಗೋಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಸನಾನು ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ5ಹಮಲಭ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸ್ಪ್ತದಾ: ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಗ್ರಾಮಣೀಃ--ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ಮನುಃ--ಮನುವು | ಮಾ ರಿಷತ್‌- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ಅಸ್ಕ- 
ಇವನಿಂದ | ಯೆತಮಾನಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ |  ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಸೂರ್ಯೇಣ-- ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ | ಏತು--ಸೇರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ) | ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾರಲ್ಲಿ (ಯಾರ 


ಔದಾರ್ಯದಿಂದ) | ವಾಜಂ-_-ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲವ ನಾವು | 
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ಅಸನಾಮ- -ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ |  ಸಾನರ್ಣೇಃ-ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ | ಡೇನಾಃ- 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯೆಂ8--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತು-ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ರವನ್ಕ, ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸಾವರ್ಣಿಮನುವು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, ಇವನಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಚಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಾರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಲ್ಲದ ನಾವು 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the donor of a thousand (cows), the head of the district, the 
Manu, never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun ; may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant food. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩, ಪುಟಿ 583 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಪರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ಸಪ್ರದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಸೋಡಶೀಸಸಪ್ತೆದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಪಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ|ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಜಗತಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಃ ಸಥ್ಯಾಸ್ಟಿತಿ ದ್ವೇ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪರಾಎತ- 
ಸ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯ: ಪ್ಲಾತೋ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ- 
ದೇವತ್ಯೇತಿ | ಪೈಷ್ಯಾ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನಿನಿ- 
ದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಶ್ವೋ ಹಾ ಸರಾವತೋ ಯ ಇತಿವೈ ತ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಪರಾವತೋ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಪ್ಲತ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನೆಂಬು 
ವನು ಖುಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ *ಛಂದಸೃವು; ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ ವು. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಜೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೫-೧೬ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿದೇವತಾಕವು ; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇಡೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೆರಾವತಸ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತೋ ದ್ವಿತ್ರಿ- 
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ಸ್ಟುಬಂತಂತು ಸ್ಪಸಿ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸಿ ದೇವತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನಶ್ಚ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪರಾನತೋ ಯೆ 
ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ “೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೩ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩, ೪, ೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ_ ೧೭ ॥ 
ಖುಷಿಃ._.ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ..೧-೧೪, ೧೭. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ | ೧೫, ೧೬, ಸಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿಃ ॥ 


ಇ 
ಛಂದ8. ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫, ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಬಾ | ೧೬-೧೭, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸ್ಕಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ವಿವನಸ್ಕತಃ। 


|. | | | | 
ಯಯಾತೇರ್ಯೆೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೆ: ಅಧಿ ಬ್ರುನಂ- 
ತುನಃ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸರಾ5ನತಃ | ಯೇ | ದಿಧಿಸಂತೇ | ಆಪ್ಯಂ | ಮನು*ಪ್ರೀತಾಸಃ | ಜನಿಮ | ವಿವಸ್ವತಃ | 


| | | | 
ಯಯಾತೇಃ 1! ಯೇ | ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ | ಬರ್ಜಿಸಿ! ದೇನಾ8 | ಆಸತೇ | ತೇ | ಅಧಿ! ಬ್ರುನಂತು! ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದಾಗತ್ಯಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹ 
ಬಂಧುತ್ತಂ ದಿಧಿಷಂತೇ ಧಾರಯಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈ8 ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಧಿಷ ಶಬ್ಬೀ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ರುಸ್ಯಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಕೈಶ್ಲಿದಪ್ಯುಸಗಮ್ಯತೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮೇವ ವಿಶಿನಸ್ಟಿ! ದುನುಪ್ರೀತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾ ನಿನಸ್ಪತೋ ವಿವಸ್ವತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಫಾರಯಂತಿ | ಕ0ಚ ಯೇ ದೇವಾ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ನಹುಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಯಾತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇೇ- 
ರ್ಬರ್ಶಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆಸತೇ ಉಪನಿಂಶತಿ ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನಧಿ ಬ್ರುವಂತು | ಧನಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನಾ- 
ಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವದಂತು! ಪೂಜಯೆಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಮನುಸ್ರೀತಾಸ8-_ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಫಿವಸ್ಪತಃ - 
ನಿವಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ | ಜನಿಮ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು (ಸಂತತಿಗಳನ್ನು) ಭರಿಸುತ್ತ || ಪರಾವತಃ॥- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದಿಂಗ ಬಂದು | ಆಸ್ಕಂ--ಮಾನವರೊಡನಿರುವ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ--ಪ್ರಕಟಿಸುವರೋ 
(ಮತ್ತು) | `ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ನೆಹುಷ್ಯಸ್ಕ-ನಹುಸಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಯಾತೇ-- 
ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ | ಬರ್ಶಿಹಿ-- ಯಜ ದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತೇ--ಆ 
ದೇವತೆಗಳು | ನ&-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- - ಸ್ರಶಂಸಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ವತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಭರಸುತ್ತ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ಮಾನವರೊಡನಿರುವ ಕೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನಹುಷಪುತ್ರ ನಾದ ಯಯಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men), and beloved by men, (support) the generations of (Manu, the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated on the sacred grass of Yayati, the son 


of Nahusha, speak favourably unto us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾ ನಿ ನಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತೆ ಯಜ್ಞೆ ಯಾನಿ 


ವಃ | 
| | | | 
ಯೇ ಸ್ಪ ಜಾತಾ ಅದಿತೇರದ್ದ ಸ್ಪರಿ ಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಸ್ತೇ ಮ ಇಹ ಶ್ರುತಾ 
ಇ ಎ. ಬಳೆ” ಲಂ ha ನ ಸೆ 
| 
ಹನಂ |೨| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾ| ಹಿ। ವಃ | ನಮಸ್ಕಾನಿ | ವಂದ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ದೇವಾಃ | ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ವಃ | 


| | 
ಯೇ | ಸ್ಥ | ಜಾತಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅತ9ಭ್ಯ8 | ಪರಿ 'ಯೇ|ಪ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ತೇ | ಮೇ | ಇಹ! ಶ ತತ | 


ಸ 
ಛು 
| 

ಹವಂ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ8! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೊಸ್ಮಾಕೆಮೇವ ನಾಮಾನಿ ನಮನೀ- 
ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ಕೃ ರಾರ್ಹಾಣಿ ಭೆವಂತಿ ವಂದ್ಯಾ ವಂದ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಚ ಭನಂತಿ| ಯೇ ಯೂಯಮದಿತೇರದೀನಾದ್ದು ಕಲೋಕಾದದ್ಭ 58 | ಅಂತರಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸರಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಥ ಭವತ ತೇ 
ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆಗತ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃ ಕುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಹಿ. ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೂ | ನಮಸ್ಯ್ಕಾನಿ- ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾವವಾಗಿನೆ | ವಂದ್ಯಾ-ಸ್ತು ತೃರ್ಹವಾಗಿನೆ! ಉತ 
ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿವೆ | ಯೇ ಯಾನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಅದಿತೇಃ ಪರಿ- ಅಖಂಡನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ 48 ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- -ಸೃಧ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಜಾತಾಃ ಸ್ಥ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವಿರೋ | ಚ್‌ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹೆ- ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದು! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸ್ತುತ್ಯ ರ್ಹವೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆಗಿವೆ. ಯಾನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven; or from the firma- 


ment, or from earth; hear at this (solemnity) my invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್ರಿನ್ನತೇ ಪಯಃ ಪೀಯೂಸಂ ದ್ಯೌರದಿತಿರ- 


| ಈ | 
ಸ್ಮಾನ್ವೃಸಭರಾನ್ರೃೃಪ್ನಸಸ್ತಾ ಆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನು ಮದಾ ಸೃಸ್ತಯೇ ॥ 


I 

pi ಬರ್ಹಾಃ | 
ಕಶ 

ಟಿ 


ಉ 


_ | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಾತಾ | ಮಧುೂಮತ್‌ | ಸಿನ್ನತೇ। ಪಯಃ | ಸೀಯೂಸಂ | ದ್ಯೌಃ | ಅದಿತಿಃ | 


ಅದ್ರಿ;ಬರ್ಹಾಃ | 
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_ 


| 
ಉಕ್ಕ*ಶುಷ್ಮಾನ್‌ | ವೃಷ್ಣೂಭರಾನ್‌ | ಸು; ಅಪ್ನಸಃ | ತಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅನು' ಮದ! ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತೇಶ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿಶಂಚೆ! ಆಯೆಂ 
ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪ ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮ3 | ಅ.೫-೧೮! ಇತಿ | 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಥಿನೀ ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಮಧುಮದ್ಮಾ- 
ಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ಸಯೆಃ ಸಾರಭಾತಂ ಕ್ಷೀರಂ ಸಿನ್ನತೇ ಕ್ಷರತಿ | ತಥಾದಿತಿರದೀನಾದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮೇಫೈೈಃ 
ಸರಿವೃಢಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಪರಿವೃದ್ಧನೇಘಾ ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ನೀಯೂಹಂ ಸಿನ್ನತೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹವಿ- 
ರುತ್ಪಾದಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಉಕ್ಳ ಶುಷ್ಮಾನತಿಬಲಾನ್‌ ವೃಷಭರಾ- 
ನ್ರೃಸ್ಟೇರಾಹತಣ್ಯನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ | ಸ್ಪಪ್ಟಸಃ ಸುಕರ್ಮಣಸ್ತನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ- 
ನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶಯಾನು ಮದ! ಅನುಸ್ತುಹಿ | ಮಾದ್ಮಶೇರಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಮಂದತೇರ್ವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಕಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭ್ಯ8- ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ಞಿಯು | ಮಧುಮತ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಪಯಃ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಪಿನ್ವತೇ-ಒದಗಿಸುವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ | ಅದಿತಿ1.. ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪೀಯೂಷಂ- 
ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಭರಾನ್‌--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುನವರೂ | ಉಕ್ಸಶುಷ್ಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಪ್ಪುಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಯೇ.--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದ.-- ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸು, 


ಇದಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೫ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದ 
ಸುವಳೋ, ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವೂ, ಅಿಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿ 
ನ್ರದೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿವಾಹಕರೂ, ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಆದಿ 


ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟು, 


೨ 
© 


eA 


English Translation 


To (these deities) to whom the maternal (earth) yields the sweet: 
flavoured milk, and the cloud-invested, undepressed heaven (yields) 
ambrosia, to those Adityas whose strength is sacied praise, who are the 


bringers of rain, the doers of good actions, offer for your welfare laudation. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಯೆಂ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯ- 
ತೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೃಚಕ್ರಸೋ ಅನಿಮಿಷಂತೋ ಅರ್ಹಣಾ ಬೃಹದ್ದೇನಾಸೋ ಅನೃುೃತತ್ವ- 
| 
ಮಾನಶುಃ | 
| | | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ಅಹಿಮಾಯಾ ಅನಾಗಸೋ ದಿವೋ ನರ್ಷ್ಮಾಣಂ ವಸತೇ 


| 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
ಸ ಪದಪಾಠ॥ಃ 


\ | I | 
ನೃ5ಚಿಕ್ಷಸಃ | ಅನಿಮಿಷಂತಃ | ಅರ್ಹಣಾ | ಬೃಹತ್‌ | ದೇವಾಸಃ [ಅ ಮೃತ;ತ್ವಂ| ಆನಶು॥।| 


| 
ಜ್ಯೋತಿ85ರಥಾ8 | ಅಹಿsಮಾಯಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ | ವಸತೇ ! ಸೃಸ್ತಯೇ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಮನೇಶ್ಯೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಅತೆ ಏವಾನಿನಿಷಂತೋ ನಿಮೇಷ- 
ಮಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ವಾಯ ಬೃಹದ್ಪೃಂಓಿತಮಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಾ8 | ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಮನುಸ್ಯೈಃ ಪೂಜ್ಯಾ: | ಶಸ್ಮಾತ್ಪೂಜಾಹೇಶುಂ ದೇವತ್ತಮಾನಶಿರೇ। ಅತ ಏವ ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಕೈಶ್ಲಿವಸೈಹಂತವ್ಯಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಅನಾಗಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ನ್ಮ್ಮಾಣಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ದೇಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇಮಕರಣಾರ್ಥಂ ವಸತೇ | ಅಧಿವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಿಮಿಷಂತಃ--ಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೊಕರಾಗಿರುವನರೂ | ನೃಚಕ್ಷಸ8--ಮಾನದರ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇನತೆಗಳು! ಅರ್ಹಣಾ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು | 
ಬ್ರಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ನುಂಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ8--ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ-ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ।| 
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ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | : ನರ್ನ್ಮಾಣಿಂ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.---ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸತೇ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣ್ಣೆವೆಯಿ ಕೃದೆ ಜಾಗರೂಕರಾ!,ರುನವರೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅರ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
{to their adoration), have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin, they inhabit 
the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞ ಮಾಯಯುಕಪರಿಹ್ಟೃತಾ ದಧಿರೇ 
ದಿವಿ ಕ್ರಯಂ | 
ತಾಆ ನಿವಾಸ ನಮುಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಕಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ5ರಾಜ॥ | ಯೇ | ಸುಂವೃಧಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಆs5ಯೆಯುಃ | ಅಸರಿ5ಹ್ಟೃತಾಃ | ದಧಿರೇ | ದಿನಿ। 
ಕ್ಷಯಂ | 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸ | ನಮಸಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ*ಭಿಃ! ಮಹಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿಶಿಂ| ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಮ್ರಾಜ1 ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾಃ ಸುವೃಧಃ ಸುವೃದ್ಧಾ 
ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮಾಯೆಯುಃ ಆಯಾಂತಿ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತತೋ ಸರಿಹ್ಟೃತಾಃ 


ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಯೇ ದೇವಾ ಬನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ದಧಿರೇ ನಿದಧತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯೇನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಸೃಸಿದ್ಧಾ- 
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ಡಾ ಪ್ರ 


ನ್ಸೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಚೆ. ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ನಮಸಾ ಹನೀ- 
ರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾ ನಿವಾಸ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪರಿಚೆರ | ನಿವಾಸತಿಃ 


ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜ॥--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುವೃಧಃ--ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | 
ಅಪರಿಹ್ವ ೃ ತಾಃ ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದವರೂ ಆದ! ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿನಿ-ದ್ಯಾಲೋಕ 





ದಲ್ಲಿ | ನಿಯಾ ಕ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು | ದಧಿಕೇ_-ಹೊಂದಿರುವರೋ ಆವರ | ಯಜ್ಞ ಧ್ರ ಯಜ ಕ್ರ | 
ಆಯಯುಃ N ಮಹಃ- ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರೂ ಆದ | 


ತಾನ್‌ ಆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 1 ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] ಆ ನಿವಾಸಖುಷಿಯು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


ನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದವರೂ 
ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The gods, who; kings over all, and most exalted, have cometo the 
sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas 
(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 


well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಕೋ ವಃ ಸೋಮಂ ರಾಧತಿ ಯಂ ಜುಜೋಷಥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ 


ಮನುಷೋ ಯತಿ ಷ್ಠನ | 
| 


ಕೋ ವೊಂಧ್ಯ್ವರಂ ತುವಿಜಾತಾ ಅರಂ ಕರದ್ಯೋ ನಃ ಪರ್ಷದತ್ಯ ಂಹೆಃ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕ8| ವ8। ಸ್ತೋಮ9 | ರಾಧಶಿ | ಯಂ | ಜುಜೋಸಧ | ನಿಶ್ರೇ! ದೇವಾಸಃ | ಮನುಷಃ | ಯತಿ 


| 
ಸ್ಥನ | 
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I | | | 
ಕಃ ವಃ! ಅಧ್ವರಂ | ತುವ್ರೀಜಾತಾಃ | ಅರಂ | ಕರತ್‌ | ಯೆ8 | ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅಶಿ | ಅಂಹಃ | 


) 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೬ 
§ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುಸಿರ್ದೇವನಾನ್ಪ್ಸ್ರತಿ ಬಹುಧಾ ನಿಶರ್ಕಯತಿ| ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾಧಶಿ। ಸಂಸಾಧಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಮದನ್ಯಃ8 ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೊಮಂ ಕರೋತಿ ! ಯೂಯಂ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜುಜೋಷಥ 
ಸೇನಡ್ವೇ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ ಶವಃ ಶ್ಲು8। ಅಡಾಗಮಃ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಮನುಸೋ 
ಮಂತಾರೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾರೋ ಹೇ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಯತಿ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ಥನ ಭವಥ॥! 
ಯಚ್ಛಬ್ದಾದಪಿ ಛಾಂದಸೋ ಡತಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಹೇ ತುನಿಜಾತಾ ಧಾತ್ರಾದಿನಿಭಾಗೇನ ಬಹುಜನನಾ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಕೋವಾ ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಮರಂ ಕರತ್‌ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಮದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನೋಸ್ಮಾನ" ಸ್ಪಸ್ತಯೇಇನಿನಾಶಾ- 
ಯಾಂಹಃ ಪಾಪರೂಪಂ ಮಾರ್ಗಮವೈದಿಕಮತಿ ಪರ್ಷತ" ಅತಿಪಾರಯತಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕೋ ವಾಲಂ- 
ಕರೋತೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಳೆ ನೇವತೆಗಳೇ) ಯಂ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 1 ಜುಜೋಷಥ--ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ಕ8--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋವ.ವನ್ನು | 
ರಾಧತಿ-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | (ನಾನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರರ್ಪಿಸಬಲ್ಲರು) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 1 
ಮನುಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನೀವು 1 ಯತಿ ಸ್ಥನ ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ | ತುವಿಜಾತಾಃ--- 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜ್ಞವು |  ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ-_ ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ದಾಟಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಕಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅರಂ ಕರತ್‌--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನು ಯಾರುತಾನೇ (ನಾನಲ್ಲದೆ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಬೆ ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞೌನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ ? ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ವೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ?) 
English Translation 


Who offers you the praise which you like, you wise, universal deities, 
however many you may be? Deities from whom many are born; who can 
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prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 
well-being ? 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಯೇಜೇ ಮನುಃ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ಮ- 


| | 
ನಸಾ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿಃ | 
| | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆ ಸುಗಾ ನಃ ಕರ್ತ ಸುಪಥಾ 


| 
ಸ್ನಸ್ತಯೇ ell 


ಪದೆಬಾಠೆಃ 
| | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ್ರಥಮಾಂ | ಆ5ಯೇಜೇ | ಮನುಃ । ಸಮಿದ್ದ$ ಅಗ್ನಿ ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | 
| ತ್‌ 
ಹೋತ್ಸಭಿಃ | 
| | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಭಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತ | ಸ್ತುಗಾ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಸು5ಪಥಾ | ಸ್ಹಸ್ತಯೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸಾಗ್ಗಿರ್ನುನುರ್ವೈವಸ್ವ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ 
ಶ್ರದ್ದಧಾನೇನ ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹೋತೃಭಿರ್ವಷಟ್ಮರ್ಶ್ವಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ತ್ಸಾದಾದ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾಂ! ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ। ತಂ। ಯದ್ವಾ! 
ಆಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರತ್ರೇತಿ | ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಯೇಜೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಟನಾನ್‌!! ಯಜೇ- 
ರ್ಲಿಟ ರೂಸಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಲಿಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಪಃ | ಯೆಜಿವಪ್ಕೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೪-೧೨೦-೪ | ಇತಿ ವಚೆನಾದೇಕಾರಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ದೇವಾಃ 
ತೇ ಯೂಯಂ ನೊಳೋಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯಂ ಶರ್ಮ ಚ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ವ- 
ಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಸುಪಥಾ ಸುಪಥಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಹೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾನ್‌ 
ಕರ್ತ | ಕುರುತ |! ಕಕೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಬಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ಮಿ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ | ಮನುಃ ಮನುನ! ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ! 
ಹೋತೃಭಿಃ-- ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ಯೇಭ್ಯಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಜ್ಞ 
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ವನ್ನು 1 ಆಯೇಜೇ.--ಅರ್ನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ತೇ--ನೀವು| ನಃ ನನುಗೆ! ಅಭಯಂ--ಅಭಯ 
ವನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೆಚ್ಛತ-- ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಸುಸೆಥಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತ ಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪುನವು 


ಕ) 
೨೨ 


ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಸ ನೀವು ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನೂಗಿ (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Adityas, to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant pricsts; 
bestow upon us prosperity, free from peril; provide for us pleasant 
paths easy to travel for our well-being. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ಸಗಳ ವಿಷಯ--ಯ. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರ 693 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯೆ ಈತಿರೇ ಭುವನಸ, ಪ್ರಚೇತೆಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಮಂತವಃ । 


| | | 
ತೇ ನಃ ಕೃತಾದಕೃತಾದೇನಸಸ್ಪರ್ಯದ್ಯಾ ದೇವಾಸಃ ಪಿಸೃತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಪದಪಾಠ।॥ 


ಯೇ | ಈಶಿರೇ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಚೇತಸಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ! ಚೆ | ಮಂತವಃ | 
| | 
ತೇ! ನಃ! ಕೃತಾತ್‌ | ಅಕೃತಾತ್‌ | ಏನಸಃ| ಸರಿ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಸಃ | ಪಿಪೃತ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾ ಮಂತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತಾರೋ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾಶುಃ ಸ್ಥಾವ- 
ರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 
ಕೃತಃ | ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ನೋsಸ್ಮಾನ್ಸೃತಾತ್ವಾಯಿಕಾತ್ಪಾ- 
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ಪಾತ್‌ ಅಕೃತಾತ್ವರಚೆರಣಾದಿಭಿರಕ್ಸ ತಾದೇನಸಃ ಕಿಂತು ಮಾನಸಾತ್ಪಾಪಾಚ್ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 
ನಿನಾಶಾಯಾಯುಸೋ$ಭಿವೃದ್ಧಯೇ ನಿಸೃತ | ಸಾರಯತ ಪಾಸೆರಹಿತಾನ್ಬುರುತೇತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಚೇತೆಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವನೂ | ಮಂತವಃ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫಿ ದೇನತೆಗಳೇ | ಯೋ ಯಾವ ಸೀವು | ಸ್ಥಾ ತುಃ--ಸ ಸ್ಥಾವರಾ ತ್ಮಕವೂ | ಜಗತ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | "ಶಿರೇ ಸ್ರ ಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | 
ತೇ_--ನೀವು | ನಃ --ನಮ್ಮನ್ನು ಕೈತಾತ್‌--ನಾವು ಮಾಡಿರುವುದೂ | ಅಕೈತಾತ್‌ ಹಸ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನಸಃ ಪರಿ-_ಪಾಪದಿಂದ | ಅದ್ಯ-- ಇಂದು | ಸೈಸ್ತಯೇ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲು | 


ನಿಸೃತ-- ದಾಟಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನ್ಹಾವರಾತ್ಮಕವೂ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ೨ನ ಸಕ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ರಭುಸಳಾಗಿಸುವ ನೀವು ನನ್ನುನ 


ನ್ನು ನನ್ಮುಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
May the wise and omniscient deities, who rule over the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 
uncommitted sin, for our well-being 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭರೇಸ್ಟಿ ಂದೆ ್ರೈಂ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇ5ಂಹೋಮುಚೆಂ ಸುಕ್ಳ ತೆಂ ದೈ ವ್ಯ ೦ 


ಜನಂ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಂತ್ರಂ ನರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮರುತಃ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೯ 


೫ದೆಪಾತೆಃ 
| [ | | | | | 
ಭರೇಷು | ಇಂದ್ರಂ | ಸು;ಹವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಅಂಹ85ಮುಚಂ | ಸುಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ! 
| | | | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಭಗಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಮರುತಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಹೋಮುಚಿಮಂಹಸಃ ಪಾಸಸ್ಯ ಮೋಚೆಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಮಿಂದ್ರಂ ಭರೇಷು! 
ಭ್ರಣಂತಿ ಭರ್ಜಯಂತಿ ವಿನಾಶಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ರಕ್ಷ- 


471% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩ 





ಣಾಯಾಹ್ಟಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಸುಕೃತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಮನ್ಯಂ ಜನಂ ಚಾಹ್ಪ- 
ಯಾಮಹೇ | ತೆಂ ಜನಮುದ್ದಿಶಶಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯೆಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮರುತತಶ್ಚ ಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾ- 
ಶಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಂಹೋಮು ಚೆಂ--ಪಾನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಭರೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಹವಾಮಹೇ - ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಿತಶ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ-- 
ಭಗನನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ.-- 
ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಬರುಣನನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಭಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translalion 

We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 
and upon the virtuous folk of heaven, Agni, Mitra, Varuna, Bhaga, 
Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of food); for well-being. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಂ ಸುಪ್ರ- 


ಣೀತಿಂ। 


| | | | | 
ದೈನೀಂ ನಾನಂ ಸ್ಪರಿತ್ರಾಮನಾಗಸಮಸ್ರವಂತೀಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ಪಯೇ || 


ಫು 
ಪದಪಾಶಃ 


| ] | 
ಸುತತ್ರಾಮಾಣಿಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ1 ಅನೇಹಸಂ | ಸು5ಶರ್ಮಾಣಂ | ಅದಿತಿಂ | ಸು5ಸ್ರೆನೀತಿಂ | 


| I | | 
ದೈವೀಂ | ನಾವಂ! ಸು5ಅರಿತ್ರಾಂ | ಅನಾಗಸಂ | ಅಸ್ರವಂಶೀಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೧೦ 


ಅಆ.೮.ಅ, ೨ವ, ಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4173 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕಸ್ಯ ಪೆಶೋಃ ಸುತ್ರಾಮಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಅದಿತಿಹಣಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ-& ೮ | ಇತಿ || ಪ್ರಾಯಣೀ- 
ಯೇಷ್ಬಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸ ಏಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೈವೋದಯನೀಯಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ | ಆ-೪.೩ | ಇತಿ | 
ಪ್ರಯಾಣೇ5ನಯೈವ ನಾವಮಾರೋಹೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇ- 
ಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ | ಆ.ಗೃ ೨.೬.೮ ಇತಿ || 

ದ್ಯುಲೋಕೋ ನೌರೂಪಸಕತಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸುಷ್ಕು ತ್ರಾಯೆಂತೀಂ 


ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಸ್ಕೃತಾಮನೇಹಸಂ ಸಾಸರಹಿತಾಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ಕಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ ಸುಪ್ರಣಯನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ದೈವೀಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಂ ಶೋಭನಾ- 


ರಿತ್ರಾಂ ಜಲಾಹರಣಶೀಲದಾರುಯು ಕ್ತಾಮನಾಗಸಂ ಪಾಪರಹಿತಾಮಸ್ರ ವಂತೀಮಗಚ್ಛೆ ೦ತೀಮವನಿನಶ್ರ-. 
ರೀಂ ನಾವಂ ನಾವಮಿವ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ*ನಿನಾಶಾಯ ದೇವತ್ತೆಪ್ರಾಸ್ತಯ ಆ ರುಹೇಮ | 
ವಯಮಾರೋಹೇಮ ॥ ಕೋಹತೇರ್ಲಿಜ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್ನುತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಕಯೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪ್ರಥಿವೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಾಗಸಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅದಿತಿಂ- ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸುಪ್ರ ಣೀತಿಂ_ಉತಕ್ತಮವಾದ ವಣರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ। 
ದೃನೀಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವೆರಿತ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ಪವಂತೀಂ--ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾವಂ_-- ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸುತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾ೦--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- 
ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ-_ಹತ್ತೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪಾಪ:ಹಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದ್ಕೂದೇವಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆರಿಗೋಲುಳೃದ್ದೂ, ನಾಕರಹಿತವಾನುದೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತೋಣ. 
English Translation 
May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyield- 

ing, divine vessel, the safe-sheltering expansive heaven, exempt from evil, 
replete with happieess; exalted and right-directing. 

| . ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

| ಆದಿತಿರೇವಕೆಯನ್ನು ದೆ ನಶಿಸಿ ಮಾಡುವ . ಪಕುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಸು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅದಿತಿರ್ಯಜನಿಷ್ಟ 
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474 ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಢಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹೆಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡ.ವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉದಯನೀಯೆಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಂ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಸು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾನೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಕೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೨-೬-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ವೋಚೆತೋತೆಯೇ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ ನೋ ದುರೇ- 
| 
ನಾಯಾ ಅಭಿಹ್ರುತ।ಃ ! 
| 
ಸತ್ಯಯಾ ವೋ ದೇವಹೂತ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಶೃಣ್ವತೋ ದೇವಾ ಅನಸೇ 


ಆ 


| 
ಸ್ವಯೇ॥ ೧೧॥ 


| 2. 


ಪದಪಾಠಃ 
ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ವೋಚತ | ಊತೆಯೇ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ | ನಃ । ದುಃ5ಏನಾಯಾ। | ಅಭಿ: 
ಹ್ರುತಃ | 
ಸತ್ಯಯಾ | ವ | ದೇವೂ ಹೂತ್ಯಾ | ಹುನೇಮ | ಶೃಣ್ಣತಃ | ದೇವಃ! ಅವಸೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಧಿ ವೋಚತ। ಅಸ್ಮಾನಧಿಬ್ರೂತೆ | ಆಭಾಷ್ಯ ಚಾಭಿಹ್ರುತೋತಭಿಹಿಂಸಿತ್ರಾ  ದುರೇವಾಯಾ ದುರ್ಗತೇ- 
ರ್ನೊ5ಸ್ಮಾಂಸ್ಟ್ರಾತ್ರಾಯಧ್ವಂ! ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಥ ತರ್ಹಿ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣ್ರತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಯಾ ದೇವಹೂತ್ಯಾ | ದೇವಾ 
ಹೂಯಿಂತೇ*5ನಯೇತಿ ದೇವಹೂತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಜೀವನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಚಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ! ವಿಶ್ವೇ--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೇ। ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಧಿ ವೋಚೆತ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ಅಭಿ ಹ್ರುತಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 
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ES ರ್ಕ 





ಬಾ ಬಾಜಾ ಣಾ 





ಹ ಸ ರಾಬಿ 


ಹಿಂಸಿಸುವ | ದುರೇವಾಯಾ॥.--ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಯಧ್ವಂ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ- 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೃಣ್ತಿತಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಯಾ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಹೂತ್ಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Adorable, universal gods, advocate our cause for our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere invocation 
invoke you, gods, who listen (to our praise) for our protection, for our well- 
being- 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಪಾಮೀನಾಮಪ ವಿಶ್ವಾಮನಾಹುತಿಮಹಾರಾತಿಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಾಮಘಾ- 
ಯತಃ | 


| | | | 
ಆರೇ ದೇವಾ ದ್ವೇಷೋ ಅಸ್ಮದ್ಯುಯೋತನೋರು ಣಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ !೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಪ | ಅನೀವಾಂ | ಅಪ | ನಿಶ್ವಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಪ | ಅರಾತಿಂ | ದುಃನಿದತ್ರಾಂ! ಅಘ ಯತಃ! 


| | 
ಆರೇ | ದೇನಾ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯೋತನ! ಉರು | ನಃ! ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೈಃ ಸ್ತ 


| 
ತ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೀನಾಂ ರೋಗಾದಿಕಂ ಯದ್ವಾ ಕೋಗವದ್ಭಾಧಕಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಮೆತ್ತೋ 
ದೂರೇ$ಪ ಕುರುತ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮನಾಹುಶಿಂ ದೇವಾನಾಮನಾಹ್ವಾನಬುದ್ಧಿಂ 
ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾಶತ್ರುಂ ಸೃಥಕ್ಕುರುತ | ಕಿಂಚಾರಾತಿಮದಾನಂ ಲೋಭಬುದ್ಧಿಂ ಯದ್ರಾ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಮದಾತಾರಂ ಶತ್ರುಮಪ ಗಮಯತ | ಅಸಿ ಚಾಘಾಯತಃ ಸಾಸಮಿ ಚೈತಃ 
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ತತ್ರೋರ್ದುರ್ವಿದತ್ರಾಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ದುಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಇತ್ಸಂ ಚೆ ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಇೃತ್ರೂನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಯುಯೋತನ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಕ- 
ಭ್ಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು |. ಅಪ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಿರಿ | 
ವಿಶ್ವಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನಾಹುಶಿಂ--ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು | ಅಪ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಅರಾತಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓರಸಿರಿ । ಅಆಘಾಯೆತಃ-ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ದುರ್ನಿದತ್ರಾಂ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದ್ವೇಷ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮತ- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ--ದೂರಕ್ಕೆ | ಯುಯೋತನ--ಒಡಿಸಿರಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.---ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ನೇ ನಮಗೆ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತ--ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಯಾನ ಭಾವನೆಯೂ ನಮಗೆ 
ಅಂಟದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


(Remove far) from us disease, remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to dous harm; 
remove far from us, gods, those who hateus; grant us ample happiness 


for our well-being 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


] ] 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೊೋ ವಿಶ್ವ ಏಧತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣ- 
್‌, ಹ ಸಾ 
ಸಿ | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಯಥಾ ಸುನೀತಿಭಿರತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅರಸ್ಟೃಃ। ಸಃ | ಕ್‌ | ನಿಶ್ವಃ | ಏಧತೇ | ಪ್ರೆ | ಪ್ರೇ ಜಾಭಿಃ | ಚಾಯತ್ತೇ | un | ಸರಿ | 


| | | | | 
ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ |! ನಯಥ | ಸುನೀತಿ5ಭಿಃ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ| ದು85ಇತಾ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || ೧೩ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೨, ವ, ೫.] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತಃ ಸ ಮನುಸ್ಯೋರಿಷ್ಟಃ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್ನೇ- 
ಧತೇ ಸೆಶ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧತೇ | ತಥಾ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಧಾರಕಾತ್ಮರ್ಮಣೋನನಂತರಂ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ| ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸುನೀತಿಭಿಃ ಸುನಯನೈರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದಂರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತದ್ರೂಖ್ಸಿತ್ತೊನ್ಸಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇನಾಯಾತಿ ನಯೆಥ ಅತೀತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ನಯಥ।| ಸ ವರ್ಧಶ ಇತಿ 
ಸಮನ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


? 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರದಿಂದ | ಫಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ--ಸಕಲ ದುಸ್ಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅತಿ ನಯಥ--_ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ | ಸಃ. ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ ಮರ್ತೆ8-ನಕಲ ಮಾನವನೂ | ಅರಿಷ್ಟುಃ- 
ಯಾನ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ । ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನಂತರ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ|! ಪ್ರೆ ಜಾಯತೇ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಸ8-_ಎಲ್ಸೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಹಯಂ ಯಾನ ಮಾನನನನ್ನು | ಸುನೀತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದುಷ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತುನೆ, ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good counsels safe 
over all misfortunes to well-beings, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| 
ಯುಂ ದೇವಾಸೋವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರಸಾತಾ ಮರುತೋ ಹಿತೇ 
| 
ಧನೇ | 
| | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮರಿಷ್ಯಂತಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವ- 


| 
ತಯೇ ॥ ೧೪ ॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೩ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


I | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅವಥ |! ವಾಜ$ಸಾತೌ | ಯಂ | ಶೂರ$5ಸಾತಾ | ಮರುತಃ | ಹಿತೇ | ಢನೇ 
| | | 
ಪ್ರಾತಃ5ಯಾವಾನಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರಿಷ್ಕಂತಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಠ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಭಜನೇ$ನ್ನಲಾಭೇ ವಾ ಯೆಂ ರಥಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಶೂರಸಾತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಶೂರಾಃ ಸೈಂತಿ ಖಿದ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಶೂರಾಃ ಸೀಯೆಂತೇ 
ವಿನಶ್ಯಂತೇ ಯೋದ್ಭೃಭಿರತ್ರೇತಿ! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಯಂ ರಥಂ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ॥! ನಿಮಿ- 
ತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨.೩-೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮೀ | ತದುದ್ದಿಶ್ಯ ರಕ್ಷಥ | ಸರ್ದೇಷ:ಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ತಾದಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವದತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧೇನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾತೆಯಾ- 
ರ್ವಾಣಂ ಪ್ರೂತರೇವ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಮರಿಷ್ಯಂತಂ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಹಿಂ. 
ಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸಹಾಯಾನಾಂ ಮರುತಾಮಬಾಧಕಂ! ತಂ ರಥಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನಯಮಾರುಹೇಮ | ಆರೋಹೇಮ ॥ 


ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶೂರಸಾಶಾ--ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೆಂ— ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಹಿತೇ ಧನೇ- ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಇಂದ್ರ- 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಂ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.--ನಮ್ಮ 


ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿ! ಆ ರುಹೇಮ-- ನಾನು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food ; that 
which, Maruts, (you protect) in battle for the sake of the deposited spoil ; 
may we mount, Indra, the early-moving desirable irresistible chariot for 


our weil-being. 


ಅ. ೮, ಆ, ೨. ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 479 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಜ್‌ ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕ್ಸ ಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪಥ್ಯಾಸು | ಧನ್ನಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಸ್‌5ಸು | ವೃಜನೇ | ಸ್ನ ಸ್ವಃ ವತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪುತ್ರ ಕೃಢೇಷು | ಯೋನಿಷು | ಸ್ಪಸ್ತಿ| ರಾಯೇ | ಮರುತಃ | ದಧಾತನ!| ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ರಾಯೆಣೇಯೇಷ್ಟ್‌ ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೇರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಫ್ಯಾಸ್ತಿತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ! ಉತ್ತರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನಸ್ಸಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌। 
ಆ. ೪-೩1 ಇತಿ | ಉದೆಯೆನೀಯಾಯಾಮೇಶತ ಏವ ವಿಪರ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಜಚ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ನಿಸರೀಶಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಥ್ಯಾಸು ಸಥಿಯೋಗ್ಯೇಷು ಸೋದ- 
ಕೇಸು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾ ಧನ್ವಸು ನಿರುದಕೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮುದಕಜನನಲಕ್ಷಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾಸ್ಸೂದಕೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವತಿ ಸರ್ವೈೆರಾಯುಧೈರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೇ ನೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಾವರ್ಜಕೇ ಬಲೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ| ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರ- 
ಕೃಥೇಷು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೃಷೂತ್ಬಾದಕೇಷು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಗರ್ಭಾ 
ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಧಾತನ! ಧತ್ತ | ಕುರುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಸು--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಧನ್ವಸು-_ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡುಗಳುಳ್ಳೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ--ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವರ್ವಶತಿ-_ ಸೇನಾಪೂರ್ಣವಾದ | ವೃಜನೇ--ಶತ್ರು 
ಬಲದ ನಡುವೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ನ8-__ನಮಗೆ | ಪುತ್ರಕ ನ ಥೇಷು--ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಹೆಡೆಯುವ ಪ್ರೀಯರ | 
ಯೋನಿಷು ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ | ರಾಯೇ-- ನಮ್ಮ ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ದಧಾತನ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ, ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಶ.ದಾಗಲಿ. ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಬಲಗಳ ನಡುವೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, 


ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ ನಮ್ಮ 
ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Maruts, secure to us well-being on roads, in deserts, well-being in 


waters, amidst the might of assailing hosts : well-being in the son-bearing 


wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಸಥ್ಯಾಸು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ನ ಹೊಸಾ | ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೈಸಿ kW ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ನಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಯನೀಯೇಸ್ತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಪೆರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಬಸ ೈತ್ಯಭಿ ಭಿಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 


ಇರಲೂ 


| | 
ಸಾ ನೊ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ತಾನೈಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಪಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಸ್ವಸ್ತಿಃ | ಇತ್‌ | ಹಿ! ಪ್ರ:ಸಥೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ರೇಕ್ಲಸ್ತತೀ | ಅಭಿ! ಯಾ। ವಾಮಂ | ಏತಿ | 
| | | 
ಸಾ| ನಃ | ಅಮಾ | ಸೋ ಇತಿ | ಅರಣೇ | ನಿ! ಪಾತು ಸು5 ಆನೇಶಾ | ಭವತು | ದೇವ; ಗೋಪಾ |[೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಾ ಸೃಥಿನೀ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯ ಮಾರ್ಗಾಯ ಸ್ವೆಸ್ತಿರಿತ್‌ ಜೀಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ರೇಕ್ಲಸ್ವತೀ ಧನವತೀ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ 
ಯಜ್ಞ ನುಚ್ಳೇತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಭಿಸ್ರಾಪ್ಪೋತಿ ಸಾ ಸೃಥಿನೀ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಮಾ | ಗೃಹನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸೋಸಾ ಉ ಸೈವಾರಣೇ ಗಂತನ್ಯೇ ದೇಶೇ$ರಣೇ5ರಮಣೇ5ರಣ್ಯಾ- 
ದಿಕೇ ದೇಶೇ ನಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು ! ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂಶಿ ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೇಶಾ ಶೋಭನನಿನಾಸಾ ಭವತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸೆಥೇ-ಉತ್ತನುವಾನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿರಿತ್‌-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 
ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ | ರೇಕ್ಲಸ್ವತೀ--ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾ._ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಾಮಂ-- 
ಆಕರ್ನಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಬರುವಳೋ | ಸಾ ಆ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನ3- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಾ- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೋ--ಅವಳೇ। ಅರಣೇ--ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಪಾತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಗೋಪಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸ್ವಾವೇಶಾ- 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಳಾಗಿ | ಭವತು---ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಳೋ ಅ ಸೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವಳೇ 
ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಸೃಥ್ವಿಯು 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಿಯಾಗಲಿ. 
English Translation 
May (Prithivi), who secures well-being tothe excellent path, who, 


abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 
our home, may she protect us on the path we have to travel ; cherished by 
the gods, may she be to us a pleasant abode. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತೀ ಧನನತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋsಮಾಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗವನೇ ಪಾತು ಸ್ತಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ ಗೋಪ್ರ್ರೀ 
ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ಚಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ, ೧೧-೪೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆನರಿನ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು, ಈ 
ದೇವತೆಯು ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉವಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇನತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಆಥವಾ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು. ಈ ದೇವಿಯು ದೇನಗೋಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಳು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದಾತ್ಮಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುನವಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ದೇನತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದೇವಗೋಪಾ ಎಂಟ ಆಭಿಧಾನನಿರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರನೀನೃಧದ್ವೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಸಷೀ | 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ತೆೈನಾಸ್ತಾವಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ |೧೩| 
ಪದಪಾಠಃ 
I 
ಏವ | ಪ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಧತ್‌ | ವಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಸೀ | 


| | | | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ನರಃ| ಅಮತ್ತ್ಯೇನ | ಅಸ್ತಾವಿ! ಜನಃ | ದಿನೃಃ! ಗಯೇನ || ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತರೇನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇವಿ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಮನೀಹಿ ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಲಶೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋಗಯೋ ನಾಮೈೈ- 
ವೈವಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾವೀವೃಧೆ3 | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯತ್‌ | ವರ್ಧಶೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಂ ರೂಪಂ [| 
ಅಮರ್ತ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತೇನ ಸ್ತುತೇನ ಯೇನ ದೇವಜನೇನ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಶಾನಾಸೋ 
ಧನಸ್ಕೇಶ್ವರಾಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಸ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವೋ ಜನೋ ದೇವಗಣೋ ಗಯೇನೈತನ್ನಾಮ- 
ಕೇನ ಮಯಾಸ್ತಾನಿ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರುತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸ್ಕೌತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ಚಜಾ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಸೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವಮಾತೆಯೇ। 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮನೀಹೀ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಪ್ಲೆತೇ॥ ಸೂನುಃ- ಸ್ಲತಿಯಷಿಯ ಪುತ್ರನು! ಏವ. 
ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಮರ್ತೈ್ಯೇನ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘದಿಂದ | ನರಃ- ಮಾನವನು | ಈಶಾನಾಸಃ- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ ದಿವ್ಯಃ 
ಜನಃ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು | ಗಯೇನ-ಗಯಖಸಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಾವಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಬೆ ದೇವಮಾತೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ಲತಿಯುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನು (ಗಯನು) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮ:ಣಧರ್ಮುಂಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘದಿಂದ ಮಾನವರು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ ಅಜೀ ದೇವಸಂಘೆವು ಗಯಖಜುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag: 
nified you ; the celestial people, the immortal (company of the gods) through 
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whom (when praised) men become the lords (of wealth) have been glorified 
by Gaya. 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕಥೇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಲಾತಸ್ಯ ಗಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಯಾಂ 
ಮೇ ಧಿಯಮಿಶ್ಯೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಸೋಡಶೀಸಸ್ತದಶ್ಕ್‌ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶೇಷಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಕಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನು ಖಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಸು, ೧೬-೧೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ವು. 
ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ಪ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೆಥಾ ಯಾಂ ಮೋ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ೫ || ಸೂಕ್ತ. ೬೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ- ೬, ೭,೮1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ_ ೧೭! 
ಯಸಿಃ- ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ$ || 


ಛಂದಃ. ೧.೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕತೆಮಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಸುಮಂತು ನಾಮ ಶೃಣ್ವತಾಂ 
| 
ಮನಾಮಹೇ | 


| | | 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮೋ ನೋ ಮಯಸ್ಯ್ಕರತ್ಸತೆಮ ಊತೀ ಅಭ್ಯಾ ವವ- 
ರ್ತತಿ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| |] | 
ಕಥಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಕತೆಮಸ್ಯ | ಯಾಮನಿ | ಸು5*ಮಂತುಃ | ನಾಮ | ಶೃಣ್ವತಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | 


| 
ಕಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಕತಮಃ | ನಃ 1 ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಕತಮಃ | ಊತೀ | ಅಭಿ | ಆ | ವವರ್ತತಿ!ಂ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸಿರ್ಬಹುಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿತರ್ಕಯತಿ! ಯಾಮನಿ! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೃತ್ರೇತಿ ಯಾಮಾ ಯೆಜ್ಞಃ! 
ತಸ್ಮಿಖ್ಬೃಣ್ರತಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮಂತು 
ಸುಸ್ಮು ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಮನಾಮಹೇ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। ಅಸ್ಮಾನ್ಕೋ 
ವಾ ಮೃಳಾತಿ | ಮೃಳತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮೆಶತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೧೦-೧೫ | ಕೃಪಾಂ ಕರೋತಿ | ಕತಮೋ ನಾ 
ಸೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌। ಕರೋಶಿ। ಕತನೋ ವೋತೀ। ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫಃ |! ಊತ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವಿತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುನ| ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ |  ಕತಮಸ್ಕ--ಯಾವ ದೇವತೆಯ | ಸುಮಂತು- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಾಮ... ಹೆಸರನ್ನು ||. ಕಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ || ಮನಾಮಹೇ.-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ | [ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯು | ಮೃಳಾತಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ನಃ ನನುಗೆ | ಮಯಃ- ಸುಖವನ್ನು 1  ಕರತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಕತಮಃ-- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ಊತಿ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಭ್ಯಾವವರ್ತತಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಜಬೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಕಿಸೋಣ? (ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ?) ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒವಗಿಸುವನರಾರು? ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರುವವರಾರು 1 


English Translation 


In what manner; and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the saerifice, my we enunciate the venerable name ? who will show us 
compassion ? which of them will grant us happiness ? which of them comes 


for our protection ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ಹೃತ್ಸು ಧೀತಯೋ ನೇನಂತಿ ವೇನಾಃ ಪತಯಂತ್ಯಾ- 
| 
ದಿಶಃ । 
| | | | | 
ನ ಮರ್ಡಿತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಅನ್ಯ ನಭ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಮೇ ಅಧಿ ಕಾಮಾ 
ಅಯಂಸತ |೨| 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | | | 
ಸ್ರತುುಯಂತಿ | ಕ್ರತನಃ | ಹೃತ್‌*5ಸು | ಧೀತೆಯಃ | ವೇನಂತಿ | ನೇನಾಃ | ಪತಯಂತಿ | ಆ | ದಿಶಃ | 


| | 
ನ! ಮರ್ಡಿತಾ | ನಿದ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಏಭ್ಯಃ | ದೇನೇಷು | ಮೇ! ಅಧಿ | ಕಾಮಾಃ | ಆಯಂಸತ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಸು ಧೀತಯೋ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಕ್ರತನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಕ್ರತೂಯಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದೇನಾಹ |! ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನಂತಿ | ದೇವಾ- 
ನ್ವಾಮಯಂತೇ। ವೇನೋ ನೇನತೇಃತಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ತಥಾ ದಿಶೋ ಸ್ಮಾಳಿ- 
ರ್ನಿದಿಶೃಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಕಾಮಾ ಆ ಪಶಯೆಂತಿ| ದೇವಾನ್ಸಲಾನಾಪ್ತಯ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ| ಯತ 
ಏಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಫೋ ದೇವ ಏಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ | ದೇನೇಸ್ವಧಿ | ಅಧಿಶಬ್ದಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಇಂದ್ರಾದಿಷು ದೇವೇಷು ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾಃ ಕಾಮಾ ಆಯಂಸತ | ನಿಯಮ್ಯಂತೆ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ' ರೂಪಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೃತ್ಸು--ನನ್ಮು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | | ಧೀತಯಃ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ!  ಕ್ರತವ॥--ಕರ್ಮ 
ನಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಕ್ರತೂಯಂತಿ-- ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಪ್ರೆ (ರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ |. ವೇನಾ॥-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಮೇನಂತಿ-ದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತವೆ 1 ದಿಶ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು | ಆ ಸತೆಯಂತಿ-ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ | 
ಏಭ್ಯ8--ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 1  ಅನ್ಯ8- ಬೇರೆಯಾದ ಯಾರೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ನನುಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವೇಷು ಅಧಿ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಕಾಮಾ॥--ಇಚ್ಛೆಗಳು | 
ಅಯೆಂಸೆತ--ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಮವಿಷ ಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಕರ್ಮಮಾಚುನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತವೆ, ನಮ್ಮಿ] ಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ದಾತರು ಇನ್ನಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೀನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಕೇಂದ್ರಿ ಕ್ಕ Whe 


English Translation 
The desires cherished in my heart strive to offer worship: (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods): no 


other bestower of happiness exists except them; upon the gods are my 
desires concentrated. 


486 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ.೫. ಸೂ, ೬೪ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ನರಾ ವಾ ಶಂ ಸಂ ಪ್ಲ ಪೂಷಣಮಗೋಹ್ಮ ಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇದ್ಧ | ಮಭ್ಯರ್ಚಸೇ ಗಿರಾ! 


ಸೂಯಾ ಮಾಸಾ ಚಂದ್ರ ನುಸಾ ಯಮಂ ದಿವಿ ತ್ರಿ ್ರತಂ ನಾತಮುಷಸಮಕ್ತು ಹ 


ಮತ್ತಿನಾ || ೩. 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾ! ಪೂಷಣಂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ದೇವಂಇದ್ದಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚಸೇ! ಗಿರಾ | 


I | | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಯಮಂ | ದಿನಿ। ತ್ರಿತಂ! ನಾತಂ | ಉಷಸಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬಹಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ನರಾಶಂಸಂ॥! ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ತ್ಮು- 
ಭಯಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಪ್ರೆಕರ್ಷಶ್ಪಾಂದಸಃ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ 
ಪೂಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ಕ್ಸಣಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಥಾಗೋಹ್ಯಮಗೂಹಿತಮನ್ನೈ- 
ರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕೆಂ ದೇವೇದೃಂ ವಾಮದೇವಾದಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ದೀಪಿತಮಗ್ಗಿಂ ಚಗಿರಾಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯರ್ಚಸೇ | 
ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ ! ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಮಾ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಸೋ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮಾತಿ 
ಸಕ್ಷಮಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ದಿನಿ ದೃಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಮಂ ಚೆ ತ್ರಿತಂ 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತಂ ಸ್ವಮುಹಿಮ್ನಾ ವಿಸ್ತೃತಂತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವಾ ತನಿಂದ್ರಂ ನ್‌ ಜಾ 
ಮುಷಃಕಾಲಮಕ್ಕುಂ ರಾಶ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚೈ ತ್‌ ತಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಸ್ಟುಹಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸಂ-ನಂಂಶಂಸದೇನನನ್ನೂ] ಪೂಷಔಣಿಂ-ಸೂಸದೇನನನ್ನೂ 1 ಅಗೋಹ್ಯಂ- ಇತರ 
ರಿಂದ ಸನಾಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ | ದೇವೇದ್ಧ ೦--ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಬ್ವಲಿತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಸೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸು! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- 


ಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಾ-ಚಂದ್ರಮಸರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದಿನಿ-ದ್ಯೂಲೋಕಸ್ಥನಾದ | ಯಮಂಂ--ಯಮುನನ್ನೂ | 
ತ್ರಿತಂ— ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ | ವಾತೆಂ--ನಾಯುನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- 


ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ | AG AHR | ಅಶ್ರಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಶ್ವ ಖಸಿಯೇ, ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ , ಪೂಸದೇನನನ್ನೂ, ಇತರರಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ, 
ಇಮದೇವಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ; ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚ:ದ್ರರನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 
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ಯಮನನ್ನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ, ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore with praises Narashamsa and Pushan, and the unapproachable 
Agni kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon, the two 
moons, Yama in heaven, Trita, Vata, the dawn, the night and the 


Ashwins: 
ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಂ- ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾ ವಾ ಶಂಸಂ ಎಂದು ಇರುವುದು ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ। 
ವಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 

ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯಶೇ ನರಾ ಚ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ಧರ್ತರಿ | 

(ಖು, ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸದೇನತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನುರ್ಶಿಸು ಪ್ರದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ನರಾಶಂಸಃ| ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿ೨ದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ತಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾನುವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 

ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ತೆ ಕೃಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 


ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಎಂದರೆ, ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ 


ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ್ಯೂ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಕ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುನ್ರದೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾನರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಅನಂತರ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿಯೆ೨ಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು-- 
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ನ್‌್‌ ಗ್‌ ರ್ಟ”. 





EN) 


ನರಾಂಶಂಸೆಸ್ತ್ರಿತಶ್ಲೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ35ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಕ್ಲೋನ ಸಮಸ್ತ್ರೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ಶೇನೇಷುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕು ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇನನನ್ನು 
ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 


ದ 


(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೇ *ಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ [| 


ಏತನೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಂಧ್ರರೇ ಹೃಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈವರ್ಶ್ತಿಜೋ ನರಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೨, ೩) 


ಫೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎನಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ, ಸಂ. ೧-೮೯-೯ನೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸನೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವ್ರೈತ್ರತೂ  ಸದಸಸ್ಪತಿ- 

ದೇವತಾಸರೋ5ಯಂ ಶಬ್ದ: | ಅತ್ರ ಆಗ್ಲಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ: ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ 

ನರಾಶಂಸೆಸ್ತಂ | ಏತನೇವಾಭಿಸ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 

ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ/| 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 

ಎಂಬ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸವಸಸ್ಪತಿಯೂ 
ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ಟಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ | 
ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ ॥ 


(ಖು. ನಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | 
ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುವೀರವಾನ್ವಯಾ ಗಿರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾವೃಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ । 


| | | | | | 
ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸುಹವೇಭಿರ್ಯಕ್ಕಭಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ನ್ಯೋ&ಹನೀಮನಿ| 


ಪದಪಾಠ;। 
| | | | 
ಕಥಾ! ಕನಿಃ | ತುನಿಂರವಾನ" | ಕೆಯಾ | ಗಿರಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವವೃಧತೇ ! ಸುವೃಕಿ,*ಭಿಃ | 
| | | | 
ಅಜಃ | ಏಕ5ಪಾತ್‌ | ಸುಂಹವೇಭಿಃ | ಯಕ್ತ೯ಭಿ8। ಅಹಿ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಧ ,8! ಹನೀಮನಿ [೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೋತಗ್ಗಿ: ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತುವೀರವಾನೃಹುಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯಸ್ರತ ತ್ರಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಯದ್ಭಾ | ಶುನಿಶಬ್ದಸ್ಥ ರೋ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯಃ | 
ಬಾಹುಲ್ಕಯುಕ್ತ್ಕೆದೇವೈಃ ಸಹಿತೋ ಭನಶಿ್ಯ ಕಯಾ ಮ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನ್ಸನವತಿ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ- 
ರೇತನ್ನಾಮು ಕೋ ದೇವಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಥಾ ವಾವೃಧತೇ! ತೆಥೈಕಪಾತ್‌! ಏಕೋತ- 
ಸಹಾಯ ಏವ ಪತತಿ ಗಚ್ಛತಶೀತೇ(ಕಪೂತ್‌ ತಾದೃಶೋ ದಿವೋ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏತೆನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಶ್ನ 
ಸುಹವೇಭಿ: ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೈ ರು ಕೈೈಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಧಿಕ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾವ್ರಧತೇ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ 
ವರ್ಧಂತೇ | ಶ್ರಿತ್ವಾಸೇಶ್ರಯಾ ಬಹುವಚನಂ | ವೃಧು ವೃಬ್ಸೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಷಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಹಿ- 
ರ್ಬುಧ್ಮ ಶ್ಚೈ ತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಹನೀಮನ್ಶ್ಯಾಹ್ಹಾನೇ$ಸಾ ಒಗ್ಗಿ ಣೋತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿಃ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು!  ಕೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಕಯಾ ಗಿರಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ತುನೀರವಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧತೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (Explained) ಅಜ ಏಕಪಾತ- ಅಜ ಏಕಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು | ಸುಹವೇಭಿಃ-- 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಹ್ವಾ ನಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ ಭಿ: ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಾವೃಧತೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಸುತ್ತಾನೆ | ಆಹಿರ್ಬುದಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ್ಯಸಂಭ್ಯಕನಾದ ದೇವನು | ಹನೀಮಸಿ-- 


ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣೋತು--ನನ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
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ಅಯಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ? ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ? ಬ್ಬ ಹಸ ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಜ 
ಏಕಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು bh ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರ bho ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ ಕ್ರಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns; Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers: may Ahirbudhnya hear 


us at the season of invocation: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮ ನಿವ ಫತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಿ | 


ಅತೂರ್ತಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ನಿಷುರೂಸೇಷು 


ಜನ್ನ ಸು || ೫ || 


ಪದಪಾಕಃ 
| [ | | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ | ವಾ ಅದಿತೇ | ಜನ್ಮನಿ | ವ್ರತೇ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಆ | ವಿನಾಸಸಿ | 
| | | 
ಅತೂರ್ತ*ಪಂಥಾಃ | ಪುರು€ರಥ8 | ಅರ್ಯಮಾ | ಸಸ್ತ5ಹೋತಾ | ವಿಷು5ರೂಸಪೇಷು | ಜನ್ಮಸು [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅದಿತೇ ಸೃಥಿವಿ ದಶಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಣಾತೇ ವ್ರತೇ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿವಾಸಸಿ | ವಾಶಬ್ದ ಉಸಮಾರ್ಥಃ! ಯಥಾ ತ್ವಂ ವೇದಿಭೂತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸರ್ಯಚರಃ ಏನಮಿದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇ ಕುರ್ನಿತಿ ಪೃಥಿನೀಮಾಶಾಸ್ತೇ।! ಸೋ€ರ್ಯ- 
ಮಾರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಯಂತಾ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷುರೂಪೇಷು ನಾನಾರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಕರ್ಮಸ್ತನ್ನಹಮುದ್ಯನ್‌ ಸಸ್ತೆಹೋತಾ | ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾಯ್ಲಾಹ್ವತಿ ಪ್ರಸ್ತಿಸಂತಿ ಸ ಏತಾ- 
ದೃಶೋ ಭವತಿ | ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ | ಅತೂರ್ತಸ್ಸೃರಾರಹಿತಃ ಪಂಥಾ ಯಸೈ ಸಃ | ನಿಯತಗತಿತ್ವಾತ್‌ 
FR ಹ್ಯನಿಯೆತಗತಿರ್ಭವತಿ | ಪುರುರಥ: | ರಥೋ ರಂಹತೇ॥ಃ | ಪ್ರ ತ್ಯಹಂ ಭುಕ್ತಿಭೇದಾದ್ವೃಹು- 
ರಂಹಣೋ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅದಿತೇ ಪ್ರಾತಸ್ತನಿ ಸಂಧ್ಯೇ ಸಕ್ಷಸ್ಕಾದಿತೆ ಸೃ ಜನ್ಮನ್ಯುವಯಾಖ್ಯೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಉದ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವ್ವ್ಷಸ್ಕ ನಾ ಜನ್ಮನಿ ತೃತ್ತ 
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ಸ್ತವ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ದಶ್ಲಾದಿಶಿ | ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಅಹರ್ವೈ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿ- 
ರ್ವರುಣಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦! ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಹೋರಾತ್ರೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಚ್ಛೇತೇ | ತಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಪರಿಚರಸಿ | ಕಥಂ | ತದನುಸ್ರನೇಶೇನ | ಅರ್ಧಂ ಹಿ ಸಂಧ್ಯಾಯಾ ರಾಶ್ರಿಮನುಪ್ರವಿಶತ್ಯರ್ಧಮ- 
ಹರಿತಿ। ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪೂರ್ವವತ | ಸಪ್ತಹೋತಾ | ಹ್ವಯೆತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂದಂ | 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ವಾಜಾದಯೋ ಹೋತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತೀತಿ | ಅಥವಾ ಸಸ್ತೆಹೋತಾ | 
ಮಲ್ಲಿಮ್ಗುಚಾಂಹಸಸ್ಪತಿಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತರ್ಶವೋ ಯಸ್ಯ ಹೋಕಾರೋ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ| 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನೌ | ನಿ ೧೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ (ಅದಿತಿಯೇ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನ್ಮನಿ. -ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವ್ರತೇ--ಅನನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-ನಿತ್ರಾನರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ ವಿನಾಸಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷು- 
ರೂಪಸೇಷು--ವ್ಯತ್ಯಸ್ಕವಾಸ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ | ಜನ್ಮಸು--ತನ್ನ ಉದಯಾ 
ಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತೆಹೋತಾ--ನಿಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಅತೂರ್ತಪಂಥಾ&-- 
ವೇಗವಿಲ್ಲದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುರಥಃ8--ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, (ಅದಿಕಿಯೇ) ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ 
ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಿಲ್ಲದ 
ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the royal Mitra and Varuna at the sacred rite. Aryaman: whose course 1s 
not hurried, the giver of delight to many, haviag seven ministering (rays), 


(proceeds) in his multiform births. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅದಿತಿಃ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೨) 
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ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯು. ಇವಳು ದೀನಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ, 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ!....... ....ತಾನನುಕ್ರನಿ ಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಕಶ್ಚ | ಧಾತಾ 
ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ । ಅಗ”ಂಶಕ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಕ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ.೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ್ಣ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಅಂಶ್ಯ ಭಗ್ಯ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಈ ಅದಿತಿಶಬ್ದನಿಗುವ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹನ:ಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಸ್ಥ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಹೇ"ದಾರೆ-- 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪರಿಚರಸಿ | ನಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರ್ಯೌಾಯಾಂ!। ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಆನಿನಾಸತಿ।! ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇರ್ವಾ! ಅತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅತ್ವೆರ- 
ಮಾಣಸಂಥಾ ಬಹುರಥೋ ಆರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೋತರೀನ್ಲಿಯಚ್ಛತಿ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೈ 
ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ರೈನನುಷಯಃ ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ವಾನಿಸಮರೂಸಷೇಷು 


ಜನ್ಮಸು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು || 
(ನಿ. ೧೧-೫೩) 
ಎಸ್ಸೆ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಾಜರಾದ (ರಾಜರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರನ್ನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿವಾಸೆತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಎಂನರೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎುದರ್ಧನು, ಈ ೨ರ್ಧನನ್ನು ಹನಿಷ್ಕ್ಮ್ಮನ್‌ 
ಆನಿನಾಸತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಧವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಪ್ರದು, ಬಯಸು ಯು ಐಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಯವಾ ರಬ್ಧನ್ಯ ಆವಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ಆವಿತೃನು ಸುಚರಿಸುವ ವರ್ಗವು 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಾವೂ ತಡೆಮ ನಿಲ್ಲಿಕುವಂತಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇನನ ಸುಚು್ರ ಅತಿನೇಗ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸನ.ನಾಗಿರುವುವು ಅಧವಾ ಇವನ ರಥವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಯ:ಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 
ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸನರು- ವಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜನ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತನುಯ ಬಎಂದರ್ಥ್ವನ್ರ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹನನಶ್ರುತೋ ಹನಂ ವಿಶ್ವೇ ಶೈಣ್ವಂತು ವಾಜಿನೋ 


ಮಿತದ್ರವಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇಧಸಾತಾನಿನ ತ್ಮನಾ ಮಹೋ ಯೇ ಧನಂ ಸಮಿಥೇಷು 


ಜಭ್ರಿರೇ 1೬॥ I 
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(ಘಾಟ್‌ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ತೇ | ನಃ | ಕತ್ತು | ಹನನ$ಶ್ರು ಸ | ಚ ನಿಶೆ ಕ | ಶ್ವ ಶೃಣ್ಷಿ ೦ತು | ವಾಜಿನ। | ನಿತ್ತದ ದ್ರವಃ | 


yy ಡಾಕ್‌ -ಸಾಟ್ರ 


| 
ಸಹಸ್ರ;ಸಾ1 | ಮೇಢಸಾತಾಂಇನ | ತ್ಮನಃ | ಮಹಃ | ಯೆ | ಫಸ | ಸಂ5 ಇಥೇಷು | ಜಭಿರೇ || ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹವನಶ್ರುತ ಆಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂಶೋ ವಾಜಿನೋ ಬಲನಂತೋ ಮಿತದ್ರವೊಃ ಮಿತಮಾರ್ಗಾ 
ಅಧ್ವಾನಂ ಪರಿಚ್ಚಿ ಂದಂತೋ ನಿಶ್ರೇ ಸರ್ನೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ವಂತೋ ಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ವಾಹನಭೂತಾ 
ಜಟ್ಟ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರ ಶೃಣ್ಣಿ ೦ತು | ಕೀದೃ ಶಾ8 ।! ಮೇಧಸಾತಾವಿವ! ಮೇಧಾ 
ಸ್ಮುಶಯಃ ಸಾಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇಇತ್ರೇತಿ ಮೇಧಸಾತಿರ್ಯಬ್ಞ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವ ತ್ಸನಾತ್ಮನೈವ ಸಹಸ್ರ್ಪಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ರೆ ದಾತಾರಃ | ತೇ ಶೃಣ್ವಂತ) ಯೇ5ಶ್ವಾ8 ಸಮಿಥೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ 
ಸಂಪ್ರಾಪೃತೇ ಯೋದ್ಭಭಿರತ್ರೇತಿ | ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಮಹೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಜಭ್ರಿರೇ | ಶತ್ರುಭ್ಯ 
ಆಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಡಾಕ್ಸ್‌ \ ~~ ಇ ಇ ದ್‌ md ಎಲೆ ತ್‌್‌ 
ಮೇಧಸೂತಾನಿವಾ-ಯಜ್ಞಗಲ್ಲ ಉದಾರವಾಗಿ ಭೆನಿನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ ಪ್ಪಫ್ರೇರಿ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರಸಾ॥--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳನ್ನಿ ಧನವನ್ನು ಒದ ಸುಸ್ರವೂ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | 


ಸನಿಥೇಷು--ಯ:ರೈಗಳಲ್ಲ | ಮಹಃ ಧ ಧನಂ-- EAA; ಔಟ ಇನನವಮು | ಜಬ್ರಿರೇ---ರತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಸಕ್‌ರಸು 


\ ಈ New 2ಎ 
ವುಮೋ ಅುತಹೆ ಹವನಶ್ರುತಃ ನನು ಆಹ್ವ್ವನಗನನ್ನು ನನುಸ್ರವೂ |! ವಾಜಿನ8-ರತ್ತಿಯುತವೂ | 
ನಿತದ್ರವ8-- ವೇಗವಾದ ನಣರ್ಗಗವ.ನವುಳ್ಳ ವೂ ಆವ | ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ವಂತ॥--ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವನದ ದೇವಾಕ್ವ 
ಗಳೂ | ನನವ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೈಣ್ವಿ ತು ಭಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ:ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತ ಸೈವ್ರೇರಸೆಯಿಂದಲೇ ಅನೇಕವಿಧನಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಒನಗಿಸುವುವೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾತವಾನ ಧನವನ್ನು € ಅಸಹರಿಸುವುನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹನ್ನನಗಳನ್ನು 


ಕೇಳುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ, ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗನುನಗಳುಳ್ಳವೂ ಆನ ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವಗಳೂ 
(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous, swift roadsters, hear our summons : they who spontaneou- 


sly are the givers of thousands; asif at a sacrifice ; they who have won 
great wealth in battles. 
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ಕಟ್ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
) | | 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ತೋಮೈಃ8 ಕೃಣುಧ್ವಂ 
| | 
ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂಷಣಂ 
| | | 

ತೇಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸನೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ಸಚಿತೆಃ ಸಚೇತಸಃ | 

ಪದಖಪಾಠೆಃ। 


| | | | ( 
ಪ್ರ! ವಃ! ವಾಯುಂ ರಥ$ಯುಜಂ | ಪುರಣಂಧಿಂ|ಸ್ತೋಮೈಃ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಪೂಸಷಣಂ | 


| | | | | | 
ತೇ! ಹಿ! ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚಂತೇ | ಸಠಚಿತಃ | ಸಂಚೇತಸಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ರಥಸ್ಯೆ ಯೋಕ್ತಾರಂ ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹು ಕರ್ಮಾಣನಮಿಂದ್ರಂ  ಪೂಷಣನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚ ಸ್ತೋಮೈಸ್ತಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣೈೆಃ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಸ್ರಕುರುಧ್ವಂ|! ಯಥಾ ತೇತಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಖಾಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಚಿತೋ ಜ್ಞಾನಯೆುಕ್ತಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸಚೇತಸಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಬುದ್ಧಯಃ ಸಂತಃ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸ- 
ನೇ5ಹ್ಮಿ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ಕುರುಧ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಹಿ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚಿತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತರಾದ | ತೇ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೇತಸಃ- ಸರಸ್ಪರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆನೀಮನಿ-ಯಜ್ಞದಿವಸದಲ್ಲಿ! ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಚಂತೇ-ಸೇವಿಸುವರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ವಃ ನೀವು । ರಥಯುಜಂ-- ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ | ನಾಯುಂ-ವಾಯುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯ-- ಅವರ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಸ್ತೊಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕೃಣುಧ್ಛಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಯಜ್ಞ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವರೋ, ಅಂತಹ ದೇನತೆಗಳಾದ ನೀವು ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ, ಅವರ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Importune, (worshippers) with praises, Vayu harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 


and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನಸ್ಸತೀನ್ಸರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿಮೂ- 
| 
ತಯೇ। 
"| | | | 
ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯ ನ್ತಿಸ್ಯಂ ಸಧಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥೮॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


(09 


ಕ | | 
8 | ಸಸ್ತ | ಸಸ್ರಾಃ! ನದ್ಯಃ! ಮಹೀಃ | ಅಸಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ! ಊತೆಯೆ | 
| | | | | 
ಕೃಶಾನುಂ | ಆಸ್ತ್ಯನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂ | ಸಧೂಸ್ಟೇ! ಆ | ರುದ್ರಂ! ರುದ್ರೇಷು | ರುದ್ರಿಯಂ | ಹನಾನುಹೇ!! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ರಾಃ ಸರಂತೀರ್ನದ್ಯೋ ನದೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ 
ಸಿಂಧುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ | ತದಾದ್ಯಾ ನದೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತ್ಯಪಸ್ತಾಸಾ- 
ಮುದಕಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ವನಸ್ಪತೀನ್ಪಾರುಮಾಯಾಂಶ್ಚಮಸಾದೀನ್ಸರ್ವತಾನ್ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾನ್ನೋಗ್ನಿಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಕೃಶಾನುಂ ಸೋಮಪಾಲನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವ- 
ಮಸ್ತ್ಯೃನಿಷೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಸ್ಟ್ಯಂಸ್ತದನುಚೆರಾನ್ಸಂಧರ್ನಾನೂತಯೇ ಸೋಮರಕ್ಷಣಾಯ ತಿಸ್ಯಂ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಚ 
ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ರುದ್ರಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಿನಂ ರುದ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಬಿತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರುದ್ರೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಸು ತದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ--ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಸ್ರಾ&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ್ರವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ ಸಂಸ್ಥ 
ತ್ಯಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪಃ ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ) | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಕೃಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ |  ಅಸ್ತ್ರ್ಯನ್‌ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
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ಅವನ ಇತರರ ಅನುಚರರನ್ನೂ | ಸಕಾರ ಬಬ | ತಿಷ್ಯ೦--ತಿಪ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರುದ್ರಿ ಮಾಸಿಕ ನ್ರಶಂಸಕವೂದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ! ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಸಧಸ್ಥೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರುದೆ ಶ್ರೀನು Ne 4 ಸರವಾಗಿ | ಹವಾಮ ಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಇ ಘಾ ಯ ಲಿ NN 
ಇಸ್ಪಿತ್ಟೊಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರನಸಿಕುವುವೂ ಆದ ಸಗಕೃತ್ಯಾದಿನದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮಸತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ, ಧನು 
ರ್ಧಾರಿಗಳಾದ ಅನನ ಇತರ ಅನುಚರಗನ್ನೂ , RL ಗಗಿತಳ್ಛಜ ತಿನ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನೂ, ಬದ್ರ 


ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಯ ಗ೧ೀಗ್ಯನಾದ ರುವ್ರನನ್ನೂ, ಯದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Ve invoke for protection the thrice seven flowing 1ivers, (their) 
great waters, the trees, the mountains, Agul, Rrishanu. the archers, and 
Tishya, to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praisc fo the 


Rudras, for the good of the 2೯೫15೮15. 
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(ಲ 


ಅತಾ ಲ. A he ಹಾಕೆ ತ: ಇ ಅಡ್‌ N ಇ ಎ: ನ ಇ ed » (ಛ, ವ 
ಆರ್ಜೇಕೇಯಾ, big ಸುಮಾ, ನಂ ಗಿ ರಸಾ ಐ೧ ನಟಗಳ ಒಠೆಗ ರೂ ಇತರ ನಿಟಗಿಳೂ ಓ0ರಿ ಇಸ್ಟ 
ಗಿ 


ದಕ್ಷಿರುವ ಸೋನ:ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು, 


r ಗಿಗಿ 
ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭುರಿ, ಹಸ್ತ, ಸ.ಹರ್ತ, ಕೃಶುನು ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಸೋಮುಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುನೂ 
ಓಬ್ಗನು ಇವನ ವಿಷಯನನು ನಾವು ೯ ನೇ Md ನೀಠಿಕೆಯಲಿ ಏವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಹಕು ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸರಸ್ತತೀ ಸರಂಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು 
| 
ನಕ್ಷಣೀಃ । 


ದೇನೀರಾಸೋ ಮಾತರಃ ಸೂದಯಿತ್ನೊ ತೀ ಘ್ರತನತ್ಸೆಯ ಯೋ ಮಧುಮನ್ನೋ 
ಅರ್ಚತೆ॥ ೯ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆ॥ 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರಯುಃ | ಸಿಂಧು8 1 ಊರ್ಮಿಭಿಃ | ಮಹಃ | ಮಹೀಃ | ಅವಸಾ | ಯಂತು | ವಕ್ಷಣೀ॥। 


ದೇನೀಃ | ಆಸ। ಮಾತರಃ | ಸೂಡಯಿತ್ನೈಃ | ಫೃತೆಂವತ್‌ ಪಯಃ ಮಧು;ಮತ್‌! ನಃ | ಅರ್ಚತ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಹೋ ಮಹತೋ ಪಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋಇತ್ಯಂತಂ ಮಹತ್ಯ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೇತದಾದ್ಧಾ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಕ್ಷಣೀರಿಮಾ ನದ್ಯೋ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಯೆಂತು | ಅಸ್ಕದೀಯಂ ಯುಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತತೋ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ 
ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸೂದಯಿತ್ಸ್ಸಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಪೋ ಫೃತನದ್ಭತಯುಕ್ತಂ 
ಮಧುಮದ್ಮೆಧುಸಹಿತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಸೆಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಚೆತ ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಮಹಿೀ--ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತಶ್ವ್ವವುಳ್ಳವೂ | 
ಊರ್ನುಭಿಃ-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಸರಯು8--ಸರಯೂ ನದಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಣೀ8--ಈ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ಆ ಯಂತು--ಬರಲಿ । ದೇನೀಃ-ದೇವತಾತ್ಮವೂ |. ಮಾತರಃ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಸವೂ | 
ಸೂದಯಿತ್ತ್ಸೃಃ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ | ಆಪ8--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು | ಫೃತವತ್‌-- 
ಫೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ |  ಪೆಯಃ--ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನ8- -ನಮಗೆ 1 ಅರ್ಚೆತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ದೇವತಾತ್ಮವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು ಫೃತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu; Sindhu, come with 
their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 
grant us their water mixed with butter and honey: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| I | \ 
ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಶೃಣೋತು ನಸ್ಪ್ಪಷ್ಟಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ$ ಪಿತಾ 
| 
ವಚಃ | 
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| | 
ಯಭುಕ್ಷಾ ವಾಜೋ ರಥಶೃತಿರ್ಭಗೋ ರಣ್ವಃ ಶಂಸಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


ಹಾತು ನಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ಮಾತಾ | ಬೃಹತ್‌$ದಿನಾ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ದೇವೇಭಿಃ! ಜನಿ€ಭಿಃ | ಪಿತಾ! ವಚಃ । 


| | | 
ಭುಭುಶ್ಸಾಃ | ವಾಜಃ | ರಥಃಪೆತಿಃ | ಭಗಃ | ರಣ್ವಿಃ | ಶಂಸ8 | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಪಾತು | ನಃ! ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಬೃಹದ್ದಿವಾ! ಮಹದ್ದಿವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೪೯ | ಮಹತೀ ದಿವಾ ದೀಸ್ತಿರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಮಾಕಾ ದೇವಮಾತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈರಿಂದ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಶ್ನ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ನಷ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶೃಣೋತು। 
ತಥರ್ಭುನ್ಷಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ತತ್ಸಹಾಯೋ ನಾಜೋ ನಾಮ ಸೌಧನ್ವನಃ ಕನೀಯಾನ್‌ ರಥಸ್ಪತೀ ರಥಸ್ಯ 
ಪತಿರ್ಭಗಶ್ಚ ತಥಾ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯ: ಶಂಸಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಮರುದ್ದಣಶ್ಚ ತತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ- 
ಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಮಾತಾ ದೇವಮಾತೆಯು | ನ8--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ದೇವೇಭಿಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜನಿಭಿ8--ದೇವಸತ್ನ್ನಿ 
ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ | ಹಿಶಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನು | ವಚಃ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಯುಭುಶ್ಚಾ8-.- ಖಭ.ಕ್ಷನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) | ವಾಜಃ-ನಾಜನೂ | ರಥಸ್ಪತಿಃ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ದೇವನೂ | ಭಗ8--ಭಗನೂ | ರಣ್ವ್ಣ8--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶಂಸಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹವೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದಣವೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ ಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ನ ಆ 


ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇನಪತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ ತ್ರಪ್ಟೃದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಖಭುಕ್ಷನ್ಕೂ ವಾಜನೂ, ರಥಸ್ತತಿಯೂ, ಭಗನೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ 


ಮರುದ್ದಣವೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 


May the bright-shining mother (of the gods) hear us: may father 
Twashtri, with the gods, and their wives, (hear our) words: may Ribhu- 


kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟ್ರ | | 
ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಸ್ಟೌ ಪಿತುಮಾ ಇನ ಕ್ಷಯೋ ಭದ್ರಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾ- 
| 
ಮುಪಸ್ತುತಿಃ | 


| | | 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಯಶಸೋ ಜನೇಷ್ಟಾ ಸದಾ ದೇವಾಸ ಇಳಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ರಣ್ವಃ। ಸಂ€ದೃಷ್ಟ್‌! ನಿತುಮಾನ್‌ 5 ಇವ ಕ್ರಯ | ಭದ್ರಾ | ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಉಪೇಸ್ಕ್ತುತಿಃ | 


| | | | | 
ಗೋಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯಶಸಃ | ಜನೇಸು | ಆ! ಸದಾ! ದೇವಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಸಚೇನುಹಿ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಂದೃಷ್ಟ್‌ ಸಂದರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಮರುದ್ದಣಃ ಪಿತುಮಾನಿವಾನ್ನ ವಾನಿವ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಭವತಿ| ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಮುಪಸ್ತುತಿರನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭವತಿ | ಶಸ್ಮಾಜ್ಜನೇಸು ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಆನಂತರಂ ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸದಾ 
ಸರ್ವದೇಳಯಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂದೃಷ್ಟ್ಕೌ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ ರಮಣೀಯವಾದ ಮರುದ್ದಣನು | ಪಿತುಮಾನಿವ-ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ರುದ್ರಾಣಾಂ- ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಾಂ ನುರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ತು ತಿ8-- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾಕ್ಮಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಜನೇಷು--ಜನ: ನಡುವೆ ।! ಗೋಭಿ8--ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಯಶಸೆ8- 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಸಸ್ಯಮ -ುನವು ಇಸುನಂತಾಸಲಿ| ಆ--ಅನಂತರ | ದೇವಾಸಃ--ಎರೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಳೆಯಾ--ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಚೇಮಹಿ -ನಾನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂರಿದ ನಿವಾಸದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾವ ಮರುದ್ದಣವು ನೋಡಲು ಸಂತೋಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾರ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜನತ ನಡುವೆ ನಾವು ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇತುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 


with provisions : fortunate is the favour of the Maruts, the sons of Rudra: 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and so, gods ever 
approach (you) with sacrificial food: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಅದದಾತ ವರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಯೂಯಂ | 


| 
ತಾಂ ಪೀಪಯತ ಪಯಸೇವ ಧೇನುಂ ಕುವಿದ್ದಿರೋ ಅಧಿ ರಥೇ ವಹಾಥ 1೧೨! 


ಪದಪಾಠಃ 
| I I | | 
ಯಾಂ | ಮೇ | ಧಿಯೆಂ | ಮರುತಃ! ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಅದದಾತ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಯೂಯಂ ) 


| | | 
ತಾಂ | ಪೀಪೆಯತ | ಪೆಯಸಾ€೯ಇವ | ಧೇನುಂ | ಕುನಿತ್‌ | ಗಿರಃ |! ಅಧಿ |! ರಥೇ | ವಹಾಥ || ೧೨ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯೂಯಂ ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಮದದಾತ ದತ್ತವಂತಶಃ ಸ್ಥ || ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ! ಪೂರ್ವ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಪೀಪೆಯೆತ | ಫಲೇನಾಪ್ಯಾಯಯತ | ತತ್ರ 
ಧೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಯಸೇನ ಧೇನುಂ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಂ ಕ್ಷೀರೇಣಿ ಯಥಾಸ್ಯಾಯಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕಂಚ | ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಧಿ ರಥ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಕುನಿದೃಹುವಾರಂ ವಹಾಥ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಸ್ಥ! ಸ್ತುತೇಷು ಸತ್ಸು ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥಾರೂಢಾ ಭವಥ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ। ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ಯಾಂ ಧಿಯಂ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅದದಾತ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ | ತಾಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪಯೆಸೇವ 
ಧೇನುಂ--ಗೋವನ್ನು ಕ್ಸೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಹೀಪೆಯೆತ-- ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕುವಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ವಹಾಥ-- ನೀವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ತುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀವು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೋವನ್ನು ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ. 
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ಹಾರಾಯ ತ್‌ ವಾ್‌ ಚಂ ಭಾರ ರಂ ಲಾ ರಾರ ಗಾ ಔಸಿ 


English Translation 


Maruts, Indra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship, 
which you have given as (men fatten) the (newly- delivered) cow with milk, 


you have repeatedly put my praises on your ೦೩೯. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಕುನಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯ ನಃ ಸಜಾತೈ ಸ್ಥ ಮರುತೋ ಬುಜೋಧಥ। 


ನಾಭಾ ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂನಸಾಮಹೇ ತತ್ರ ಜಾಮಿತೃಮದಿತಿರ್ದಧಾತು 
ನಃ॥೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಪ ಸೃತಿ | Ll | ಚಿತ್‌ | ಆಸ್ಕ | ನಃ | ಸಂ ಜಾತ್ಯಸ್ಯ! ಮ ಮರುತಃ | ಬುಜೋಧಫಥ | 


| 
ನಾಭಾ | ಯತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಂ5ನಸಾಮಹೇ | ತತ್ರ | ಜಾನಿ೨5ತ್ವಂ | ಅದಿತಿ॥ | ದಧಾತು | ನಃ !॥ಂ೩l 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಂಗೇತಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂ ನ್ಮು ನಿದ್ದಹುವಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬುಬೋ- 
ಧಥ!ತಥಾ ಸ್ರತಿಬುಧ್ಯಧ್ವಂ "| ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಯಥಾ ನೋಸ್ಕಾನ್ಸಜಾತೃಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಬಾಂಧವಸ್ಯ ನಿಷಯಭೂತಾನ್ಸುರುಥ ತಥಾ ಜಾನೀಥ | ಶತೋ ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಸಂನಸಾಮಹೇ ಹವಿಷಾ ಯತ್ರ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 
ತತ್ರೈವ ದೇಶೇಇದಿತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಜಾನಿತ್ವ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ 
ದಧಾತು | ವಿದಧಾತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗ ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ||. ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಸ್ಯ 
ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುನಿರೋ ಹಾಗೆ | ಕುಪಿತ” ಅನೇಕ 
ನೇಳೆ | ಪ್ರತಿ ಬುಜೋಧಥ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ನಾಭಾ-- ಪೃಥ್ವಿ ದಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ | ಯತ್ರ-- 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲೇ | ಸಂನಸಾಮಹೇ-- ನಾವು ಹನಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ | ತತ್ರ--ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಿ ನೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಜಾಮಿತ್ಚಂ--ನಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು | ದಧಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನಿರೋ 

ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ವೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ವ 
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ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ಮಾನನರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


Maruts, repeatedly acknowledge us; so that (you may make us the 
objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 


on the navel of the earth, wherc we first assemble (to offer oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ಮಹೀ ದೇವೀ ದೇವಾಣ್ಣುನ್ಮನಾ ಯಜ್ಞಿ- 
| 
ಯೇ ಇತಃ । 


| | | | 
ಉಭೇ ಬಿಭೃತ ಉಭಯಂ ಭರೀಮಭಿಃ ಪುರೂ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತೈಭಿಶ್ವ 
ನಂಚತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ | | | 
ತೇ ಇತಿ! ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | ಮಹೀ ಇತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮನಾ! 
| 
ಯಜ್ಜಿಯೇ ಇತಿ | ಇತ | 


| | | 1 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಿಭೃತಃ | ಉಭಯಂ | ಭರೀಮತಭಿ: | ಪುರು | ಕೇತಾಂಸಿ | ಪಿತೈ$ಭಿಃ | ಚೆ | ಸಿಂಚೆತಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯ ಅಶ ಏವ ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಯೌ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ಯಜ್ಜ್ಞಿಯೇ ಯಜ್ಚಾರ್ಹೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಇಣ್ಣನ್ಮನೈನೇತೋ 
ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಶಃ ಖಲು | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿ ಟಿ ರೂಸಂ! ಕಿಂಚೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಭರೀಮಭಿರ್ಭ- 
ರಣೈರ್ನಾನಾನಿಧೈರುಭಯಂ ಜನಂ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ। ಪೋಸಯತ। | ಶಥಾ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೇ ಶೇ ಪುರು ಪುರೂಹ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನಿ ರೇತಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಸಿಂಚತಃ | 
ಕ್ಚರತಃ | ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷೇಣ ಧಾರಯೆತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಾತಂ3-- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವೀ--ದೇವಶಾತ್ಮರೂ| 


ಯಜ್ಞಿಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆವ | ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು 1 ದೇವಾನಿ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಜನ್ಮನಾ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಇತಃ ಹಿ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಭೇ--ದ್ಧಾವಾ 
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ಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭರೀಮಭಿಃ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಉಭಯಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ | ಬಿಭೃತಃ-ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಅವರು | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ | ರೇತಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಿಂಚೆತಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗನ್ನಿರ್ದಾತ್ರಿಯರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ದೀನತೆಗಳನ್ನೂ , ಮಾನನರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅವರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 


They two, the maternal heaven and carth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth ; they both cherish tho two (races, 
human and divine).with various nutriments : (associated) with the paternal 


(gods), they shed abundant moisture. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

ಏಷಾ ಹೋತ್ರಾ ವಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರರಮುತಿಃ ಸನೀ- 

ಯಸೀ | 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಛತೇ ಬೃಹದನೀವಶೆಂತ ಮತಿಭಿರ್ಮನೀಸಿಂ॥ 
Rs 
ನಿ|ಸಾ। ಹೋತ್ರಾ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅರಮತಿಃ | ಸನೀಯೆಸೀ | 
ಗ್ರಾವಾ | ಯತ್ರ | ಮಧುಸಸುತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅನೀವತಂತೆ ಮತಿ5ಭಿ॥ | ಮನೀಹಿಣ॥। 
ಸಾಯಣಭಾ ್ಯಂ 


ಹೋತ್ರಾ | ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ ಆಹೂಯೆಂತೇ5ನಯಾ ದೇವಾ ಇತಿ | ಸಾ ವಾಗ್ಪಾರ್ಯಂ ವರ- 
ಜೇಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾದಿಸಹಿತಂ ಧನಂ ವ್ಯಶ್ನೋತಿ। ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುತೇ। ಕೀದೃಶೀ! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಅರಮತಿ॥ ಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತುತಿಃ8 ಯೆದ್ವಾ ಕುತ್ರಾ- 
ಪೈನುಸರತಾ ಪನೀಯಸ್ಕಅತ್ಯಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೀ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ 
ಮಧುಷುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣ್ವನ್ಸೃಹದ್ಮಹಾನ್ಸಾವೋಚ್ಯೈತೇ ಅಭಿಧೀಯೆತೇ। ಸ್ತೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ತಾ ಪಮ ನಾ ನಾ 


ತಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನೀಸಿಣೋ ದೇವಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾನೀವಶಂತ | ಕಾಮ 
ಯಂತೇ॥! ನಷ್ಟೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ರೂಪೆಂ ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯ್ಫುರ್ವಂತಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ! ಅಆರಮತಿ8-ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿರು 
ವುದೂ | ನನೀಯಸೀ--ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ಹೋತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ | ಸಾ--ಆಸ್ತುತಿಯು| ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ 
ವ್ಯಶ್ನೋತಿ-- ನಡೆಯುತ್ತದೆ] ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಢುಷುತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಉಚೈತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸ್ಲಡುವುದೋ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನೀಷಿಣಃ: ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮತಿಭಿ&-_ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅನೀನಶಂತ--ಅಸೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 
English Translalion 


That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the panegyrist (of the gods), obtains all desirable wealth: on 
uttering which, the great grinding-stone expressing the sweet Soma is 
eulogized ; the pious, by their praises, make the god desirous (of the 


sacrifice). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| al 
ಏನಾ ಕನಿಸ್ರುನೀರವಾ ಯತಜ್ಞಾ, ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ದ್ವವಿಣಸಶ್ಚಕಾನಃ | 


| | | | 
ಉಕ್ಸೇಭಿರತ್ರ ವ ರತಿಭಿಶ್ಲೆ ವಿಪ್ರೋಆಪೀಪಯದ್ದ ಯೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ ॥ ೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ ಕವಿಃ | ತುನಿ5ರನಾನ್‌ ಯತ್ತಜ್ಞಾ 8|ದ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಚೆಳಾನ॥ | 


| | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಚ| ನಿಸ್ರಃ | ಅನೀಸೆಯತ್‌ | ಗೆಯಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಮ || ೧೬ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತುನೀರವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಾವೃತ್ತಿಃ |! ಬಹುಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ- 
ಯತಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೇದಿತಾ ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ಧನಕಾಮಃ || ಸರ್ವಪ್ರಾಶಿಸದಿಕೇಭ್ಛೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಸುಗಾಗಮಃ | ತಸ್ಕೈವ ವಿಶದವಚೆನಂ। ದ್ರವಿಣಸಶ್ಚಕಾನ ಇತಿ! ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಂ ಕಾಮಯುಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿವ್ರೋ ನೇಧಾನೀ ಗಯೋ ನಾಮರ್ಷಿರೇವಮುಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಹಾತ್ರ ಸೂಕ್ತ ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನನಾನಿ ದೇನಾನಸೀಸಯತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | 


ಅಸ್ಪಾನೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿೀ- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ತುನೀರವಾನ್‌ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಯತೆಜ್ಞಾಃ- 
ಯಚ್ಚತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತವನೂ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯು8--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದ್ರವಿಣಸಕ್ಚ ಕಾನ8-- ಸಶ್ಟಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ನಿಸ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ |! ಗಯ8$_ಗಯಖುಸಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಸೇಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏವ. -ಈ ಪ್ರಕ ವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸೀಪಯತ್‌--ಪುನ್ಪರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಯುಜ್ಞತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನೂ, ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನೂ, ಪತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಗಯಜುಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation 


The pious sage, Gaya» eloquent in laudation;, conversant with 
sacred rites, wishing for wealth, eager for wealth; propitiates the celestial 
people with prayers and praises: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರನೀನೃಧದ್ವೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


[ | | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ತೈೇನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಏವ ಪ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಧಶ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ರೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 
| | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮರ್ಶ್ಶೇನ | ಅಸ್ತಾನಿ |! ಜನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಗೆಯೇನ || ೧೩ 
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ನಾಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ॥ 482ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೇ | ವ8.--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಷೀ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ಲೆತೇಃ ಸೂನುಃ--ಸ್ಲತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗಯನು | ಏವ-ಈಂತಿ | ಅವೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನೆರ8--ಮಾನವರು ಕ, "ಈಶಾನಾಸೆಃ- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ ಜನಃ--ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವು | ಗೆಯೇನ--ಗಯನಿಂದ | 
ಅಸ್ತಾವಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ, ಪ್ಲತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆನ ಗಯನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂವ ಮಾನವರು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವು ಗಯನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
nified you; the celestial people; the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya. 

ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ- ೧ನೇ ಭಾಗದ 612 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
(11-665) ವಾಯು (5-598) ಪೂಷಾ (15-391) ಸತಸ್ವತೀ (15-444 ಮತ್ತು 447) ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಡೇವೆ, ಈಗ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಮಿತ್ರಃ, ವರುಣ$ ಆರ್ಯಮಾ-ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶಡದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅ.೮.ಅ,೨, ವ. ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 507 


ಹ ರಾ 


ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ನರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದೃ್ಛಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 





ಲ 





ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮು ಸ್ಪಧಾವನ” ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 


ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ. ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-.- 


ಮಿತ್ರೋನಸಿ ವರುಣೋಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ:! ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ )ವಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ವೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತಶೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಆಂಶ॥ಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು, ಸಂ, ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುಕ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ. 

ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೧ಸ್ಪರಿ! 

ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿ; ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ || 

ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿರುಪೆ ಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 

ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಶ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 
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ಗೆ k ಲ SSN 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | ಸರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ: ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುನೇ ತತ್‌ | ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ತ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 
ಶ್ಲೇತ್ರೇತೇ॥ 
(ತೈ, ಆ, ೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯವಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೆ ೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಜೆ ಕ 
ಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ರಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಯಯ ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
2ೀತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚೆ ಫೀಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರ ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ನಿತ್ರಶ್ಚ ಮೋ wide) ಸಾ ತ್ರತೀಯೆಮಸಪಚಿತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ_ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ || 
(ತೈ. . ಬ್ರಾ. ೧೧-೯-೧, ೨,೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಗೆ €ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದವನ್ಮ 
ಖು. ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ ಸಾಡೆ ಸತ್ಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ. 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ೨ ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 6 ಬ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ। ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ, ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ' | ಸ ಹಿ ಪ್ರನಿಣತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 


ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎ೧ದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮಂತಸೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇನತೆಯು ಉನಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದುಹೋಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಥವಾ-- ಸ್ಟೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಆದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪ ೈಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿ: ಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಜು Sri | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಿಸುವನು, ಎಲ್ಸೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇುತಹ ಮಿಕ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿತ್ರಿ ತ 
ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಜಾ ॥ ಗುಣಗಳನ್ನೂ , ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪತನವಾಗಿ ಇಸಯುನ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸು ಹ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಲ 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಸಾಹಸಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಸ್ವೇದನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿರುಳುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅನ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ಮುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮುಸೋಸಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೫೯.೫ 
ಈ ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಗೊ € ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ನುಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ | 


(ಖು. ಸಂ: ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ--- 


ನುತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯುಜ್ಜ ನೋರರ್ಯೆಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜ ನಃ। 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂಶುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ. ೩-೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾಶ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ಮು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಸ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಡೇಯರುಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಖು ಸಂ. ೧೦-೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫. 
ತನಗೋಸ್ಪರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಜು. ಸಂ, ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದೂ, 





ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ನರುಣೋ ಚಾತವೇದಾಃ | 
ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ ಸೂತ al ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮಿತ ತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೂ, ಅಥ್ವರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ೦ಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುನನೆಂದೂ, ಇವನು ಜೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ಪೈ ಹಿತ, 


ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣಃ--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆನೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಥಿರ್ವಚನವಿದೆ, 

ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿನೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು 
ಇವೆ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, 
ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಪೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ವಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ನೇತ್ರನೆಂದು, 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದುತ್ಯೈಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚುಕ್ಷರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ” ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇನನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ತೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಸೀದೆಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-3೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಮೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧೆರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 
ನಿ ಬರ್ಜಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದೆಯೈತೇ | 
(ಯ. ೫0; ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಬಿಭ್ರೃದ್ಧಾಪ್ರಿಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿಸ್ಪಶೋ ನಿಸೇದಿರೇ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾನಟಿಗಳಿನೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು... 

ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾ&ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯು ಸುಕ್ರಶುಃ | 

ಅತೋ ವಿಶ್ವನ್ಯಾದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ವಾ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಮದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಕ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ (ಖು.ಸಂ. ೭-೮೮-೫) 
ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮಶ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇಶರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯ 
ಬ್ಲಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
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OR ಹಾಸನ ಎ ಅಹಾ ಚಾ ಬಜ ಎಕ ಚಅ ಹ ಭಜ 


ಅಬುಧ್ಲೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದಶೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಣಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨.೨೭.೧೦) 


ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆನಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 


ನಾ ಹಾ ಜದ ಭ್ರ ಬಂ ಕೀ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕನಾದ 


ಹೆಸರಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕನಿಧಿಗಳ್ಳವರುಣಿಸ್ಕ ವ್ರತಾನಿ) ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳ 
ಇಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣ: ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕಟುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಸದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಚಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇಟಿಸನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆನೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುತುತ್ತವೆ (ಖು, ಸು, ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು (ಖು. ಸಂ, ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪, ೧೦೯೯-೧೦; 
೧೦.೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 
PR ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಯ, ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸನುಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅನನ ಫಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಿಾರುಸೆರಾಃ ಷಡ್ಕಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಕಧೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿವೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭), ಅನರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾಗಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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ಹ 





(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನಯದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವುತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ |! ವೇದಾ ಯೆ ಉಸಜಾಯತೇ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ವಮಕ್ಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೮-೪) ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ತುಂಒದಿರುವುದು 
ಅವನ ಹುದುಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಯ, ಸಂ, ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ, ಖುಗ್ಗೇಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ಸೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩,೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅನರ ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೆದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ ಯ ಆಸನ್‌-- 
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ಬ ಹಾ ಹಾಚಾ ಬಾಡಾ 


ನೀರುಗಳು ವರುಣಿನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ, ೬-೪-೩-೨) ನಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ವಾ ಆಸಾಂ ನೇತಾರ್‌--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವೃತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಜಾ 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮನ್ಸಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮ- 
ನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 
(ಬು, ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾನಮಿಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಯಮ (ಖತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ, ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು, ಬುತಸ್ಕ 
ಗೋಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುನನರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಮಿತ್ರಾನಶಣರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು ; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಲಾಶವು ; ಅನನ ಕೋಸನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಸಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ, ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, 
ದೂರಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಸತೃ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದು ನೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಯೋಚನೆಗಳೂ, ಉಪಾಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದ ಸ ಸ್ಪಿನಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಸಬರುತ್ತದೆ, ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನನ್ಮುಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾನಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪ ೪, ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಭತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತ ದೆ. 
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ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇಕೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ದೇವಶಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು 
ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ . ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಭತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸುರದಿಂದಿಯವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತುರೆ, ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಸಡುವವರನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಓಸಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರನಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಸಾನ 
ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; ಜೀನದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; 
ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಎ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಬಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ಸೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಲು ನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಜೇವತಾ............ ಅನೂರಾಧಾನಕ್ಷತ್ರೆಂ 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... ...... | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪.೯-೨) ಎಂದರೆ, ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ನಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ 


ಮಿತ್ರನು ಆನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ್ಕಾ 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರುಜನರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೯-೧೧೪ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಕ್ಕರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ: ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, 
ಎಂಬಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ಹಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ, ೮೯-೨೧ ರಲ್ತಿಯ್ಯೂ ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ವರುಣ್ಯ ಆಂಶ್ಕ ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಬುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೮ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇಬಿ. 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವುರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಕ 
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ತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ಶ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ--ಎಲೈೈ ದೇವತೆಗಳ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸನಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆ.ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ಮರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತೈಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಪ್ಪ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ, ಮಿತ್ರೋ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾ|,ರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸುಕ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕರ್ಣಿಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ! ಸಂಚದಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಪಂಚೋನಾ 
ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ವಿತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾನ ವಸುಕರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ನಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಚು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ಷ. ೬೫ || 
ಅನ್ಚಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ-ನಸುಕರ್ಣೊ  ವಾಸುಕ್ರ॥ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ॥...೧.೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರ- 
ಸೃತೀ ಸಜೋಷಸಃ 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಷ್ಣು ರ್ಮರುತಃ ಸ ಸ್ಮರ್ಬ ಹತ್ಸೊ (ಹೋ ರುದ್ರೊ ಅದಿತಿಬ್ರ ಹ್ಮ ಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ವಾಯುಃ | ಪೂಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸ; ಜೋಷಸಃ। 
| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ। ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ರುದ್ರಃ! ಅದಿತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಗ್ಗ್ನಾಾದಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಬೃಹದ್ದುಹತೀ ಸ್ಪರ್ದ್ಸೌಶ್ನ ಸೋಮಾದಯ ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಹತ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಿ8-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರೃಮನೂ | ನಾಯಂ ನಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯರೂ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಸ್ಸುವೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ತೂ ಜೌ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನೂ | ಅದಿತಿ ಆದಿತಿಯೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟ್ಬಿಗೂಡಿದವರಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ವಾಯುವೂ, ಪೂಷದೇವನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯ್ಕೂ 
ಅದಿತ್ಯರೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸೋಮನೂ, ರುದ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾರೆ. 
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ಲ 


English Translation 


Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryman, Vayu, Pushan, Saraswat} 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven, Soma, Rudra, Aditi, 


Brahmanaspati with one consent, 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ಸತೀ ನಿಥೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ತೆನ್ರಾ೩ಸಮೋಕಸಾ! 


| | | | | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹ್ಯಾ ಪಪ್ಪುರೋಜಸಾ ಸೋಮೋ ಫೃತತ್ರೀರ್ಮಹಿಮಾನಮೀ- 


ರಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇಷು | ಸತ್ಪತೀ ಇತಿ ಸತ್‌:ಸಶೀ | ಮಿಥಃ | ಹಿನ್ಹಾನಾ | ತನ್ವಾ! 
| ಹ 
ಸಂsಓಕಸಾ | 
| | | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | ಮಹಿ! ಆ! ಸಪಪ್ಪು8| ಓಜಸಾ | ಸೋಮಃ | ಫೃತಶ್ರೀಃ | ಮಹಿವೂನಂ | ಈರಯನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಶ್ರಹತ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾನಿ। ತೇಷು ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತತ್ರಸ್ಥೇನ ಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ನಿನ್ವಾನಾ ಸ್ರೇರಯೆಂತೌ ಸತ್ಪತೀ ಸತಾಂ ಪತೀ ಸನೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಫೃತ- 
ಶ್ರೀರುದಕಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಮಾಣೋ ಮಹಿಮಾನಮಾತ್ಮೀಯಮೀರಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರೋ- 
ದೀರಯನ್ನುದ್ದಮಯನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಮಹಿ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ 
ಪಪ್ತುಃ 1 ಆಸೂರಯಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರಹನನಕಾಲನಲ್ಲಿ | | ಮಿಥಃ--ಒಬ್ಬರಿಗೊಸ್ಬರು। ತನ್ನಾ -ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 

ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಹಿನ್ಬಾನಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇರಿಸು 


ವವರೂ) | ಸಶ್ಸತೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ಫೃತಶ್ರೀ8--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | 


ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಈರಯನ್‌ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಕುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮ 
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ದೇವನೂ | ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಓಜಸಾ-ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಆ ಪಪ್ಪುಃ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃತ್ತ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇಹದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವವರೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಪಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 


Indra and Agni, the lords of the virtuous, standing in the same 
place, mutually invigorating each other with might 1೧ the Vritra-slaying 


battles, and the ghi-glorified Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ೨ | 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋನಾ ಇಯಮಣ್ಯೃತೆಜ್ಞಾ 
| | 
ಯತಾವೃಧಾಂ | 


| | 
ಯೇ ಅಪ್ಪವಮುರ್ಣನಂ ಚಿತ್ರರಾಧಸಸ್ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಂ ಮಹಯೇ 


ಸುಮಿತ್ರಾ ॥ ಕ್ಕಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಹಿ! ಮಹ್ನಾ! ಮಹತಾಂ | ಅನರ್ನಣಾಂ! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ಯೆತ್ತಜ್ಞಾಃ | 
| 
ಯತ$ವೃಧಾಂ 


ಯೇ | ಅಪ್ಸವಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಚಿತ್ರ5ರಾಧಸಃ | ತೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ| ಮಹಯೇ। ಸುಮಿತ್ರಾ 8! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರತ್ಯೃತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗಂತ- 
ವ್ಯಾನಾಮೃತಾವೃಧಾಂ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವೃದ್ಧಾನಾಂ ತೇಷಾಮಗ್ಗಾ ದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಮೇ- 
ವಾರ್ತಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಹಂ ಸ್ತೋಮಾನಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಯ ಗತಿಪ್ರಾಸಣಯೋಕ | 


ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಚಿತ್ರರಾಧಸಶ್ಲಾಯನೀಯಧನೋಸೇತಾ ಯದ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಬಹುಧನಾ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಅಪ್ಸೆವಂ | ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಪೆವಂಶಮರ್ಣವಂ |! ಅರ್ಣಿಸಃ ಸಲೋಪೆಶ್ನ ! 
ಕಾ. ೫.೨.೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇ 
ಸುಮಿತ್ರಾ: ಶೋಭನಸಖಕರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮಹಯೇ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಧನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ರಾಸ ದಾನೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುತಾವೃಧಾಂ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರೂ 1 ಮಹ್ನಾ-ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಮಹತಾಂ-- ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ | 
ತೇಷಾಂ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಯತಜ್ಚಾ8--ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು 1 ಸ್ತೋಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು || ಇಯೆರ್ಮಿ--ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಚಿತ್ರೆರಾಧಸ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೇ-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಪ್ಸವಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ) |. ಅರ್ಣನಂ- 
ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ | ತೇ--ಅಂತಹ | ಸುಮಿತ್ರ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು 1 ನಃ ಮಹಯೇ-- ಜನರ ನಡನೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಸಂತಾಂ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಜನರ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities) mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifices may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 


cloud, acting in friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 


men). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ಪರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಲಾಣಿ ರೋಚನಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃಂಭುರೋ- 
| 
ಜಸಾ | 
| | | | 
ಸೃಕ್ಷಾ ಇನ ಮಹಯಂತಃ ಸುರಾತಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ ಮನುಷಾಯ 


ಸೂರಯಃ I ೪ 


ಅ.೮. ಅ. ೨೨.೯. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ವ85ನರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ಕೋಚೆನಾ| ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸ್ವಂಭುಃ | ಓಜಸಾ | 

| | \ | 
ಪೃಕ್ಷೂಃ;sಇವ | ಮಹಯಂತಃ | ಸು5ರಾತೆಯಃ | ದೇವಾಃ | ಸ್ವವಂಶೇ | ಮನುಷಾಯೆ | ಸೂರಯಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಮಾದಿತ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂಶೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸಾಣಿ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚೆಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾದೀನೋಜಸಾ 
ಸ್ಪಬಲೇನೈವ ದೇವಾಃ ಸ್ಫಂಭುಃ | ಧಾರಯಂತಿ || ಸಂಭ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಟಔ ರೂಪಂ! ಕಂಚ 
ಸೃಶ್ಷಾ ಇವ ದರಿದ್ರೇಷು ಧನಾನಿ ಸಂಸರ್ಚಯೆಂತ ಇವ ಅತ ಏವ ಮಹಯೆಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಸನಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಂತಃ ಸುರಾತಯೆಃ ಸುದಾನಾ ಮನುಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸೂರಯೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ | ಅಸಿ ಒನೃಜ್ಞೇ ಸ್ತೂಯಂತೇ ॥ 


ಪ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಣಿರಂ- ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ| ಅಂತರಿಶ್ಲಾಣಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ! ರೋಚೆನಾ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | 
ಸ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | | ಓಜಸಾ -- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸ್ಮಂಭು8-- ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ । ಪೃಕ್ಷೂ ಇವ--ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಖಾತಾ ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನಶೂ | ಸುರಾತಯೆ8- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಮನುಷಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೊರಯಃ-- 
ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವಕೆಗಳು | ಸ್ತುವಂತೇ--ಪ್ರಶಂಶಿಕಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ, ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಂತೆ ಸ್ತು ಚ್‌ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿ 
ಗಳೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಪೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
luminaries of the firmament, heaven and earth; the outstretched (firmament); 
honouring (their worshippers) like those who give food (10 the poor} the 
generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಿತ್ರಾಯ ತಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಯಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಮನಸಾ ನ ಪ್ರ- 


ಯುಚ್ಛತಃ | 
| | | 
ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋರುಭೇ ರೋದಸೀ 


| | 
ನಾಧಸೀ ವೃತೌ | ೫ | 


ಪದಖಾಕೆಃ 
| | | | | | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ಶಿಕ್ಷ! ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಸೇ | ಯಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಮನಸಾ | ನ| ಪ್ರ:ಯುಚ್ಛತಃ | 
| | | | | | 
ಯೆಯೋಃ | ಧಾಮ | ಧರ್ಮಣಾ | ರೋಚತೇ | ಬೃಹತ್‌! ಯಯೋಃ! ಉಭೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ 


| | I | 
ಇತಿ | ನಾಧಸೀ ಇತಿ | ವೃತ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಾಶುಷೇ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ: ಪ್ರಯಚ್ಛತೇ ನಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಿಕ್ಷ! ಹನೀಂಸಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾ ಯ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮನ- 
ಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಪಿ ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛತಃ ನ ಪ್ರಮಾದ್ಯತಃ ಕಿಮಂತ ವಾಹ್ಯೇನ ವ್ಯಾಸಾರೇಣ ॥| ಯುಚ್ಛೆ 
ಪ್ರವಾದೇ | ಭ್‌ನಾದಿಕಃ | ಯಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರ್ಬೃಹದ್ಮಹದ್ಭಾಮ ಶರೀರಂ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಧೀಸ್ಯತೇ | ಯಯೋಕ್ಚ ನಾಧಸೀ || 
ಹಾಧೃ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾಪೈಶ್ವರ್ಯಾಶೀಃಷು |! ಯಾಚಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವೃತ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಧಸೀ ದೇವಮನುಷ್ಕೈಃ ಸಮೃದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ತಯೋ- 
ರ್ವ್ವ್ಯತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ತದಧೀನೇ ಭನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯಾ--ಯಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆತಃ--ತನ್ಮು ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ| ಯಯೋ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣನ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಮ--ಶರೀರವು || ಧರ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಕೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನೋ ||. ಯೆಯೋ8--ಯಾರಲ್ಲಿ| ನಾಧಸೀ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ವೃತಾ. _ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹನರೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾಯ. -ವಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ-- ವರುಣನಿಗೂ | 
ಶಿಕ್ಷ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸು, 


English Translation 


Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 
their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 


remain (dependent) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸಯೋ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರವಾ- 
ರತಃ | 
\ | | 
ಸಾ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶದ್ದನಿಸಾ ನಿವ- 


| | 
ಸ್ವತೇ | & || 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | \ | 
ಯಾ | ಗೌಃ | ವರ್ತನಿಂ ಪರಿ5ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಪಯಃ | ದುಹಾನಾ | ವ್ರತೇನೀಃ | ಅವಾರತಃ || 


| | | | | 
ಸಾ| ಪ್ರ$ಬ್ರುವಾಣಾ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ಹವಿಷಾ | ವಿವಸ್ವತೇ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೇಯಂ ಮದೀಯಾ ಸಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರಾಶ್ರಯಣಸಪಯಃಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ರೀ ಗೌರ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ವರ್ತನಿಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಜಮವಾರತೋ5- 
ವರಣೇನಾಸ್ರಾರ್ಥನೇನೈನ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛೈತಿ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸಾ ಗೌರ್ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ವರುಣಾಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ5ನ್ಯೇಳ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿ- 
ಭ್ಯತ್ಚ ಹನಿಷಾನ್ನೇನ ವಿವಸ್ಪತೇ ದೇವಾನ್ಪರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ದಾಶತ್‌ | ಪಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚೃತು | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ॥ ಯದ್ವಾ ಗೌರಿತಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ಸಯ ಊರ್ಜಂ 
ದುಹಾನಾ ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ | ಚು. ೮-೧೦೦-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ- 
ಶ್ಚಾತ್‌ | ತತ್ಸರತಯಾ ಪೂರ್ವವನ್ಯೋಜ್ಯಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೆಯೆಃಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುವುದೂ | ವ್ರತನೀ8--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಗೌ$--ಯಾನ ಧೇನುವು | ನಿಸ್ಕೃ ತಂ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ | 
ವರ್ತನಿಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಾರತಃ-ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ (ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡದೆ) | ಪೆರ್ಕೇತಿ- 
ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ | ಸಾ ಅಂತಹ | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ-ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಭೇನುವು | ದಾಶುಷೇ- 
ದಾನಮಾಡುನ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನಿಗೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ।!  ಹನಿಷಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿವಸ್ಪತೇ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ದಾಶತ್‌--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಧೇನುವು 
ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಶ್ಚೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುಶಿ 
ಸಲ್ಪಚುವ ಧೇನುವು ದಾನಮಾಡುವ ವರುಣನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she, propitiated 
by me, yield. her milk to (me), the offerer of oblations to liberal Varuna 
and the (other) gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಖಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ವಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 
| | | | | | 
ದ್ಯಾಂ ಸ್ಕಭಿತ್ವ್ಯಣಸ ಆ ಚಕ್ರುರೋಜಸಾ ಯಜ್ಞಂ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ವೀ೩ನಿ 


| 
ಮಾಮೃಜುಃ | ೭1 


ಪದಪಾಠಃ . 
| | | | 
ದಿವಶ್ಸಸಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ! ಯತೂವೃಧಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ವಿಂಮೃಶಂತಃ | ಆಸತ್ತೇ | 
| | 
ದ್ಯಾಂ। ಸ್ಥಭಿಶ್ಚೀ | ಅಸಃ | e | ಚಕ್ತು; | ಓಜಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಿಶ್ಚೀ | ತನ್ನಿ | ನಿ | ಮಮೃಜಂಃ 1 


ದಿವಶ್ಸಸಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ | ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | ಅಸುನಿ ರೂಸಂ || ಯೆದ್ದಾ | 
ದಿವೋ ವೋಢಾರಃ ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾಸ್ಕಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾ ಹನೀಂಹಿ ಲಿಹಂಶ್ಯಾಸ್ಟಾದಯಂತೀತಿ 
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ತನ್ಮುಖಾಃ | ಯತಾನೃಧೋ ಯೆಜ್ಞವನೃದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವರ್ತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮೃಶಂತೋ ನಿಚಾರಯಂತಃ ಪ್ರೆಶೀಶ್ಷಮಾಣಾ: ಸಂತ ಆಸತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ! ತ ಇಮೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವಭಿಶ್ಚೀ ಸೈಭಿತ್ವಾ ತಾಂ ಧಾರಯಿತ್ವೌಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ- 
ಸೋ*ಪೇಶ್ರಿತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರುಃ | ಆಕುರ್ವಂಶಿ। ತತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಹನಿತ್ಚ ಜನಿಶ್ಚೀ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ತನ್ನಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಾನ್ಭುಜುಃ | ನಿಮ್ಮಜಂತಿ | ನಿತರಾಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದಿವಕ್ಷಸಃ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ ಆಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾ8-ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ 
ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಯತಾವೃಧಕಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಬತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಮ್ಮಶಂತಃ--ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ | ಅಸತೇ-- 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ 1 ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ವಭಿತ್ವೀ- ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರು&--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ।!| ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 


ಜನಿತ್ವೀ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ | ತನ್ನಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಮಾಮೃಜು॥---ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಕುವವರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದನರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ಮು ಶರೀರವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Pervading heaven (with their radiance), having Agni as their tongue, 
the augmenters of sacrifice, (these deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, they have decorated their persons (with it). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಸಿತೆರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ। 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫೃತನತ್ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಪಿನ್ವತೆಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸೆರಿ ಕಿಕ್‌ | ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವ ಜಾವರೀ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಕ್ರಯತಃ | 


| 
ಸಂsಓಕಸಾ! 
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| 
ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಸಾರು] ಸವ್ರ ತೇ ಇತಿ ಸಂವ್ರ ತೇ | ಫೃತನವತ್‌ | ಸಯಃ | ಮಹಿ- 


ಷಾಯ | ಹಿನ್ವತಃ | ell 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಂ 


ಪರಿಸ್ತಿತಾ ಪೆರಿತೋ ನಿವಸಂತ್ಕೌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿನ್ಯಾ ಸಿಶರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೇ 
ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೇ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನ” ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಷಯಶಃ। ಆಹುತ್ಮಧಿಕರಣಸ್ವೇನ ನಿವಸತಃ। ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಕ್ಷಿಯತಃ। ಕಂಚ ಸವ್ರತೇ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೀ ಶೇ ನುಹಿಸಾಯೆ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಾ 
ವರುಣಾಯ | ತಂ ಯಷ್ಟುಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಸಿ | ಫೃುತವತ್ಕುರಣಿನತ್‌ ಸಯ 
ಉದಕಂ ಪಿನ್ವತಃ | ಸಿಂಚತಃ | ಉದಕೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ | ಪಿತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿಶೃರೂಸರೂ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು। ಯೆತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯತಃ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸವ್ರತೇ-ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅನರು | ಮಹಿಷಾಯ-ಪೂಜ್ಯನಾದ | ವರುಣಾಯ- 
ನರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು | ಫಘೃತವತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಪೆಯೆ8-_ಉದಕವನ್ನು | ಪಿನ್ವತಃ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯಾಹಿಸಿರುವವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿಶೃರೂಪರೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅನರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling, sit down upon the place of sacrifice; engaged in a 


common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 


with butter. 
ಟು 


ಪರ್ಜಕ್ಕಾವಾತಾ ವೃಷ್ಟಭಾ ಪ ಪುರೀಸಿಣೇಂದ್ರ ವಾಯೂ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


ಅರ್ಯಮಾ | 
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Ww | hd ( | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾನುಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ 
ಅಪ್ಪು ಯೇ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ನೃಷಭಾ | ಪುರೀಸಿಣಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ। ಅರ್ಯಮಾ | 
| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿಶಿಂ | ಹವಾಮಹೇ! ಯೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅಸ್‌5ಸು| ಯೇ! 


ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತೌ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಯೂ ವೃಷಭಾವೃಷಭೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ 
ಪುರೀಸಿಣಾ ಪುರೀಹಿಣೌ | ಪುರೀಸಮುದಕಂ | ಕರ್ತೃತ್ವೇನ ಶದ್ವಂತೌ ತಾನಿಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣಾ- 
ದಯೆಶ್ನ ಏತೇ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ವಾಯೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ತತ್ಕಾರ್ಯಾ. 
ಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಹೋಪಾದಾನಂ!| ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ನೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಹವಾಮಹೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾ ಯೇ ಚ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಜಾತಾ ಯೇ ಚಾಪ್ಸೆ ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸಮುತ್ತನ್ನಾಃ ತಾನಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ-ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ | ಪುರೀಷಹಿಣಾ- 
ಉದಕವಂತರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀನತೆಗಳೂ | |  ವರುಣ॥8--ನರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ8--ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅನ್ಯಮನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ದಿನ್ಯಾಸ8--ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಅಪ್ಪು-- ಯಾರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಸುನನರೋ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹನಾಮಹೇ-ಸ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾನ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಉನಕವಂತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆ 
ಗಳೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅನ್ಕಮನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುನವರೂ, ದ್ರುಲೋಕದಲ್ಲಿರು 
ವನತ್ಮೂ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸರೂ ಆನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅನಿತಿಯಸ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

The two showerers (of desires), Parjanya and Vata, the two senders 

of water, Indra and Vayu, Varuna; Mitra, Aryaman; we invoke the divine 


Adityas, Aditi and the gods who dwell on the earth» or in heaven, or in 
he waters. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೃಸ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ 


ಜ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃತ್ರಖಾದಂ ಸುಮೇಧಸಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಂ ಧನಸಾ ಉ 
ಈನುಹೇ |! ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
'ತ್ಹಷ್ಟಾರಂ। ವಾಯುಂ। ಯಭವಃ | ಯಃ | ಓಹತೇ | ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರೌ | ಉಷಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ || 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃತ್ರ$ಖಾಡಂ | ಸು5ಮೇಧಸಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸೋಮಂ | ಧನಸಾ8| ಊಂ ಇತಿ 
ಈಮಹೇ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬುಭವಃ | ಚುತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಭಾಂತೀತ್ಯೃ ಭವಃ | ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾಂತೀತಿ 
ವಾ| ಹೇ ಮೇಧಾನಿನಃ ಯೆಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯ ತ್ಪಷ್ಟೃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನೋಹತೇ || ಓಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಸುಮೇಧಸಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ವೃತ್ರಖಾದಂ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಖಾದಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಧನಸಾ 
ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ತಂ ಸೋಮನೀಮಹೇ! ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ। 
ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಲಾ ಕರ್ಮಾ ॥ ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ- ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ-ತ್ರಸ್ಟ್ರೃನನ್ನೂ |, ವಾಯೆಂ-ನಾಯುನನ್ನೂ | ದೇವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ-- ದೇವಹೋತೃಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉನೋದೇನಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವೃತ್ರಖಾದಂ- 
ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ | ಸುಮೇಧಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಹಓಹತೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಧನಸಾ8--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ||: ಈಮಹೇ.--ಧೆನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ, ದೇವಹೋತ್ಯ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ಈ. `೮:: ಅ, ೨, ಪ. ಗಿಗಿ]' ` ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ 599 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಧನಾ 
ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translalion 
Desirous of wealth, we solicit that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 
sacrificers. (the Ashwins), Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 


Vritra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ) | 
ಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಶಂ ಜನಯಂತ ಓಷಧೀರ್ವನಸ್ಸತೀನ್ಸ 


ಬ್ರಹ 
ಅಪಃ | 


| 
ಥಿನೀಂ ಪರ್ವತ 


| | | | | 
ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ರೋಹಯಂತಃ ಸುದಾನನ ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ ನಿಸೃಜಂತೋ 


| 
ಅಧಿ ಕ್ರ್ಷಮಿ ॥ ೧೧ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | ! 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ! ಜನಯೆಂತಃ! ಓಷಧೀಃ। ನನಸ್ಪ ತೀನ್‌! ಪೃಥಿನೀಂ। ಪೆರ್ವತಾನ್‌! ಅಪಃ 


I | | | \ | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ದಿವಿ |! ರೋಹಯಂತಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ಆರ್ಯಾ | ವ್ರತಾ | ವಿಂಸೃಜಂತಃ | ಅಧಿ | ಸಮಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಸಾಧನಮನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವರ್ಧಂತೇ | ಗಾಮಶ್ವಮೇ- 
ತತ್ಪ್ರಭೃತೀನ್ರಶೂನ್‌ ತಥೌಷಧೀರ್ವನಸ್ಸತೀಂತ್ಚ ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪರ್ವತಾ- 
ಇಕ್ಕಿಲೋಚ್ಚಯಾನ” ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ಅಸ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ಏತಾ- 
ಇ್ಬನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ ಕಿಂಚೆ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ರೋಹಯಂತಃ ಸುದಾ- 
ನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಸ್ತೇsಮೀ ದೇವಾ ಅಧಿ ಕನಿ | ಆತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ” | ಪಾ-೬-೪-೧೪೦ | 
ಅಕಾರ ಲೋಪಃ || ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಮಾರ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಾಗಾದೀನಿ ವಿಸ್ಫಜಂತಃ ಪ್ರಸಾರಯೆಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತಾನ್ಪಯಂ ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ |! 
ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 
_..  ಬ್ರಹ್ಮ--ಪೋಸಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋನನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ಚವನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ- 
ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಸ್ಪತೀನ್‌--ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೆರ್ವಶಾನ್‌--ಪರ್ವತ 
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ಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಯಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು |  ಕೋಹಯಂತೆ8- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಸೈಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ-.- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಗಳಾದ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಸ್ಮೃಜಂತಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Generating food, cows, horses, plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven; munificent, promoting sacred 
observances upon the earth, (they abide everywhere). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | | 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹೆಸಃ ಪಿಪೃಥೋ ನಿರಶ್ವಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿ- 


ನೃತಂ | 
| | | | | | 
ಕಮದ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯೋಹಥುರ್ಯುವಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ೧ನಿಶ್ವಕಾಯಾನ 
ಸೃಜಥಃ IH ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಂಹಸೆಃ | ನಿಸೈಥಃ | ಫಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ | ಪುತ್ರಂ | ವಧ್ರಿ*ಮತ್ಯಾಃ ಅಚಿನ್ವತಂ | 
| | I 
ಕಮ:ದ್ಯುವಂ | ನೀನುದಾಯೆ | ಊಹಥು | ಯುವಂ | ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಕಾಯ | ಅವ! ಸ್ಫಜಫಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವವಂತೌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ ವೈತನ್ನಾಮಕ” ಹೇ ದೇವೌ ಅಂಹಸ ಉಸದ್ರವ- 
೫ಾರಿಣಃ ಸಮುದ್ರಾಮ್ಭುಜ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಿಃ ಪಿಸೈಥಃ | ನಿಷ್ಪಾರಯಥಃ | ನಿತರಾಂ 
ರಕ್ಷಥಃ || ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೊಟ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


ಯ. ೧-೧೧೮-೬ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಶ್ಯಾವಂ ಹಿರಣ್ಯಿಹಸ್ತನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | ಅಸ್ರೀಣಯತಂ | ಅದತ್ತಂ। ಹಿರಣ್ಕಿಹಸ್ತಮಶ್ವಿನಾ ರರಾಣಾ! ಯ. ೧-೧೧೭-೨೪! 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಕಮದ್ಯುವಂ ಕಾಮಸ್ಯ ದೀಪನೀಂ ವೇನಪುಶ್ರೀಂ ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾ- 
ಯರ್ಷಯೇ ಯುವಮೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಸಯಥಃ! ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯೆ | ಯ. ೧೦-೩೯-೭! ಇತಿ 
ನಿಗಮಃ! ತಥಾ ನಿಷ್ಲಾಪ್ವಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವಕಾಯರ್ಷಯ ಆನೀಯಾವ ಸೃಜಥಃ! 
ಅದತ್ತಂ | ಸಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯೆ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಭುಜರ್ಯಂ-- 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ನಿ ಪಿಸೈಥಃ-ರಕ್ರಿಸಿದಿಂ | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿಗೆ 1 ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು |! ಅಜಿನ್ವತಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ವಿಮದಾಯು--ವಿಮದನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ | ಕಮದ್ಯುವಂ- 
ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯನ್ನು | ಯೆಶವಂ- ನೀವು! ಊಹಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ | ವಿಶ್ವಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟೆಂ--ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು |! ಅವ ಸೃಜಥಃ--ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಬಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, ನಧ್ರಿಮತಿಗೆ 
ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ. ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಿಷ್ಣಾ ಸ್ವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟ ರಿ. 
English Translation 


You, Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (asa wife) to Vimada : 
you restored (the lost) Vishnapu to Vishwaka- 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವದ್ರಿಮತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಗ 9-408 ಮತ್ತು 27-954 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 9-298 ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಮದನ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ.ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮು- 
| le 
ದ್ರಿಯಃ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
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ಫದೆಪಾಕಃ 


| | ` | 
ಪಾನೀರವೀ | ಕಕತ | ಏರ್ಕಸಾಶ" | ಅಜಃ | ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅಸಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ವಿಶೇ | ಡೇವಾಸಃ |ಶ ಶೃಣವನ್‌ | ಸ | ಮೇ | ಸರಸ್ಸೆ ತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪಾವೀರವ್ಯಾ ಯುಧವತೀ ತನ್ಯತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ರೀ ವಾಗ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 

ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪೆದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಸೇತ್ತ ಂಜ್ಞಕೋ 

ದೇವಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಿ ಯಃ! ಸಮುದ ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾ ಆಸೆಶ್ಚ | ಸಮುದಾ ಭಾದ್ರ, ಇತಿ 

ಭಾವಾರ್ಥೇ ಫಪ್ರತ್ರಯಃ ॥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುವಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವನ್‌ | 


ಶೃಣ್ವಂತು | ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಮಿಶ್ಯಾದಿ ನಿರುಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | 
ನಿ. ೧೨-೩೦ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವೀರವೀ--ಆಯುಧಧಾರಿಣಿಯೂ | ತನೃತುಃ-_-ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ। 
ದಿನ8-__ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ-- ಧಾರಕನಾದ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌- “ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಸಿಂಧು8-- ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ | ಸಮುದ್ರಿಯೆ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳೂ। 
ನಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸಃ-ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ--ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ | ಮೋ ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 


ಶೃಣ್ವಿ ನ್‌- ಕೇಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಯುದಧದಧಾರಿಣಿಯ್ಕೂ ಶಬ್ದಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಗೇನಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನಾದ 
ಆಜ ಏಕವಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನ್ಮೂ ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ್ಳೂ ನಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಹಾನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 
May the armed and thundering (voice of mid-heaven); the uphulder 
of heaven, Aja Ekapad, the ocean, the waters of the firmament, the 


universal gods and Saraswati, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom, hear my words. 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | | | 
ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಮೃತಾ 
ಖುತಜ್ಹಾಃ | 
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| ` | 
ರಾತಿಸಾಚೋ ಅಭಿಷಾಚ 1 ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸ್ವಂರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಸೂಕ್ತಂ ಜುಸೇ- 


ರತ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ನಿಶ್ನೇ | ದೇವಾಃ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | Fil | ಮನೋಃ | NE ತ್ರಾಃ | ಅಮೃ ಬ | ಯತೆಜ್ಞಾ 8 | 


| 
ರಾತ್ರಿಸಾಚಃ ಅಭ್ಲಿಸಾಚ॥। ಸ್ವರಃವಿದ॥ ಸ ಸ್ನಃ | ನ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸು€ಉಕ್ತಂ | ಜುಷೇರತ || ೧೪1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಧೀಭಿಃ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಳಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಖುತಜ್ಜಾಃ ಸತ್ಯನಿದೋ ರಾತಿಷಾಬೋ ದೀಯ. 
ಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೇವಮಾನಾ ಅಭಿಷಾಚ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆನ ಯಜ್ಞಂ ಸಮವಯೆಂತಃ ಸಂಗತವಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಮಹಚ್ಚಾನ್ಸಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುಷ್ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮ: ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಕು ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹದತ್ತ- 
ಮನ್ನಂ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂತಾಂ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | 
ಲಿಜಸಿ ರುಸ್ಫ ರನಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದೆಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋಃ--ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತ್ರಾ8--ಸೂಜಾರ್ಹರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಧರ್ನು 
ರಹಿತರೂ | ಬುತಜ್ಜಾಾ8--ಸತ್ಯವೇತ್ರ ರೂ | ರಾತಿಷಾಚಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರೂ | ಅಭಿಷಾಚ॥-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ವರೂ | ಸ್ಪರ್ಧಿದ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸೂಕ್ತಂ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ | ಸ್ಟಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಸೇರತ- 
ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, 
ಉಕ್ತಮವಃದ ಜ್ವನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom; adorable (at the sacrifice) of men; immortal, the knowers of truth; 
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waiting on the oblation tobe given, arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 
suug hymns: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದೇವಾನ್ವ ಸಿಷ್ನೋ ಅಮೃ ತಾನ್ವ ವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಥುಃ | 


KN 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 


ನಃ ॥ ೧೫ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಕ 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಸ್ಮಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೇತಸ್ಥುಃ | 


| 
ತೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಕ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲಜೋ$€ಯಮೃಹಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಹೇವಾನ್ಸವಂದೇ | ಏವಮಸ್ತಾ- 
ನೀತ | ಯೇ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಭಿ ಪ್ರತಸ್ತುಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾಭಿಭವಂತಿ | 
ಅಭಿತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ನಾ|| ಪ್ರಪೂರ್ವಾತ್ರ್ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ॥ ತೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಜಟ ಕು ಪ್ರಭೂತಯೆಶಸ್ವಮನ್ನಂ ರಾಸೆಂತಾಂ| ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ಥು॥-- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನಿ್‌- ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ವಸಿಸ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಷಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ತೇ_--ಅದೇ ದೇನತೆಗಳು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನಃ--ನಮಗೆ । ಉರುಗಾಯಂ--ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸೆಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ-- 
ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | 


ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಡೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಪುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಿಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಮರ್ಶ್ಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನು ಸ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ಮತಿ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


(Descendant of ) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds : may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವಾನ್ಸುವ ಇತಿ ಸೆಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ದೇನಾ- 
ನ್ಲುವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪೃಷ್ಠಾ $ಭಿಸ್ನವಷಡಹಯೋಃ ಪೆಂಚಮೇ5ಹನೀದಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್ಸುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ-೭- ೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ-ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖಯಸ್ಸುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಖುಹಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ಕ್ವದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಷ್ಟ ನ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲನಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗ 
ಗಳ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂತ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಸರಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇನಾನ್‌ ಹುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಕ್‌ 
ಕ ೬೬ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥| ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೬ || 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ. ೧೫ ॥ 
ಖಯಸಿಃ-ವಸುಕರ್ಣೊೋ ನಾಸುಕ್ರ$ ॥ 
ದೇನತಾ. -ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ॥. ೧.೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|, | | | 
ದೇವಾನ್ಲುಹೇ ಬೃಹಚ್ಛೈನಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೃತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ | 
| 
ಯೀ ನಾವೃ ಧಃ ಪ್ರತರಂ ವಿಶ್ವವೇದ 


| 
ಇಂದ್ರಜೈ (ಸ್ಕಾ ಸೋ ಅಮೃ ತಾ 


| 
ಯತಾವೃಧಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾ$ಃ 
| ak | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಹುನೇ | ಬೃಹಕ್‌5ಶ್ರವಸಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ5ಕೃತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರ5$ಚೇತಸಃ | 
| 
ಯೇ ವವೃಧುಃ | ಪ್ರೆ5ತರಂ | ವಿಶ್ವ5ನೇದಸಃ | ಇಂದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಅಮ್ಭತಾಃ। ಯತ;ವೃಧಃ ಎ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬೃಹಚ್ಛೈವಸೆ: ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾ ಇಸ್ಲೋ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರೃತ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಕರ್ತ್ಸೃನ್ಸ್ರಜೇತಸಃ 
ಪ್ರಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನೇವಾನಧ್ವರಸ್ಕಾಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ನಿರ್ನಿಫ್ನೇನ ಯಜ್ಞ- 
ಪರಿಸಮಾಸ್ತೆಯೇ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾವಿ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾಸಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕಃ ಪ್ರಧಾನೋ ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಯತಾ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ರವೃದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತರನುತ್ಯಂತೆಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧೆಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವವೇದಸ8--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರೆತೆರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ! ವವೃಧುಃ- 
ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹಚ್ಚ್ರವಸಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತಃ-- 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಚ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌-.. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು |  ಅಧ್ಲರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ |  ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ದೋಸರಹಿತವಾದ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಹುವೇ-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತರೂ, 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನರೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ಇಗಿ ಮುಗಿಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 
abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 
by sacrifice. 


ಆ.೮. ಅ, ೨ವ. ೧೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5837 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂ ತಾ ನರುಣಸ್ರತಿಸ್ಟಾ ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಭಾಗ- 
ಸೊಸ | 
| 
ಮರುದ್ಲಣೇ ವೃಜನೇ ಮನ್ನ ಧೀಮಹಿ ಮಾಘೋನೇ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ 


ಸೂರಯಃ || ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ;ಪ್ರಸೂತಾಃ | ವರುಣ5ಪ್ರಶಿಷ್ಟಾಃ | ಯೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಸಃ | ಭಾಗಂ | ಆನಶುಃ | 


I | | | | 
ಮರುತ್‌5ಗಣೇ | ವೃಜನೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ಮಾಘೋನೇ |! ಯಜ್ಞಂ! ಜನಯೆಂತ| ಸೂರಯಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ತತ್ಕಾರ್ಯೀಷು ಪ್ರೇರಿತಾ ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಠಾ ವರುಣೇನಾನುಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಮೋದಿತಾ ಯೇ ಮರುತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಲೋಕಮಾನಕುಃ ಆನಶಿರೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ। ಸೂರ್ಯ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾಯ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಛೇಡಕೇ ಮಾಘೋನೇ ಮಫಘವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮರುದ್ದಣೇ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ! ದಧ್ಮಃ। 
ಕುರ್ಮ: | ಕಂಚ | ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಮೇವ ಯೆಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ | ಜನ- 
ಯಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಷ್ಟೃದಾನಾಯ ಕುರ್ವಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಟಾ8--ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ | ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ಯೋತಿಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಭಾಗಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು | ಅನಕು8- ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | ವೃಜನೇ-- 
ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕರಾದವರೂ | ಮಾಘೋನೇ- ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ದಣೇ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಸೂರಯೆಃ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಯೆಂತ.- - ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತರಾದವರೂ, ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ ಅಂತಷ ಶತ್ರು ಚ್ಛೇದಕರಾದವರೂ 
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ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 


We offer praise to the company of the Maruts, the attendants upon 
Maghavan, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun ; the wise worshippers beget the 


sacrifice. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ನೋ ಗಯಮಾದಿತ್ಯೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿಃ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು | 
| | | 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳಯಾತಿ ನಸ್ತ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುವಿ- 


| 
ತಾಯ ಜಿನ್ವತು ೩ 


ಪದಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | ವಸುರಭಿಃ | ಸರಿ ಪಾತು ನಃ | He | ಆದಿತ್ಕೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | 43 | ಯೆಚ್ಛತು | 

ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೇಭಿ! | ದೇನ | ಮೃಳಯಾತಿ | ನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಃ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಜಿನ್ನತು॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಸುಭಿರೀತನ್ನಾಮಕ್ಸೆರಸ್ಟಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೆಯಂ | ಗೃಹ- 
ನಾಮೈತತ್‌" ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ಗಾಯೆತೇ ಶಬ್ಬ್ಯತೇತತ್ರೇಶಿ ವಾ ಗೃಹಂ ಗಯಂ | ಪೆರಿ ಪಾತು! ಪೆರಿರಕ್ಷತು | 
ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾದಿತ್ಕೈೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯಾತಿ | 
ಸುಖಯೆತು ॥ ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿ- 


ಶೃಂಜೋಭಿಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ನೋಂಸ್ಮಾಸ್ಸೆ ನೃತು | ಪ್ರೀಣಯತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸುಭಿಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ:- ಇಂದ್ರನು 1 ನ--ನಮ್ಮ | 


ಗಯೆಂ ಗೃಹವನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಅದಿತೀ- ಅದಿತಿಯ | ಆದಿತ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | 
ಫಃನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈತು--ಕೊಡಲಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ರುದ್ರಃ 


ಅ. ೮, ಅ. ೨ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5839 


ರುದ್ರನು! ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು1 ಮೃಳೆಯಾತಿ-ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | 
ತ್ರಷ್ಟಾ--ತ್ವ ಪ್ಟ್ರೃವು (ಸ ಜಾಪತಿಯು) | : ಗ್ರಾಭಿಃ-- ದೇನಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಸುವಿತಾಯ-- ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿನ್ಹತು- _ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May Indra with the Vasus guard our dwelling ; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras make us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable tous for 
our prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅದಿತಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಬ- 
ಹತ್‌ | 
g ಟ್‌ | | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಸೇ ಹನಾಮಹೇ ನಸೂನ್ರುದ್ರಾನ್ರೃನಿತಾರಂ ಸುದಂ- 


| 
ಸಸಂ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅದಿತಿಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನೀ 4 | ಬುತಂ | ಮಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ ಮರುತಃ | ಸ ಸ್ಪ ಬೃ ಹತ್‌! 


ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌! ಸನಿತಾರಂ | ಸು5ಡಂಸಸಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕಾ ಮಹದ್ಮಹಾನೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋಗ್ನಿರಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 
ಮರುತಶ್ಚ ಬೃಹತ್ಬರಿವೃಢಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವರ್ತಂತೇ! ಏತಾನ್ಹೇವಾ- 
ನಾದಿತ್ಯಾದೀನ್ಸುದಂಸಸಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಸನಿತಾರನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹನಾಮಹೇ। 
ವಯಮಾಹ್ರಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಮಹತ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಯತಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಠೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ. 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೬ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹಕ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸ್ವಃ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | 
ದೇವಾನ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಸೊನ"--ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರುಡ್ರಾನ್‌--ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಸುದಂಸಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಅವಸೇ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | _ ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ಲುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತು, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 
the Maruts, the great sun— (these) we invoke for our protection, as well as 
336 divine Adityas, the Vasus, the Rudras and Savitri, the accomplisher 


of good works. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸರ ಸಾ ೈಸ್ರೀಭಿರ್ನರುಣೊ ಧೃತವ್ರ ತಃ ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣು ರ್ಮಹಿಮಾ ವಾಯುರ- 
ನಾ 
ಕ | 


ಫ್ರಿ 
ವೆ 

) | | 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಅಮೃತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸ; ಶರ್ಮ ನೋ ಯಂಸನ್‌ ತ್ರಿವರೂಥ- 


ಮಂಹಸೆಃ 1 ೫1 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಧೀಭಿಃ | ವರುಣಿಃ | ಧೃತ5ವ್ರ ತಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾ ವಾಯುಃ ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಂಕೃತಃ | ಅಮೃ ತಾಃ | ವಿಶ್ವಸನೇಡಸೆ: | ಕರ್ನ! ನೆಃ | ಯೆಂಸೆನ್‌ | ತಿ ಶ್ರಿನರೂಥೆಂ | ಅಂಹಸಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸರಸ್ವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಳರ್ಮಾ ವರುಣಿಕ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನಾಯುರಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಬೃಹ್ಮಕೃತಃ ಕರ್ಮಕೃತಃ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮನ್ನೆದಾಕಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ಷಥನಾ ಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಜ್ಞಾನಾ Si ಆಚಾರ 
ತಶ್ರಾಣಜಾಂ ಹಂತಾಕೋಮೃತಾ ಏತೇ ಜೀವಾ ನೋಜಸೈಳ್ಳಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿ್ಕಂಭಂ ತ್ರಿಳೆಕ್ಷ ೦ ಕರ್ತಾ 
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ಗೃಹಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ | ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯೆಪೂತಭೃತ್ನಂಜ್ಞಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ 
ವ್ರಿಯೆಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಂಸನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ಯಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟ 
ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೀಭಿ8- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನಾದ | ಸೆರಸ್ವಾನ್‌--ಸರಸ್ವಂತನೂ ! ಧೃತವ್ರತಃ--ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ | 
ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | | ಮಹಿಮಾ--ಮಹಿಮಾಯುತಶನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ 
ವಿಷ್ಣುವೂ। ವಾಯುಃ ವಾಯುವೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೆ॥--ಅನ್ನದಾತರೂ 
ವಿಶ್ವವೇದಸ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪನಾಶಕಂೂ | ಅಮೃತಾ॥--ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ-_ನಮಗೆ | ತ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ (ರಕ್ಷಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 


ಶರ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರೋಣಕಲಕಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು) | ಯಂಸನ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ನ್ಹಾಯುತನಾದ ಸಸಸ್ವಂತನ್ಕೂ ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ ವರುಣನ, ಪೊಷದೇವನೂ, ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವೂ, ವಾಯುವೂ, ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪಾಪನಾಶಕರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Saraswat, (endowed) with intelligences, Varuna the observer 
of oblations, Pushan; Vishnu, the mighty Vayu; the Ashwins (may these) 
the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 
wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಣಃ ಸಂತು ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ ನೃಷಣೋ ದೇವಾ ನೃಷಣೋ 
| 
ಹನಿಷ್ಯ ತಃ | 


\ | | | | 
ನೃಷಣಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾನರೀ ವೃಷಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವೃಷಣೋ ವೃಷ- 
ಸ್ತುಭಃ | ೬ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ವೃಷಾ। ಯಜ್ಞಃ | ವೃಷಣಃ | ಸಂತು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ವೃಷಣಃ | ದೇವಾಃ | ವೃಷಣಃ | ಹವಿ:5 ಕೃತಃ | 


540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೬ 
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| | 1 | | | 

ವೃಸಣಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ವರೀ | ವೃಷಾ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ। ವೃಷಣ | ವೃಷ5- 

| 

ಸ್ತುಭಃ |! ೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 

ಯೆಜ್ಞ ಏಸೋಸ್ಮದೀಯೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷಣಃ ಸಂತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಧನ. 
ವರ್ಷಣೇ ಕಾರಣಾನಿ ಸಂತು ಸಾಧುಸ್ತುತಿಕರಣೇನ | ತಥಾ ಹವಿಸ್ಕೃತೋ ಹವಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರೋ5- 
ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ವೃಷಣೋತವ್ಯಗ್ರತಯಾ ಮಂತ್ರಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಚ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ| ಅಸಿ ಚರ್ತಾ- 
ವರೀ ಯಜ್ಜನಶ್ಶ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಷಣಾ ಹನಿರುತ್ಪಾದನೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಜನತಾಂ| ತಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವತು | ವೃಷಸ್ತುಭೋ ನರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸು_ವಂತಃ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಭವಂತು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಃ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ-ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ನೃಷಣಿಃ ಸಂತು ನನ್ಮು ಕಾಮವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ। ಹವಿಷ್ಕೃತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ವೃಷಣಃ--ಕಾನುಸಂಪಾದಕರಾಗಲಿ | ಯೆತಾವರೀ-ಯುಜ್ಜವಂತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಪರ್ಜನ್ರಃ- ಸರ್ಜನ್ಯನು (ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮಪ್ರದನಾಗಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ) | ವೃಷಸ್ತುಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು] ವೃಷಣ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞವಂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಕೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May (our) sacrifice be the showerer (of benefits); may the gods who 
‘are worthy of sacrifice be the showerers (of beeefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation;, be the showerers (of benefits) ; may heaven 
and earth receiving adoration be the showerer (of benefits); may Parjanya 


be the showerer (of rain) » may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. | ¥ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। 
| | 

ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಾ ವೃಷಣಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ನೃಷಣಾ ಉಪ 

ಬ್ರುವೇ | 

| | | 

ಯಾನೀಜಿರೇ ವೃಷಣೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ತಾ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ 

| ತೆ 

ಯಂಸತಃ | ೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | 
ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ ! ವ್ಯ | ವ ಸಹಾ | ವಾಜ *ಸಾತಯೇ | ಪುರು:ಪ್ರಶಸ್ತಾ 3 | ವೃಷಣೌ| ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 
ಯ್‌ | ಈಜಿರೇ |ವೃ i | ದೇವಯ್ಯ ಯಾ | ತಾ| ನಃ | NE | ತಿ ಶ್ರಿ;ನರೂಥಂ | I ಯಂಸತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾವಗ್ನೀಸೋಮ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇ೯- 
ನ್ಹಲಾಭಾಯೋಪ ಬ್ರುವೇ | ಅಹಮುಸಸ್ತ್ಕಾಮಿ | ಪುನರ್ನ್ವಷಣಾನಿತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ। ಯೌ ದೇವ್‌ ವೃಷಣ 
ಖುತ್ಚಿಜೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ | ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ*ತ್ರೇತಿ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಯಜ್ಜಃ॥ ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ- 
ರ್ಫೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೇನೇಜಿರೇ ಯಜಂತೇ ಹವಿರ್ಥಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ಶೌ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ಶ್ರಿಷ್ಠಂಭಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಯಂಸತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೆ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದರೂ | ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬ್ಬಡುವನರೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ-ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮುನೇನತೆಗಳನ್ನು | ವಾಜಸಾತಯೇ- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಕವಾಗಿ | ಉಪ 
ಬ್ರುವೇ-- ಸ್ರಶಂಸಿಕುತ್ತೇನೆ 1 ಯೌ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವರನ್ನು | ವೃಸಣಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಈಜಿಕೇ-- ಪೂಜಿಸುವರೋ |! ತಾ--ಅದೇ ಬೀನತೆಗಳು। 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ -ಮೂರುಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹನನ್ನು | ವಿ ಯೆಂಸಶಃ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆಗ್ದಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನರನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಪ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 


I glorify for the obtaining of food the two showerers (of benefits), 


Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits), may these two 


whom the priests have worshipped with divine worship bestow upon usa 
triply-guarded dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಠ।ಃ 
| | | | I 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞ ನಿಸ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಅಧ್ಯರಾಣಾಮಭಿ- 
| 
ಯಃ | 


(Ce 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ ಖುತಸಾಪೋ ಅದ್ರುಹೋಪೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರ- 


| 
ತೂರ್ಯಿೀ॥ ೮ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಧೃತ್ತವ್ರತಾಃ | ಶ್ಲತ್ರಿಯಾಃ | ಯಜ್ಞನಿ85 ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿ೪ಇಹೋಶಾರಃ | ಬುತ5ಸಾಪಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಃ | ಅಸೈಜನ್‌ | ಅನು | ವೃತ್ತ 5ತೂರ್ಯೆ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೋ ಜಾತ್ಯಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ! ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತೆದರ್ಹಾಃ! ಯಜ್ಞ.- 
ನಿಸ್ಕೃತಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಂ ಯಜ್ಞನಿಃ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಾ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋಇಿಸೇವಕಾ ಅಗ್ನಿಹೋತಾರೋಗ್ನಿ- 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಯತಸಾಪಃ || ಷಸೆ ಸಮವಾಯೇ || ಸಶ್ಯಭಾಜಃ ಅತ ಏವಾ- 
ದ್ರುಹಃ ಕೇಷಾಂಚಿದಸ್ಕ್ಯದ್ರೋಗ್ಧಾರಃ | ಯದ್ದಾ || ದ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯ್ಶೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್‌ ॥| ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯ- 
ಹಿಂಸ್ಕಾಃ! ಏವಂಪ್ರಭಾವಾ ದೇವಾ ವೃಶ್ರತೊರ್ಯೆ। ವೃತ್ರಸ್ತೂರ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ$ತ್ರೇತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಃ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಪಾಮಾವರಕಶತ್ರುವಧೇ€ಸ ಉದಕಾನ್ಯನ್ವಸ್ಪಜನ್‌ | ಅನ್ವಸಾರಯನ" | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೃತವ್ರತಾಃ--ತನ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಕೃತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಬೃಹದ್ದಿವಾಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಅಧ್ವರಾಹಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಃ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಸನ್ಸೀಯುವಮೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರ॥--ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಬುತಸಾಪಃ--ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ | ಅದ್ರುಹಃ- 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಶ್ರತೂಕ್ಯೀ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! 
ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅನು ಅಸ್ಫಜನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಸುರಿಸಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀಯುವವರೂೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ರಸ ಸಂಹಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


The (gods) observing obligations endowed with vigour, developers 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices, 
having Agni for their priest, enjoying truth, unassailable, set free the 
waters at the combat with the Vritra, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ನಭಿ ಪ್ರತಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ | 
| | | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವ ೧ರಾ ಪಪ್ಪುರೂತಯೇ ವಶಂ ದೇವಾಸಸ್ತನ್ಮೀ೩ನಿ ಮಾಮೃಜು॥॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ke 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿ ಥಿನೀ ಇತಿ 'ಜನಯನ್‌ | ಅಭಿ | ವ್ರತಾ। ಆಫ | ನ | 'ವನಿನಾನಿ | ಯಚ್ಛಿಯಾ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸ್ವಃ | ಆ! ಪೆಪ್ರುಃ | ಭೂತ | ತಕ | ದೇನಾಸಃ | ತನ್ನಿ |ನಿ| ಮಮೃಜುಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತೇನ ಸೇನ ಕರ್ಮಣಾಪಃ || ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯ ಯಃ |! ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯೋಷದೀಶ್ಚ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ವನಿನಾನಿ ವನೇ ಭವಾನ್ಪಲಾಶಾದೀನ್ಸೃಶ್ಲಾಣ್ವಿ ನಯನ್‌ | ಉದಪಾದಯನ್‌ | ಕಂಚ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರುಃ। ಶೇಜಸಾಪೂರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ತತ್ರುಳ್ಳೋ ಬಾಧಾಭಾವಾಯ | ಅಪಿ ಚೆ ವಶಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ವಶಿರಣೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾ ನಂ | 
ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೩ | ಇತ್ಯಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ$ಪ್‌ ॥ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಮೃಜು। | ನಿತರಾಂ 
ಶುದ್ಧಎುಲಂಕೃತಂ ಚಕ್ರುಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಭಿ ವ್ರತಾ-_ತನ್ಮುತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾವಾಪಥಿವೀ-- ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | CRS | ಓಷಧೀಃ--ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
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ಯೆಜ್ಜಿಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ವನಿನಾನಿ-ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು| ಸ್ಫಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪಪ್ಪುಃ-_ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ | ವಶಂ ಆಕರ್ಗಕವಾನ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ತನ್ಹಿ-_ತನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಮಮೃಜು॥-- 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನಕೆಗಳು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳ್ಳೂ ಉವಕಗಳನ್ನೂ 
ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸಕಲವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಸೊಂಡು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The gods engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees; they filled the whole 


firmament (with lustre) for its protection ; they graced the desirable 
(sacrifice) in their own persons: 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


| | 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿನ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯ- 
| Wo _ 


ಆಸ ಓಸಧೀಃ ಪ್ರ ಕಿರಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಭಗೋ ರಾತಿರ್ವಾಜಿನೋ ಯಂತು 
ಮೇ ಹನಂ H ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಧರ್ತಾರಃ | ದಿನಃ | ಯಭವಃ | ಸುಹಸ್ತಾಃ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ | ಮಹಿಷಸೃ | ತನ್ಯತೋಃ | 


NL | ಓಸಧೀಃ | ಪ್ರೆ | ತಿರಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಭಗ | ರಾತಿಃ | ವಾಜಿನಃ ಯಂತು | ಮೇ | ಹವಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರ ಬುಭವಃ ಸತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸುಹಸ್ತೂಃ 

ಶೋಭನವಚ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಯುಕ್ತಹಸ್ತಾ ದೇವಾಸ್ತಥಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ॥ ತನು 

ವಿಸ್ತಾರೇ | ಜುತನೃಂಜೀತಿ ಯತುಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ ॥! ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ ವಾತತ್ಚ ಸರ್ಜ- 

ಫೃಶ್ನ ತತ್ಕಾರ್ಯಾ ಆಸ ಓಷಧೀರೋಷಧಯತಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ಪ್ರವರ್ಧ- 
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ಥೆ 


ಯಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಾಶತಿರ್ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ;ರ್ಯಮಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ವೈ ವಾಜಿನ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ೧-೬-೩೯ 
ಏತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾರಃ-_-ಧಾನಕರೂ | ಯಭವಃ- ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವನರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ತನ್ಮ ತೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ |! ವಾಶಾಸರ್ಜನ್ಯಾ--ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು | ಆಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 
ಓಷಧೀ॥-ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರಂತು--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 


ಪ 
ರು 
ಮಾಡಲಿ | ರಾತಿ8 ಉದಾರಿಯಾದ | ಭಗ8-- ಭಗದೇವನೂ | ಮಾಜಿನೂ- ಅಗ್ನಿ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಂತು ಬರಲಿ. 


, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ಥರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಕುವವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮನಃದ ಹಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.  ಉದುರಿಯಾದ ಭಗದೇವನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ ನನ್ನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರಲಿ, 

English Translalion 

May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder, 
the waters, the plants’ amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 
Vajins come to my Invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮುದ್ರ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಜ ಏಕಪಾತ್ತನಯಿತ್ನುರರ್ಣವಃ | 
| | | | | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ। ಶೃಣನದೃಚಾಂಸಿ ಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಉತ ಸೂರಯೋ 


| 
ಮಮ ! 


ಪದವಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಿಂಧುಃ | ರಜಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಜಃ | ಏಕಃಪಾತ್‌ | ತನಯಿತ್ಸುಃ | ಅರ್ಣವಃ | 


I | | | | | 
ಅಹಿಃ | ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಉತ | ಸೂರಯಃ | ಮಮ | 
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ಅಡಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಮಂದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಸ್ಕಂದಮಾನೋದಕಃ ಸಿಂಧುರೇಶನ್ನಾಮಳಕೋ೨ಂತರಿಶ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಮಧ್ಯೇ ಸೈಿತಮುಹಿತಂ ರಜೋ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಮಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜಾಯಮಾಸ 
ಏಕ ಏವ ಪೆದ್ಯತೇ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋಂರ್ಣವ ಉದಕವಾಂಸ್ತನಯಿತ್ತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನು- 
ರ್ಮೇಫಘೋ ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯೋ50ತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ5ಹಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನಿಶ್ರೇ 
ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ಛಿಂತು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಿಂಧು8-ಸಿಂಧುವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ | ರಜ8--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇನನೂ | 
ಅರ್ಣವಃ - ಉದಕವಂತನೂ | ತನಯಿತ್ನು8-_ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ| ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ವ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ- 
ದೇವನೂ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶೃಣವ3- ಕೇಳಲಿ | ಉತ.- ಮತ್ತು | 
ಸೂರಯಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಮಮ. -ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳೆ ಸಿಂಧುವೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುಖ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ, ಆಜ ಏಕ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೂ ಉದಕವಂತನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಹೆರ್ಬುಧ್ದ್ಯದೇನನೂ ನನ್ನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

English Translation 

May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 
Ekapad, the rain-bearing thunder-cloud, and Ahirbudhnya hear my words; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇನನೀತಯೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂಪ್ರಣ- 
ಯತ ಸಾಧುಯಾ । 
| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ಕಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ನತ | 


ಪದಪಾಕಠಃ 


| | I | 
ಸ್ಯಾಮ | ವಃ | ಮನವಃ | ದೇವ್ರವೀತಯೇ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ। ಪ್ರೆ | ಸಯತ | ಸಾಧು5ಯೊ। 
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| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾ8 | ರುದ್ರಾಃ | ವಸವಃ | ಸುುದಾನವಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಸ್ಯಮಾನಾಸಿ | ಜಿನ್ವತ || ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವೋ ಯಸ್ಮದೀಯಾಯ ದೇವನೀತಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಜ್ಞಃ 1 ತಸ್ಮೈ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಯಜ್ಞಕರ್ತಾರೋ 
ಭನೇಮ | ತತೋ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪ್ರೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಸಾಧು 
ಕಲ್ಮಾ ಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ಟೆ ಕ ಜಯತೆ [ಪೆ ಕ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂಚೆನಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ,ಹೇ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಹೇ FR ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇವಸವಃ ಇಮೇಮಾನಿ ಶಸ್ಕಮಾನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತ | ಪ್ರೀಣಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮನವಃ- ಮಾನನರಾದ ನಾವು! ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ದೇವನೀತಯೇ-_ 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ ಪಾನನೆಗಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ-ನಿರತರಾಗಿದ್ದೇನೆ | ನ8-_-ನಮ್ಮ | ಪ್ರಾಂಚಂ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | 
ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ-.ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರದವಾಗ:ವಂತೆ | ಪ್ರಣಯತೆ-_ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಸ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರುದ್ರಾ ಎಲ್ಫೆ ಬದ್ರರೇ | ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರಿಗಳಾದ | ವಸವಃ. 
ಎಲ್ಲೆ ವಗುಗಳೇ |. ಇಮಾ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ |  ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ರತ-- 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಾದ ನಾತ್ರ ನಿನ್ನುನ್ನು ಪೂಜಿರುವ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿಡ್ಡೇವೆ. 
ನನ್ಮು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯವಣಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ 


ರುದ್ರರೇ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಗಳಾದ ಎಸೆ ವಸುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗುವ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೆ ೇಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we mea be (deligent in providing) for your food, (ಟಿ gods) 
conduct our ancient sacrifice to a successful end, Adityas,) Rudras, ard 


generous Vasus graciously accept thesc hymns whieh are being recited. 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇವಿು 
ಸಾಧುಯಾ | 


, | | sl 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪ್ರತಿವೇಶಮೀಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರಯುಚೈತಃ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೬ 





ಪದಪಾಃ॥ 


| | | | | 
ದೈನ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಪುರಃ5ಹಿತಾ | ಬುತಸ್ಯ | ಪೆಂಥಾಂ ! ಅನು | ಏಮಿ! ಸಾಧು5ಯಾ | 


| 
ಜೀತ ಸ್ಯ! ಪತಿಂ [ಪ್ರ ಪ್ರಶಿನೇಶಂ | ಈಮಹೇ! ವಿಶ್ಚಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌! ಅಮೃ ತಾನ್‌! ಅಸ ಕ್ರ €ಯುಚ್ಛತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ಕೋಕ್ಳಸ್ಕ್ಯ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಶಾರೇಶತೈೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿಶೇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ 
ಆ.೯ ೧೧ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಪುರೋಹಿತಾ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇನಸಂಬಂಧಿನ್‌ 
ಹೋತಾರು ಜಾ | ಮಾನಾವಗ್ಗಾಾ ದಿತ್ಯಾವನ್ಸೇಮಿ | ಹವಿರ್ಭಿರನುಗಚ್ಛಾನಿಂ। ತತ ಖುತಸ್ಯ 
ಯಜ ಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಿಘ್ನರಾಹಿತ್ಯೇನಾನ್ಸೇಮಿ ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ 
ಅನಂತರಂ ಪ್ರತಿನೇಶಂ ಸನೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶ್ಲೇತ್ರ ಸ್ಕ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಮೃ- 
ಶಾನ್ಮರಣಧರ್ಮಾರಹಿತಾನಸ್ರೆಯುಚ್ಛಿತೋಂಸ್ರೆಮಾದ್ಯತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಸೇನಾಂತ್ಲೇಮಹೇ | ಧನಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


ಪ್ರ 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ | ಪುರೋಹಿಶಾ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಮ ವಿತರಾವವರೂ ದೈವ್ಯಾ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾರಾ-ದೇನಪೂಜಕರೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು |  ಅನ್ವೇಮಿ--ನಾನು ಆನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಬುತಸ್ಯ...ಯಜ್ಞದ | ಸೆಂಥೂಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅನ್ವೇಮಿ-- ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ] ಪ್ರತಿನೇಶಂ-ನನ್ಮು ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ | 
ಅಮೃತಾನ್‌--ನುರಣರಹಿತರೂ | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆತ॥--ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೆ:ವಾನಳ- ಸಮರ 
ಜೀನತೆಗಳನ್ನು 1 ಈಮಹೇ.--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಧಾನರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾದವರೂ, ದೇವಪೂಜಕರೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. SON, ನಾನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯೆ೨ಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಮರಣರ೭ಹಿತರೂ, ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ದೇನತೆಗಳನೂ ಸಾ) ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


1 follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 
(I follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of ) the 
contiguous lord of the field, and the immortal and not unheeding universal 
deities. 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 051 


ಮ್‌ ಹಾ ತ ಚಚಾ ಚಾ ಖಾಜಾ ಜಾಣ ಅಚ ಇಡ ಅಜಜ ಹುಲ ತ್ತ್ಸು್ದನೃಸನನ್ದ ಸ್ಕ್ಪಕಟ್ಚ್ಟಟುುುು ಹ ಗ ರಗ ್‌್ಸ್‌್‌್‌ ಪ್ಪ ಅಷ ಹ ಬ ಜಾ Ee ಖು 


ಹಾ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಪ್ರೊೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ರವೆಂಬ ಉಕ್ಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತೂರಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ತಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವಾ ಹೋತಾರಾ ಆತ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಿ:ದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ವಸಿಸ್ಮಾಸಃ ಪಿಶೃವದ್ಯಾಚನುಕ್ರತ ದೇನಾ ಈಳಾನಾ ಯಷಿನತ್ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 

| 
ಪ್ರೀತಾ ಇನ ಜ್ಞಾತಯಃ ಕಾಮಮೇತ್ಯಾಸ್ಮೇ ದೇವಾಸೋನ ಧೂನುತಾ 


| 
ನಸು॥ ೧೪ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ವಸಿಷ್ಠಾ ಸಃ | ಹಿತ ಶ€ವತ | ಎ ಅಕೃತ | | ದೆವಾನ್‌ | ಫಸ | ಯೆಷಸಿಸವತ್‌ | ಸ್ವಸ ಸ ಯೇ | 
ಪ್ರೀತಾ; ಇವ | ಜ್ಞಾ ತೆಯೆಃ | i | ೪5 ಇತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಸ | ಧೂನುತ | 


ವಸು ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯುಷಿನತ್‌ ಪೂರ್ನ ಚುಷಯ ಇವ ದೇನಾನೀಳಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಸ್ಮಕುಲ- 
ಜಾತಾ ಯಸಷಯಃ ಪಿಶೃವದೃೈಸಿಷ್ಯವತ್ಚಸ್ತಯೇ$ವಿನಾಶಾಯ ವಾಚಂ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕರೋತೇರ್ಲುಇೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಣೆ €ರ್ಲಕ್‌ | ಹೇ ದೇವನಾಸೋ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಕಾಮು- 
ಮಸ್ಮದಭಿಲಾಷಮೇಶ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಸು ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನನುನ ಧೂನುತ | ಅಭಿಮುಖಂ 
ಪ್ರೇರಯತ | ತೆತ್ರದ | ಷ್ರಾಂತಃ | ಪ್ರೀತಾ ಇನ! ಯಥಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತೆದ್ವದ್ದನಿರ್ದಾನೇನ ಸ್ತುತಿಕರಣೇನ,ಚ ಬಂಧುಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಧನಂ ಪ್ರೇರಯ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಖಯುಷಿವತ್‌ ವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಖಹಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪಿತೃ ವತ. ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ನಾನ ನಸಿಸ್ತನುತೆಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಈಳಾನಾ8-ಸ್ರಶಂಸಿಸುನ | Si Abs Co ಖುಷಿ 


ಗಳು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ.--ತನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಚಂ--ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು | ಅಕ್ರಶ.- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇನಾಸಃ- ಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೇ । ಫಿ ್ರೀತಾ ಇವ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುನನ್ಸಿಟ್ವರುವ | ಟ್‌ ಬಂದು 
ಗಳಂತೆ | ಶಾಮ್ಯಂ--ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಏತ್ಯ-- ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಂದು | ಪ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 


ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಅವ ಧೂನುತ-.ಸ್ಥಾಸಿಸಿರಿ. 


6059 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲವ ಖುಸಿಗಳಂತೆಯೂ, ತನ್ಮು ಪಿಶ್ಛ ವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಂತೆಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಪಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಕೀವು ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುನನ್ನಿಟ್ಟರುವ ನನ್ಮು ಬಂಧುಗಳುತೆ ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಷೆತ3ವೇರಿಸಲ ಬಂದು ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ.( ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಡಿ) 
English Translation 


The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 


gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಮೋ ಅಮೃತಾನ್ವವಂದೇ ಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸು | 


\ | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ; ಸದಾ 


ನೊ॥೧೫॥ 


ಪದಖಪಾಕಠೆಃ। 


| | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಅನ್ಫುತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ5ತಸ್ಸುಃ | 


| | 
ತೇ! ನಃ! ರಾಸಂತಾಂ! ಉರು€ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ! ಸದಾ। ನಃ !'ಂ೫॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಸರ್ಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿ || 534 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ ಪ್ರತಸ್ಥು 8 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಸ | ಅಮ ) ತಾನ್‌ - ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ| ದೇವಾನ್‌-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು| 
ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿನ್ನನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ವನಂಜೇ-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೇ-- 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಆದೈ--ಇಂದು | ನ&...ನನುಗೆ | ಉರುಗಾಯೆಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಕ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು! 
ರಾಸಂತಾಂ- ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಬುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಯರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ 


ಆ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರ8 





ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


(Descendant ೦೯) Vasistha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds; may they this day bestow upon us widely- 


famed food; do you always cherish us with blessings: 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಯಾಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦.೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ 
ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ಬೃಹತಃ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಸಾಕಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ 
ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯೃತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸುರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡು 
ವವನ್ಮು ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ), ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಾಖ್ಯಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪೆಯೆನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 

ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯ ಚೈತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಇ5ಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿವುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
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pe ಚ್‌ 
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ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೯.೧) 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 

ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ । 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ ಗ್ದಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಕ್ಮ್‌ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ, ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೇ ಎರದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ಸುತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಸಹಸ್ಪತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು, ಸಂ. ೨.೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹರ್ರತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಖ್ಯರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ನೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ. ೨.೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧ ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ ೬ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿನೆ. 
'ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಶ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ, 


ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಸವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇನತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, 
ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರುವನೆಬುವುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ 
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ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಶ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ದೇನವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂಶನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿ- 
ಪೇಜೀ! ಶತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚು 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಯಯಾಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ನೇವಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ! ತಮುನಾಚೆ 
ದೇವಾಹಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಸ್ರಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು- 
ಆದರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿಂಯನಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇನನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಆದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಡೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು 

ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವ್ರಳೈವನುಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇನನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
ಬರದೆ ಮಹಃ ಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಧರ್ನುಶಾಶ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೀನಾಹಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕ ನಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಕಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಸ್ರವಿಸಿರುನೆ, ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿವರು, 
ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 

ದೇವಾನಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರ ದೀವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ 
ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಸ್ಸಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಕೈವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಇ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ 
ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಕತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಸೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಹಿಗೆ 
ಕ(೪ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೭ 





ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯.೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು(ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಆಭೇಧ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಆ 
ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ದಾದದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ 
ಹರಿತವಾದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು 
ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯವಇಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾದೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇನೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮). ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃವು ಉಕ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದುಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೬-೨೬-೩); ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ 
ಏಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪೧-೩), ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧ ೧೦.೪೭-೬) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨, ೧-೪೦-೫, ೧೦-೯೮-೭) , 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞವೆಂಬ ದೇದೀಸ್ಕಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩); ಇನನು 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅನರನ್ನು ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಸದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೃವೆನಿಸಿ 
ಹೊಂಡಿದಾಕೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) ವಿಶ್ವರೂನನು; ಎಲ್ಲರೂ 
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ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿನೆ (೭.೧೦-೪, ೭-೯೭-೪) ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ 
(೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವನನು (೧೦-೧೦೦-೫); ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು (೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಹಿಲವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ನಾಹೆನವು. (ನಿ. ೨-೨೮). ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತನಾದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ(೧೦-೧೦೫-೧೭) 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೨ ೨೩.೧೮; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತನಾದ ಕೂನದ ಶಿಲಾದ್ಧಾರನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪) ಬೃಹಶೃತಿಯು ಬೆಂಕಿ ಕಾರುತ್ತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸನೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದವು; ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುನಂತೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಧ್ಪಿದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆನೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಡುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದ 
ದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦.೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಕೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ;, ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫), 


ಬೃಹಸ್ಸುತಿಯು ದೇನತ್ಚವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೨೩-೨) ಎಲ್ಲ ದೇನಕೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಕೀಯನು (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 
ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚ ದೇನತ್ವನುಳ್ಳ ವನು, ದೇನತೆಯ ರೂರದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧, ೮.೬೧-೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸನುರ್ಥನಾದ 
ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ (೪.೫೦-೧) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾನ ಮೇಲೊಬ್ಬರೂ ಉವಯಿಸುನುನು ಅನನ 
ಅನುಕರಣೀಯನಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ 
ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಕೃತಿಯು ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚ ಸೈತಿಯೆಂಸೂ, ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಶ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಃಂತ:ಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿ 
ಪಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. M. Longlois ಐಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 1 p. 
249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹಂಣೆಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದೂನೆ Wilson ಎಂಬ ಸಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಹೀಠಿಕಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ Brihaspati and 
Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts ಎಂದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಣ ಕೃತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು 
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sನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರ ಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, 


ತ್ವಮಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮೆಸೈಃ! 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾರಯಿವಿದ್ದೆಹ್ಮಣಸ್ಪಗೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೨-೧-೩) 


ುಸ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 


ಈ 


Wk ನೀನೇ; ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಧನಾಧ್ಯ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಲ ಜ್‌ ಶಿ 


3ಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಸೆ, 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 

ುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೊ ಸ್ವರ ಆಹ್ವಾನಿ: ಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರ 
ಸಚೃನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ರನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಿಯೂ ಸೀವತೆಗಳನ್ನುಡಿೀಶಿಸ ಸ್ತುತಿಸುವವನ್ನೂ ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಬಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹ ತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಸಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂಕೆ 
3ಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿರಗ್ನಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಿಧೂಮಪೃಷ್ಠ ತ್ರೆ ಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ತಾದಿಲಿಂಗೈೆರಪ್ಯೆಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 


ುಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಮದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಪ 
್ನನಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಳರು, ಅದರಂತೆ ಕಪ rd ಪೃಷ್ಠ 
ನಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವೇದಿಯೆ (ಸ್ಪಾ ನ, ಹಿ:ಣ್ಯವರ್ಣ ಜಟ ಜೋ ಜಾ ಬೃಹೆಸ ಟಟ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಸೇಕು ಚ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬ ಹಸ್ಸತಿಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿನುರ್ಶೆ 


ಖಸಾಡೋಣ. 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಎನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
೨೦ಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅ.೮. ಅ, ೧. ವ. ೧೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 


ಹಾ ಹಾ ಜನ ದೂ ಗ 





ಮಾ 





ರಾಗ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಯುಜ್ದೀಪತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


ನಾದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ್ಲೇ 
ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಪುಗಳು-೩-.೨೦-೫; ೪.೪೦ ೧, ೫.೫.೧೨, ೭-೪೧-೧ 


೭-೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ ವ.ಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ 


ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ಬ ಹಕ್ಕತಿಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪ ತಿಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ತನೆ ವೇ ಜ.ಗ್ಗೆ ದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಟಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಸೈಸ್ಕಾರ್ಹಂತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। 
ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇನಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ವಾನಶಾಯಾಸ್ಯೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಸೈೇಸು ಸ್ಫೋಮವೃದ್ಧ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾವಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇನಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ನಿನ್ಲೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇ | 
ಆ-೭೯| ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು “ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂ 
ಇನಶಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆಂಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಸುರವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ HA; 


ಣ.. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭದನ್ನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ರಾದಶಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತಂ ತು 


ಉಕ ಕ ಕ್ರಿಯಾಗಗ ನ ಲಿ ಸ (ಮವೃ ದ್ರಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧ಓಯೆ 


ಬ ಚ bp Sa ದಧಿಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ನಿಷ್ಠೊ ೀರ್ನು ಕಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ. ೬೭ ॥ 
ಅನ್ಬಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೧೨ ॥ 
ಬಸಿ ಅಯಾಸ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ; ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೭ 





ಹಾ ಅರಾ ಅರಾ ಇರಾ ಸಧಾ ಸರಾ ಹಾ ಸಜ ಸಧಾ ಜಾ ಹಾ ಬ ಹಾ ಹಾಹಾ ತಡಾ ಹಾ ತಾ ಸರ ಹಾ ಬಾ ಹಾದ ಬಾ ಚಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


\ | | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸ ಕೈಕೀರ್ಷ್ಲಿೀಂ ಹಿತಾ ನ ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮ- 
ವಿಂದತ್‌ | 


] | | | 
ತುರೀಯಂ ಸ್ವಿಜ್ಜನಯದ್ವಿಶ್ವ ಜನೋ ಯಾಸ್ಯ ಉಕ ಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸನ್‌॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | \ 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಪ್ತ *ಶೀಸ್ಲಿ ೯6೦ | ಪಿತಾ | ನಃ | ಜತ್ತಪ್ಪ ಜಾತಾಂ | ಬ )ಹತೀಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | 
ತುರೀಯಂ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಜನಯ. | ವಿಶ್ವ5ಜನ್ಯಃ ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಶಂಸನ್‌॥ ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಹಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಪದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುಕೋಸಿತೋಇಭವತ್‌ | ಕದಾಜಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮ- 
ಕೈರಸುರೈರಸಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಮಸಾನೃತೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ" | ಅಥ 
ತಾಸಾನುನ್ಹೇಷಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಗನಾಂ ಗುಹಾ 
ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯಿತ್ಪಾ ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ತದನುಚೆರಾನ್ಪಣೀಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ 
ಗಾ ಆಜಹಾರೇಶಿ | ತೆಡತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ! ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋಂಯೆಮರ್ಥಃ! ಧಿಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧಾಶ್ರೀಂ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಹ್ಹೀಂ ಸಪ್ತಶಿರಸ್ಕಾಂ ಸಪ್ತಭಿಃ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೈಸ್ತದ್ವತ್ಸ್ರಧಾನಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದಣೈ- 
ರುಸೇಶಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತೆಚ್ಛೆಂದೋಮಯೆಶಿರಸ್ಥಾಂ! ಖಯುತೆಪ್ರೆಜಾತಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾಂ 
ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ತನುಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಶಾಂಗಿರಾ ಅವಿಂನತ್‌ | ಲಬ್ಬ ವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧ್ಯಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇಂ೯ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇಂ5ಗಿರಸೋ35 ಭವನ್‌ ಯದಂ- 
ಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತ ತೆದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ತಥಾ 
ತುರೀಯಂ ಸ್ತಿನ್ನಪ್ತಾರಮಪಿ ಜನಯೆತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಜನಹಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಶ್ವರಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಸತೆಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಕ್ಫಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸನ್ನಯೆಮಯಾಸ್ಕೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಿಯೆಂ-ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ | ಸಸ್ತಶೀರ್ಸ್ಸಿಂ--ಸಸ್ತಶಿನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ ||. ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ-- 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ | Ee ರೂಪನುಳ ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಈ 
ಬ" 5) ನವ ಳಂ 
(ಬೃಹಕ್ಸತಿರೂಪವಾದ) ಶರೀರವನ್ನು 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತಾ--ಸಿತೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು | ಅನಿಂದತ್‌-- 


ಪಡೆದನು |! ತುರೀಯಿಂ ಸಿ ಕ್‌. ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | ರೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ8--ಸಕಲರಿಗೂ 


ಅ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೧೫.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5861 
ಹಿತಕರನಾದ | ಅಯಾಸ್ಯಃ- ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಬಸಹಿಯು | ಇಂಡ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಕ್ಳಂ-- 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸನ್‌--ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ, ಸಪ್ತ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ (ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಸವಾದ) ಪ ಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಪಡೆದನು. ಮೊನ್ಮುಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾ' ಆಯಾಸ್ಯಯಹಿಯ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ನಿಸಿದನು. 


English Translation 


This great seven-headed ceremony, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation), reciting a hymn to Indra. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಹಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸ ತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಸದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುಕ್ಲೋಹಿತೋಭವತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ 
ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಸಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ತಮಸಾವೃತೇಷು 
ಸ್ಥಾಸಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ ತಾಸಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿತ್ಪಾ ಬಲನಾಮಾನ- 


ಮಸುರಂ ತದನುಚೆರಾನ್‌ ಪಣೀಂಶ್ಚ ಹತ್ತಾ ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತದತ್ರ ದರ್ಶಯಿಸ್ಯತೇ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿ 
ಅನರಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೋಗಿ ಮೂರುಕಡೆಯೂ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಬಿರು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಲನ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನ ಹರಿಸಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಅನನ ಅನುಚರರಾನ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 


ಪಣಿಗಳು ದೇನತೆಗಳ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಬ್ಟದ್ದುದನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ 
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562 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ ಕಳವು ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ತ. ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದು ಅನೇಕ ನದೀಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ (ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ 
ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಬದೇವತೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಯೇ ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಜ ರಸೋ ಭವನ್‌ ಯೆದಾಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಭಾಗ ೨೦, ಪುಟ 680) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತೆ ಯಜು ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಪದಮಂಗಿರಸೋ ದಧಾನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಂತ ॥ 
ಪದಖಾಕಃ 
ಬುತಂ | ಕಂಸಂತಃ | ಯಜು | ದೀಧ್ಯಾನಾ॥ | ದಿವಃ | ಪುಶ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | ವೀರಾಃ | 


ವಿಪ್ರ © I ಪದಂ Sona | I | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಜ್ಯ ಪ್ದ ಶ್ರಥಮಂ | ಮನಂತ | ೨ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸೆಂತಃ ಸ್ತುವಂತ ಯಜು ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 

ಧ್ಯಾಯಂತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಚ್ಛಾ ಜ್ಞಾನನತೋ$ಗ್ಗೆ €ರಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ8| ಅಂಗಿರಸೋ 

ಹೃ್ಯಂ೪ಗಾರೇಭ್ಯೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತ ೦| ಅಂಗಾರೇಷ್ಟ್ವ ಗಹ! ನಿ ೩.೧೭-೧ ಇತಿ! ವೀರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞಾ 

ಏತೇತಂಗಿರಸೋ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಪದಂ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಧಾನಾಃ 

ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಥಮಮಾದಿತ ಏನ ಮನಂತ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಹ್ಯೇತ- 
ತ್ಸ್ಯಾನಂ ಯದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ॥ 

ಖು 

ಯತಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶಂಸೆಶಃ8-- ಸಠಿಸುವವರೂ | ಯಜು-ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 

ವನ್ನು | ಡೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 

ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ-_ ಪುತ್ರರೂ ಆನ | ಆಂಗಿರಸಃ--ಅ:ಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ವೀರಾಃ--ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 





ವರಾಗಿ | ವಿಪ್ರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾಮ-_ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ |ಓ 
ಪದಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಾನಾ&--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಇದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರೆಥಮಂ- 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ | ಮನಂತ.. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
'ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ತಾಸಕವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಆಶಂಭದಿಂದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 
sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 
the supporter of the sacrifice; praise from the beginning. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಂಸೈರಿನ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಧಿರಶ್ಶನ ಯಾನಿ ನಹನಾ ವ್ಯಸ್ಯನ್‌ । 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ಗಾ ಉತ ಪ್ರಾಸ್ತೌದುಚ್ಚ ನಿದ್ವಾ ಅಗಾಯತ್‌ ॥ 4 ॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ಹಂಸೈಃ5 ಇವ | ಸೆಖೀೀಭಿಃ | ಜಾವ | ಅಶ್ಮನ್‌5ಮಯಾಸಿ | ಷನ | ನಿಅಸ್ಯನ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಭಿ5 ಕನಿಕೃದತ್‌ | ಗಾಃ! ಉಶ | ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಉತ | ಚ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಗಾಯೆತ್‌!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಂಸೈರಿವೇತ್ಕೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಳಿಃ | ಆ. ೪-೧೧ | 
ಇತಿ ॥ 

ಹಂಸೈರಿವ ಮಧುರವಾಗ್ಳಿ ಸಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ವಾವದಭ್ಳಿರತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿರಶ್ಮನ್ಮಯಾನ್ಯಶ್ಮಮಯಾನಿ ನಹನಾ ಗವಾಂ ಬಂಧಕಾನ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವ್ಯಸ್ಯನ" ವಿಕ್ಷಿಸಇಸ್ಕಿಥಿಲಯನ್ನಭಿಕನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನ್ಸ- 
ಶೂನಾಜಿಹೀರ್ಷುಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ವಾವದದ್ಭಿರತ್ಯಂಶಂ ಸ್ತುವದ್ಧಿಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸಹ 


564 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩. 





ಲ 


ಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋಭಿಕನಿಕ್ಟ ಕೈಷದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಚ್ಚಾರಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಕೌಶ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖಿಭಿಃ ಸಹಾಸೀನಃ ಸಾಮ ಗಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸಉದ್ದಾತಾ ಭೂತ್ವೋದಗಾಯೆತ್‌ | ದೇವಾನುದ್ಧಾಯತಿ | ಅಭಿಷ್ಟಾತಿ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಂಸೈಃ ಇವ--ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ವಾವದದ್ಧಿ8--ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಭಿಃ. 
ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು | ಅಶ್ಮನ್ಮಯೊಾನಿ-ಶಿರಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವೂ | ನಹನಾ-ಗೋಬಂಧಕವೂ ಆದ ಅನುರರ ಸಾ ್ಸಿನಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಯನ್‌-_ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಾಸು ೪ ಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿಬನು ||. ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಪ್ರಾಸೌ ಸತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ನಿದ್ಧಾನ್‌-_ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅನನು! ಉದ ಗಾಯತ್‌- 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಿಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿಗಳೆಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ, ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ಗೋಬಂಧಕವೂ ಅದ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ರಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದನು, 


English Translation 


With his friends (the Maruts) clamouring like geese, throwing open 
the (Asuras’) cattle-folds made of stone, Brihaspati calling aloud (desires to 


carry off) the cows; knowing all things he praises (the gods), and chants 
{their laudation). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಕಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸನ ಸೃತಯೇ ವಾಚ 
ಸ್ಪತಯೇ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹಂಸೈ ರಿವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳುನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸ್ಥೆ 
ನಿವ ಸಖಿಭಿರ್ನಾವದದ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ವಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ಗಾ ಗುಹಾ ತಿನ್ನ ತೀರನ್ಕ ತಸ್ಯ ಸೇತೌ 


| 
uel ಜ್ಯೋತಿರಿಚ್ಛನ್ನುದುಸ್ರಾ ಆಕರ್ನಿ ಹಿ ತಿಸ್ರ ಆವಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅವಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸರಃ | ಏಕಯಾ | ಗಾಃ | ಗುಹಾ | ತಿಷ್ಮಂತೀಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಸೇತ್‌ೌ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ! ಆ! ಅಕ್ಷ| ನಿ! ಹಿ! ತಿಸ್ರಃ! 
| 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ ॥ ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪಣಯೋ ಗಾ ಅಶೃತ್ಯ ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿದಧುಃ | ಅವೋ5ವಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತಾ ಅನೃತಸ್ಯ ತಮಸಃ 
ಸೇತಾ ಸ್ಥಾನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ತಶಿಷ್ಕಂಶೀರ್ಗಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮುದಾಜತ್‌ | ತತಃ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದವಸ್ಥಿತಾ ಗಾ ಏಕಯೈಕೇನ ಸ್ಥಾನೇನೋದಗಮಯತ್‌ | ತದೇವಾಹ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉದಾಕ8 | ಉದಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಇತ್ಸೆಮಯಂ ತಿಸ್ರೋ5ಸುರಾಣಾಂ ದ್ವಾರೋ ವ್ಯಾವಃ | ವಿನೃತವಾನ್ಪಲು | ವೃಣೋತ್ಸೇ- 
ರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ” | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನೃತಸ್ಯ-- ಕತ್ತಲುಕನಿದ!  ಸೇತೌ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 1 ಆವಃ- ಅಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ(ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ)ಹೊರಡಿಸಿದನು | 
ಪರಃ--ಊರ್ನ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಏಕಯಾ- ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ತಮಸಿ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು || ಉದಾಕಃ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು | ತಿಸ್ರಃ 
ಅಸುರರ ಮೂಸ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ವ್ಯಾವಃ--ಸೀಳಿದನು- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಶ್ತಲ,ಕವಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಿದನು. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥುನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, ಅಸುರರ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೂರ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 
those above by one (way) : he opened the three (doors uf the Asuras) 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥೇಮಸಾಚೀಂ ನಿಸ್ತೀಣಿ ಸಾಕಮುದಧೇರಕೃಂತತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮರ್ಕಂ ನಿವೇದ ಸ್ತನಯನ್ನಿ ನದ್ಕೌಃ॥ 
ಪದಪಾಥ; 
ವಿಂಭಿದ್ಯ | ಪುರಂ ಶಯಥಾ | ಈಂ ವ ಸಚ | ನಿ | ತ್ರೀಣಿ | ಸಾಕೆಂ| ಉಡ5ಧೇಃ! ಆಕೃಂತತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ವಿವೇದ | ಸ್ಪ ನಯನ್‌5%ವ | ದ್ಯೌಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಯಥೋಪಶಯೇನ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾಸಾಚೀಂ ಸರಾಜ್ಮುಖೀಮೀವಮಿಮಾಮಸುರಪುರೀಂ 
ವಿಭಿದ್ಯ ವಿದಾರ್ಯೋದಧೇರ್ವಲಾದ್ಮೇಘರೂಪಾದಸುರಾತ್ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ ಶ್ರೀಣ್ಯುಷಸಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮೇ ತಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ನಿರಕೃಂಶತ| ನಿರ್ಗತಮಕಾರ್ಷೀತ್‌| ತಮಸಾವೃತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷೂಷಃ- 
ಕಾಲತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಜನಯಿತ್ವಾ ಪಶೂನ್ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೋ€ಯ- 
ಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದೆ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ತನಯನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |! ಶಯಥಾ-ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ ! ಅಪಾಚೀಂ- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ | ಈಂ ಪುರಂ- ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು |! ವಿಭಿದ್ಯ-- ನಾಶಮಾಡಿ | ಶ್ರೀಣಿ-- ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ || ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ |. ಸೂರೈಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | 
ಉದಧೇ॥-- ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ | ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ। ನಿ ಅಕೃಂತತ"--ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಸ್ವನಯನ್ಸ್ನಿನ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅರ್ಕಂ- 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿಮವೇದ-ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿನುಖವಾದ ಅನುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವನ್ನು ಮೇಘರೂಸವಾದ ನಲನೆಂಬ 


ಅಸುರನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 
once from Vala the three, the dawn, the sun; the cow ; thundering like the 
heaven, he proclaimed the adorable (sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದುಘಾನಾಂ ಕರೇಣೇವ ನಿ ಚಕರ್ತಾ ರವೇಣ । 


| | | 
ಸ್ವೇದಾಂಜಿಭಿರಾತಿರಮಿಚ್ಛ ಮಾನೋ್‌ರೋದಯತ್ಪಣಿಮಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌!| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಲಂ | ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ದುಘಾನಾಂ | ಕರೇಣ5ಇವ ವಿ! ಚಕರ್ತ |! ರನೇಣ! 


| | | | 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಸಭಿಃ | ಆ5ಶಿರಂ | ಇಚ್ಛಮಾನ8। ಆರೋದಯ3 | ಪಣಿಂ | ಆ | ಗಾಃ! ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದುಘಾನಾಂ ಕ್ಷೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಮಿ ಹಾಂ ಗವಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ವಲ- 
ಮಸುರಂ ಕರೇಣೇವ ಸಾಯುಧಕರ ಇವ ಸ್ಥಿತೇನ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ನಲಂ ನಿ ಚಕರ್ತ! ವಿಚಿಚ್ಛೇದ! ಕಂಚಿ 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ! ಸ್ತೇದಾಂಜಯೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷರದಾಭರಣಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಂ ಸಂಯೋಗ- 
ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯನಾನಃ ಪಣಿಂ ವಲಸ್ಯಾನುಚರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರೋದಯತ್‌ | 
ವ್ಯನಾಶಯತ್‌ | ತತಸ್ರೇನಾಸಹೃತಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಣಾ3”| ಆಜಹಾರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು (ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ದುಘಾನಾಂ--ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ್ನ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಿತಾರಂ-- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | _ ಕರೇಣೇವ-ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ 
ಹಸ್ತದಂತಿದ್ದ | ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿ2ದಲೇ | ಫಿ ಚೆಕರ್ತ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು |! ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ--ಬೆವರನ್ನೇ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆಶಿರಂ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) | ಪಣಿಂ- ಸಣಿಯೆ೨ಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಅಕೋದಯುತ್‌- 
ನಾಶಮಾಡಿನನು |! ಗಾಢ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಮುಷ್ಣಾ ತ್‌ ಅಸಹರಿಸಿದನು: 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಲೀನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ ಹಸ್ತ 
ದಂತಿದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಬೆವರನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತು 
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ಗಳೊಡನೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen- 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts), who were shining with perspiration, destroyed Pani and 
liberated the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ಶುಚದ್ಧಿರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ವಿ ಥನಸೈರದರ್ದಃ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿನ ರ್ವೃಷಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಫರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿರ್ದವಿಣಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ [೩1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ! ಈಂ। ಸತ್ಯೇಭಿಃ | ಸಖಭಿಃ ಶುಚಿತ್‌$ಭಿಃ! ಗೋರ೯ಧಾಯುಸಂ | ವಿ! ಧನಃಸೈಃ! ಅದರ್ದರಿತ್ಯದರ್ದ॥| 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ವೃಷಃಭಿಃ | ವರಾಹೈಃ | ಘರ್ಮಸ್ಥೆ ಜೇಭಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ವಿ] ಆನಟ್‌ || al 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸತ್ಕೇಭಿರ್ಯಥಾರ್ಥಬಲೈಃ ಸಖಿಭಿಃ | ಸಖಿಭೂತೈಃ ಶುಚದ್ಳಿರ್ದೀಪೃಮಾನೈ- 
ರ್ಧನಸೈರ್ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 18 ಸಹ ಗೋಧಾಯಸಂ ಗವಾಂ ಧಾರಕಮೀಮೇನಂ ವಲಂ 
ವ್ಯದರ್ದ | ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಖುಗ್ಯಜು:ಸಾಮಲಕ್ಷಣಸೃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ 
ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಹಿತೃಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ವಂಹಾರೈರ್ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ಯಭಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿ- 
ರ್ದೀಪ್ರಾಗಮನೈಃ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರದುದಕೈಃ |! ಅಥವಾ! ಘರ್ಮೊೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂ ಪ್ರತಿ ಗಂಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರ್ರ್ರವಿಣಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ&--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸತ್ಯೇಭಿಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಸಖಭಿ8--ಮಿಶತ್ರ ಭೂತರೂ | 
ತುಚದ್ಬಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧನಸೈಃ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಜಟ ಟ್‌ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ |  ಈಂ--ವಲನನ್ನು | ವ್ಯದರ್ದಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 

ಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ಗತಿಃ ಸ್ವುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವೃಷಭಿ8ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ವರಾಹೈಃ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾ ದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಘರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿ8-ಯಲ್ಲ ಗಾವಿಃಗಳೂ ಆದ ಮರುಶ್ತುಗಳೊಡನೆ! 
-ಪ್ರನಿಣಂ—ಗೋರೂಸವಾದ ಥನವನ್ನು | ವ್ಯಾನಬ್‌-_ ಹೊಂದಿದನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಿಶ್ರ ಭೂತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು. 
ವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ, ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows; Brahmanaspati, with the showerers (of 


benefits), the conveyers of desirable (water). the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರಾಹೈಃ--ನರಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಅಂಗಿರಸೋ ಪಿ ವರಾಹಾ ಉಚೈಂತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿವೃ ಷಭಿರ್ವರಾಹೈೆಃ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈಃ--ಉತ್ತಮವದ 
ಸತ್ತ್ವಾ ಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯ 
ಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತೃಭಿಃ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ವೃಷ್ಟು 5ದಕವನ್ನು (ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 

ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ) ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 26, 
ಪುಟ 175 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಗ 26, ಪುಟ 762 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ಗಾ ಇಯಾನಾಸ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ । 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಥೋಳಿವದ್ಯಪೇಭಿರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಕಜತ ಸ್ವಯುಗ್ಛಿಃ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ | ಸತ್ಯೇನ! ಮನಸಾ | ಗೋಕಸೆತಿಂ | ಗಾಃ | ಇಯೊಾನಾಸಃ | ಇಷಣಿಯಂತೆ | ಧೀಭಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮಿಢಃ5ಅವದ್ಯಸೇಭಿಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಃ | ಅಸ್ಫಜತ | ಸ್ವಯುಕ್‌5 ಭಃ ell 
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ಜಿ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನ್ಸಶೂನಿಯಾನಾಸೋsಭಿಗಚ್ಛಂತಃ ಸತ್ಯೇನ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಮನಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಮರುತೋ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ8ಃ ಕರ್ಮಭಿರೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗೋಪತಿಂ ತದಾಹರಣೇನ 
ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ಮ ಇತೀಷಣಯಂತ | ಬಚ್ಛನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ನಿಥೋಅವದೃಪೇಭಿಃ | 
ಪಾತೇಃ ಕರ್ನುಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಅವದ್ಯರೂಸಾದಸುರಾದ್ರ ಕ್ಷತವ್ಯಾ ಗಾವೋ ಯೇಸು ಮರುತ್ಸು 
ಸರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ತೈಃ ಸ್ವಯುಗ್ರಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಕ್ತ್ವೈರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರುಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಉದಸೃಜತ | ಪರ್ವತಾನ್ಸಿರಗಮಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯೇನ- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಾ$-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಯಾನಾಸಃ- ಹುಡುಕುತ್ತ | ಧೀಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಬಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು) | ಗೋಪತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಇಷಣಿಯೆಂತ- ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದರು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹತ್ಸತಿಯು | ನಿಥಹೋಅವದ್ಯಪೇಭಿಕ- ಅಸುರನಿಂದ ಪನಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸುವಶೂ | 
ಸ್ಪಯುಗ್ಭಿ8-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ] ಉಸ್ರಿಯಾ8 ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಉದಸೃಜತೆ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಸುನನಿಂದ ಪನಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇನುವವರೂ ಆದ ಮರಶುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


They with truthful mind searching for the cows resolved by their 
exploits to make him the lord of ೦೩೬೭1೦; Brihaspati with his self-yoked 


(allies) mutually defending each other from reproach, set free the cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | | 
ತಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ತಿವಾಭಿಃ ಸಿಂಹಮಿನ ನಾನದತಂ ಸದಸ್ಯೇ | 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವೃಷಣಂ ಶೂರಸಾತೌ ಭರೇಭರೇ ಅನು ಮದೇಮು ಜಿಷ್ಣುಂ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | ) 
ತಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಮತಿ*ಭಿಃ | ಶಿವಾಭಿಃ | ಸಿಂಹಂ$ ಇವ | ನಾನದತಂ | ಸಧ5ಸ್ಥೇ | 
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| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ಶೂರ€ಸಾತೌ | ಭರೇ9ಭರೇ | ಅನು | ಮದೇಮ | ಜಿಷ್ಣುಂ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಧಸ್ಥಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತಂ. 
ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜಯಶೀಲಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ವರ್ಧಯಂತೋ ಮರುತೋ ವಯಂ ಶೂರಸಾತ್‌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನು ಮದೇಮ! ಅನುಷ್ಟುಮಃ। ಸ್ತೋತೃಸರತ್ತೇನ ನಾ ಯೋಜನೀಯಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹನಿವ-ಸಿಂಹದಂತೆ | | ನಾನದತಂ--ಪದೇಸದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಜಿಷ್ಲುಂ--ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ | ಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಆ ಬೃಹಕ್ರತಿ 
ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಂಶಃ-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು |. ಶೂರಸಾತೌ-- ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | 
ಭರೇಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭೀಃ-_ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪದೇಸದೇ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಇಷಾ ಫರ್ಥಪ್ರ ದನ ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುನ ನಾವು, ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits); 
roaring in mid-heaven like ೩ 110೧, let us praise him in the conflicts where 
heroes win. with auspicious praises. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಾ ನಾಜಮಸನದ್ವಿಶ್ಶ 


ಎಂದ ಖ0 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನೃಷಣಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ನಾನಾ ಸಂತೋ ಭಿಭ್ರತೋ 


ೂಪಮಾ ದ್ಯಾ ಮರುತ್ತದುತ್ತ ರಾಣಿ ಸದ್ಮ | 


ಜ್ಯೋತಿರಾಸಾ || ೧೦ || 


ಪದಖಾಕಃ 
| \ \ I 
ಯದಾ | ವಾಜಂ | ಅಸನತ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | ಆ | ದ್ಯಾಂ | ಆರುಕ್ಷತ್‌ | ಉತ್‌5ತರಾಣಿ | ಸದ್ಮ। 


| | | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ವರ್ಧಯೆಂತಃ | ನಾನಾ | ಸಂಶ: | ಬಿಭ್ರಶಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಸಾ || ೧೦ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ವಾಜಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮ- 
ಸನತ್‌ ಭಜತೇ ಯೆದಾ ವಾಹೃತಸಶುಕಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮರುಶ್ಷತ” ಆರೋಹತಿ! ಅಥವೋತ್ತ- 
ರಾಣಿ ವಾ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾರೋಹತಿ | ರುಹೇರ್ಲುಜಕಿ ಚ್ಲೇಃ ಶಲ ಇಗುಸೆಧಾದನಿಬಃ ಕ್ರಃ ಸಾ. ೩-೧-೪೫! 
ತದಾನೀಂ ವೃಷಸಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ದೇನಾ ವರ್ಧಯಂತೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಷು ಸಂತೋ ಭವಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆದಾ-- ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಸನತ್‌ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹೊಂದುವನೋ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅರುಕ್ಷತ್‌--ಯಾನಾಗ ಹತ್ತು 
ವನೋ | bo ವಾ ಸದ್ಮ--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆಗ | ನಾನಾ 
ಸಂತಃ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರಶಃ--ಧರಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಬೃ್ರಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು |. ಆಸಾ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಯಂತಃ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಾವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ ಸಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಹೊಂದುವನೋ, 

ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶನನ್ನಾ ಗಲೀ ಹತ್ತುನನೋ ಆಗ ಅನೇಕ 


ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವನರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 


the northern stations, (the gods are) extolling Brihaspati, the showerer (of 


benefits), with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಸತ್ಯಾಮಾತಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ವಯೋಧ್ಯೆ ಕೀರಿಂ ಚಿದ್ಧೈನಥ ಸ್ಪೇಭಿರೇವೈಃ 


ಪಶ್ಚಾ ನೃಧೋ ಅಸ ಭವಂತು ವಿಶ್ಲಾ ಶ್ಹಾಸ್ತದ್ರೋದಸಿ € ಶೃಣುತಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ॥ 


ಪದವಾಠಃ 


| | | | 
ಸತ್ಯಾಂ | ಅಶಿಸಂ | ಕೃಣುತ | ವಯಃಧೈಃ | ಕೀರಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಓ! ಅವಥ | ಸ್ಟೇಳಿಃ | ಏನೈಃ | 
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| | | 
ಪಶ್ಚಾ | ಮೃಢಃ | ಅಪ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವಾಃ | ಶತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಶೃಣುತೆಂ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ಟೇ || ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇವಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಧಾನಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಮಾಶಿಷಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯಥಾರ್ಥಾಂ ಕೃಣುತ। ಕುರುತ | ತಥಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಟೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನೈಃ 
ಕೀರಿಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಮನಥ | ರಕ್ಷಥ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸಶ್ಜಾ!| ಪಶ್ಚಾ ಚಿ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೫ ೩.೩೩! 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸಶ್ಚಾದಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾ ಮೃಧೋ ಹಹಿಂಸಿತ್ರ್ಕೋ$ಸ ಭವಂತು | ನಶ್ಯಂತು।| ತದಿದಮಸ್ಕಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಂನಚೆನಂಹೇನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯೌ ಶೃಣುತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಬೃಹಕೃತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಸೆ ದೇವತೆಗಳ) ವಯೋಧೈೈ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು |, ಆಶಿಸಂ-- 
ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಸತ್ಯಾಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರಣುತ-- ಮಾಡಿರಿ | ಸ್ಟೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ!। ಏವೈಃ-- 
ಗಮನಗಳಿಂದ | ಕರಿಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 1 | ಅವಥ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಮೃ ಧಃ ನದ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಪೆಶ್ಲಾ- ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ |! ಅಪ ಭನಂತು--ನಾಶವಾಗಲಿ| ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಜಗತ್ತ 
ನಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊಳಸುವ | ರೋದಸೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ತತ್‌--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುಶಂ- 
ಕೇಳಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಥಿನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾನ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 


NA 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಸಗೊಳಿನುವ ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಿನಿಗಳ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 


Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 
your movements even (me) your worshipper; may all our enemies he driven 


back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದ- 
| 
ರ್ಬುದಸ್ಯ | 


| | | | 
ಅಹನ್ನಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಹೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಾವತಂ ನಃ ॥ 
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ನ್‌್‌ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ! ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ವಿ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ 


ಅಹನ್‌ | ಅಹಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಸ, | ಸಿಂಥೂನ್‌ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇಕಿ | ಪ್ರ | ಅವತಂ॥ 

781 ೧೨/ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯೋದಕ- 

ವನತೋನರ್ಬುದಸ್ಯಾಂಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋ ವೃಭಿನತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಹಿಮಹಂತವ್ಯಮಸಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅತಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಸಃ| ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೀಃ | ಅರಿಣಾ3” | ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗಮಯತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದವನೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 1 ಮಹತಃ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅರ್ಣಿವಸ್ಯ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | 


ಮೂರ್ಧಾನಂ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು 1 ಅಓಿಂ-.. ಶತ್ರುವನ್ನು || ಅಹನ್‌. ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು | ದೇವೈಃ -ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರಾವಶಂ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ರ್ರ್ವಪೂರಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಉದಕಯುಕ್ತವೂ 
ಆದ ಮೇಘದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ರನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸರಿ, 

English ‘Translation 

Indra by his might has cleft the brow of the vast watery ೦1006, he has 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; do you, heaven and earth, 
along with the gods, protect us. 


ಅರವತ್ತೆಂಟಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಉದಪ್ರುತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ) ಯಸ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಉದಸ್ಪುತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ || ಉಕ್ಳೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದ- 
ಪ್ರುತೋ*ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ | ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ | 


ಅ, ೮, ಅ. ೨ವ. ೧೭] ಯೇದಸಂಹಿಶಾ 575 


ಅನುವಾದವು--ಉದಸ್ಪುತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿಬೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉದಸು)ತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ಗಠನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಪ್ಪುತೋ5ಚ್ಛಾಮ 
ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗುವನುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೮ || 
ಅಸ್ಪಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ. _ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇನತಾ. -ಬೃಹಸ್ಪತಿ। ॥ 


ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ। 


| ಬಿ 


| ] 
ದಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾನದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಕೇವ 
ಘೋಷಾಃ | 

| | | | 
ರಿಭಜೋ ನೋರ್ನು ಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯ೧ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌! 

ಪದೆಸಾಠೆ। 
| | | | | | 

ಉದಪ್ರು ತಃ! ನ|। ವಯಃ | ರಕ್ಷವಣಣಾಃ | ನಾವದತೆಃ | ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯ€ಇವ | ಘೋಷಾಃ | 


| | | | 
ಗಿರಿsಭ್ರಜಃ | ನೆ! ಊರ್ನ್ಮುಯೆಃ | ಮದಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಕಾ8| ಅನಾವನ್‌ || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉದಪ್ರುತ ಉದಕಸ್ಕ್ಯೋದ್ಧಮಯಿತಾರೋ ನಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಪಾತ್ಸಸ್ಯಾದ್ರಕ್ಷನಾಣಾಃ 
ಕೃಷೀವಲಾ8! ನ ಉಸಮಾರ್ಥೆೇ | ಯೆಥಾ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ! ಯಥಾ ಚ ವಾನದಶಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವಾಭ್ರಸಮೂಹಸ್ಯ ಭೋಷಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ! 8೦ಚೆಗಿ ರಿಭ್ರಜೋ ಗಿರಿಭ್ಕೋ 
ನೇಫೇಭ್ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನಿರ್ಗತಾ ಊರ್ಮಯೋತಪ್ಸೆಮೂಹಾ ಯಥಾ ಮದಂತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾರ್ಕಾ ಅರ್ಚಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯನಾವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನು ಸ್ತವನೇ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉದ ಪ್ರುತಃ--ನೀರನ್ನು ಎಸಚುತ್ತ | ವಯೆಃಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ನ- 
ಪೈರುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ರೈತರು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ವಾವದತಃ- 
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ವಡೀಸದೇ ಗುಡುಗುನ | ಅಭ್ರಿಯೆಸೈ-.- ನೋಡದ |! ಘೋಷಾ ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ | ಗಿರಿಭ್ರಜಃ 
ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ! ಊರ್ಮಯೊುಃ--ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು | ಮದೆಂತೆಃ ನ--ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಅರ್ಕಾ॥--ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು |  ಅಭ್ಯನಾವನ್‌--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀರನ್ನು ಎರಚಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಸಸ್ಯರಕ್ಷಕರಾದ ರೈತರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಯೂ ಪದೇಸದೇ 
ಗುಡುಗುವ ಮೋಡದ ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ, ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds, 
the worshippers glorify 817೩50೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಂ ಗೋಭಿರಾಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಮಾಣೋ ಭಗ ಇವೇದರ್ಯಮಣಂ 
ನಿನಾಯ । 
| | ಆ | 
ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ದಂಪತೀ ಅನಕ್ತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ವಾಜಯಾಶೂರಿವಾಜೌ |೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ಷಮಾಣಿಃ | ಭಗಃ5ಇವ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಮಃಣಂ | ನಿನಾಯ | 
| ಟ | | 
ಜನೇ | ಮಿತ್ರ8। ನ| ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5ಪತೀ | ಅನಕ್ತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ವಾಜಯ | ಆಕೂನ್‌$ಇವ 
ಆಜೌ || ೨॥ 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 
ಆಂಗಿರಸೋ5ಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ನಸ್ಷಮಾಣಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಭಗ ಇನೇದ್ಳಗೋ 
ದೇವ ಇವ ಸ್ಥಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವಾರ್ಯರ್ಮಣಂ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ 
ನಿನಾಯ | ನಯತಿ |! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ಯಥಾ ಜನೇ ಜನಸದೇ ಸ್ವರಶ್ಮೀ- 
ನ್ಸಂಯೋಜಯುತಿ ತದ್ವದ್ಧಂಸಶೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಗಮಯತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪೆ- 
ಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಶೂನ್ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಸರಶ್ಮೀನ್ವಾಜಯ | ತವ ಸ್ತೋತೃಷು ಗಮಯ | 


ಸ್ಥಾಸಯ | ಆಕೂನಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಶ್ಚಾನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಥಾ ಸೆಂಗಮಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಶ್ಸಮಾಣಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ |: ಭಗ ಇವೇತ್‌ -ಭಗಡೀವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ | ಆಅಂಗಿರಸಃ-ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು 1  ಗೋಭಿಃ (ಸಹ)--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಿನಾಯೆ--ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಜನೇ--ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ.ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೆಂಪತಶೀ--ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಕ್ತಿ--ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೇ | ಆಜೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಶೂನಿವ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ವಾಜಯೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅನರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ, ಭಗನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಅಂಗಿನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
| English Translation 
The son of Angiras pervading him with his brightness has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, so has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide- 


spread rays to your worshippers) ar (a warrior sends his) his horses to battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | ] | 
ಸಾಧ್ಯರ್ಯಾ ಅತಿಥಿನೀರಿಸಿರಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ ! 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪರ್ವತೇಜ್ಯೋ ನಿತೊಂಹಾ ನಿರ್ಗಾ ಊಹೇ ಯವವಿವ 
ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ | 4 || 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಾಧು; ಆರ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿನೀಃ | ಇಷಿರಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಸು5ನರ್ಜಾಃ | ಅನವದ್ಯ5ರೂಪಾಃ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ವಿಂತೂರ್ಯ!। ನಃ ಗಾಃ | ಊಪೇ | ಯೆವಂ5ಇವ | ಸ್ಥಿವಿಳಭ್ಯ8 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 
ಸಾಧ್ಮರ್ಯಾಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ಪೆಯಸಾಂ ನೇತ್ರಿರತಿಥಿನೀಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತೀರಿಷಿರಾ 
ಏಷಣೀಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಃ ಸುವರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಕಶುಕ್ಲಾದಿವರ್ಣೋಪೇತಾ ಅನವದ್ಯ- 
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ನ 


ರೂಪಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂಪಾ ಏತಾ ಗಾಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಲಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನಿತೂರ್ಯೆ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯೋಸೇ! 
ದೇವಸಮಿಪೇ ನಿರ್ವಪತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯವಮಿವ ಯಥಾ ಯವಂ ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ 
ಕುಸಿದೇಬ್ಳ್ಯ ಆದಾಯ ನಿರ್ವಪತಿ॥ ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ | ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ!! ಯದ್ವಾ! ಸಾಧುನಯನಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗಾ ಅಪಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಷತಿ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ--ಕಣಜಗಳಿಂದ | ಯವಮಿವ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬರುನಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಅತಿಥಿನೀ8--ಅನುಕ್ಯೂತನಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ! ಇಹಿರಾಃ-- ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ! ಸುವರ್ಣಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರ್ವ- 
ತೇಭ್ಯ॥--ನಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ | ನಿತೂರ್ಯ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ | ನಿ ಊಪೇ.--ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಈಚೆಗೆ ಬರುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ 
ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವೂ, ಹುಡುಕಲ್ಪಡಶಕ್ಕವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನುವಲನು ಅಡಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಕೊನಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಅನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the yielders of pure (milk), ever in motion, the 
objects of search and of desire, well-coloured and of unexceptionable form, 
(as men bring) barley from the granaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಪ್ರುಷಾಯನ್ಕ ಧುನ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಮವಕ್ಷಿಸನ್ನರ್ಕ ಉಲ್ಯಾಮಿನ ದ್ಯೋಃ | 
| § ಆ ಕ್‌ ಲ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುದ್ಧರನ್ನಶ್ಶನೋ ಗಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಉದ್ದೇನ ವಿ ತ್ವಚಂ ಬಿಭೇದ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆಸ್ರುಷಾಯನ್‌। ಮಧುನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ | ಅವ5ಸಿಸನ್‌! ಅರ್ಕಃ | ಉಲ್ಯಾಂ5ಇವ ದ್ಯೋಃ॥। 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |! ಉದ್ಭರನ್‌ | ಅಶ್ಮನಃ | ಗಾಃ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಉದ್ಭಾ5ಇವ | ವಿ | ತ್ರಚಂ! ಬಿಭೇದ |೪| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಮಧುನೋದಕೇನಾಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ ಪೃಥಿನೀಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚನ್‌! ಪ್ರುಸ ಪ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚೆನಪೂರಣೇಷು! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ॥ ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಮೇಘ- 
ಮವಕ್ಷಿಸನ” ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮವಕಿರನ್ನರ್ಕೋ5ರ್ಚೆನೀಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೋರುಲೋಕಾದುಲ್ವಾನಿ- 
ನಮಿವೋಲ್ಕಾಂ ಯಥೋದ್ಧರತಿ ತಡ್ವದಶ್ಮನಃ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದ್ವಲೇನಾಧಿಸ್ಕಿತಾದ್ಗಾಃ ಪೆಣಿಭಿರಸಹೃತಾನ್ಪ- 
ಶೂನುದ್ಧರನ್ನೂರ್ಧ್ಯಂ ಗನುಯೆನ್ಫೂಮ್ಯೂಸ್ತ ಚಂ ತೇಷಾಂ ಶಫೈರ್ವಿ ಬಿಭೇದ ! ವಿಭಿನ್ನಾಮ- 
ಕಾರ್ಹೀಶ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಾ ವಿಶತಾ ಅಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥ: | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಉದ್ದೇವ ಯೆಥಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಭೂಮಿತ್ತ ಚೆಂ ವಿಭಿನತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುನಾ--ಉರಕದಿಂದ | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌-- ಸೃಥಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಬುಶಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ--ಮೂಲವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅವಕ್ಷಿಪೆನ್‌-- ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅರ್ಕಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |  ದ್ಯೋಃ--ದ್ಭುಲೋಕದಿಂದ | ಉಲ್ದಾನಿವ- 
ಉಲ್ಫಾ ಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ | ಅಶ್ಮನಃ- ಪರ್ವತದಿಂದ | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ | ಉದ್ದೇನ-- ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ್ಯಾಃ-_ ಭೂಮಿಯ | ಶ್ರಚಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ವಿ ಬಿಭೇದ--ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಸೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಮೇಫವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉಲ್ಫಾಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳ ೪ 
ವಂತೆ, ಇವನೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain, 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky. rent the skin of the earth (with the hoofs of the cattle) 
as (Parjanya rends it) with rain: 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
| |, | 
ಅಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದುದ್ದಃ ತೀಪಾಲಮಿವ ವಾತ ಆಜತ್‌ | 


| | | | 
ಬೃಹ್ಮತಿರನುಮೃಶ್ಶಾ ವಲಸ್ಕಾಭ್ರಮಿನ ವಾತ ಆ ಚಕ್ರ ಆ ಗಾಃ | ೫ | 
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ಇಸ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ 


£ದೆಸಾಕಃ 
| | | | | | 
ಅಸೆ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | ಅಂತರಿಸ್ಸಾತ್‌ | ಉದ್ದಃ | ಶೀಪಾಲಂ5ಇವ | ವಾತಃ | ಆಜತ್‌ | 
| | | | \ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನು5ಮೃಶ್ಯ | ವಲಸ್ಯ | ಅಭ್ರಂ5ಇವ | ವಾತಃ | ಆ | ಚಕ್ರೇ! ಆ ಗಾಃ ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೊಣ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸಾವೃತೇ ಪರ್ವತವಿವರೇ ಕೃತೇನ ಸೂರ್ಯೀಣಾಂತರಿಕ್ಷಾತ್ತ- 
ತ್ರನೋತಸಾಜತ್‌ | ಅಪಸಾಗಮಯೆತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉದ್ದಃ ಶೀಸಾಲಮಿವ | ಯಥೋದಕಾ- 
ದ್ವಾತೋ ನಾಯುಃ ಶೀಪಾಲಂ ಶೈವಾಲಮಪಗಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋ€ಯಮನುಮೃಶ್ಯಾತತ್ರ 


ಗಾವಸ್ತಿಷ್ಕಂಶೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಲಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತರ್ಗತಾ ಗಾ ಆ ಚಕ್ರೇ। ಆ 


ಸಮಂತಾದಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಅಭ್ರನಿವ ಯಥಾ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಮುಭ್ರಂ ಮೇಘಮಾ- 
ಕಿರತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತ ವಾಯುವು | ಉದ್ದೆ8--ಉದಕದಿಂದ | ಶೀಪಾಲಮಿವ-ಸಾಚಿಯನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಶ್ರತಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ತಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜತ್‌ಚದುರಿಸಿದನು | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಅಭ್ರಮಿವ--ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿ 
ಸುವಂತೆ | (ಆಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ಅನುಮೃಶ್ಯ--ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ | ವಲಸ್ಕ-- 
ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕದಿಂದ ವಾಯುವು ಪಾಚಿಯನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು. ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇಯಿರಬೇಕೆಂದೂಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಮೇಘವನ್ನು ಚೆದುರಿಸುವಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, guessing (them to be there) 
he swept the Vala’s cows together to himself as the wind(sweeps) the clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯದಾ ನಲಸ್ಯ ಪೀಯಶೋ ಜಸುಂ ಭೇದ್ಬ ಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿತಪೋಭಿರರ್ಕೈಃ । 


| ; 
ದದ್ದಿರ್ನ ಜಿಹ್ವಾ ಸರಿವಿಷ್ಟಮಾದದಾನಿರ್ಸಿಧೀರಕೃಣೋಡುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ Il & 1 
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ಪದಪಾಕಃ। 
ಯದಾ! ವಲಸ್ಯ | ಸೀಯತಃ | We | ಚೇತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿತಸಃ5 ಭಃ | ಅರ್ಕೈಃ 
ದತ್‌$ಭಿ: | ನ | ಜಿಹ್ವಾ! ಸೆರಿವಿಷ್ಟಂ | ಆದತ್‌ | ಆವಿ | ನಿsಧೀನ್‌ | ಆಕೃಣೋತ" | ಉಸ್ರಿಯಾನಾಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೀಯೆತಃ | ಪೀಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ! ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಜಸುಮಾಯುಧಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ಭೇತ್‌ ಭಿನತ್ತಿ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಗ್ನಿತಪೋಭಿರಗ್ನಿವತ್ರಸನಶೀಲೈರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಭಿ॥ 
ಅಸಿ ನಾ ಮಂತ್ರೈರ್ಭಿನತ್ತಿ | ಕಿಂಚ ದದ್ಭಿಃ | ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಂತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ದದ್ಭಾವಃ ॥! 
ಯೆಥಾ ದಂತೈಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಾ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್ಸ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವತೇ ಪಣಿಭಿಃ ಸರಿವೃತಂ 
ವಲನಾಮಾನಂ ಯೆದಾದತ್‌ ಅಭಕ್ಷಯತ” ಅವಧೀತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಶೈರಸೆಹೃತಾನಾಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಂ 
ನಿಧೀನಾನಿರಕೃ ಹೋತ" | ಅನಿರ್ಭೂತಮಕರೋ3 || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದದ್ಭಿ8--ಹೆಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು | ಜಿಹ್ವಾ ಅದತ್‌ ನನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ | 
ಪೀಯೆತೆಕ- ಹಿಂನಕನಾದ | ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುಂನ | ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಂ-- ಇತರ ಆಸುರರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ| ಜಸುಂ--(ನಲನ]ಆಯುಧನನ್ನು |! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ ತಪೋಭಿಃ--ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ | 
ಅರ್ಕೈ8--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಭೇತ್‌-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಾಕಮಾಡಿದನೋ ಆಗ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಣೂಂ- ಗೋವುಗಳ | ನಿಧೀನ್‌- ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಆನಿರಕೃಣೋತ7-- ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಂತಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ, 
ಇತರ ಅಸುರ ಆಯುಧಗಳಂದ ಆವೃತವಾದ ಆಯಾನನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಗೋಚ:ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. 
English ‘Translation 


Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (encompassed hy his followers) as 
the tongue (consumes) that whieh is encompassed by the teeth; he made 


manifest the hiding-place of the cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಮತ ಹಿ ತೃದಾಸಾಂ ನಾನು ಸ್ವರೀಣಾಂ ಸದನೇ. ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
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ಆಂಡೇವ ಭಿತ್ತಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಗರ್ಭಮುದುಸಿ ಯಾಃ ಪರ್ವತಸ್ತ ತ | ನಾಜತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | | 
ಬೃಕ್‌ಸ್ರತಿಃ | ಆಅವುಶ | ಹ! ತೃಸ್‌ ಆಸಾ ol ಜವ [ಸ್ವರೀಣಾಂ | ಸೆದನೇ! ಗುಹಾ | ಯತ್‌ | 
| ಉ 


\ | 
ಆಂಡಾ5ಇವ | ಭಿತ್ತ್ವಾ |! ಶಕುನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಉತ್‌ ಸಾ| ಪರ್ವತಸ್ಥ | ತ್ಮನಾ | ಅಜತ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವರೀಣಾಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾನಾಮಾಸಾಂ 
ಗವಾಂ ತತ್ತಕ್ಟಸಿನ್ಸಂ ನಾಮ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಯದ್ಯದಾಮತ ಹಿ ಜ್ಞಾತವಾನ್ಸಲು | ಮನು ಅವ- 
ಟೋಧನೇ! ಲುಜ ತನಾದಿಭ್ಯಸ್ತಥಾಸೋಃ | ಪಾ. ೨-೪-೭೯ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ || ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವತ- 
ಸ್ಯಾಂತಃಸ್ಥಿ ತಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾಸಹಾಯೇನ ಹರ್ನತಂ ಭಿತ್ತೋದಾಜರ | ಉದಗಮ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಂಡೇವ ಯಥಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಸಕ್ತಿಣ ಆಂಡಾನಿ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಗರ್ಭ- 


ಮುದ್ಧಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗುಹಾ-- ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯ | ಸದನೇ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪರೀಣಾಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಆಸಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ-- ಹೆಸರನ್ನು | ಯುತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಅಮತ ಹಿ-ತಿಳಿದನೋಆಗ | ಶಕುನಸ್ಯ-- ಸಕ್ಷಿಯ | ಆಂಡೇವ ಗರ್ಭಂ ನೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆನು ಒಳಗಿನ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ| ಪರ್ನತಸ್ಯ--ಸರ್ವತದ ಒಳಗಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾ॥--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ- 
ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ | ಭಿತ್ಕಾ(ಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಒಡೆದು | ಉದಾಜತ್‌--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿನನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರ್ವತದಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದಹೆಸರನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ಕಿಳಿದನೋ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತ ಒಳಗಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ನಗಿ 1. ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರ: ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 


English Translalion 
When Brihaspati had discovered that name of the lowiaog cows in 
their place in the cave; by his own strength he extricated the cattle from the 
rock as (breaking) the eggs of a bird (one extricates) the embryo: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ಧೆಂ ಮಧು ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್ಮ ತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಸ್ರಿಯಂತಂ | 
| | | | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಕ್ಷಾದ್ವೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ | ೮॥ 


ಆಜ 
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ತದ್‌ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಶ್ನಾ | ಅಸಿ5ನದ್ಭಂ| ಮಧು | ಪರಿ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಮತ್ಸ,ಂ| ನದೀನೇ। ಉದನಿ। ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
\ 
ನಿಃ | ತತ್‌ | ಜಭಾರ | ಚೆಮಸಂ | ನ | ವೃಶ್ಷಾತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ನಿ5ರನೇಣ | ನಿ5ಕೃತ್ಯ |೮| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಶ್ನಾಶ್ಮನಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾ ಶಿಲಯಾಸಿನದ್ದಂ ಪಿಹಿತಂ ಮಧು ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಸರ್ಯ- 
ಪಶ್ಯತ” | ಸರಿತೋ5ದ್ರಾಕ್ಷೀ8” | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಶ್ಸ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ದೀನೇ ಶುಷ್ಕ ಉದನಿ॥ 
ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶಃ | ಉದಕೇ ಕ್ಲಿಯಂಶಂ ನಿದಸಂತೆಂ ಮತ್ಸ್ಯ೦ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತದ್ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಧು ನಿರನೇಣ ವಿನಿಧೇನ ಶಬ್ದೇನ ವಿಕೃತ್ಯ ನಲಂ ಛಿತ್ಪಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | 
ಕಥಮನಿವ | ಚಮಸಂ | ಚಿಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚವುಸಃ ಸೋಮಪಾತ್ರಂ | ತಂ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಾ- 
ನ್ಸಿರ್ಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹರತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೀನೇ ಉದನಿ-_ಶುಸೃವಾದ ನೀುಳ್ಳೆ ಕೊಳವನಲ್ಲಿ | ಕ್ರಿಯೆಂಶೆಂ--ವಾಸಿಶುವ | ಮತ್ತಂ ನ__ಥೀನಿ 
ನಂತೆ | ಅಶ್ನಾ--ಕುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶಿಬೆಯಿ೨ಸ | ಆಪಿನದ್ದಂ-ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧು--ಗೋವನ್ನು 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಹೆರ್ಯಪಶ್ಯತ-- ನೋಡಿದನು | ವೃಶ್ಷಾತ್‌--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ | 
ಚಮಸಂ ನ--ಚನುಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ವಿರವೇಣ--ತನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಕೃತ್ಯ--ವಲನನ್ನು 
ಸೀಳಿ | ತತ್‌ -ಗೋರೂಸವಾದ ಮಧುನನ್ನು | ನಿರ್ಜಭಾರ -- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಶುಸ್ತವಾದ ನೀಶುಳ್ಳ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಸಿಸುನ ನಿಣಕನ್ನು ಸುಲಖಭನಾಗಿ ನೋಡುವುತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಶೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿವನು. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಚನುಸಸಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧನಡಿಕುನುತೆ ತನ್ನ ಘರ್ಜನೆ ಶಬ್ದದಿನ ನನನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋರಸೂಕನಾೂನ ಮಧುವನ್ನು ಹೊಸ್ಸ ಬಕವಇಡಿದನು, 


English Translation 


Brihaspati looked round upon the cows shut up in the cave like fish 


in ೩ dricd-up pool, he seized Vala with a shout, cutting him off like a bowl 
from a tree. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಶ್ಯರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಬೃಹಕ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಬಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅಶ್ನಾಹಿನದ್ದಂ 
ಮಧು ಸರ್ಯಪಶೃನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಶ್ತೂ- 
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ದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿರನೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ | ಅಶನವತಾ ಮೇಘೇನಾಪಿನದ್ಧಂ ಮಧು ಪೆರ್ಯೆಸಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯ- 

ವಿವ ದೀನ ಉದಳೇ ನಿವಸಂಶಂ ನಿರ್ಜಹಾರ ತಚ್ಚೆಮಸಮಿವ ವೃಶ್ಲಾತ್‌ | ಚಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 

ಚಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರನೇಣಿ ಶಬ್ದೇನ ವಿಕೃತ್ಯ ॥ 

( ನಿ. ೧೦-೧೨) 

ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇನನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಶ್ನಾಹಿನದ್ದಂ ಎಂಬ ಜ:ಕೈನ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಮೇಘದಿಂದ (ತನ್ನ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಆಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು(ಮಧು) ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಹೇಗೆ ನೋಡಿದನು ಎಂದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಮವ ಮೀನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತರುವಂತೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ(ಘರ್ಜನೆ ಅಧವಾ ಉಚ್ಚದ್ದನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತಂದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆಮಸ ವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ 
ಚಮಸಶಬ್ದವು ಚೆಮ್‌ ಭಕ್ಷಿಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುಮು, ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ _ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೆಮಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 


ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಃ ಸ್ವರಿ;ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅಕೇಣ ವ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋನಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಉಷಾಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸಃ | ಅರ್ಕೇಣ | ವಿ! ಬಜಾಥೇ | 
ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಗೋಪಪುಷಃ | ವಲಸ್ಯ | ನಿಃ | ಮಜ್ಜಾನಂ | ನ | ಸರ್ವಣಃ | ಜಭಾರ | ೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ವತಿಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತನಿನರೇ ಗವಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಷಾಮುಷಸಮವಿಂದ೩* | ಅಲಭತ | 
ಸ ಏವ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾಕ್ಕೇಣಾರ್ಚನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ತಮಾಂಸಿ ವಿ ಬಬಾದೇ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಧಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಗೋವಪುಸೋ ಗೋರೂಪೆಕರೀರಸ್ಕ ಸಶುಭಿಃ ಪರಿವೃತಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ 
ಪರ್ವಣಃ ಪರ್ವತಾತ್ತಾ ಗಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಹಾರ | ಬಲಾದಾಹರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಜಚ್ಚಾನಂ ನ ಪರ್ವಣಃ ಅಸೋ ಮಜ್ಞಾನಂ ಯಥಾತಶಿಕ್ಲೇಶೇನ ನಿರ್ಹರಂತಿ ತವ್ವತ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 
ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಆ ಬ್ಲ ಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಉಷಾಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ 
ಅವನು | ಸ NR | ಪೆಃ-ಅವನು | ಅಗ್ನಿ೦--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಅರ್ಕೆ€ಐ--ಪೂಜ್ಯವಾದೆ. 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ-- ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ವಿ ಬಬಾಭೇ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು |! ಪರ್ವಣಃ--ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತ್ರ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ 1 _ ಗೋವಪುಷ8--ಗೋರೂಸವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ | ವಲಸ್ಯ--ವಲನ | ಪರ್ವಣಃ-- ಪರ್ವತದಿಂದ ! ನಿರ್ಜಭಾರ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಬ್ಬನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, ಗೋರೂಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರನಾಗ ವಲನ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Brihaspati found the dawn; the sun, Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
cows as (೦೧೮ extracts) marrow from ೩ bone. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಹಿಮೇವ ಪರ್ಣಾ ಮುಸಿತಾ ವನಾನಿ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿನಾಕೃ ಪಯದ್ಧ ಲೋ ಗಾಃ । 


| 
ಅನಾನುಕೃತ್ಯಮಪುನಶ್ವಕಾ ರ ಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮಿಥ ಉಚ್ಚೆ ರಾತಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಹಿಮಾ$ಇವ | ಪರ್ಣಾ | ಮುಹಿತಾ | ವನಾನಿ | ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿನಾ | ಅಕ್ಕ ಪಯತ್‌ | ವಲಃ | ಗಾ$ | 


ಅನನು ಕೃತ್ಯಂ | ಅಪುನರಿತಿ | ಚಕಾರ | ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಮಿಫ: | ಉತ್‌5 ಚರಾತಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹಿನೇವ ಯೆಥಾ ಹಿಮೇನ ಸರ್ಜಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಣಿ ಮುಹಿತಾ ಮುಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ 
ತದ್ವದ್ವಲೇನ ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಗೋಧನಾನಿ ಮುಹಿತಾನ್ಯಭೂವನ" | ಅಥ ಗನಾನುನ್ಬೇಷಣಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಗತೇನ ಹೇತುನಾ ವಲೋತಕೃಪಯತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ ತಾ ಮುಹಿತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಕ್‌ | 
ತತ್ರಾನನುಕೃತ್ಯಮನನುಕರಣೇಯಮಪುನಃಕೆರ್ತವ್ಯಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮ ಚೆಕಾರ | ಯಥಾ ತತ್ಪಶ್ನಾತ್ಯರ- 
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ಣೇಯಂ ನ ಭವತಿ ಯೆಥಾ ಪುನರಕರಣೀಯಂ ತಶಥಾಸಾರ್ಹೀದಿರ್ಥಃ | ಕಂ ತದಿತಿ ಆಹ! ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಮಿಫಃ ಪರಸ್ಪರಮಹೋರಾತ್ರಯೋರುಚ್ಛರಾತ ಉಚ್ಚರತ ಇತಿ ಯಾತ್‌ 
ತಚ್ಚ ಕಾರ | ಯಾದಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ಣಾ--ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು | ಹಿಮೇವ ಮುಸಿತಾ-ಹಿಮದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ | ವನಾನಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು (ನಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು| ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ | ನಲಃ--ವಲನು | ಗಾಃ--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಸಪಯತ್‌-- ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು | ಯಾತ್‌--ಯಾನ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | 
ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಸರ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ ರಾತ8-ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನನುಕೃತ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಸಡದೇ ಇರುವುದೂ | ಅಪುನಃ- ಪುನಃ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಚೆಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಿಮದಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು 
(ನಲನಿಂದ) ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಲನು ಅ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು, 
ಯಾವ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಪರಸ್ಪರಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ, ಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾನ್ಯವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, 50 Vala 
bemoaned his cows (carried off) by Brihaspati; he did that which cannot be 
imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
{day and night). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಕ್ತ್ವಂ ನಶ್ಚತ್ರೇಭಿ; ಪಿತರೋ ದ್ಯಾಮಸಿಂಶನ್‌ | 


| 
ರಾತ್ರಾಂ ತಮೋ ಅದಧುರ್ಜೋತಿಕಹನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ದಾ ಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿ | ಶ್ಯಾನಂ | ನ ಕೃಶನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಂ | ನಸ್ತತ್ರೇಭಿಃ | ಪಿತರಃ | ದ್ಯಾರ | ಆಸಿಂಶನ್‌ | 


| | | | | | 
ಶಾತ್ರಾಂ | ತಮಃ | ಅದಧುಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ |! ಅಹನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಭಿನತ್‌। ಆದ್ರಿಂ | ವಿದಶ್‌। ಗಾಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪಿತರಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಶತ್ರೇಭಿರಾಶ್ಚಿನ್ಯಾದಿಭಿರಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌ | 
ಅಭಿತೋತದೀಪಯನ' | ಪಿಶ ಆವಯವೇ | ಅಯೆಂ ದೀಪೆನಾಯೌಂ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶ್ಯಾವಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ಕೃಶನೇಭಿಃ ಸೌವರ್ಣೈರಾಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ನಿಹಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚಾಹನ್ನಹ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮದಧುಃ |! ಅದಧುರಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರನಾಕ್ಕೇನ ಸಂಬಂಧಃ ಕರಣೀಯಃ | ಅನೃಥಾ ಸ್ವರೋ ನ ಫಟೇತ | ಅತ್ರ ತು ವಾಕ್ಯಭೇದಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ || ಯದಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಂ ವಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ ನಿಭಿದ್ಯ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾ8 ಪೆಶೂನ್ತಿದತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲಭತ |! ವಿದೇರ್ಲುಜ ಲೃದಿತ್ಲ್ಯಾದಜ್‌ | ತದಾ ದೇನಾ ಏವಮ- 
ಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶಾವಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ಕೃಶನೇಭಿಃ ನ--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ 
ರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರಃ ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ-- ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ. 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌--ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ರಾತ್ರಾ $೦ ರಾತ್ರಿಯುಲ್ಲಿ | ತಮಃ--ಕಗ್ಗಕ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ । ಅಹನ್‌ -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ&--ಬೆಳಕನ್ನು | ಅದಧುಃ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ: ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |  ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತವನ್ನು | ಭಿನತ್‌-ಸೀಳಿದನು | 1- ಪಶುಗಳನ್ನು | 
ನಿದ” ಹೊಂದಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚವನ್ನುಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations 
as (men decorate) a brown horse with golden trappings: they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 


recovered the cows: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಇದಮಕರ್ನು ನಮೋ ಅಭ್ರಿಯಾಯ ಯಃ ಪೂರ್ನೀರನ್ವಾನೋನವೀತಿ ! 

I 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹಿ ಗೋಭಿಃ ಸೋ ಅಶ್ವೈಃ ಸ ವೀರೇಭಿಃ ಸ ನೃಭಿರ್ನೋ 


| 
ನಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಪದಡಪಾಠಃ 
| | I | 
ಇದಂ | ಅಕರ್ಮ | ನಮಃ | ಅಭ್ರಿಯಾಯ | ಯಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅನು | ಆ5ನೋನವೀತಿ | 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸಃ | ಹಿ! ಗೋಭಿಃ | ಸಃ। ಅಶ್ಲೈ8 | ಸಃ | ವೀರೇಭಿ8 | ಸಃ | ನೃಂಭಿ8 | ನಃ! ವಯಃ | 
ಧಾತ್‌ || ೧೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭ್ರಿಯಾಯಾಭ್ರೇಷು ಭವಾಯಾಂತರಿಶ್ಸ್ಯಾಯ ಮಧ್ಯಮಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಯೆ ಇದಮುಕ್ತಂ ನಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ |! ವಯೆಮಕಾರ್ಸ್ಮ |! ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಯಜಚೋ2ನೃನುಕ್ರಮೇ- 
ಹಾನೋನನೀತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರವೀತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ಗೋಭಿರಶ್ಚೈತ್ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ನೀರೇಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿತ್ಚ ಸಹಿತಂ ವಯೋತನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧಾತ್‌ | 
ಪಧಾತು | ಸ್ರಯಚ್ಛತು | ತಚ್ಛಬ್ದಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಿಯಾಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಅಕರ್ಮ-ದಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು- 
ಆನುವೂರ್ವಿಯಿಂದ | ಆನೋನವೀತಿ--ಸರಿಸುವನೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಗೋಭಿ&-- 
ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೀರೇಭಿಃ--ನೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನೃಭಿಃ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಬಹಸ್ಪತಿಯು 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆನುಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


We have offered this homage to Brihaspati, who lives in mid-heaven, 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us food, 
with cows; with horses, with sons, with dependants. 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಸ್ಕೇ5ನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಧ್ಯೃಶ್ವ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯಾವಥ ದಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚ ಆಗ್ನೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 
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ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಹಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ ಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ್ಫುವು ; ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-- ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಆಗ್ದೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಕಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 

ಮಂಡಲ-_ ೧೦ | ಅನುವಾಕ-- ೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೯ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥| ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ 1 

ಯಸಿಃ- ಸಾಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರ್ಯೃಕ್ವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದ॥- ೧, ೨, ಜಗತೀ | 4-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ರ್ವ ಸ್ಯ ಸಂದೃತೋ ವಾಮೀ ಪ್ಪ ಕ್ರಣೀತಿ॥ ಸುರಣಾ ಉಪೇ- 


Re | 
ಗ 
ಯದೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಿಶೋ ಅ ಸ ಇಂಧತೇ ಫೃತೇನಾಹುತೋ ಜರತೆಃ 
ದವಿದ್ಯುತತ್‌ Han 


ಪದಪಾಕಃ 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇಃ! ವಧಂ ಅತ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ವೃ ಕಃ | ವಾಮೀ। ಪ್ರೆ5ನೀತಿಃ! ಸು5ರಣಾ॥। ಉಸ5ಇತಯಃ 


| 
ಯೆತ್‌ | ಈ | ಸುಂಮಿತ್ರಾಃ | ವಿಶಃ | ಅಗ್ರೇ | ಇಂಧತೇ | ಫೃತೇನ | ಆ೯ಹುಶಃ | ಜರತೇ 
| 
ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ಲೇರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣಸ್ಕ ಸಂದೃತಃ ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಿತುರ್ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಯದ್ಪಾ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ಸಂದೃಸ್ಟಯೋ ಭಜನೀಯಾ ಭವಂತು | ಪ್ರಣೀಶಿಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಯನಂ ವಾಮೀ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚ ಭವತು | 
ತಥೋಸೇತಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯು ಸಗತಯಃ ಸುರಣಾಃ ಶೋಭನರಮಣಾ ಭವಂತು | ಸುಮಿತ್ರಾ 
ಏತನ್ನಾಮಧೇಯಾ ನಿಶೋಮೀ ಹಾ ಈನೇನಮಗ್ನಿಮಸ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದ್ಯದೇಂಧತೇ 
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ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೀಸಯೆಂತಿ ತದಾ ಫೃತೇನಾಹುತೋ ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚ ದನಿದ್ಯುತದ್ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ! 
ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ಜರತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ€8- -ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂದೃಶಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು | ವಧ್ರ |ಶೃಸ್ಯ--ವದ್ರ್ಯಶ್ವ 
ನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ |! ಭದ್ರಾ8--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾ/ಲಿ] ಪ್ಲೆ ಸಳ 4 ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು। 
ವಾಮೋ--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಉಪೇತಯಃ।--ಯಜ್ಞಾಾ ಭಿಮುಖನಾದ ಆಗಮನವು | ಸುರಣಾಃ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ8--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಫಿಶ8--ಜನರು | ಈಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಅಗ್ರೇ--ನೊದಲು | ಯತಶ್‌--ಯಾವಾಗ | Wiki ಕ್ರೈ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರೋ ಆಗ | ಫೃತೇನ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಆಹುತಃ ಪೂಜಿಸಬ್ಬಟ್ಟ್ಬಿ ವನೂ | ದವಿದ್ಯುತೆತ5- _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜರತೇ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಲಿ, ಅವನ 
ಉತ್ತ py ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತ (4 ಮಗಳ ಗಲ, ಯಜ್ಞಾ ಸಿ ಭಿಮುಖವಾ ಇ ಅವನ ಅಗಮನವು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮತವಾಗಲಿ, ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 


J 


ಆಗ ಆಜ್ಯಬಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


May Agnr’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 
be auspicious; his approaches (to the sacrifice) favourable; when the Sumitra 
people first kindle Agni, then fed with butter aud brilliantly blazing, he 15 
glorified. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಫೃತಮಗ್ಗೇರ್ನಧ್ರೃಶ್ವೆಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಫೃತಮನ್ನಂ ಫೃತಮ್ಮ ಸ್ಯ ಮೇದನಂ । 


| | | | 
ಘೃತೇನಾಹುತ ಉರ್ವಿಯಾ ನಿ ಪಪ್ರಥೇ ಸೂರ್ಯ ಇನ ರೋಚತೇ ಸರ್ಸಿರಾ- 
ಸುತಿಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಧೆಃ 
| | 
ಫೃತಂ | ಅಗ್ಲೇಃ | ವಧ್ರಿ5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ | ಫೃತಂ।| ಅನ್ನಂ। ಫೃತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ! 


| 
ಮೇದನಂ | 
| | ಹ | 
ಫೃತೇನ! ಆ5ಹುಶಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ! ಪಸ್ತ್ರಥೇ | ರ್ಯೆ85ಇವ | ಕೋಚೆತೇ | ಸರ್ಪಿಃ5ಆಸುತಿಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಧ್ರ ಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ5ಗ್ನೇರ್ಫ್ಯೃತಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ವರ್ಧನಂ ಭವತು | ತಥಾ 
ಫೃತಮನ್ನಮದನೀಯಂ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಫುತಮು ಫೃತಮೇವ ಮೇದನಂ ಪುಸ್ಟಿಕರಂ ಭವತು! 
ಯೇನಾಗ್ನಿಃ ಪುಸ್ಪೋ ಭವತಿ ಶನ್ಮೇದನಂ | ತೇನ ಫೃುತೇನಾಹುತೋಗ್ಲಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂತಂ ವಿ 
ಸಸ್ರಥೇ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ವಿಪ್ರಥಿತೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ನಿರಾಸೂಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸೋ5ಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚೆತೇ | ದೀಪೃತೇ 1 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಫು ತಂ ಒವಿಸ್ಸು 
ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಫೃತಂ-ಹನಿಸ್ಸು! ಅನ್ನಂ ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ | 
ಅಸೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃ ತಮು-ಫೃತರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ |! ಮೇದನಂ--ಪುಸ್ಟಿಕರವಾಗಲಿ | ಘೃತೇನ-- 
ಫೈತದಿಂದ 1 ಆಹುತಃ--ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಉರ್ನಿಯಾ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯ 
ಇವಸೂರ್ಯನಂತೆ! ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಸಿಶ್ರನಿಂದ ಪೂಜತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ತು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸು ಅವನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ. ಫೃತರೂಸವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಪುಸ್ಸಿಕಂವಾಗಲಿ. ಫೈತದಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುನ ಆಗ್ಫಿಯು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

May ghi be the augmenter of the Agoi of Vadhryashwa; may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee- 
dingly; he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನೀಕಂ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ತದಿದಂ ನವೀಯಃ! 
ಗ! | § | 
ಸರೇನಚ್ಛೋಚ ಸ ಗಿರೋ ಜುಸಸ್ವ ಸವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸ ಇಹ ಶ್ರವೋ ಧಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಮನುಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಸು೨ಮಿತ್ರಃ | ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ತತ್‌ | ಇದಂ | 


| 
ನವೀಯಃ | 
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| 
ಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಶೋಚೆ | ಸಃ! ಗಿರಃ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಸೇ! ವಾಜಂ | ದರ್ಹಿ | ಸಃ। ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ಧಾ8 | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯದನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಂಘಂ ಮನುರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಯೆಫಾ 
ಸಮೀಧೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಣೀಪೆಯತಿ ಸುಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ5ಹಂ ಸಮೀಧೇ! ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೆಯಾಮಿ| 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ಲಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪಃ ! ತದಿದಂ ಸೋsಯೆಂ ರಶ್ಮಿ 
ಸಂಘೋ ನನೀಯೋ ನವತರೋ ಭವತು | ಸ ತ್ವಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶೋಚೆ | 
ಪ್ರಜ್ವಲ | ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ| ಸತ್ತೆಂ ವಾಜಂ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ದರ್ಷಿ | ವಿದಾರಯೆ | ತಥೇಹ ಮಯಿ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಅನೀಕಂ--ಯಾನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಮನುಃ--ಮನುವು | ಸಮೀಧೇ.- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸುಮಿತ್ರಃ--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ 
ನಾನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ತದಿದಂ--ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹವು | 
ನವೀಯಃ-- ಹೊಸ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸ8--ನೀನು | ರೇವತ್‌- -ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ | ಶೋಚೆ-- 
ಬೆಳಗು | ಸೆ8--ನೀನು | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು! ಸಃ-ನೀನು | ವಾಜಂ-- 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ದರ್ಷಿ-_ನಾಶಪಡಿಸು] ಇಹ--ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಸ್ಥಾಸಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹವನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಸೆನೋ ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಸಮೂಹವು ಹೊಸಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಗಲಿ. ನೀನು ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


English Translation 
May that your army of flame, Agni, which Manu, which Sumitra 
has kindled, be the newest; do you shine wealthily, do you grociously accept 
our praises; du you destroy the might (of our foes); do you grant us 
abundance. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| p | | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮೀಳಿತೋ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಇದಂ ಜುಷಸ್ವ! 


ಸನಃ 


[25೨ 


| | f 
ಪಾ ಉತ ಭವಾ ತನೂಪಾ ದಾತ್ರಂ ರಸ್ತಸ ಯದಿದಂ ತೇ ಅಸ್ಮೇ |೪] 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಯಂ |ಶ್ತಾ! ಪೂರ್ವಂ | ಈಳಿತಃ | ವಧ *ಅಶ್ವಃ | ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಇದಂ | ಜುಷಸ್ತ | 


ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತಿ€ಪಾಃ | ಉತ | ಭವ | ಶನೂಃಪಾಃ ದಾತ್ರ 0 | ರಶ್ತಸ್ವ! ಯ| ಇದಂ। ತೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಈಳಿತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕಃ! ಸ್ತೋತಾ ವಧ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 

ಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸಂಜಾತಂ ಯಂ ತ್ವಾ ಸಮೀಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಮಗದೀಪಯತ್‌ ಸ ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಮಯಾ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಯದ್ವಾ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಹಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಹೀಪಿತನಾಸಸ್ಕಿ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತಿಪಾಃ!! ಪೃಷೋದಂದಿಃ | ಪಸ್ತ್ಯೈಂ ಗೃಹಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೋ 
ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಉಪಸ್ಥಿತಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೀನ್ಯಾಗಾನ್ಸಾಲಯತೀತಿ ಸಿಪಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ. 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚ ತನೂಪಾಃ ಸ್ಟಾ೦ಗಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಕಿಂಚ ದಾತ್ರಂ 
ತದ್ಧನಂ ರಕ್ಷಸ್ವ ಯದಿದಂ ಧನಂ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶಿಷ್ಕತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಈಳಿತಃ--ಸ್ತುತಿಕಿರ್ತನಾದ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನು | ಪೂರ್ವಂ- ಮೊದಲು | ಯೆಂತ್ರಾ- 
ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನೀಧೇ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ”ುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ ಅದೇ ನೀನು 
ಇದಂ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು! ಸೆ$--ನೀನು! ನ&--ನಮ್ಮ | ಸ್ತಿಪಾಃ-- 
ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಇಸು | ಉತ --ಮತ್ತು |! ತನೂಸಾ8--ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಯಡಿದೆಂ-- 
ಯಾವ ಧನವು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ದಾತ್ರಂ--_ ಅಂತಹ 
ಧನವನ್ನು | ರಕ್ಷಸ್ವ- ಕಾಪಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಧ್ರ ಶ್ವನು ಮೊದಲು ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ! 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ನೀನು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

English Translation 

Do you, Agni, whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled, 
accept this; be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies; 
preserve this wealth which has been given to us by you: 


ಸ೨ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ಭವನಾ ದ್ಳುಮ್ನೀ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋತ ಗೋಪಾ ಮಾ ತ್ವಾ ತಾರೀದಭಿಮಾತಿರ್ಜ- 


ನೌನಾಂ | 
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| 
ನಾಮ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಭವ | ದ್ಯುಮ್ನೀ ! ವಾಧ್ರಿ ಅಶ್ವ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಮಾ | ತ್ವಾ! ತಾರೀತ"! ಅಭೀಮಾತಿಃ। ಜನಾನಾಂ|| 


| 
ಶೂರಃ8€ಇವ | ಧೃಷ್ಟುಃ | ಚೈವನಃ | ಸು5ಮಿತ್ರಃ |ಪ್ರೆ| ನು! ವೋಚೆಂ | ವಾಧ್ರಿ5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಮ || 
ಸಾಯಣಭಾರ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಧ್ರ ಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯ ಶ್ರಕುಲೇ ಜಾತಾಗ್ಸ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೀ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ! ತೆದ್ವಾನ್ಸನ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ 
ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿನಸ್ತು | ಯೆತೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮಾತಿರಭಿಭವನಶೀಲಮಾನ- 
ಯೊುಕೋತಭಿಭನಿತಾ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಶೂರ ಇವ ಬಲವಾನಿವ ಧೃಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲಃ ತಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹ್ಯವನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತವ ನಾಮಾಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ನು ಸ್ರಿಸ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ5ಹಂ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ತಸ್ಮಾ- 


ನ್ಮೇನ್ನಾದಿಯು ಕ್ರೋ ಭವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಧ್ರ ಶ್ರ ನಧ್ರ 3ಶ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುನಿ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾ | ಭವ 
ಆಗು!  ಉತ-ಮನುತ್ತು! ಗೋಪಾಃ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾತಾರೀತ್‌ 
ಯಾರೊ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ |! ಜನಾನಾಂ--ಸಕಲರಿಗೂ | ಅಭಿಮಾತಿ॥--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶೂರ ಇನ-- ಸರಸಕ್ರಮಿಯಂತೆ | ಧೃಷ್ಟು8--ಶಕ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುನನನೂ | ಚೈವನ8--ಅನರ ನಾಶಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿ ಶ್ರ8--ಸುನಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ | ನಾಮು-ನೈಶ್ವಾನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು | ನು.._ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ-- ಸಠಿಕುಕ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ 3ಶ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಲನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶೂರರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೆದೆಬಡಿಯುವನನೂ ಅವರ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸುಮಿತ್ರ ಕಂಜ್ಯ,ಕನಾದ ನಾನು ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ವೈಶ್ವನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, 

English Translation 

Kinsman of Vadhryashwa, be the possessor of (006 and our protector: 

let one assail you, (for you are) the overcomer of men; like a resolute warrior 


{you are) the overthrower (of enemies); I, Sumitra, celebrate the names of 
the kinsmen of Vadhryashwa, 
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ನ್‌್‌ ದೌ ನಾನಾನಾ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಮಜ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ಯಾಷಿನಸೂನಿ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಜಿಗೇಥ । 


] ಸ | 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚ 4ವನೋ ಜನಾನಾ ಂತ್ರೈಮಗ್ಗೆೇ ಸೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಃ!! 
ಪದಖಾಠಃ 
| | | | | | 
ಸಂ! ಅಜ್ರ್ಯಾ! ಪರ್ವತ್ಯಾ | ನಸೂನಿ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ | ಜಿಗೇಥ | 


| 
ಶೂರ85ಇವ | ಧೃಸ್ಣುಃ | ಚೃವನಃ | ಜನಾನಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃತನಾಃಯೂನ!" ! ಅಭಿ | ಸ್ಯಾ8॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ರಾ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಜ್ರಯೋ ಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತ್ಯಾ 
ಸರ್ವತಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಂಜಿತೆವಾನಸಿ | ತಥಾರ್ಯಾ ಬಲ- 
ವದ್ಧಿಃ ಕೃತಾನ್ಪಾಸಾ ದಾಸೈರಸುರೈಃ ಕೃತಾನ್ತ್ರಶ್ರಾಣ್ಯುಪದ್ರವಾನ್ಸಂ ಜಿಗೇಧ । ತಾನ್ಪತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ/| ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುರ್ಜನಾನಾಂ ಚೈವನಸ್ತೃಂ ಪೈೃಶನಾಯೂನ್ಸಂಗ್ರಾಮಕಾ- 
ಮಾನಭಿ ಷ್ಯೂಃ | ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾಯೂನಿತ್ಯತ್ರ ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಂ. 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸ್ಮಾದಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜ್ರ್ಛ್ರಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಸರ್ವತ್ಯಾ-- ಸರ್ನತೋತ್ಸನ್ನವೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಿಗೇಥ--ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಆರ್ಯಾ--ಅರ್ಯು 
ರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ದಾಸಾ--ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಅದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ | (ಸೆಂ) ಜಿಗೇಥ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಇವ--ಶೂರನಂತೆ | ಧೃಷ್ಟುಃ--ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನನ | ಚೈವನ8--ನಾಶಕನೂ ಆದ ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಪೃತನಾಯೂನ್‌--ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ (ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ) 


ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆರ್ಯರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ದಃಸರಿಂದ ಉಂಟು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿನ್ಹೀಯೆ. ' ಶೂರನಂತೆ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
You have gained mountain-treasures beneficial to men, (you have 
defeated ihe hostilities) of strong men, Dasas and Vritras, like are solute 
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warrior, do you ಓ801 the overthrower (of enemies), overeome those who are 
desirous of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ದೀರ್ಥತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಸ್ತರಿಃ ಶತನೀಥ ಯಬ್ಬಾ | 
| | | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ಯುಮತ್ಸು ನೃಭಿರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಮಿತ್ರೇಷು ದೀದಯೋ 


| 
ದೇವಯತ್ಸು | a | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನೀರ್ಫ$ತಂತುಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಷಾ। ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರ5ಸ್ತರೀಃ | ಶತಳನೀಥಃ | ಯಜ್ಞಾ | 
| \ 
ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ದ್ಳುಮಿತ್‌*ಸು | ನೃಠಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸು;ಮಿತ್ರೇಷು | ದೀದಯಃ | ದೇವ್ತ- 


ಯೆರ್‌*ಸು | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೀರ್ಫತಂತುಃ! ಯೈೈರ್ಯಜ್ಞಂ ಸಂತನೋತಿ ತೇ ತಂತವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ | ಪ್ರಭೂತಸ್ತುತಿ. 
ಮಾನ್ಸೃಹದುಕ್ಷಾ |! ಉಕ್ಷಾ ಸೇಚಕೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಪ್ರಭೂತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ಪಸ್ತರೀರ್ಹನೀರೂಸಬಹ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾದನಃ ಶತನೀಥ ಆಹವನೀಯಾದಿದ್ದಾರೇಣ ಬಹುವಿಧನಯೆನ ಯಭ್ವಾ ಮಹಾನ್ಸುಮತ್ಸು ದೀಪ್ತಿ. 
ಮತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯುಮಾನತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾನಯಮುಗ್ನಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯಶ್ರಿಗ್ಳಿರ್ಮ್ಮಜ್ಯ- 
ಮಾನೋ 5ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವಶಿ! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ॥॥ ಸ ತ್ವಂ ದೇವಯತ್ನು ದೇವಾ- 
ನ್ಭಾಮಯವಾನೇಷು ಸುಮಿತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ದೀದಯಃ | ದೀಪ್ಯಸ್ಟ | ದೀದಯತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಥತಂತು।--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹದುಕ್ಷಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ। 
ಸಹಸ್ರಸ್ತರೀಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನೇಕ ಹೊನ್ನಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತನೀಥಃ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ। 
ಯಭ್ರಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದ್ಯುಮತ್ಸು- ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ | ದ್ಯುಮಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ ಈಅಗ್ಟಿಯು ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಯತ್ನು--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ | ಸುಮಿತ್ರೇಷು--ಸುಮಿತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ದೀದಯಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಛಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಹೊಡ್ದಿಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ಎನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಬುತ್ತಿಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


This Agai to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 
brilliant, (is) heing glorified by the priests ; shine (Agni) upon the devout 
Sumitras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ತೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತನೇದೋ ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸ ಬರ್ಧುಕ್‌ | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಶ್ಷಿಣಾನದ್ಭಿರಗ್ಗೆ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇನಯದ್ವಿಃ ಲ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ತೇ ಸ ಧೇನುಃ | ಸುಂದುಘಾ ಜಾತವೇದ | ಅಸಕ್ಚತಾ5ಇವ | ಸಮನಾ | ಸಬಃಧುಕ್‌ | 
ತ್ವಂ ಸೈ$ಭಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ5ಭಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಮಿತ್ರೀಭಿಕ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವಯೆತ್‌5ಭಿಃ | el 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಚ್ಞಾಗ್ಲೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸುದುಘಾ ಸುಷ್ಮು ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಭ್ರೀ 
ಕಾಚಿದ್ಫೋಮಸಾಧನಭೂತಾ ಧೇನುರಸ್ತಿ | ಕೀದೃಶೀ | ಅಸಶ್ಚತೇವ ಸಂಗವರ್ಜಿತೇನೇವೈಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ ವ 
ಭಾವಾಶ್ಮುತ್ರಾನಿನ ಸಂಯುಕ್ಷೇನಾದಿತ್ಕೇನ ಸಮನಾ ಸಂಗತ ಸಬರ್ಧುಗಮೃತೆಂ ದುಹಾನಾ! ಗೋರೂಪಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಗ್ದೈದ್ಭುತೇ ತ್ನಯ್ಯಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ತಾದೃಶಸ್ತೆ ೦ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವದ್ದಿ- 
ರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಳ್ಳ್ಯೋ ದೇಯತ್ತೇನ ತದ ದ್ಧಿ ರ್ದೇನ ಯದಿರ್ಜೀವಕಾವೆೈ॥ ಸುನಿತ್ರೇಭಿರಸ್ಮಾಭಿರಿಧ್ಯಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪ್ಯಸೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಮನೇದಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗೆ ್ಸ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಶ್ಚತೇನ-(ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವ) ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿಶ್ಯನೊಡನೆ 1 ಆ ಎಂಟೂ (ಮತ್ತು) | 
ಸಬರ್ಡು೪*-- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸುದುಘಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು ಸ್ಥಾಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ದಕ್ತಿಣಾವನ್ನಿಃ- 
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ಹಾ ವಾ 


ವಾತಾ ಗೆ 





ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ದೇವಯೆದ್ಳಿಃ-.ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿ&-- ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕರೂ 
ಆದ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ। ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮುಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೇನುವು ಸ್ಥಾಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ, 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ'. 


English Translation 


In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 
devout Sumitras who are entitled to the sacrificial donation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೇನಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಮಾನಂ ವಾಧ್ರ್ರಶ್ವ ಸಪ 


ತು 
| 
ವೋಚನ | 
| | | 
ಯತ್ಸೆಂಪೃಚ್ಛಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಶ ಆಯನ್ಹ್ಯ್ಯಂ ನೃಭಿರ ಜಯಸ್ತ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಜಾತಂವೇದ॥ | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಾಧ್ರಿ5ಅಶ್ವ | ಪ್ರ | ವೋಚೆನ" | 


| [ | | 
ಯತ್‌ | ಸಂ:ಪೃಚ್ಛಂ। ಮಾನುಹೀಃ | ವಿಶಃ | ಆಯನ |ತ್ವಂ। ನೃ*ಭಿಃ ।! ಅಜಯಃ | ಶ್ಪಾಂವೃಧೇಭಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಹೇ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ಪಾಗ್ಸೇ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಮನೃತಾ ದೇವಾಶ್ಚಿದ್ದೇನಾ ಅಸಿ 
ಪ್ರ ವೋಚಿನ” | ಪ್ರಬ್ರುವಂಶಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಾಗುಷೀರ್ನುನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೆಂ 
ದೇನೈಃ ಸಹ ಕೋವಾ ಅಸುರಾನ್ಹಂತೀತ್ಯೇವಮಾದಿಕಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಮಾಯೆನ್‌ ಪ್ರೂಪ್ರವಂತಃ ತೆದಾತ್ತೆಂ 
ನೃಭಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತೃಭಿಸ್ತಾ ವೃಧೇಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ವರ್ಧಿತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಕರ್ಮವಿಫಘ್ನಕಾರಿಣಸ್ತನಜಯಃ | 
ಜಿತವಾನಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜಾತವೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಅಮೃ ತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿ 3--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
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ಪ್ರ ವೋಚೆನ್‌- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಮಾನುಷಹೀ॥--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸಂಪೃಚ್ಛಂ- "ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನರು ಯಾರು?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಆಯೆನ್‌- 
ಕೇಳುನಕೋ ಅಸ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನೃಭಿ1--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದನರೂ | ತ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುನನರೂ ಆದ ದೇನಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅಜಯ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ ಶ್ಚಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಮಥ ಬು ಪುಟ ಕುವ ದೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ “ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನೀರನಾರು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವೆವೋ 
ಆಗ ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ, 


English Translation 


The immortal gods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 
Vadhryashwa (ಗೈ 1) 1 when human beings came to inquire (who would slay 
thc Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 
overcame (those who impeded the ceremony). 


ಸಎಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಹಿತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭರುಸಸ್ಥೆಃ ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 
| | ೬ 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಕ ಸಮಿಧಂ ಯವಿಷ್ಕೋತ ಪೂರ್ವಾ ಅನನೋರ್ವಾ- 


ಧತತ್ಟಿತ್‌ !೧೦॥ 


ಪನಪಾಠಃ 

\ 

ಪಿತಾ5ಇವ | ಪುತ್ರಂ! ಅಬಿಭಃ | ಉಸತ$ಸ್ಟೇ | ತಾಂ| ಅಗ್ನೇ | ವಧ್ರಿನಅಶ್ವ8| ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಯಸಿಷ್ಠ | ಉತ! ಪೂರ್ವಾನ್‌| ಆನನೋಃ॥ | ವ್ರಾಥತಃ! ಚಿತ'|೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮುಪಸ್ಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪಯನ್‌ ಪರಿಚೆರ್ಯೂ- 
ಕರ್ಮಾ ಸರಿಚರನ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿತಾಬಿಭಃ | ಧೃತವಾನ್‌! ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೋಹಿತವಾನ್ಹಾ! ಕಥನಿವ | 
ನಿತೇವ ಯಥಾ ಹಿತಾ ಸಮೀಪೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ಪೋಷಯತಿ ನಾ | ಡುಭೃಇ೯ ಧಾರಣ. 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಜ* ತಿಸಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾ ದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಸಃ | ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವಶ- 
ಮಾಗ್ದೇ ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಯ ವದ್ರ್ಯೃಶ್ಚಸ್ಯ ಸಿತುರ್ವಾ ಮಮ ವಾ ಸನಿಧಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವನಣನಃ ಸನ್‌ 


ಪೂರ್ವಾನ್ಸ್ರತ್ನಾನ್ವಾ)ಧತಶ್ಲಿದ್ಭಾಧಕಾನನಿ ಶತ್ರೂನವನೋ: | ಅವಧೀ॥|| ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಕಯಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿಶೇವ--ತಂದೆಯು | ಪುತ್ರಂ--ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಫೋಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಸ್ಥೈೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಪರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದ | 
ವಧ್ರ ಶ್ರ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು | ಅಬಿಭಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆನಿಷ್ಮ-ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ- ನನ್ನ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುವ ನೀನು | 
ಪೂರ್ವಾನ್‌- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ | ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿತ್‌-ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅವನೋ8-- 
ಜೊಂದಿರುನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಸ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನನ್ನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವೆ. 
English Translation 
Vadhryashwa honouring you, Agni, placed yon upon the altar as a 
father (places) his son (upon his lap); pleased with his fuel, youngest (of the 
gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಶ್ವದಗ್ಗ್ನಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ಸೃಭಿರ್ಜಿಗಾಯ ಸುತಸೋಮವದ್ಧಿಃ | 


ಪಾ ಮಾ 


I | | 
ಸಮನಂ ಚಿದದಹತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ;ನ ವ್ರಾಧಂತಮಭಿನದೃಧಶ್ಚಿತ್‌ I ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 

| I | | | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಸ್ಯ 1 ಶತ್ರೂನ್‌ | ನೃಳಭಿಃ | ಜಿಗಾಯ | ಸುತಸೋಮವತ್‌9ಭಿಃ | 

| 
ಸಮನಂ | ಜಿತ್‌ | ಅದಹಃ | ಜಿತ್ರಭಾನೋ ಹ ಚಿತ್ರ೪ಭಾನೋ | ಅವ | ್ರಾಧಂತೆಂ | ಅಭಿನತ್‌! ವೃಧಃ। 

ಚಿತ್‌ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೊಲಗ್ನಿರ್ವಧ್ರ ಶ್ಚಸ್ಯ ಸುತಸೋಮವದ್ಳಿರಭಿಸುತಸೋಮೈಃ | ಅನುವಾದಕೋ ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯಃ॥ ತೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಯತಶ್ಟಿಗ್ಳಿಃ ಶಶ್ವತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂಇ್ಹುಗಾಯ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಃ।| 
ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಾನಾತೇಜಸ್ಯ ಚಾಯನೀಯದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಮಸಂ ಜಿತ್‌ | ಸಮನಮಿತಿ 
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ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ತಮಪ್ಯದಹಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ | ಅಥ ತವ ಸ್ತೋತಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ವೃಧಶ್ಚಿತ್ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ಹ್ವಾಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಹಿಂಸೆಕೆಂ ವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮಖಂ ಕೃತ್ವಾಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಯೆದ್ದಾ | ತ್ವಮೇವ ತಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಭಿನಃ | ಅಚ್ಛೆನಃ | ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯಮಯೋಃ 
ಸೆಮಾನಮೇತದ್ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ್ಚಸ್ಯ--ವಧ )|ಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಸುತ ಸೋಮವದ್ಧಿಃ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ ) 
ಶತ್ರೂನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನಂ ಚಿತ್‌. -ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ | ಅದಹಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ ಶ್ವನು) ವೃಧಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ | ವ್ರಾಧೆಂತೆಂ--ಹಿಂಕಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು) 
ಅನಾಭಿನತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಧ್ರ ಶನಿಗೆ ಸೇರಿದದರ್ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ $ಿಶ್ತನು ಪ್ರಬಲನಾದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation 

Agni by means of the priests of Vadhrvashwa pouring out libations 
always conqners his foes; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostercd has destroyed his powerful 


(assailant), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ನ್ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಸ 


| | | 
[| ವೃತ್ರಹಾ ಸನಕಾತ್ರೇದ್ಞೋ ನಮಸೋಪವಾಕ್ಯಃ | 


1 ಈ | | | 
ಸನೋ ಅಜಾಮೀರುತ ವಾ ನಿಜಾಮೀನಭಿ ತಿಷ್ಠ ಶರ್ಧತೋ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿ 8 | ವಧ್ರಿ 5ಅತ್ವಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಪ್ರ5 ಇದ್ದೆ! | ನಮಸಾ | ಉಪ; ವಾಕ್ಯಃ 


| | | 
ಸಃ1ನಃ! ಅಜಾಮೀನ್‌ | ಉತ | ವಾ! ವೀಜಾಮೀನ್‌ | ಅಭಿ! ತಿಸ್ತ್ಯ | ಶರ್ಧಶಃ | ವಥ್ರಿ5 ಅಶ್ವ ಂ೨॥! 
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$02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೦ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಸನಕಾಚ್ಚಿರಾದಾರಭ್ಯ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೇದ್ಧಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹೋಪನಾಕ್ಯ ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಕುಲೇ ಮಥನೇನ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಜಾ- 
ಮೀನಜ್ಞಾತೀಖ್ಯತ್ರೊನ್‌ ಉತೆನಾಪಿವಾ ಶರ್ಧತೋ ಹಿಂಸತೋ ವಿಜಾಮೀನ್ಸಿವಿಧಾಇಸ್ದಾ ನ್ಮ ಶೀನಪ್ಯಭಿ 
ತಿಷ್ಠ | ಅಭಿಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಕಾತ್‌-_ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ | 
ವಧ್ರ, i ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೇದ್ಸಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಮಸಾ--ಅವನ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದೊಡನೆ | ಉಪವಾಕ್ಯಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ&--ನೀನು | ನ$ -ನಮಗೆ | ಶರ್ಥ್ಧತಃ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಜಾಮೀನ್‌-- 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ವಿಜಾನೀನ್‌--ಜ್ಞಾತಿರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ ಸೋಲಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ವಿಲಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನನ 

ನಮಸ್ಕಾರದೊಡಸನೆ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ ಎ ಅಗಿ ಯೇ ನಮಗೆ 


ಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಇ ನಮಗೆ NS ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


From along period has this Agni the slayer of foes been kindled 
(by the ohlation) of Vadhryashwa ; (he is) to be addressed with reverence; 
do you, (Agni, kindled in the) family of Vadhryashwa, overcome our ene. 


mies, both those who have no kinsmen and those who have many ೬1೧5730೧. 
ಎಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ ia ಉಷೂಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯ್‌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀೇತಸೌ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಶ್ಚತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ 


ಅ. ೮ ಅ, ೨, ವ. ೨೧,] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 
RN NOS Sa 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಸಿಸ್ಮ, ಅತ್ರಿ, 
ವಾಧ್ರ ಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಸ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ-- 


೧. ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ-ಖ. ಸಂ, ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಮ ೪) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಸೇ-- ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ--ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು. 
ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸನಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ನಹ-ಖು.ಸಂ, ೧-೯೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8) 
೨. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನ ಅವಹ-- ಜು, ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ. 
ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯನಿಧಸೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 

೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

೩. ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ. ಖು, ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೊಟಸಿತೋ ದೇವರೋ ವಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಕ ಮನುಷೋ.--ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನವಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಸುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತಿ” ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅತ್ಮ್ಯೈಕಾದಶಃ 
(ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩)ಎಂದು ತೆತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ. 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಸಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು(ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡುಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ, 


ಐಶರೇಯಣಇದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಸ್ರೀಪದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾವು | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಯೆನೇತಾನ್ಮಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇನೇತೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತ್ಮಾ ಬ್ರೂ. ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೪)ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತೆದ್ಬ)ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಆಪ್ರೀಖಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (ಹೋತಶೃವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅನಂತರ ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತ್ತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ, 
ತಾಭಿರ್ಯಥ ಬುಪ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥ ಜುಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸ ಜತಿ! 
(ಐ. ಚ್ರಾ. ೨.೪) 
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ಖಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗ ಯ ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಸಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾ- 
ತೀತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತೃಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಕಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 
ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು 
ಮೊದಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇನತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ। ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃ ಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಭ ಇತೃಸರಂ |! ಯತವೋ ವೈ ಸ್ರಯಾಜಾ ಯುತವೋ5- 
ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಸಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | "ಸಕವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
ಪಶವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣಿದೇವತಾ ಇತೃಸರಂ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಆತ್ಮಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ 
ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | 


(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂಶು;ಭಾಗಾಃ | 
ists ಯೆಜ್ಞೋ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ಲ ಸ್ರ ದಿಶಶ್ಚ ತಸ್ಪ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜಾ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಚಾಮಂತ್ರಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದ 
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ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಡೋಧೇನತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨೯), ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩.೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಜೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉಡ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪), ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ (ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರನುಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರ್ರೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ- 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೇತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾ: | 
ಸೂ,ಯಂತೇ ಹೃಗ್ಗಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಶನೂನಪಾತ" | 
ನರಾಶಂಸ ಸ್ತೈತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಶ್ವಿಳಃ | 
ಬರ್ಜ್ಯಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ5ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ ॥ 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಕಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ತೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ॥ 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದೃನಸ್ಪತಿಃ | 
ದ್ಹಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ5ಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯೃ ಚಂ ಯಾಸು ದೇವಶಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಫ್ನ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇಸುನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುತ್ತಾನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ |! ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠ್ಮಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ರ- 
ಮದನಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ । ಮೈಧಾತಿಥಫಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಸ್ರೈಸಿತವಿತ್ಯುಭಯೆನಂತ್ಯ- 
ತೋ5ನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ॥| 
(ನಿ. ಆ-೨.೨) 
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ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯ ಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿರ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತನೂನಪುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರನಾದನ್ನ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳು, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಸೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯಜಪ್ವೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಸ್ವಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಷತೆಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಣ್ಯೇಪವೋಭಯವಂತಿ ತು | ; 
ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ ! 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗೆಸ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಗ” | 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಕ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೊ;ಸಿತಃ | 
ನೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶದೇವತಾಃ | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ನಿಶುಕ್ರವಾಕ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮುನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಖದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ನಿಪೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಪ್ಬೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಯಮಿತ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತ: ಆಯಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ 
ದೇವತಾ, ದೇನತೆಯ ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇನುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ರಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೇನು? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ? ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು: 
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ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಸದಿಗಳು 
೧ ಅಗ್ನಿ8 (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨ ಅಗ್ನಿಃ (ತನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸೆಃ) ನೃಸಸ್ತ್ರಂ ನ್ಹಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪ ಅಗ್ನಿ ಃ (ಇಳ8) ಈಳತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯಃ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥ ೦ 
೩೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಹಷ್ವಾಃ ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭ ಉಪಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ, ಪತಿಭ್ಯಃ, ಯೋನಿಂ, ಕೃಣವಾನ್ಷೇ, 
ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
ಲೆ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಚೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ, ದೇವೀಃ 
೧೦ . ತ್ರಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಯಶೋಧಾಃ 
ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಸೃಧಿತೀ, ದೇವೇಭ್ಯಃಖುತು- 
ಧಾ pod ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ, ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨ ಆಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳ ರಚನಾಕ್ರ ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೆ ಸ ಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು 
ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ. ಸಹ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆನೇಕ 
ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೆಯ 


ಆ, ೮. ೪. 3. ನ.3೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 609. 


ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ರಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಠಿಶುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು, 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ- 


ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜ. 


ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೬, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫.೬, ೯-೫-೮. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, 
೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ 
ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರಾದಿವೋಮಿಮಿಕ್ಸತಿ (೧-೧೪೨-೩); ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 


ದುರೋಣೇ(೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ! 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಸೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
7? 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ, ೭೦ 





ಉಸ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೨.೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕೆರಣವೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಆನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂವ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ 


ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮಗಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂಬಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗು 
ವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧ ೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦, ೧೦ ೧೧೦, 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಥಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ತನೂನಪಾದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸನರಾಶಂಸಾಃ ಸಮಿದಾದಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಪ್ರಮಿತಿ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಶಾವಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರ್ತಿತಂ ಚಿ! ಸಮಿಧ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥಯಸಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ) ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೨೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದೆಶಾಪ್ರೆ೦ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಖುಹಿ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾ।,ರುವುದು, 





ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ-- ೬ || ಸೂಕ್ತ- ೭೦ || 


ಅಪ್ಪಕ-_೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೧ 1 


ಯಸಿಃ--ಸಾಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಕ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಆಪ್ರಂ ॥ ೧. ಇಧ್ಮಃಸಮಿದ್ದೊ ಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ೩. ಇಳಃ | 


೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇನೀರ್ದಾರಃ! ೬. ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ । 
೭. ಡೈವ್ಕಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 
ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತೃಃ | ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | 


೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಃ | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ಕೇಳಸ್ಪದೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾ ಘೃತಾಚೀಂ। 


| | 
ವರ್ಷ್ಮನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮೂರ್ಥ್ವೂ ಭವ ಸುಕ್ರತೋ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ | al 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಳೆಃ | ಪದೇ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆ | ಫೃತಾಚೀಂ | 


| | 
ವರ್ಷನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸುದಿನ5ತ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ1 ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ! 
ದೇವ: ಯಜ್ಯಾ ll © | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳೆಸ್ಪದ ಇಳಾಯೊಸ್ಪದೇ | ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯೊಸ್ಪದಂ ಯೆದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ। ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ತ | ತಥಾ ಫುತಾ- 
ಚೀಂ ಫೃತಮಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪ್ರತಿಕಾಮಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೋ ಸುಪ್ರಜ್ಞ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಮ್ಯನ್ವರ್ನ್ಮ್ಯಣಿ ಸನುಚ್ಛ್ರಿತೇ ಪೂರ್ನೊಕ್ತೇ ದೇಶೇ5ಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ತೇ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದೇವ- 
ಯೆಜ್ಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ಹೇತುನೋರ್ಥೊೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರುನ್ನತೋ ಭವ | 


aT ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಿರಿ. ಈ. ೬. ಸೂ, ೭೦ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ || ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ-- ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | | ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು | ಫೃತಾಚೀಂ--ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಹರ್ಯ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸುಕ್ರತೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ವಿಯ | ವರ್ಷ್ಯನ್‌- ಎತ್ತರವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ-ಆಹೆಸ್ಬುಗಳ | ಸುದಿನತ್ವೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯ ಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ |, ಊರ್ಧ್ವಃ ಭವ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗೆ ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡು, ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೇಲೆದ್ದು ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


Graciously acept,) Agni, this my fuel (placed) ೦೧ the place of libation 
{the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 
lofty place of the earth for the propitiousness of the days through the wor- 
ship of the gods, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ಧಃ-ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ! ಸಮಿದ್ಭಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಧಥ್ಕೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 


ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಟೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇದ್ಶೃಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸಶು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ರಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 
ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇದ್ನ ಸಮಿಂಧನಾತ | 
(ನಿ. ೮.೫) 

ಎಂದು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಶ್ರೈಸ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 


¥ 


ಆ.೮.೪.೨ವೆ. ೨೧] ಖೇದಸಂಹಿತಾ 613 





ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್‌೦ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಸುಸಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗೆಥೇ 
ವಾಮಸ್ಕ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮಕ್ತು ಪ್ರಥಮಾಪ್ರಯಾಜಾದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಜು ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾನುವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ............. ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾಂರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ರದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸನಿದ್ಧ ಅಥವಾ ಸುಸನಿದ್ಭವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧) ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ಧಾ ಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ೧-೧೩-೧ 
೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹ ದೇನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಸಖಯದಲ್ಲಿ ನೊನಲಿನಿಂನಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತೃಕ್ಯಃ (ನಿ, ೮-೫) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ ಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಐತರಕೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸನಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸನಿಂಧತೇ ಯಬಿದಂ 


ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ರ_ೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | ಸ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರ ಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ವಿಶ್ವರ ಪೆ ಪೇಭಿರಶ್ವೈಃ 


ಯತಸ್ಕ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಥೋ ದೇವೇಭ್ಯೋದೆ (ದೇವತವುಃ ಸುಷೂದತ್‌॥ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೬ ಸೂ ೭೦ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ಗ ್ರಿತಯಾವಾ | ಇಹ। ಯಾತು | ನರಾಕಂಸಃ | ವಿಶ್ವನ ರೂಸೇಳಿಃ | ಅಶ್ಸೈಃ | 


ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ। ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧಃ ದೇವೇಳ್ಯಃ | ದೇವತಮಃ | ಸುಸೂದತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾನಾಮಗ್ರೆಯಾವಾಗ್ರೇ ಗಂತಾ ನರಾಶಂಸಃ!! ಉಭೇ ವನಸ ಕೃತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪೆದಿಶಿ 
ಪೂರ್ನೋತ್ತ ರಪದಯೋರ್ಯಗಪೆತ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಏಶನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚ- 
ರೂಪೇಭಿರ್ನಾನಾರೂಪೈರಶ್ವೈ ಕೋಹಿದಾಖ್ಯೈ ಸಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಯಾತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ವಮಿಯೇಧೋ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಯಜ್ಞಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಕೋ ವಾ ದೇವತನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹವಿ. 
ರ್ನಯನಯೋಗ್ಯೇನರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಷೂದತ್‌ | ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ |! ಅಗ್ರಯಾವಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸ್ಕ | 
ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪೇಭಿಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಶು- ಬರಲಿ! ಮಿಯೇಧಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವತೆಮಃ- 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುತಸೃ--ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಮಸಾ- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುಷಸೂದತ್‌--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞ ಸ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪ 


ಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬರಲಿ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ Fak ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂದಾ ್ರದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Narashamsa, the preceder of the gods, come here with his horses 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, may he effuse 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with praise. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಃ--ನರೈ: ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿ8) ನರರಿಂ೨ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವು 
ಸನುರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೮, ಅ. ೨. ವ, ೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 61ರ 


ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಃ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ। ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಎಂದರೆ ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಇದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ 


ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುಡೆ೨ದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೆೊಂದು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇನಶಾಕಾರರು-- 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತಕ್ಕೈ ನಮೇನಖೋವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಕ್ಚ ದೇವ್ಯೋಂಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತ್ರಿತ್ಕ ಇಳ್ಳ ಒರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಪೃಥಕೋನ ಸಮಸ್ತ್ರೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯೂಪ್ರೀಷು ತೇನೇವುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೨-೨೮) 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂನಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇನನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಸೆಕರಿನಿಂನ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ಮಕಾಶರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇ 5ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ || 
ಏತನೇವಾಹುರನ್ಯೇ*ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಂಧೃರೇ ಹೃಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈನರ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 

(ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಉಜ್ಜ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದ ನರಾಶಂಶನೆಂದರೆ 


616 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯುಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೦ 
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ಸಾ, 





ನಾಗಾ ರ ಹಾ ಖಾ ಸಹಾ 





ಮ ಗ ಹೌ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂನನೆಯೆದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂನನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖ, ಸಂ, ೧೮೯೯ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ|! ಯದ್ವಾ ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ತತ್ತಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ಲಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಪತೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ತಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ ಂ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಭಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮೇವಮಾನ್ನಾಯತೇ 


ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸದಸಸ್ಸತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ಧವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೀ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 

ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿ:| 

ಫೃುತಪ್ರಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ವ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ, ೨-೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶಶ್ನತ್ತಮಮೀಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 


| | 
ನಹಿಷ್ಕೈರಕ್ವೈಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನಾ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ನಿ ಷದೇಹ ಹೋತಾ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಶ್ನತ್‌5ತಮಂ | ಈಳತೇ | ದೂತ್ಯಾಯ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | I | | 
ವಹಿಷ್ಮೈಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಸು೯ವೃತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷಿ|ನಿ| ಸದ | ಇಹ | ಹೋತಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಮತ್ಯಂತಂ ನಿತ್ಯಮುಗ್ನಿಂ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾ ಮನುಸ್ಯೂಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾ ದೂತ್ಯಾಯ ॥ ದೂತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯಶ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಃ॥ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿ- 
ರ್ವಹನಲಕ್ಷಣಾಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನೀಳತೇ। ಸ್ತುವಂತಿ! ಸೆ ತ್ವಮೇವಂ ಸ್ತುತೋ ವಹಿಸ್ಮೈರ್ವೊಡ್ಪ- 
ತನೈೆರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ ಸುವರ್ತನೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾವಹ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ತಸ್ತಂ ಹೋತಾ ಭವನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನಿ ಸದ | ನಿಸೀದ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ--ಹನಿ 
ರ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಮನುಷ್ಯಾಸಃ- ಯಜಮಾನರು | ದೊೂತ್ಯಾಯ--ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು. 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ।! ವಹಿಷ್ಕೈಃ- ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ಟೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸುವೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಸದ- ಕುಳಿತುಕೋ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ಕರಾದ ಯಜಮಾನತು ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ವ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation 


Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per- 
form) the duty of messenger (to the gods); do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the ministrant priest: 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈಳತೇ--ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಇಳನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; ಇಂಧ- 
ತೇರ್ವಾ | ಸ್ಪುತ್ಕರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲೀ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ" ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಸ್ಮಶಾರರು ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೧೦-೩ ನೇ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪನಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಶ್ರುತ್ಯನಾವನು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಭನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ನುಮಥೇಯ 
ದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕು. ಪ್ರೇ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಬೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 
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ಲ್‌ ಮಾರಿಯಾ ನಾನ್‌ ಬ ಅಹಾ ಚಾ ಚ ಹಾಚಾ ಜಾ ಖಾ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾಶುನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟ ವಾದ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿಗೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂನರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಶೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯೇ ಇನೆ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌೦ ಅವಕ್ಷದ್ದೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡ- 
ಮೂರಃ | ಉಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- ಇಡೇತ್ರೇತನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯೆಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾ 
ಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ-- 
ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋನ್ನಮೇವ ತೆತ್ಪಿ ೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಪ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಸಲನಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂದ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು (ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ- 
ಇಳಸ್ತಹಿಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ಕ್ರೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಸೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇವಿಮಾ ಅಶ್ಲೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ಪೆಮೃಷ್ಠಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಲೀಘ್ಣೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ || 


ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ, 
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ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ದೇನತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ತಿರಶ್ಚಾ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ ಸುರಭಿ ಭೂತ್ಮಸ್ಮೇ | 


| | | ೪ | 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ದೇವ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ | ದೇವ೨ಜುಷ್ಟಂ ಶಿರಶ್ಹಾ ! ದೀರ್ಫಂ | ದ್ರಾಫ್ಮ | ಸುರಭಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ | ದೇವ | ಬರ್ಹಿ8 | ಇಂದ್ರ ೯ಜ್ಕೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಉಶತಃ! ಯೆ! ದೇವಾನ್‌ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಬರ್ಜ್ಹಿರ್ನಾಮಕಾಗೆ'€ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ತಿರಶ್ಲಾ ತಿರಶ್ಲೀನಂ ತಿರ್ಯಗಂಚೆನ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ! ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತೃತಂ ಭವತು! ತಥಾ ದೀರ್ಫಂ ಚೇದಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ 
ದಾಫಿಮ್ನಾ | ದೀರ್ಫಶಬ್ದಸ್ಯೇಮನಿಚಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಿರಾದೇಶಃ। ಅಕಾರಸ್ಕೇಕಾರೋವರ್ಣ- 
ನ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಚುದಲ್ಲೋಪಃ | ದ್ರಾಫಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಹಿ॥ಃ ಸುರಭಿ 
ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ನಿಧಾನೇನ ಸುಗಂಧಂ ಭೂತು | ಭವತು! ಹೇ ದೇನ ವ್ಯೋತನಾನ ಹೇ ಬರ್ಹಿರೇತ- 
ನ್ಸಾಮಕಾಗ್ಬೇ ಅಹೇಳತಾ! ಹೇಲ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾವಮ | ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸೋಶತೋ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಾನಿಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾನಿಂದ್ರಪ್ರೆಧಾನಾನ್ಸೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ! ಪೂಜಯ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ದೇವಜುಷ್ಟಂ--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ವಕ್ರಾಕಾನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | 
ಬರ್ಹಿಃ--ಬರ್ಹಿಯು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು) | ಫಿ ಪ್ರಥತಾಂ--ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ |! ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನೂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ವಿಶ್ವ್ರೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ 
ಬರ್ಹಿಯು | ಸುರಭಿ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬರ್ಹಿಃ- 
ಬರ್ಹಿಸಂಭ್ಹಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ | ಮನಸಾ--ನುನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಉಶತಃ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಯೈಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿಸುವುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯು (ದರ್ಭಾಸನವು) ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಯನ್ನುಹೊಂಸಲಿ, ದೀರ್ಫವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬರ್ಹಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನನೂ, ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 


May our (sacred grass) acceptable to the gods twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy; and fragrant : with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 


Whom Indra is the chief. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಬರಿ ಇಧೆ ಈಳೆ ಎಂಬ ಭಾನನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚು ಮೂರ್ತನೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೇ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶನನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಇರ್ಜಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 


೬ಬ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬರ್ಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಸ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ. ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇನಲ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿೇ ಅಲ್ಲನೇ ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ತೃಣನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿ॥ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಸವಮಾನಃ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಆಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನಶೂಸವಾದ ಸ್ಥುನನೆದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದೃರ್ಜಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚಪ್ರಚ ಸ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದಸ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಸರ್ಯಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ। ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಜಿಃ! ಪೆಕೂನೇವ ಶಕ್ಟ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ಧದಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ ) 
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ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ8 ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಜಿರೇವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 

ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತ್ರಾ ವರೀಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಮಾತ್ರಯಾ ವಿ 
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ಶ್ರ ಜಾಸು. ೦1 
ಉಶತೀದ್ವಾ ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಧ್ಭಿರ್ಜೇನಂ ರಥಂ ರಥಯುರ್ಧಾರ- 
ಯಧ್ವಂ 1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ದಿನಃ | ವಾ! ಸಾನು ಸ್ಪ ಸ್ಪೃಕತೆ | ವರೀಯೆಃ | ಪೈಥ್ರಿವ್ಯಾ | ವ್ರ | ಮಾತ್ರಯಾ | ನಿ ಕ ಶ್ರಯಧ್ವಂ | 


ಉಶತೀ॥। ದ್ವಾರಃ | ಮಹಿನಾ | ಮಹತ್‌$ಭಿಃ | ದೇವಂ | ರಥಂ | ರಥ; ಯೂ! ಧಾರಯೆಧ್ವಂ |೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದ್ವಾರ ಏತನ್ನಾಮುಧೇಯಾ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯಂ ದಿವೋ ವಾ! ನಾಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇ | ದಿವಶ್ಚ 
ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರೆತಂ ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಸೃಶತ। ಉನ್ನತಾ ಭವತೇತೃರ್ಥ8॥ ಚನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಭಾತಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾವತೀ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ತಾವತ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಧ್ವಂ।! 
ನಿಸ್ಕೃತಾ ಭವತ ಉಶತೀರ್ದೇವಾನ್ವಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ ರಥಯುಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ 
ಸು: | ರಥಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ದೆೇವೈರಧಿಸ್ಠಿತಂ ಅತ ಏವ ದೇವಂ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಢನಂ ಧಾರಯಧ್ವಂ | ಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದ್ಹಾರ8--ದ್ವಾರಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವಿಯರೇ | ದಿವ8-- ದೇವಲೋಕದ | ಸಾನು ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ವರೀಯಃ.-ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸ್ಪೃಶತೆ--ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡಿರಿ ಐಲ ವಾ- 
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ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮಾತ್ರಯಾ- ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯಧ್ಧ್ವಂ- 
ವಿಸ್ತೃತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ಉಶತೀಃದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುವ ನೀವು | ರಥಯು--ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಮಹದ್ಭಿ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ನ್ಹದೂ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಧಾರಯದ್ದಂ--ಧರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ವಾರಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿಯರೇ, ದೇವಲೋಕದ ಉಳ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರಿ: ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ,  ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
_ ವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Be in contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor- 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring ೩ cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇನೀರ್ದ್ವ್ವರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು(ದು58) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ದುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಗು ದ್ವಾರ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಫ್ರಿಸೂಸ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎನಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ದುರಃ--ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಭ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳು, ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 

ದ್ವಾರಃ। ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ನಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮.೧೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಾರನೆಂದು ಹೆಸಖು, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು ; ಅಗ್ಫಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮನಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷರೂಸಗಳೆಂದೂ 
(ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the 00181101 
offered are said to be personification of Agni. 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಟ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ, 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 





ಕಾ ಸಾನ ಶಾ ರಾಸ ಕಾಸಕಾಸಕೂ ಸಾರ ರಾಕ್‌ ಇರಾ ಫಣಿ ಇರು ಪಧಾನ ಫಾ ಸಪಹಾಂಹಾ ಜಂ ಜಾಯಾ ಹಾಹಾ ಜಾ ಹಾ ಹಾಜಣಾಣೀ ಜಾ ಹಾಚಾ ಜಹಾ ಹಾಣಾ ಜಾ ಹಾಚಾ ಜಾಗಾ ಣಾ ಜಣ ಜಾಣಾ ್ಣ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಭಾ ಬಾಗಾ ಜಾ ಹಾಹಾ ಜು ಹಾಚ್ಯಾ ಹಾಚಾ ಚಾ ಜಹಾ ಜಾಯಾ ಜಾರು ಜಂ ಹ ಕ ರ ರ್ಸ್‌ 


ವಾ ವದಾಷ ವ ದಾ ವಾರಾ ತ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿವೆ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 

ಡುರೋ ಯುಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾಶಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇ 

ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ದಾರೋ ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಮಾಗದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದಾರೋ ಬ್ರಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦ ೫) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ತನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ಬಸ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ರ ಶಕ್ಯಃ | ಕಾತ ೈೈಕ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ಧಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ಶಾಕಸೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಶಹ ಮತಭೇದ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ತಯಃ | 
ಅಗ್ಲಾಯೀಮನುವರ್ತೆಂತೇ ತಥೂಗ್ಹಾಯ್ಯೆಗ್ನಿಮೇವ ಚ 
ಅಗ್ಗ್ಗೌ್‌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಸೇನಸತ್ತಿಯರೆ೨ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಸತ್ತಿಯನ್ನು) ಇನರು 
PNG ಅಗ್ನಿಯಳ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ ಸ್ಥಾಸಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ದುರವನ್ನು ನಿಶೃದೇನಕೆಗಳ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರನೆನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ಧಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರದ್ರರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


624. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 








ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈರೀತಿ ಇಡಿ-ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ದಾರವೆಂದ್ಕೂ ವಿಭ್ಮ್ರೀಃ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರ 
ವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ರೀಃ। ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುತಿಲ್ಫೇ ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ। 
ಆ ನಾಂ ದೇವಾಸ ಉಶತೀ ಉಶಂತ ಉರೌ ಸೀದಂತು ಸುಭಗೇ ಉಪಸ್ಥೇ॥೬1 
ಸದಪಾಠಃ 
ದೇನೀ ಇತಿ | ದಿವಃ | ದುಹಿತೆರಾ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಇತಿ ಸು*ಶಿಲ್ಲೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಸದತಾಂ | ನಿ! 
ಯೋನ | 
ಆ | ವಾಂ | ದೇವಾಸಃ ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಕಂತೆಃ | ಉರೌ | ಸೀದಂತು | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುsಭಗೇ 
ಉಪ್ಪಸ್ನೇ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ಡುಹಿತರೌ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಶೋಭನ- 
ರೂಸೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚಾಹೋರಾತ್ರ್‌ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸದತಾಂ! 
ನಿಷೀದತಾಂ | ಹೇ ಉಶತೀ ಉಶಶ್ಕೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಹೇ ದೇವ್ಯೌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರುರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಉಪಸ್ಕೇ ಸಮೀಪೆಸ್ಕೇ ಸ್ಥಾನ ಉಶಂತೋ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಆ ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂಶು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತರಾ--ಪುತ್ರಿಯರೂ | ಸುಶಿಲ್ಪೇ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಎಲೈೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇನತೆಗಳೇ |. ಯೋನ್‌ೌ--- 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಉಶಶೀ--ಸಂಸತ್ರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸುಭಗೇ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ- ನಿನ್ನು!  ಉರೌ--ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದ | 
ಉಪಸ್ಥೈೇ-_ ಸಮಿ ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಉಶಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | 


ಆ ಸೀದಂತು-_ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಶೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆವ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ 
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ಎರ, 


ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿತ್ತ್ರೃತೆವಾನ ಸನಿಸಾಪಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಕುವ ದೇನಕೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; O you, who are desirous and possessed of affluence, may the 
gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕುವರು ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತನ್ಯನಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ5ವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ || 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕಾ, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನು ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯ ಕ್ಷವರ್ಣೂ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುನ್ನ.  ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇವಯತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣ! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ 
ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ವಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸಾ ಮಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು...- 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ಸಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸಾವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕಳ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 


ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಮು. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿರುನ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇಕನ (ಧ್ವಜ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ತಲೆಡೋರುವುನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಕಿ, ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಖಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಕಾನಣಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನುಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು-- ನಕ, ಶಬ್ದ ಉಸಕಶ್ಕಬ್ಬಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷ 
ವಾಚಿನೌ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಕಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ತೋಸೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂತೀ ಎಂದರೆ, ನಕ್ತಾ (ರಾತ್ರಿ) ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎನಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನಇನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ 
ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ವ.ತ್ತು ಉಷಃ ಇಲಾಭಿಮಾಶನಿಡೇನತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ 
(ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ 
ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು 
ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಸುವುದೆಂನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಖು. ಸಂ. ೧.೧೪೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಆಗ್ಲೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 
ಬುಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥ ತುರ್ಮುರೋಣೇ | 

(ಖು, ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ, ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 027 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತೃಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ: 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುತ್ತುಗಳು ಸಮಾಸು ಇಸ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡಸೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ: 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇತೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಸಿ. ಅನರಲ್ಲೂ ಉಸಃಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತ ನ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಜಿ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಿಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಹ ) ವಿಣೋದಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂನಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸಮಿಸಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಸುಸ್ಪಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಕುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನಲಾಭವ್ರ, 


ಹೋತಾಯುಸ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ವಾನೇ | 
ಸಗ್ಗ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಶಿ8 ಸೀದತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ॥ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇನ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿನಾಡ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ಓ. ಸೂ, ೭೦ 





ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ, ಅಪಸಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಕುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ಷೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಚೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಣ್ಣಿನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವಶ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಸಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತಮಸ್ವತ್ರೀ ಶ್ಯಾನಿಃ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಫೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂಶೀ (ಬು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಊರ್ಥೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ನಿಃ ಸನಿದ್ದಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯದಿತೇ- 
ಇಣಾಾ ಸಾಕು ಡಾ 
ರುಪಸ್ಸೇೇ | 
ಆತಾ ಇ 


ಪುರೋಹಿತಾವೃತ್ವಿಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದುಷ್ಠರಾ ದ್ರನಿಣಮಾ 


ಯಜೇಥಾಂ 1 ೭॥ 


ಪದಖಾಠಃ 
| | 
ಊರ್ಧ್ದಃ ಗ್ರಾವಾ! ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿ | ಸೆಂ5ಇದ್ದಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅದಿತೇಃ | ಉಸೆ5ಸ್ಸೇ! 


` 
ಪುರಃ*ಹಿತೌ | ಯುತ್ತಿಜಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿದು85ತರಾ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ! ಯಜೇಫಥಾಂ |೭| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಾಯೆ ಯದೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನಶೋ ಭವತಿ ಯೆದಾ ಚೆ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸ್ರಿಯಾಣೆ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಾದಿಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ- 


ಆ. ೮. ಅ.3 ವ. ೨೨] ` ಖೇೀದಸಂಹಿತಾ 609 





ನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಯೆಜ್ಜಸಾತ್ರಾಣ್ಯದಿತೇ: ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ 
ಯೆಜ್ಜಸದನೇ ಯದಾಸಾದಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೌ ದೇವ್‌ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಹೋತಾರೌ 
ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ವಿದುಷ್ಟರಾ ॥ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ || ವಿದ್ದತ್ತಮೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರನಿಣಂ ಧನಮಾ ಯಜೇಥಾಂ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 1 ಊರ್ಧ್ವ8- ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ | 
ಬೃಹತ್‌ ನುಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಭಃ-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 1  ಧಾಮಾನಿ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಶುನ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಅದಿತೇಃಸೃಧ್ಗಿಯ 
ಉಪಸ್ಫೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ (ಆ ಕೂಡರೇ) | ಯತ್ತಿಜಾ-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ। ಪುರೋಹಿತಾ-- 
ಹೋಶೃರೂಪರೂ | ಫಿದೆಷ್ಟರಾ--ವಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇನಕೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ರೆವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಜೇಥಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗುವುವೋ ಆಗ ಮಹತ್ರ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂನಿರುತುವೂ ಆವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ, ಆ ಕೂಡರೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಶೂ, ಹೋತೃರೂಸನ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth ; (then), most learned priests, 


who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸೆಂಬೀಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ |! ಅಯಂ ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಛ ವಾನ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಸಗಳೆಂದು ಸಾಯರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆಧುನಿಕನಾನ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇವಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Gd ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅನನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ Oldenberg ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ ಸಮಂಜನವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೪-೭ ನೇ 
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ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕರಿವಾಗಿ ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರ ವಿವರಣೆಯು 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ! 

(ನಿ. ೮-೧೨) 

ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜರಧೈ್ಯೈ | 


ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾವೇತ್‌ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭನೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ |! ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ಸೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಿಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾನಸೇಕ್ಷ್ಯ |! ಸುವಾಚಾ ಸುನಾಚ್‌, 
ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುಶೌ | ಮುಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರ್‌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧೈೈ್ಯ ಯೆಜನಾಮ | ಪ್ರಯೋದಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ | 
ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ” | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಇವರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಯ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ತ್ರಸ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ, ೭.೨.೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಚಾದನೇದಸಾ ಎಂದೂ 
ಬು, ಸಂ, ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧೈೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಹಾನ್‌ 





ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಆಗ್ನಿ ನಾಯುಗಳಾದಕಿ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖತ್ತಿಜನಾದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರೆ 
ಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೪ ೨) 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ನಾಚೆಂ ನಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುನಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಸೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೃರೂ ಅನು ದೇವ 
ಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥವಣನ್ಯೃಂಜೇ ಸಸ್ತ ಪೃಕ್ಷೂಸಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಂಸೆಂಶ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ! 
(ಯ, ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿನ್ಫರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದ್ದೈ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ। ಸ್ವಿಷ್ಟಮದ್ಯಾನ್ಯಃ 


ಕರದಿಸಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧತ್ತಾಂ 
ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯಹೋತರ್ಯಜ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಹಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವಿವಿಮಯನು 
ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವ ಸೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇನುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 

ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಪಾನ್‌ ವೈ ದೈನವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ಥದಾತಿ 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರುಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಟತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ರೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ, ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತೆ೦ಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


059 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾನಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಚ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೧) 
ಷು ಇಬ್ಬರು ಹೋತಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬಹಿರಿದಂ ನರೀಯ ಆ ಸೀದತ ಚಕ್ಕಮಾ ವಃ ಸ್ಫೋನಂ | 


| | | 
ಮನುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಹನೀಂಷೀಳಾ ದೇನೀ ಘೃತಸದೀ ಜುಷಂತ॥೮॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


| ] 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀ8 | ಬರ್ಬ್ಭಿ$ | ಇದಂ | ವರೀಯಃ | ಆ | ಸೀದತ | ಚೆಕೃಮ | ವಃ | ಸ್ಕೋನಂ | 


| | | 
ಮನುಷ್ಟ 3 | ಯಜ್ಞಂ | ಸು5ಧಿತಾ | ಹನೀಂಹಿ| ಇಳಾ। ದೇನೀ | ಫೃತ5ಸದೀ | ಜುಷಂತ | ಆ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಿಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ವರೀಯ ಉರುತರಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತ | 
ಹಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಅತ್ಯಂತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಸೀದತ | ಕುತ ಏತತ್‌ ತತ್ರಾಹ! ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸ್ಫೋನಂವಿಸ್ತೀರ್ಣವಿದಂ ಚಿಕ್ಕಮ। ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ!! ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ ಇಳ್ಳಿತೆನ್ನಾಮಿಕಾ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಫೃತಸದೀ ದೀಪ್ರಸದೋಸೇತಾ ಭಾರತೀ ಬೈತಾ ಮನುಸ್ವನ್ಮನೋ- 
ರ್ಯಜ್ಹೇ ಯಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸೇವಂತೆ ಶದ್ದದಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಚ ಜುಷಂತ | ಸೇವತಾಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ8--ಇಳಯೇ ಮುಂತಾದ ವ್ಸ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ | ವರೀಯಃ- ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8--ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಸಿ! ಆ ಸೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ವಃ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಸ್ಕೋನಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ--ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಳಾ ಇಳಾದೇನಿಯೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾದ ಸರಸ್ತತಿಯೂ | ಫೃುತಪದೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುನಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಂತೆ |! ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | 
ಹನೀಂಹಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಳಾದೇವಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
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English Translation 
Sit down, you three goddesses, upon this broad barhis, we have spread 


it out for you ; Ila, radiant (Saraswati) and bright-footed (Bharati) accept 


our sacrifiee and well-presented oblations ೩8 if they were Manu'’s. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು. 
ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ೧.೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಳ್ಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುನರೇ ಈ ಮೂವರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ೧.೧೪೨ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶ.ಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, 
ದೇವೇಸು) ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪನನ್ರ ವಿಶೇಷಣವಃಗಿದೆ. ಭಾರತೀ ದೇನತೆಯ ಸರ್ಕ್ಯಾಯಸರಶವಾನಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ತಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ | ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಜಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸಹಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ಹಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಆದಿತೃಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಷ್ವದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಜರ್ಹಿರಿದಂ. ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು ॥ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ಭಾರತೀ ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸಖಿ. ಆದುನ 
ರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿವಿಯು. ಮನುಷ್ತತ್‌ ಚೇತಯಂತೀ- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇರೆ ಇರುವ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾ3ಸಳನ್ನೂ, ಧನಾಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ. ರೂಪವಿಶೇಷವು. 

ಸರಸ್ಪತೀ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಥಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಕ್ಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇವಿಯಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು, 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿವಕ್ಕೆ 

ಹೋತಾಯಕಶ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛೆದ್ರಮದ್ಯೇದಮಪೆಸ್ತನ್ಸತಾಂ | 

ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ವಿಯಂತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂ ರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ಷ್ಟಮ ಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲತಿ ಅಪೆಸಾಂ ಅಸೆಸ್ತಮಾಃ! ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿ- 
ಶಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಪಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 

ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ! ಭರತ ಆದಿತೃಸೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣಿ 
ಆಸೀದಂತು! (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹಡ್ಡೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಶ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋಶಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 

ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ | 

ಸೈಷಾ ತು ಶ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಯೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ! 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 

ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು (ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಪ 

ಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂಧ ೮೨ ವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೀತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೀವತೆಯ ರೂಪಾಂ 
ತರಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ನಂಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು. 
ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 

ದೇವ್ಯಸಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೇದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೆ. ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ಶಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧ ೧೩.೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಸುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀಜೀವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು, ಸಂ. ೧೨೧೮೮-೮ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಕ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 


ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಜಮಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ, 9-೫ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾಂ--ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ಯಸಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಶ್ಷ ದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ" ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩.೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥನಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 

ಉತ) ನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸೃದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ! 

ಅರುಸಸ್ತೂಪೋ ರುಶನಸ್ಕ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 

ಭಾರತೀ--ನಿ:`ುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ8) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶನನರಿಂನ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂದೂ (p: 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, : 


636 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ಟ; ಸೂ. ೭೧ 





ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜೋೋಕ್ಟಶ್ಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂಶೆಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ಸೃಶಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸ 
ನಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| 
ದೇವ ತೃಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ತಮಾನಡ್ಕ ದಂಗಿರಸಾಮಭವಃ ಸಚಾಭೂಃ | 


ಸ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ಪ್ರ ನಿದ್ವಾ ನುಶನ ಸಸಿ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಸುರಕ್ನ 1॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


| | | 
ದೇವ! ತ್ವಷ್ಟಃ! ಯತ್‌ | ಹ! ಚಾರುsತ್ವಂ! ಆನಟ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಅಭವಃ | 
ಸಚಾ೯ಭೂಃ 


ಸ॥ | ದೇವಾನಾಂ ಸ ಉಸ | ಸ | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ ಯಕ್ಷಿ! ದ್ರವಿಣ8೯ದ॥ | ಸು5ರಕ್ನ್ನ 8 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತ್ವಾಪ್ಪ್ರಸೈ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದೇವ ತ್ರಸ್ಟ- 
ರ್ಯದ್ಧ ಚಾರುತ್ತಮಾನಟ್‌ ಪಿಶಂಗರೂಪೆಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 

ಹೇ ದೇವ ತ್ರಷ ಸ್ಟರೇತನ್ನಾಮಕ ತ್ರಂ ಯಚ್ಚಾರುತ್ತಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪತ್ತ ಮಾನಟ್‌ 
ಪ್ರಾಪಸ್ತೆವಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ತ್ವನುಂಗಿರಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಚಾಭೂಃ 
ಸಹಭಾನೀ ಸಖಾಭವಃ | ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಃ ke ಏವ ಸುರತ್ನ 8 ಸುಧನಃ ಸ ತ್ರಮುಶ- 
ನ್ಹವನೀಂಸಿ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಯೇದನಿತಿ ಸ್ರಜಾನನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪಾಥೋ;- 
ನ್ನಮುಸ ಯಕ್ಷಿ! ಉಸೆಯಜ | ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


ಪ್ರ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ-_ಧನಪ್ರದನೂ | ದೇವ--_ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಷ --ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಟೃನೇ 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಾರುತ್ತಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರೂಸವನ್ನು | ಆನಟ್‌-ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುನೆಯೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ) | 
ಸಚಾಭೂಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು |  ಅಭವಃ-ಇರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ |  ಸುರತ್ನೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ | ಸ&--ನೀನು | ಉಶನ್‌--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ । ಪಾಥಃ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಉಪ ಯೌಕ್ಷಿ-- ಒದಗಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಪ್ರದನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ೈ ತ್ವಷ್ಟ ಷ್ಟ್ರೃವೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸುಂದರನಾದ 

ರೂಪವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ” 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆ. ೮. ಅ ತ,.ವ. ೨೨]- ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 687 


ಕೊಂಡಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 
English Translation 

Divine Twashtri, since you have attained to beauty (through our 
oblations), and have become the associate of the Angirasas do you, the 
bestow er of wealth, possessed of precious treasure, and knowing (to whom 
each portion belongs), offer the food of the gods (to them): 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವ ತ್ರಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೇವ ತೃಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ತಮಾನಟ್‌ ಪಿಶಂಗೆ- 
ರೂಪಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೨ದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿಶುವುದು. 
ತ್ರಷ್ಟೃದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು-- 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ತ್ವಷ್ಟ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ರಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯೂದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ ಕ್ಷ- 


ತೇರ್ನಾ ಸ್ಕೂತ್ವಕರೋತಿಕರ್ನುಣಃ |! ವಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತ ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ನುಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ 
ಡಮ! | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಬಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾನೃತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವನನು ಎಂದು ನಿಶುಕ್ತಕು55 ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿರುವ ನರು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿನ್ಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು; ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅ:ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇಸುನನನು, ಜಗ್ಗಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಹೇಳುವರು.  ಏಕಿದರೆ ಯಾಶ್ಯರು ಉದಾ 
ಹ:ಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ, 


ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ತಮದ್ಯ ಹೋಕರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾ ರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 
ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊ:ಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೃತ್‌ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ KR 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫-೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ನೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ 
ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ರಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ನೀವಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮.೩) 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸ್ಟೂ ೭೦ 


ತ್ವಪ್ಪೃವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣನಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನ; ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವನೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ತೃಪ್ಪೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ತ್ವ ತೃಷ್ಟೃನೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ। 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕರ್ಕನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಸೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ನೀರೈರ್ವೆೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಖೆಂ. 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚಂಚಲನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವನೆಂದೂ 
ಅಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ ಪ್ರಾ ಜಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ವ ನೆಂದೂ 


ರೇತೋಧಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ 


ವಿಶ್ವವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 


ಯಶೋಧಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನವನೆಂದೂ 


ಪುರುರೂಸಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವಣೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 

ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೃಷ್ಟ್ರಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಶ್ರಿಷೇರ್ವಾ- 
ಸ್ಯಾದ್ಟೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃ ಶ್ರ ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋಶಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 

ಈ ond ನೈಗುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ತ್ರ್ವರ್ಥಕವಾದ 
ತ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತಸ್ಟೃವು ನೇಗವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಕುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಸಕನೆ೨)ದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ್ಪಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 


ಅ.೮. ೫, ೨. ವ, ೨೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇನತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ 
ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋ*ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ | (ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಢ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ 
ಶ್ವಿಷಿತಸ್ಸ್ಪಶ್ಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಿಮಶ್ಚುತ ಏನ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕಶ್ನುತೇ || 
'ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರಮ:ಸಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟುವನ್ನೂ ಉಡ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಜುತುಸರವಾದ /ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಕವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟ್ಯ ಸನಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಸ್ರರಕ್ಶಿ 
ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯ ೨, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನನ್ನಿಯೂ ಇದೆ. ಎಂದೂ 
ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುತ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶೌಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುನೋದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನು ಮೊನಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ, (೫-೨) 
ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ನಾವ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯ್ರಲೋಕಕ್ಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಸ್ಪೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿ ಖಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಗ್ಳೈ ತೈಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಪಾಂಸ್ಟ್ರೀ ವಾಚಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚೆಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂನ ತೃಸ್ಟೃವಿಗೂ ನಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತನುದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ” ದೇವಂ ತ್ರಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೧೧೦.೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇನತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮವಿದೆಯೆಂದ್ಕ ಆಮವರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ಚವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಒಭಿಪ್ರಾಯವು. 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮. ೬. ಸೂ, ೭೦ 





ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ಠರೂಪಮುಸಹ್ಹಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲ: | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತೃಷ್ಟ್ರಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಕೂಸ್ತಿಶ್ಚಾನ್ತಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಥಾತಿಮಾ ಯಜ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ, ಸಂ, ೧-೫-೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಸ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌! 
| ` | | | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣನದ್ಧನೀಂಷ್ಯನತ್ತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹನಂ ಮೇ [೧೦॥ 
| ಪದಖಾಕಃ 
1 | ' 
ವನಸ್ಪತೇ | ರಕನಯಾ | ನಿsಯೂಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಾಥಃ | ಉಪ | ವಕ್ಷಿ! ನಿದ್ಧಾನ್‌ | 
| | | 

ಸಿನಾ | ದೇವಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಹವೀಂಹಿ | ಅನತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಹವಂ!ಮೆೇ | ೧೦॥(, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತಿಸ್ಕೋಮೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯೇತ್ರೇಷಾ ಸೂಕ್ತಮು ಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಸಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ ಮು ಖೀಯಾಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 
ಹೇ ವನಸ್ಪ ತೇ ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರ ಯೂಸ ವಿದ್ಭಾಇ್ಹಾನಾನಸ್ತ್ತಂ ರಶನಯಾ ರಜ್ಞಾ ನಿಯೊಯೆ 
ಬಧ್ಗಾಾ ಪರಿವ್ಯಾಯ ಪಾಥೋ5ನ್ನಂ ನೀವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುಪ ವ್ಹಿ! ಉಪವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
ತತೋ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವದಾತಿ | ಹನಿಷ್ಟ್ರಾ ಪಣೇನ ಸ್ವದಯತು।| ತಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ. 
ಕೃಣಿವತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಕರೋತು | ತಥಾ ಮೇ Re ಹವಂ ದೇವನಿಷಯಾಹ್ಹಾನಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ತ ೈಥಿವ್ಯಾ ವವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ || 
ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತೇ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪದೇವತೆಯೇ | ವಿದ್ಣಾನ್‌--ಸಕಲನನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | | ಪಾಥ॥ --ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು] ರಶನಯಾ--ಹಗ್ಗದಿಂದ। ನಿಯೂಯ- 
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ಆ ಬಗ ಬಾ ಟಾ ಬಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಎಜಿ ಇರ ಖಾಸಾ ಸಾ 


ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು | ಡೇವಾನಾಂ ಉಪ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ವಕ್ಷಿ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
(ಅನಂತರ) 1 ದೇವ॥--ನನಸ್ಪತಿ (ಅಥವಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ) ದೇವನು |  ಸ್ವದಾತಿ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹವೀಂಹಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಶ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕ್ರಣನತ್‌--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಹವಂ-ದೇವವಿಷಯವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವಿಗಳು 1 ಅವತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅನುಮೋದಿಶಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ನುಸಲ್ಪಟ್ಬಿರುವ ಎಸ್ಸೆ ಯೂಸದೇವತೆಯೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು 
ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ) ಹಗ್ಗದಿಂದ ಗಂಟುಕಟ್ಟ 
ಜೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು, ಅನಂತರ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಡೇನನು ಆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 

English Translation 


Vanspati, you are intelligent ; having fastened 1 with a rope, convoy 
the food of the gods; may the divine (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods); may heaven and earth protect my invocation: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಸ್ಸತಿದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯೊಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ॥| ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಸುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇ॥ | 
(ನಿ. ಆ-೩) 


ವನಸ್ತತಿಯೆಂದರೇನು ? ವನಗಳ (ಅರಣ್ಯಗಳ) ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ವನಶ್ಪತಿ ಎಂಬ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇನನು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ವನಶಬ್ದವು ವನ-ಸಂಭಕ್ತಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತರುಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಇದನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರ 
ವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ವನಕ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ 
ವಿರುವ ಉಪಾವಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಹೇಳಿರುವರು, 
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ತೋ ಜಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ವಾ ಸಾ ಪಾ ಚಾ ಸಾ ಹಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ ಸರಾ ಯಾ ಭಾ ಧಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಗಾ ಯಾ ನಾ ಅರಾ ವಾಹ ಯೌ ಸಹಾ ಹಾ ದ್‌್‌ ಹಾರಿದ 


ತತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾಶ್ಫಕ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೮, ೧೯) 
ವನಶ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸಕ್ತಂಭವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು, ಈ ನಿಸಯನಲ್ಲಿ ಅಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ (ಯ. ಸಂ, ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುೈನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ವನಕ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವೆಂದು: ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯೊಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು, 


ಪಾಥ8-- ಪಾಡಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಮೂರುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಾಥಃ | ಪಾಥೋನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಸಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ಸೇತಿ ಸಾಥಃ। ಇತೃಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೮) 
(೧) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ 
ಎಂಬ ಶೃತಿನಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, 
ಉದಕಮಸಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾತ್‌ | ಸ. ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ | ಇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೬.೯) 


(೨) ಪಾಢಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉನಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು, ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ 
ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಅನ್ನಮಪಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ | ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಸಿ 
ಸಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಸಿ, ೬.೧೦) 

(೩) ಜನರು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಕ್ಸ ಪಾಥನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಥ ಉಪವಸ್ಥಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವಶಣೆಯು-- 

ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ನನಂ ವನೋತೇಃ 

(ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೊಸೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೮) 

ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನ್ನು 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದತ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನು, ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨. ವ. ೨೨] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 043 
ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಮದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು, ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಚಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವ": ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ಡೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಶೃತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡ:ವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಗ ಯಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಶೃತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆ:ದು 
ಸಂಭೋದನೆಮಾಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ ಶೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಸೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ವುದು ವನಸ್ರತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಸ್ನಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯು ಎಲ್ಫೆ ವನಪೃತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವುದು ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ್ರದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸೃತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸ 5ಂಭವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನಿಯೆಂದು ಸರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು. 

ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿನುರ್ಕೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಆಧೆನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಾಕವಾನ ಪಶಠುಯಾಗವು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಸ ಯೂಸಸ್ಮಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಸಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಫಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


Ng 
ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತ3 ಅವುಗಳ ಆಧೂಶದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಸಕ್ಷದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತಕ್ಷದ್ದಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ರ್ಮ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ರೇಶ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರು, ೩ ೬ ೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿನೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೂಪಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ನನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಯಣಜ 
ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾತಶೆ:ದು ವನಸ್ಸತಿಗೆ ಧಿಯೋ, ಜೋಷ್ಟಾ, 
ಸ್ವದಾತ”, ಸ್ವಧಿತಿ;) ದೇನೇಭ್ಯಃ ಖುತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಹಿ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನ॥ ಎಂ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇ॥ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿಗೆ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೬.ಸೂ.೭೦ 





ನ್‌ ಇ 


ಹರ್ಸದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪೆಧಿತಿ--ಸ್ಪಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾದದ್ದೆ ೦ದ್ಕೂ 
ಖುತುಧಾ-ಯತ್‌ೌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಸೇ ಅದ್ಯ ಅಸಿ ಕನ್ನ ರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ 
ಸೈದಯತು। ಕಂಚ ಜೀವೋ ಸನೆಸೃತಿರ್ದೇವೇನೋ ೫0 ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಹಿ ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಹತು | 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯಖಂಃಕೆಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಪ ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನೆಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು 
ವನಕೃತಿಶಬ್ಬ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ನ ್ರರೂಸನೇಣೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಯ, ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿ ಏವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವನಶೃತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು Ws 
(ನಿ. ೮-೩)ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇಃ! ನನಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರಭುನಾಗಿಶುವುನರಿಂದಗಲಿ, 
ಅಥವ ಸಾಲಕನೂನುನನಿ೨ಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಕುವಾಸ (ನಿ. ೮-೧೮) ತೆತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೂಸ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಕಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂದು 
ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಕ೨ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೇವ್ಯೇನ | 

ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಸ್ಥಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸಸ್ಸೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎ೨ಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ: ವನಸ್ಸತಿ ಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಭೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅನಂತ: ನಿನುಕ್ತಕಾರಸಿ ಶಾಕ ಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 

ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಸೆ ವಸ್ತಿ ನಿದ್ದಾನ” | 

ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಿವದೃನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಹವಂ ಮೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ ೧೦) 

ಎಂಬ ಖಸ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯಣಸನೆ೨ಬೀ ಅರ್ಥವಾಡಿದ್ದು ರೆ, ಅನರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ದುರ್ಗಾಚಾಯ ೯5 ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಏವ 
ಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ। ಯಶ್‌/ಪುನರೇಶದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ8 ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂಜ. 
ನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಕಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊನಶು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 

ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿಪತಿಃ ಪೂತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪಶತಿರಿತೀಳಿತಃ । 

ಮಂದಸ್ಟೇಶ್ಯಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಿಸೃ ಸಳ್ಳೃಚಸೈ ತೃತೀಯ ಯಾ Hl 


ಅ. ೮, ಅ. ನ.೨೨, ಖೇದೆಸಂಹಿತಾ 645 





ಯೊಪೆನತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ರಸೆಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-5೬ ರಿಂದ ೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ೫. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿಸುನ ಆಸ್ರಿ (ದೇವತೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ನನಶ್ಚತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಸಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ 

ವನಶ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ಮೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಇಹೈಷ ಸನಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಯುಚಿರುಚ್ಛತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆ:ದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಸಂಶ ಸವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆಗ್ನೇ ನಹ ನರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ 
| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಲಾತ್‌ | 


| | 
ನೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾ॥ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮ್ಬುತಾ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ | ೧೧ ಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನಃ! ಇಂದ್ರೆಂ | ದಿವ | ಮರುತ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


| ' ಸಟ 
ಸೀದಂತು | ಬರ್ಹಿ8 | ವಿಶ್ವೇ। ಆ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ! ದೇವಾಃ! ಆಮೃತಾಃ | ಮಾದಯಂತಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಿಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮರುತೆಕ್ಕ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಂಶರಿಕ್ಸಾಚ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ಆಗತಾಸ್ತೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನೇವಾ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು | ತಶ್ರಾಸನ್ನೂ ಭವಂತು। ತತೋಮೃತಾ ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಪಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾವಯಂತಶು ॥ 
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ನ ದಾತಾ 
ಷರ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ಲ್‌ ಡ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹಸರ ಸ ಸಯಡ ದ ರಟ್ಟ ಸ್ನಾಪ್‌ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ರಾ ದಾರದ 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗ - ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ! ಇಷ್ಟಯೇ.--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ| 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ದಿವಃ--(ಅನರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಆ ವಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ಜೊಂಡು ಬಾ| ಅಮೃ ತಾ8- -ಮರಣರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ರೇದೇವಾ8--ಆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಾದಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವಶ ಸ್ವಸ್ಥ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಮನಣರಹಿತರಾದ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಾಹಾಕಾ:ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಸಸಡಲಿ, 


English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament; may the adorable universal gods sit down on 
the sacred grass, and may the immortal deities rejoice in (the 01014100 
presented with) the Swaha. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ| ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ!ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ನಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ, ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧನಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು-- 
(೧) ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ |ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ--_ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಟಾ ಹಾಂತ್ಯ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ರ ಪ್ಪವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಳರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ವಾ! ಸ್ವಾ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಯವು. ಶಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯವ- 
ದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ! ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ನ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದ 
ಮುತ್ರವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನನು ತಾನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಕರು, 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ | (ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜನು) ಸ್ವಂ--ತನ್ನ ಹವಿಸ ಸನ್ನು. ಬ ಆಹ 
ಹೋನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು rR ಆನ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(೪) ಸ್ವಾಹುಶಂ ಹವನಿರ್ಜುಹೋತಶೀಶಿ ವಾ | ತಾನು ಹೋನುಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದೊ (ಚ್ಹಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ 


ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋಕ್ಸ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನನಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಶುವನು, ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಶಬ )ಪೂರ್ವಕವಾ ಗಿ ಹೋಮಮಾಡ:ನವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುನರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಾ ನ್ಹಿರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಿಹ್ಕಿತವಾದ ಆಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿ 


ನು ಹೋಮ 
ಇ ಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಸನ್ನ 
ಕೆಲವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊ ಂದು ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಹೋಮುಮಾಡುನಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣ:ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿನಲ್ಪಡುವುತು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಬ br ತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾದೇವಿಯು 
ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಿಂ ಯಸಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ಮಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ! ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನ್ನೆ ಪಠಿನತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಬ ಶಬ್ಧ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹನ್ಯಾನಿ ನಿಂ ಪದಳಸ್ಥೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಸವವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖಕ್ಟುಗಳ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಎಂದರೆ, ೧-೧೩-೧೨ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂನ್ಕೂ ೩-೪-೧೧; 
೬.೨.೧೧; ೧೦.೭೦.೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ದವ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಃ ತ್ಮ ಕನಾವ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಆಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ಲೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸೈ್ಯ............ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) 
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ಜಾ ಆಡ್‌ ಟಾಸ್‌. 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ $ಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರೆಯಾಜನೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ ದೈವ್ಳೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥನಿವ:ಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮಂತತಃ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಸ್ತ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾಂದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋ5ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಎತಯೋ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವಶೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂಶಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ।॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯, ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿನೇಸವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾ 
ಶಬ್ದಪೂರ೯ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು; ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು, ಎಂದರೆ ಇವನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇನನು ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೂರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ (ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಕೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಮರುತ್ತುಗಳು, 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಜ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತು॥ಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂಶು ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


"~~ 


ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಆ ಯಾಹೃಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಶುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ತಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ದೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ವ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಾಂತಶಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 'ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದು, ಇದರಗತೆ ಮನ್ಯು (ಕೋಸ) ಎಂಬ ಭಾನನಾದೇನತೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ 
ಮತ್ತು ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇನತೆ ಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ) ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶಮ, ಧರ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತ್ಕಿ ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಭಾನನಾಡೀವತೆಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೯ ನೇ ಭಾಗದ 
810-814 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೭ನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಜೊ (ತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಶ್ಚುಶೇ | 

ತಜ್ಜಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೦೯ | 
ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುನೂ ಆದ ಯಾವನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪದವಿ) ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಹಿಧ್ಯತೇ | 
ನೇದತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೧೦ ॥ 


Ro 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ.೭ಗ೧ 


ವೇದನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗನಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಶೂ ಬಳಸಬಾನದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪನಶತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಶಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬನುತ್ತದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯ: ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯತೇತತ್ರರ್ಗ್ಸ್ರಿಃ ಸೂಕ್ತೇತನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ | ೧೧೧1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. 
ಯೆಥೈತಾಮನ್ವವಿಂದಂತ ವಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಜ್ಹೇ ತದತ್ರೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಯಾ ೧೯.೨ ॥ 
ಖ.ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಹಾ ನವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿಸ ಈ ಮುಗ್ಗೇನಶೆಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತಾಶ್ತರೂನವಾನವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಕರ್ಮ್ವುಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಿದರ 
ಎಂಬುನನ್ನ್ನು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ಭಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ರೃಚಾ | 
ಯಜ್ಞೇ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ | ೧೧೩! 


ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆದರೆ ೧೦ನೇ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವಿವೇಕಿಯಾದ ನಿದ್ವಾಂಕನನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲುಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಭುಜನ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಸುವನು, 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ.... 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮನಿತಿ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಭವತಿ ಶ್ರೀಮಾನನಂತಾಂ ನಿಂದತೇ ಶ್ರಿಯಂ 

ಅಲ ಸ್ಮ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಸಯೋಭಸ್ಷೋ ಭವೇದ್ದಿ ಜಃ! 

(ಖಗ್ತಿಧೂನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ, ೭೨-೭೩) 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಜನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವೂ ಅತುಳ್ಳಶ್ವರ್ಯವೂ 
ಲಭಿಸುವುದು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾರನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇನಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃುದ್ಧಿಯು೧ಬಾಗುವುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾರ್ಷಂ ನವಮೀ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ವೇನರ್ಹಿಃ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನಂ ಪರಬ್ರಕ್ಮಜ್ಞಾನಂ 
ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | ಸುಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಮಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋಗಾತ್‌ ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | ತಜ್ಜ್ಮಾನಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಬೃ. ೭-೧೦೮೪ | ಇತಿ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಞ್ಞಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನನಮೀ ಜಗತೀ ॥ 
ಸೂಕ್ತನಿಶಿಯೋಗೋಗತಃ | ದೇವಾಸುನಾಂ ಹವಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದ್ಧಿಃ | ಆ-೪ ೧೦ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವ್ರೆ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಪಾರ್ಥಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೇ 
ದೇವತೆಯು, ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹರ್ಹಿಯು. ಸುಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋ- 
ಗಾತ್ಸಮುಸಾಶ್ನುತೇ | ತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ವೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಸವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಯೋಗಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಖುಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಸತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಜ್ಜಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮಿಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ದೇವಸುವಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಣ ಸುಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಯ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯ್ಯ 
ಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಮ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತನೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ 
ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭರ್ವಾವದದ್ದಿ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೧) ದಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಧಮುಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ- ೭೧ || 
ಅಪ್ಪ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೧ ॥ 
ಯಸಿಃ_ -ಬೃಹಶ್ರತಿಃ॥ 
ದೇವತಾ. ಜ್ಞಾನಂ ॥ 
ಛಂದ॥-_೧-೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರೈರತೆ ನಾಮುಧೇಯಂ 
ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತಡೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾನಿಃ ॥೧॥ 


60% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮, ೬. ಸೂ ೭೧ 





ದ್‌್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ವಾಚೆಃ | ಆಗ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಪ್ರ! ಐರತ | ನಾಮ;ಧೇಯಂ | ದೆಢಾನಾಃ | 
ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಕ್ರೀಷ್ಸಂ | ಯತ್‌ | ಅರಿಪ್ಪಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ರೇಣಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನೀಓಿತಂ | 


ಗುಖಾ | ಆನಿ | ೧॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿದಿತವೇದಾರ್ಥನ್ಸಾಲಾನ್ನೃಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ। ಹೇ ಬೃಹಸ್ಥ ಕೃತೇ ಇಂತರಾತ್ಮನ” ಪ್ರಥಮಮುತ್ತ ತ್ರ್ಯನಂತರಮಿತರವಾಗುಚ್ಚಾರಣಾತ್ಛ್ರಾ ಗೇವ 
ನಾಮದೇಯಂ ನಾಮ ಆ. ಸದಾರ್ಥೇಷು ನಿದಧಾನಾ ಜಾಲಾ ಯೆತ್ಸ್ರೈೈರತ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ ತದ್ವಾ- 
ಚೋತಗ್ರಂ ಭವತಿ | ಯೆತ್ತತ ತಾತೇತ್ಯಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಭಿಧಾಯ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯಾ ವಾಚೋ 
ವದಿಸ್ಯಂತಿ ಖಲು ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚೋಸಗ್ರಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ದತಾಯಾಮವಸ್ಥಿಶಾನ್ಸಾಲಾನ್ಬ ಶ್ಯ | ತಥೇದಾನೀ- 
ಮೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಯದ್ಯಚ್ಚಾರಿಪ್ರಂ ಪಾಪೆರಹಿತಂ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಮಾಸೀತ್‌ ಏಷಾಂ 
ತಜ್ಜ್ಮನಂಗುಹಾಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂಗೋಪ್ಯಂ ತತ್ಸ್ರೇಣಹಾ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಪ್ರೇಮ್ಸಾ- 
ಪ ಟೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾರ್ಥಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ರರ್ಥಃ | ಏನಂ ವಿಸ್ಮಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಆ, ೧-೩-೬ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ--ಎಲೈ ಬ್ಲ ಹಸೃತಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯ | 
ನಾಮಧೇಯಂ-- ಸದಾರ್ಥಗಳ (ಅಥವಾ ಪುಶಖುಷರ) ಹೆಸನನ್ನು |, ದಧಾನಾ॥ -- ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ | 
ಯತ್‌--ಯಾನ ಹೆಸರನ್ನು | ಪ್ರೈರತ- ಉಚ್ಚ ರಿಸುವರೋ ಅದು | ವಾಚ॥--ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅಗ್ರಂ-- 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಏಷಾಂ--ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅರಿಪ್ರಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಸೀತ್‌ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು | ಏಷಾಂ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸ್ಥನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೆಂ-ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುಮೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಪ್ರೇಣಾ-- 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಆನಿ8 ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಬ್ಬ ಹೆಕ್ರತಿಯೇ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಥವಾ ಪುರುಷರ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯಾನ ಹೆಸ:ನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು ವಾಠ್ಯುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ರಹಸ್ಯ 
ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಸಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
That, Brihaspati, is the best (part) of speech whieh those giving a 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (words) and 
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free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 


of affection. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


[ | | 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚನುಕ್ರತ | 


| | | I 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | | | | 
ಸಕ್ತುಂ5sಇವ | ತಿತಉನಾ | ಪುನಂತಃ | ಯತ್ರ | ಧೀರಾಃ | ಮನಸಾ |! ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | 


ಅಕ್ರ | ಸೆಖಾಯೆಃ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಜಾನತೇ | ಭದ್ರಾ | ಏಷಾಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ನಿಹತಾ | ಅಧಿ | ವಾಚಿ |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತಿತಉನಾ | ಪರಿಪೂಯತೇ;$ನೇನೇತಿ! ಯದ್ದಾ | ತತಾ ವಿಸ್ತೈತಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ತಿತಉಃ |! ಶನೋತೇರ್ಡಉಃ ಸನ್ವಚ್ಚ 1 ಉ೫-೫೨1 ಇತಿ ಚಜಉಸ್ರತ್ಯಯಃ! ಸನ್ವದ್ಧಾವಾದಿತ್ವಂ | 
ಉಕ್ತನಿರ್ವಚೆನೇನ ಸೂರ್ಸೇಣ ಸಕ್ಕುನಿನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿತ್ಸಕ್ತುಂ ದುರ್ಧಾವಂ ಪುನಾತಿ ತದ್ರತ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪ್ರತೃಯತಕ್ಟ ಶಬ್ದಾನುತ್ತುನಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ನಿದತ್ಸಂಘೇ ವಾ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೇನ ವಾಚಮಕ್ರತ ಅಕೃಷತ ಕುರ್ವಂತಿ ! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ |! ಅತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ ಸಖಾಯಃ ಸವಣನಖ್ಯಾನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾಬಿನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ಸಖ್ಯಾನಿ ತೇಷು 
ಭವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಚಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸಖಾಯೋ ವಾಚಾ ಬದ್ಧೆಸಖ್ಯಾಸ್ತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಫಾ 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ | ವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾನಭ್ಯುದಯಾಂಲ್ಲಭಂತ ಇತೃರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ವಾಜಿ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯುಣೀ ನಿಹಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭವತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ವಾಚಿ 
ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿತಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನನಿತಿ ವಾ 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೪-೧೦॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ತಿತಉನಾ--ವಂದರಿಯಿಂದ | ಸಕ್ತು ವಿವ ಪುನಂತಃ-- ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಯತ್ರ--ಯಾವಾಗ |. ಮನಸಾ--ಸ್ರಜ್ಣ್ಲಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾಚಂ-- 
ವಾಕ್ಚನ್ನು | ಅಕ್ರತ--ಸುಸ್ಕರಿಸುವರೋ | ಅತ್ರ--ಆಗ |, ಸೆಖಾಯೆಃ-ಮಿತ್ರರು | ಸಖ್ಯಾನಿ-ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ಜಾನತೇ- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಇನರ | ವಾಚಿ ಅಧಿ--ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಾ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸು ನಿಹಿತಾ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಂದರಿಯಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸನಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇನರ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಬಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಹಾ ಅ ಜಾ ಹಾಚಾ ಚಾಣ ಜಾ ಎ: ಧರಿ ರಾ ಯೂ ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಜಾ ತ್‌ ಜು ಜರಾ ರಾರಾ 


English Translation 


When the wise create Speech throngh wisdom winnowihg (it) as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendships good fortune is 
placed upon their word. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಘು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಕೃರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ತಿತಉ | ತಿತಉ ಪರಿಪನನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ರಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನುಮಿತಿ ವಾ! 

(ನ. ೪-೯) 

ತಿತಉ ಎಂದರೆ ನಂದರಿ (61೮೪6) ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ -ತತವದ್ವಾ | ಶತೇನ ಚರ್ಮಣಾ 
ನದ್ಭಂ | ಈ ವಂದರಿಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ರಂಧ್ರಗಳಿದ್ದು ಆ ತಗಡಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತುನ್ನವದ್ರಾ- 
ತುನ್ನೈರ್ವಾ ಛಿದ್ರೈಃ ತದ್ವತ್‌” | ಈ ನಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಿನ್ರಗಳು ಅಥವಾ ರಂಧ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ 
ತಿತಉ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ-ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ವಾತುನ್ನಾನಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಗಳು ಎಳ್ಳಿ ನುತೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತೆಉ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಕ್ತುಮಿವ ಪರಿಸವನೇನ ಪುನಂತಃ | ಸಕ್ಕುಃ ಸಚತೇರ್ದುಧಾವೋ ಭವತಿ! ಕಸಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಧೀರಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಂತೋ ಧ್ಯಾನವಂತಃ | ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಇತಿ | ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮ- 
ಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರಮಯತಶೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ 
(ಲಸ್ಸ್ಯೆನಾದ್ಪಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಸಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾದಾಶ್ಲೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಥಾದಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೪- ೯) 


(ಯವ) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ; ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಚತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ತೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತೊಳೆದಾಗ ಇದು ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರಳುವುದು, ಆನ್ದರಿಂದ ವಿಕಸಿತ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದ ಮುದು ಮಾಡವುದರಿ೨ದ ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಂದರಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ, 
ಜ್ಞಾನವಂತರೂ ಆದ ಜನರು ತಾವು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು, ಧಾನ್ಯವು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾನ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಚಲನೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯವು 


ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಟಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ 
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od 





ಯುಕ್ಕಿಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಸಂಜಾನತೇ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು ಪರಸ್ಥ ಸ್ಪರಸ್ನೇಹಭಾವನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸಖಾಯುಃ ಎ:ನಕೆ ಸರಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸಖಾಯಃ- 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂನರ್ಧವು, ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತುಗಳು ಕಾರ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸಹಕರಿಸಿ Wiki ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರ್ಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಇಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳೆಕರನ:ನ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭದ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭಗೋ ಭಜತೇಃ 

ನ 


ಮ್ನ 
(ನಿ. ೧-೭) ಭಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಳ್ಳಡುನ್ಕ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲ್ಬಡುನ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅಧವಾ ಇದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸು ಖಾನುಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಇಭೂತವಾಗಿ ಸುವುದು ಅಥವಾ ಇದು ಇದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆರ್ಕ 
ಗಿ 


WR 
ಇದನರನ್ನು ಹೋಗಿ ನೇರುವುದು. ಅರ್ಹರುದರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇನು ಸಿಕ್ಕು )ಿ ನುನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ॥ ಎಂಟ ಶಬ್ಧಣ್ಳೈ ಈ 
ಹೆಸರು ಲಾ ಾಭಾದ್ವಾ (ಕೂಂದ.ಸ್ರದು) ಎಂಬರ್ಧದಿ:ದಾಗಲೀ, ಲಕ್ಷಣಾದ್ದಾ ನಿರ್ದೇಶಿಕುವುದರಿಂದ:ಗ ( ಲಸ್ಸ್ಯನಾತ್‌ 
ಆವೇಕ್ರಿನುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಬೆಹ್ಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿತ್ಯಪುದರಿಂದಲಾಗಲೇ, ಅಸನಾ ಇವೇಕ್ರಿಕು ಎಂಬಥ್‌ 
ವ್ರಳ್ಳ ಲವ್‌ ಧಾತ:ವಿಹಂದಾಗಲೇ ಆಥವಾ ಹಿಂಜರಿ ಬಂಬರ್ಥ್ಸವ್ರಳ್ಳೆ ಲಜ್‌ ಧಾತುದಿನಿಂದಾಗಲೇ ನಿಸ್ಸುನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಆಥವಾ ಅಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವ್ಥಯಂಸ್ರಶ ಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ ಸದ ಎಂಬರ್ಥವಿರನ ಲಜ್ಜತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಒಪ್ಸನ್ನ 
ಇಗಬಹುದ್ದು 


ನೇರಿನ ನಿರುಕ್ತನಚೆನದಲ್ಲಿ ತಿತಉನಾ, ಸಕ್ತುಂ, ಸಖಾಯ ಭದ್ರಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ರಬ್ಬಗಳ ರೂವನಿಪ್ಸತಿ 
ಆಥವಾ ಆಪಯವಾರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ಯ ೦ನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಾಡಿವರೆ ಹೊಟ್ಟಿ, ಕು ಪೂತಾ 
ಅನವಶ್ಯಸವ ನಿಗಿ ಹೋಗಿ ರುದ್ಧ ನಾನ ಧಾಸ್ಯ್ರ ದೊರಯುವ್ರದರು. ಇನಂಂತೆ ಬುದ್ಧಿವುತರಾದ ಪ್ರರುನಶು ಮಾತ 


ನಾಡುವಾ ವೊದಲು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಧ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಹೆನ್ನುಗಿ ಆ ಶೋಷಿಸಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ತವಾದ ವ.ತ್ತು ಆ 


ಳೆ 
ಇಸಿ ಚಪ ಕ್ರ ಸ್ನೇಹ್‌ಭಾನವನ್ನ ವೈದಿ ಸವಡಿ ನು ತವು ವತ ಇವನ ನಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಉಳ್ಸಮವೊೂ ಮಂಗಳಕಂವ 


ps 
ವಂ ಈ 


ಗರ್ಭಿತವ:ದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಅಡುವರು, ಇವನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದಂತೆ ಬ.ದ್ದಿನುತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮನನ್ನುಂಟು 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳು ಕಂ ಆ ಎಂದು ನಿನುಸ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | 
ಯಜ್ಞೆ ನ ವಾಚಃ ಸದವೀಯಮಾಯನ್ನಾ ಮನೆ _ವಿಂದನ್ಮೃಷಿ ೨ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 


| 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವೃಧದುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನನಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


ಯಜ್ಞೆ (ನ | ನಾಚಃ! ಪೆಡನೀಯೆಂ | ಆಯನ" | ತಾಂ | ಅಸು | ಅನಿಂದನ್‌ | ಖಸಿಷು ! ಪ್ರ$ನಿಷ್ಠಾ oN 


| 
ತಾಂ | ಆಭೃತ್ಯ | ನಿ! ಅದಧುಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ತಾಂ | ಸಪ್ತ | ರೇಭಾಃ | ಅಭಿ! ಸಂ! ನವಂತ್ರೇ |೩॥ 
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ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 

ವಾಗ್ಗೇವತೈಪಶೋರ್ವಪಾಪುಕರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಮೇಣಿ 
ಯಾಜ್ಯೇ ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪೆದನೀಯೆಮಾಯನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ ದೇನೀಂ ವಾಚೆಮಜನ- 
ಯಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 

ವಿದಿತಾರ್ಥಾ ಧೀರಾಃ ಪೆದನೀಯಂ! ವೇತೇರಚೋಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ಹಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪೆದೇನ ಯಾತವ್ಯಃ ಪೆಂಫಾಃ ಪದವೀಯಃ | ತಂ ವಾಚೋ ಮಾರ್ಗಂ ಯಜ್ಜೇ- 
ನಾಯನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಃ | ಯಸಿಸ್ವತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ವಾಚೆಮವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ಅನಂತರಂ ತಾಂ ವಾಚಿನಾರೃತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | 
ವ್ಯಕಾರ್ಷುಃ | ಸವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ರೇಭಾಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಷಿರೂಸಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ರಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸ್ಯಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚಿ8--ವಾಕ್ಮಿನ | ಪುದವೀಯಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆಜ್ಜೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | 
ಆಯನ್‌--(ವಿವೇಕಿಗಳು) ಹೊಂದಿದರು 1 ಯುಹಿಷು--ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ತಾಂ-- 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ವ್ವವನ್ನು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌-- ಪಡೆದರು । ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು | ಆಭೃತ್ಯ-- ಶೇಖರಿಸಿ 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವ್ಯದಧು&- ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು | ತಾಂ ಅದನ್ನು | ರೇಭಾಃ--ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸಪ್ತ--ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು ।! ನವಂತೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಕ್ತತ್ತ್ವದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಿದರು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು್ನ ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಶಬ್ದ ಕಾರಕಗಳೂ ಪಕ್ಷಿರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found it 
centred m the Rishis:; having acquired it they dispersed it in many places; 
the seven noisy (birds) meet together. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ವಾಚಿ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉತ ತ್ರಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಜ್ಮೇನ ವಾಚಃ ಪೆದನೀಯಮಾಯನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ 
ದೇನೀಂ ವಾಚೆಮಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ. ೮, ಅ, ೨. ವ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ.: - 657 








ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಹಿಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ Si. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿ ಪಡೆದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ 
ಇವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ದೃಷ್ಟವಾದವು. ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಘಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದವು ಎಂದು ಖಯಕ್ಕೆನ ಮುಖಾ 'ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಉತ ತ್ತ್ಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ನ ಶೃ ಣೋತೈ €ನಾಂ | 


| | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಥೈ ತನ್ಹಂ೧ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 


ಪದಪಾಠಃ 

pb Pe ಟಟಕನ-ತ' ಣ್ವನ್‌ | ನ| ಶೃಣೋತಿ! ಏನಾಂ। 

ಉತೋಣತಿ | ತ್ವಸೆ ಸ್ಕೈ!ತ ತೆನ್ನಂ | ವಿ | ಸೆ; ್ರೀ | ಜಾಯಾ5ಇವ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶತೀ | ಸು;ವಾಸಾ॥ 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕವಾಜೀ | ಏಕಃ | ಉತಶಬ್ಲೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಪಶ್ಯನ್ನಸಿ ಮನಸಾ ಪರ್ಯೌಲೋಚೆ- 
ಯನ್ನಸಿ ವಾಚೆಂ ನ ದದರ್ಶ! ದರ್ಶನಫಲಾಭಾವನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ! ತ್ತ ಏಕಃ ಶ್ವಣ್ಣನ್ನಪೈೇನಾಂ ವಾಚೆಂ 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರವಣಪಲಾಭಾವಾತ | ಇತ್ಯನೇನಾರ್ಥೇನಾವಿದ್ರಾನಭಿಹಿತಃ | ತೃ ನೇಯಸಾಡೇತ ವಿದಿತ- 
ಎಟ! ತ್ರಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಮಾ ಅಪಿ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ! ಸ್ವಯಂ ವಾಗ್ದಿವಿಧಂ 
ಗೆಮಯೆತಿ 1 ಆತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾಯೇವ ಯಥೋಟ- 
ಶತೀ ಸಂಭೋಗಂ ಆಜ ಬಜ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸನಾ ಜಾಯಾ ಪತ್ಯೇ ಭರ್ತ ಯತುಕಾಲೇ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತೇ ತದ್ದದೇನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚೇತಿ ವಿದಿತಗೇದಾ- 
ರ್ಥಸೃ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಪಕೃೃತಿ ವಾಚೆಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ ೧.೧೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವ8--ಒಬ್ಬನು (ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವರು) | ಪಶ್ಯನ್‌ ಉತ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಚೆಂ-- 
ಈ ವಾಕ್ತ್ರತ್ತ್ವವನ್ನು | ನ ದದೆರ್ಶ--ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತ್ರ ಇನ್ನೊ ಬೃನು (ಗೂಢೆವಾದ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವಿಲ್ಲದವನು) | ಏನಾಂ- ಈ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿನ್‌ 
ಭಾ ಟಟ! ನಶ ಶೃಣೋತಿ--ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ। ಉಶತಶೀ--ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಸುವಾಸಾಃ-- 
ಉತ್ತನುವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ pS |, ಚಾಯೇವ-- ಸತಿಯು | ಪತ್ಯೇ-- ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸುಂದರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಸ್ಮ್ರೈ- ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವವನಿಗೆ) | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಿ ಸಸ್ರೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಜಾ ರಾನಾ ಯ ಡಾ ಬಾ ಸಮಾ ಸಾ ಸಹ ಹಾ ಸಾಚಾ ನಾ ಸರಾ ಹ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾರಾ ನಾ ನ್‌್‌ ಚಹಾ ಹಾಹಾ ಸಧಾ ಹಾ ಚಹಾ ಹಾ ಸಹಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ ಹಾ ಚಾ ಚಾ ಹ ರ ವ ರಾ ರ ವ ರ ನ ಭಧ ಸಭಾ ಸಾಹಾ ಹೌ ಹಾ ಸತಾ ಸಾ ತಡ ಪಾ ಜಾರ್‌ ಇಡಾ ಸಾ ಸಹಾ ದ್‌ ರಾಗಾ ರಾ ಯಾದ ಕದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಲರಿಯನ ಕೆಲವು ಈ ವಾಕ್ತ್ಮತ್ತ ವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಕೇಳದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಸುಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಕುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


One (man) indeed seeing Speech has not seen her; another (man) 
hearing her has not heard her; but to another she delivers her person as a 
loving wife well-attired presents herself to her husband: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖ.ಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಜಪುಬಷನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದನನಿಗೆ ವಾಗ್ನೇನತೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 


ತ 
ಬಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ. 
ಅಸ್ಕೇಕಃ ಸಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚಂ । ಅಸಿ ಚ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಮಿಶ್ಯನಿದ್ವಾಂಸ- 
ಮಾಹಾರ್ಥಂ || ಅಸ್ಯೇಕಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ಪಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುಶೇ | ಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮರ್ಥಸ್ಕಾಹಾನಯಾ ನಾಚೋಪಮೋತ್ತಮಯಾ ವಾಚಾ | ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಸುವಾಸಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣವಾಸಾಃ | ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಯಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಸ್ರಶಂಸಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) 
ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಶಾಶ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು 
ಮಾಡಿಂತ್ತಾರಿ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಕಲವರ) ವಾಚಂ ವೇದವಾಸ್ಯನನ್ನು ಆಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪೆಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಪೆಶ್ಯತಿ- ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದರೂ ಅದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದರ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, ಕೆವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲನಿರುದವರ 
ವಿಷಯವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯನಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ-- ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನ ರಿಯದ ಪುರುಷನು ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾನುಧ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಶುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಎಂದು ಪತಿಸಶ್ನಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಖುಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ತ್ರ; ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-.- 
ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ | ಅರ್ಧನಾಮೇತಶೈ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿರು. 
ವುದು. ಕೆಲನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ನಿಸಾತೆ ಇತ್ಯೇಕೇ | ತತ್ವಥಮುನುದಾತ್ತಸ್ರಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೃಷ್ಟವ್ಯಯಂತು ಭವತಿ! 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರರೀತಮಾಹುಃ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ। ಉತೋ ಶೃಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿಸಸ್ರೇ 
ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ | ಅಥಾಸಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನೇ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಫೆಲನರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯ ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪದವು. 
ಹೇಗಾಗುವುದು, ನಾಮಪದದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಲಿರಪೀತಮಾಹುಃ ಎ:ಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ನಿಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಸ್ಮೈ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದಘ್ನಾಸ ಉಸಕಕ್ಷಾಸಉತ್ವೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ! ಪರ್ಯಾಯಾ ಇವ ತ್ವದಾಶ್ವಿನಂ |! ಆಶ್ವಿನಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೯) 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ಯಾಯಾ 
ಇವ ಶ್ವದಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಚೆ ಶಬ್ದದ) ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುನೈರ್ನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಹ ಜೂ ® ಹು ಪದೆ ಬ್ಲ 
I | ಆ | | 
ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಸ್ಬಾಂ !ಜ॥ 
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ಪದೆಪಾಕಃ 
| | |. 
ಉತ | ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಥಿರಂ$ಸೀತಂ | ಆಹು81 ನ! ಏನಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಸಿ | ವಾಜಿನೇಷು | 
| | 
ಅಧೇನ್ವಾ | ಚರತಿ! ಮಾಯಯಾ | ಏಷಃ | ವಾಚೆಂ | ಶುಶ್ರು5ವಾನ” | ಅಫಲಾಂ | ಅಪುಷ್ಪಾಂ [೫1 


ಸಾಯಣಿಭಾ ಕ್ಕಂ 


ತ್ವಮುತೈಕಮಸಿ ಸಖ್ಯೇ ವಿದುಷಾಂ ಸಂಸದಿ | ಯಾ ಸತ್ವಥಾ ಸಾ ಸಖಿಕರ್ಮತ್ವಾತ್ಸಖ್ಯ- 
ಮಿಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಾ ಚೆ ನಾಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಅತೋ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಾದ್ವಾಕ್ಷಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಮಧು 
ಯೆಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹುಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತಸ್ಮಿಜ್ಚ್ಮಾ- 
ತಾರ್ಥಮಾಹು8 ! ಲೋಕೇ ಯತಾ ಚ್ಲಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ಪೀತಾರ್ಥಮಿತಿ ವದಂತಿ! ಕಂಚೈನಂ 
ನಿಜ್ಞ್ಹಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ವಾಜಿನೇಷು | ವಾಗಿನೇಶ್ವರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಆರ್ಥಾ ನಾಚಿ 
ಆಯುತ್ತಾ8 ಖಲು | ನಾಗ್ದೇಯೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಾಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ। ಅಸಿಶಬ್ದೋ*ನೃರ್ಥೇ | ಕೇಚಿದಪಿ 
ನಾನುಗೆಚ್ಛಂತಿ | ಅಯೆಮೇವಾತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನಿತೃರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ವಾಜಿನೇಷು ಸಾರಭೂತೇಷು 
ನಿರೂಪಣೀಯೇಷ್ಟರ್ಥೇಷ್ಟೇನಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ! ನ ವಹಿಃ ಕುರ್ವಂತಿ । ಏನಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ವೇದಾರ್ಥಂ ನಿಚಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಇತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಃ 1 ಅನಂತರಮುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಕೇವಲ- 
ಪಾಠಕೋ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಖಸೋತನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಃ ಪುರುಷೋತಧೇನ್ವಾ ಧೇನುತ್ತವಿನರ್ಜಿತಯಾ ಕಾಮಾ- 
ನಾನುದೋಗ್ಬಾ್ಯಾ ನೇವನುನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಕ್ಪ್ರೃತಿರೂಪಯಾ ಮಯಯಾ ಚರತಿ! 80 ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ | ವಾಚೋ5ರ್ಥಃ ಪುಸ್ಪಫಲಂ |! ಅರ್ಥವರ್ಜಿತಾಂ| ಯೆದ್ರಾ! ವಾಚೋಃರ್ಥೋ 
ಯಾಜ್ಞದೈವತೇ। ಯಜ್ಞೇ ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಜ್ಞಂ ದೇವತಾಸು ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ದೈವತಂ। ತದ್ವರ್ಜಿತಾಂ 
ಕರ್ಮಾದಿನಿಸಯಜ್ಚ್ಞ್ವಾನವರ್ಜಿತಾಂ ವಾಚಿಂ ಶುಶ್ರುವಾಇಸ್ಕು ತೆವಾನ” | ಕೇವಲಂ ಪೂಠಮಾತ್ರೇಣೈವ 
ಶ್ರುತನಾನ್‌ ಸ ಚರತಿ! ಯಥಾ ವಂಧ್ಯಾ ಹೀನಾ ಗೌಃ ಕಿಂ ದ್ರೋಣಮಾತ್ರಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಮಾಯಾ- 
ಮುತ್ಪಾದಯಂತೀ ಚೆರತಿ ಯಥಾ ವಂಧ್ಯೋ ವೃಶ್ಷೋ5ಕಾಲೇ ಸಲ್ಲವಾದಿಯುಕ್ತ8 ಸನ್ಪುಷ್ಯತಿ ಫಲತೀತಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಮುತ್ಪಾದಯಂಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಥಾ ಪಾಠಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಶ್ಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರೇಕಂ ನಾಕ್ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರ- 
ಹೀತಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ, ೧.೨೦ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ವಂ ಉತ-_ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಸಖ್ಯೇ--ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಿರಪೀತೆಂ--ವಿಶೇಷಜ್ಞ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಏನಂ-- ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಚಿನೇಷು-- 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ ಅಪಿ ಹಿನ್ನಂತಿ- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಏಷಃ 
ಜ್ಞ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಧೇನ್ವಾ-ರಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಫಲಾಂ--ಫಲವಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಪುಷ್ಪಾಂ- 


ಪುಸ್ಸರಹಿತವೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಶುಶ್ರುವಾನ್‌--ಅರ್ಥಂಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದೆ 
ಹೇಳಿ | ಮಾಯಯಾ ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ತತ್ತ ವನ್ನು ಸಾಶ್ವಾತ್ಮರಿಸಬಲ್ಲವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಖ್ಲ್ಯಾನವು 
ಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತುರೆ. ಇಂತಹಪುರುಸನನ್ನು ವಾಗ್ಧ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ರಸ:ಹಿತನಾಗಿ ಫಲನಿಲ್ಲದುದೂ, ಪುಷ್ಪರಹಿತವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ಷನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They call one man firmly established in the friendship (of 566011), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (in knowledge); 
another wanders with an illusion that is barren, bearing Speech that is 


without fruit, without flowers. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಸಯಸನ್ನೀ ಇನ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿವೆ. ಆಸರೆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉತ್ತಂ:ರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ವನಲ್ಲನನನ ನಿಂಸೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ. 


ಅಸೈೇಕಂ ವಾಕ್‌" ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹೂ ರಮುನಾಣಂ ನಿಪೀತಾರ್ಥಂ ದೇವಸಖ್ಯೇ ರಮ- 
ಕೇಯೋ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ ವಾ ನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಯೆನ್ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ವಾಗ್ದೇಯೇಷು ಬಲವತ್ಸ್ಪಸಿ। 

ಇ ಇ ಎ ಎ 
ಅಧೇನ್ವಾ ಹೇಸ ಚರತಿ ಮಾಯಯಾ ವಾಕ್ಚ)್ರೃತಿರೂಪಯಾ ನಾಸ್ಮ್ಮೈ ಕಾಮಾನ್ನುಗ್ಗೇ 
ವಾಗ್ಗೋಹ್ಯಾನ್‌ ದೇವಮಾನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೀಷು ಯೋ ವಾಚಂ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಭವತ್ಯಸಲಾಮ- 
ಸುಷ್ಸಾಮಿತ್ಯಫಲಾಸ್ಮಾ ಅಪುಷ್ಪಾ ವಾರ” ಭವತೀತಿ ವಾ ಕಿಂಚಿತ್ತುಸ್ಪಫಲೇತಿ ವಾ ಅರ್ಥಂ 

ವಾಚಃ ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಜ್ಞದೈವತೇ ಪುಷ್ಪಫಲೇ ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ! 

(ರಿ. ೧-೨೦) 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹು॥--ಇನ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೀತಾರ್ಥಂ, ಗೃಹೀತಾರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ ಪುಶುಷನು ವುಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ಮೈತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುವನು ಮತ್ತು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು) ಸಂತೋಸದಿುದ ಕ್ರೀಡಿರುತ್ತಿರುವನು 


ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹಭಾವನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೋಸಚಿತ್ತನುಗಿ ವಿಹರಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. 


ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಅಪಿ ವಾಜಿನೇಸು--ವಾಜಿನೇಷು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದೋಯೇಷು ; ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲೃಡುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದಾದಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದ್ವತೃಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನನಿಸಯ 
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ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅನುಸರಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಯಾರೂ ಇವನೊಡನೆ ವಾಗ್ದ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯೈಸಃ--ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಂತೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು (ವಾಚಂ) ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನಳೋ ಆ ವಿಧವಾದ ಫಲವು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾಯೆಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮವಾದುದೂ (ನಿಜವಲ್ಲದ್ದೂ) ಅಧೇನ್ವಾ--ಧೇನುವಿನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ (ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಪಠಿಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, 

ವಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಪಾಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಪುಷ್ಪ ವಾಗಲಿ, ಫಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಸಯೋಗವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಫಲಾಂ ಅಸುಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು, ವಾಚಂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲ ಅಥವಾ ಪುಪ್ಪಗಳಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಂ ವಾಚಃ 
ಪ್ರುಷ್ಪಫಲಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ ದೈವತೇ ಸುಷ್ಪಫಲೇ, ದೇವಶಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಪುಪ್ಪಫಲಗಳೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವೂ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹವೂ ಪುಪ್ಸೆಫಲಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನ್ನ. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುಪ್ಪವು ಅಂಕುರವಾಗಿ ಅದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಫಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪುಸ್ಸರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ದೇವತಾನುಗ್ರಹೆವಾದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವೇ ಫಲಪುಸ್ಸಗಳೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರವು) ಯಾನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು ವೇದಾರ್ಸಜ್ಞಾನನಿಂನ ಲಭಿಕಬೇಕಾದ 
ಯಾನ ಫಲಪುಷ್ಸಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ) ಪಡೆಯದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
_ ತ್ರಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವವು. 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚೈಸಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
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| 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿಪ್ಪ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃ ತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ | 


ಪದಖಾಕೆಃ। 
| | | 
ಯಃ | ಶಿತ್ಯಾಜ | ಸಚಿ5ನಿದಂ | ಸಖಾಯಂ | ನ | ತಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಅಸಿ | ಭಾಗಃ | ಅಸ್ತಿ | 


ಯತ್‌ | ಈಂ ಶೃ ಣೋಶಿ | ಟು ಶೃ ಣೋತಿ | ನಹಿ ಪೆ ಸ್ರಂವೇಡ ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಬ | ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಚಿನಿದಂ | ಶಚಿಶಬ್ದ8 ಸಖಿವಾಜೀ | ಸಖಿನಿದಂ | ಯೋತಧ್ಕೇತಾ ಸ ನೇದಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಂಪದಾ- 
ಯೋಜಚ್ಛೇದನಿನಾರಕತ್ಪೇನ ನೇದಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶಮುಪಕಾರಿಣಮಧ್ಯೇತಾರಂ ಮೇತ್ತೀತಿ 
ಸಚಿಸಿತ್‌ | ತಮಭಿಜ್ಞಂ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೇತ್ಯೆಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾರ್ಥಬೋಧನೇನೋಸೆಕಾರಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸಖಿಭೂತಂ ನೇದಂ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಪಸರಾರ್ಥನಿನಿಯೋಗೇನ ಪರಿತ್ಕಜತಿ ತೃಜತೇರ್ಲಿಟ್ಯಪ- 
ಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ ! ತಸ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಕೂಂ ಲೌಕಿಕ್ಕಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯಾಯಾಂ ವಾಚ್ಯಸಪಿ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ। ಕಶ್ಚಿದರ್ಭೋ ನಾಸ್ತಿ | ಈಮಯಂ ಪುರುಷೋ ಯದ್ರೇದ- 
ವೃತಿರಿಕ್ಟೆಂ ಶೃ ಣೋತಿ ತದಲಕಮಲೀಕಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ಶ್ರ ಣೋತಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಯಾ ರಣಾತ್ಸುಕ ಕೃತಸ್ಯ 
ಪಂಥಾಂ ತಾ ನಂ ನ ಪ್ರನೇದ। ಶ್ರದ್ಧಾರಾಹಿತ್ಯಾದನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ ನ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದೀಯ. 
ಶ್ರವಣಮಹಿ ನಿಷೃಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋ ಹ ಬಟ ಆರಣ್ಯಕೇ ದರ್ಶಿತೋ ನ 
ತಸ್ಯಾನೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋಂಸ್ತೀಶ್ಛಾದಿನಾ: ಐ ಆ. 8-೨-೪ | ತೆಥಾ ತಂ ಯೋನೂತ್ಸೃಜತೃಭಾಗೋ ವಾಚಿ 
ಭವತ್ಯಭಾಗೋ ನಾಕೇ ತದೇಷಸಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ತೈ. ಆ ೨-೧೫-೫ | ಇತ್ರಧ_ಯರರ್ಯುಭಿಶ್ಚ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಚಿನಿದಂ-ನಿತ್ರನ ಬರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದರ ಮಿಶ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸಖಾಯಂ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆನ ಪುಸಷನನ್ನು | ಯ. ಯಾನ ನುನ ನವ್ಯನು | ತಿತ್ಯಾಜ- 


ಶ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ (ಅಲಕ್ಷ pe ನನೋ) | ತಸ್ಯ--ಆ ಮನುಸ್ಯನ| ವೂಚಿ-ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ) | 
ಭಾಗೆ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾನುದೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇನುವುದಿಲ್ಲ। ಈಂ- ಈ ಸುಶನನು! ಯತ್‌ ಯಾನ 
ಮುಕ್ಕನ್ನು | ಶೃಣೋತಿ- ಕೇಳುನನೋ ಅವನ್ನು | ಅಲೀಕಂ- ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ) | ಶೃಣೋತಿ-- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಹಿ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ| ಸುಕ್ಕೆ ಿತಸೃ- ಉತ್ತವ.ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ51 ಪೆಂಥೂಂ- ಮಾರ್ಗವನ 
ನ ಪ್ರವೇದ-ಅವನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಕ್ಸಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನನ್ಕೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಅಂಶವು 
ಯಾವುದೂ ಇಸುವುನಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷನು ಯಾವ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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English Translation 


He who has abandoned the ೧110೧6 who knows the duty of a friend; in 
his Speech there is not a particle (of sense; what he hears, he hears amiss; 
for he knows not the path of righteousness. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸತ್ಯವೇ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಜ್ಜನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


1 € 


| | 
ಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
| 


ಆದಘ್ನಾಸ ಉ ಪಕಕ್ಷಾಸ ಉತ್ತ್ರೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ಸ ತ್ಮಾ ಉತ್ತ್ರೇ ದದೃಶ್ರೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಕ್ಷಣ್‌5ವಂತೆಃ | ಕರ್ಣ5ವಂತಃ | ಸಖಾಯಃ। | ಮನ5 ಜವೇಷು | ಅಸಮಾಃ | ಬಭೂವುಃ | 


| | | [ 
ಆದಫ್ನಾಸಃ | ಉಸ5ಕಶ್ಸಾಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಹ ಹ್ರದಾಃ5 ಇವ | ಸ್ಮಾತ್ರಾಃ | ಊಂ ಸ | ತ್ವೇ | 
ದದೃಶ್ರೇ.॥ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಕ್ಷಣ್ರಿಂತೋ; ಕ್ಷಿಮಂತಃ!! ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತೈಕ್ಷಿಕಬ್ಬಾದನಜ್‌| ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ || 
ಅನೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವಮಿತ್ರಕ್ಷಿ॥ ಯದ್ದಾ | ತೈಜಸತ್ತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ50ಗೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಕ್ತತರಂ! ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವೇತಿ | ತಾದೃಶಾಸ್ಷಿಯುಕ್ತಾ8 | ಜರ್ಣನಂತಃ| ಕರ್ಣೋ 
ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರಃ! ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೇನಾಪಿ ನಿರ್ಮಿತಬಿಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಶರೀರಸ್ಯ ಶಿರಸೋ 
ವೋರ್ಧ್ವಂ ಗತೇ ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ಥಿತೇ। ಕರ್ಣನಿಲಶ್ಷಣಾಕಾಶವಂತಃ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಬುಚ್ಛೆಂತೀ ಇವ 
ಖೇ ಉದಗಂತಾಮಿತಿ। ತಾದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯೇಷಾನಿತಿ ಸಖಾಯೆಃ! 
ತೇಷು ವಾಕ್ಕೇಷು ಬಾಹ್ಯೇಸ್ಟಿಂದ್ರಿಯೇಷು ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತೇ ಮನೋಜವೇಷು! ಮನಸಾ 
ಗಮ್ಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಮನೋಜವಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದ್ಯಾಃ! ತೇಸಷ್ವಸಮಾ ಅತುಲ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ | ಭವಂತಿ! 
ತೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದಾದಘ್ನಾಸಃ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃುಸೋದರಾದಿತ್ವಾದಾಕಾರಾದೇಶಃ || ಆಸ್ಕೃದಫ್ನಾ 
ಆಸೃಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇನೇಶಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ಅಥ ತ್ವ ಏಕೇ!! ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ನ ಸಃ 
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ಶೀಭಾವಃ | ಉಸಪಕಸ್ಷಾಸಃ ಕಶ್ರಸನಮೀಸಸಪ್ರಮಾಣೋದಳಾ ಹ್ರದಾ ಇವ | ಅಲ್ಪೋದಳಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನೇನಾಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ತಥಾ ತ್ವ ಏಕೇ ಸ್ನಾತ್ತಾಃ | ಸ್ನಾತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಸ ಚಾರ್ಹೇ ಕೃತ್ಯತ್ಛಚತ್ವ!। ಪಾ.೩- ೩-೧೬೯ | ಇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಚೆ ಭವತಿ! ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾ 
ಅನ್ಲೋಭ್ಯೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ ವದೃಶ್ರೇ | ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅನೇನ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ಉಃ ಪೂರಣ: | 
ಅಶ್ಲಿಮಂತಃ ಳರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಕ್ಷಿ ಚೆಪ್ಟೇರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಮಂತ್ರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೧-೯॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಶ್ಲಣ್ಚಿಂತಃ--ಸಮಾನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ |  ಕರ್ಣವಂತ8. ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖಾಯಃ।. ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಮನೋಜವೇಷು-- 
ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಅಸಮಾಃ ಬಭೂವುಃ-- ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು) | 
ಆದಘಕ್ನಾ ಸ$--ಮುಖದರವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳವರು | ತೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಉಪಕಕ್ಷಾಸೇ-ಕಕ್ಷಸ್ರಮಾಣದ ನೀರಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಸ್ಪಾತ್ಟಾಃ-- ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹ್ರದಾ ಇವ ಆಳವಾದ ನೀಯಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ | ದದೃಶ್ರೇ-- 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾಧಾಸಣವಾಗಿ ಮಾನನರೆಲ್ಲರೂ ಬಾಹ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಕೆಲವರ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕ. ಇನ್ನು ಕೆಲವ: ಶಕ್ತಿಯು ಲ್ಸ, ಮುಖನವರೆಸೆ ಮಾತ್ರ ನೀರುಳ್ಳ 
ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಫೆಲನಶ. ಸೊಂಟದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಆಳವಾದ ನೀನುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಗಭೀರವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಗೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Friends possessing eyes, possessing ears, were (vet) unequal tn mental 
apprehension ; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
to the loins, others like pools in which one ean bathe. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ವ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಜ್ಞಾನವೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರದು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರದು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಕೂಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಕರ್ಣವಂತೆಃ ಸಖಾಯೆಃ | ಅಕ್ಷಿಃ ಚಷ್ಟೇಃ ಅನಕ್ತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ತಸ್ಮಾದೇತೇ 
ವೃಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಕರ್ಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ನಿಕೃತ್ತದ್ದಾರೋ ಭವತಿ | 
ಬುಚ್ಛತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ಬುಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ ಉದಗಂತಾಮಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
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ಮನಸಾಂ ಪ್ರೆಜನೇಸ್ನಸಮಾ ಬಭೂವುಃ |! ಆಸ್ಕದಘ್ನಾ ಅಸೆರೇ ಉಸಕಕ್ಷದೆಘ್ನಾ ಅಸೆರೇ। 
ಈಚೆ ಆಸ್ಕಂದತ ಏತದನ್ನಮಿತಿ ವಾ! ದಫ್ಲುಂ ದಫ್ಯತೇಃ ಸ್ಪವತಿಕರ್ಮಣ: | 


ದಸ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿದಸ್ತತರಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ ಹ್ರದಾ ಇವೈಕೇ | ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ ದದೃ- 
ಶಿಕೀ ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾಃ | ಹ್ರದೋ ೫೫ ಶಬ್ದಕರ್ಮುಣಃ | ಜಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛೇತೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣಃ !! 

(ನಿ. ೧೯) 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಎಲ್ಲು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಣ್ಣು ) ಗಳಿರುವವು, ಕಿವಿಗಳಿರುವವು. ( ಅದರಂತೆ ಇತರ ಅವಯೆನಗಳೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವನು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅವಯವಗಳಿದ್ದ ತೆ ಅನೇಕರು ಸಮಾನಶಾಸ್ತಾ ಫ್ರಾ ಭ್ಯಾಸವನ್ನ್ಕೂ 
ಮಾಡಿರುವರು) ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಧಾನಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಾವಯವಗಳಾದ 
ಣ್ಯ, ಕಿವಿ ಸ ಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಕ್ಸು 
ಬರುವುದು, ಸೇಗೊದಕೆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಂದ.ಳುದ್ದದನರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ಮುಖದ 
(ಕತ್ತಿನ) ವರೆಗೂ ಆಳವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೊಂಟಮಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಇನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವ 


ಸ್ನ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವವು, ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರುಯವು. 


ಅಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದವು ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಲಂಕರಿಸು, ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು) ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಅನಕ್ತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅತ್ರಿ ರಿಬ್ಧ ವು ನಿಷ್ಟುನ ವಾಗಿದೆ ಯೆ೨ದು ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತವು. ಅವು (ಕಣ್ಣುಗಳ) ಮ:ಖದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವವು ಎುಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿರ.ವುದು. ಕರ್ಣ ಶಬ್ದವು 
ಕತ್ತರಿಸು ತೂತುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಕೃಂತತಿ ಧಾತ.ವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕರ್ಣನು (ಕೆವಿಯು) 
ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊರೆದಿರುವ ದ್ವಾರದಂತಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಣಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯ (ಗತೌ) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಕಿವಿಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಹೆಣರಟರು 
ವೇತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ `ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅನರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬುಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ 
ಉದಗಂತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 


ಆಸ್ಕ (ಮುಖ) ಶಬ್ದವು ಅಸು ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೆ (ಎಸೆ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹರಿ, ಸ್ರವಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಆಸ್ಕಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವು ಇದರ ಮೂಲಕ ಉದರಕ್ಕೆ 
ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


ದಘಫ್ನ್ನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಘ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಸೆ. ಅಥವಾ 
ಕ್ಷೀಣವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಸ್ನಾತಃ--ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ। ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಹ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ರದ್‌ ಧಾತ್ಮವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ತಣ್ಣಗಿರು, ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಹ್ಲಾದ್‌ ಧಾತ.ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೊಳದ 
ನೀರು ತಣ್ಣ ಗಿರುವುದರಿಂದಿ ಇದಕೆ ಹ್ರದನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹೃದಾ ತಸ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯದ್ಭಾ ಎಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ 


ಸಖಾಯಃ | 
ಅತ್ರಾ ಹ ತ್ವ ವಿ ಜಹುರ್ವೇದಾ ಭಿರೋಹ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿ ಚೆರಂತ್ಯು ತೆ ಲ| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಹೃದಾ | ತಪ್ಟೇಷು | ಮನಸಃ | ಜನೇಷು | ಯೆತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ | ಸಂಳಯಜಂತೇ | ಸಖಾಯೆಃ! 
I | | | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತ್ವಂ | ವಿ! ಜಹುಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ । ಓಹಂಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿ! ಚೆರಂತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ಹೃದಯೇನ ತಪ್ಪೇಷು ನಿಶ್ಲಿತೇಷು 
ಸರಿಕಲ್ಪಿತೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಸು ಗಂತನ್ಯೇಷು ವೇದಾರ್ಥೇಷು ಗುಣದೋಷನಿರೂಸೆಣು ಯದ್ಯದಾ 
ಸಂಯಜಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣವಾಚೀ॥ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಬಾಹ್ಮಣಸಂಘೇ ತ್ರಮನಿಜ್ಞಾ- 
ತಾರ್ಥಮೇಕಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನೇದಿತವ್ಯಾಭಿರ್ವಿದ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಾ ನಿ ಜಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಊಹ್ಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ಯಾಶ್ರುತಿಮಶಿಬುದ್ಧಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಏಕೇ ನಿದ್ದಾಂಸೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ಯಥಾಕಾಮಂ 
ವೇದಾರ್ಥೇಷು ವಿನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಉಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ! ಹೃದಾ ತಪ್ಪೇಸು ಮನಸಾಂ 
ಜನೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟೃವ್ಯಂ | ನಿ. ೧೩-೧೩ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರರಾದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ--ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರು | ಹೃದಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ”ವಾದ | 
ಹೃದಯದಿಂದ ತಪ್ಪೆ (ಷು ಸರಿಕಲ್ಫಿತವಾದುದೂ! ಮನಸಃ ಜವೇಷು- ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಯಜಂತೇ ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲನಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪು ಪುರುಷನನ್ನು | 
ವೇದ್ಮಾಭಿ8- ಜ್ಞಾ ನವಿಷಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ | ವಿ ಜಹು8--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತ್ರೇ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು! ವಿ ಚೆರಂತಿ- ಅವರವರ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


968 ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦೮, ಓ.ಸೂ, ೭೧: 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಿತ್ರರು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾನ ಹೃದಯದಿಂದ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವುದುದ್ಯೂ ಮಾನಸಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಫಿಶ್ಕ್ಯರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆನ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅವರು ಜ್ಞಾನವಿಷಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಬ್ರಹ್ಹ್ಮಜ್ನಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕೆಲವ್ರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನತವರ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಕುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen- 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be known: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇವೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚ ರಂತಿ ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ। 


| 
ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಸ ದ್ಯ ಹಾ ಸಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತನ್ವತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ಞ ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇನೇ | ಯೇ | ನೆ| ಅರ್ವಾಕ್‌ | ನ ಪರಃ | ಚೆರಂತಿ | ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ನ! ಸುತೇ ಕರಾಸಃ | 


ತೇ | ಏತೇ | ವಾಚಂ | ಅಭಿ5ಪದ್ಯ ಪಾಪೆಯಾ | ಸಿರೀಃ | ತಂತ್ರಂ | ತನ್ವತೇ | ಅಸ್ಪಜಣ್ಞಯಃ॥ 1೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ನೇದಾರ್ಥಾನಭಿಜ್ಞಾ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಇನೆ ಯೇತನಿದ್ವಾಂಸೋತರ್ವಾಗರ್ವಾಚೀನ- 
ಮಧೋಭಾವಿನ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ (ಕೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹ ನ ಚರಂತಿ ಯೇ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾದ್ದೇವೈಃ ಸಹನ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ Semi ರಾ ನ ಭವಂತಿ।| ಶಥಾ ಸುತೇಕರಾಸಃ ಸೋಮಂ ಸುತ- 
ಮಭಿಷುತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಸುತೇಕರಾ ಯತ್ರಿಜಃ | ತೇಹಿ ನ ಭವಂತಿ! ಅಸ್ರಜಜ್ಞ ಯಃ | ಜಾನಾತೇ- 
ರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಅನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತ ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಾಚಂ ಲ*8ಕೀಮಭಿಸದ್ದು 
ಪಾ ಸ್ಯ ತಯಾ ಪಾಪಯಾ ಪಾಪಕಾರಿಣ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸಿರೀಃ! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನವಿತೀಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಜಸಃ ಸುಃ!! ಸೀರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂತ್ರಂ ಕೃಹಿಲಕ್ಷಣಂ ತನ್ವತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ! 
ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಸರ್ವಥಾ ನೇದಾರ್ಥೋ ಜ್ಹೇಯ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ। ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೇ.--ನಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದ ಯಾರು | ಅರ್ವಾಕ್‌-ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನ ಚೆರಂತಿ-- ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಪರ॥8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ NN | 
ಇಮೇ--ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾವುಳ್ಳವರಲ್ಲ | ನಸುಶೇಕರಾಸೊ-- 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೨೪] ಜೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 669. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ | ಅಪ್ರೆಜಜ್ಞಯೆಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ | ತ ಏತೇ ಅಂತಹನರು | ವಾಚೆಂ--ಕೇವಲ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಸದ್ಯ--ಹೊಂದಿ ಸಾಸಯಾ-- ಅಶುದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಿರೀಃ 
ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತೆಂತ್ರ8-ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿದ್ಯಾವಂಶರಲ್ಲದ ಯಾವ ಮಾನವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ ಅಂತಹವರು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಶುದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ). 

English Translation 

Those illeterate men who not commingle with good Brahmins and 

gods, and who do not prepare Soma libations for the offering to the gods are 


always engaged in useless and sinful discourses and manual lahour such 
as agriculture. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 


| | | | | 
ತಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | ] | | 
ಸರ್ವೇ | ನಂದಂತಿ | ಯೆಶಸಾ | ಆ$ಗತೇನ | ಸಭಾsಸಹೇನ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಾಯಃ। | 
| I | | 
ತಿಲ್ಪಿಷ*ಸ್ಸೃತಿ | ಪಿತು;ಸನಿಃ! ಹ | ಏಷಾಂ | ಆರಂ ಹಿತೆಃ | ಭವತಿ | ವಾಜಿನಾಯ ॥| ೧೦ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತೀತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ- 
ಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 


ಸಖಾಯಃ। ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಭ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಭಾಸಹೇನ ಸಭಾಂ 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ಕುವಶಾ ಸಬಖ್ಯರ್ತ್ಟಿಜಾಂ ಪ್ರತಿಭೂತೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇನ ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನಾ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಂದಂತಿ! ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ। ಸಹಿ ಸ ಏವ ಸೋಮು ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಕಿಲ್ಬಿಷ- 
ಸ್ಪೃತ್‌ । ಯಃ ಸ್ಪಸ್ಮಾದನ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಶ್ರೇಸ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸೆಲ್ಫಿಸಂ ಭವತಿ ಜಾಧ್ಯತ್ತೇನ | ಯಥಾ 
ಪಾಪಂ ಸದಾಚಾರೈರ್ಜಾಧಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾಪರೂಪಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಾಧಕಃ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ 
ಸಾಧ್ವನುಸ್ರವಚೆನಾಕರಣೇನ್ನಯಸ್ವಿಲ್ಲಿಸಂ ಯೇಷಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ತದ್ಯೋ ಬಾಧತೇ ಸ ಕಿಲ್ಳಿಸಸ್ಸೃತ್‌ 


670 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೧ 





ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಿಶುಸಣಿಃ | ಸಿಶುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ | ತಮನೇನ ಸೋಮೇನ ಸನೋತಿ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ | ತೇಷಾಮನ್ನದಕ್ಷಿಣಾದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ! ಹಿಶಃ। ಸಾತ್ರೇಷು 
ನಿಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಿನಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ। ತೇಷಾಂ ವೀರ್ಯಾಯ ತತ್ವರ್ತು- 
ಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸಮರ್ಥೊಃ ಭವತಿ! ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯೃನ್ರಾಹ ಯೆಶೋವೈ 
ಸೋಮೋ ರಾಜೇತ್ಯಾದಿಕಮಿಂದ್ರಿಯಂನೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಮಾಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ ವಾಜಿನಂ ನಾಪೆಚ್ಛಿದ್ಯತ 
ಇತ್ಯಂತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯೆ8- ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಸರ್ವೇ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ) | 
ಸಭಾಸಹೇನ--ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಖ್ಯಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಸವಾದುದೂ! 
ಆಗತೇನ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ | ಯೆಶಸಾ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದುದೂ ಆದ್ದ ಸೋಮನ ಆಗಮನದಿಂದ | 
ನಂದಂತಿ-ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಹಿತ।--ಯಭ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ | *ಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪ್ಸೈತ್‌--ಪಾಸನಾಶಕನೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ) | ಪಿಶುಷಣಿಃ--ಅನ್ನಪ್ರದನೂ 
ಆಗಿ |! ವಾಜಿನಾಯೆ--ಅನರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ] ಅರಂ--ಶಕ್ತನಾಗಿ | ಭವತಿ-- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಸಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪಾನರೂಸಪಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 
and placed at the altar all the friends (priests) express great joy at Soma’s 
triumphant coming: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವ) ಯಜ್ಞ್ವಿಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_-ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] 
ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ನಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ 
| ಹ 
ಶಕ್ತರೀಷು | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮೀತೆ 
ಉ ತ್ವ; ॥ 


ಅ. ೮ ಅ: ೨, ವ; ೨೪,] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಗಾನಾ 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಚಾಂ | ತ್ವಃ | ಫೋಷಂ | ಆಸ್ತೇ | ಇಸ್ಟಾನ್‌ ಗಾಜಿ: | ತ್ವಃ | ಗಾಯೆತಿ! ಶಕ್ತರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತ್ವಃ | ವದತಿ | ಜಾತ್ತೇವಿದ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಮಾತಾ ತ್ರಾಂ | ನಿ! ನಿನೀತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ 


ಅನಯಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಯೃತ್ತಿಕ್ಟರ್ಮಣಾಂ ವಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟೇ | ತ್ವ ಏಕೋ ಹೋತರ್ಚಾಂ 
ಪೋಷಂ ಯಥಾವಿಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪುಪುಪ್ತಾನ್‌ | ಏಕೋ ಧಾತುರನುನಾದಾರ್ಥಃ | ಬಹ್ರೀ- 
ರ್ಯಚಃ ಪುಷ್ಕಳ್ಳಂಸನ್ನಾಸ್ತೇ| ತ್ವ ಏಕ ಉದ್ದಾತಾ ಶಕೃರೀಷು | ಶಕ್ಕರ್ಯ ಯಚ। | ಆಭಿರ್ಯಗ್ಭಿ- 
ವೃ ೯ತ್ರಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರ8 ಸಮರ್ಥೋತಭೂದಿತಿ ಶಕೃರ್ಯಃ | ತಾಸು ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ। ತ್ರ 
ಏಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ಕರ್ತೆನ್ಶೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದೌ ವೇವಯಿಶ್ರೀಂ ವಾಚಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹಿ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಂ ಯೋಗ್ಕೋ ಭವತಿ ಖಲು "| ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಪೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ತ್ವ ಏಕೋ35ಧ್ವಯರ್ಯಕ್ಚ ಯಬ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಜೋ ಯಯಾ ಕ! 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ತಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಿಸನೀತೇ | ಅತ್ಮರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿನೀಶೇ। 
ಯಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ। ನಿ ೧೮1 ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಾನು- 
ಸಾರೇಣಾರ್ಥೋತಭ್ಯಧಾಯಿ | ಏವಂ ಬೃಹಸ್ಪರ್ನಿದಿತನೇದಾರ್ಥಂ ತುಷ್ಟಾವ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೈಃ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಹೋತ್ಸವು) | ಯಚಾಂ--ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳ | ಪೋಷಂ-- ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ]  ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌--ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸುನನನಾಗಿ |, ಆಸ್ತೇ--ಇರುತ್ತಾನೆ! ತ್ವ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಉದ್ಧಾತೃವ್ರ) | ಶಕ್ತರೀಷು -ರಸ್ವರೀನಂಭ್ಬಕವಾದ (ಭಂನೊೋಬ) ವಾನ) ಯಕ್ತುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯತ್ರೆಂ- ಗಾಯತ್ರಸಾವ:ವನ್ನು 1 ಗಾಯತಿ- ಗಾನರೂಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸ.ತ್ತಾನೆ | Rik ಿಹ್ಮಾ-ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ---ಕರ್ಮಬೋಧ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದತಿ--ಸಠಿರುತ್ತಾನೆ | ತ್ರ... 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಯಜ್ಜಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ಮಾತ್ರಾಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ಫಿವಿನೀಶೇ-- 
ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಗಾತೃವು ಶಕ್ಟರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest) utters Riks (verses of 
Rigveda) and thus helps the sacrifice; another sings Gayatra (a verse of 
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5೩3೩೪೮೮೩) in a loud Sakvari metre ; still another; Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the sacrifice conducts it in proper 
form: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಜ್ರ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಚಾಂ ತ್ರಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್ಸಾಯತ್ರಂ ತ್ಟೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉ ತ್ತಃ॥ 


ಇತ್ಯೃತ್ಬಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟೇ 1 ಬುಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಗಾತಾ|। ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ| ಶಕ್ಟೆರ್ಯ ಯಚಃ ಶಕ್ಕೋತೇಃ | ತದ್ಯದಾಭಿರ್ವೃತ್ರಮಶಕ- 
ದೃಂತುಂ ತಚ್ಛಕ್ವರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ। ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತಶಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹಃ ಶ್ರುತತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರಿವೃಳ್ಹೆಂ ಸರ್ವತಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯಃ | 
ಅಧ್ದ್ಧರ್ಯೂರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಟ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮುಯೆತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧಿಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
(೪೬೧5೮) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃನಿನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮೂತನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಯಚಾಂ ಶ್ರಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌--ಬುಚಾನೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು, ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 

ಪೋಷಣೆಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 

ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು 

ಎಂದರೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಯಾನಾಗಲೂ ಖುಗ್ಬೇದವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ 

ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇನನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು 
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ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ್ಯ ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು, ಇದನ್ನೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕೆರೀಷು--ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕರೀಷೂದ್ಲಾತಾ ಕ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ಟರ್ಯೆ ಖುಚೆಃ ಶಕ್ಟೋತೇಃ | ತದ್ಯದಾಭಿ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಮಶಕದೃಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಚರೀಹಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ || 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರನನ್ನು ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನನಾಡುತ್ತಿಗುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಖತ್ವಿಜನಿಗೆ ಉದ್ದಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇನನು ಸಾಮನೇದನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕ:. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಈ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಗಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಶಕ್ತರ್ಯಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ತುಗಳು. ಶಕ್ತ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌-_ಶಕ್ತನಾಗು, ಸಮರ್ಥನಾಗು ಎಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ 
ಶಕ್ಕೋತಿಧಾಶುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹೂರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮು ತ್ಕೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವ 
ನಿದೃಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹಃ ಶ್ರುತತೋ ಬಹ್ಮ ಸರಿವೃಳ್ಹಂಸರ್ವತಃ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾ. ನದೆಯುತ್ತಿರು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲನೇ, ಎಂಬುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಾದಶೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಲಿ, 
ಲೋಸದೋಷಗಳಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ರಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ದೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ನ್ರದೇ ಬ್ರಕ್ಮನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಮೂರ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇವನಿಗೆ ಪೂಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವಿನಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಾವರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಸರ್ನವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡೂ, ಉದ್ಗುತೃವಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಾನುವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ (ವದತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರುನನು 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂನಿನಿಮಾತ ಉತ್ಕಃ-ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಿಕೋತಧ್ಯರ್ಯಃ! 
ಅಧ್ವರ್ಯರಧೃರಯೊರಫ್ಮರಂ ಯುತಿನಕ್ರ್ಯಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಸೆಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ!। ಧ್ವರತಶಿರ್ಹಿಂಸಾ. 
ಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಷೇಧಃ | 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ 
ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಯಾರು, ಹೇಗ್ಕೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾನಾ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇನನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭನವನ್ನೂ ಪಡೆದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾನ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾತೆ ಮಾಡುವನ್ನು 
ಇದೇ ಇನನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅಡ್ವರ್ಯುಃ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧ್ವರಯುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವನು, ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿಯು (1೩dೇr). ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಥವು. ಧೃರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರಿತಿಸೇಧಃ-- 
ಥ್ವೈರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆ; ಅಂತಹ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ (ಯಜ್ಞ)ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


=) 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ ಃ | 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋಸು ತೇಗ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ । 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಖುಗ್ಗೇದದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಸೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೆಲನಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ಎನಗ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಜ್‌ ಎಂದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಸ ಸ್ಮರ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾತ್ಕಾಯನರ ಸಿರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಕಾನಕರ ಬೃಹಚ್ಜಿ (ವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರಿ ಧಾನ, 
ಆಶ್ತ ಲಾಯನರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಮೊಕಟಿಮಾಧನ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾದನರು ಜುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ೬೦೦ ಮ ಹಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ೯ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಭಾಷ್ಕಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ್ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂಶಯವೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಸಕ ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಭಾಷೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತಿ Pa Maxmuller, Wilson, Macdonell ಮೊದಲಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿ ಸನರು. ಪಾಶ್ಚುತ,ಸಂಡಿತರೂ, ಅವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈಚಿಗೆ ನಡೆಸಿದ. br hes ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಖುಂತಾದ ಭಾಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸೆಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಧೆಸಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ ವೇಡಾರ್ಥಸ್ರ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಶ್ರಮವಿಲ್ಲವನರಿಗೆ ಈ. ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 


ನಾವು ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಕಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವನಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತನೂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಅಯಾ ಸಂದ ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವೂ, ಶೌನಕರ ಬೃಹನೆ ವತಾಗೃಂಥವೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನದು. ಅವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 4) ವೆ. ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತಟಿ$ಲಗುವುನು. ಬೃಸೆಸ್ಸಿ ನಕ ಯು ಅಸು ದೊತ್ಸ ಗ್ರ ಸತತ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಖುಗ್ಯೇದದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೪ ವಿಶ [ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ ಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆತ್ತಿಸುವ ಇತರರಿಗೂ ಬಹು ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ, ಕನ್ನಡ ಅಥಾ ೯ನುವಾದನಿವರಣೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಕೆಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಜನೋಸಯುಕ್ತವಾಗುಂಕೆ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವೇದಕಂಶೋದಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ Professor Macdonell ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಧಾ ಂಸನು 
ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೂಕ್ತಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿಡೆ, ಈ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 03 Katyayana’s Sarvanukramani, A Sanskrit- 
Englich Dictionary, Vedic ೫೪ 11 A Historv of Sanskrit Literature, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ಮೊನಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ, ಇವು ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಬಸಟ್ಟಿವೆ. 


— Editor: 


| ಶ್ರೀಃ | 
॥ ಅಥ ಶೌನಕಮಹರ್ನಿಪ್ರಣೀತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ॥ 





| ಪ್ರಥಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ || 
ಮಂತ್ರದೃಗ್ಳೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾಯಾನು ಪೂರ್ವಶಃ | 
ಸೂಕ್ತರ್ಗರ್ಧರ್ಚೆಸಾದಾನಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಶ್ಚಾಮಿ ದೈವತಂ | ೧॥ 
ನೇದಿತವ್ಯಂ ದೈವತಂ ಹಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ದೈವತಜ್ಹೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದರ್ಥಮವಗಚ್ಛತಿ 1೨ 
ತದ್ದಿತಾಂಸ್ತ್ರದಭಿಪ್ರಾಯಾನೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು | 
ನಿಜ್ಹಾಸೆಯತಿ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ || a H 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

1 ಮಂತ್ರದ್ರಪಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಖುಗ್ರೇದನಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಖಕ ಅರ್ಧಖಕ್‌, ಪುದ ಇತ್ರುಗಳನ್ನಿ ಪ್ರತಿಷುದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇನತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

2. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ವಿನೇಕಿಯಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವನು, 

3. ಮಂತ್ರ ಸ್ರತಿಪಾದಿತದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುದುಷನುು ಖ.ಹಿಗಳ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವನವಿಫನಾನ ಅರ್ಸವಿನ್ಸಿತೋ ಆ ಮಂತ್ರವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿದ್ದಿ ಕೋ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ವನಿಧಾನವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುಡೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಇಡಾ ಕದಾ ಲ್‌ A x 
ಹ 


BRIHADDEVATA 
Traanslation and Explanation. 
1. Impartance of knowing the deities: The Vedic Triad. 


22 ಜ 4 ಆಜಾಂ UN 


1. With obeisance to the seers of formulas, I will, in the sequence of 
the traditional text, state the divinity of the hymn, For(all)stanzas, the stanza, 
the hemistich, and the verse. 

2. In every formula ane should know the divinity with exactness; 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

3 Heis capable of giving an (authoritative) opinion (ನಿಜ್ಞಾಸಯತಿ) ೩6 
to their (ತನ್ಮಂತ್ರಾಣಾ೨) intentions which were contained (ಹಿ ತಾನ್‌) in them (ತತ್‌) 
at the time when the formulas were revealed tothe seers (ಖುಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಸ್ಸಿಷು) 


676 ಬೃಹದ್ಜೆ ೀವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿದವಿಜ್ಜಾಯೆ ಯಾಥಾತಥಫ್ರೇನ ದೈವತಂ | 


ಲೌಕ್ಯಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ "ಥಲಮಶ್ನು ತೇ |೪| 
ಪ್ರಥಮೋ ಚಟಕ ತಾಸಾಂ ವರ್ಗೋಇಗ್ನಿಮಿಹ ದೈ ನಕ | 

ದ್ದ ತೀಯೋ ನಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ವಾಶೃತೀಯಃ ಸೂರ್ಯಮೇವ ಚ || ೫॥ 
ಅರ್ಥಮಿಚ್ಛೆನ್ನೃಸಿರ್ದೇವಂ ಯೆಂ ಯಮಾಹಾಯವಮಸ್ತಿ_ತಿ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುವನ್ಸಕ್ತಾ  ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ದೇವ ಏವ ಸಃ | ೬॥ 
ಸ್ತುತಿಸು ನಾಮ್ನಾ ರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಬಾಂಧಳೇನ ಟೆ | 
ಸ್ವರ್ಗಾಯುರ್ಧನಪುತ್ರಾದ್ಯೈರಥೆನ್ಯರಾಶೀಸ್ತು ಕಥ್ಯತೇ | a li 


4, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ 


ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 
ತ್ರಿಸ್ತಾನದೇವತೆಗಳು 
5. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿನೀ 
ಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸ್ನದೇವತೆಗಳೆಂದ್ಯ,ೂ ಸೂರ್ಯ 


ಚೊತಳಾಸವಹು 4 _ರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗ (ಗುಂಪು) ವಿರುವುದು. 
6. ವಿಕ ಒಂದು ಇಸ್ಟ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶ ಕಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
7. ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದಾಗಲಿ, (ಸಾಹಸ) 
ಕೃತೃಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಫಿ ಧನ, ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಆಶೀಃ) 
ಯೆನಿಸುವುದು, 


್ಲ 


(and) as to the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them): 

4. For no one without really having correct knowledge of the divi- 
nity (addressed in the formula), attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies: 

5. The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agn1, 
the second to Vayu or Indra; and the third to Surya. 

6. Whateves god a seer desiring an object mentions; let that one, 1t 
15 said, be (the god of the formula). A formula predominently praising 
(a god) with devotion, is addressed to that same gud. 





2. Prayer and Praise. 
1. Praise is expressed by means of name, form, action and relation- 
ship; but prayer by means of 00]6೦ such as heaven, long life, wealth, 
and sons. 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ಪ್ರಥಮೋ*€ಧ್ಯಾಯಃ॥ 679 





ಸ್ತುತ್ಕಾಶಿಷೌ ತು ಯಾಸ್ತ್ರೃನ್ಷು ದೃಶ್ಯೇತೇ*ಲ್ಬಾಸು, ತಾ ಇಹ | 


ತಾಭ್ಯಶ್ಹಾಲ್ಪತರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಯಾಭಿಸ್ತು ಯಾಚ್ಯೆತೇ | 6 Il 
ಸ್ತುವಂತಂ ನೇದ ಸರ್ವೋ೯ಯಮರ್ಥಯತ್ಯೇಷ ಮಾಮಿತಿ | 

ಸ್ಟೌ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಚ ಸಾರ್ಥಂ ಮಾಮೇಷ ಪಶ್ಯತಿ | € I 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಯಸಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ಯದೆರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಭವತ್ತುಭಯನೇವೋಕ್ರಮುಭಯೇಂ ಹೃರ್ಥತಃ ಸಮಂ | ೧೦॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವತಾನಾಮ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ5ಭಿಧೀಯತೇೇ | 

ತಾಮೇವ ದೇವತಾಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಲಕ್ಷಣಸಂಪದಾ Il 0೧ ॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
8. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತ ಪ್ರುರ್ಥನೆಗಳರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಒಯ.ಸಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಪಪ್ರಃ ಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ, 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾ ಲ್ಲ. 


9, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಖನ ಪುರುಷನು ತನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ಬೇಡುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುಷನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ವನ್ತುವಿರುಬುದೆಂಯೂ ಅದನ್ನು ತಾನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. 

10. ತತ್ರ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೂಂಡೂ ಇನೆಎಡ ಸ್ಪ ಒಟ್ಟ ನನ್ನ ವ್ಯತ್ಯಸನೇನೂ ವುದಿಲ್ಲ. ಎ೨ಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು, 


]]. ಒಂದು ಮಂತ್ರಿದಲ್ಲ ಓರ್ಟಿ ದೀನತೆಯ ಹೆಸ.ನ್ನಿ ಪ್ರವ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಾರೂಪವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನ್ರನೇ, ನೀನು ಇತ್ಯದಿ) ಏರಿಸಿದ್ದಲ್ಲ, ಆ ೨ಿ.೦ತ್ರಸ್ಟ ಅಲ್ಲಿ ಒಬಖತೆಯೆ.ಂದು ತಿಳಿಯಬೇನಂ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು. 





RE ಡಾ ಸಘಾಸಶಾ ರಾಯಾ 
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ಫೋ ಹರಾ ಹಾಂ ಹಾ ಸಹಾ ಹ ಬಜ 


8. The stanzas iu which both praise aud prayer appear, are here 
(in the Rig-Veda ) but few still tewer tha. these arc those in which heaven 
it prayed for: 


9. kvery god Arts) recuguizes Oue who pranes (thinking) 
¢this man wants something {rum 111೮, ' aud (he alsv recu_uises one who states 


an object), (thiukung) “he praises, (that is) ne regards me as one having 
(those) object (to bestow) '. 


10. But whether the seers who discern the truth cither praise or state 
(an object), they express both; tor both are in reality the same- 


11. When the name of a deity is mentioned in the second person in 
a formula, oue should know that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (ಸಂಪದಾ). 


680 ಬೃಹೆನ್ಷೀನಘಾಟಸಂ (ನೀತ 








ತಸ್ಮಾತ್ತು ದೇವತಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರೆಯೋಗವಿತ್‌ | 


ಬಹುತ್ವಮಭಿಧಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಯೆತ್ತೇನೋಸಲಕ್ಷಯೇತ್‌ | ೧೨ Il 
ಸಂಪೂರ್ಣಮೃಹಿವಾಕ್ಕಂ ಶು ಸೂಕ್ತಮಿಶ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಹುಷು ದ್ವಯೋಃ | ೧೩ | 
ದೇವತಾರ್ಷಾರ್ಥಛಂದಸ್ತೋ ನೈವಿಧೈಂಚೆಪ್ಪ ಕ್ರೈಜಾಯತೇ | 

ಯಸಿಸೂಕ್ತಂ ತು ಯಾವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಶ್ಯೇಕಸ್ಯವೈ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೪ ॥ 
ಶ್ರೂಯತೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಯುಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಹಿ ಶಸ್ಯ ತತ್‌ | 

ಯಾವದರ್ಥಸಮಾಶ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದರ್ಥಸೂಕ್ತಂ ವದಂತಿ ಶತ | ೧೫ ॥ 


ನಾನಾನಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
12. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 


ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನ;ಸಾರವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇತ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನುರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

13. ಖುಷಿಯು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಧವಾ 
ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆದು (ಒಂದು) ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಎನಡನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇನತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 

14-15. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬನೇ ಯಸಿ ಇರಸಬಹುನು ಅನನು A ಜಾ ಬೇಕೆಬೇತೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಜುಹಿಗಳಿರಬಹ:ದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅನಯತೆಯೇ, ಸೂಕ್ತದನ್ನಿರುವ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆ ಇನಬಹುಮ ಅಫವಾ ಬೇರಿಬೇತಿ ಮುತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇನತೆಗಳಿರಬಹುನು, 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಸ:ದಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರಬಹುನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಖ.ಹಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಳರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 


ಜ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ಿ ನಿ 





Different kinds of hymns. 
12. Therefore one familiar with(theyapplciation (of formulas) should 
in every formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 
multiplicity of the designations (of deities). 


13. The complete utterance ofa seer is designated a hymn (ಸೂಕ್ತ), 
in which the deities appear in one, in many, (or) in two (formulas): 

14,15. A variety arises with regard to the deity; the authorship, the 
‘Object, and the 17617೮, Ail hymns which are revealed as the praise of ೦೧೮ 
single (seer constitute) a seer’s hymn (ಖುಹಿಸೂಕ್ತ); for that is the (aggregate) 


ಪ್ರೀಶಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 681 





ಸಮಾನಛಂದಸೋ ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಚ್ಛೆಂದಃಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 


ವೈನಿಧ್ಯಮೇವಂ ಸೂಕ್ತೆನಾಮಿಹ ನಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾತಥಂ | ೧೬ Il 
ದೇವತಾನಾಮಧೇಯಾನಿ ಮಂತ್ರೇಸು ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ತ್ತು | 

ಸೂಕ್ತಭಾಂಜ್ಯಥವರ್ಗಾಂಜಿ ತಥಾ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಭಜಂತೇ ವೈ ಸೂಕ್ತಾನ್ಶ)ಗ್ಭಾಂಜಿವೈ ಯಚೆಃ | 
ಮಂತ್ರೇ*ನ್ಯದೈವತೇನ್ಯಾನಿ ಸಿಗದೈಂತೇತತ್ರ ಕಾನಿಚಿತ್‌ Il ೧೮ || 


ಸೂಕ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಯಸಿಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ಮದ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಷಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ (ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ಮಕೆ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

18. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಚುಗಳೆಲ್ಲೂ ಒಂದೇ (ಸನನಾನ) ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಛ:ದಕ್ಕೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು, (ಕೆಲರು ಸೂಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳು ಒಂಸೇ ಛಂದಸ್ಸಿವವಾಗಿಸುವನು. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಸುನವು). ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖಸಿಸೂಕ್ತ, ದೇವತಾ (ಅಥನಾ ವಿಷಯ) ಅಹವಾ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಫೂಕ್ತನೆಂದು 
ಸೂಸ್ಮಗಳು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ. ಯಗ್ಸಾಂಜಿ. ನೈಸಾತಿಕೆ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 

17. ಸೂಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆರು ಮೂತುವಿಧನಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಸಾಂಜಿ. ನೈಪಾತಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


13. ಸಗಣಕ್ಕದ ಎಲ್ಲು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಹೆಸರಿದ್ದರೆ (ಅಥಫನಾ ಆ ದೇವತೆಯೆ) ಪ್ರತಿ 


ಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಗಿಲ್ಲಸೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತ, ಪಠಿತವಾಗಿದ ರೆ ಅದು ಖುಗಾ ೦ಜಿ ಎನಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಹ ಬ ಬು ಬ್ರ ತಾಡಿ ೧ಗಿ ಇ ಇ 


ಪಾದಿತನಾಗಿರುನ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯದ ಜತೆಗೆ ಸ್ರಸ್ತಾಸವಾಗಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ವಿಷಯದ) ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ನೈಪಾತಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಡಾ ಸ್ಯಾ, ಲರ ೧ - ~~ 
ಹ 


completed (in sevaral stanzas), 


hymn ot that seer. In so far asa subject 15 
they call it a subject-hymn ( ಅರ್ಡಶೂಕ್ತ). 

16. (The stanzas which have a common metre are ealled a metre- 
hymn (ಛಂದಃಸೂಕ್ತ). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. 

4. Hymn-deities, stanza-deities, incidental-deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of three 
kinds : such as belong toa (whole) hymn, or such as belong to a stanza (only) 
as well as such as are incidental. 

18. (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, those be- 
longing to stanzas belong to (single) stanzas (only): Ina formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined- 


982 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ರಾ ತಾನಿ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | 


ತಸ್ಮಾದೃಹುಸ್ರ ಕಾರೇ5ಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ll ೧೯॥ 
ದೇವತಾ ತದ್ಯಥಾ ಸೊಕ್ತಮವನಿಶೇಷ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ಭಿನ್ನೇ ಸೂಕ್ತೇ ವದೇದೇವ ದೇವಶಾಮಿಹ ಲಿಂಗತಃ | ೨೦ || 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಥಾವಚ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ವರ್ಮುಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ದೇನತಾಯಾಃ ಪೆರಿಚ್ಞಾನಾತ್ತದ್ಧಿ ಕರ್ಮ ಸಮೃಧ್ಯತೇ | ೨೧ | 
ಆದ್ಯಂತಯೋಸ್ತು ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಸಂಗಸರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ | 

ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ದೇವತಾ ನಾಮ್ನಾ ಉಪೇಕ್ಷೇತೇಹ ಮಂತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೨೨ ॥| 


19. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಾಗಿ ಅದೇ ಲೋಕದ (ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) 
ಇತರ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟ (ಸಾಹಸಚರ್ಯ) ಇತರ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನಿನರಣೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೈಪಾತಿಕವೆನಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂಬ ವಿಧದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಿರಬಹುದು. 

20. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಶಬ್ದಗಳನ್ನೋ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ವಿಂಗಡಿಸಿ (ಬೇರೆ ಮಾಡಿ) ಅದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಆರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 

21. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 

22. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಸಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


19. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental. Hence even ina hymn of manifold charac- 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. adeity: that is, (such) ahymn 15 understoood to be one that 
cannot be definitely described: When a hymn 35 broken up (ಭಿನ್ನೀ), one 
should here state the deity from (its) characteristic mark: 

21. In each case one should duly conncct the formulas with the rites 
by ascertaining the deity ; for that is the rite which is completely successful, 
5. Origin of names: 

22. Because the praisers, at the beginning and end of hymns pro- 
claim the occasion, one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯಃ 688 


ತತ್ಪಲ್ಪಾಹುಃ ಕೆತಿಭ್ಯಸ್ತು ಕರ್ಮಭ್ಯೋ ನಾಮ ಜಾಯತೇ | 


ಸಶ್ತ್ವಾನಾಂ ನೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಯೆದ್ವಾನ್ಯದಿಹ ಕಿಂಚನ ll ೨೩! 
ನವಭ್ಯ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕವಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಮಧುಕಃ ಶ್ರೇತಕೇತುತ್ಚ ಗಾಲವಶ್ಚೈವ ವನ್ವತೇ | ೨೪ Il 
ನಿವಾಸಾತ್ಮರ್ಮಣೋ ರೂಸಾನ್ಮಂಗಲಾದ್ವಾಚೆ ಆಶಿಷಃ | 
ಯದೃ್ಭಚ್ಛೆಯೋಪನಸನಾತ್ತಥಾಮುಷ್ಕಾಯಣಾಚ್ಚೆ ಯತ್‌ || ೨೫ | 
ಚೆತುರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹುರ್ಯಾಸ್ಥಗಾರ್ಗ್ಯರಥೀತರಾಃ | 
ಆಶಿಸೋ*ಥಾರ್ಥವೈರೂಪ್ಯಾದ್ದಾಚೆಃ ಕರ್ಮಣ ಏವ ಚೆ | ೨೬ | 


23. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುವು? ಅಂತಹ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಇತರನಿಧನಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


24. ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನವ (ಒಂಭತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ, ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಕನಿಗಳೂ, ಮಧುಕ್ಕ ಶ್ವೇತಕೇತು, ಗಾಲನ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು, 

25. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅದು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಅದರ ರೂಪೃ ವ.ಂಗಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದು. 


26. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 
(ಆಶಿಸಃ) ಉದ್ದಿಷ್ಟವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ಉಚ್ಛರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧದಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಗಾರ್ಗ್ಯರು, ರಥೀತರ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. 





23. As (0 that, indeed, they say : ‘from how many actions 0068 ೩ 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’? 

24. «From nine,’ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too: 

25. "(೪12) that which (comes) from abode, action, form, luck; speech 
prayer, trom accideut, as well as addiction aud extraction.’ 


26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, rnd Rathitara 


say, * from four : from prayer; from the diversity of objects’ from speech. 
and from action. 


€ಆಕ್ತಿ ಬೃಹದ್ದೆ (ವಶಾಯಾಂ [ಹೀಶಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


NN RE ನ್‌: 


ಸರ್ವಾಣ್ಕೇತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮತಸ್ತ್ವಾಹ ಶೌನಕ: | 


ಆಶೀ ರೂಪಂ ಚ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕರ್ಮತಃ | ೨೬೩ Il 
ಯದೃಚ್ಛಯೋಪನಸನಾತ್ತಥಾಮುಷ್ಕಾಯಣಣಚ್ಚ ಯತ್‌ | 

ತಥಾ ತದಪಿ ಕಮೆಳ್ಳಿವ ತಚ್ಚ ಣುದಧ್ವ್ದಂ ಚ ಹೇತವಃ || ೨೮ || 
ಪ್ರಜಾಃ ಕರ್ಮಸಮುತ್ಥಾ ಹಿ ಕರ್ಮತಃ ಸತ್ತ ಸಂಗತಿ! 

ಕ್ಟಬಿತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಸಚ್ಚ ನಿನಾಸಾತ್ತತ್ಸ ಜಾಯತೇ | ೨೯ || 
ಯಾದೃಚ್ಛಿಕಂ ತು ನಾಮಾಭಿ ಧೀಯತೇ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 

ಔಸಮ್ಯಾದಸಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭಾವಸ್ಯೈ ನೇಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ೩೦ || 


ಶೌನಕರ ಮತವ್ರೆ; ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು 

೧27. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ, 
ಹಾರೈಕೆ, ಅದರ ರೂಸ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸುವ (ಆಡುವ) ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರ.ವುನಿಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯ ಆಭಿಮತವು, 

26. ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆನಸು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಆ ಹೆಸ ಬರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ, ಅದಕೈ ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 
ಕೇಳಿ. 

29, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮದಿಂದಲೀ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗವನು. ಆ ತರ್ಮ೯ವೆಂಬುದು ಸ್ರೀಪುರುಸವ್ರೂಣಿಗಳ 
ಸಮಾಗಮವೇ ಆಗಿದ, ಇಂತಹ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು, ಆದು ಪ್ರಾಣಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 

30. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಫ್ಸೆಯಾದ.ೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದರೂ ಅದೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ರೂಪದ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ರೊ ಗ ಐಂ pA ps ಸಾ) a ಮಾ 


6. Saunaka’s view: all names derived from action. 

27. Saunaka; however, says that all these names (come) from action: 
prayer and form and utterance, all arise from action. 

23. Similarly, even that (name) whieh (comes) from accident; as 
well as from addition and extraction; 1s simply action: andso hear (what) 
the reasons (are). 

29. Creatures arise from action ; from action (comes) the intercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere; it 1s produced 
from (its) abode: 

80, An accidental name 15 given somewhere or other: one should 


know that that also is here (derived from a comparison with some (form of) 
becoming: 


ಫೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ) ಪ್ರಥಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 685 








ನಾಕರ್ಮಕೋಸ್ತಿ ಭಾವೋ ಹಿ ನ ನಾಮಾಸಿ ನಿರರ್ಥಕಂ | 


ನಾನ್ಯತ್ರ ಭಾವಾನ್ನಾಮಾನಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮತಃ | ೩೧1 
ಮಂಗಲಾಪ್ಟ್ರಿಯೆತೇ ಯಚ್ಚ ನಾನೋಪವಸನಾಚ್ಚ ಯೆತ್‌ | 

ಭವತ್ರೇವ ತೂಸಾ ಹ್ಯಾಶೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾದೇರ್ಮಂಗಲಾದಿಹ | ೩೨ || 
ಅಸಿ ಕುತ್ಸಿತನಾಮಾಯಮಿಹ ಜೀವೇತ್ವಥಂ ಚಿರಂ | 

ಇತಿ ಕ್ರಿಯಂತೇ ನಾಮಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ವಿದಿತಾನ್ಯಪಿ || aa Il 
ಮಂತ್ರಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸುದಳ್ಳಷ್ಟಾ ಯೇ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ | 

ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೈವ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಭಾವಾದ್ದೇವತಾತ್ಮನಃ | av || 


31. ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾನ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವ್ಚರಿಂದ ಯಾವ ಹೆಸರೂ ಅರ್ಥಂಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೆ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು. 

ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ; ನಾನಾನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು 
2. ಮಂಗಲಕ.ನಾನ ಕರ್ನಿಗಳಿಂಪಬೂ, ಅುತಯ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಹಂಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹೆಸಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಆಶಿಖವೆನಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂ:ಗಳೆಕಂವಾದ ರಬ್ದಗಳೆ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಆ 


ಸ 
ಹೆಸ, ಮಂಗಲಕಿಂವಾಗಿಯೇ ಇಗಣನುದು: 


೨೨. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವ.ಲ್ಲಿಖೂ ಸ್ರಸಿನ್ಸವೂದ ಸುಣಿಗಳ ಹೆನರುಗಳೊ ನಹ ಈ ಎಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಉಂಟಾಗಿರುವವು. ಕಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ದುಸ್ಪಪ್ತ ಣಿನಳ ಹಸರು (ಅಧವಾ ತಟ್ಟಿ ವ.ನುಷ್ಯನ ಹೆಸರು) ಬಹುಕಾಲ ಹೇಗೆ 


34, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳುದ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾವ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಾನಾಸ್ರ ಕಾರವಾಗಿರುವವು. 


ಎ ಹಾ ಸಾ ಹಾ ಹಾ 





ಮ್‌ ರಾಣ” 





I ಹಾ ಜಾನ ಜಾ ಜಾ TT 





ರಾ ರಾ ಭಾ ಭಾ ಜಾ ಸಜಾ ಹಾ 2. ಜ್ರ ಹಾ ಈ ನಾ ಭಾಜಿ 


31. For there 15 no (form of) becoming unconnected with action, 
nor is any name meaningless: Names have nv other source than becoming; 
therefore they are ail derived fiom action. 


7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32° Aname which 18 formed trom luck and {rom addition simply 
becomes a prayer; {rum (words expressing) luck, such as ಸ್ವಸ್ತಿ (welfare): 

33. Names of beings, even the well-known ones are formed on the 
principle; " how, pray, could this man, with such a contemptible name; live 
long here?’ 

34. The formulas which have been seen by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to the (kind of) praise and to the 
(degree of) majesty (arising) from the prominence of a deity’s nature: 


666 ಬೃಹದ್ಹೆ ೀವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ಹ ಜಾಡರ ಜಾ 





ಎಎ. ಮಾ... ರ... ನಾ ನ್‌್‌ ರ್‌... 


ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾ ನಿಂದಾ ಚೆ ಸೆಂಶಯೆಃ ಪರಿದೇವನಾ | 





ಸ್ಪೃಹಾಶೀಃ ಕತ್ಸನಾ ಯಾಚ್ಚಾ ಸ್ರಶ್ನಃ ಸ್ರೈಸಃ ಪ್ರವಣ್ಲಕಾ || ೩೫ | 

ನಿಯೋಗೆಶ್ಲಾನುಯೋಗಶ್ನ ಶ್ಲಾಘಾ ನಿಲಸಿತಂ ಚಿ ಯೆತ್‌ | 

ಆಚಿಖ್ಯಾಸಾಥ ಸಂಲಾಪಃ ಪನಿತ್ರಾಖ್ಯಾನಮೇವ ಚೆ | ae Il 

ಆಹನಸ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಿರಾಧಸ್ತಥೈನ ಚೆ! 

ಸಂಕಲ್ಪಶ್ನ ಪ್ಲ ಲಾಸ ಪ ಕ್ರತಿನಾಕ್ಕಂ ತಥೈವ ಚ | ೩೭ | 
ಪ್ರತಿಸೇಧೋಸದೇಶೌ ಚ ಪ್ರಮಾದಾಸಹ್ನವೌ ಚ ಹ। 

ಉಪಸಪ್ರೈಸಶ್ನ ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂಜೃರೋ ಯಶ್ಚ ವಿಸ್ಮಯಃ Il ೩೮ Il 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರನಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿರುವವು. 
85. ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆಕಂಡ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾ!,ರುವುವು--(1) ಸ್ತುತಿ (2) ಪ್ರಶಂಸೆ (3) ನಿಂದೆ (4) ಸಂಶಯ (5) ವಿಷಾದ (6) ಇಚ್ಛೆ 
(7) ಆಶಿಷ (8) ಜಂಭ (9) ಯಾಚಿಸುವುದು (10) ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ (11) ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸುವುದು (12) ಸಂಶಯಪಡುವುದು. 


36. (13) ನಿಯೋಗ ಅಥವಾ ತಿಳಿಸುವುದು (14) ನಿಯಮಿಸುವುದು (15) ಹೊಗಳುವುದು ಅಥವಾ 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (16) ವ್ಯಸನ (17) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಅಥವಾ ವಿವರಿಸುವುದು (18) ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಸಣೆ 
(19) ಪವಿತ್ರ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 


87, (20) ಆಹನನ (21) ನಮಸ್ಕಾರ (22) ವಿಫ್ನ (23) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯ (24) ಹರಟಿ 
(25) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. 


38. (26) ಪ್ರತಿಸೇಧ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧ (27) ಉಪದೇಶ (28) ಮದ ಅಥವಾ ಮರೆವು (29) ತಿರಸ್ಕಾರ 
(80) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಕರೆಸುವುದು PR ಸೇಚಾಟಿ ಹ ಆಶ್ಚರ್ಯ, 

35. Praise ೮ (47), laudation (48), 1 blame ೮ (4ಬ, d donbt (61, ಚಃ (50), 
desire (53), prayer (50), boasting (51), request (49), question (50), summons 
enigma (57). 

36, commission (51), injuction (52), vaunt (53), lament (53) 
narration (58), conversation (52), purifying narrative (53). 


8. Different kinds of formulas and modes of expression. 
37. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (55), resolve (55), 
prattle (55), reply (50); 


38. prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(56, 57), and whai is called invitation (56), agitation (56), and wonder (67); 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ಪ್ರಥಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 68% 


ತ್‌್‌ 


ಆಕ್ರೋಶೋ$ಭಿಷ್ಟವಶ್ನೈೈವ ಕ್ಲೇಪಃ ಶಾಪಸ್ತಥೈವ ಚೆ | 


ಉಸಸರ್ಗೋ ನಿಸಾತತ್ಚ ನಾಮ ಚಾಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯಸಿ | ೩೯॥ 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ | 

ಏನಂಪ್ರಕೃತೆಯೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವವೇದೇಷು ಸರ್ವಶಃ | ೪೦ | 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಾರ್ಥೀಯಾ ಯಚೋತರ್ಧರ್ಚಾಃ ಪದಾನಿ ಚ| 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚಾಢ ಕಲ್ಪೇ ಚೆ ನಿಗದ್ಯಂಶೇಇತ್ರ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ | ೪೧ || 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಚರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ತದಶ್ಸರನಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾನೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಿಣಃ Il ೪೨ | 


89. (33) ಕೋಸ ಅಥವಾ ಒಯ್ಯುವುದು (34) ಹೊಗಳುವುದು (35) ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹುಟ್ಟಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು (36) ಶಾಸ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು (87) ಉಪಸರ್ಗ (88) ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) (39) ನಾಮಸದ 
ಅಥವಾ ಹೆಸರು (40) ಕ್ರಿಯಾಪದ. 

40, (41) ಭೂತಕಾಲ (40) ವರ್ತಮಾನಕಾಲ (43) ಭನಿಸ್ಕತ್ಸಾಲ (44) ಪುಲ್ಲಿಂಗ (45) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
(46) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭೇದಗಳಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. 

4], ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಪಾದಗಳು (ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾದನೆಂದು ಹೆಳರು) ನಾಕೃದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ್ಳು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವೇದವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪ (ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು) ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 

42. ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರವ ಮೂಲಕ ನಾನು ಯಾವ ನಶ್ಚುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವೆವೋ ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ಬರೆದು ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಂಗ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಮಪಸವವೆ ದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. 





ನ ಅ 


39. abuse (48), eulogy; invective (49), curse (49, 58), preposition 
particle, noun; and verb; 


40. past present; and future; 17850011110, feminine, neuter: of such 
a nature are the formulas in all the Vedas every where. 


41. Stanzas, hemistichs, and verses are tor 11೮ puipose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, 1! Draiimana and ritual 
(ಕಲ್ಪ) s»me (of these stanzas ಹಂ.) here are queted. 

9. Definition of noun and verb. 
42. The uttered sound by which we here apprehend a substantive, 


when connected in the (correct) disposition of syllables, the wise call ‘nuun’ 
(name). 


688 ಬೃ ಹಶ್ಚೇವತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಜಕಿ 





EE ಇದಾ ರ ಹ್ಪುುುರರರ್ಪ್ಮ್ಧ್ಮ್ಭಾ ಯರ್ಭ್ಪಲಾರದ್ಪ ರಾ ಯ ರ್ಪಯ ಲಟಹಟಹೊದ್ದು್ದಯದದ್ದ ರ್ಟ ದದ ದದ ಲ ಲ್ಲಿ ಟೌ ವೂ 


ಅಷ್ಟೌ ಯತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂಶೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ | 


ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚನಲಿಂಗಯೋಃ | ೪೩ || 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಪಹ್ಟೀಸ್ವಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವ್ಯತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ದ ಅಖ್ಯಾಶಶಬ್ಬೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ || ೪೪ || 


ಕ್ರಿಯಾಭಿಸಿವ್ಯತ್ತಿವಶೋಪಚಜಾಶಃ ಕೃದಂತಶಬ್ದಾಭಿಹಿತೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾವಿಭಕ್ತ ,ವೃಯಲಿಂಗಯುಕ್ತೊ € ಭಾವಸ್ತದಾ $d eG $8 1೪೫! 


ಯಥಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಶಬ್ಬ್ರೈರಪೆಶ್ಯನ್ನೃಷಯೆಃ ಪುರಾ | 
ನಿನಿಧಾನೀಹ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯನುಕ್ರಮತಃ ಶೃಣು || ex || 


48, ಈ ನಾಮಪರದಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ, ದ್ವಿನಚನ, ಬಹುನಚನಗಳೆ:ಬ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 


ವುೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 
44. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಭಾವವು 


(ಅರ್ಥವು) ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಐಕ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಪ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ) ಆಖ್ಯಾತ ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಸದವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

45. ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉಟಾಗುವ ಭಾವನನ್ನು (ಅರ್ಥನನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂಖ್ಯಾ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಅವ್ಯಯ, ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ I 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದವು ಅಥವಾ ಭಾವವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಯುಕ್ತ್ಕವಾದ ನಾನಾವಿಧಮಂತ್ರಗಳು 
46. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು, ಕೇಳು, 


ಶಾ ಹಾ ಹಾ 





43. That in which eight inflexions are employed in various senses, 
sages call a noun, when there is a distinction of number and gender. 

44. That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop- 
ment of the action; they call bv the term ‘verb’ 

45. When there is a becoming whieh arises from the development 
of an action, and which is designated by a term with a primary suffix, and 
which is joined with number, inflexion (or) indeclinable form (ಅವ್ಯಯ , and 
gender, then it is to be regarded as a substantive/(ವ್ಯ) 

10. Examples of different kinds of formulas. 


46, Hear now, in succession, how the seers formerly with terms of 
different kinds saw their various utterances here. 


ಸೀಳಿ ಉಪ್ರ ಕರವ . ಪ್ರಥಮೊಟಧ್ಯಡ: 684 





ರೂಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಭಿನ್ತಥಾ | 


ಯಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನೈತೋ:ನ್ಯಾನಿ ಕಾನ್ಯಪಿ ಸ್ಫುರನೇಕಳಧಾ Il ೪೭ I 
ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಸೋಭರೇ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥಸ್ತು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಮಾತಾ ಚೇತ್ಯಭಿನೇಥತಿ || ೪೮ || 


ಯಜಕ್ಕೋಫಘಮನ್ನೆಂ ನಿಂದಾ ಚೆ ಶಾಪೋ ಯೋ ಮೇತ್ಯೃಗೇವ ತು | 
ಯಾಚ್ಚಾ, ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಕೇಪೋ೯ಭೀದೆಮಿತಿ ತ್ರೃಜಿ | ೪೯ || 


41. ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಾಕ್ಯವುಂಟಃ ಗುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗ ವೊದಲಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಶೀಃ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಕೋರಿಕೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವಾಸ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. 


48. ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುನವೆಂದು ಹಿಂದೆ (35-40 ನೇ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 46 ಸ್ರಭೇನಗಳು) ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ ಅವು”ಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗು 
ವುದು--ವಯೆಮು ತ್ರಾ ಎಂ» ಸೂಕ್ತದ (ಖು ಸಂ. 8 21-18) ಚಿತ್ರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನುಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಸೋಭರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಇದು ಪ್ರಶಂ ಸೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಚಿಗೆ (8ಗ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 2 ನೇ ವಿಷಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥವನ್ನು 


(39-33) ಸೂಚಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಮಾತಾ ಚೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು ವುದು. 


4೧೪. ಮೋಘಮನ್ನಂ (10-117-6) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ನಿಂದೆಗೆ (85.8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಯೋ ಮಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (7-104-16) ಶಾಪಕ್ಕೆ (39-36) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿಶ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸು (5-39-1) 
ಯಾಚನೆಗೆ (35-9) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಅಭೀ೩ ದೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ(10-48-7) ಕ್ಷೇಪ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಥವಾ ಉತ್ಸೆ ಚೀಕ್ಷೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


i ರಾಜ ತರಾ ಮರಾ ee 
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41. By means of (attributing) beautiful form and so forth, praisé 
(35) is pronounced; similarlv praver by (such terms ೩5) heaven and so forth. 
The utterences which are different from these may also be of many kinds. 





48. Inthe formula ‘Citra indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ viii. 21-18) Sobhari’s 
praise of the liberal giver is a laudation (35). (Formulas) expressive of 
abuse (39) appear: (6.8. the formula) in ‘and thy mother’ (ಮಾತಾ ಚ) reviles. 


49. The stanza ‘vaih food’ (ಮೋಘಮನ್ನಂ x 117. 6)is blame (35), while 
the stanza ‘who me’ (ಯೋ ಮಾ vii. 104. 16) is a curse (39). ‘What, wondrous 
Indra’ (ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ'೪. 8% Ty is ೩. request (35), while in the stanza Over this 
೦೩4-(ಅಭಿ೩ದಂ ಸ: :೫8, '7) there ೫ ivective (39)... 
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ಆಶೀಸ್ತು ವಾತ ಆ ವಾತು ದಂಡೇತಿ ಪರಿದೇವನಾ | 


ಪ್ರಶ್ನತ್ಹ ಪ್ರತಿವಾಕೃಂ ಚ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರೇತ್ಕೃಚ್‌ ಸೈಥಕ್‌ Il ೫೦॥ 
ಸಂಶಯೋಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀಚ್ಚೆ ಕತ್ಸನಾ ಸ್ಕಾದಹಂ ಮನುಃ | 

ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಿತೈಸ್ಕಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಪಾದ ಉಚ್ಛತೇ Il ೫೧ | 
ಇಹ ಬ್ರವೀತ್ರನುಯೋಗಃ ಸಂಲಾಪ ಖುಗುಪೋಪ ಮೇ | 

ಪ್ರತಿಸೇಧೋಪದೇಶ್‌ೌ ತು ಅಶ್ಲೈರ್ಮೇತ್ಯಶ್ಸಸಂಸ್ತುತೌ Il ೫೨ ॥ 


50. ವಾತ ಆ ವಾತು ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (10-186-1) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ದೆಂಡ ಎಂಬ ಚುಕ್ಕು (7-88-6) ವಿಷಾದ (35-5) ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯು; ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
(1-164-34) ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ (35-10) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (1-164-56) ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
(37-25) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 

61. ಅಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀಕ& ತ್‌ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (10-129-5) ಸಂಶಯಕ್ಕೆ (35-4) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು (4-26-1) ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ (25-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಇಮೇ ನೋ 
ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (3-21-1) ನಿಯೋಗದ (86-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ, 

52. ಇಹೆ ಬ್ರನೀತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-164-7) ಅನುಯೋಗದ (86-14) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ ; 
ಉಪೋಪೆ ಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1.126-7) ಸಂಭಾಷಣೆಯ (36-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. ಪಗಡೆ ದಾಳ ` 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ಲೈರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-84-18) ಪ್ರತಿಸೇಧ (38-26) ಮತ್ತು ಉಪದೇಶದ 
(38-27) ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, 

58, ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-95-1) ಆಖ್ಯಾನದ (36-17) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಸದಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (1-179-4) ವ್ಯಸನ ಅಥವಾ ವಿಲಾಪದ (36-16) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಡಿ 





60. «May wind waft hither’ (ವಾತ ಆ ವಾತು x. 186. 1) is a prayer (35); 
‘staves’ (ದಂಡಾಃ vi1. 33. 6) 1s plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee’ 
(ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ 1. 164. 34, 35) are respectively question (35) and reply (87). 

61, ‘What was below’ (ಅಧಃ ಸ್ತಿದಾಸೀತ್‌ x. 129. 5) is doubt (35); ‘I was 
Manu’ (ಅಹಂ ಮನುಃ iv. 26. I) would be boasting (35); (in the stanza) this our 
sacrifice (ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ iii. 21- I) the (fiirst) verse is called commission (36). 

62. “Here let him say’ (ಇಹ ಬ್ರವೀತು 1. 164. 7) is injunction (36); the 
stanza “clasp me tightly’ (ಉಪೋಪ ಮೇ 1, 126. 7) 18 conversation (36); but ‘not 
with dice’ (ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ x. 84. 13) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (38). | 

63. ‘Ho, wife, (ಹಯೇ ಜಾಯೇ x. 95. 1) is narrative (36); ‘of the reed to 
to me’ (ನದಸ್ಯ ಮೌ 1. 179. 4) would be lamentation (36); ‘without a husband’ 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣ6) ಪ್ರಥಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 691 





ಅನೀರಾಮಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲಾಘಾ ಸುದೇವ ಇತಿ ಶು ಸ್ಪೃಹಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶುನಃಶೇಸೇ ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ | 

ಸಂಕಲ್ಪಯೆನ್ಸಿ ದಂ ತುಲ್ಕೋತಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಯದು ಚ್ಛೈತೇ | ೫೪ || 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತು, ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಲಾಸಸ್ಟೈತಶಸ್ಯ ಯೆಃ | 

ಮಹಾನಗ್ನ್ಮಾ ಹನಸ್ಕಾ ಸ್ಯಾತ್ರತಿರಾಭೋ ಭುಗಿತ್ಯಸಿ | ೫೫ ॥ 
ಪ್ರಮಾದಸ್ತೇಷ ಹಂತಾಹಂ ನಸ ಸ್ಟೆ ಇತ್ಯಸೆಹ್ನವಃ | 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇತ್ಯುಸೆಸ್ರೈಸೋ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಸೆಂಜ್ವರಃ Il ೫೬ ॥ 


ಮತ್ತು ಅವೀರಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-86 9) ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯೂ (86-15) ಸುದೇವ$ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(10-95-14) ಸ್ಪೈ ಹಾ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯ (35-6) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

54. ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯತೇ ಎಂಬಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ(ಅ. ವೇ. 1-13-1)ನಮಸ್ಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ, 

5ರ. ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (8-14-1) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮನೋನಿಶ್ಚಯದ (37-283) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ (ಅ. ವೇ. 20-27-1) ರಲ್ಲಿ (ವಿತಶಖುಹಿಯ) ಪ್ರಲಾಪ ಅಥವಾ ಹರಟೆಯ (37-24) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಮಹಾನೆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-136-5) ಆಹನದ (87-20) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಭುಕ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-185-1, 2, 8) ಪ್ರತಿರಾಧ ಅಧವಾ ವಿಫ್ನದ (37-22) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇದೆ, 

56, ಹಂತಾಹಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-119-9) ಪ್ರಮಾದದ (88-28) ಉದಾಹರ 
ಣೆಯೂ ನೆ ಸೆ ಸ್ಟೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (7.86-0) ಅಸಹ್ನವ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ವಾರದ (38-29) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (5-31-9) ಉಪಪ್ರೈಷದ (38-30) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ನ ವಿ 
ಜಾನಾಮಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-164-37) ಸೇಚಾಟ, ಅಥವಾ ಕಳವಳದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ (38-31) ಇದೆ, 





(ಅನೀರಾಂ x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself ; while the lower (ಸುದೇವಃ x. 95. 
14, expresses) desire (35)- 

54. Obeisance (87, is exprersed) in (the formula of) ಶುನಃಶೇಪ, “Obei. 
sance to thee, lightning’ (ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ AV. 1. 13. 1); but when one re- 
solves what is exrpessed (with the words) ‘1 will be equal’ (ತುಲ್ಕೋಹಂ ಸ್ಯಾಂ). 

55. (there is) resolve (37); ‘what; Indra, I’ (ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ೪11. 14. 1, 
AV. xx. 27. 1)is the prattle (37) of Aitasa: (the harlot ಮಹಾನಗ್ನಿ AV. xx. 136. 
5) would be lascivious verse (87); ‘bang!’ (ಭುಕ್‌ AV. xx. 135. 1.3), again, 
expresses) an obstacle (37). 

12. Further examples of different kinds of formulas. 

56. ‘Well, I, (ಹಂತಾಹಂ x. 119. 9), this (formula) is intoxication (38); 
‘not our own’ (ನಸ ಸ್ವಃ vii. 86. 6) is denial (38); ‘0 Indra-Kutsa’ (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ 
v. 31. 9) is invitation (38); “I discern not’ (ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ 1. 164. 37) is agitation 
(88). 
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ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಪದಿತಿ ಪ್ರೈಷಃ ಕೋ ಅಪ್ಯೇತಿ ತು ವಿಸ್ಮಯ: |: 


' ಜಾಮಯೇಇ*ಸಹ್ಮವೋ। ನೈಷಾ ನಿತತಾದಿಃ ಪ್ರವಹ್ಲಿ ಕಾ | ೫೭ ॥ 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿತ್ಕೇತಾಮಾಚಿಖ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಅಭಿಶಾಪೋತಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಭದ್ರಮಾಶೀಸ್ತು ಗೋತನೇ | ೫೮ || 
ಬಹ್ವಸ್ಯೇವಂಪ್ರಕಾರಂ ತು ಶಕ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿತೀದೃಶಂ | 
ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಯೋಗತತಶ್ಚೈ ಷಾಮೃಕ್ಸೂಕ್ತಾರ್ಥರ್ಚಸಂಶ್ರಿತಂ | ೫೯ | 
ಏತೇ ತು ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಾರ್ಥಾ ದೇವಶಾಂ ಸೂಕ್ಷಭಾಗಿನೀಂ | 
ಸಂಶ್ರಯೆಂತೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಛತ್ರಾನುಮಾನಿಕೀ | ೬೦ | 


57: ಹೋತಾ ಯಶ್ಚ" ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-139-10) ಪ್ರೈಸದ (85-11) ಉದಾಹರಣೆಯೂ, 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1 84-16 ಅಥವಾ 4-25-1) ವಿಸ್ಮಯ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ (838-32) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ, ನ ಚಾಮಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (3-31-2) ಅನಹ್ನೆನ ಅಥವಾ ನಿಸೇದನ ಉದಾಹನಣೆಯೂ 
(88-26) ವಿತೆತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ನೇ. 20-133-1 ರಿಂದ 6) ಸಂಶಯದ (35-12) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ. 

58, ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-129-2) ಒಂದು ಶತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆಯೂ(36.17) 
ಅಪ್ರಜಚಾ ಸಂತು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-25-5) ಅಭಿಶಾಪದ (39-36) ಉದಾಹರಣೆಯೂ, ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿ (1-89-8) ಆಶೀರ್ವಾದದ (ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವುದರ) (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

59. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕು 


'ಅರ್ಥಖುಕ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹ:ಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುವು, 
60. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದ್‌ ಗ್‌ ಬಾ ಗಾನ 


57: “Let the invoker worship’ |p” (ಹೋತಾ ಯ ಯಕ್ಷತ್‌ 1 1- 139.1 10) is 18 a summons 
(385); ‘who to-day’ (ಕೋ ಅದ್ಯ i. 84, 16 or iv. 25. 1) is wonder (38} ‘to hig 
brother not’ (ನ ಜಾಮಯೇ ii. 31. 2) this (stanza) is denial (38); (there is) an 
‘enigma (35) which begins ‘outstretched’ (233° AV. xx. 133. 1 6). 

68. ‘Death was not’ (ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ x. 129. 2) this (stanza) they pro- 
nounce to be narration (36); (ay they be childless (ಅಪ್ರಜಾ॥ ಸಂತು]. 25.5) ಟ 
curse (39), while ‘blessed’ (ಭದ್ರಂ i. 89. 8)1s a prayer (in Gotama.) 

59. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (ಪ್ರಯೋಗತಃ) of these (formulas) be stated to be such, when 
contained in stanzas, (1೪8೦1೮) hymns, and hemistiches. 

| 60. These contents (ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ) of the formulas are properly connec. 
ted with the deity belonging to the hymn; but the praise in this cuse is a 
matter of inference. ್ಲ 
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ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸೈ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 


ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭಪಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | ೬೧ Il 
ಅಸಶಶ್ಚ ಸತತ್ಹೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯೆದಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥೈತದ್ಬ್ರಕ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ೬೨ || 
ಕೃತ್ತೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನನೇಷು ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ | 

ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || ೬೩ || 
ಏತದ್ಭೂತೇಸು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಬುಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ನೃಂಜಿತಂ ನಾನುಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | ೬೪ Il 


ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 

61. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಸೃತ್ವಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇ%ುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚ: ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಪಿತಿಗೂ 
ಲಯಕ್ಕೂ (ವಿನಾಶಕ್ಕೆ) ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯಕಾ5ಣನಾಗಿರುವನು. 

62, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗೆ) 
ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು, ಈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿತನಾದ, ಥಿತ್ಯನಾದ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

63. ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಶೂಸನನ್ನೇ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇಹತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

64, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಲ) ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರುವನು. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಬರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು) ಖಹಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 








TE ತ್ರ ಸ್ಯೃಷಷ್ಯೃತ್ಯತ್ಯಿತೃೃಷ್ಯಸೃಸ್ಪರ್ಯ್ಯ್ಯ ರಘ ಸಪರ ಕ್ಲಂ. ಪ್ರಕ ಕ ಪಾ 


13. The Sun and Prajapathi as the source of all. 


61. Of what is and has been and is to be, and of wnat moves and 
18 stationery; of all this, some regard the Sun alone tu be tue origin and 
the cause of dissolution. 

62. Both of what is not and what is; this source is (really) Prajapatl, 
as being (this) eternal Brahma which is at once imperishuvie (ಅಕ್ಷ) and 
the object of speech (ವಾಚ್ಯಂ). 

63. He (the Sun), having divided himself into three, abides in these 
worlds, causing all the gods in due order to rest in his rays. 

64. This (being) which, in the form of fire, abides in three forms 
(ಕ್ರಿಧಾ) in the worlds that have come into being, Lue seers auore wHh sonys as 
manifested under three names. 
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ತಿಸ್ಮತ್ಕೇವ ಹಿ ಭೂಕಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ Il ೬೫ | 
ಇಹೈಷ ಪೆವಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ5ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ Il ೬೬ ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತೈಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | ೬೭ ॥ 
ರಸಾನ್ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯೆ ವಾಯುನಾಯೆಂ ಗತಃ ಸಹ | 

ವರ್ಷತ್ಯೇಷ ಚ ಯಲ್ಲೋಕೇ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ | ೬೮ Il 


6ರ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
(ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುನಿಧ ರೂಪಗಳು 

66. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿರುವಪು, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವಮಾನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ವಿಪ್ರರು ಹೇಳುವರು, 

67. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡುವನು. 

68, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
- ಸುರಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. 








65. For he ೩1665, glowing, in the interior of every being, and; with 
sacrificial litter spread, they adore him in the invocation as having three 
abodes. 

14. The three forms of Agni. 


66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, (in the) 
middle (sphere), Agni Vanaspati, but 17. (2೩! (celestial) world, Agni 5೬081. 


67. In this world he is extolled by seers with praises as being Agni, 
in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven he is praised as 
Vaisvanara. 


68. Because, taking up fluids with his rays, accompanied by Vayu 
he rains upon the world, he is termed ಇಂದ್ರ. 
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ಆಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ವಾಯುರೇವ ಚೆ | 


ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏನೇಹ ದೇವತಾಃ | ೬೯ ॥ 
ಏತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ತಂ ವಿಧೀಯತೇ | 

ತತ್ತತ್ಸ್ಯಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ ll ೭೦ | 
ತಾಸಾನಿಯೆಂ ವಿಭೂತಿರ್ಹ ನಾಮಾನಿ ಯಡೆನೇಕಶಃ | 

ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ಶು ಮಂತ್ರೇಷು ಕವಯೋ ನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | ೩೧ ॥ 
ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ನಾಮಾನ್ಯತ್ತೇನ ದೇವತಾಃ | 

ತದ್ಭಕ್ತಾಸ್ತ್ರತ್ರಧಾನಾಶ್ಮ ಕೇಚಿದೇವಂ ವದಂತಿ ತಾಃ | as || 


69. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಮಧ್ಯ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯ್ತು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮೂರುಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳೆನಿಸುವರು. 
10. ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇನತೆಗಳ ಮಹಿನೆಯಿಂನಲೇ (ಅನರ ನಾನಾವಿಧೆ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ) 


ಇನರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆರರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಡೀನತೆಗಳ ಆಖ ಸ್ಫುನನಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನರು ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುನತು. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ, ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
71. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುನನು. ಆದರೆ ಈ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಸಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕನಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ತಮ್ಮ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


72. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 


ವರು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, 








69. Agni in this (world) Indra and Vayu in the middle, Surya in 
heaven, are here to be recognised as the three deities: 


70. Owing to the majesty of these (deities) different names are 
applied (to each of them); (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 


15. The triad and the Atman. Three forms of ವಾಕ್‌ 


71. Thisis a manifestation of their power (ವಿಭೂತಿ) that their names 
are various. The poets, however; in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಯೋನಿತಾಂ). 


72. These deities are designated by different names according to 
their sphere. Some speak of them thus as belonging to (ಭಕ್ತ) that (sphere) 
and chiefly concerned with it. 
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ಯ 








ನಾ” 


ಪೃಥಕ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಕೊಳ್ತಾ ee | 


ತೇಷಾಮಾತ್ಮೈವ ಶೆಶ್ಸರ್ವಂ ಯೆದೃದೃಕ್ತಿಃ ಪ್ರೆ ಕೀರ್ತೈತೇ Il aa |! 
ತೇಜಸ್ತೋವಾಯುಧಂ ಪ್ರಾಹುರ್ವಾಹನಂ ಚೈವ ಯೆಸ್ಕ ಯತ" | 

ಇಮಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಚೆ ದಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ವಾಚಮೇವಂ ಪೃಥಕ್‌" ಸ್ತುತಾಂ | ೩೪ I 
ಬಹುದೇವಶಾ ಸ್ತುತಯೋ ದ್ಮಿವತ್ಸಂಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಯಾಃ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಸರ್ವಾಸು ಪತೀನಾಮೇವ ತಾಸ್ತನಿ | ೩೫ | 


ಸ್ಥಾನಂ ನಾಮಾನಿ ಭಕ್ತೀಶ್ನ ದೇವತಾಯಾ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತ್‌ | 


13. ಲೋಕಾಧಿಸಪತಿಗಳಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


74. ದೇವತೆಯ ಆಯುಧನೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅದು ಆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಆತ್ಮದ) 
ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲದೆ (ಶಕ್ತಿ) ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಾಹೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಯಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಅದೇ ರೀತಿ 
ವುಕ್ಗನ್ನು ಸ್ಫಧಿನೀಸಂಬಂಧೆವಾದಣ್ದೆ ೦ದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗ 

ಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧದ್ದೆಂ ೦ದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


75- ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂಸ್ಕವಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
16. ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 


ಹ ಅರಾ 


13. The Soul (3 ye 1s all hae 15 ded to bes an 50010008 (ಭರ) 
of those three chief lords of the world who have been separately mentioned 
above: 


74, They say that it is the energy (of this Soul) which 15 the weapon 
and the vehicle of any (god): 

Similarly (they say) that speech (ವಾಕ್‌) is praised ‘separately as this 
(terrestrial) one, as connected with Indra (in the middle sphere), and as 
celestial, 


75. In all those praises which are addressed to many deities, and 
in those joint praises which are in the dual, the (those) lords (of the world) 
are predominent. 

ಆ 16. The chiaf deity of a hymn. | ; 

76. In bringing out (ಸಂಪಾದಯನ್‌) the sphert. ‘the’ himes,’’ dnd’ 180 
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ಸಂಪಾದೆಯೆನ್ನು ಸೇಶ್ನೇತ ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದಿಹ ಸಂಪದಂ |! ೭೬ | 


ಅಗ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಾನ್ಸರ್ವಾನಗ್ಳಾವೇವ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ | 
ಯೆದಿಂದ್ರಭಕ್ತಿ ತಚ್ಚೇಂದ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೊರ್ಯಾನುಗಂ ಚೆ ಯತ್‌" | ೭೩೭ |! 


ನಿರುಪ್ಯತೇ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯೈ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ ಚೆ ಯಾ 
ಸೈವ ತತ್ರ ಪ್ರಧಾನಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ನಿಸಾತೇನ ಯಾ ಸ್ತುತಾ || ೩೮ | 


ಇತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮೇತೇಷಾಮುಕ್ತಃ ಸಾಮಾಸಿಕೋ ವಿಧಿಃ | 
ಸಮಾಸೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ವಿಸ್ತರೇಣ ತ್ರನುಕ್ರಮಃ Il ae Il 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೊ ದು) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಗೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು, 


77. ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿರುವ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವರ್ಗದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ) ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು, 


18. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಪ್ರಧಾನ) 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯಾಗಲಾರದು. 


79. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ಪಿರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಯಿತು, ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಗ್‌ ಕರ್‌... ಕ್‌... ಅರ್‌ ಇಒ ಪ್‌... ಇ... ಇತ್‌ ಲರ್‌ ಡ್‌. ಎ... ಎ. 





A 


attributes (ಭಕ್ತಿಃ) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing 80 (ಸಂಪದಂ). 





ಗಾ ರಾರ ದರಾ ಗ ಘಾ ಅರ್‌ ಇಒ ಸಾತ್‌ ಸಪ್‌ ರವಾ... 





NE A ಸಹಾ ಸ ಜಾ 


77. All who are praised with the attributes (ಭಕ್ತಿ) of Agni, one should 
sum up (ಸಮಾಪಯೇತಿ”) in Agni, and what has the attributes of Indra, in 
Indra, and what is attached to Surya, in Surya 


18. That deity to whom the oblation is offered, and to wbom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise)» not (the deity) who 
18 praised incidentally. 


79. Thus the rule abcut these three (gods) has been stated in a 
general way. But after it has thus been stated in general, the list (of the 
gods is as follows) in detail. 
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INE 


ಅವಶ್ಯಂ ವೇದಿತವ್ಯೋ ಹಿ ನಾಮ್ನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಸ್ತರಃ | 





ನ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಶಕ್ಯಾ ಹಿ ವೇದಿತುಂ || ೮೦ Il 
ಸತ್ತ್ಯಾನೃ್ಯಮೂರ್ತಾನ್ಯಪಿ ಚೆ ದೇನತಾನನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ತುಷ್ಟ್ಪವುರ್ಯಷಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ | 6೧ | 
ಯೈಸ್ತೈಗ್ಗಿರಿಂದ್ರ: ಸೋಮಶ್ಚ- ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಚಂದ್ರೋ*ಥ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೂಷಾ ಚಾಪ್ಕೈಭನೋತಶ್ವಿನ್‌ || ೮೨ Il 
ರೋದಸೀ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ದೇವ್‌ ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೈಥಕ್‌ ಸಹ ಚೆ ತಾವುಭೌ | sa | 


ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇವಾಃ ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ರೂಪಕೃನ್ಮತಃ | 


80. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸೆರುಗಳು 

81. ರೂಪಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ (ಜ್ಞಾ ನ್ಯಶ್ರ ದ ನ ಡತ್ಯಾದಿ) ರೂಪವಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 

ಭಾವಿಸಿ ಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜು; 


82. ಖುಹಿಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪೂಷೂ ಖಯಭುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು. 

88. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಮರುತ್ತುಗಳುು ದೇವತೆಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಸರು) ಪ ಪೃಥಿವೀ, ಆಸಃ (ಉದಕಗಳು), 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು (ಇವರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ, ಬೀರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ), 

84. ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, (ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ) ಅಶ್ವ ಆಟಿ ಯತಿ ಪನ್ನಗ ವಜ್ರಾ 


eS ಆರಾ ಪ್‌ ಶಾ. ಎಗಜ್ರಾ ಲ. ೧ಂ ರಾಜ್‌ ಇ ಇಇ ರ್ಟ 
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ಹಟ  ್‌ಾಾಾಾಾಯಿ್ದ್ಟ್ದಾದ್ದುದ್ದಿಬ್ದೊ ಳೊ ಬು ಬಾಟಾ ಜಾ ಇಡಾ ಬಿಜಾ ಗಾ (. ee 


80. For detailed account of the names of each must po 11 
be known, since it 18 impossible to know the formulas without cognisance 


of the names. 
18. Names of deities enumerated. 


81. Even unembodied beings, the great sages, the seers, have also 
lauded as deities here; to the best of their ability, in their varions praises: 

82. (the seers) by whom Agnl, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas-= 
pati, the Moon, Vishnu, Parjanya, Pusan, the Rbhus, the Asvins- 


83. the Two Worlds; the divine Maruts, Earth, the Waters, Praja 
pati) and the divine Mitra, Varuna; seperately, and both together. 


84. the All-gods, Savitr, Tvastr (who is) regarded as the fashioner 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ 


ಅಶ್ಟೋ5ನ್ನಮೃತ್ತಿಜೋ ವಜ್ರೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ರಥಸಂಯುತಾಃ | 6೪ ॥ 
ಸ್ತುತಾಃ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ಪೈ: ಸ್ಟೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ನುಗ್ಬಿಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ | 

ಸ್ತುತಾ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರವಶ್ಛ್ಯಾಮಿ ತಾನಿ ಶೇಷಾಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ | ೮೫ | 
ವ್ಯವಸ್ಯೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಲಿಂಗೈರಗ್ಗೇಶ್ಚ ಲಿಂ | 

ಹನಿಸ್ಪಂಕ್ರಿಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಹಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ | ೮೬ || 
ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯರೈೈರ್ಲಿಂಗೈಕೈಂದ್ರೈಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! 

ನಾಮಧೇಯೈಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚ | 6೭ | 


ಯುಧ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ರಥಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ). 

85. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ.ಗಿದೆ, ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ನಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಯು 

86. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ *ಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪ )ದಾನದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ಇರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 

87. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೆಸರು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬಲ ಇನವುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ek ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
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of forms, the Steed, Food, ೬೫1 ಆ bolt pe f ಈ -stones; al ಚ್‌ 
deities) furnished with cars. 


18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya. 


85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names ; these (names) of theirs in their respective praises I will declare 
in order. 

86. One should determine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
consist chiefly of the five oblations (ಹವಿಪ್ಪಂಕ್ತೆ) and on the other (are) simple 
invocations by name, 


87. A formula addressed to Indra is distinguished by the characte- 
ristic marks of Vayu as well as of Indra, and by 06003141003 of the bolt, 
by mighty activity» and by might. 
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NNN ಬಡಿ ಬಿ ಬದಿ ದಿ ಯದಿ ಓಡಿದ ಓದಿ ದಿದ ಡಿ ಗಾಯಿ ದಿದಿ ದಿದ 





NIN INN NIN INNS ಡಿಸಿ 


ಸೌರ್ಯೆಸ್ತು ಅಿಂಗೈಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ। 





ನಾಮಧೇಯೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ5ತ್ರ ಯೈಃ | ಆಆ | 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತು ನಾಮಧೇಯಾನುಕೀರ್ತನೈಃ | 

ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಹ ಯಾವಂತಿ ನ ವ್ಯವಸ್ಯಂತ್ಯತೋ$ನ್ಯಥಾ | | ೯ ॥ 
ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 

ಲೊಕೇಷು ಮಂತ್ರವಿದ್ವಿದ್ದಾನ್ನ)ಯೋಗೇ ನಾವಸೀದತಿ Il £0 Il 
ನೀಯೆತೇ5s ಯಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಯತ್ಯಸ್ಮಾದಸೌ ಚ ತಂ | 

ತೇನೇನೆತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ | ೯೧॥ 


88. ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆಯೂ, 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. 


89. ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ದೇವತಾಪರವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ವಿಧದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


೧0, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಅಗ್ನಿ; ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ) ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಂತ್ರ ತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 

91. ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬಾ ಿರ್ಥವಿವರಣೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟ್‌ ನವಾದ ಅರಣಿಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಾ ನಯನವಿಧಿಯಂತೆ) ಒಯ್ಯಲ್ರಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ರ್‌ ಸ್‌ ಇಗೆ. ನ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ರ್‌ ಸೌಲ್‌ ಪಾರಿಸ ತಸ ಗ್‌ 





ANAS NSN NANA NAN NS NN NN ಇಲ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌” ರಾಲಿ NNN ಸ್‌ 


88. (A formula) addressed to Surya (is distinguished) by the chara- 
cteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating to brilliance, 
and by those denominations of the moon by which it (the moon) here 
belongs to the hymn. 











89. All such (hymns) of any (seer) here which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities) (must be deter: 
mined) in some other way than this. 


90. Let this application of these (three) lights take place in the 
three worlds (respectively) a wise man knowing the formulas does not fail 
in the application. 


19. The three Agnis. 
91, Because this (terristerial Agni) is led by men; and that (celestial 


ಆಕಾ ಕಲಾಂ) ಪ್ರಕನೋಧ್ಯಾಯ। 702 





ಯೆದ್ದಿದ್ಯತೇ ಹ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣೂಕೈರ್ಯೆದ್ದಾತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | 


ತೇನೇಮೆೌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪ್ಲುತಃ | ೯೨ || 
ನಿಸೃಜನ್ನಯೆನೇತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋನಿನ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚೆತ್‌ | ೯೩ Il 
ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ಶೃಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿತ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ತೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | ೯೪ || 


ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಫಲನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ) ಸ್ನ _ರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ನ ೈವಿಧೀಸ್ಛನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ (ಅಗ್ನಿ ಎಂದು) ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

99. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ 
ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
(ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಗೆ ಎರಡುನಿಧ। ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಜ 


93. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥ 
Me ಎಂದರೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದು. 


94. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವವು, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ 


ಕೇಶಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೆ ೇ ಕೇಶವು; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆ ಬಿಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಸ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳುದ ಖಸಿಗಳು Jel ಕೇಶೀ_--ಕೇಶಯುಕ್ತನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 








ಹ ವಾ ಬಾ ಸಯ ಸಧನ ಯಯಾ ಹಾ ಸಜ ಯಾಂ ಭಯಾ ಹಾಹಾ 


Agni) 16೩68 him from this (world), therefore these two (Agnis), while hav- 
ing the same name, have performrd their work each separately. 


92. Because he is known (ವಿದ್ಯತೇ) when born (ಜಾತಃ) or because he is 
known (ವಿದ್ಯತೇ) here by creatures ( ಜಾತ್ರೈಃ) therefore these two, while having 


an identical name (1.06. ಜಾತನೇದಾ!) pervade (ಸಮಾಸ್ನ್ನುತಃ) both worlds 
(separately). 














93. He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the air 


discharging (rain); thus sume (names) of Agni are mentioned only inc1- 
dentally. 


94. This (terristrial) Agni is hairy (ಶೇಶೀ) with flames, and the 
middle one with 11011171785; while that (celestial) one is hairy with rays: 
therefore (the poet) calls them hairy ones (ಕೇಶಿನಃ॥), 


702 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 


ಸಲಂಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ Il ೯೫ || 
ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ! 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ | ೯೬ || 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಟಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾದನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸೀ | ೯೭॥ 


ಸಾಲೋಕ್ಕಾಜ್ಚ್ವೈಕಜಾತತ್ವಾದ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್ತ್ವಾತ್ತು ತೇಜಸಃ | 


9ನ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕೇಶಯುಕ್ತರಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕ್ರಿಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹೆದು. 

ಅಗ್ನಿಃ, ಚಾತನೇದಾಃ, ವೈಶಾನರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಆ ಆಗ್ನಿಗಳೆ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

೧6. ಈ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಪ್ರಸೂತಿ), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; (ವಿಭೂತಿ) ಸ್ಥಾನ, ಜನ್ಮ ಇನುಗಳನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಕಪ್ಪನೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಮೂರು ಆಗ್ನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

97. ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 


ಮತ್ತು ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ಟಿಯು ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳು, 


೧8. ದೇವತೆಗಳ ದೇವತ್ತವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು ಒಂದೇ ಲೋಕಕ್ಸೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಒಂದೇನಿಧೆ 
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95, Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 
they are distinguished in their specific characters (ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು) in the stanza, 
Three hairy ones’ (ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164-44). 


20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; essentially identical, 
but distin guished. 
96. Itis impossible to explain their production (ಪ್ರಸೂತಿ) their 
power, sphere, and birth; for the whole of this world is pervaded by them: 


97. Agniis contained in (ಶ್ರಿತಃ) Vaisvanara, Vaiswanara iscontained 
in Agni; Jatavedas is in these two; thus these two (lights) are two (forms 
of) Jatavedas- 


98. The divine nature of each god here (is derived) from their 
belonging to the same world; from their having one and the same birth, 


ಖೀಕಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ] ಪ್ರಥಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 708 


ಹಾ 





ತಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಹ ದೇವತ್ವಂ ದ ಶ್ಯಂತೇ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸುತಾಃ || €6 || 

ಯೆತ್ತ್ಯಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ ಆ ಟೂ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 

PRS € ಸೊಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ನ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ll ee ll 
ಶಾನರೀಯೆಮಿತಿ ತು ಯತ್ರ ಬ್ರೂಮೋ*ಥ ವಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಸಸ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಕ” ತತ್ರ ಜ್ಞೇಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತೌ | ೧೦೦ || 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತುವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿನಮಢ್ಯನೆತೌ | 
ಏತೇಷಾನೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇ5ಧ್ವರೇ | ೧೦೧ | 


ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನನಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣಮಗಿ ಅನರ ಸ್ವರೂನವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು. 

೧0. ನಾವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆಗ್ನೇಯಶೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂಕೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜುತವೇಸಸೃವೆಂದು (ಜಾತನೇದುಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು) ಹೇಳುಪೂಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ.ಧ್ರಮಸ್ಥುನುಗ್ನಯು (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು) ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

100. ಮತ್ತು ಅವರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ KA _ನರೀಯಸೂಕ್ತ್ಮವೆುದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತ 

ಲ್ಲಿನ ಶ್ವಾನನನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತತ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ek ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಪ್ರತೃನರೋಹಕ್ರೆಮದಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಮಾನದೇವತೆಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 

101-102. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶನ ಚಃ ರೋಹ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ 


ಮುಖ್ಯ ದೆ:ನತೆಯೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾ ನರಕ್ತುತಿಯೆ, ಸೂರ್ಯನ 


pa ಶ್‌ ಛ್‌ SO ಗಾ SAS SANA SS NNN ಸ ಸಲ್‌ NAS NS NN NA ON SSN NAN NA 





and ಇ pls 1 ee 111 them; at the same time (ಚ) they 
appear praised separately: 


99. When we speak of (a hymn) as addressed to Agul, the terres: 
trial one in that case owns the hymn (X25), Whena hymn is stated 
to be addressed to Jatavedas) the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in it: 


100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya is in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ಭಾಕ್‌) of the hymn. 


21. The deities of the three worlds in the descending series: 


101-102. Now terrestrial and the middle (Agnis) are seen to be 
produced (3) from the Sun; at each sacrifice (the priest) wishing ta 


704 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ವೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
ರೋಹಾತ್ಪ _ತ್ಯವರೋಹೇಣಿ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ೧೦೨ ॥ 














ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರನುಶಂಸತಿ | 
ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುಶಶ್ಹೈವ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೇಇಗ್ನಿಮಿಮಂ ಪುನಃ || ೧೦೩ || 


ಯೆಥೈತೆದುಕ್ತಮೇತೇಷಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸಂಭವಂ | 
ತಥಾ ಚ ದೇವದೇವಸ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ || ೧೦೪ ॥ 


ಯೆದೈತ್ರ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಮಾಶ್ರಿಶಂ | 
ತತ್ಸರ್ನಮಾನುಪೂರ್ನೈೇಣ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ನಿಬೋಧತ | ೧೦೫ | 


ಕ್ರಮದಿಂದ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿ) ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಸಡುವುದು, (ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಇತರ, ಎರಡು ಅಗ್ದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

103. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು, ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಮತ್ತು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು. 

104. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ದೇವದೇವನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮೆ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 

105. ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ಒಂದು ಕ್ರದುದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


NN ಅರಬ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಹ್‌... ಈಡ ಗಾರಮ... ಒರ್‌” ಸಂಘ್‌. A SR ರ್ಥ ರಾವ್‌ ಯಗ ಪ ಕಂಜ ಪಾರಾ ತ್‌, ತಾ ಗಾ, ಭಜ ಜಿ ಜಟ್‌ ಜರಾ ಗು ಯಾ ಸನ ಸಾರಾಯ ಮಾಡೂ 





perform the litany to Agni and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds, 
begins with a hymn to 37೩150೩೧೩7೩. 


103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, Rudra 
and the Maruts, (and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 


104. Just ೩5 this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, so it also appears here in its respective place 
(as applicable) to the god of gods (ಪ್ರಜಾಪತಿ). 


105. Whatever appears anywhere as belonging to the sphere of 
earth, and as contained in the terrestrial Agni, attend to all that (now) 
being told in due order. 
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ರ 





ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹೃಗ್ನಸಾುಗ್ನಿ6 ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿಶಃ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ಥೇಧ್ಮಕ್ಕ ಶ್ರಿತಕ್ಣಾಗ್ಗಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | ೧೦೬ || 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತತ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ಸಿಳಃ | 
ಬರ್ಜಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋಲಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸೆಂಶ್ರಿತಾಃ Il ೧೦೭ | 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯಾ ಚೆ ಹೋತಾರಾನೇತದಾಶ್ರಯೆತಾ | 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ | ೧೦೪ | 


ಶ್ರಿತೋ ನನಸ್ಪತಿಕ್ಹೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆ ಏವ ಚೆ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
106. ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೆ 
ನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಧನದಾತೃವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಧೆ (ಸಮಿತ್ತು) ವೂ, ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರೆ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
107. ಅದರಂತೆಯೇ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳ, ಬಹಿ೯ಃ, ದ್ವಾರೋ ದೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. 


108. ಅದರಂತೆಯೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ (ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಪಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) ದೇವ್ಯ್‌ 
ಹೋತಾರೌ (ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರು) ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ತಃ (ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು) ತೃಷ್ಟೃವು ಇವರೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

109. ಮತ್ತು ವನಶ್ಪತಿ, ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿ (ಇನರೂ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು- ಇಧ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಹಾ ಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಇಸವ 11 ಮಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ) 





ತ್‌್‌: 





ಆರ್‌ ರ್‌ 


ಆನೆಮರಿ 





22. The deities representing terrestrial Agni. 
106. Jatavedas is contained in Agni, Vaisvanara is contained 30 
Agni; so also are Dravinodas, and Fuel (2%) and Tanunapat is contained 
in 6.೧1. 
107. Narasamsa is contained in him, in him is contained 11೩, the 
litter (ಬರ್ಹಿ) and the Divine Doors are contained in this Agni. 
108. Night and Dawn, and the two Divine Sacrificers are contained 
in him ; and the Three Goddesses are contained in him, and Ivastr is 


contained in him. 


109. Vanaspati is contained in him; also the Svahakrits; and the 
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ಅಶ್ವಶ್ನ ಶಕುನಿಶ್ಚೈವ ಮಂಡೂಕಾಶ್ಚೈತದಾಶ್ರಯಾಃ Il ೧೦೯ Il 
ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚೈನಮಶಸ್ಸಾಶ್ಚ ನರಾಶಂಸಸ್ಮಥಾ ರಥಃ | 

ದುಂದುಭಿಶ್ಚೇಸುಧಿಶ್ಚೈನಂ ಹಸ್ತಫ್ನೋ9ಭೀಶವೋ ಧನುಃ | ೧೧೦ | 
ಜ್ಯಾ ಚೈತದಾಶ್ರಿತೇಷುಶ್ಚ ಶ್ರಿತಾ ಅಶ್ವಾಜನೀ ಚ ಯಾ | 

ವೃಷಭೋ ದ್ರುಘಣಶ್ಚೈನನೇನಂ ಸಿತುರುಲೂಖಲಂ || ೧೧೧ ॥ 
ನದ್ಯತ್ಚೈನೈನಮಾಪತ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯತ್ಚಹ | 

ರಾತ್ರ್ಯಪ್ವಾಗ್ನಾಯ್ಯೆರಣ್ಯಾನೀ ಶ್ರದ್ಧೇಳಾ ಸೃಥಿನೀ ತಥಾ || ೧೧೨ Il 


ಭಜೇತೇ ಚೈನಮೇವಾರ್ತೀ ದ್ವಂದ್ವಭೂತೇ ಚ ರೋದಸೀ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ (ಯಜ್ಞ್ವಾಶ್ಚ) ಶಕುನಿ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಮಂಡೂಕಾಃ 
(ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಇವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವವು. 


110. ಇವರಲ್ಲದೆ 120 ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಅಥವಾ 
ರೂಪಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಪಗಡೆದಾಳಗಳ್ಳು ನರಾಶಇಸ್ಕ ರಥ ದುಂದುಭಿ (ನಗಾರಿ), ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ, 
ಹಸ್ತಫ್ನೆ (ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಘಾಯಮಾಡದಿರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತಫ್ನೌವೆಂದು ಹೆಸರು) ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳ್ಳು 
ಧನುಸ್ಸು (ಬಿಲ್ಲು); 

111. ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆ (ಹಗ್ಗ), ಬಾಣ, ಚಾವಟಿ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಸುತ್ತಿಗೆ, ಗುಂಡು 
ಕಲ್ಲು, ಒರಳು ; 

112. ನದಿಗಳು, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆಗಳು), ರಾತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ, ಅಗ್ನಾಯೀ 
(ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ) ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಇಳಾ, ಪೃಥಿವೀ; 

113. ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳು) ಮುಸಲ, ಉಲೂಖಲ್ಯ 


ಶಂ ಭ್ರ ಸಂ ಭಂಜ ಮಾರ 








ಎನ. 





Steed, and the Bird; and the Frogs are contained in him, 


110 Andthe Pressing-stones are contained in him, and the Dice, 
also Narasamsa; the Car; and the Drum, and the Quiver (are contained) 
in him, the Handguard; the Reins, the Bow. 


111. And the Bowstring 1s contained in him and the arrow, the 
Whip; the Bull, and the Mallet, in him the Draught and the Mortar. 


112. And the Rivers (are contained) in him, and the Waters and all 
the Plants; Ratri, Apva, Agnayl, Aranyayi;, Sraddha, Ila, and Prithvi 


113. And the two Ends of the Bow belong to him and the Two 
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ಮುಸಲೋಲೂಖಲೇ ಚೈನಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತೇ | ೧೧೩ ॥ 


ಜೋಸ್ಟ್ರೀ ಚೋರ್ಜಾಹುತೀ ಚೈನಂ ಶುತುದ್ರ್ಯಾ ಚ ನಿಪಾಟ್‌ ಸಹ | 
ಯಾ ಚೆ ದೇವೌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತದಾಶ್ರಯೆ ll ೧೧೪ |! 


ಲೋಕೋsಯೆಂ ಯಚ್ಚೆ ವೈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಖೇ | 
ವಸಂತಶರದೌ ಚರ್ತೂ ಸ್ತೋಮೋನನುಷ್ಟುಬಥೋ ತ್ರಿನೃತ್‌ Il ೧೧೫ | 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೈಕನಿಂಶಕ್ಚ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ನೈರಾಜಮಾಸ್ತ್ಯಾಕ್ಸ ವಸುಭಿಃ ಸಹ | ೧೧೬ Il 


(ವನಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಒರಳುಕಲ್ಲು) ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು ; 


114. ಜೋಷ್ಟಿೇ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಊರ್ಜಾಹುತೀ (ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಶುತುದ್ರಿ (ಈ ಹೆಸರಿನ ನದಿ) ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿ, ಶುನಾಸೀರೌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು] 

115. ಈ ಲೋಕವು (ಭೂಲೋಕ), ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು), ವಸಂತಖಯುತು, ಶರದೃತು, ಸ್ತೋಮ (ತ್ರಿನ್ಸದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು- ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ), ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮ ; 

116. ಗಾಯತ್ರೀ, ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ರಥಂತರಸಾಮ, ವೈರಾಜಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು) 
ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ತರು, ವಸುಗಳು ; 


Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and the 
two Oblation-carts as they are called. 


114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two Agnis, the divine Suna and Sira, are con- 
tained in him 


115. This world, and the morning Soma pressing which 18 per- 
formed at the sacrifice, and the two seasons, Spring and Autumn; the 
Anustubh (metre) and the Trivrt Stoma ; 


116. The Gayatri, the Ekavimas (Stoma), the Rathantara chant 
and the Vairaja chant, the Sadhyas and the Apatyas with the Vasus(belong- 
‘ing to sphere of Agni). 
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ಇಂದ್ರೇಣಿ ಚೆ ಮರುದ್ಳಿತ್ಚ ಸೋಮೇನ ವರುಣೇನ ಚ | 


ಸರ್ಜನ್ಯೇನರ್ಶುಭಿಕ್ಚೈವ ವಿಷ್ಣುನಾ ಚಾಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ || ೧೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಕೈವಾಗ್ಸೇಸ್ತು ಪೂಷ್ಲಾ ಚೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವರುಣೇನ ಚೆ | 
ದೇವತಾನುರ್ಥತತ್ತಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಸೆಂಯೋಜಯೇಡ್ಮನಿಃ | ೧೧೮ | 


ಅಸೆಂಸ್ತುತಸ್ಯಾಪಿ ಸತೋ ಹವಿರೇಕಂ ನಿರುಪ್ಯತೇ | 
ದೇವತಾವಾಹನಂ ಚೈವ ವಹನಂ ಹವಿಷಾಂ ತಥಾ ll ೧೧೯ | 


ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟೇ ಚ ಯತಶ್ಶಿಂಚಿದ್ದಿಷಯೇ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ5ಯೆಂ ಗಣಃ ಸರ್ವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾಶ್ರಯೋ ಮಹಾನ್‌ | ೧೨೦ 


117, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಸೋಮ, ವರುಣ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಖಯತುಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ಬಿರ[್ನ 1, ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ತವಿಕದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು) ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು). 


118, ಪೂಷಾ ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಸೂಕ್ತವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ರಾಜಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಕುವಂತೆ (ಪೂಷಾ ರಾಜನ್‌, ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 


119-120. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜೀವತೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಹವಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಫಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಜೀವತೆಗಳ ಆವಾಹನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೂ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಧಾನ್‌ ಪಾಲ್‌ ಆಆಹ್‌ ಆದ್‌? ಬಾರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಗರ್‌ ಒರ್‌ ಬಾರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌. ರಾನ್‌ 








117. With Indra and the Maruts, with Soma and Varuna, with 
Parjanya and the Seasons, and with Vishnu he shares praise. 


113: This same Agni shares sovereignty with Pusan and with 
Varuna, One who knows the essential meaning (of the formulas) should 
connect the deity (and) the oblation by means of the formulas: 


119. Even though (a god) be not praised along with (another in the 
dual): one and the same oblation is (occasivnally) offered (to both). The 
bringing of the gods, as well as the taking of the oblations (to them). 


120. 1s his activity, and whatever moves within. the ken of vision 
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ಯೆಶ್ಸೈೈಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಃ ಸೋsಯೆಮುತಃ ಸರಃ | 
ವಿಮಾನಾನಿ ಚೆ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಣಶ್ಚಾಪ್ಸೆರಸಾಂ ತಫಾ | ೧೨೧ ! 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುತ್ಚ ದೇವತ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಃಸ್ಪತಿಃ | ೧೨೨ | 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಲೇತ್ರಪಕಿರ್ಯೆಮಃ | 
ತಾರ್ಜ್ಚ್ಯೋ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಶ್ಚೈವ ಸರಸ್ಸ್ನಾಂಶ್ಚೈವಮಶ್ರ ಹ | ೧೨೩ | 
ಅಸಾಂನಸಾದ್ದಧಿಕ್ರಾಶ್ಚ ಸುಸಣ್ಣೋತಥ ಪುಸೂರವಾಃ | 
ಯತೋತಸುನೀತಿರ್ಮೇನಶ್ನ ತಸೈೈತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇದಿತಿಃ || ೧೨೪ Il 
(ಉದ್ದಿಸ್ಟ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನೆರವೇರಿ ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ (ಎದರೆ ಪೃಧಿನೀಸ೨ಬಂಧವಾದ) ಸಮಕ್ತದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 


121. ಈಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಬಂಧಸಟ್ಟ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಪ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತೆಗಳಾರೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಸು, ಅಸ್ಪರೋಗಣಗಳು , 


122. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಸುಣ್ಯ ಕಃ (ಪ್ರಜಾಸತಿ), 
ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ ; 


123. ಮನ್ಯು, (ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ, ಕ್ಲೇತ್ರಸತಿ, ಯನು, ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ್ಯ, 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿ, ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ; 


124, ಅಪೂಂನಪಾತ್‌, ದಧಿಕ್ರಾಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುರೂನವಾಃ, ಖುತ್ಕ ಅಸುನೀತಿ, ವೇನ, ಅದಿತಿ ; 
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(is connected with that activity). Thus the whole of this great group con- 
tained in the Agni of earth has been stated. 
»3. The group of deities of the middle Sphere belonging to Indra. 


121. Now the group of the middle sphere belonging to Indra 
follows here; (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 


102. In Indraare contained Parjanya, Rudra, Vayu, Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati 


123. Manyu; Visvakarman, Mitra, Ksetrapati, Yama, Tarksya, as 
well as Vastospati, and also Sarasvat are here; 


124, Apam napat.and Dadhikra, then Snparna, Pururavas Rta; 
Asumati, in his sphere (ಆಶ್ರಯೇ) also is Aditi. 
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ಶ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ವಾತೋ ನವಾಚೆಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾ ! 


ಧಾತಾ ಪ್ರ ಜಾಪಶಿಶ್ಚೈವ ಅಥರ್ವಾಣಿಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೧೨೫ |! 
ಶೈೇನಶ್ಚೈನೈವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ತಥೇಳಾ ಚೈವ ಯಾ ಸ್ಮೈತಾ! 

ವಿಧಾತೇಂದುರಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಸೋಮೋ ಹಿರಥ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೬ | 
ವಿಶ್ವಾನರಶ್ಚ ನೈ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 

ಮರುತೋಇಂಜ್ಲಿರಸಶ್ಚೈವ ಸಿತರಶ್ಚರ್ಭುಭಿಃ ಸಹ | ೧೨೭ |! 
ರಾಕಾ ವಾಕ್ಸರಮಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಶ್ಚ ಭೃಗವೋ*ಘ್ಶ್ಯಾ ಸರಸ್ತತೀ 

ಯಮು್ಯರ್ವಶೀ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರುಷಾಃ ಕುಹೂಃ | ೧೨೮ | 
ಪೃಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಷಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | 

ಗೌರೀ ಚೆ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷಸ ವೈ ಪತಿಃ | ೧೨೯ | 


125. ತ್ವಷ್ಟೃ, ಸವಿತೃ, ವಾತ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಥರ್ವಾಣಃ (ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು) ; 
126. ಶ್ಯೇನ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಪಕ್ಷಿ) ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ) ಇಳಾ, ವಿಧಾತೃ, 
ಇಂದು, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ, ಸೋಮ, ಅಹಿಃ (ಸರ್ಪ), ಚಂದ್ರ ; 
197. ವಿಶ್ವಾನರ (ವೈಶ್ವಾನರದೇವ), ಮರುದ್ಗಣ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು (ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ) 
ನಿತೃಗಳು, ಜಭುಗಳು ; 
128, ರಾಕಾ, ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ), ಸರಮಾ (ದೇವಶುನಿ), ಆಪ್ರ್ಯಾಃ, ಭೃಗುಗಳು (ಹಿತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ), ಅಪ್ನಾ», ಸರಸ್ವತೀ, ಯನಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಉಷಾ ಕುಹೂಃ ; 
129. ಪೃಥಿವೀ, ಅನುಮತಿ, ಥೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಲಾ ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ (ರುದ್ರ ಪಶ್ನೀ) 
ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನಸತ್ನಿ) ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ; 
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125. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspati, Dhatr and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas; 





126. and so also the Falcon, and Aoni, as well as she who is called 
118; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep, Soma, the Dragon, and the 
Moon. 

127. and the divine Visvanara, and the group of the Rudras is 
praised with (him), the Maruts; as well as the Angirasas, and the fathers 
together with the Rbhus; 

126, Raka, Vac, 5೩7೩77೩, and the Aptyas, the Bhrgus, Aghnya, 

Sarasvati, Yami, Urvasi, 51011೩11 Pathya, Svasti, Usas, Kubu- 
| 129. Earth, Anumathi, Dhenu, Sita, Laksha, likewise cow and 
Gouri, as well as Rodasi; and he (ಇಂದ್ರ) is the husband of 876೩01. 
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ಛಂದಸ್ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚ ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಶ್ಚ ಯೆಃ | 
ವಿತೇಷ್ಟೇವಾಶ್ರಯೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸವನಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ | ೧೩೦ ॥ 


ಯತೊ ಚೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತೌ ಯಚ್ಚ ಸಾನೋಚೈತೇ ಬೃಹತ್‌ | 
ಶಕ್ತರೀಷು ಚಿ ಯೆದ್ಲೀಶಂ ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ | ೧೩೧ || 


ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಸರಂ || 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮೋ *ಧ್ಯಾಯಃ। || 


130. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಪಂಕ್ರೆಶ್ಚಂದಸ್ತು, ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಮಾಧ್ಯಇದಿನಸವನ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವು. 
131. ಹಾಗೆಯೇ, ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇನುಂತಖುತುಗಳ್ಳು ಬೃಹತ್ಸು ಮ (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ ತ್ರವಿಶೇಷ) 


ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಶಾಕ್ಟರಸಾಮ (ಸಾನುಗಾನನಿಕೇಷೆ) ಇನೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
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130. The metre Tristubh and Pankti and the middlemost of the 


worlds and the middle (1.೮. midday) pressing (of Soma), one should know, 
(belonging to his) sphere among these same (gods); 


131. and the two seasons, Summer and Winter, and the chant which 


is called Brhat, (ಬೃಹತ್‌) and the chant which, Sakvara (2250) by name, is 
sung in Sakvari verses 


Thus ends the first chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಆಹ ಚೈನಾಸ್ಯ ದ್ವೌ ಸ್ತೋಮಾವಾಶ್ರಯೌ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ಯಶ್ಚ ಪಂಚೆದಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಶ್ರಿಣವಶ್ಚ ಯಃ | e ll 
ಸಂಸ್ತುಶಶ್ಚೈವ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ವಿಷ್ಣುನಾ ವರುಣೇನ ಚೆ | 

ಸೋಮವಾಯ್ದಗ್ನಿಕುತ್ಸೈಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೈವ ಚ | ೨॥ 
ಬೃಹತಸ್ಪತಿನಾ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಶ್ಚಾನಿ ಪರ್ವತಃ | 

ಕಾಸುಚಿತ್ರೇಚಿದಿತ್ಕಾಹುರ್ನಿಪಾತಾ ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಾಃ | ೩1 
ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ದೇವೋ ವರುಣೇನ ಸಹಾಸಕೃತ್‌ | 

ರುದ್ರೇಣ ಸೋಮಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ನಾಯುನಾ le ll 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು). 


], ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ, ಸುಚದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ತೋಮಗಳುು 

2. ಇಂದ್ರನು, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ್ಕ ಸೋಮ, ವಾಯು, ಆಗ್ನಿ, ಕುತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವಾಗ, (ಇಂದ್ರಾಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರಾನಿನ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ) 

8. ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹಸ ಸೃತಿ ಪರ್ವತ ಇವರೊಡನೆ (ಇಂದಾಬ್ಯ ಹಸ್ಸತೀ ಇಂದಾ ೨್ರಿಸರ್ವತಾ) ಸ್ತು ತನಾದಾಗ; 
ಕೆಲವು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಖ್ಯ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು, 

ಕ್ವಿ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರನು ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು 
ಪೂಷನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಷನು ವಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಸೋಮಾಪೂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ (ವತ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನೀಯರು, 


ಬ ಬಗೆ ಸಫಾ ಖು ಅಘ ಹಾಸನ ಎ ಜ್‌ ಹ ಜಾ ಚಾಣ ಬಾ ಸ ಅಜಾ ಜಾಜ್‌ ೯ ರ ಸಾ ಹರರ ರಾರ A ಬ ರ್‌ ಅರಾ ಯಾರಾ ಯಾ ಅನ್‌ 


Chapter 2. 
]. Deities of Indra’s sphere, 

1. Sakatayana, moreover, says that to him(Indra)belong (@ಸ್ಯಾಶ್ರ ಯೌ) 
two Stomas, (viz) that which is called the fifteenfold (ಪಂಚದಶ), and that 
whieh is three times nine in number (ಣನ). 

2. Heis praised in combination (ಸಂಸ್ಕ್ತೃತಃ) which Pusan and Visnu 
and Varuna and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as wellas Brahmanaspat1; 

3. With Brahaspati as well as (with him) who is Parvata by name 
They say that in some praises certain (gods) are praised as incidental. 

4. Andthe god Mitra is frequently praised in the sacred text 


(ಶ್ರೂಯತೇ) with Varuna, Soma, with Rudra and Pusan; and again Pusan 
with Vayu; 
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ವಾತೇನೈನ ಚೆ ಸರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ5ನ್ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 


ಯೆಕ್ಷರ್ಧಚೇಷು ಸಾದೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇಷು ತು ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ | ೫ | 
ರಸಾದಾನಂ ತು ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರಭುತ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೆ ನಿಖಿಲಾ ಕೃತಿಃ | + I 
ಇತ್ಕೈನ್ನೊ$ೀ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಣಃ ಸಮ್ಯಗುದಾಹೃತಃ | 

ಯಃ ಪೆರಸ್ತು ಗಣಃ ಸೌರ್ಯೊ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ತಂ ನಿಬೋಧತ lal 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮೌ ದೇವಾವಶ್ವಿನಾ ಸೂರ್ಯೆಮಾಶ್ರಿತ್‌ | 

ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ತು ಪತ್ನಯಃ I || 


5. ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವಾತನೊಡನೆ ಸಂಸ್ಮವಿಕವಾಗಿ (ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

6. ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃಕ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದ್ಕು ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವುದುು ಬಲ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದು 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಗಳು. 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರು 
7. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತಾಗಣದ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಡಿ, ಆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವರೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ 
ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ (ಸ್ರೀ) ದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು. 


€ 





ಗಜಾ ಚಾ 


5. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there (8°) in these stanzas) hemistchs, verses, (or) hymns (of the 
(ಖುಗ್ಬೇದ) as a whole, distinguished (as the deity). 

6. Now the taking up of moisture is his function, and the destruc- 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature ( ಪ್ರಭುತ್ವಂ) of (his) praise the com- 
plete accomplishment of every (kind of) mighty deed. 

2. Deities of Surya’s sphere: his three wives. 

7. Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been duly 
specified. Now learn the following group of the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8. The two chief gods of that (group) connected with Surya are the 
Asvins ; while Vrsakapayi, Surya; and Usas are the wives of Surya 


90 
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ಅಮುತೋಇರ್ವಾಜ್ನ ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾ। | 
ಪುರೋದೆಯಾತ್ರಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ |೯| 


ವೃಸಾಕಪಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿ: | ೧೦॥ 


ಯನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣಶ್ಚೈ ಕಸಾದಜಃ। | 
ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಶ್ಚಯೇ | ೧೧ Il 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ನ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 
ದಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ನಾ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ನಾಜಿನೋ ದೇವಪತ್ತ್ರಯಃ || ೧೨ Il 


೧. ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶ್ರೀದೇನತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನ 
ಲೋಕವಾದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದ್ಕೂ 


10. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಸರಣ್ಯೂದೇವಿ, ಭಗ, ಪೂಷಾ, ವೃಷಾಕಪ್ಕಿ 

11. ಯಮ ವೈಶ್ವಾನರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಅಜಏಕಪಾಶ್‌, ಪೃಧಿನ ಸಮುದ್ರ, (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, 

12. ಆನಿತ್ಯೃರು (ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಕಾದಿತ್ಯರು) ಕೇಶಸಹಿತರಾದನರು (ಎಂದರೆ ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗಳು) ಸಾಧೈರು, ಸನಿತೃ, ವಸುಗಳು, ಮನು, ದಧ್ಯಜ” (ಖಷಿ) ಅಥರ್ವಾ (ಖುಷಿ) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ನಾಜಿಗಳು 
(ಅಶ್ವಗಳು) ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, 


ಹ 





TS, 


9. From that (heavenly world) the return hitherward, reversed, in 
connextion with him (ಸೂರ್ಯ). They call her Usas before sunrise, Surya 
when midday reigns. 


10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In his sphere (ಆಶ್ರಯೇ) 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi; 


11. Yama, Vaisvanara, Visnu;, Varuna, Aja ekapad, and Earth 
(ಪೃಥ್ವೀ) ೩೫೮ ೦cೀ೩n (ಸಮುದ್ರ) the Gods; and the Seven Seers (ಸಸ್ತರ್ಷಯಲ); 


3. Deities of Surya's sphers (conttnued). 
12. the Adityas, the Hairy ones (St35#) and the Sadhyas, Savitr with 


the Vasus, Manu, Dadhyanch, Atharvan, the All (gods),the Steeds (ವಾಜಿನಃ) 
the wives of the Gods: 
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ನಿ 


ಅಸಾ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಲೋಕ: ಸಾಮ ಚೆ ರೈವತಂ 
ವೈರೂಸೆಂ ಚೈವ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಶಿಶಿಕೋಳಥ ಯತುಸ್ತಥಾ || ೧೩ I! 


ತ್ರ ಯೆಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಶ್ನ ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ ಕ್‌ ಪ್ರಾ ಸಸ್ತ ದಶಶ್ಚ ಯೆಃ | 
ಛಂದಶ್ಚ ಜಗತೀ ನಾಮ್ನಾ ಕಥಾತಿಳುವಸಕ್ಕೆ ಯಾಃ | ೧೪ I 


ಪೌರುಷಂ ಚಾಹುರಸ್ಕೈತತ್ಸರ್ವನೇವ ತು ಪೌರುಷಂ | 
ಏತಸ್ಯೈವ ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾ ದೇವಾಃ ಸಂಸ್ತವಿಕಾಸ್ತ್ರಯೆಃ | ೧೫ ॥ 


ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚೈವ ನಾಯುಶ್ಚ ಯಂ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಿದುಃ | 
ಕೇಚಿತ್ತು ನಿರ್ವಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಹವಿಃ | ೧೬ || 


1.8 ತೃ ತೀಯಸವನ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಾ ಫ್ಲಿಂಗಕಮ”), ಸ್ಪಗ್ಗಲೋಕ, 
ರೈವತಸಾಮ SN ವೈರೂಪಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ವರ್ಷಖುತು, ಶಿಶಿರಯತು, 


14. ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅತಿಛಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, 

15. ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು (ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ) ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕನಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಇನರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥೂ ನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸ ಸಟ್ರವರು, (ಆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ) 


16. ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಾಮಸೌ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾರವೆಂಬ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


FE EL [ರು 


13. That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (ಸಾಮನ್‌) and the Rains as well as the Cold Season ; 


14. and the thirty-threefold Stoma and that which in arrangement 
(ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರ) 1s seventeenfold ; and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres. 


ಸರಿ. And what re'ates to 70705೩) they say, is his (ಅಸ್ಯ) now all this 
(universe : ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ) is related to Purusa. ‘lhree gods are to be recog- 
nized) as associated with him ( ಏತಸ್ಯ); in praise ;-- 


16. (viz) the Moon and Wind (ವಾಯು) and that which 15 regarded as 
the Year (ಸಂವತ್ಸರ), Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara. 
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ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಓ ತತ್ಸೂಕ್ತಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಬಗರ್ಧರ್ಜೊೋ5ಥವಾ ಪಾದೋ ದೃೃಚೋ ವಾ ಯದಿವಾತೃಚಃ | ೧೩ ॥ 
ಅನೇನ ತು ಪ್ರವಾದೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಮೂರ್ಥನ್ವತಾ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೀನಾಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಮಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ || ೧೮ Il 
ಹರಣಂ ತು ರಸಸ್ಕೈತತ್ತರ್ಮಾಮುತ್ರ ಚ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಯೇನ ನಾತಿನಿಜಾನಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಕ್ಷುಸಾ | ೧೯ ॥ 
ವಿಭಾಗಮಿಮಮೇಶೇಷಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ನಾನಸಂಭವಂ | 

ಸಂಯಗ್ವಿಜಾನನ್ಮಂತ್ರೇಷು ತಂ ತು ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | ೨೦ | 


ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 

17. ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತ್ಯುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು (ಖು. ಸಂ. 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 88 ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಹನಿಷ್ಪಾಂಶಮಜರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಓಂದು ಜಕ್ಳು, ಅರ್ಧಖಕ್ಕು, ಅಫವಾ ಪಾದ್ಕ ವಿ5ಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿ ಮಯ ಖಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

18. ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ರನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅವನ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದು,. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು) ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

19. ರಸಾಹರಣವೇ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವುದೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. 
ಇದನ್ನು ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 

20. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅ ಅಗ್ನಿ) ಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ 


ಟಗ ಫಗ ನ್ಟ ಸ್‌ ಸ್‌ NN “xs CANA SANSA NNSA NAS ENN NTN NNN NN, 


4, Surya and 08 a form of Agni. 
17. For (the hymn) addressed to Surya and Vaisvanara appears 
like a hymn of his (Surya’s : ತತ್‌ ಸೂಕ್ತಂ) (whether) a stanza, ೩ hemistich, or a 
verse, or a couplet, or a triplet (1s regarded). 





18. But by that expression containing the word ‘head’ (his) praise 
is apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, and Agni appears. 


19. Now the holding (ಹರಣ) of moisture in that (celestial) world 
(ಅಮೃತ) also by means of (his) rays-this (his) function: therefore all beings 
fail to distinguish (him) very clearly by the eye. 

20. Now distinguishing correctly in the formulas this distribution 


of these (three deities) which arises from (their different) powers and 
spheres. 
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ಇತ್‌ 








ಸ್‌ NNN NANA ANNAN NIN INNS NS NNN NINA NNN NN NNN NNN, 


ಅಧ್ಯಾಸೆಯನ್ನಧೀಯಾನೋ ಮಂತ್ರಂ ಚೈವಾನುಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ 


ಸ್ಥಾನಂ ಸಾಲೋಕ್ಕಂ ಸಾಯುಜ್ಯಮೇತೇಷಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ೨೧ || 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ | ೨೨ | 
ತೇಷಾಂ ಸೃಥಜ್ನಿರ್ವಚೆನಮೇಕೈಕಸ್ಕೇಹ ಕರ್ಮಜಂ | 

ಉಚ್ಛಮಾನಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಧ್ವಮಖಿಲಂ ಮಯಾ || ೨೩ || 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಮಗ್ರಚೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ Il ೨೪ | 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

21. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದು) ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ನೊಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನ್ರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಂಂದಲೂ ಪುರುಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಅವರೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಅಗ್ನಿಯೆ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪಶ್ತಿ 

22. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು (ಖಷಿಗಳೆ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಐನ ಹೆಸಖಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಏಳು ಹೆಸಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿಸವರು, 

23. ಆ ಹೆಳರುಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ (ರೂಸನಿಸ್ರತ್ತಿಯನ್ನು) ಆ ಹೆಳರು ಆ ದೇವತೆಯ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆ೨ಬುವುದನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟ ಕೇಳಿ 

24. ಆಗ್ಲಿಶಬ್ಬನಿರ್ವಚನ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯಭ:ಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 


LN NS NNN NNN SAA ANNAN ANG SANA 


21. Teaching, studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of, to identity of the world (and) intimate union 
with, these same (gods). 











ಇತ್‌ 





5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 


22. Now asto the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 


23. The seperate explanation; based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as duly stated by me in its entirety. 


24. Becanse he was born at the beginning (ಅಗ್ರೇ) of beings, and 
because he is a leader (ಅಗ್ರಣಿ) at the sacrifice, or (because) he unites (his) 
body (ಅಂಗಂ ಸಾನ್ನಿ) he is praised by sages under the name of ‘Agni’. 
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ತಾ ಕ ಗಾ ವ ಸಾಯ ಭಾ ದ್ಯ ಯಾ ಹಾಅ ಜಾ ಅಜಾ ಬಜ ಭಂ ಸ ರ | ಜ್‌ ಇ. ಅತ; ೯7 ರ .ಮರ್ಯಜ್ಹ್ಯ್ಹ್ಪ್ಪ್ಪ್ಹ ಪ 48 ಸಿಖ = — ಅತತ ಚ್‌ ಚತ ತ ತಾರಾ ಚ ತ ಭಾ ಚಾ ಜಾ ಪಾ ಭ್‌ ವ ಎ ರಟ ಹತಾ 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 





ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ | ೨೫ ॥ 

ಅಯಂ ತನೂನಸಾದೆಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಗೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ೯*ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ Il ೨೬ | 

ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾದಮುಷ್ಕ ಚೈನಾಯೆಮಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | ೨೭ | 

ಪೃಥಕ್ಷೋನ ಸಮಾಸೈಸು, ಯೆಚ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ಲುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಸು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ Il ೨೮ || 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು 


ಸ್ತುತಿಸುವರು, 

25. ದ್ರೆನಿಣೋದಾ8 ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ -- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ರನಿಣ್ಯ ಧನ, ಆಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

206. ಶನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಈ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗೆ ತನೂನಸಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವೆಂದರ್ಥನಿರುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು (ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಾಗ್ನಿಗೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದರ್ಶವು,) 

21. ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ಆ ಪುತ್ರನ (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯ) 

ನುವಿನಿಂದ (ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆನೂನಸಾತ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 


ನರಾಶಂಸೆ, ಪವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
28, ನರಾಶಂಸಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಯೂ 
95. Kutsa observing the action by wuich he bestowed dravina 
wealth or strength — proclaimed him ೩5 ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (1) 
26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celcstial) 
Agoi is tanu from tanana (extending); trom him the middle (Agnl) was 
born; then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) ೦0೦. 


6. Narasamsa, Pavamana, Jatavedas. 
27. The poets call an immediate descendant (ಸ್ರಜಾಂ) grandson 
(ನಪಾತ್‌) and this (terrestrial) Agni is the grandson of that (celestrial one ; 
hence he is Tanunapat. 


28. Because he is individually (ಪೃಥಕ್ಕೆ (ನ) lauded (ಶಂಸ) by men (ನರಸಿ 


combined at the sacrifice, therefore poets praise this (ಅಗ್ನಿ) as Narasamsa 
(3) in Apri hymns. 
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ಪುನಾತಿ ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವನೇವಾಗ್ನಿಃ8 ಪಾರ್ಥಿವೋ*ಥ ಚ 


ವೈಖಾನಸರ್ಷಿಭಿಸ್ತೇನ ಸವಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ || ೨೯ 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! 

ಯಚ್ಚೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋ*ಭೂದ್ಬಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ | ೩೦ || 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ತೇನೈಸ Ws € ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | a0 ll 
ಅಣಿಷ್ಕ ಏಷ ಯತ್ತು ತ್ರೀನ್ರ್ಯಾಸ್ಕೈಕೋ ವ್ಯೋನ್ನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವುನರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೊ ತ್ಯ ಗಳು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸಸು ಬಂದಿರುವುದು. 

20.  ಪೆವನಾನಸಬ್ಬನಿರನ್ನಚನ- ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ Ws ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದಖೂ (ಪುನಾತಿ-ಶುನ್ಸ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ), ನ್ಸೈಖಾನಳರೆ೨ಬ ಕ್ರಿ ಪಸ ್ಸಿ ಸವಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿವ ಸ್ತುತಿಸಿಸುವುದರಿ2ದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಗೆ ಪನನ 

30. ಜಾತವೇದ ಬ್ಬನಿರ್ವಚನ- ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎ೨ ಹೆನರು ಅಧವಾ ಈ ೨ ದ್ಯವು (ತಿಳುನಳಿಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಸ್ವನ) ಅಡಗಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 


ಾನನೆಂಬ ಹಸಿವ a” 


ಗ್ನಿಯ 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟ ದಕೂಡಲೇ ವಿತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಎಂದು ಹೆಸ’. 

81, ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ (ಅನೇಕವೇಳೆ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಜನರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯ ಡ.ನನು ಮತ್ತು ನುಧ್ಯನುಸ್ಥಾನನೀನತೆಯಾವ ಇ:ದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಜಾತವೇದಾ॥$ 
ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವನು... ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು; ವಾಯು, ವರುಣಿ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
32. ವಾಯುಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ಈ ದೇನತೆಯ ಬಹಳ ಸಣಇಕ್ಷ್ಮರೂಸದಿಂದ ಅುತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು 


29. Aud again because the terrestrial Agni purifies (ಪುನಾತಿ) this 
uni-verse, therefore he is praised by hermit seers as (the Purifier) 
Pavamana (4). 

30. Again, because when born (ಜಾತ) he knows (ವೇದ) beings he is 
spoken of as Jatavedas (ರ), and because he became one in whom knowledge 
(ವಿದ್ಯ) was produced (ಜತ) or (because) when born (ಜಾತ) he knows (ಅಧಿ ವೇತ್ತಿ) 
wealth ; 

31. or because when born (ಜಾತ) again and again he is known(ನಿದ್ಯತೇ) 
by all beings, therefore; he, as the Indra of the middle part (of the unr- 
verse); is praised as Jatavedas. 





TE 














7. The twenty-six names of Indra: Vayu; Varuna; Rudra; Indra. 
82” But because he, in a most subtle form. abides in the air as the 
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ಗರಗ NNN SNS NAN SNES ಗ್ಯ NNN NANA NSN ANNAN 





ತೇನೈನಮೃಷಯೋಂರ್ಚೆಂತಃ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್‌ | ೩೨ | 
ಶ್ರೀಣೇಮಾನ್ಯಾವೃಣೋತೈೇಕೋ ಮೂರ್ತೆೇನ ತು ರಸೇನ ಯತ್‌ | 

ತಯ್ಕೆನಂ ವರುಣಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಷ್ಟಾಹುಃ ಕೃಸಣ್ಯವಃ | ೩೩ || 
ಅರೋದೀದಂತರಿಶ್ಸೇ ಯದ್ವಿದ್ಯುದ್ಬೃಷ್ಟಿಂ ದದನ್ನೃಣಾಂ | 

ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಯಸಿಭಿಸ್ತೇನ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಭಿಸಂಸ್ತುತಃ | av ॥ 
ಚೆಶುರ್ನಿಧಾನಾಂ ಭೂಶಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಈಸ್ಟೇ ಚೈವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ ೩೫ | 


ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ ಯತ್ವಾಲೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತೋ 5ಮ್ಚರೇ | 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಅನನ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಅನನನ್ನು ವಾಯುನೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು. 

33. ವರುಣಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ದ್ರವಸ್ತರೂಸ 
ದಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು, 

34. ರುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಿಂಚೆನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಲ್ಪುಜನ ಖ.ಸಿ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

35; ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ — ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಅಂಡಜಾದಿ ನಾಲ್ಭುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸನಾಗಿ (ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಯನಿಸುತ್ತಾ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

36. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಮಹಾಧ್ವನಿ (ಸಿಡಿಲ್ಕು 


ANA ಗ್‌ NNN ಇಎಫ್‌ NNSA NN ಇ ಫ್‌. ಎಫ್‌" NS NTN ತ್‌” ಫ್‌" ಆಪ್‌ ಪ್‌? ದ್‌್‌ ಟಫ್‌ NN ದ್‌ ಸಸಿ ಸದ: 








ಅ ಸೆ ಸ್‌ ಗಾದ್‌ ಎ ಾ ಎರ್‌ ಬ್‌ 


one pervading (ವ್ಯಾಪ್ಯ) the three (worlds), the seers adoring (him) by reason 
of this function, called him Vayu (1). 

33, But because with concrete moisture he alone covers (ವೃಣೋತಿ) 
these three (worlds), the singers in their praises speak of him, by reason of 
this faculty, as Varuna (2). 


34. Because he roared (©dೊದೀತ್‌) in the air, giving rain with light. 


ning to men, therefore he is highly praised by four seers as Rudra (3). 


35. And having become the established (source of) life of the four 
kinds of beings, he rules (ಈಪ್ಟೇ) over this universe ; therefore he has been 
named Indra (4). 


36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
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ಮಾ 


ರನೇಣಿ ಮಹತಾ ಯುಕಸ್ತೇನೇಂದ್ರವೃಷಯೋ ಬ್ರುವನ್‌ || ೩೬ |} 
ಯಬಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಯೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 

ಕಾಲೇಇಶ್ರಿರೌರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ | ೩೭॥ 
ತರ್ಪಯತ್ಕ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾಜ್ಜುನ್ಯೋ ಜನಹಿತಕ್ಚ ಯತ್‌ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯದ್ದಾಗ್ನೇಯಸ್ತತೋ ಜಗ್‌ | ೩೮ || 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ | 

ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | ೩೯1 


ಗುಡುಗು) ಯಿಂದ ಉದಕಭರಿಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಕರೆಯುವರು, 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
87. ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸವಾಗಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ರಸ ಅಥವಾ ಜಲ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಎಏಕಮಾತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೂ ಊರ್ನಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯೂ ಕರೆಯುವರು 


38. ಈ ದೇವನು (ಸರ್ಜನ್ಯಮ) ಲೋಕಗಳನು (ವೃಷ್ಠಿ ಜಯಿಂದ)ತೃ ನಿ ಸಡಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ ಸಿ ೧ಟುಮಾಡುನನನಾದ ರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಯಶಾಲಿ ಮತ್ತು (ಹರ್ಷ) ಸ ದನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು 


ಇ) 
ಆಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. 


39. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ಬೃಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾುತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯು ಬ ಹಸತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವನು. 


NE PI AE ಆ ಈಗ ೧ ಇಇ ಜಣ? ಪ್‌ ಪರಿಷ ಭಯ ರ್ಸ್‌ ಘ್‌ ಘ್‌ ~ NN ದ್‌ NN > ಈ ದ ಇ 1 2”? ಲ 


bursts open (ದೈ ಣಾತಿ) EE (eo) in the i ಗಣೆ with great 
roar, therefore the seers called him Indra 


8. Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya pati, Rta. 

87. Because he alone endows (ಪ್ರಾರ್ಜಯತಿ) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky, therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) speak of him ೩5 Parjanya (ರ). 


38. Because he gladdens (ತರ್ನ್ಹಯತಿ) the worlds and because he 1s 
genial ( ಜನ್ಯ) friendly to the people (ಜನ) (vr because he is) a supreme (ಸರ) 
conqurer (ಜೇತಾ) or generator (ಜನಯಿತಾ) therefore (ಕುಮಾರ) Agneya sang 
(of him as ಪರ್ಜನ್ಯ). 

39. Because he protects (ಪಾತಿ) the two great (ಬೃಹತ) worlds, the 
middle and the highest; he is, by reason of this great function, lauded as 
Brhaspati (6). 


೧1 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಪ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸ್ತುವಣ್ಣುಗೌ | ೪೦ ॥ 
ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ವಿದಧದ್ಯದೃತುಷ್ಟವಿಶಕ್ಶ್ರ್ಟಿತ್‌ | 

ತೇನೈನಮಾಹ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಪ ತಿಂ | ೪೧ || 
ಮನಸೇಮಂ ತು ಯದ್ದೃಶ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಂ | 

ಶಂಸತ್ಸತ್ರೇನ ಸತ್ಯೇ ವೈ ಸ ಏಷ ಸ್ತುತವಾನೃತಂ | ೪೨ || 
ರನೇಣಾನ್ತಾರಸೈಃ ಕ್ಷಿಸ್ಕೈಃ ಸ್ಥಿತೋ ವ್ಯೋನ್ಮ್ನ್ಯೇಸ ಮಾಯಯಾ | 

ಬುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯೇಷ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ತತೋ5ಬ್ರವೀತ3 | ೪೩ | 


40. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ನಚನವು--ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೊಸವಾಗಿರುವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಕುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನು ಎಂದರೆ ಶುನಹೋತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವನು. 

41. ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಯ ನಿವಂಣೆ. ಆಯಾ ಖುತು (ಕಾಲ) ವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ಸುದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿಯೆಂದು (ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ, ಭೂಮಿಗೆ, ಒಡೆಯ) ವಾಮದೇನಖ:ಷಿಯ: ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

42. ಯತ. (ಸತ್ಯ) ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಈ ದೇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನು. ಸಕ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ಯತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

43. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗಗಳಿಂದಲೂ ತೋಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
'ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಖತನ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಆ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


~~ pe ಜಾ ೫೧೬ ೮ರ 


40. Speech is Bhahma and truth is Brahma, this whole world 1s 
Brahma ; therefore Saunahotra (ಗೃತ್ಸಮದ) praising) sang (of him) as protector 
(ಪಾತಾರಂ) of Brahma (1.೮, ೩5 Brahmanaspati) (7). 

41. Becanse he entered into the earth (53°) at the (proper) seasons; 
distributing food to the natlons (ಕ್ಷಿತಿಭ್ಯಃ) therefore Vamadeva, praising (him), 
calls him ‘Lord of the Field’ (8). 

42. Because he declared him who, connected with the middle world, 
is to be seen by the mind (only), with truth (to be) in truth (ಸತ್ಯ) the name 
(ವಾಮದೇವ) praised him as (ಖುತ) (9). 

9. Vastospati, Vacaspati, Aditi, Ka, Yama 

43. And by his magical power he abides in the air with internal 
moisture shed with thunder: hence he (Vamadeva) again spoke of him 
(೩8 such in) ‘the call of Rta’ (ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಃ). 
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NNN NS NS NNN INI NIE NINN ಪೌ್‌ಧ್ಯ್ಗ ಘನ ಕ್ರಯ ರಾ ತ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ತೌಶ ಣ ಎಎ್ರಾ 


ವಾಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛಂಲ್ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಸತು ಪಾತಿ ಯತ್‌ | 


ತೇನ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮೌರ್ವಶಃ | ೪೪ || 
ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹೃಧೀಯೆಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ | 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತುಕಃ || ೪೫ I 
ನ ಕುತೆಶ್ನನ ಯದ್ದೀನೋ ವೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ರಾಹೂಗಣ ಖುಹಿಸ್ಕೇನ ಪ್ರಾಹೈನಂ ಗೋತಮೋದಿತಿಂ || ೪೬ || 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ಥೇಷ ಯಚ್ಛರ್ಮ ಕನಿಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ಸುಖಂ | 


ವಾಸ್ತೋಪ್ಪ ತಿ, ಅದಿತಿ, ಕಃ ಯಮ 
44. ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ್ಬನಿವರಣಿ- ಈದೇವನು ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ)ರೋಕದಕಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನವನ್ನು (ವಸತಿಗೃಹ) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವನು ಮತ್ತು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ತಾನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉರ್ನಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಮಖಸಿಯು ಈ ದೇವನನ್ನು ವಾಸ್ತೋಪಸ್ಟತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


45. ವಾಚಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ- -ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಡೆಯುವುದು. 
ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು) ನಡೆಯುವುದು ಇಸ್ವೆ ಅಲ್ಲ 
ಈ ನಾಕ್ಟೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಮಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 


ಯಾವುದೂ ನಡೆಯು 3ಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಚ್ಚತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


) 

46 ಅದಿತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ದೀನಳಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ರಾಹುಗಣಗೋತನುನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


41. ಕೆ (ಸ್ರಜಾನತಿಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇನತೆಯು ಸಮಸ 


ರ ವ ದ ಅ ರ ದ್‌ ಜರ  ಸ್ಟರ್ರ ಾಾರಟ್ದು ಕಾರರು ರೂರ x ಜ್‌ ಅದರ್‌ PN SNS RR ENR TR NR ನ ಎ. 


44. But because (being in the) middle (sphere) he granting an 
abode (ವಾಸ್ತು) to the world; protects (it), therefore the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಮ) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas) 


45. Since the Vedas are learned with speech (ವಾಕ್‌) (and) the metres 
there (are recited) with speech; and moreover speech is this universe, there- 


fore (he is) praised as ‘Lord of Speech’ (11). 


46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world), not afflicted (ದೀನ) on any side; therefore the seer Rahugana 
Gotama proclaims him as Aditi (12). 


471. But because he is ೩ protection to creatures desiring (thelr). ಕ 
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ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಕೇನೈನಮೃಹಿರರ್ಚನ್ನುವಾಚೆ ಕಂ | ೪೭ 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ | 
ಯಸಿರ್ನಿವಸ್ತತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ | ೪೮ Il 


ಮಿತ್ರೀಕೃತ್ಯ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇ ಯದಿಮಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ತೇನೈನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತುವನ್ಸ್ವಯಂ lee Il 


ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯೆದೃತೇನಾವತಿ ಕ್ರಿತಿಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನೃರ್ಮ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೈಷ ತೇನ ಸಃ | ೫೦ |! 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 
ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


48. ಯಮ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ-ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಚ್ಛ್‌- ಕೊಡು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ದೇವ 
ತೆಯು ಜನರಿಗೆ ಸಂತಾನ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ ಜನರ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರನ್ನು (ಅವರ 
ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಯಮ ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇವವನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ತತ್‌, ವೇನಮನ್ಯು 
49. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವಿವಂಣೆ..ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇನನನ್ನು ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂಬ (ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತ) ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯೇ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


50. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಈ ದೇವನು ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೇಚಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವನವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದ (ಜಗತ್ತಿನ) ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, 


po NNN ಬಿ ಮುಚಿ NNN NNN 
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happiness(a®)in his heart; therefore the seer Hiranyagarbha;adoring (him), 
spoke of him ೩5 ಕ (18). 


48. He giving (Buನ್‌) offspring here, and gathering (them) goes 
forth (to the other world): therefore the seer Yama calls him, the son of 
Vivasvat,) Yama (14). 


10. Mitra, Visvakarman; Sarasvat, Manyu. 
40. Because all men making (ಮಿಶ್ರೀಕೃತ್ಯ) a friend (of him) worship 
him, therefore Visvamitra himself praising (him) calls him ‘Mitra’ (15). 


50. Because at the close of the kot months he refreshes the earth 


with water (ತ) creating the activity (ಕರ್ಮ) of everything (ವಿಶ್ವಸ್ಯ) therefore 
he (1s called) Visvakarman (16). 
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ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ನಿಷು | 


ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | ೫೧ |! 
ಪ್ರಾಣಭೂತಸ್ತು ಭೂತೇಷು ಯದ್ವೇನಕ್ಯೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ | 

ತೇನೈನಂ ನೇನಮಾಹರ್ಹಿರ್ವೇನೋ ನಾಮೇಹ ಭಾರ್ಗವಃ | ೫೨ || 
ಸಸೃಜೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕ್ಯೇನಮಭಿಮತ್ಯ ತಪೋತಗ್ರಜಂ | 

ತೇನೈನಂ ಮನ್ಯುರಿತ್ಯಾಹ ಮನ್ಯುರೇವ ತು ತಾಪಸಃ | ೫೩ || 
ಯೆದಂತಕಾಲೇ ಭೂತಾನಾಮೇಕ ಏನ ನಯತ್ಯಸೂನ್‌ | 

ತೇನಾಸುನೀತಿರುಕ್ಕೋ€ಯಂ ಸ್ತುವತಾ ಶ್ರುತಬಂಧುನಾ | ೫೪ ॥ 


81. ಸರಸ್ರ್ಪಾನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆ. ನೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರೋವರಗಳನ ಥಿ ಉದಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಮಾದಿ ಇಬ್ಬ ರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಚನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು) ಸರಶ್ವತೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 


52. ಮೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಧನಿವಸಣೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
(ವೇನತಿ-ಸಂಚರಿಸು) ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವೇನನೆಂದು ಹೆರರ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಖ.ಹಿಯ: ಬನರಿಸಿಸುವನು, 


ನಿಸಿ. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದನಿ ನರಣೆ-.ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊನಲು ಸ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖವು ಅಥವಾ 
ಕೋಪವು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನ್ನುಜೀವತೆಯೆಂದು ಮನ್ಯುಸ್ತಾಸನಃ ಎಂಬ ಯಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಸಾಂನಪಾಶ್‌, ದಧಿಕ್ರಾ, ಧಾತೃ, ತಾರ್ಕ್ಯ 
ನ4. ಅಸುನೀತಿ ಶಬ್ದದ ನಿನಂಣೆ-(ಅಸುನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ, ನೀತಿ ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃ ತರಾದಾಗ ಅವರ ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಬೇರೆ ಶೋಕಕ್ಕೆ) ಒಯಸ್ಯಿವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವ 
ತೆಗೆ ರ ಎಂಬ ಹೆಸರ ಈತನ ಶ್ರುತಬಂಧುವೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿಶುವನು 


ರಾಣ —— 


x 


lo Bedi ಟ್ರ ಸ Jakes (ಸರಾಂಸಿ) full ot water in the 1 111 


(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) ವಾರ್‌ (speech) they call 
Sarasvati. 


52. Because being their life (ಪ್ರುಣ) he moves (Sess) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (18): 
53. Primaeval (ಅಗ್ರಜ) Heat (ತಪಃ) desiring (ಅಭಿಮಾತೃ) created him 
month after month : therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu’. 
11. Asuniti Apam napat, Dadhikra, Dhatr, Tarksya. 
೮4. Because at the time when beings die he alone leads (SX3)(their) 


spirits (ಅಸುಂ) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). 
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ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಜನ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಭವತ ಪಾಂ | 


ನಪ್ತಾರಮಾಹ ತೆಸೈನಮೃ ಸಿರ್ಗ್ವೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತುವನ್‌ || ೫೫ ॥ 
ಅಸಾಮಂಬರಗರ್ಭಾಘಮಾದಧಶ್ಸೋಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | | 
ಯೆತ್ಸ್ರಂದತ್ಯಸಕ್ಸನ್ಮಧ್ಯೇ ಧಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ ॥ ೫೬ | 
ಮಾಸೇನ ಸಂಭೃತಂ ಗರ್ಭಂ ನವಮೇನಾಥ ಮಾಸಿಕಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಕ್ರಂದನ್ದಧಾತ್ಯುರ್ವ್ಯಾಂ ಧಾಶೇತ್ಯೃಗ್ಳಿ 8 ಸ ಗೀಯತೇ | ೫೩ ॥ 
ಸ್ಮೀರ್ಣೇಇನ್ನರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿಯತಿ ಯದ್ವಾ ಚೂಸಿ ಕ್ಷರತ್ಯಸೌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸಾರ್ಶ್ಯ್ಯರ್ಹಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತವಾನ” | ೫೮ ॥ 


ನನ. ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ-- ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉವಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ೬ಪಾಂನಪಾತ್‌ 
(ಉದಕದ ಪುತ್ರನು) ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸ್ಲುತಿಸಿರುವನು. 

56. ದಧಿಕ್ರಾ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ-(ದಧಿ, ದಧತ್‌-ಧರಿಸುವುದು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭ 
ರೂಪವಾದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂಟು ಮಾಸಗಳವರೆಸ ಧರಿಸಿ ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆ (ಸಿಡಿಲು) ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

57. ಧಾತೃ ಶಬ್ದುರ್ಥ--(ಧಾತೃ, ದಧಾತಿ-- ಇಡುವುದು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಟು ಮಾಸಗಳ ವರೆಗೆ 
(ನೇಘಗಳ ಗರ್ಭಸ್ಸ ವಾದ) ಉವಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸಪವಾದ ಆ ಜಲವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬೀಜವನ್ನು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಘರ್ಜನೆನಹಿತವಾಗಿ ಇಡುವವನಾದ್ಭರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಧಾತಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರ8ಿ. ತಾರ್ಶ್ವಶಬ್ದು ರ್ಥವಿರಣೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನಕೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಸ್ತಾ ರ್ಕ ಎಂಬ ಖಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು, 


ಈ್‌ ಸ್ಮ. 
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ರಗ. Attheend of the hot months (his. birth (ales lice in (their) 
midst : therefore the seer Grtsamda (in) praising (him) calls him Child of 
Waters (21). 

56. Because supporting (ಆ ಥತ್‌) the mass of waters contained in the 
atmosphers for eight months, he roars (ಕ್ರಂದತಿ) frequently in (their) midst: 
therefore he 15 described as Dadhikra (22). 

57. He then himself roaring deposits (ದಧಾತಿ) in the earth for a month 
the germ developed in the ninth month : (therefore) he is sung in the stanzas 
(of the Rig-Veda) as ‘ Dhatr’ (23). 

58. In the wide (ಸ್ತೀರ್ಣೇ) air he dwells (03) or he swiftly (ತೂರ್ಣಂ) 
glides (ಕ್ಷರತಿ) : theretore the seer ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ Tarksya has spoken of him thus as 
Tarksya (24). | 
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ರುವನ್ಮ್ಹ್ಯೋಮಸ್ಸದೆಯಂ ಯಾತಿ ಕೃಂತತ್ರಾದ್ವಿಸೃಜನ್ಮಪಃ | 
ಪುರೂರವಸಮಾಹೈನಂ ಸ ಸಸ ಜಾ Il ೫೯ | 


NANI AINA ON 


ಯತ್ತು ಪ್ರಚ್ಯಾವಯನ್ನೀತಿ ಘೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೃತಂ | 
ತೇನ ಮ )ತ್ಯುಮಿಮಂ ಸಂತಂ ಸ್ಕೌತಿ ಮ ತ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಟ ಯಂ | ೬೦ ॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂಕುಸುಕೋ ನಾಮ ಯಮಪುತ್ರೋ ಜಘನ್ಯಜಃ | 
ಸಂವರ್ಶಯಂಸ್ತ್ರಮಃ ಸೂರ್ಯಾದುಷಸಂ ಚೆ ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ | ೬೧ || 


ದಿವಾಕರಂ ಪ್ರಸೌತ್ಯೇಕಃ ಸವಿತಾ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಉದಿತೋ ಭಾಸಯಂಲ್ಲೋಕಾನಿಮಾಂಶ್ಚೈಷ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ | 


ಪುರೂರವಾಃ, ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
ನ). ಪುರೂರವಶಬ್ಬವಿವರಣೆ...(ಪುರು- ಅಧಿಕವಾದ, ರವ-ಶಬ್ದ) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ರುರಿಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳೆ ನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಟಯನನ್ನು ತಾಳುವುದರಿಂದ ಅನನ ಹೆಳರು ಪುರೂರವಾಃ 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಿಯ ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವಳು. 


60-61. ಮೃತ್ಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಧ್ವನಿಗ್ಸೆ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊ:ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ (ಯಮನು) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇಖಟನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಯಮನ ಕನಿಷ್ಕಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜ.ಷಿಯು 
ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. 

61- 62. ಸನಿತಾಶಬ್ದನಿನರಣೆ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಉಸಃಕಾಲ 
ವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಬನನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಉದಯಕಾಲವಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಅಂಧಕಾಸಸರಿಹಾ5, ಉಷಕಕಾಲಪ್ರವರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉನಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸನಿತೃವೆಂದು ಹೆಸ, 
ಭಗರಬ್ಬನಿನರಣೆ- ಉನಯಾನಂತ3 ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳ'ಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಪಾ ಡಾ 


12. Pururavas, Mrtyu; Names of the Sun: 5೨೩೪1, Bhaga. 

59. Roaring (ರುವನಿ್‌) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 

the waters from the abyss (ೃಂತತ್ರಾತ್‌); (therefore) Urvasini (1. ೮. Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words. 


60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(ಮೃತಂ), therefore him, as being death (ಮೃತ್ಯು), the youngest son of Yama, 
named Samkusuka; himself praises ೩5 “ Mrtyu’ (26). 

62. Gausingthe darkness to disappear from the sun and the Dawn 


to appear. he alone propels(X®3)the day-star: by reason of that function 
he is Savitr (1). And he arose illuminating (ಭಾಸಯನ") these worlds with his 
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ಸ್ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಸಗಂ | ೬೨ | 
ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್ರಶ್ಶಿಭಿಸ, ಎಎ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾಶ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ | ೬೩ | 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಷ್ಸುಮೇನಂ ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ || ೬೪ | 


ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಪೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ5ತ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂ *ಿರಣೈಃ ಕುರ೯ಂಸ್ಕೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ | ೬೫ | 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಯಾನಂತರ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಭಗ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮಯಷಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಪೂಷಾ, ನಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ”, ನಿಶ್ವಾನರ, ವೃಷಾಕಸಿ 
63. ಪೂಷಾ, ಪುಷ್ಕತಿ-__ಪೋಸಿಸುವವನು) ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಪೂಷಾ ಎಂಬಭಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಯು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩-೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವನು, 
೧4. ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದವಿರಣೆ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಮೂರು ಪಾದವಿಕೇಪಗಳಿಂದ `ಬೆಳಗು 
ವುನೋ ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಮೂಸು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಚೀಧಾತಿಥಿ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 








65, ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳಮಖುಹೋಗಿ 
ಬೆಳಕಾದನಂತರ ಕನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉುಟಿನಾಡುವವನಾದ್ದ 


ಸಿ 


ರಿಂನ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುನರು. 


ಅ er ಪದಾ ತಾರಾ ಕಂದ ತಡಾ ನರ ಹು ಫೂ pe ಹಾ ಜಟ ಜಾ 2 


rays: ers the seer Vien 1013611 ತು. praising a) 1 
him Bhaga (2). 
13. Pusan, Visnu; Kesin, Visvanara, Vrsakapi. 

63. Nourshing (8°) he causes the earth to thrive, dispelling the 
darkness with his rays: therefore Bharadwaja praised him as ‘ Pusan’ (3) 
with five (hymns). 

64. Because the three (ತ್ರೀಣಿ) regions (680A) shine with brilliance as 
his footsteps; therefore Medhetithi 0೨೬35 11111) (to be) Visnu (4) of the 
three strides (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ). 


65. Because after making a sojourn (ಸಾಯಂ) apart, he goes, at the 
departure of darkness, making light (ಪ್ರಕಾಶಂ) for beings with his beams, 
therefore they regard him rs (the Hairy) Kesin (5). 
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ಸಂಪ್ರತ್ಕೇಕೈಕೆಶಸ್ತೋನಂ ಯನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಪೃಥಜ್ನರಾಃ | 

ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಃ | ೬೬ ॥ 
ವೃಷ್ಠೆಸ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೆನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ | 

ವೃಷಾಕಪಿರಸೌ ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪೆಯೆನ್ನೇತಿ ವೃಷ ವರಿಷ್ಠ ಏವ ಸಃ | ೬೭ |! 
ಸಾಯಾಹ್ನಕಾಲೇ ಭೂತಾನಿ ಸ್ತಾಪೆಯನ್ನಸ್ತಮೇತಿ ಯತ್‌ | 
ವೃಷಾಕಸಿರಿತೋ ವಾಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ೬೮ || 


ತ್ರಿಷು ಧನ್ವೇತಿ ಹೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ವಾರಿಷಾಕಸೇ | 


66. ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಾರ್ಥ-- ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. 
ಈ ದೇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ (ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನನನೆಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 

67. ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ--ಈ ದೇವನು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವೃಣಭರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಏರಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈ ವೃಷವೇ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪನಮಾಡುತ ತ್ತಿ 
(ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನು. 

66. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಆಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೃಷ? ಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಸುವುದು, ಧನ್ನ ಚ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦.೨೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಇ:ಧ್ರನಿಂದ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂಬ ಹೆಕಸು ಬಂದಿರುವುದು. 

09. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--(ವಿಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ವಿಶ್‌-ಸ್ರ ವೇಶಿಸು, ವಿನಿಶ್ರ್‌- ಅ೨ಶರ್ಗತ 
ನಾಗಿರು). ಈ ದೇವನು ಸಮಕ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ) ಸ 
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66. Because all men (ವಿಶ್ರೇ ನರಾಃ) now singly (and) 11511] think 
of him, by reason of this function he is praised in Jaudations ೩5 Visvanara(6)- 

67. Because having hecome ೩ brown (520) bull (ವೃಷ) he mounts the 
firmament therefore he is Vrsakapi (7), (in “Indra is above all” (RV. ೬. 86): 
(of) this highest bull (vrsa) goes causing to waver (ಕಂಪಯನ್‌) wilh his rays: 

14. Derivation of Visnu. Incidental names cannot be enumerated. 

68. (i.e.) because he goes home (ಅಸ್ತಂ) at eventide causing beings to 
sleep, (his name) Vrsakapi may be (derived) from this: for in the three 
formulas beginning ‘the waste’ (ಧನ್ವ : RV. x. 86 20-22) in the hymnto 
Vrsakapl} he appears to be bidden thus (ಇತಿ) by Indra. 


69. Visnu may be from (the root) vis (2833) or vis (ವಿಶತಿ) (೦೯) from 
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ನಿಷ್ಠಾತೇರ್ವಿಕತೇರ್ವಾ ಸ್ಥಾದ್ರೇನೇಷ್ಟೇರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ॥ 
ನಿಷ್ಣುರ್ನಿರುಚ್ಛತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತರಶ್ಥ ಯಃ | ೬೯॥ 


ಪಂಚೆ ಸಡ್ತಿಂಶತಿಶ್ಲೈವ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ | 
ಸಮ್ಯಗಗ್ನೀಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ಶಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ೭೦ Il 


ನೈಸಾತಿಕಾನಾಂ ನಾಮ್ನಾಂ ತು ಪ್ರಾಗುಕ್ತೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣೈಃ। 
ಸಂಪನ್ನಾನಾಂ ಪೃಫಕ್ತೋನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ Il ೭೧ Il 


ಪಾರ್ಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಪಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತುಯಾ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಬೋಧತ | ೭೨ | 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಸನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದವಾಚ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


70. ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ಇನ್ಸತ್ತುರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ನಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 


71, ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಾಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ (ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು (ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪ, ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಸಗಳು 
79. ವಾಕ್ಕಿನ (ವಾಗ್ದೇವತೆಯ) ಸ್ವರೂಪವು ಸೃಧಿನ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ; ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 


vevis (ವೇವಿಸ್ಟಿ) expressing pervasion ; (he) is (thus) explained as the Sun who 
is everything and 15 contained in everything. 


10. The five, the twenty-six; and the seven names of Agni 17061೩, 
and Surya (respectively), have (thus) been duly stated in succession: 


71. But of the incidental names accompanied by the abovemen- 
tioned nominal characteristics (ನಾಮಲಕ್ಷಣೈಃ) ೩ separate enumeration does not 
exist. 


15. Threefold Vac: her terrestrial and middle forms. 
12. Asto Speech (ವಾಕ್‌) also, who is threefold as terrestrial, middle, 


(and) celestial; listen to (an account of) her hymns (and) names according 
to her sphere: 
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ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಮೇಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ! 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ || ೩೩ || 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ ! 

ಪೆ ಥಿನೀ ಚೈ ವ ನಾನೈೈಷಾ ತೆ ಪ್ಪರ್ಚಂ ಭಜಂತಿ ಚ | ೭೩೪ || 
ಅಗ್ನಾಯಿಾ ನಾಮತೋ5ಸ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಗೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 

ಸ್ತುತಾ ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | ೭೫ | 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಸಃ ತು ನಾಮಭಿಃ || ೭೬ || 
ಏಷ್ಳೆವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ಪರ್ಚಂಕೃ ತ್ವಾ ಸ್ಯಾಶ್ಸೂಕ್ಷ ಕ ಭಾಗಿನೀ | 


18. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥುತಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಸ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುನ್ತದು. 

74. ಮತ್ತು ಅಂಣ್ಯಾನೀ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾಃ, ಪೃಧ್ವೀ, ಅಪ್ಪ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವಾಗ ವಾಕ್ಟು ಆಯಾ ಖುಕ್ಟುಗಳಗನುಸಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 

15. ಇದಲ್ಲನೆ ಅಗ್ಗ್ನಾಯಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತಳಾಗಿಯೂ ಇಶನುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂದುಒರುವುದು. 


ಗ). ಈ ದೇವತೆಯ ಅ:ತನಕ್ಷ್ಷಗ್ದ ಳಾದ ವಾಕ್‌. ಅದಿತಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಮಗಳಿಂದ. 
ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಲ್ಲಾ ಸವ.ಗ್ರ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ವಾಗಿ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ರೂಪಗಳು 
77. ಈ ದೇವತೆಯು ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಜಾ ಬನದ ೫, ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುಶಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಗ್ರ 


ಈ . 0. 0. ಆ. 5 ಕ ಛೆ pS ಆಸರ್‌ ರ್ತ ರ್ಯ ಆ ತ್‌ ಟ್‌) ೂ್‌ಗರೂ“ ಎ yy ps SA AN ಪ್‌ AAS AANA NNN NN NNN NN NN 29ೌ್‌ಾ ಲ್‌ 


13. Now She Owns (6 entire oS ls the rivers on earth, and 
when the waters, (and) when the plants, beiny praised; In it: 


14 And when she becomes Aranyani and Ratrij, Sraddha, Usas, 
and Prthvi by name, and Apva, (all these forms of her) own the stanza 

15. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 
(in the RV.) in various passage (ತತ್ರ ತತ್ರ) praised only incidentally in some 
(hymns) addressed to Agni. 

76, When she, being Vac in the middle (sphere), has become Aditi 
and Sarasvathi, she owns the complete hymn under (these) three names 
only. 

16. Other middle forms of Vac. Her four celestial forms. 

77. She on becoming Durgi (and) uttering a stanza may own a 
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ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯೆಮಾಂದ್ರಾಣೇ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 
ಭವತ್ಯಗ್ರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ | ೩೭ | 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನ್ಕೋಫಘ್ನ್ಯಾ ಹಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿತ್ಚ ರೋದಸೀ | 
ನೈಸಾಶಿಕಾನಿ ಖುಗಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ || ೭೮ | 


ಯದಾತು ವಾಗ್ಸವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ ಖಿಲಂ | ೩೯1 


ವೃಷಾಕಸಾಯ್ಯ ಚಂ ಭೂತ್ಪಾ ಸರಜ್ಯೊರ್ದೇ ಚ ತೇ ಧ್ರುವಂ | 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರಂ ಭಜತೇ ದ್ಯುವಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಸತೀ Il ೮0 I 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ದೇವತೆಯ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳು ಯಾವನೆಂದರಿ-- 
ಯಮಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸಮಾ, ರೋಮಶ್ಶಾ ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕ್ಕಾ ಅನುಮತಿ ಕುಹೂ 


18. ಅನಂತರ ಗೌಃ, ಧೇನು, ದೇವಸತ್ನಿಯನು, ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ, ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ರೋದಸೀ. ಕೆಲವು ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದ್ದರೂ ಅದು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


79. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾವೇವಿಯೆ.0ದು ಸ್ತುತಳಾದ:ಗ ಈ ದೇವತೆಯು ಸ್ವರ್ಗೀಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


80, ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು, ದ್ಯೌಃ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ವೇನ ಸ್ತುತಳಾದಾಗಲೂ ಆಯಾ ಖುಸೈಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


{whole hymn). Her (other) names are Yami, 8೧6/೩071, 5೩೯೩77೩, Romasa, 
Urvasi; she first becomes Sinivali and Raka;, Anumati, Kuhu. 


18. Then Cow; Dhenu; the Wives of the Gods; Aghnya, Pathya; and 
Svasti, Rodasi. (Now) whatever names of any (gods) are incidental}, own 
the stanza (only). 


79. But when this Vac becomes Surya, she belongs to that 


(celestial) world: thus on becoming Usas as well as Surya, she owns the 
entire hymn. 


80. And when she bscomes Vrsakapay (and) Saranayu, these two 
undoubtedly (own) a stanza. And whenshe is earth corresponding to 
Heaven (ದ್ಯುವತ್‌), she owns (೩ stanza) incidentally. 
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ತೌ 








ತ್‌್‌: 
ಇತ್‌ RS NNN ANI NSN IANS ANN NANT NNN ವಿ 


ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ನಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ನಿಪಾತೇನೈವ ಕೇವಲಾಃ Il 6೧ Il 


ಘಹೋಷಾ ಗೋಧಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಅಸಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿಷತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾದಿತಿಃ | 6೨ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಚೇಂದ್ರಮಾತಾ ಚೆ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ಚ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯಮಿ ನಾರೀ ಚೆ ಶಾಶ್ವತೀ | ೮೩ 


ಶ್ರೀರ್ಲಾಶ್ಲಾ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ವಾಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೇಧಾ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ರಾಶ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯ ಈರಿತಾಃ || ೮೪ | 


81, ವಿಶ್ರೇನೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾ, ಗೌರೀ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿನ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಬಹಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಸ್ತ್ರೀಯಸಿಗಳು); ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 

82. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಸಿನನ್ಲಿ_ಘೋಷಾ, ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಪಾಲ್ಕಾ ಉಪನಿಷತಿ, ನಿಸತ್‌ 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ, ಅಗಶ್ಯ್ಯ್ಯಖಯಸಹಿಯ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ) 
ಸ್ರ್ರೀಯರಿರುವರು, 

83. ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರಾಣೀ, (ಇ:ುದ್ರನ ಪತ್ನಿ) ಇಂದ್ರಮಾತಾ (ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು), 
ಸರಮಾ, ರೋಮಶಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಲ್ಯೊಪಾಮುದ್ರಾ, ನದಿಗಳು, ಯಮ, ಶಾಶ್ವತೀ ಎ೨ಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. 

84. ಮೂನನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀಃ, ಲಾಕ್ಷ್ವಾ ಸಾರ್ನರಾಜ್ಞೀ, ವಾಕ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಮೇಧಾ, ದಕ್ಷಿಣಾ, 
ರಾತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, 


ಇನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ NN 








ANAS ANNAN NSN ಸ್ವಲ NNN NAN ON ಎರ್‌ ಸರ್‌ ಒರ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN ಸ ಫ್‌ ಒ ಳ್‌ ಫ್‌ ಗ ಚ್‌ ೬, ರ ಒಆ ಸ್ವತ ತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಎಪ್‌'ಎರ್ಷೆ. 


81, We see that when this Vac is Surya, Gauri, Sarasvall, they 
(are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 


17. Names of female seers: three groups. 
82. Ghosa, Godha, Visvavara, Apala, Upanishad, Nisad, Brahmh- 
Jaya (who 15) named Juhu; the sister of Agastya, Adit, 


83. and Indrani, and the mother of Indra, 587೩೧3೩, Romasa, 
Urvasi, and Lopamudra, and The Rivers (and) Yami, and the wite 
Sasvati. 


84. Sri Laksa, Sarparajni Vac, Sraddha, Medha, Dakshina, 


Ratri, and Surya Savitri, (all these) ೩೭೮ pronounced to be female seers 
(ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಃ). 
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ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯಾ ಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 


ಯಸಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಸ್ಗೆ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ | ೪೫ || 
ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 

ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸೈ ಯ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ || ೮೬ || 
ಆತ್ಮಾನಮುಸ್ತೌದ್ವರ್ಗಸ್ತು ದೇವತಾಂ ಯಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 

ತಸ್ಮಾದಾಶ್ಮಸ್ತನೇಷು ಸ್ಯಾದ್ಯ ಯನಸಿ: ಸೈವ ದೇವತಾ | 6a Il 
ಸಂವಾದೇಷ್ಟಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಯಃ ಸತು ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ನವೇದೃಷಿಃ | 

ಯಸ್ತೇನೋಚ್ಯೇತ ವಾಕ್ಕೇನ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸಾ ಭವೇತ್‌ || ೮೮ ॥ 


85. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವರು, ಮಧ್ಯಮ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಖುಷಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಮಾತನಾಡಿರುವರು). 

86. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಭಾವವೃತ್ತದಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ತಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತೆಗಳು 

87. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಖುಹಿಗಳೋ ಅವರೇ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಗಿರುವರು. 


88. ಇದೇರೀತಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಆಥವಾ ಸಂವಾದರೂಕ'ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ್ನ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವರೋ (ಮಾತನಾಡುವರೋ) ಅವರೇ ಆ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಸೈ ಖಹಿಯು ; ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರ (ಅಥವಾ ಯಾವ) 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರುವುಜೋ ಅವರೇ ಅಥನಾ ಆದೇ ವಿಷಯವೇ ಆ ಮಂತ್ರ ಕ್ಯ ದೇವತೆಯೆ-ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಸತು ಮುಮಂ ಸೆ ಜ್‌ ಜೆನ ಹವು ತ್‌ ಎಂದಾ ಯ ಜಾ ಜ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ FUL ಪ್‌ ಪ್ರ ಜೂ ಯೂ ಹ Pee wd 4 ೬4 


85. ‘The first group ef these, sone i nine waked the deities ; 
{he middle series conver:ed with seers and deities. 


86. The last group sang of the evolutionary forms (ಭಾವವೃತ್ತಂ) ಲ 
Selt. Whoever is the seer (of a hymn by one) of the last grcup is also the 
deity. 
18: Deity in self-laudations and colloquies, particles. 
87. Now (each seer of) the last group thus praise herself as the 
deity: therefore whoever may be the seer in self-luudations is at the same 
ume the deity. 


88, He who utters the speech in colloquies should be (regarded as) 
the seer in it; whoever may be addressed by that speech should be 
(regarded) as the deity therein. | 
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ಉಜ್ಜಾನಚೇಷು ಚಾಥೇಷು ನಿಪಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ | 
ಕರ್ನೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆ ಚೆ ಕೃಚಿಚ್ಚ್‌ಪೆಮ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ Il ೪೯ il 


ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಪರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ನಿತಾಶ್ಸರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥಕಾಃ | ೯ಂ | 


ಕಮಿಾಮಿದ್ವಿತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಯೋ ತ್ವನೇ ಕಾರ್ಥಕಾಶ್ಚ ತೇ | 
ಇವ ನ ಚಿನ್ನು ಚೆತ್ತಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ ತೇ | ೯೧॥ 


ಉಪೆಮಾರ್ಥೆ ನಕಾರಸ್ತು ಕೃಚಿದೇವ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


89. ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವತು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಕ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಕುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಕೆಲನುಕಡೆ ಉಸಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುನಕ್ಯಗಿಯೂ, ಈ ನಿಸಾತಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುನು. 


90. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ2ಬೇಕಾದ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲನೆ ಕನ್ಮಿಯಣಗಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಸಣನಣಡುವುನಕ್ಕುಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬ್ಸಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷ5 ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬಸ್ತವಾೂವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುವ ಈ ನಿಸುತಗಳಿಗೆ ಯಾನ ಧಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವೂ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. 


91. ಆ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಊ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದ ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂಮನಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು, ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ನಿಸಾತಗಳಿಗೆ ಉ ಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದು, 


92. ನ ಎಂಬ ರಿಪಾತವು ಛಂದೋಬದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನೇಕನೇಳೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ER ಗಾಗಾ ಪ ಧಾಹ ಸಟ ಪರಾಟಾ ಅ ಯಸ ಯಯಾ ಯಾನಾ RN ಸಜನ ಬಡಾ ಸಾರಾ ಗಾ ನ ಪಚಾ ಫಾ ಶಾಖಾ ಜಾ ಜೀ ಪನ ಜಾನ ಪಾವಾ ಎರಾ ಮರವ ಭಾ ವಾ ನಾನಾ 


89. Particles are enumerated in various sensess--both for the purpose 
of connecting actions) and occasionally for the sake of comparison: 


90, Others again (are) occasionally (used) for the purpose of filling 
up defective verses (ಪಾವ). Those (particles) which in imetrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless: 


91. They are to be recognised as kam, im, id, u, But (there are) 
also such (particles) ೩5 have various senses. ಇನ ನ ಚಿತ್‌ ನು—these are the 
four having the sense of comparison: 


19. Particles (continued). Prepositions. Genders: 
92. Now ನ is, in material books, only occasionally uscd as a 


736 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಶ್ರಕರಣಂ 








ತ್‌ ಆಶ್‌ 





ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಫೇಷು ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ತ್ತನಲ್ಪಶಃ Il ೯೨ Il 

ಇಯಂತ ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಿಪಾತಾನಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 

ವಶಾತ್ರ _ಕರಣಿಸ್ಕೈತೇ ನಿಸಾತ್ಯಂತೇ ಪದೇ ಪೆಡೇ | ೯೩ || 

ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇನ ವಿಂಶತಿಃ | 

ಜಳ ತೇ ಹೃ್ಯರ್ಥಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶನಿಭಕ್ತಿಸು | ೯೪ Il 
ಶ್ರದಂತರಿತ್ಯೇತಾನಾಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯೆನ॥ | 

ಹು Ble ಹ್ರಿಯಾಯೋಗಾನ್ಮೇನೇ ತೇ ತು ತ್ರಯೋ5ಥಿಕಾಃ | ೯೫ | 

ಶ್ರಿಣ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ಲಿಂಗಾನಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ ! 

ನಾಮಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇಷು ವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರಣಂ ತಥಾ | ೯೬ | 


98. ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಆಯಾ 

ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 

94. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳು ನಾಮಪದಗಳ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಕುವವು. 

95. ಅಚ್ಛೆ, ಶ್ರತ್‌, ಅಂತಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು  ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 

96. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ್ಳ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವವು, ನಾಮಪದಗಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಗಳ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ವು 


ಹಾಹ್‌. ಇಲ ಸ ಆರರ SR ಯಾರಾ ಎಂಕ ಒಂ ಜರ್‌ ಸಟ ತ್ಮ ಪ್ಚು SN ರಾ ಹ ವಾ ಅನ ಸಸ ಪಾಟ್‌ - 


particle (ನಿಪಾತ್ಯತೇ) ; in the sense of comparison; but frequently in (the sense 
of) negation. 

93. There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) ‘there are 5೦ many’. These particles are used (ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ) ೩ 
every turn (ಪದೇ ಪದೇ) on account of the subjeet-matter ( ಪ್ರಕರಣ). 

94, The twenty prepositions (ಉಪಸರ್ಗಾಃ) are 10 be recognised by 
reason of their connexion with (verbal) action; for they differentiate the 
meaning in the inflexion of noun and verb. 

95. Acha, srad, antar—these the teacher Sakatayana considered 
prepositions because of their convexian with action ; they are three more. 

96. There are just three genders in popular usage (ಲೋಕೇ)-- 
masculine, feminine, neuter. In (regard to) nouns, the employment of 
which has been stated, the subject-matter must be stated in this way. 
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ಹ ದಾರಾ ನಾ 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ ಸಾದ್‌ ದಾರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ 


ತೇಷಾಂ ತು ನಾಮಭಿರ್ಲಿಂಗೈರ್ಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ವನಾಮಭಿಃ | 


ಪಾದಸೂಕ್ತಯಗರ್ಧರ್ಚನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಸರ್ಮೇ ನಾಮಾನಿ ಚೈವಾಹುರನ್ಕ್ಯೇ ಚೈವಂ ಯಥಾ ಕಥಾ | ೯೮ | 


ಪ್ರಧಾನಮರ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ತದ್ದುಣಾಯತ್ತ ಇಷ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾನ್ವಯೋಪಾಯ್ಕೊಃ ಶಬ್ದಾನರ್ಥನಶಂ ನಯೇತ್‌ | ೯೯ 


ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
೧7. ವಸ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಂಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಸರ್ವನಃಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯನುನಿರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಯೋಗವು ಕರ್ಮಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 


98. ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್‌, ಅರ್ಧಖಕ್‌, ಪಾದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಹೆನರುಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮಪದಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲಸೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 


ಹೆಸಸಿಗಳಲ್ಲನ ಇತರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾನವಾಗಿ ನಾಮನದಗಳ ಗ.ಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರು. 


೧. ಒಮ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯವಾ ಅರ್ಥವು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗ.ಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು. 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ (ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು. 


ಕ ದಾರರ ಜರ ರಾರಾ ಅರರ ರಾರಾ ರಾರಾ ತ್‌ ಜ್‌ 3 ಮ ಡು 4 ೫. ಆಜ ಇ. AL “we Ur ee ~ ಪಂ ಹುವಾ ಕಾಜ ರಾಕ್‌ ಜಾ ಎ ಬ ಎ2೬ ve ಜು Purp ಪನ ಬಾಸ ವಾ ಹಾ ಬಜ 


20. Nouns, Pronouns, Sense, Rules for ೦೮೧೧601120. 


97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns, (but also) by means of genders; by means of pronouns repeated 
mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of) a positive or negative act (ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ). 


98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses 
hymns, stanzas; hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call them) so according to circumstances (ಯಥಾ ಕಥ). 


99. The sense is the chief thing; for ೩ term (ಶಬ್ದ) is required (to be) 
dependent on the qualities (ಗುಣ) of it (the sense); therefore one should 
bring terms under subjection to the sense by the various expedients of 
construing: 


93 
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ಇಸ ಪಾ 


ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಪೆದಂ ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹೀನಂ ವಾಕ್ಯೇ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ | 


ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೆ ಸಂದಧ್ಯಾದಾಸುಪೂರ್ವೀಂ ಚೆ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೧೦೦॥ 
ಲಿಂಗಂ ಧಾಶುಂ ವಿಭಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಂನಮೇತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ! 

ಯೆದ್ಕಸ್ಮುಚ್ಛಾಂದಸಂ ಮಂತ್ರೇ ತತ್ತತ್ತುರ್ಯಾತ್ತು ಲೌಕಿಕಂ | ೧೦೧ || 
ಯಾವತಾಮೇವ ಧಾತೂನಾಂ ಲಿಂಗಂ ರೂಢಿಗತಂ ಭನೇತ್‌ | 

ಅರ್ಥಶ್ಲಾಸೃಭಿಧೇಯಃ ಸ್ಥಾತ್ತಾವದ್ಭಿರ್ಗುಣನಿಗ್ರಹಃ | ೧೦೨ || 


100. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ (ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ) ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರಮು, ಒಂದು ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳು ಜತೆಯಲ್ಲಿರನೆ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

101. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗ್ಯ ಧಾತು, ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. (ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು; ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುನಚನವಿರಬಹುದು ; ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಂಗ್ಕ ಧಾತು, ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು) ಮತ್ತು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷಯಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕಭಾಷೆಗೆ ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ಪದನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುವಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
100. ಯಾವ ಧಾತುಗಳ ರೂಪವೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವರೀತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಗುವುದೋ ಆ ಧಾತುಗಳ ಗುಣ 
ವಿವರಣೆಯೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, 


ROS ರ. ಎ ಘ್‌ ಚೆ ಸಾರ್‌ ಒಹ್‌ ಅಷ್ಟ್‌ ಇ... ಡಾಡಾ 





100. A redundant word (ಪದ) should be rejected, while one that is 
lacking one should introduce into the sentence: and one that is far 
removed, one should bring into exta-position; and should (then) arrange 
the regular sequence (of the words)- 


21. Analysis of words: Six kinds of compounds: 

101. Gender, root; and inflexion one should, in their respective 
places; adopt (to the sense). Whatever is Vedic in formula one should 
turn into everyday speech (ಲೌಕಿಕ). 

102. The analysis of the secondary elements (ಗುಣ) may be (effected) 
by the aid of all roots (ಧಾತು) which possess a traditional characteristic 
form (ಲಿಂಗ), and the sense of which can be stated. 
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ಧಾತೂಪೆಸರ್ಗಾವಯವಗುಣಿಶಬ್ದಂ ದ್ವಿಧಾತುಜಂ | 


ಬಹ್ವೇಕಧಾತುಜಂ ವಾಪಿ ಪೆದಂ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ | ೧೦೩ ॥ 
ಧಾತುಜಂ ಧಾತುಜಾಜ್ಞಾತಂ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಜಮೇವ ವಾ | 

ವಾಕ್ಯಜಂ ವ್ಯತಿಕೀರ್ಣಂ ಚ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಂ ಪಂಚೆಧಾ ಪದಂ | ೧೦೪ ॥ 
ದ್ವಿಗುರ್ದ್ವಂದ್ರೋ5ವ್ಯಯಿಾಭಾವಃ ಕರ್ಮಧಾರಯೆ ಏವ ಚೆ | 

ಪಂಚಮಸ್ತು ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ ಷಷ್ಮಸ್ರಶ್ಪುರುಷಃ ಸ್ಮೃತಃ Il ೧೦೫ I} 


ವಿಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ವಚೆಃ ಕಾರ್ಯೆಂ ಸಮಾಸೇಷ್ಟಸಿ ತದ್ದಿತೇ | 


103. ಒಂದು ಪದವು (ಶಬ್ದವು) ಓಂದು ಧಾತು, ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗ, ಅವಯವ (ವಿಭಾಗ) ಗುಣ, ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಐದುವಿಧ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

104. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ; (ಉದಾಯಜ್ಞ- ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ' ಒಂದು ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ. ನಮಸ್ಕಾರ; ನಮ ಎಂಬುದು ನಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಇದರ 
ಜತೆಗೆ ಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನದಿಂದ 
ಲಬ್ದ ವಾಗುವ ಒಂದು ಒಬಿ ನಿರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ಪುರೋಹಿತ) ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸಬಹುದು; (ವೈ ತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು) ಅಥವಾ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, (ಉದಾ--ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ). 

105. ಆರುವಿಧ ವಿಗ್ರಹಗಳು (ಸಮಾಸಸದಗಳು) ದ್ವಿಗು, ದ್ವಂದ್ವ, ಅವ್ಯಯಾಭಾನ, ಕರ್ಮಧಾರಯ, 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ತತ್ಪುರುಷ, 

106, ಸಮಾಸಸದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ, ಶಬ್ದ ಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ 
ಆ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ ಧಾತುಮೂಲ, ಅಕ್ಷರ, ಉಪಸರ್ಗ ಇತಾದಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿ 


ಬಾ 





ಹ 
NE ಕಾನಾ ಹಾ ಐಂ ಚಘಾ ಸಹಸ ಬಾಂಬ ಜಾ ಖಾಜಾ ಜಂ ಭಜ ಸ ಭಾಸ ಜಾ ಯಜಾಂ ಯಂ ಶಾ ಸ ಜಾ ಸಜ ಫಜ ಚ ಶಂ ಸಗಜಾಸರಾ ಜಾ ಜಾಸಕಾ ರಾ ದಾ ವಜಾ ಜಾರದ ದಾರಾ ಲಾ ೧ 


103. A word (ಪದ), the definition of which can ie 13/2) whether 
it be derived from two roots, many (roots), or one root, is one consisting 
of a sound (ಶಬ್ದ) that contains root, preposition, members (ಅವಯವ), and 
secondary elements (ಗುಣ). 

104. A word may be explained in five ways, (viz) as derived from 
a root, as derived from the derivative of a root, as derived from a 
compound meaning (ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ), as devrived from ೩ sentence (vakya), and as 
(of) confused derivation: 

105, Dvigu,) Dvanda, Avyayibhava, and Karmadharaya, the fifth 
Bahuvrihi, and the sixth called Tatpurusa (are the compounds). 


%40 ಹಣ್ಣೇ ವೆತಶಾಯೌಂ a | 


ET ರರು ಕಾರಾರದದಾ ಕರ್ಯಕರಾದಾರಿದಾ ರಾಕಾ ಣು ಪ್ಲ ದಡ ಅದಾರ ಕತ ಹ ಪರ 8 ನತರಪಮಟ್ಚಹ್ಚಳ್ಳ್ಣು ಳ್ಳ ಟು ಇ ಇ ಇಾತಜಾಣಾ ಆ ಲ್‌ ಬ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ ಸ ಸು ರಾರಾ ಣಾ 


ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈೈವ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾದ್ದಂಡಾರ್ಹೋ ದೆಂಡ್ಕ ಇತ್ಯಸಿ | ೧೦೬ | 
ಭಾರ್ಯಾ ರೂಸೆನಶೀ ಚಾಸ್ಯ ರೂಸವದ್ಭಾರ್ಯ ಇತ್ಯಸಿ | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇತೈೇವನಿಂಡ್ರಾಸೋನೆಸೌ ನಿದರ್ಶನಂ Il ೧೦೭ ॥ 
ಶಬ್ದರೂಸಂ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಗುಣಃ | 
ಸರ್ವಮೇತದನೇಕಾರ್ಥಂ ದಶಾನವಗಮೇ ಗುಣಾಃ | ೧೦೮ | 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆನಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಂಡಾರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ದಂಡ್ಯ (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ) ನೆಂದು 
ಹೇಳುನಂತೆ; (ದಂಡ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಾರ್ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಂಡಾರ್ಹ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಂಡ-ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ದಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

107. ಮತ್ತು ರೂಪವದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರೂಪೆವತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ರೂಪನತಿಯಾದ ಭಾರ್ಯೆ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರೂಪನವದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೇನತೆಗಳು, ಇವರ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆ3್‌- ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆ3್‌ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


108, ಒಂದು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ--ಶಬ್ದದ ರೂಸ, ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥ, 
ಅದರ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಶಬ್ದ ದ ಮೂಲರೂಸ (ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ಧ ವು ಯಾನ ಧಾತು ಮೂಲ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಚ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು) ಅದರ ವಿಶೇಷಣ, ಅಥವಾ ಗುಣವಿನರಣೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿನೇಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಭಾಸವಾಗುವವು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳು ಹತ್ತು ಇಖವವು, ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿನೇಚಿಸಿ(ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ಅರ್ಥ ನಿಸ್ಫರ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು, 


106, In compounds; as well as a secondary derivative, explanation 
(ನಿರ್ವಚಃ) should proceed from analysis; one should explain after separating 
{the parts) thus " punishable’ (Go) as " deserving punishment ’ (ದಂಡಾರ್ಹ]). 


21. Meaning and analysis of words. 
107. and ‘fair-wived’ ರೂಪವದ್ಭಾರ್ಯ) ೩8 "he has ೩ fair (ರೂಪನತೀ) wife 
(ಭಾರ್ಯಾ). Thus " indra-soma’ (ಇಂದ್ರಾ-ಸೋಮೌ) as “Indra and Soma’ is an 
example of a ದ್ವಂದ್ವ), 


108. The form of the sound (ಶಬ್ದ), the sense of the word (ಪದ) the 
etymology, the primary form (ಪ್ರಕೃತಿ), the secondary element (ಗುಣ) all this 
has manifold sense ; there are ten species (ಗುಣಾಃ, of explanation) in (case of) 
misunderstanding (ಅನವಗಮೇ). 
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NN ಜು ಬ ದ ಬಾ ಯು ಬಾ ಬಗ ಗಾಗಿ ಗಾಡು ಬಾ ಡಾ NN SN ಯ ಯಾಗಿದೆ ಎಣ ಎ ಮಾರಾ NN PE (ಎ12 12521 ಗಾ ಜಾನಾ ಬಾ ಎ ಗಾ ರಾ ಆ ಎ.ಪಿ ಪಿ.ಜಿ ಹಿದಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಃ ಶಜ್ದಾ ನಿಶೇಷೇ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಸಲಾಯೆನೇ ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಇತೀಷತೇ | ೧೦೯ || 


ನಿಶೇಷವಾಚಿನಸ್ತನ್ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ಸ್ಥಾಸಿಶಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಹಿಮಶಬ್ದೋ ನಿದರ್ಶನಂ | ೧೧೦ || 


ಪದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಪೂರುಷಾದಃಪದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ || ೧೧೧ ॥ 


ಅನೇಕಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 


109. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಖು ಸಂ. ೮-೪೫-೩ ನೇ 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

110. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಿಮೇನಾಗ್ಲಿಂ(ಯ.ಸಂ.೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಿಮಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು. 

111. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಕುವ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೭.೨೨೮) 
ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂರುಷ--ಅದೆಃ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವ) ಎಂದು ಎರಡು ಪದ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು. 


ಯಾಸ್ಟ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆಯು 
112. ಯಾಶ್ಚರು ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧೫) ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾಸ 


ಅಜಾ ಮಾಸಾ 


109. Terms (wt) expressive of a general meaning are occasionally 
applied in a particular sense (ನಿಶೇಷೇ); thus (in) “ Who’, pray, ಟಿ men’ 
(ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾಃ viii. 45, 37), the intre pretation (of) ‘goes’ (ಈಶತೇ) is in (the 
sense of) « fleeing '. 

110, But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in ೩ general sense; in the formula, « With cold the 
fire’ (ಹಿನೇನಾ[್ನಿಂ: 1. 116. 8), the term " frost’ (ಹಿಮ) is an example. 

111. Yaska has; in the stanza " To every tree’ (ವೃಕ್ಷೇ ವೃಶ್ಲೇ : x. 27, 22) 
explained the word man-eating’ (ಪುರುಷಾದಃ) by taking one word (and) 
dividing (it) into two. 

23. Yaska's wrong explanation. Dropping of letters. 
112 Similiarly, another (expression) which is not one (word), he 
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ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ 


ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಳನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕ್ಕದ್ದಿಗ್ರಹೇಣ ತು | ೧೧೨ Il 
ಪದವ್ಯವಾಯೇಸಿ ಪದೇ ಏಕೀಕೃತ್ಯ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ನ ಜಾಮಯ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ Il ೧೧೩ ॥ 


ಪದಜಾತಿರವಿಜ್ಞಾತಾ ತ್ರಃಪದೇ5ರ್ಥಃ ಶಿತಾಮನಿ | 
ಸ್ಪರಾನವಗನೋ$ಧಾಯಿ ವನೇ ನೇತ್ಕೃಚಿ ದರ್ಶಿತಃ | ೧೧೪ || 


ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಚ 

ನಿರಸ್ಕೃತೇತಿಸ್ರಭೃತಿಸ್ಟರ್ಥಾದಾಸೀತ್ವ ಮೋ ಯಥಾ Il ೧೧೫ | 
ಕೃತ್‌ (ಮಾ ಸಕ್ಕತ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ (ಮಾಸ. ಕೃತಿ) ಆದರಂತೆ ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

113. ಇನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ನ ಜಾಮಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಮತ್ತು ನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ, ಗರ್ಭಂನಿಧಾನೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, [ಆದರೆ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡು ಇವೆ. ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ (ಜು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ನರಾ ಚೆ ಶಂಸೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 

114. ಖ್ಮ ಸಂ, ೧೦-೭೧-೪ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಶಿಶಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಮತ್ತು ವನೇ ನ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಧಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

115. ಶುನಃಶೇಪ, ನಂಾಶಂಸಂ, ದ್ಯಾವಾನಃ ಪೃಥಿವೀ, ನಿರಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ಅವಯವ) 
ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. 


ರ್‌ ಗ್‌ ಗೌ ದ ಹ 





has explained as one only by (his) analysis as ‘ month-maker’ (ಮಾಸಕೃತ್‌) 
in the formula, ‘the ruddy one me once’ (ಆರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ : 1. 105. 18). 


113. In the stanza, ‘not to his brother’ (ನ ಜಾಮಯೇ: 111. 31. 9), 
he has explained the two words ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಂ, even though (another) word 
intervenes, by making them into ೦೧೭. 


114. The class of word is not recognized in tha word ತ್ವಃ (nor) the 
sense in ಸಿತಾಮನ್‌. Misunderstanding of the accent (in) ಅಧಾಯಿ is shown in 
the stanza " As on the tree’ (ನನೇನ: x. 29.1). 


115. Asthe regular order (of the words) was (arranged according 
to the 56086 in Sunah-sepam, Nara-samsam, Dyava nah prithvi,. nir-askrta; 
and the rest. 
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Cd 


ವರ್ಣಿಸೈ ನರ್ಣಯೋರ್ಲೋಪೋ ಬಹೂನಾಂ ವ್ಯಂಜನಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅತ್ರಾಣೀತಿ ಕಸಿರ್ನಾಭಾ ದನೋ ಯಾಮಿಾತ್ಯಘಾಸು ಚ || ೧೧೬ | 


ಅರ್ಥಾತ್ರದಂ ಸ್ವಾಭಿಧೇಯೆಂ ಪದಾದ್ಭಾಕ್ಯಾರ್ಥನಿರ್ಣಯೆಃ | 
ಪದಸಂಘಾತಜಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ಣಸಂಘಾತಜಂ ಪದಂ | ೧೧೭ ॥ 


ಅರ್ಥಾತ್ರಕರಣಾಲ್ಲಿಂಗಾದೌಚಿತ್ಯಾದ್ದೇಶಕಾಲತಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟರ್ಥನಿನೇಕಃ ಸ್ಥಾದಿತರೇಸ್ಟಿತಿ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ Il ೧೧೮ Il 


ಇತಿ ನಾನಾನ್ವಯೋಪಾಯೈರ್ನೈರುಕ್ತೇಯೋ ಯತೇತ ಸಃ ! 


116. ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎರಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 
ಅತ್ರಾಣಿ (ಅಮಿತ್ರಾಣಿ) ಕಪಿಃ (ಕಪಿಲ) ನಾಭಾ (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದನ; ಯಾಮಿ, ಅಘಾಸು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವಿರುವುದು. 

ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 

117. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಸದನವು 
(ಅಥವಾ ಶಬ್ದವು), ವಾಕೃದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವರ್ಣಗಳ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪೇ (ಯೋಜನೆಯೇ) ಪದವು, ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ ವಾಕ್ಯವು, 

118. ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಿಂಗ ಸಂದರ್ಭ, ದೇಶ್ಯ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು, ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


119. ಈರೀತಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ (ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು) ವಿವರಿಸಲು ಯಾವ ಪು%ುಸನು 


ಪಾರಾ ರಾದ ಪಾರಾ ರಜಾದ ಾರ ದ ಜಂ ಕಾರದ ವಾರಾ ದ ತ್‌ 


§ 116, (s0) there 15 dropping of a letter, (ವರ್ಣ) of two letters, of many, 
aad of a consonant: for instance, in) atrani, kapih,) nabah; danah, yami 
and aghasu-: 


24. Word and sense. The verb expresses a form of beaoming. 
117. From the sense (comes) the word (So), its designation; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of the sentence (ವಾಕ್ಯ), 


(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 
from an aggregation of letters. 


118. From the sense (of the word), the subject-matter (ಪ್ರಕರಣ), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and time, 


the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 
result : such is the settled rule (ಸ್ಥಿತಿಃ) in (regard to) other (writings) also: 


119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology (ನೈರುಕ್ತೇ) 
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ಜಿಜ್ಞಾಸುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸಮಸಿ ದುಷ್ಕೃತ್ರರಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೧೧೯॥ 
ಯಥೇದಮಗ್ರೇ ನೈನಾಸೀದಸದಪ್ಯಥವಾಸಿ ಸತ್‌ | 

ಜಜ್ಞೇ ಯಥೇದಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ ತು | ೧೨೦ ॥ 
ಭಾವಪ್ರೆಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸಡ್ವಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ತೇ | 

ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ತಂ ಸೆರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ || ೧೨೧ || 
ಏತೇಷಾಲೀವ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಜಾಃ | 

ತೇ ಯಥಾವಾಕ್ಕಮಭ್ಯೂಹ್ಯಾಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರವಿಕ್ತಮೈಃ | ೧೨೨ ॥ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ, ಅವನು ದುಶ್ಚರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸಾದಿಗಳಿಂದ (ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ) ತಿಳಿದು ಪರಮಪದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

120, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಯಾವರೀತಿ ಇಸಲಿಲ್ಲನೆಂಬುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಅನಂತರ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತ ವೆಂದು ಹೆಃಳುವರು. 

101. ಈ ಭಾನವೃತ್ತದ ಮುಖ್ಯನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಾವನೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆರುನಿಧೆ ವಿಕಾರಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುನನು. ಜನ್ಮ, (ಉತ್ಸತ್ತಿ) ಅಸ್ತಿತ್ತಂ (ಸ್ಥಿತಿ) ಸರೀಣಾಮ (ಬದ 
ಲಾನಣೆ. ಜಗತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರದೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು). ವೃದ್ಧಿ (ಅಭಿನೃದ್ಧಿ- ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವುದು) ಹಾನಂ (ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು) ನಿನಾಶ ಎಂಬಿವೇ 
ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳು, 

122. ಈ ಆರು ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಕಾರಗಳೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು) ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವು 
ದಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಮುಖ್ಯ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮಂತ 
ಜ್ಞರಾದವರು ವಾಕ್ಯ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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by the various means of construing (ಅನ್ವಯ), being desirous of knowing the 
form of Brahma, will, even though an evil-doer, go to the supreme (ಪರಂ), 


120. How this (world) did not exist in the beginning, either ೩5 non- 
existent; how this universe (ಸರ್ವಂ) came into being; (all) this they term the 
evolution (ವೃತ್ತಂ) of becoming (ಭಾನ). ೬ 

121. The verb (ಆಖ್ಯಾತ) has becoming as its fundamental meaning 
(ಸ್ರಧಾನ)' There are these six modifications (25:08) of becoming genesis 
(ಜನ್ಮ) existence (ಅಸ್ತಿತ್ವಂ), transformation (ಪರಿಣಾನು), growth (ನೃದ್ದಿ3), decline 
(ಹಾನಂ), drstrnction (ವಿನಾಶನಂ). 


The deities of the Vyahrtis and of Om: 
122. But whatever other modifications of becoming arise from 
these six must be inferred in each case according to the sense, to the best 
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ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರೈಸ್ತಥೈವ ಚೆ! 
ಅಥ ವ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತಂ ವಾ ಶೃಣು ವ್ಯಾಹೃತಿದೈನತಂ | ೧೨೩ || 


ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದೈವತಂ ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ವೃಸ್ತಾನಾಮಯಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ a ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || ೧೨೪ ॥ 


ವಾಗ್ನೇವತ್ಯೋ*5ಥವಾಹ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ಯದಿ ನಾ ಸರಮೇಷ್ಮಿನಃ | 
ಓಂಕಾರೋ ವೈಶ್ವದೇವೋ ವಾ ಖ್ರಾಹ್ಮೋ ದೈವಃ ಕ ಏವ ವಾ || ೧೨೫ | 


ಇತಿ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಿಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು 
123, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಜ್ಞರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆನ್ಕು ಕೇಳು. 


124. ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಣಗಿ ದೇನತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ. -ಭೂ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಭುವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗೆ ವಾಯುವೂ, ಸುವಃ (ಅಥವಾ ಸ್ವಃ) ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ದೇವತೆಯು. 


125. ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯಾಗಿಲಿ ಇಂದ್ರ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಇವನಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ದೇವತೆಯಾ ಗಬಹುದು 


ಬ್ರಹ್ಮ, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಖ(ತಿಕಾಪ ಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಸ ನವು. 
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of their ability (ಸಾಮರ್ಥಾ್ಯತ್‌),. i those who are most familiar wlth the 
formulas. 


123. and (must) psa (be inferred) in accordance with the 


(nature of the) adorations (ನಮಸ್ಕಾಕೈಃ) of the Gods and Fathers (appearing ia 
those formulas). 


Now hear the divinity of the sacred utterances (ವ್ಯಾಹೃತಿ), individually 
and collectively. 


124. Now the divinity of the sacred utterances collectively is 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agar 
Vayu, and Surya (respectively). 


125. The syllable Om has Vac for its deity, or else it is addressed 
to Indra, or else (it belong) to Paramesthin; or it ss addressed to the 
All-gods, or to Brahman, or to the Gods, (in general), or Ka (is its deity). 
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ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಧುಚೈಂದಸ ಆರ್ಹಕಂ। 
ಜ್ಞೇಯಾಃ ಸರ್ವೇ5ನ್ಯದೇನಶ್ಯಾಸ್ತೃಚಾಃ ಸಸ್ತಾತ ಉತ್ತರಾಃ | ೧೨೬ | 


ವಾಯೆವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಸೇಷಾಮೈಂದ್ರವಾಯವ ಉತ್ತರಃ | 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೋಇ$ಥಾಶ್ವಿನೋ*ಸ್ಕೈಂದ್ರೋ5ತೋ ನೈಶ್ವದೇವಕಃ | ೧೨೭ | . 


ತನ್ನಾಮಾ ನಿಶ್ವಲಿಂಗೋ ವಾ ಗಾಯತ್ರೋ5ನ್ರ್ಯಸ್ತು, ಯಸ್ಸೃಚಃ | 
ಬಹುದೈವತಮನ್ಯತ್ತು ನೈಶ್ವದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | ೧೨೮ || 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯು 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು 


126. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ೧-೧) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೯ ಖಯಕ್ಕು) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೧೨ ಖಯಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಕ್ಟೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಸಾಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಖಕ್ಬುಗಳ ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ ೨ ನುತ್ತು ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ 11ಪ್ಲಿ ಒಬ್ಬೆ ೭ ತೃಚಸಳಿಸುವವು 


127. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಾಯುವು 
ದೇನತೆಯು; ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖುಕ್ಕು) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೨ನೇ ಸೂ. ೭-೯) ವಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಮುಂದಿನ ಕೃಚಕ್ಕೆ (೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಯಕ್ಕು) ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩ನೇ ಸೂ, ೭-೯ ಬುಕ್ಳು) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 


128. ಈಗ ಕೊನೆಯ ತೃಚ (ಎಂದರೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭.೯) ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ €ಭಛಂದಸ್ಥವು. 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳು ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. 


RNR TSS EE RMN NAN NNN NNN NSN NS NINN NNN ನೆ 


26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns: 


126. The first hymn is addressed to Agni. Itsseer isMadhuchandas. 


The seven triplets wihch follow it should all be recognised as addressed 
to different deities. 


127. The first of these (2. 1-3) is addressed to Vayu, the following 
one (2. 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra and Varuna (2. 7-9), 


one also to the Aswins (3. 1-3), one to Indra (3. 4-6), then one to the 
All. gods (3. 7-9). 


128. Now (this) last triplet (3. 7-9), composed in the Gayatri metre, 
contains that name (3ನ್ನಾಮ), ur has (the word) <all’ (ವಿಶ್ವ) as its characteris- 


tic mark. But (any) other (hymn) addressed to many divinities can be 
recited in (the place of those addressed to the All gods). 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೯-೩] ದ್ವಿಕೀಯೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 747 








ಹ್‌ ಹ್‌ 





ಲುಶೇ ದುವಸ್ಕೌ ಶಾರ್ಯಾಶೇ ಗೋತಮೇ ಫಥ ಯಜಿಶ್ವನಿ | 


ಅವತ್ಸಾರೇ ಪರುಚ್ಛೇಪೇ ಅತ್ತೌ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಕ)ಷೌ | ೧೨೯ |! 
ವಸಿಸ್ಕೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇ ಗಯೇ ಮೇಧಾತಿಥೌ ಮನ್‌ | 

ಕಕ್ತೀವತಿ ವಿಹನ್ಯೇ ಚೆ ಬಹುಸ್ವನ್ಯೇಷ್ಟಥರ್ನಿಷು ! ೧೩೦ ॥ 
ಅಗಸ್ತೇ ಬೃಹದುಕ್ಳೇ ಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಚ ಗಾಥಿನಿ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ವಿಶ್ರವಾದಾ್ಮ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ ll ೧೩೧ || 


ಬಹ್ಟೀ ನಾಂ ಸಂನಿಪಾತಸ್ತು ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | 


ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
129-181 ಮೈ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾದ ಗಳ ಎಕ! ಶ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ 


೩೫, ೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ದುವಸ್ಯು (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಶಾರ್ಯಾತ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಗೋತಮ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೯, ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಖುಜಿಶ್ಚಾ 
(೬ನೇ ಮಂಡಲವನ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅನತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ (೫ ನೇ ಮಡಲದ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಪರುಚ್ಛೇಪ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅತ್ರಿರ್ಭೌನುಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಸಿಷ್ಠ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
(೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧, ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೩, ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲಪ ೫: ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮನುರ್ವೈವತ್ತ್ವತಃ (ಆ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ (೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ (೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬೃಹದುಕ್ಕ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬಂದ್ರಾ 
ಯ: (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ಟಾಮಿತ್ರಃ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಇವರುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತಾ ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 
132. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರವು: ವಿಕ್ಗೆ ದಳನತಂಕವೆಂದು ಪ ಕಾಟ ಎಂಬ ಯು! ಧಳಿರುವರು, 


ಆವ್‌ ೨೬... ಸ ತಸ ಜಾತಿ ಸುಡು ಸಹಾ ಪ 


129. In 1.253, 0೪೩೫0 Saryata, Gotama, Rijisvan, Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas: 
27. Character of Vaisvadeva hymns: 
130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well ೩5 in many other seers: 
131, In Agastya, Brhaduktha, Visvamitra, and Gathin; variations 
(ವಿಪ್ರವಾದಾಃ) are here in (in the ಖುಗ್ರೇದ) apparent in their respective praises. 


132. Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 
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ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಆಚಾರ್ಯೌ ಯಾಸ್ಕಶಾಂಡಿಲ್ಕೌ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹತುಃ | ೧೩೨ | 
ಪಾದಂ ವಾ ಯದಿ ವಾರ್ಧರ್ಚೆಮೃಚೆಂವಾ ಸೂಕ್ತಮೇವವಾ | 

ವೈಶ್ವದೇವಂ ವದೇಶ್ಸರ್ವಂ ಯೆತ್ಛಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ || ೧೩೩ ॥ 
ಯಪಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 

ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಸ್ತ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ | ೧೩೪ Il 
ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತು ಸಪ್ತಮ ಏತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ | 

ಸರಸ್ವತೀತಿ ದ್ವಿನಿಧಮೃಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸಾ ಸ್ತುತಾ | ೧೩೫ | 


ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ತತ್ರಾಚಾರ್ಯಸ್ತು ಶ್‌ನಕಃ | 


133, ಒಂದು ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು, ಅರ್ಧಖಕ್ಕು, ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

134. ಈ ವೈ ಶ್ವಬೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾನಿಧ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಖಷಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನೇಶಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 

135. ಈಗ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯.೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳು. 


136. ಸ್ವತಿಯು ನವಿಂ ಸಂಖ ತೀ ಎಂಬ ಹ SR ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 


=e po i ರೀ ತುಟ ಶಬರ ಡ್‌ ರನ್‌ ಸ್‌ 


in 111 a combination of many Se appears, is addressed to the 
All-gods. 


133. One should state everything, whatever it be, a verse, or 
1೮173151101, or stanza, or hymn, which is addressed to many divinities, to be 
addressed to the All-gods. 


134. All (ಸರ್ವಃ) the deities are praised by the seers with collective 
laudations ; now this technical term (ಸಂಜ್ಯ) ‘collective’ (ವಿಶ್ವ) is laid down 
(ನಿಪಾತಿತ) in (the sense of) all-comprehensiveness (ಸರ್ವಾವಾಪ್ಟೌ್‌). 


28. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasvati. Indra hymns. 


135. Now the seventh (triplet) is addressed to Sarasvati (3: 10-19). 
These are the Prauga deities. She is praised in all stanzas by the name of 
Sarasvati in two ways: 


136. Asa river,and as a deity. Now with regard to this the 
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ನದಿನನ್ನಿಗಮಾಃ ಷಟ್‌ ತೇ ಸಸ್ತಮೋ ನೇತ್ಯುವಾಚಿ ಹ || ೧೩೬ || 
ಅಂಬ್ಯೇಕಾ ಚೆ ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚ ಸರಸ್ವತೀ 

ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರಿತ್ಯೇತೂ ಮೇನೇ ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಸಪ್ತಮಂ || ೧೩೭ || 
ಸಶೋಃ ಸಾರಸ್ವತೆಸ್ಕೈತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕೇ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ಭವಿಷಃ ಪಶ್ಯನ್ವಾಚ ಏನೈತರೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೩೮ ॥| 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುನಿತ್ಛೈಂದ್ರಂ ಸಪ್ರೆ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯತಃ ಪರಂ | 


ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, ಇವಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

137. ಆ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನವವೆಂದರೆ-- ಅಂಬಿತಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಏಕಾ 
ಚೇತ್ಸರಸ್ತತೀ (ಖು, ಸಂ, ೭-೯೫-೨) ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ (ಯ, ಸಂ, 
೮.೨೧ ೧೮) ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು (ಬು. ಸಂ. ೧೦.೬೪-೯) ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಕ (ಖು. ಸಂ, ೬-೫೨-೬) ಇವೇ ಆ 
ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಮರು ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿ8 (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಶುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವತು, 


138. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿೀಯಸಂ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ 
ಂತ್ರವು ಸರಸ್ವತಿ ತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಸ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮವುದಲಿ ಲ್ಲ ಯಾಜ್ಯಾ: ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿನನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾದುದರಿದಲೂ ಆ ಹೋಮನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಶಿ ದಲೂ ಈ ಮುತ್ರನೂ ವಾಸ್ತೇನತೆಯಣದ ಸ:ಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೆಲಿಸುನುನೆಂದು ಇತರಾ ಎಂಬ 
ೀಯ ಪುಕ್ರನಾನ ಐತಪನೆ೨ಬ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


AU 
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159. ಸುಕೂನಕೃತ್ಸೂ ಎಂಬಸೂಣಕ ಸೈಕ್ಕೂ ಅನರ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫-೧೧ ಸೂಕ್ತ 


ಮಖ ಯೆ ಮೊಲಿ. ಪಾ ಪ್ರಾ ಪರಾಗ ದರಾ ದದ ವರಾ ಅ ಕರ 


ತಾರಾ ಹಾರಾಷದ ಇದ ಇ 218. ೫೪ ಛಾ ಎರಗಿ ಗಾಗಾ ಯಾರೂ 8. ಜರ ಜ ಭಾಗಾ ತಾರಾ ರಾ ನ ಭಜೆ ಜಾ ಅ ರಾಜಾ ಜತ 


ಜಟಾ ೭ 1? has stated that the passages pe which she is praised) as a 
river are six, (and that there 1s) not a seventh. 


137. (the six being) “Best Mother’ (ಅಂಬಿತಮೇ:; ii. 41-16), " Alone’ 
(೪11. 05. 2), ‘On the Drisadvati’ (ದೃಷವ್ವತ್ಯಾಂ ; iii. 23 4), ‘Citra indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; 
vii. 01.15) Surasvati’ (x: 04-9 and vi. 52.6). Yaska, however, regarded this 
(passage), " She with her might’ (ಇಯಂ ಗುನ್ಮೇಭಿಃ ; ೪1. 61-2), to be ೩ seventh. 


138. Aitra regarding this (stanza) as a sacrificial text (ಯಾಜ) or 
the victim offered to Sarasvati (A553) in the Maitrayaniya (ಸಂಹಿತಾ), 
because the oblation is (here) the chief thing, hasstated (that it is addressed 
to the Vac (ವಾಕ್‌). 


139. (The hymn) « Doer of fair deeds’ (ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಂ ; 1.4) 1s addres- 
sed to Indra, as well as seven others after it (5-11). Six successive stanzas 


750 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೬, 





ಸಳಾದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಮಾರುತ್ಯೋ5ನನ್ತರಾ ಯಚೆಃ | ೧೩೯ | 
ಏಕಾ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಳಿ8 ಸಹ ಗೀಯತೇ | 

ತಸ್ಯಾ ಏಕಾಂತರಾಯಾಸ್ತು ಅರ್ಧರ್ಚೊಲನ್ರೋ ದ್ವಿದೇವತಃ | ೧೪೦ Il 
ಮರುದ್ದಣಸ್ರಧಾನೋ ಹೀತ್ಸಂ ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 

ಮಂದೂ ಸಮಾನನರ್ಚಿಸಾ ಮಂದುನಾ ವಾ ಸವರ್ಚಸಾ | ೧೪೧ Il 
ಮಂದೂ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ನಂತಿ ಯೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿದೇವತಃ | 

ಏಕದೇವತ್ಯಮಾಶ್ರಾವ್ಯೋ ನಿಜ್ಞಾಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಸದಂ | ೧೪೨ Il 


ಗಳಿಗೂ) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪, ೬೮೯ ನೇ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೭ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ 

140. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೀಳು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು) ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು, 

141-142. ಈ ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ್ಕು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬವು ದ್ವಿವಚನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂದುನಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿರುವುದು. 





ಯಾ ಹೋಗು ಸೋಂಗ ಹೀ ಸಧಾ ಶಾಟ ಶಾಟ ಹಟ ಘಾನ ಗಾಗ ಅಂ ಗಜಾ SS I ಮೌಸ್‌ ಹ್‌ ಹಮ 


(beginning) “ Then according to their wont’ ( ಅಥ ಸ್ವಧಾಮನು : 6. 4-9) are 
addressed to the Maruts. 
29, Indra associated with the Maruts jn RV.) 6. 
140. One (of them) ‘What is firm’ (ನೀಳು ಚಿತ್‌; 6.5) 18 sung 10 
honour of [Indra with the Maruts: But the latter hemistich of the (stanza) 
next but one to this (1.೮. 6.7) is addreseed to two deities 


141. For while it is chiefly addressed to the host of the Maruts, 
Indra is at the same time intended to be distinguished thus: «both glad 
(and) equal in brilliance’ (ಮುಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ) ; or (this means) © with hi3 
who 1s glad (and) of equal brilliance ': 

142. Those to whom (the hemistich appearsto be) addressed to 
two deities, explain (the final vowel of) mandu as not liable to phonetic 
combination (ಪ್ರಗೃಹ್ಣಂತಿ). One (however) who from his study (of it) 
recognizes the pada to have only one deity; deverses a hearing. 
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| 





ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 
ಮರುದ್ದಣಪ್ರಧಾನೇಯೆಮಾಚಾರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತಾ | ೧೪೩ Il 
ಮರುದ್ದಣಸ್ರಧಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರಸ್ತು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 
ಮರುದ್ದಣಿಂ ಮಹೇಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಂಶಂ ಸಕಲಂ ವಿದುಃ 
ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಗ್ನಿದೈವತ್ಯಂ ಸಾದಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿದೇವತಃ | 


ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಾವಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ೧೪೫ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ರಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 


|| ೧೪೪ || 


143. ಅಫರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ (ರುದ್ರಸತ್ತಿ) ಎಂಬುದು ದೇವಸಕ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಕುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ (೭ನೇ ಖಕ್ತಿಗೆ) ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
(ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


141. ಮರುನ್ಸಣನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸ್ತಾಸತ್ತ್ರೇನ ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 


ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ವಿಕೆಂದರೆ ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ A 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ನಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ 


145. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃ ಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ದೇನತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸನಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಆನನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. -ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗಿ ಸ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು. ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ (ಅನಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆನ ಅಗ್ನಿ) ಯಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


140: ಇದ: ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸುಸನಿದ್ರೋ ನ ಎಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ€ಡ) 


ಜಾ ರ್ರ ಕ ಅಯ ರ್ಸ್‌ ಡ ಬು ಚಚ ಹಾ ಇ ಇಚ ತ2 ಅದು ಘರ ಘರಾ ಲ NNN ಹ ತಫ್ರತೌಘಸಾಧದೃತಘಡಸತಘಘ ಘೃ ಪಘ್ಪೃ ಈಡ ಘಡ ಸಪಘಇ ಈ ಧೃ ಧಇೃ ಪೌ ಪಫ  ಪ್ರಘೌಡಶತಘಡ ಪೌಡ ಪಡ ಪಘಡಸಪಘ% ಪ್ರಕ 0 ಈ ಢ4್‌3)ೂ 


143. as Rodasi in the Atharva-veda (ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ) 15 (regarded as one) 
of the wives ೦! the gods 


This praise is by the teachers regarded as chiefly addressed to the 
host of the MLaruts. 

144. Asthe host of the Maruts is chiefly addressed, Indra isat the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
1s considered to share (in sacrifice) equaly (ಸಮಂಸಮಂ) with the great Indra. 

30. The deities of RV, i. 12, and of the Aprihymni. 1. 

145. ‘The hymn ‘Agni (ಅಗ್ನಿ): 1. 12) has Agni as its divinity. Init 
one verse, “by Agni Agniis kindled’ . (ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8ಸಮಿಧ್ಯತೇ 6), is addressed to 
two deities: they mean ನಿರ್ನ್ಹುಥ್ಯ ೩nd ಆಹೆವನೀಯ. 

146. Now as to the deities which, in the second hymn of 
twelve stanzas(i: 13),are‘ praised along with Agni, hear their names from me 
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ಇತ್‌ ಸವ್‌ 





ಸೂೂಯಂತೇ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || ೧೪೬ || 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಹ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ರಿಳಃ | ೧೪೭ | 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | ೧೪೮ Il 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಪಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | ೧೪೯ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುಶಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸಾ_ಹಾಕೃತೀರಿತಿ | ೧೫೦ | 


ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅನರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು, 


147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜೃಲಿತಾಗ್ನಿಯೂ) ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತ್ರುತರಾಗಿರುವರು. 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 

149. ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವೂ 

150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


Ra ಬವ ಹು, ik ಬನು ಪಿತ ಸ ಹಾಸಿದ ಇವ ಬೋ 1 ನಷ್ಟ ಇತು ಇವ್ರ ಯಜು ಪಿಮ್ಮ ಗ ಯ ಬಬ ೬ 


147. Inthe first (stanxa Fuel( 3%, )is praised; in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in 1೧೮ third; but in the forth Ila 1s praised. 

148. but the Litter (ಬರ್ಶಿ) in the fifth, then the Divine Doors with 
other (6), Night and Morning (ನಕ್ತೋಷಾಸಾ)1೧ the seventh, while in the eight 


are praised together. 


149. the two ‘Divine’ Sacrificers, in the ninth stanza are praised the 
Three Goddesses; But Tvastr is to be known as praised in the tenth. 
31. The eleven Apri hymns. 
150. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanas- 


patito be praised, but in the twelfth one shouid know the divine 
4 Svahakrtis’ to be praised. 
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ಸೂಕ್ತೈ€5ಸ್ಮಿನ್ನ ಸೆ )ತ್ಕೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತೆ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪಶೇ | ೧೫೧ |! 
ಸ್ರೈಷೈೆಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | ೧೫೨ || 
ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ | ೧೫೩ | 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 


ನ್ನೊಂದು (ಹತ್ತು) ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 

1ರ1. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ (ತನೂನಸಾತ್‌ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 

159. ಪೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುನುನು ಪ್ರೈಷಸೂ್ರ ವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಖಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ 

ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾನುಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸು ಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ ೫0 ಆಫ್ರಿ ಜ.1 ವೂ ಒಟ್ಟು 
ಆರು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತಿರುವವು, 

154. ಈ ಆರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರೆಗಿನ ಫೆ ಪ್ರೈನನುಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ 


RS ಬ್ಬ ಸ ಜಹಾ ಸಾಪ 


ದ್‌್‌. SN ಬಟಾ ಭಾ 
NR NN NN ಮೌನ್‌ ಯಾಗ ಕಾ 


151. Now as to the deities which, in each stanza, are celebrated 


in this hymn (1. 13), they (occur) inall the Apris; the second (deity), 
however, is subject to option (ವಿಕಲ್ಪತೆಲ). 


152. Astothe Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number); or (rather) thc praisa hymn (consists of) 
sacrificial formulas, while these other (hymns of the Rg.veda are ten in 
number): 


153. Now there are three (Apri hymns) relating to the sautramani 
sacrifice (ಸೌತ್ರಾಮಣಂ), one to Prajapati (prajapatya), and one used at the 
horse-sacrifice (ಆಶ್ವಮೇದಧಿಕಾ), and the one (employed) in the human sacrifice 


(ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೇಧೆಲ) ; these (make) six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda (ಯಜುಃಸು). 


154. Here only the Praisa hymn (VS. xxi: 29-40) need be (cons- 
dered); that (which has been referred to Beyond tHis) in the Yajar-veda 
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po 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | ೧೫೪ Il 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 

ಯಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೇ ಚ ಯದುಚೈತೇ | ೧೫೫ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತೆ ತ್ರೇಶ್ಮ ದದರ್ಶ ಚ ಯೈದೌರ್ವಶಃ | 

ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ ಕ್ಟ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚೆ ಯೆಜ್ಞಗೌ | ೧೫೬ | 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಾ8ಃ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು 


ಪಠಿಸಿರುವನು, 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


15ರ ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖಯಸಿದೃಷ್ಠ ಸೈ ವಾದ (1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಷಿದೃಪ್ಪ ವಾದ ಸಮಿದ್ದೊ € ಅಗ ಆ ವಹ ಎಂಬ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 
140ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದೇನತೆಯ ಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ SAN ಮತ್ತು ದರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ Mou ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಮುತೆ 
ಎಸಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಸೇನತೆಯಿಶುವ ೩ನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. ಅವು ಯಾನ 
ವೆಂದರೆ -ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿದೃಷ್ಟವಾನ ಸೂಕ್ತ (2 ನೇ ವುಂಡಲದ ಸಿನೇ ಸೂಕ್ತ). ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ; ವಾಧ್ರ $ಶ್ತಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಇಮಾ ಮೋ ಅಗ್ನೆ € ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (10 ನೇ ಮಂಡಲದ 70 ನೇ ಸೂಕ್ತ)ತಿ 
ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾನ ಸುಸನಿದ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ವಸಿಷ್ಠ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮುಡಲದ ಎನಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದೇನತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು 

150-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖಯಸಿದೃ ಲ್ಬವಾದ ಸನಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ಗಿಖುಹಿನೃಸ್ಟವಾದ ಸನಿದ್ಧೊ « ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 


ಸ್ವರ ಪಲ್‌ ಛ್‌ ಖ್‌ ಆಟ NN A ಜ್‌ ಅ ಜ್‌ 0 ತಾ ತ್‌್‌ ರ್‌ *್ಜ್ರ ಯಾ ಯೂ! ಸ ಚ್‌ ತ 





(ಯಜುಃಸು) ಗ need not be troubled about (here): 
Of those (eleven) the hymn relating to the 01೩1528, and that which 
Dirghatamas sang (1. 149), 


೨2. Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns: Idhmaa form of 
Agni. 

155. and that which has been mentioned in (the collection of) 
Medhatithi (i. 13): only these three contain both (ತನೂನಪಾತ್‌ ೩೧೮ ನರಾಶಂಸ). 
Both that which is mentioned in (the collection of) Grtsamada (11.3) and 
in (that of) Vadhryasva (x 70). 


156. Both (the hymn) of Atri (v: ರಿ) and that (vii. 2) which was 
revealed to the son of Urvasi (Vasistha), contain Narasamsa: Tanunapat 
{appears in that) which Agastya (1. 188) and Jamadagni (x. 110) sang: 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩.] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 766ರ 


ನ್ಯಾ 





ಮಮಾ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಜಗೌ ನೈ ಹಾಶ್ಯಪೋಸಿತಃ | 
ಮೇಢಾತಿಥೇರ್ಯುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ || ೧೫೩೭ | 


ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
ಇಧ್ನೋ ಯೆ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈತತ್ತೃತಂ ರೂಪಂ ಧಾ ಕೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ || ೧೫೮ || 
ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 


| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿಶೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ। || 


110 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸನಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂಗನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಪ್ಪವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ 
ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ನಿನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎನಡನೆಯ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ತಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಧಾತಿಥಿ 
ಜಬುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 139 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 

158. ಈ ದೇನತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊನಲನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಇಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವುತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ ಧ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳನಿಯಿ೨ಐ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುನ್ರದು. ಈ ಎನಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ವೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು, ಆಸ್ತರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


ಕಾಪಾ ಅಯ ೧ನ NS ಹಾ ಸಾಜ ಸಜಾ ಸಾ ಸಾ ಜಾ ಫಂ ಪಜ ಚಾ ಹಾಸ ಚಾ ನ ಜಥ ಎ ಜಾ ಸಡಾ ಸಜಾ ಅಜಾ ಖಾಜ ಸಾ ಅಲಾ 





IN US ರ ನಾ RP ಸಜಾ ಹ ಯ ಹ ವ ತ ರ ರ್ಟ ನ ನದ ರ Oe. ಅನ ಘಾ ಥಜಾ ಸಾಂ ಇ ಪ ಜಾ ಚಚ ಚ ಜನಂ ಜಾ ಚಹ ಜಾ ಚಾ ಭಾ ಜಾ ವಾನ, 


157. and that which the seer Viswamitra (111. 4) and 510೩ the son 
of Kasyapa (1%. ರಿ) sang. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi(i 13, 1-12). 

158. learn the manner (ಸಂಸದಂ) in which they represent (ಸಂಸದ್ಯಂತೇ) 
Agn!- 

The Fuel (ಇದ್ನ) is the Agni who is everything; for this (Agni) 15 
kindled ಸಮಿಧ್ಯತೇ as fuel. Or this form (ಇದ್ದ) is made from the root dhma- 
to blow; for fuel is kindled when blown (ಧಮತಃ). 


Thus ends the 2nd’ chapter. 


756 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೩, 


ಣಿ ಇದ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯ। 


ತನೂನಪಾದಯೆಂ ಶ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋ*5ಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಂ | all 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇ 5ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ | ೨ | 

ಏಶನೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧೃರೇ ಹ್ಯಯಂ | 

ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈಂಹುಶ್ಚೈವರ್ತ್ತಿಜೋ ನರಃ || ೩ || 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆಸ್ಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿವರಣೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 


ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸೆ, ಇಳೆ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

1. ತನೂನಪಾತ್‌--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಸಂತತಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಖಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು(ತನು) ನಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಕರು, 

೧. ನರಾಶಂಸಃ- ಈ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗೆ ನರಾಶಂಸ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

3, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, 


Chapter 3. RS 
1. Tanunapat, Narasamsa: Ila. Barhis. 

1. Now this same Agni 15 (also) '1 anunapat by name. That (celes- 
sticl Agni) extends (ಯಚ್ಛತಿ) his body (ತನುಂ), 

They say that ‘ Napat’ isa descendant, and that the origin of this 
one (ಅಸ್ಯ) 1s from that one (ಅಮುತಃ). 

2. Now some say that Narasamsa here is Agni Again (ಅಥವಾ) 
others (use the term) in (the sense of) sacrifice, (saying) ‘all men (ನರಾಃ) 
utter praise (ಶಂಸಂತಿ) seated at it’. 

3. Others say he 15 Agni, because he is Narasamsa as the object of 


praise (Sಶಸ್ಯ) by men seated at the sacrifice ; and so also say the ritualists 
(ಖುತ್ತಿಜೋ ನರಃ), 
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ಇಳೆಸ್ಸೃಹಿಕೃತಂ ರೂಪೆಮಾಡೇಶ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ರೋ5ಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವರ್ದಿ ಕರ್ಮಣಾ | ೪ || 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ನಿಸು, ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ 

ಅನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ | ೫ || 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಾಂಯಾಮನುವರ್ತೆಂತೇ ತಥಾಗ್ಭಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ | ೬॥ 


ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ಕೂಯಂತೇ$ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ರುತಿಸ್ಟೇವ ಹನಿಃಷು ಚೆ || ೩ || 


4, ಇಳ&--ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳ ಸ್ತುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಸಷಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸ). ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ"-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ್ರನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 


5. ಬರ್ಜಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹ್ಜಿ8 ಎಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುನನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲೂಗಲ್ಲಿ ಇಫ್ಮದಿಂದಗಲ್ಲಿ ವೋಷಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುನನು (ಪರಿಬೃಂಶಿತಃ), 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
6. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯ8-- ನನುಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ನಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ನತ್ನಿಯಾನ ಅಗ್ನ್ಪಾಯಿಣ ಎಂಬ ದೇನತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗ್ಲಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ವ್ವ ೈಢನೂಗಿ ಸ ಸಿತರಾಗಿರುನ೨ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಡುವರು, 
ತನನ್ನು ಉಸ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಸತಿಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಹನಿನ್ನು ಗೆಳೆಫ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾ: ಟಃ ಇರುವುದು. 


ಕಾ ದ ——- ದಾರಾ ತ ಗಭ ಈ ಜ್ಞಾ ಇ. ಭಇ ಭಾ ಜಂ ಬಾ ಜಾಯಾ 


lla 15 ೩ ಗಾ made by the Riki and ಗ್ಯ lied ಹಹ hie root 
id, expressing praise: Agni is called idavan (possessing refreshment) either 
from that (root) or from the root id, expressing Increase: 


5. Again, this Agniis the Litter (uk), for the whole of it (ಸರ್ವಂ) 
is furnished (ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ) with food; or because, when sacrificed to; he (Agni) 
is furnished (Sd ob3#) with fuel 


2 The Divine Doors; Night and Morning: 
6. The Divine Doors, as they arc called, are the wives of all (the 
gods); they follow Agnayi; and so ೩1-೦ Agnayi (follows) Agn1: 
7, Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also there is a predominance of Agni 
both in praises and oblations: 
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ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈಮೋಷಾಃ ಳಲೇವ ತು | © 
ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಳುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಖ್ಬೂರ್ವಾ ಇಸ್ಕೇರಿದಂ ಭನೇತ್‌ |೯॥ 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಸ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇ॥ li ೧೦॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 
8. ನಕ್ಕೋಷಾಸ್‌ ಅಥವಾ ಉಷಾೂಸಾನಕ್ತಾ- (ಎಂದರೆ ಉಸಷೋಡೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ $ ಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎಗಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 

9. ತಮಃ ಉಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯುಷಾ8--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ--ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲನನ್ನು ಹಿಮಬಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ) ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ--ಆಂಚತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು. 


10. ಈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂನು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವನು, ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 
11. ದೈವ ಹೋತಾರ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ರಮಾಗ್ನಿ ಯು, ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 


SS A a: 





SS ಅಲಾ 


8. Andasto the two goddesses, Night and dawn (ನಕ್ತೋಸಾಸA), they 
too are regarded as related to Agni. For the Dark (ಶ್ಲಾವೀ) is related to 
Agni, while Dawn is, asit were a sixteenth portion (ಕಲಾ) of that time 
(ಕಾಲ). 

9. Dawn (Was) lightens (Wu) the darkness, Night (85) anoints 
(ಅನಕಿ) her with drops of dew (ಹಿಮ); or else this (form) might be (derived) 
from the root ಅಂಚ್‌ preceded by the negative (ನ), (and) mean ‘the indefi- 
nite.coloured one’ (ಅವ್ಯಕ್ಕವರ್ಣ). 

10. For at first she becomes Gloaming (ದೋಷಾ), at midnight she is 
Darkling (ತಮಸ್ತತೀ), and before the rising of the Sun she becomes Dawn 
(ಉಷಾ) by name. 

ತಿ. The Two Divine Sacrificers: The Three Goddesses. Tvastr: 

11. Now the Two Divine Sacrificers are the terrestrial and the 
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Condemns ಚಾಚಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣ ಇ ಆಜ ಇಂ ಇಡಾ ರಭಸ ುು್ತೂಕಹಹಹಸಹರರ ದಾರ 
ಗ್‌ ಪಾ —. 





ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | ೧೧॥ 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ | ೧೨ | 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | ೧೩॥ 


ಸೈಷಾ ತು ಶ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ದೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚಿ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | ೧೪ ॥ 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇಃ) ಉತ್ಸಕ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು ರೂಸ 
ಗಳನ್ನು ದೈವಿ (ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಧ ಪಸಿದ) ಎಂಬ ಹೆಳರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು, 
12. ತಿಸ್ರೊ ದೇವ್ಯ 8 ತಿಸ್ರಃ ದೇವೃಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ಲೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನರು. ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ; 
ವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧೆ ರೂಸಗಳುಸ್ಸಿವಳಂದು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸೆಶುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


13. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಸ್ತೇನಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಳರು, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. (ಒಂಸೇ ದೇನತೆಗೆ ಸು ಸೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು), 

14°. ಈ ವಾಗ್ಲೇನತೆಯು ಒಬ್ಬಳ ಚಿಬರೂ, ಸೃ ಧಿನಿ, ಂತರಿಕ್ರ್ಯ ಸ ರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಾ ್ಲಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರುನಿಧೆವಾದ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ A ಒಂದೇ ರೂಪದ ಫ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇತಿಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿದ್ದ ರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಕ್ಲಿರುವ ಯೂರುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು, 


ET ಜಾ ಯಾ ಯಾ 





ಜಾನ ಜಾನ 


middle (forms of) Agni. For they werc born from the celestial (ದಿವ್ಯ) Agni; 
they are therefore celestial (=) by birth. 


12. Now they who are called the Three Goddesses are here simply 
(representative of) Speech (ವಾಕ್‌) in the three spcheres. She 1s spoken ot bya 
three-fold name ೩5 abiding in the three lights: 


13. Ila follows (the terrestrial) Agni, Sarasvati 1s attached to (ಪ್ರಾಪ್ತಾ) 
the middle onc, while the third (celestial form of Vac) becomes Bharati 
as occnpying that (celestial) world: 


14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven ‘and in air and 
here (on earth). Both when individual and combined she belongs (ಭಜತಿ) 
to all these (three) Agnis. 
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ತೃಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತೈ,ಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚೆ | ೧೫ | 
ತ್ರಿಸಿತಸ್ತ ಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ವಾ! 

ಕರ್ಮುಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಶ್ನುತೇ | ೧೬ || 

ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ 

ಸೋಸಿ ತೃಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಥು | ೧೭ | 


ಪ್ರಾದಾದ್ಪ್ರ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವುದೋ ಅದು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥನಾ ಅದರ ರೂಪಾಂ 
ತರವೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿವದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುಕಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು, 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ರಷ್ಟೃ; ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾ ೦೫ 

16. ತ್ನಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ಶ್ರಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವಶ್ಚಳ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಶ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

17. ಸೂರ್ಯನ ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು, 

18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 


ದೆ 





NNN NNN NN NS SANS ಪ್‌ ಸರ್ಸ್‌ ಕ್‌ AAAS ಜಂ ದಾ ಜ್‌ AN ನ 


15. Now ೩5 00 Tvrstr. there is praise (of him) as this same terrestrial 
Agni; or (it may be said) there are stanzas to him as terrestrial, and there 
is one stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him ೩5 one 
or other (ಕಸ್ಯಾನಿ) form of Agni: 


4. The celestial Tvastr- Story of ಭರ and the Mead. 

16, (ತ್ವಷ್ಟೃ) may be (derived) from ಕ್ವಿಷ್‌ or from ತ್ವಕ್‌, or (it means) 
‘he quickly (ತೂರ್ಣಂ) obtains (ಅಶ್ನುತೇ)' ೦ " yk assists (ಉತ್ತಾರಣ) 1೧ works 
(ಕಮ೯ಸು)’” therefore he obtains this name. 


17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
as well as the mead (ಮಧು) which is above (ಪರಂ) and on earth (ಇಹ), also 
(abides) in the Tvastr (who is Agni) 


18. Well-pleased (with him, Indra) bestowed on the son of Athar- 
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ಮ್‌ 


ಸ ಚಾಭವದೃಷಹಿಸ್ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿ ಮುತ್ತರಃ | ೧೮ ॥ 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಷಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ್ವಚಿನ್ಮಡು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ಕೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇಕ್ತೀವಂತಂ ಶ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ Il ೧೯ I 


ತಮೃಷಿಂ ತೃಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ವಿನಿಕ್ಷೇಮಧೃಯಾಚೆತಾಂ | 
ಸ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಸ್ಟೇ ಯೆದುನಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ | ೨೦ ॥ 


ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ರ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ರಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ ll ೨೧ I 


ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿ ದೈ) ಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವಿದಾ ಸ ರ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


19. ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಇದನ್ನು (ಈ ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಸೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲ್ಲಂಫಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧0. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಜ.ಹಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರ ನು) ಈ ವಿಷೃನನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಚೇಡನೆ೨ದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಿದನು. 


ದಧೀಜಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಶಶ್ವರ್‌ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
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van (1.6. ದಧ್ಯಂಚ್‌) even that spell (ಬ್ರಹ್ಮ); and the seer became more brilliant 
by means of the spell. 


19. Indra forbade the sage (saying), ‘Do not speak anywhere of 
the mead thus (revealed) ; for if this mead is proclaimed (to any one); 1 will 
not let you escape alive’. 


20. Now the divine Aswins asked for the mead in secret from 
the seer; and he told them what the Lord of Sachi had said: 
5. The horse’s head of Dadhyanch The middle Tvastr: 


21. To him the Nasatyas spoke: ‘Do you quickly make us two 
receive the mead by means of ೩ horse’s head ; Indra shall not slay you foy 
that’. 
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ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ನಾಹ ಯಶಶ್ಚಿನೌ | 


ತದಸ್ಕೇಂಡ್ರೋ5ಹರತ್ತೆ ಂ ತನ್ನ )ಧಕ್ತಾಮಸ್ಯೈ ಯೆಚ್ಛಿ ರಃ | ೨೨ ॥ 
ದಧೀಚೆಶ್ಚ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ವ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 

ಸಪಾತೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || ೨೩ || 
ತದದ ಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ ೨೪ ॥ 


ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋತಸ್‌” ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಕ ನ ನಿದ್ಯತೇ Il ೨೫ |! 


22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖಸಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪವೇಶಿಸಿದನು. ಇನ 
ರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು, 

23, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಧೀಟಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

24. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗ ಆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವುಳುಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಇನ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
'ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಒಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ರೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಿವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 


ರ್‌ ಪ್‌ ್‌ಗಾ ತ್‌ ಜ್‌ ಛ್‌ ಜಂ ಠಕ್ಕು ಪರಾ ಆಲ ಆನಿ ಪನ ಗ್ಯ ಅದ ತಡಾ ಅಧ ಭರ ಕಸವೂ NNN NNN, 





22. Because Dadhyanch had told (the secret) to the two Aswins with 
the horse's head, Indra took off that (head) of his; (but) his own head they 
{the Aswins) put on (again), 


23. And the horse's head of Dadhyanch, severed by the bolt-bearer 
with his bolt, fell in the midst of a lake on Mount Saryanavat. 

04. Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons on 
living beings, it lies submerged in those same waters to the close of the 
cosmic age (ಯುಗ). 


25. That Tvastr, who is in the group ofthe middle sphere (ಮಾಧ್ಯಮಿಕ) 
15 a modifier (ವಿಕರ್ತ) of forms. He too is praised incidentally ; a hymn ta 
him does not exist. 
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ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋ59ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾಠಾ ಪಾಲಯೇತೀತಿ ವಾ | ೨೬ IF 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಶತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ತೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ಶೃತೀಯಯಾ | ೨೭ Il 
ಯೂಪವತ್ತೆರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುಶಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 

ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ | ೨೮ || 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋ*ನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತಯೋ* ಭವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತಶೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | ೨೯ || 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

26. ವನಸ್ಪತಿ--ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಕಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

೦7. ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು, ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, 

28. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ 8 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ. 
ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ₹ ಮತಬೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾ ಹಾಕೃ ತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


INN ರ್‌ ತ್‌ ಎ ಟೆ NNN AN NNN NNN NIN ಘ್‌ ತಸ ಛ್ರಸ ಸ ತರಾ ತನದ ಕಸ ಛಂ ಜ್ಯ ಯ ಪ್ರಧಾ ಧ್ರ ಸೌದ ದ್‌ ಕ ತಸ ಯ್ಯ 


6. 1೩11೩80೩. The 51೩18811116 - 

26, Now he whom they proclaim as Vanaspati is this (ಅಯಂ) Agni 
as Lord of the Wood; for this (Agni) is lord (ಪತಿ) of wood as (their) protec- 
tor (ಪಾತಾ), or because he guards (ಪಾಲಯತಿ) them 

27. This (ಅಯಂ) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada in 
in the third (stanza) of the hymn Enjoy’ (ಮಂದಸ್ವ : 11. 37), which contains 
six stanzas: 

28. But an occasional (್ರಸಂಗಜಾ) praise of him (ವನಸ್ಪ ತಿ as a sacrificial 
post and as a tree, with the whole hymn, ‘They anoint’ (ಅಂಜಂತಿ ; 1. 8) 
is (to be found) in the third Mandala. 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various. Itis, however; a certain conclusion that all that (viz; which ೬ 
meant by the term) is simply (a form of) this Agni. 


ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
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ಹ ಚಾಚಾ ಭಾ ತಾ ರ ಇಂ ಅ ರ್ಟ EE, 





ಹಟಾ ಜಾ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರೇಷಾಮಯೆಮವ್ಯಯಃ | ೩0 Il 
ತನೂನಪಾದ್ದೀತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವತೀ ಚ ಯಾ | 

ಸಮಸ್ಯೇತೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತವೈೇ ಶ್ರಿಸ್ತೇವೋಭಯವತ್ಸು ತು | a0 1 
ನರಾಶಂಸವತೀ ವಾಸ್ಕಾದ್ದಿ,ತೀಯಾ ಚ ಸ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 

ಬಲಕಾಮೋತನ್ನಕಾಮೋ ನಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಹಿ ಯಃ | ೩೨ || 


380. ಏಕಿಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನು ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗ ಕಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 


೨1. ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ನೂನಪಾತ" ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರನಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ--1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ತಿಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದ್ಧ ಸ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1 ನೇ ಮಂಡಲದ 142 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದುದು,) ಈ ನಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 

32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುನನು. 


BN po ಮಾ ಅತ್ರ ಕಯ ಕಾಹ ತ ಘಂ ಧು ಟೌ. ದುದ್‌ ದಡ ಗಟ ಟೆ ಬಿದುದ ಯಿ ಗು ಹಟ ASN 0 ಟಾ 0 ಗು ಡಿಯ ಸ ಯದಿ ಹಿದಿ ದಿಟ 


30. For he is the maker (ಕರ್ತಾ) of oblations (ಸ್ವಾಹಾ); the making 
(ಶೃತಿ) of them (that is tosay) here 15 ೦ a single nature (ಏಿಕಜಾ) ;: it is he 


who is the source (ಪ್ರಸೂತಿ) of living beings, the imperishale (source) of all of 
them. 








7. Tanunapat and Narasamsa: Deities of RY. 1. 13 and 15. 


31. Both the the second (stanza) with Tanunapat and that which 
contains Narasamsa, are combined as applicable (ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯೇ) in only three 
(hymns) which (thus) contain both. 


32. The (stanza) containing Narasamsa, as well as the second, may 
be (applied in behalf) of those wanting children, (of him) who desires 
strength, or who desires food, as well as (of him) who may wish for 
prosperity. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪-೧೫] ಶ್ರತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 766 





ಪರ್‌ ಯೂ MN ರ್ರ್‌ ರ ರ್ಗ ಬ್ರಾ NIN ANN ರ್ಯ ಫ್ಯೂ 


ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೇಭಿರ್ಯದ್ವೈಶ್ಚದೇವಮಿಹೋಚೈಶೇ | 





ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇನೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | ೩೩ || 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಿಬೇಕೀದಂ ಯದ್ದಾದಶಕಮಾರ್ತವಂ | 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಹರ್ತುನಾ ಸಪ್ತ ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸ್ಕೌಶಿ ದೇವತಾಃ | ೩೪ 
ತತ್ರರ್ತುನೇತಿ ಸಬ್‌ಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ಚಿತಸೃಷ್ಟೃತುಭಿಃ ಸಹ! 

ಪುನರ್ದಯೋರ್ಯತುನೇತಿ ಬಹುತ್ತೈಕತ್ವಲಕ್ಷಿತಾಃ | ೩೫ ॥ 


ಬುತವೋ ದೇವತಾಭಿಶ್ನ ನಿಪಾತೇನೇಹ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 


೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ಮಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
33. ಐಭಿರಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಬೋಧಿಸಿ ಸ್ನುತಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂ 
ಬೃಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುನು. ಎ3ದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲವೂ ಇರುವವು. 
ಯೆತುದೇವತೂಕನಾದ ಸೂಕ್ತ, ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
34 ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಎಂಬ ೧೨ ಖುಕ್ತುಗುಸ್ಸ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ 


೪ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ವಿಳುನು»ವಿ ದೇನತೆಗಹಿ ಹತುನೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


(ಇಲ್ಲಿ ನಿಕುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನು ತಪ್ಪು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ). 

35. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ವಿಕನಚನಸ್ರಯೋಗವೂ, ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತುಭಿಃ ನ೧ಬ ಬಹುನಚನಶಬ್ದರ್ರಯೆೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಸೇಗೆದರೆ ಮೊಸಲಿನ ಆನು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಖುತುನಾ 
ಎಂದು ಏಕನಚನವೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಭಿಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂದು ಬಿಸನಚನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


30. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬು ಸ್ಪತಿಸುವುಗೆ ಖತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದ 


ಪಾಷ ದ ದಾ ತಾರೋ ರ್ಟರಾ 


33. 1೩06 hymn, ( Hither with these’ (ವಭಿರಗೆ ei 14), which 
invoking Agni is spoken of here as addressed to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ), 1s 
recited (ಶಸ್ಯ್ರತೇ) among the hymns to the All gods; because, being composed 
in the cayatri metre, it contains the characteristic * All’ (ವಿಶ್ವ). 

34. Asto the hymn, " Indra, drink Soma’ (ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ. 1: 15) 
consisting of twelve stanzas, and addressed to seasons, (the seer) praises in 
it seven deities in their respective stanzas» together with the season. (ತು). 

35. There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1--6), with rtu, (ಖುತುನಾ), in four with the (ಖುತು%ಃ) 
‘then again in two (11, 12) " with Rtu.‘ 

8. Hymn to the seasons: RY. 1. 15 
36. The Rtus are here incidentally praised with the deities; so it 


706 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 








ತಥರ್ತುಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಚ ತಥಾ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೇಇಸಿ ಚ I au Il 
ಮುಖ್ಯಯಾ ತ್ರಿಂದ್ರಮೇವಾಸ್ಟೌನ್ಮರುತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯಯಾ | 
ತೃತೀಯೆಯಾ ತು ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚಾಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ Il ae || 


ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ತು ಪುನಃ ಶಕ್ರಂ ಸಷ್ಠ್ಯ್ಯಾ ದೇವವೃತಾವೃಧೌ | 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚ ಚತುರ್ಭಿರ್ದವಿಣೋದಸಂ | ೩೮ || 


ಆದೇಶಾದ್ದೈವತಂ ಜ್ಞೇಯಮೃಜ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನ ಲಿಂಗತಃ | 
ನ ಶಕ್ಯಂ ಲಿಂಗತೋ ಹ್ಳಾಸಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ತತ್ತ್ರೈೇನ ದೈವತಂ | ೩೯! 


ರಂತೆಯೇ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿದೃಷ್ಟ ನಾದ (ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೨ ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


37. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ದೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮೂರನೆಯ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರನಸ್ಸೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 


98, “ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದ 
(ಅಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಖಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

39. ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಆದೇಶ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಾಗಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತದೇವತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





RE RRS AAU ಅಷ್ಟ್‌ SE RU ಜ 


is both in the hymn of summons (SS) for offerings to the Rtus, and in 
the hymn of Grtsadama also. ' 


81. Now with the fisst (stanza) he (the seer) praised Indra, the 
Maruts with the second, Tvastr with the third, and Agni with the fourth; 


58. With the fifth Sakra (Indra) again; the two gods who delight 1 
truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the four beginning with the 
seventh (7-10) Agni Dravinodas. 


89. The divinity of the formulas of the Rg-Veda is to be known 
from authoritative statement (ಆದೇಶ), not from its characteristic mark (ಲಿಂಗ); 


for it is not possible to know actually (ತತ್ತೈನ) the divnity of these (stanzas) 
from its characteristic mark, 
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ಏಕಾದೆಶ್ಯಾ ತು ನಾಸತ್ಕೌ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಿಮಂ ಪುನಃ | 


ಸೃಥಕ್ರೃಥಕ್ತುುತೀದಂ ತು ಸೂಕ್ತಮಾಹ ರಥೀತೆರಃ Il vo || 
ಬಹುದೈವೇ ದ್ವಿದೈನೇ ವಾಗುಣೈರ್ವಾ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಜೈಃ॥ 

ಸ್ತೂಯೆತೇ ದೇವಶೈಕೈಕಾ ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ವಿದುಃ il vo ll 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 

ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್ತೃತಿ | ೪೨ || 


ಸೃಥಕ್ಗು ,ತೀತಿ ಯತ್ಸೋಕ್ತಂ ತದ್ವಿಧ್ಯಾದೃಹುದೈವತಂ | 


40). ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕು ಆಯಾ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿರುನು 
ದೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


41. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎನಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನರವರ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 

42. ವೈಕ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ರೇಸೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವನು. 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆವಿತ್ಯನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸುವುದು (ಉದಾ-1ನೇ ಮಂಡಲದ 
164 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ); ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ-- ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ (ರಮಸ್ಸಿಯಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ; 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ--ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಕ್ರವ ಸಂಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೃಥಕ್ಸು_,ತಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


೪3. ಪೃಥಕ್ಟು ,ತಿ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


40. With the eleventh (he praises) the Nasatyas (Asvins), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however, says that this hymn consists 
of single separate praises: 

9. Three kinds of hymns to tne All-gods. 

41. For where, (in a hymu) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (ಏಕೈಕ) or by qualities arising from its activities; 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (ವಿಭಕ್ತೆಸ್ತುತಿ), 

42. Now the hymns to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯ-ಸಂಸ್ತವ), that 
which contains the characteristic ¢ All’ (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) and that which contains 
separate praise (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) 

43. That which is called " Separate praise’ (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) one should 


~~ ~~ 
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ಎದ್‌ ತ್‌್‌ ಸದೆ ಇಫ್‌ ಸದೆ 





ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ಶದ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ರೈಃ ಸ್ಪೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ Il ೪೩ | 
ವಿಶ್ವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ತ್‌ತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯೆಸೆಂಸ್ತವಂ | ೪೪ Il 
ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಷಸೇಷು ವಾ! 

ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹ್ವಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ | ೪೫ || 
ನ ಚೈನೈವಂ ಪ್ರೆವಾದೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕೇಸುಚಿತ” | 

ನ ಚೆ ಯತ್ರ ಸಜೋಪೇಶಿ ಪದಂ ವಾಸ್ಕಾತ್ಸಜೂರಿತಿ || ೪೬ | 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

44. ಸೂರ್ಯೆಸಂಸ್ತವನೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ನಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ hg ಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಷೆ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣ || 

45. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಸನಿತೃ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ (ಹ್ವಯಾಮ್ಯಾ ಗ್ನಿಂ-ಖಯ, ಸಂ. ೧-೩೫ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

46. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಿಷಯನಿರೂಷಪಣೆ (ಪ್ರವಾವ) 
ಇದ್ದರೂ ಸಜೋಷೂ, ಸಜೂಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದ ರೂ ಅದು ವೈಶ್ವ ki ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಂಜ ನ ಜಾಂ ಇಚ ಚಾಸ ಲಸ ಐ ಸ ಹಾಹಾ ಖಾ ಸ ಅಜಾ ಚಾ ಖಾ ಸಾನ ಗ ಲಭ ಕು ಬ ಫಲ ಲ್ಲಬಚಂಂಹಹಪಬ ಸರು ಪ ಹಾರ್ಸ್‌ fe 





pI 


recognise as 10೫0 to many 21೫ ೫% ಸ Wie 15 ಟಃ by 


‘All’ (23O:N) 18 the one 10 which (the gods are praised) with their univer- 
sal (ವಿಶ್ವ) qualities arising from their activities. 


44, fhat which with reference to the All-gods frequently praises 
the Suu, (aud) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ). 


45. But (the term does) nut (apply) at the beginning of the hymn 
to Bhaga, nor in hymns to Usas, nor in the hymn to Savitr, ‘I invoke’ 
(ಹ್ವಯಾವಿ : 1. 35), nor in the Surya (hymn), in (regaad 10) oblation (and) 
sacrifice (ಮಖ). 

10. How to ascertain the deity of a hymn: 

46. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
(ಪ್ರವಾದಾಃ), or where the word ‘associated’ (ಸಜೋಷಾಃ) or ‘together’ (ಸಜೂಃ) 
may be (used). 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪, ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 769 








ಇ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ಸಂಗಾದಪಿ ತು ಬಹ್ರೀನಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತನಂ | 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದಸ್ಯಾಹ ಸ್ಥವಿರೋ ಲಾಮಕಾಯನಃ 1೪೭ IF 


ಅಸಂಸ್ಕ್ರುತಂ ಸ್ತುತಂ ವಾಸಿ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತ್ಮದೃಷಯೋಇರ್ಚೆಂತಿ ತಾಂತು ಬುಧ್ಯೇತ ಶಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ || ೪೮ || 


ಆದೌ ಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚೆ ಪೈಥಕ್ತೆ ಪಚಕ ಚೆ ಕರ್ತೃಭಿಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಪದಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ರದಿಷ್ಟಾನ್ಯಸಿ ತುಳ || ೪೯ Il 


ಕರ್ಮವ ತಾವಿತ್ಸಾವಿತ್ರಾ್ಯಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


41. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನೂ ವ್ಸ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಾಮಕಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವಿರುವುದು, 


48. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ ಠ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಲ್ಕಿ, ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಜೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಖಹಿಗಳು (ಮತ್ತು 
ಇತರರು) ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


10, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ (ಖಹಿಗಳಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ) ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಂತ್ರದ (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶಲ್ಪಡ 
ದ್ಹಿದರೂ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದಕಡೆ ಸ ಒಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು "ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧1೦ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ದೋಗ್ಬಾಾ, 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಕ್‌ಸುವನ್ನೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರ) ಗಮನಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಅಶ್ಚವನ್ನೂ ಮೋಳ್ಡಾ 
(ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಎತ್ತನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಸವಿತ ಶೈ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, ಆಯಾ | ಕೀವತಾನಂಬಂಧನಾ ದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ 
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41. But the ol ER states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 





43. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
where (in the hymn), the seers adore with formnlas. That (deity) one 
learned in scriptures (ಶಾಸ್ತ್ರ) should take note of. 


49. For the action (of the gods), though not designated by their 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
middle, and at the end; and in individual passages (ಪೃಥಕ್ಕ್ವೇಷು). 


50. The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 
97 
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ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ $ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಡಾ ದೋಗ್ದಾ ಪ್ಯಶುರೇವ ವಾ | ೫೦ Il 


ಭಾಗೇ ಯತ್ನೌ_,ತಿ ಚಾಗ್ನ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಚಾಶ್ಚಸಂಸ್ತುತೌ | 
ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್ಸೈಶ್ವದೇನೇಗ್ನಿಮರ್ಚತಿ | ೫೧ ॥ 


ತದಾಹುರಾದಾವಂತೇ ಚೆ ಸ್ರಾಯಶೋನ್ಯಾ ಸ್ತುವನ್ನೃ ಚಃ | 
ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್ಸ್ರಸಂಗಾದ್ಟಾ ಸ್ತೌತ್ಯನ್ಯಾಮಸಿ ದೇವತಾಂ Il ೫೨ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ದೇನತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು). 


ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 
51. ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭ ನೇ ಮಂಡಲ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯೂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧ ನೇ ಮಂಡಲ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವಾದ 
ಐಭಿರಗ್ನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 


52. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯದೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಫಿಯಮವಲ್ಲ, ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೆೇ ಲಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವೂ ರೂಢಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಟಗ ತ್‌ ದದ ಪದಾ ಅ em ST ಭಾನ ಬೀ ದಯಾ ನ ಅಲಫಾಟ! 








ಪ್‌ ಡ್‌ 





action : since the cow; the ೦೦೮8೮, and the ox are (called) milker, swift, or 


career (respectively). 


11: Hymn-owning and incidental deities: 56079 of Visvedeya hymns 
51. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
Bhaga (vii: 41), Mitra and othersin the panegyric of the horse (1. 162), 
and adores Agni in (the hymn) to the All-gods, «Hither with these’ 
(ಐಭಿಃ 1. 14): 
52. asto that; they say that, while for the most part employing in 
his praise (ವನ್‌) other stanzas at the beginning and end (ofa hymn), he 
(the seer) from association (ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್‌) or ೦೫ ೦೦೦೩sion (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) praises 


another deity at the same time. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪. ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 771. 


ಯಸ್ಯಾಂ ವದತ್ಯರ್ಥವಾದಾನ್ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 


ಯಾಂತುಸ್ತ್‌ೌತಿ ಪ್ರಸಂಗೇನಸಾನಿಜ್ಜೇಯಾ ನಿಸಾತಿನೀ | ೫೩ ॥ 
ಚತುರ್ಧಾ ಭಣ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಾಂಸು, ರಾಜರ್ಷೀನೃಷೀನ್ವಾಪಿ ಸ್ತುವನ್ನೃಷಿಃ || ೫೪ | 
ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ಯಟ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ಮನುರ್ಗಯಃ। | 
ಯಜಿಶ್ರಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಸ ಗೋತಣೋ ಲುಶಃ Il ೫೫ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತಃ | ೫೬ Il 
58 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ (ಮುಖ್ಯ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ (ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ) ಎಂದೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಬಕ್ಕಿಗೆ ನಿಪಾತಿನೀ 
(ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ)ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮಾತ್ರನಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂಇರಬಹುದು, 


೧4. ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾ!, ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರರುವುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟ ನಾದ ಖಹಿಯು 


ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ರನ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ (ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳಾ 
aia ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃ ಹದುಕ್ತ, ಮನು, ಗಯಃ. ಖುಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಹ ಗೋತಮ, ಲುಶ್ಶ 
76.  ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಸರುಚಿ ಸೇಸಿ, ಕಕ್ತೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, ದುವಸ್ಕು, ನುಮತಾನೇವಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ದತ 


ASAE ANAS ಜ್‌ A Nr ಪ ಪ್‌ ಷ್‌ ದ್ಯ ತ್‌ ಜ್‌ ೬! 2 ೫2.೫. ನರ್‌ ಅ ಕ್ಸ್‌ ಅಸ್‌ ಜನ ರ್ಯ SN NNN ರ್‌ SSA Ne NNN NANA NNN ಸ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ 


b3. The deity to whom he addresses statements of an object 
(ಅರ್ಥವಾದಾನ್‌) 15 to be known as hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ) ; but the one whom 
he praises on occasion (ಪ್ರಸಂಗೇನ) 18 to be recognised as incidental (ನಿಪಾತಿನೀ), 

b4. In four ways (ಚತುರ್ಧಾ) it may be said (ವಾ), rhe hymn-owning 
(deity) is mentioned (ಭಣ್ಯತೇ) in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis 1s indicated (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ). 

b5. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu, Gaya, Rijisvan, 
Vasukarna, 5೩7೩೭೩, Gotama, Lusa; 


12. Seers of 78೩151೩669೩ hymn (continued): 
56, Svastyatreya, Paruchepa;, Kaksivat; the son of Gathin (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 


and the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ), Nabhaka, Duvasyu; and the son of Mamata 
(ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ). 


772 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೫, 





ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಯಷಿರವತ್ಸಾರಕಶ್ನ ನಾಮ ಯಃ | 


ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ || ೫೭ | 
ಜುಹೂರ್ಗ್ಳ್ಯತ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಯಮೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ತ್ರಿತ ಏವ ಚೆ [se || 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈವ ಚತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ವಿಷ್ಣುತ್ಹ ನೇಜಮೇಷತ್ನ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯೆಃ | ೫೯ || 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 

ಸಮಸ್ಕೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ಕೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ | ೬೦॥ 


ಪಾರ್ಥಿವೋ ದ್ರವಿಣೋದೋಗ್ನಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಸ್ತು ಕೀರ್ತತಃ | 


೮7. ವಿಹನವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾಕ್ಯಿ ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, 
58. ಜುಹು, ಗೃತ್ಸಮದ ಸಪ್ರಖಷಿಗಳು (ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ ಗೋತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


'ಜಮದಗ್ಗಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು) ಯಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಿ ಸ್ತಾಸಸಃ, ಕುತ್ತ, ಕುಸೀದ್ಮಿ 


೧9. ಬಂಧುಪ್ರಭೃ ತಿಗಳು (ಎಂದರೆ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಸಹೋದರರು ಳ್ಳ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು), ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ್ಮ ಸಂವನನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ ; 


60. ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ಠೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
01. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ ಸೂಕ್ತದ ೭-೧೦ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದ 


RN ನಾ ಗಹಿ ಐ  ( (.. 01.92.4918ರ ಜಟ  ಜಜಜ ಟ್‌ ಮರ್‌ Pr ಜನ್‌ ಪ್‌ ಜಂ ಜ್‌ A ಆ ತ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಜ್‌ ಚ್‌ PANNA SN ಪಗ ಬೂದ ಫಸಲ್‌ NS ಸದ್‌ 


57. Villain the seer Kayan and he who 15 Avatsara by name, 
Vamadeva, Madhuchandas, Partha, Aditi, daughter of Daksa ; 





58. Juhu, and the seer Grtsamada, and those who are ‘the divine 
seven Rishis, Yama, Agni, Tapasa, Kutsa, Kusidin; and Trita; 


59. also the four brothers, Bandhu and the rest separately (ಪೃಥಕ್‌) 
and Visnu, and Nejamesa, and he who 15 Samvanana by name 


60. All these have praised (them) 1೧ separate hymns with their 


universal (ವಿಶ್ವಃ) qualities arising from their activities, (whether those 
qualities are mentioned) collectively or individuelly. 


3. Explanation of Dravinodas of 8. 1. 16-18. 
61. Now the Dravinoda;, who has been asserted above (111. 38) (to 
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Redd 


ತಮಾಹುರಿಂದ್ರಂ ದಾತೃತ್ವಾದೇಕೇ ತು ಬಲನಿತ್ತಯೋಃ | ೬0 Il 
ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋ5ಗ್ದಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 

ಜಾಯಕೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧಥ್ಯತ್ಯೈಸಿಭಿರಧ್ವರೇ | ೬೨ || 
ಹನೀಂಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಷೋ ಯತ್ರ ಜಾಯತೇ | 

ದಾತಾರಶ್ಚರ್ತ್ತಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ | ೬೩ | 
ಯಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರ ಇತ್ರೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 

ಮಧ್ಯಮಾದ್ವಾ ಯತೋ ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ದ್ರಾನಿಣೋದಸಃ || ೬೪ || 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ದೇನತೆಯು ಬಲವನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವವ ವನಾದ್ದರಿಂದ 


ಕೆಲವರು ಇನನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

62. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರ ನಿಣೋದನು, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿ 
ಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಮಧನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು. ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕದೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 


63. ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ದ್ರನಿಣ)ವೆಂದು ಕರೆಯುವ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನ್ನ 


ದ್ರವ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದ್ರನ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗ ುವ ಯತಿ ಕ 
ಬ್ರ 


wt 


ಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದರೆಂದೂ 


ಕ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

64. ಅಥವಾ ಖ.ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಬಲದ (ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ) ಪುತ್ರ ತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ನಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಾ ಹಚ 4 ಜನಿಸುವವನು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾ ಗ್ನಿಯೆ ದ್ರ ನಿಣೋದನು, 


~~ A 


bo the ಸ] ಸಟ! some call A 11 of r his ee ರ giver of 
strength and wealth. 


62. This(terrestrial) Aguiis Dravinoda ; for he is giver of strength ; 


and he 1s produced by strength, (that is) rubbed (S53) by the 
seers at the sacrifice: 


63. They call the oblations wealth (ದ್ರನಿಣ), because it is produced 
from the oblation ; now the sacrificers (W348) are givers of them (001೩1005); 
hence they themselves are wealth-givers (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ). 


64. or he (Agnl) 18 (called) Dravinodas because he appears 
(connected) with them (ಏಷಾಂ) from (such expressions as) ‘the son of the 
seers ': (and) « O child of strength’; or because he was produced from the 
middle (Agni). 
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ದ್ರನಿಣೋದೋ5ಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯೆತೇ | 


ಆಗ್ಲೇಯೇಸಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆನಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ | ೬೫ ॥ 
ಐಂದ್ರಸ್ಯ ನನಕಸ್ಟೇಹ ಯದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಪರಂ | 

ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಚೆ ಸೋಮಾನಂ ಸ್ತೊಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೬೬ | 
ಬಗ್ಳಿಃ ಪಂಚಿಭಿರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 

ನರಾಶಂಸೋತನ್ರ್ಯಯಾ ಚರ್ಚಾ ಸೋಮೇಂದ್ರೌ ತು ನಿಪಾತಿತೌ || ೬೭ Il 


ಚತುರ್ಥಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕಾ | 


65. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಈ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ದ್ರವಿಣ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರನಿಣೋದನೆಂದು ಕರೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಅನೇಕವಿರುವುವು. 

೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

66. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 10ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು) ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವಶೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜದೇವತೆಯೂ, ಬೃಹಕ್ಪತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು, 

67-68. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ, ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೮) ಸದಸಸೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೋನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನೂ, ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಬಕ್ಕು 





65. It is this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ); 
it is then that he js called < Dravinodas’: it is only in (hymns) add:essed to 
Agni that mention of Drovinodas appears. 

66. - Here (the hymn) which follows that of nine stanzas to Indra 
(1. 16) is addressed to Indra- Varuna (1. 17). Theone next to it is * The 
Soma-Presser ’ (ಸೋಮಾನಂ; 1. 18) Brahmanaspati is praised 


14. Deities of RY. 1. 18. Eight names of Prajapati- 
67.* inthe first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspati; 


and in the last stanza (9) Narasamsa ; Soma-Indra are incidentally praised 
(ನಿಪಾತಿತ್‌್‌). 


68. in the fourth: Soma and Indra, and Daksina as well (ಅಧಿಕಾ) 
in the fifth. 
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ಪ್ರಸಂಗಾದೃಷಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸ್ಥಾನಲೋಕಯೋಃ॥ | ೬೮ || 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಕೇಹ ನಾಮನೀ | 
ಕಥಿತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಸಬ್‌ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಚಾದ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ೬೯॥ 


ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ತಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮ್ಯತಃ ಪರಂ | 
ಸತ್ಸತಿಃ ಕಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸದಸಸ್ಪತಿರೇವ ಚ | 20 || 


ಇಳಸ್ಪತಿರ್ವಾಚೆಸ್ಪತಿಸ್ತತಸು, ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | 
ತೃತೀಯಾಂತ್ಕೇ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸೆಂಚಮಂ ಚೆ ಯತ್‌ | ೩೧ ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


69. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ೨ದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಹೆಸಶುಗಳಿರುವವು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು, 


70... ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳನ 


ನಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸತ್ಪತಿಃ, ಕಃ, ಕಾಮ್ಯ, 


71. ಇಳನಸ್ಪತಿಃ, ವಾಚಸೃತಿಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಪತಿ॥ ಎಂಬಿನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಳರೂ (ಕಃ ಎಂಬುದು) ಕೊನೆಯ ಹೆಳರೂ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬುದು) ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದು 
(ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು (ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬುದು) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 





On occasion the relationships (ಸಂಬಂಧಾಃ) of sphere and world are 


proclaimed by thr seer. 


69. Thus (೩ name) of Prajapati (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ) might be (meant for) 
Indra: on this principle (ಇತಿ) two names of his are mentioned here. 


There are six others as well: Prajapati is the first of them: 


70. The remaining names I will next state :—Satpatl} Kay; 


Kama; and Sadasaspati, 


71. 11೩80೩, Vachaspati, then Brahmanaspati: the third and the 
last (belong) to a hymn, as well as the first and the fifths 
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ಇನೆ ಇಮೊ ದ ದ ಸಸ ದಿ ಬು ಬಾ ದ ದ 0 ದ ಬಾ ಯಯ ದ NNN. 


ಚೆತುರ್ಭಿರಿತಕ್ಕೆಸ್ತೋನಂ ನ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಸ್ಕಗಶ್ನುತೇ | 





ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ I! ೩೨ | 
ನಾಮಾನಿ ಕಥಯಂತೈೇತೇ ಸಮ್ಯುಗ್ಸಕ್ತಿದಿದೃ ಕ್ಷವಃ | 

ತದಾಹುನೆೇ್ಳಿತದೇವಂ ಸ್ಯಾದಷ್ಟಾನಾಮೇಷ ಹಿ ಸ್ಮೃತಃ | ೭೩ || 
ತೈರೇವ ಚಾಸ್ಯ ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಕ್ರತವಶ್ಥ ಹವೀಂಸಿ ಚಿ! 
ಮರುದ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈರಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೭೪ Il 
ನವಕೇನೇಹ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಮರುತಾಂ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತು ಸೂಕ್ತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ | ೭೫ || 


72-73. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಸತ್ಪತಿ, ಕಾಮಃ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಲಿ, ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪರವಶರಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಂಟು ಹೆಸತಖುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 

ಇಗುವುದು, 
೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

74-15. ೯ ಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಂ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ಮರುದ್ದೇದತೆಗಳ ಸಾಹೆನಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 





ಗ್‌ ರಾಗ ಬಾರತ ಒಮ ಜಾಚಕ ರಜದ 





ಹೋ ಧಾ 





15. Prajapati’'s names (continued). Deities of ೫%. i. 19. 


70, 78. but under the four other (names) neither a hymn nor ೩ 
stanza belongs to (ಅಶ್ಚುತೇ) him. 

7೫೦೪ -crtai1 people (ಏತೇ) desirous of a correct view in devotion say 
that all th: names of all the deities (belong) to Prajapati. With regard to 
that (others) say, this should not be so; for he 1s traditionally held(ಸ್ಮೈತ) to 
be (the owner) of eight (only). 

14. and by these (names) only are sacrifices and oblations offered 
(ಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ) to him. 

Now together with the Maruts, who belong to the middle sphere, 
this terrestrial Agni, 


15. is here praised with the hymn of nine stanzas ‘to this’ (ಪ್ರತಿಶ್ಯಂ; 
1. 19). But by reason of the association with the Maruts in this hymn 
addressed to Agni and the Maruts- 
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ಮನ್ಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಯಾಸ್ಕೋಇಗ್ನಿಂ ನ ತು ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಸ್ಯಾದಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೇವ ತಥಾ ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೭೬ ||. 
ಹೂಯಸೇ ಸೀತೆಯೇ ಚೇತಿ ವೈದ್ಯುತೇ ನ ತದಸಿ ಹ! 

ಅಥ ಸ್ಕಾದಭಿಧಾನಸ್ಯ ದೇವತಾಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೭೭ || 
ಬುಚೋ*ರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯೇತ ದೈವತಂ | 

ಯಥಾ ನಿವಿದಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೂಯತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ || ೭೮ | 


76, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ಮತವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 


77. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ ಆಥವಾ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವೆ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರುರ್ಥನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಗತ, ಈಗ ಒಂದು ಖುನ್ತು, ಅರ್ಧಖಕ್ಪ್ಪು ಅಧವಾ ಪಾದ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೇನತೆ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಖುವ ಥಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಬವದನ್ನ, ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ (ಅಧವಾ ಕರ್ಮವರ್ಣನೆಯಿಂದ) ಆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯೆ ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇತರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೀವತೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


EE EL 





TT ರ ಜ್‌ ಮ 


16. Yakas thinks the middle Agni, and not the terrestrial one; (1s 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni), for such 1s (here) 
evidently (his) character (ರೂಪ). 





16. How to ascertain the deity of a stanza: 

11. Such (a prayer) as “you are invoked to drink’ is not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni): so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity. 

18. Howis one to know the divinity of a stanza» of a hemistich, of 


a verse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) is praised by 
the (statement of his) activity. 
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ಡ್ರಾ ಎ 


ದೋಗ್ಳಿ « ಧೇನುರ್ವೋಢಾನಡ್ಜಾನಾಶುಃ ಸಪ್ತಿಃ ಪುರಂಧಿಯಾ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಶಂನೋನಿತ್ರೀಯಾ ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ೭೯ Il 


ಸೂಕ್ತಸ್ರಾಯೇಣೈಭಿರಗ್ಹೇ ಪರೀಶ್ವ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ದೇವತಾಃ! 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ದ್ವೈಸೆದಾದೀನಾಂ ದ್ವಿ ದೈವಬಹುದೈನತಂ || ೮೦ || 


79. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನೈ ಪಡಿಸುವುದಿಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹಂಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವರು, ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೋಗ್ಭಿ ೨ (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದ್ದು ಇತರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹಸುವ ಇದ್ದರಿಂದ ದೋಗಿ OL: 


ಕಬಕ್ಕೆ ದೇನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ವೋಢಾು (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುನ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅನಡ್ವಾನ್‌ (ಎತ್ತು) ಎಂದೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲ ಸಪ್ತಿಃ (ಕುದುರೆ) ಜಾ 
ಪುರಂಧಿಯಾ (ಚಟುವಟಕೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವಳು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶಂನೋ ಮಿತ್ರ8 (೧ ೯೦-4೯) | ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ (೧-೧೪-೧) | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಸ ರ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


80. ಇಭಿರಗ್ಗೇ (೧೪ನೇ ಸೂ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ 

ಎಡಿ 

ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಮವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಮದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಆಥವಾ 


ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಬಕುದೇವತೆಗಳ ಟಟ ಎ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಉದಾ 


ರಾಜಾನಾ, ಯತಾವೃಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ನಷ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಯಜತ್ರಾಃ ಅಮು ತಾಃ 
ಯತಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿಸುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


AE ರ್ಟ್‌ ಇ _ ಶೂ NN NAA 4 ತ್‌ ಸ್‌ ತದ್‌ ಕ್‌ೆ ಲ ಯಲ್‌ NANA NA NNN NN 





ಗ್‌ 





ಸ 





79 (as in) (The milking cow; the carrying ox, the swift courser, 
the industrious (w oman), and as (in the stanzas) " May Mitra be gracious 


tous’ (ಶಂನೋ ಮಿತ್ರಃ ; 1. 90.9), ‘May Varuna be our protector’ (ವರುಣಃ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ : 1. 23.6). 


80. (and) ‘Hither with these, O Agni’ (ಐಭಿರಗ್ನೇ 1. 14. 1)--1೧ such 
cases (ತತ್ರ) the deities have to be carefully observed in accordance with the 


general purport (ಪ್ರಾಯೇಣ) of hymn. 


Connected with words (ಶಬ್ದ) containing two are more members (ದೆ), 


there are two deities or many deities. 


ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೨೦. ] ಶ್ವತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 779 





ಅಸಂಸ್ತುತಂ ಸಂಸ್ಕುತವತ್ಪ ದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಯತ್ರ ದ್ವಿದೈವತೇ ಮಂತ್ರ ಏಕವದ್ದೇನತೋಚೈತೇ | co ll 
ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದ್ಯಾದೃಹುಷ್ಟಬಹುವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 

ಆಶೀೀರ್ನಾದೇಷು ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾಃ 


ಬಹ್ಟೊೋೋ ಹ ಬಹುವತ್ತತ್ರ ದ್ವಿಸದೇ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೇ Il ೮೨ || 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಬುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಬುಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ಚ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇಳಭವನ್‌ || 6a || 
81 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಓರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಡೇನತೆಯ ಹೆಸರ" 
ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೆ (ನ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಸಾಕು ಆ ದೇವ ನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುಕಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂಕೆ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


80, ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಸಿಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿಮುವಂತೆ 


(ನಿಭಕ್ಕಸ್ತುತಿ) ಭಾವಿಸಬೇಕು ಆಶೀರ್ನಾಗನನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಆಥ್ಗವಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಕರ್ಮಕ್ರಮನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿ 


ತ್ಮೆ) 
ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ದೇನತೆಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಇ ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ (ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ) ಸ್ಮುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಯಭುಗಳೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸ್ಟ್ರೃನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 
83. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಗೋತ್ರದವನಾದ) ಸ ಸುಧನ್ಹನೆಂಬುವರಿಗೆ ಖುಭು 


ನಿಟ ಮತ್ತು ಮಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಣನರು ಪ್ರುತ್ರರಿದ ರು: ಇವನು ತ್ರಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಎಬಿನ ಜು ರು. 


~~ 


81. A divinity not associated in 1 praise (ಅಸಂಸ್ತು 5) is (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere. 

Where in ೩ formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (ಖಕನತ್‌), 

82. One should know that to contain separate praise (ನಿಭಕ್ತೆಸ್ತುತಿ): 
also that in which, when there are mauy (divinities), a deity is (spoken of) 
singly (Sಬಹುವತ್‌). 

In benedictions (ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು), in (enumerations of) technical names 
(ಸಂಜ್ಞಾಸು), in leading ritual forms (ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು) many deities are in the plural 
(ಬಹುಸತ್‌) where two membered (deities : ದ್ವಿಪದೇ) are associated in praise 


17. Story of the Rubhus and Tvastr: 


83. In former times there were three sons of Sudhanvan, son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vaja;s and they became pupils of 
Tvastr. 


4780 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ (ಮ. ೧, ಸೂ, ೨೦. 





ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ತೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಪಂ ಯತ್ತರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 


ಸರಿನಿಷ್ಮಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || ೮೪ || 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ತುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 6೫ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರೆಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯತ್‌ ॥ ೮೬ ॥ 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 


84, ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕುಶಲವಿದ್ಯೆ 
(ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆ) ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಪ್ರನೀಣರಾದ 
ಆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 


85. ಆಗಆ ಖುಭುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. (ತೆಕ್ಷನ್‌ ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
೧-೨೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು. 

86. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಮೂಕಿ 
ಮರಗಳಿಂದ (ಕ್ರಿವಂಧುರಂ) ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರು. (ಶೆಕ್ಷನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೨೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


(ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ ೧-೨೭-೨) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ, 

87. ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಸ್ಮನಾದ ಖಭುವು ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡನೆ 
ಯವನು ಮೂರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಕೊನೆಯವನು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಬಾಗಿ 


ಪಸರ ರ್ಯ ಆಫ್‌. ಗಸ ಸ ANN NNN NN NN ದ್‌ ಇಚ್‌. ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಸಹಲ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸರ 


84. Tvastr instructed them in every art of which he was a master 
ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ರ). The All-gods, who were thoroughly versed in the arts (ಪರಿನಿಷ್ಮಿತ 
ಕರ್ಮಾಣಃ), challenged them- 

85. They then made for all (the gods) vehicles and weapons. 
they made the nectar-yielding cow ; the draught of immortality (ಅಮೃತ) 16 
called nectar (ಸಬಂ*)-- ೩ chariot, 

86. to Brhaspati; then for the Asvins a divine car with three 
seats, and for Indra, his two bay steeds; also what (they did) through 
Agni who had been dispatched (to them) by the gods. 

87. When he had said ‘One cup, make into four’: (ಏಿಕಂಚಮಸಂ) 
RV.1 161. 2) and when they had conversed in heaven (with the stanza), 





ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೨೦-೨೨, ] ದ್ವಿತೀಯೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 78, 


ಸಾ 





ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 6೬ ॥ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತತ್ತಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ | 66 || 

ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾನ್ರ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್ಸ_ವಃ | 

ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ 1 ೯ Il 

ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರಯಮಿತ ಸ್ಟಕಂಪೆರಂ | ೯ಂ॥ 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃನಿನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಹರ್ಷಿತರಾದರು ps pi ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ” ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ರನಯದ್ವಚೋ ವಃ | (೪-೩೩-೫). 

8೩, ತ್ರಸ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ, ದೇನದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
(ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು, 

89. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖುಭವಃ) ಅಥವಾ ಕೊನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ವಾಜಿನಃ) ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಿರ್ದೇಶಿನಲ್ಲ ಡುವರು.. ಈ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವು (ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಾಗನು) ಕಲ್ಪಿಸ ಟ್ರರುವುದು, 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

90. ಈ ಖಭುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎ 
ಈ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


೦ಬ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ರ್‌ ಸಜಾ ಸಾರು ರ್‌ 


4 The eldest said’ (iv. 33. 5), they fashioned the (1007) cups as had been 
said, gladdened by him, 
18, Deities of RY. 1. 20-22. 

88. And Tvastr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Ruhus): 

89. There appears (in the RV») praise of them in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) with the name of the first and the last 

In the third pressing (ಸವನ) a share is prescribed for them (ತೇಷಾಂ) 
with those (All-gods)- 

೧೦. And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing 
Now this hymn (beginning) " This’ (ಅಯಂ, 1. 20), which follows and consists 
of eight stanzas, is their praise: 


782 ಬೃಹದ್ದೆ € ವತಾಯಾಂ [ಮಂ.೧.ಸೂ. ೨೩, 





ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇವೌ ಶೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾದಿರಶ್ವಿನೌ | 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಸಾವಿಶ್ರ ಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚಾಸ್ಯಥೋತ್ತರಾಃ Il ೯೧॥ 
ಏಕಾಗ್ಗೇರ್ದ್ವೇ ತು ದೇನೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ದೇವಸತ್ನೆಯಃ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚ ಅಗ್ನಾಯೂ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ | ೯೨ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವೇ ಚ ಸ್ಯಾತ್ಸೊ ಸೀನೇತ್ಕೈಕ್‌ ಪಾರ್ಥನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 

ದೇವಾನಾಂ ಕ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತ ಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ | ೯೩! 


ವಾಯೋಸ್ತೀವ್ರೇಂದ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಂ ದ್ವೃಚೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಃ ಪೆರಂ | 


91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ 
ವಾದ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸನಿತೃಜೀವತೆಯನ್ನೂ, 

೧2, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಣಿ ವರುಣಾಸನೀ, ಅಗ್ತ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ, 
ವರುಣನ, ಅಗ್ನಿಯ ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನೂ ಅನರ PY ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

93, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಆದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೃ ಪ್ಲಧಿವೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ವ ಚಿ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

94. ತೀನ್ರಾ8 ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೩) ೩ಂದ ದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಗ (೪-೬) 
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91. (In) ‘Here’ (ಇಹ; i. 21) the two gods Indra-Agniare aed. The 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins and then the next (stanzas) 
« The golden-harded’ (ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ; 1. 22. 5-8) are addressed to Savitr: 

92, One (9) is (addressed) to Agni, but two (10: 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indrani and Varunani 
and Agnayi, are se seperately. 


19. RY. 1. 22 (continued). RY 1. 23: Pusan Aghrni: 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth. the 
stanza " Soft ' (AR ; 15) should be held to be addressed to Earth. 100 
(stanza) " From thence’ (ಅತೋ ; 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-21) is addressed to Visnu. 

94. To Vayu (belongs) " Mighty ' (ತೀವ್ರಾಃ 1. 23. 1): for the two, 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೨೩. | ಟಾ 783 


A ಭನ. ಜಾ ಜಾತ ಅಂ ಇರಾ ಯಾವೂ ರಾ ಸಸರ ್ಸ್ಸ್ಸ8ಾ್ಯಾಾಾ್‌ ಚು ತ ಶ್ತುಚ್ತ ದಾ ಗ ಬ ೫ಬ ಬಫೆ ಬ್ದ ಂ್ಗ ಉಂ ಇಡಡರ ಡಸ ಯ ಲ್ಪ ್ಲ್ಪ ಇಂ ಇ ್ಪತಉ್ತಎಂ್ಲ ೦00.ಇಇಚ ಇ 


ಬತಾ ಕ ರಾಯಾ 


ತೃಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಸ್ತ ಥೇಂದ್ರಾಯ ಮರುತ್ತತೇ | ೯೪ ॥ 
ತೃಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಆಫೃಣಯೇ ತೃಚಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | ೯೫ | 
ಆಫ್ಟುಣಿಸ್ತತ್ಸು_ ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

ಯಥಾ ಹಿ ಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ವೃತಿರಥೇ್ಯೀತಿ ಚಾಶ್ರಿನ್‌ | ೯೬ | 
ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನೇತಿ ದೃತಿರೇನ ಚೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಅರ್ಧಾಸ್ಟಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಹೇಯಾ. ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿ ದೇವತಾ | ೯೩ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌). 


೧5. ಮುಂದಿನ ತ ಶೈ ಚದಲ್ಲಿ (೧೦- -೧೨) ವಿಕೆ ಪದೇ ನತೆಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಮುಂದಿನ ತೃ ಚದಲ್ಲ (೧೩-೧೫) 
ಆಫ್ಸೃಣಿಪೂಷನೆಂಬ ದೇನತೆಯ, ಹೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರಥಕ್ಳೆ ಮೂಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು (ಫೈ ಣಿ) ಕಟ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ಆಫ್ಸ ಣಿ ಎಂಬ ಹೆನರು ಬಂದಿರುವುದು, 

೧6-07, ಯಾನರೀತಿ ಮಧುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಮಧುಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 
ವರೋ (ಅಶ್ವಿನಾ ಸಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವತು 
(೪-೪೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಸದೇನನೂ ಆಫ್ಟುಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬-೨೨, ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರರ್ಧ) ಅಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ಬೆ ಸನ ತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಒಂದೂವರೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೨೪ ನೇ ಯಕ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ಮ ತಿನ ಟ್ಟಿ ಸ್ಟ 


ಜ್‌ ಗ ತೆ ಡ್‌್‌ ಶಾ 
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Indra-Vavu, there is a couplet (2,3) : after that there 15 a triplet to Mitra- 
Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts. 





95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-15) 

(He is thus named) for there is attached (ಆಸಕ್ತ) to his car a 
ghrni : a skin full of curds: 


96. ‘Therefore (33) he is praised as © hence-he 1s lauded 
(ರಿಭ್ಯುತೇ) by singers (ತೇರೀ) For as their skin 3 15 fnil of mead; the suppliant 
(ಥಿನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the passage) ‘ Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ೪, 45. ಶಿ). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (beionging) to the 


Waters (16-928); the last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity: 


184 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧. ಸೂ. 3೪-೩೦ 





ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ತು ಕಾಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಕ್‌ ಸನವಿತುಸ್ತ್ರೃಚಃ | 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಗೀ ವಾ ಪರಂ ಯಚ್ಚಿಚ್ಚೆ ವಾರುಣಂ | ೯೮ ॥ 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಖುಗಗ್ಗೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | 

ಜರಾಬೋದೇತಿ ವಿಜ್ಞೆ ಯಾ ವೈಶ್ನ ಓದೇವ್ಯುತ್ತ ಮಾ ನಮಃ 1೯೯॥ 
ಪರಾಶ್ಮತಸ್ರೋ ಯತ್ರೇತಿ ಇಂದ್ರೋಲೂಖಲಯೋ& ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮನ್ಯೇಶೇ ಯಾಸ್ಕಕಾತ್ಮಕ್ಯಾವಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಭಾಗುರಿಃ | ೧೦೦ ॥ 


೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

98. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು (ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಕಃ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದ ಪ ಪ್ರಜಃ ಸತಿಯನ್ನೂ ೨ನೇ ಖಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೩-೫) 
ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು (೬) ಭಗದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೬-೧೫) ಯಚ್ಛೆದ್ಳಿ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವವು. 

99. ವಸಿಷ್ಠಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದರೆ ಜರಾಬೋಧ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೩ ನೇ ಯಕ್ಕು) ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

100. ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ (೧-೪) 
ಮತ್ತು ಉಲೂಖಲಗಳ (ಒರಳುಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಮಳ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ 
ಮತವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇ ಜಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಿನೇ (ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 
ಮತವು, 


EE ಜ್ರ ಭಾ ಭಷ ಪಂಕ ಹ ಇ 


20. Deities of RY. 24: 30- 

98- But (in) of whom now (ಕಸ Ha ix 24) the first (stanza) 1s 
addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ) being optionally (ವಾ) 
addressed to Bhaga. 

What follows (6-15) as well as (the next hymn), Whatever ' (ಯಚ್ಚತ್‌ 
1. 25), is addressed to Varuna. 

99. "10 you put on ' ( ವಸಿಷ 1. 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27); but the stanza ‘ you that know’ (ಜರಾಭೋಧ 1. 27-10) 
is to be recognised as belonging) to the Middle Agni; the last (stanza) 
¢ Obeisance ' (ನಮಃ 1. 27. 13) is addressed to the All-gods. 

100. The following four (stanzas), « Where ' (ಯತ್ರ i. 28-1-4) are 
(in) praise of Indra and the Mortar, (s0) think Yaska and Katthakya; but 
Bhaguri (thinks) of Indra (alone). 
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ಯಚ್ಡಿ ದ್ವೌ Jಲೂಖಲಸ್ಯ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸರೇ ಮುಸಲಸ್ಯ ತು! 


ಚೆರ್ಮಾಧಿಸವಣೇಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ೧೦೧ I 
ಐಂದ್ರಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರಂ ಚಾಶ್ವಿನಾತೃ ಚಾತ್‌ | 

ಆಶ್ಚಿನಾದುತ್ತರಃ ಕಸ್ತ ಉಷಸ್ಯಸ್ತೃಚ ಉತ್ತಮಃ | ೧೦೨ ॥ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಶಶ್ವದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ | 

ಶುನಃಶೇಪಾಯ ದಿವ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಂ | ೧೦೩ ॥ 


ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಯತ್ತ್ವಮೈಂದ್ರೇ ಚೆ ಶ್ರಿಶ್ಚಿದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ತತಃ | 


101. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೫, ೬ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವೂ(ಒರಳು)೭, ೮ನೇ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲವೂ (ಒನಕೆ) ಕೊನೆಯದಾದ ೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು., 

, 102. ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ೩೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೨) ಉಷೋದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 

103. ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಾದ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಿಂದ ಶುನಃಶೇಸನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ದಿನ್ಯವಾನ ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
೩೧-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ತ್ವ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೨-೩೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಶ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
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101. If indeed’ (ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ 1. 28. 5) are two (stanzas in praise) of the 
Mortar (5. 6), the two following (7. 8) are (in praise) of the Pestle also; 
the last (stanza) lauds the skin used in:pressing (ಅಧಿಸವಣೀಯ) of Soma. 

102- ‘What though, O True one’ (ಯಚ್ಛೆದ್ಧಿ ಸತ್ಯ: 1. 29) 18 addressed to 
Indra as well as the following (1. 30). After the triplet ‘Hither, O Asvins’ 
(ಅಶ್ವಿನಾ; 1 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(W3zd)triplet ‘Who of 
you’ (ಕ: 20-22) addressed to Dawn, is the last (triplet). 

21. Deities of RV. 1. 31-40. 

108 Being praised (with the stanza) ‘ For ever’ (ಶಶ್ವತ್‌ : 1. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold. 

104. The (Hymn) which (begins) " you’ (ತ್ವಂ; 1. 81) is addressed 
to Agni; and (then come) two (32-33) addressed to Indra. Then ‘ Even 
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ಯತೇ$ರ್ಥವಾದಂ ಕರ್ಮೈತದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಶಿ ತು ಶಂಸತಿ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಪಾದೋ85ಗ್ನಯೇ ಹ್ಹಯಾವಿಸಾತಿ ನ್ಮತ್ರಾವರುಣಿ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ರಾತ್ರಿಸಂಸ್ತಾವಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ || ೧೦೫ || 


ಪಂಚೈತಾನಿ ಜಗೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಮುನಿಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಶಾಶ್ವತಂ | ೧೦೬ If 
ಆಗ್ಫೇಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಮರುತಾಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ತ್ರೀಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಉತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಪತ್ಯಂ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ಯೃಚಾಃ || ೧೦೭ ॥ 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


106. ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಒಟ್ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಲೈಲ್ಲಾ ಸವಿಶೃವೇ ದೇವತೆಯು. | 


106. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಖಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನು ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಪದನಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದನು. 


107. ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ವ್ಪಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೭-೩೯) ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ (೪೦) ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು, ಮುಂದಿನ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, 
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thrice’ (ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌: 1. 34) 1s addressed to the Aswins; Of Indra, (ಇಂದ್ರಸ್ಯ : 1. 32) 
lauds the action (of Indra) without (any) statement of an object (ಅರ್ಥವಾದ). 

105. (In) "1 invoke’ (ಹ್ವಯಾಮಿ ; 1. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) is addressed to Mitra-Varuna; the third is (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn 1s stated to be addressed to Savitr. 


106. These five hymns (31-35) the sage; the son of Angiras, after 
he had seen them, sang; on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 


107. (Forth) (3:1: 36) 18 addressed to Agni; the three (37-39) 
following this (beginning) sporting (ಕ್ರೇಳಂ : ]- 87) are to the Maruts ‘Stand 
Up’ (wa ; 1. 40) is addressed to Brahmanaspati: «Whom they protect ' 
`ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ: 1. 41) is (composed of) three triplets: 
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ತೌ ತೌ ತ್‌್‌ ಆ! ರೆ ತ್‌ ಒಕ ಪ್‌! 


ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯದೈವಶಃ | 





ಸೌಸ್ಟಂ ಸಂ ಪೂಷನ್‌ ಷಡ್ರಾದ್ರಸ್ತೃತೀಯಾ ನತು ಕೇವಲಾ Il ೧೦೮ IF 
ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾತ್ರ ವಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇನೈಶ್ಚ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಉಕ್ತಮತಶ್ರಿರ್ಹಿಣಾ ಪೂರ್ವಮಾದೇಶಾದ್ದೈವಶಂ ವಿನಾ | ೧೦೯ IF 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಲಿಂಗಾತ್ತಥಾಪಿ ಕ್ವಚಿದುಚ್ಛತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಸ್ತೃಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ Il ೧೧೦ ||, 


೪೧-೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
108. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩ ಮತ್ತು ೭-೯) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ್ಯ 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಆದಿತ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿರು 
ವರು. ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನ್ನು ಅನಂತರ 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂದಲ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಿಳಿಗೆ 
ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇರುವರು. ಕೊನೆಯ 


ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವೆ 
ರ್ದೇವೈಃ) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕ 

109-110. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ (ಆಡೇಶ)ನೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಯಸಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


ತ್‌್‌ 
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22. Deities of RY- 1. 41-47. 

108: (the first, 1-3, and the third, 7-9, being addressed) to Varuna; 
and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for its divinities: 
¢ Shorten, ಲಿ Pusan’ (ಸಂಪೂಷನ" ; i. 42) is addressed to Pusan. (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (1. 43. 1-6), the third, however; not ex- 
clusively. 

109. Thereis here (i. 43-3) praise (of Rudra) along with Mitra 
Varuna; and the All-gods. 

It has already been said before by the seer that without an 
authoritative statement ( ಆದೇಶ) the divinity, 

110. cannot be known from its characteristic mark (ಲಿಂಗ) : yet in 
some places (ಕ್ವಚಿತ್‌) it (the deity) is stated : (thus) in ‘you, O Agni 
(ತ್ವಮಗ್ನೇ : 1. 45. 1) the Adityas, Vasus, Rudras are praised at the same time 
(with Agni). 


788 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೪೩-೫೦. 





ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಯೋ*ಗ್ನ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರೆಗಾಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತುತೌ | 
ಸಹೋಷಸಾ ಲಿಂಗಭಾಜಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ || ೧೧೧ || 


ಅರ್ಧರ್ಜೊೋ ದೇವದೇವತ್ಯ ಏಸೋ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪರೇ | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟೋ ಹನಿಸೇತಿ ಸಹ ಸ್ತುತೆಂ I ೧೧೨ ॥ 


ಸಹೌಷಸೇ ತತಃ ಸೌರ್ಯಮುದು ತೃಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


111. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ವಿವಸ್ವತ್‌(೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ತ್ರಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ (೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧-೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 
೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, 


112. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ೪೬ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹವಿಷಾ ಜಾರಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಯಾಸ್ಯರು ತಿಳಿಸುವರು. 


113. ಸಹ ವಾಮೇನ (೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತೂಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಎಂಬಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 
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111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (1.43. 7-9): 
«0 Agni” (ಅಗ್ನೇಃ 1. 44. 1) are two (hymns) addresed to Agni (44, 45). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (ಲಿಂಗಭಾಕ್‌), “Here is Soma, ಟಿ bounteous 
೦೧೮8 (ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ : 1. 45. 10). 


112. isa hemistich which has the gods for its deities: The two 
following (hymns, beginning) “ She here’ (ಏಸೋ ; 1. 46. 1) are addressed to 
the Asvins (46, 47). 


Yaska thinks the Sun (ಆದಿತ್ಯ) is praised at the same time in (the 
stanza) " With oblatian ' (ಹನಿಸಾ; 1. 46. 4). 


23. RY. 1. 48-60. Story of Savya: The 8೩6೩708178. 
113. « Together with’ (ಸಹ; 1. 48. 1) are two (hymns), addressed to 
Dawn (48, 49) ; then « Upward him’ (and mದುತ್ಯಂ: 1. 50) is addressed to 
Surya : (in) ‘ Wherewith’ (ಯೇನ; 1. 50: 6) Varnna connected with Heaven 
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ದ್ಯುಭಕ್ತಿರ್ಯೇನ ವರುಣೋ ರೋಗಫ್ನಸ್ತೃ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ | ೧೧೩ Il 
ರೋಗಾಪನುಶ್ತಿರಾದ್ಯಾಭ್ಯಾಮುದ್ಯನ್ನಿತ್ಯುತ್ತಮೇ ತೃಚೇ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೇ ತು ದ್ವಿಸಷದ್ದ್ವೇಷ ಐಂದ್ರಃ ಸವ್ಯಃ ಶತರ್ಚಿಷು | ೧೧೪ Il 
ಸ್ವಯಮಿಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛತೋತಜ್ಲಿರಸೋ ಮುನೇಃ | 

ವಜ್ರ್ಯೇವ ಸವ್ಯೋ ಭೂತ್ರರ್ನೇರ್ಯೋಗಿತ್ವಾತ್ತುತ್ರತಾಂ ಗತಃ | ೧೧೫ |! 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಜ್ಞೇಯಾ ಯಷಯಸ್ತು ಶತರ್ಚಿನಃ | 


ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ( ೧೧-೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು ) ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


]14. ಕೊನೆಯ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೨) 
ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವು. ಕೊನೆಯ ೪೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾಗಿರುವುದು. ಶತರ್ಚಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಭೂತನು. (ಶತರ್ಚಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳ ದ್ರಷ್ಟಗಳು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.) 


ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ; ಶತರ್ಚಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

115. ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಸರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅ ಖುಹಿಗೆ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನು. (ಈ ಸವ್ಯನು-ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೭೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು). 


116. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು (ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು) ಕೊನೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಿಳ (ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಪ್ಪೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು,  ಮೊನಲನೆಯ 


(ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) is praised ; the last triplet (50. 11-13) is destructive of disease 
(ಕೋಗಫ್ಪು). 

114. With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising ’ (ಉದ್ಯನ್‌: 1. 50—11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there 18 hostility to foes. 

Among the Satarchins is ಸವ್ಯ who is a form of Indra (ಐಂದ್ರ) 


115. Of the sage Angirasa who wished for a son like Indra; ‘the 
Bolt-bearer himself became the son; having assumed the form of Savya 30 
eonsequence of the seer’s asceticism. 


116. Now the seers in the first book are to be known as Satarchins in 
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ಹುದ್ರಸೊಕ್ತಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಅಂತ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಃ | ೧೧೬ It 
ನವಕಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ನೂ ಚಿದ್ಕತ್ತು ವಯಾ ಇತಿ | 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತತ್ಪೂಕ್ತಂ ನಹ್ನಿಮಾಗ್ಸೇಯಮುತ್ತರಂ | ೧೧೩ ॥ 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮ್ಮೈ ತತಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 

ಆಗ್ನೇಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ಟದ್ಧಿ ವಾಮಿತಿ Il ೧೧೪ ॥ 
ದಶಾಶ್ಚಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋ8 ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಾಃ Il ೧೧೯ Il 


ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨, ೩, ೪, ೫, ೬, ಪಿ ೮] ೯ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂಡಲದ 
ಖುಹಿಗಳಗೆ ಮಧ್ಯಮಖಸಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


117. ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯೂ, ವಯಾ 
ಇದಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ, ವಸ್ನಿಂ ಯೆಶಸೆಂ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು, 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

118. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೧-೬೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ಮ್ನು 
ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪೆಶ್ಚಾ ನ ಎಂಬ ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೫-೭೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, 


119. ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಸುಪರ್ಣಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


NSN SANNA ಇ ಇಇ NNN NSN 


the last, as seers of short hymns and of long hymns: in the middle ones, as 
middlemen (ಮಧ್ಯಮಾ). : 

117. «Now indeed’ (ನೂ ಚಿತಿ; 1. 58), containing nine stanzas; 1s 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) ‘ Branches’ (ನಯಾಃ 
1. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one, Bearer’ (Si್ಲಂ: 1. 60) 
1s addressed to Agni 


24. RV. 1. 61-73. Eleven Khilas: RY. i. 74-89 

118. Then (come) three (61-68), « To him’ (ಅಸ್ಮೈೈ: 1. 64) 18 addres- 
sed to the Indra: ‘For the manly host ` (ವೃಷ್ಟೀ ಶರ್ಧಾಯ ; 1, 64) is addressed 
to the Maruts; ‘With acow’ (53; i. 65) is the first of nine hymns 
(65-73) addressed to Agni; « Ever indeed of you’ (ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ವಾಂ). 

119. are ten addressed to the Asvins; (the hymn) ‘These’ (ಇಮಾನಿ: 
viii. 59) is (in) praise of Indra-Varuna. But Whatever (other deities) belong 
to the Sauparna hymns are praised incidentally (ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು). 
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ಉಪೆಪ್ರಯೆಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 





ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಸ್ಕೃ ಚೋ 5ಗ್ನೇರ್ಮಥ್ಯಮಸ್ಯ ತು | ೧೨೦ [| 
ಇತ್ಸೇತಿ ಸಂಚ ತ್ರೈಂದ್ರಾಣಿ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಸಾಶಿತಾಃ | 

ದಧ್ಯಜ್ಮನುರಥರ್ವಾ ಚ ಮಾರುತಾನಿ ಪ್ರ ಯೇ ತತಃ | ೧೨೧ || 
ಚೆತ್ಪಾರ್ಯಾ ನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತೇ | 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಂ ಯಾವಚ್ಛೆತಂ ಪುನಃ | ೧೨೨ ॥ 


ಮಧು ವಾತಾಸ್ತ್ರೃಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರಮಂ ಮಧ್ಭಸೀಷ್ಯತೇ | 


೭೪-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

120. ಉಪೆಪ್ರೆಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆತು .ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೪-೭೯) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧-೩) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

121. ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೦-೮೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಆಂ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾೌಮಥರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌, ಮನು, ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಯೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 

12%, ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೯-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ೮೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ೧-೨)ಸಾಮಾನ್ಯ[ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ (೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ 
ಜುಕ್ಕಿಗೂ, ಶತನಿನ್ನು ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

123. ೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ, ಮಧು ವಾತಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೬-೮) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧುವನ್ನು 


ವಾ ರ ಡು ಜಾ ಕಾ ಜಾ 6 ಜೂ ಅ ೧ ಚ 


i. 74, 1), are addressed to Agni; but the triplet ‘With golden locks of hair’ 
(ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ ; 1. 79, 1-3) 18 (addressed) to the middle Agn1 

121. Now ‘Thus (3:1. 80. 1) are five (80-34) addressed to Indra; 
in the (stanza) ‘Whatever’ (mo ; 1. 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are incidentally mentioned: ‘lhen ‘Ihey who torth’ (ಪ್ರ ಯೇ: 1. 85. 1) are 
addressed to the Maruts; 

129. being four (85-88) ‘To us’ (© ನಃ: 1.8. 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both ‘To us, the auspicious’ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ; ೬. 9.1), ‘Of the 
gods’ (ದೇವಾನಾಂ: 1. 89-2), and again ‘What is auspicious’ (ಭದ್ರಂ ; 1. 89.8) up to 
(yavat) ‘A hundred’ (ಶತಂ: 1, 89.9). 

25. ೫1. 1. 90-93. Order of hymn-groups in Mandala i: 74-164 

123. In the triplet ‘The winds waft mead’ (ಮಧು ನಾತಾಃ: 1. 90. 6) the 
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ಅದಿಶಿರ್ದೌರಿತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ವಿಭೂತಿಃ ಕಥಿತಾದಿತೇಃ Il ೧೨೩ Il 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೌಮ್ಯಮೌಷಸಮೇತಾ ಉ ತ್ಯಾಸ್ತೃ ಚೋಶ್ಚಿನೋಃ | 

ಅಶ್ಚಿನಾಗ್ನೇಃ ಸಸೋಮಸ್ಯ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾರಿಶಿ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೨೪ I 
ಗೋತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಾದೃಸೇಃ ಪರಃ | 

ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಶಶ್ಚತ್ತೇ ಡ್ರೇ ಏವಮಧೀಯತೇ | ೧೨೫ | 


ಇಮಂ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಚಾತನೇದಸ್ಯಂ ಜಗಾದ ಸೋಳೆಶರ್ಚೆಂ | 


(ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಜಕ್ಕಾದ ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯೌರದಿಕಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
124. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೋಮನೂ, ಏತಾ ಉತ್ಕಾ (೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ), 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೧೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಎಂಬ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು, 


125. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ; (ಅನಂತರ ೯೪-೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕುಶ್ಸನು ಖುಹಿಯು) ; ೧೧೬-೧೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು; ಅನಂತ: ೧೨೭-೧೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪರುಚ್ಚೇಸಯುಹಿಯೂ ಅನಂತರ 
೧೪೦-೧೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಾ$ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಖಷಿಗಳು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ (ಎಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


126. ಅಂಗಿರಸಪುಶ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ 


ಇಂದ್‌ ನ್‌್‌ ಎಆರ್‌ ಒಹ್‌ ಟೌನ್‌ ರ- ದ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಒರ್‌ ಇರ್‌- ಸಂಪ್‌ ಇದ್‌ SE A enn ಹ ವಾ ಸರಾಯಿ ಯಾ 


supreme (ಪರಮ) mead is also (ಅಪಿ) desired; but in the (stanza) ‘Aditi 1s 
Heaven’ (©ಿತಿದೌ್ಯs; i, 89. 10) the majesty of Aditi is told. 

124. ‘you, Soma, (ತಂ ಸೋಮ : 1. 91) is addressed to Soma; ‘These 
Dawns’ (ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ : 1. 92) is addressed to Dawn; the triplet ಟಿ Asvins (ಅಶ್ವಿನಾ: 
i. 92, 16-18) to the Asvins. ‘Agni and Soma’ (ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ : 1.93) is (in). 
praise of Agni associated with Soma- 

125. After Gotama (74-93) the son of Usij (Kaksivat comes: 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-115); after 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (ಶಶ್ವತ್‌) these two (sets respectively); 
in this order (ಏನಂ) is read (the text of the Rg-veda)- 

26. RY. 1..94-111. Seers of hymns with refrains; Khilas of Kasyapa 
126. Kutsa, son of Angiras, saw ‘This’ (ao; 1, 94) : he uttered 
(this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to Jatavedas. 
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ಪೂರ್ನೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೃಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ- 
ತೋsರ್ಧಂ॥ ೧೨೬ | 
ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಶ್ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಸಢ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ರಕೈತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋ*ರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಾಃ! ೧೨೭! 

ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತ್ತೇ ವಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣ8 || ೧೨೮ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ ಸ ತೈಮಗ್ನೇ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 


107, ೧೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯ 
ಪರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಧಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ (೧೬) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
೮ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


128, ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ದ್ವಿಡೇನತೆ (ನಿತ್ರಾನರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದ್ವಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ 
ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹ ಹಾ ಗಾ ಭಾ ಭಾ ನ 


Three verses of the stanza ‘Foremost. O Gods’ (ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ: 1. 94.8). 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: 1. 94-16) 
127. either belongs to the same deity (1.6. Agni)as the (whole) hymn 


which precedes it (ತತ್ಪೂವ೯), ೦೯ it is (addressed) to the six deities, Mitra and 
the rest, who are here referred to (ಪ್ರಕೃತ). 


The last hemistich (i. 94. 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the six 
(deities) praised; whereas in ‘Foremost (rors: 1. 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses 


128. In Bharadvaja. Grtsamada, Vasistha, Nodhas Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ) refrains in 


(hymns) addressd to many divinities, also (not) in those addressed to two 
gods. 


100 
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ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಸೊಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ*ಗೃಯೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕೇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶುಚಯೇ$€ಗ್ಗಯೇ ಪುನಃ || ೧೨೯॥ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ಷಸಹಸ್ರಮೇಕ ಬಂದ್ರಾ ತ್ಪೂ ರ೯ಂ ಕಶ್ಯಸಾರ್ಷಂ ವದಂತಿ | 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾದ್ಯಂ ತು ತೇಷಾಮೇಕಭೂಯಸ್ತಂ ಮನ್ಯತೇ 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ೧೩೦ || 
ಸಯೋ ವೃಷೈಂದ್ರಾಣಿ ಪಂಚ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತತಮಿತ್ಯಾರ್ಭವೇ ಪರೇ | ೧೩೧ || 

129. ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ (೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೆ ಪ್ರೆಶ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ (೯೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಪ ನ8 (೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

130. ಖಗ್ದೆ ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾದು ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತವೇದಸೇ 
(೯೯ ನೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಿಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಕೃತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚಾತವೇದೆಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಕಶ್ಯಸನು ಖಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ 
ಆ ಟಿ ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು (ಎಂದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಕ ಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

131. ಸೆಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ (೧೦೦ ನೇ) ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೦೦-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯದು; ಚಂದ್ರಮಾ (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೫-೧೦೭) ಮೊದಲನೆಯದು; ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ (೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೮-೧೦೯) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೦-೧೧೧) ಖುಭುದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾರುಗಿವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಎಂಬ (೧:.") 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, 





SNS ಇರ್‌ ಸೂರ್‌ ಬ ೦. ಇ. ಘರ್‌ ಈಗಾ... ಎ. ಒಳ ಇಾ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌. 





129. “Two unlike’ (ದ್ವೇ ಸೇ ವಿರೂಪೇ : ಸ. 95) is a hymo to Agni Ausasa, ‘He 
in the ancient way’ (ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ: 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ : 1. 98) is ind to Vaisvanara; but the one before this (1.97) 
is to Agni Suchi. 

130- Some say that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (1. 100) have Kasyapa 
as their seer; the first hymn of these is ‘For Jatavedas’ (ಜಾತವೇದಸೇ : 1. 99). 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas) 

131: “The mighty one who’ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ: i. 100) is (the first of) five 
(hymns) addressed to Indra (100-104); there are (then) three (105-107) 
addressed to the All-gods, (beginning) ‘The Moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ : 1. 105. 1). 
‘That which; O Indra-Agni (ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ: 1. 108) is (the first of) two add- 
ressed to Indra- Agni (108-109); the two following (110, 111) ‘I wrought’ 
(ತಂ: 1. 110. 1) are addressed to the Rbhus- 
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ತ್‌ ಸಚ್‌ 





ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ರೃನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 


ಕೂಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏನಾಪಜಜ್ರಿರೇ Il ೧೩೨ | 
ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾವಾಹಯೆಶ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೩೩ ॥ 


ಅಗಚ್ಛತೋ*ಫ ತಾನ್ಸೃಷ್ಟಾ ಕೃ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ ತಃ | 
ಸರ್ವದೃತ್ತ ಕಂ ಚೆ Moi iB ಶೆ | ತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ Il ೧೩೪ Il 


ಶ್ರಿತ ಆಸ್ತ 8 ಎಂಬ ಬುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 


132. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ka ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕಿ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳದ) ಯ ಕ್ರೂರರಾದ ಪುತ್ರರು ಬಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


133. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ತ್ರಿತಯುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನು, ಇನನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯೂ ಕೇಳಿದನು, 


134. ಇವನ ಪ್ರಾಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವನಿದ್ದ ಭಾವಿಯ ಒಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ತ್ರಿತನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ್ನು ತ್ರಿತನು ನೋಡಿ- ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ 
ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


ರ್‌ 








ಜಾಟ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇಡೆ ತ್‌ SENN NNN NNN NINN ಸ್‌ ಸ್‌, 


27 ೫%. 1. 105: Story of Trita 
132. The cruel sons of the she-wolf (ಸಾಲಾವೃತಕೇ) having cast Trita; 


who was following the cows, into a well, carried off all the cows from 





ಹಾ 


thence. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of such, 
pressed Soma there and summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call). 

134. Now on seeing them coming; he reproached (them), raying; 
‘Where; indeed, abides; the all seeing power (ಸರ್ವದೃಕ್ಕ್ಯ) of this Varuna and 


of Aryaman ? 


7086 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೧೨-೧೨೧, 





ಪೂಸೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವ ಣೆತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 


ದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ || ೧೩೫ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 

ಜಗ್ಗುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ || ೧೫೬ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ತಜ್ಞಾ್ಮಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | ೧೩೭ || 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಳೇತಿ ಆಗ್ಲೇಯಃ ಪಾದ ಉತ್ತರಃ | 

ಆಶ್ಮಿನಃ ಸೂಕ್ತಶೇಷ: ಸ್ಯಾದಿದಂ ರಾತ್ರ ುಸಸೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೩೮ If 


135. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೈಕಾಲಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಭೇನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 

136. ಕೊನೆಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ತ್ರಿತನಿಡ್ಜೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅವನನು ಯಜ್ಞಾ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ತೃ ಪ್ರರಾದರು. 

187. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಶ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞ್ಞನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಸೂಕ್ತದ(೧೦೫ ನೇ ಸೂ) 
ಅಸೌ ಯೆ8 ಎಂದು ಮೂದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೬-೧೮)ಅವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

188, *ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧೨) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳ 
ಸ್ತೂತಿಯೂ ಮುಂದಿನ (೨ನೇ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಾಪ್ರಿಯವರೆಗೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಪೋದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


ಕಡಾ... ಪೌಷ. ಘಾಲಿ ಎ.ಡಿ ಇಫ್‌ ಒಆ. ರ್‌. ಆರ್‌.ಎ... ಒಂ ರಘ ೬. .ಪ್‌ಆ..ಆ್‌ಡ ಫ್‌... ಲ... ಸ್‌ ಆತ್‌, 





RS ಅಆ ಆತ್‌ ಇುರ್ಸ್‌ಶ ರ್ಟ್‌ರಾ ರ್ಸ್‌ 


135- ‘My limbs were wounded by the bricks of the well. Having 
seen all (the gods) I praise (them), even though not one (of them) sees 
(me). 

136: The three troops of the All-gods, urged on by Brhaspati; went 
to that sacrifice of Trita and took shares of it together 


28. Deities of 8%. 1. 112-121 

187. Asa seer Brhaspati declared the knowledge and discernment 
of Trita here displayed (ಏತತ್‌) with the last triplet (1. 105. 16-18) of the 
hymn (beginning ‘That’ (ಅಸೌ: 1. 105. 16). 

138. (The verse) "1 praise’ (ಈಳೇ: 1. 112. 1) is to Heaven and Earth, 
the next verse (1) is addressed to Agni; the remainder of the hymn 
(112. 1-25) should be (regarded as) addressed to the Asvins, ‘This’ (ಇದಂ; 
1. 115) is (in) praise of Night and Dawn. 
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ರ ದೌ ತ್‌್‌ 


ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಸರಂ ಸೌರ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಸೆಂಚಾಶ್ಚಿನಾನ್ಯತ। | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರನ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಮಃಸ್ಪಪ್ಟನಾಶಿನೀ | ೧೩೯ I 


ಐಂದ್ರಂ ಕದ್ರೈಶ್ಚದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ | 
ಯಸಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ ll ೧೪೦ | 


ಕಾಕ್ಷೀವತಂ ಕದಿತ್ಸೇತಿ ಯದೈಂದ್ರಮುಪದಿಶ್ಯತೇ | 
ಪರೋಕ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತತ್ಪ ದಿಷ್ಟಂ ಸ್ವರಸಾಮಸು | ೧೪೧ Il 


180. ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರವೇವತಾಕವು ; ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ 
೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನುಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೧೬-೧೨೦) ಆ ಿಸೀಪೀವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು : ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧ ಸ ಸೃಪ್ಪ ಸೈ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು (೧೨ನೇ ಖಕ್ಕು) ದಮಃಸ್ವಸ್ನ (ಫಲ)ವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. 


140. ಕದಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಬ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆ್‌ 
ವಿಶ್ವೇದೀವಕೆಗಳೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪) ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು” 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 


ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ತ್ತಿ 


141. ಕದಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೧೨ ೧ನೇ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಜಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತೃಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ರಸಾಮ ಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವಾಗಿದೆ. 


ಎದಿ 


ಬ ಟ್ರಿ 


ಮಃ ದತ ಮ ರ ರಾ ಗುರು ಯೂ ಧಾನ ಟಾ ಚಾಚಾ ಅನಾ ಫಾ ಜಾಂ ಜಾ ಅಯಿ ಚರು ಈಜು ಟಖ ನಜ ಚಾ ನಾ ಹಸಗ ಸರಸರ ಜಾ ಸಜಾ ಸಧಾ ನಬ ಹಂಚ ಯಾ ಸಜಾ ನಾ ಗಿ ಹಾಂ ಖಾ ಸಾರ ಚಾಡ್‌ 





Pad 


139. ‘These’ (ನಾ: 1. 114) is addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (ಚಿತ್ರಂ: 1. 110), 1s addressed to the Sun. Then (come) five (1. 116-120) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas’ (ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ; 1, 116.1) 


the last (stauza) in the last (hymn; 1, 120. 12) 18 destructive of evil 
dreams. 


140 ‘Whea’' ? (ಕದಿತ್ಛಾ; 1. 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 

ಗ್ರ, 1. 122) is addressed to the All gods: The two (123-124) next (beginning) 

Broad’ (ಸೃಥುಃ : 1.123 1) are addressed to Dawn (ಬನಸೇ)- In ‘At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ: 1. 125) the seer lauds the gift of Bhavayavya. 


141- ‘When, indeed?’ (ಕದಿತ್ಥಾ: 1. 121), a hymn of Kaksivat which 15 
traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as indirectly add: 
ressed (ಸರೋಕ್ಷ) to the All-gods in the Svarasamans: 


798 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೨೧. 





ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್ಸ್ನನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 


ಕಕ್ಷೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಪಾರಣ್ಯಿಗೋಚೆರಃ || ೧೪೨ Il 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ಪನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 

ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಪಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯೆಃ ಸೆಪುರೋಹಿತಃ | ೧೪೩ | 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಸಮಂ | 

ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ಪಾನಿರೋಧತಃ | ೧೪೪ Il 


ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಪನಯೆ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು. 


142. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು 
ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


143. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಿಂದಲೂ ಪುರೋಹಿತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನುಚರರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತನಾದ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಬೇಟಿಯಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


144. ಆಗ ಆ ಸ್ವನಯರಾಜನು, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನನೂ ದೇವಕುಮಾರನಂತೆ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಈ ಖುಸಿಪುತ್ರನ ಜಾತಿ, 
ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದನು. 





29. Story of Kaksivat and Svanaya- 


142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and) 
going home; as we are told (ಕೆಲ), Kaksivat fatigued on the way fell asleep 
within the forest: 


143. Hima king, Svanaya by name; the son of Bhavayavya, saw as 
he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, his wife. and 
his domestic priest. 


144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of god, he thought of bestowing his daughter (on him), if there were 
no ohjection on the score of caste and family, 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೨೫. ] ತೃತೀಯೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 799 





ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂಸ ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ! 


ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋ;ಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ | ೧೪೫ || 
ಪುತ್ರೋ5ಹಂ ದೀರ್ಫತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇನಗ್ಸಸೆ | | 
ಅಥಾಸ್ಕ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ || ೧೪೬ || 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಛ್ಯ್ಯಾವಾನ್ಹೀಡ್ವಂಗಾನ್ವೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 

ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ || ೧೪೭ ॥ 
ನಿಷ್ಕಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ತುನಃ | 

ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | ೧೪೮ ॥| 


145. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಆ ಖುಹಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸಿ ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಇಂತೆಂದನು_-ಎ ತ್ಕ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಆಂಗಿರಸೆ 
ಗೋತ್ರದವನು, 


140. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತವ ಮಸ್ಸೆಂಬ ಜ:ಹಿಯ ಪುತ್ರ ನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೆಯರಾದ ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನ ಅವನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು 

147, ಮತ್ತು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಆ ಯಷಿಪುತ್ರನಿಗೆ ಭೆ, 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಂತೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಧ್ನ ವುಸ್ಟ್ರವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪಾತ್ರೆ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಡು, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, 


148, ದಲ್ಲದೆ ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಠಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) ನೂರು ಹೋರಿ (ಎತ್ತು) 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ (೨ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂದು ನೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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145. Then after wakening him he inquired as to his caste, family, 
‘and 80 forth. The youth replied to him saying; "ಟಿ king, 1 amof the race 
of Angirasas; 





146. (1೩/03 ೩ 800೧ ೦£ the seer Drighatamas, son of Uchathya, O king.’ 
Thereupon he (45) gave him ten maidens decked with ornaments: 


30. Story of Kaksivat and Svanaya (continued) 


147. and the same number of chariots, strong-bodied bay steeds 
going in teams of four, for the purpose of conveying the maidens; money 
and (utensils of) inferior meta], goats and sheep. 


148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls. 
This is told in the next hymn with (the stanza) ‘A hundred’ (ಶತಂ, 1-126-2) 
and so forth. 


೩೦೦ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨9೬ 





ಶತಮಶ್ಚಾಖ್ಬತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್ರಥಾನ್ನಶ ವಧೂಮತ: | 


ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟು ಪಾಧಿಕಂ | ೧೪೯ ॥ 
ಸ್ಹನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ 'ಕಶ್ತೀವಾಸ್ಪ್ಯ ಪದತ | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚಿ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ನಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ | ೧೫೦ ॥ 
ಫಲಪ್ರೆ ದರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ ಪ್ರಾಯಶಸ್ತಿಹ | 

ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತು ಪಿತಾಸಶ್ಯತ್ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿಕಾಮೃ ಚೆಂ | ೧೫೧ Il 
ಕಾಕ್ಷೀವತಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ಭಗವಾನಾಹ ಶೌನಕ | 

ಏಷಾ ತು ದೈರ್ಫತಮಸೀ ಸಾನುಲಿಂಗಾ ಕಥಂ ಭನೇತ್‌ || ೧೫೨ | 


149. ಮತ್ತು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಆ ರಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

]50. ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ” ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಪಡೆದನು. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಯಹಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ೭ನೇ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 

151. ಈಗ ಈ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸುಗುರಸತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಕಕ್ಸೀನಂತನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ದ್ರಷ್ಟೃವು. 

152. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ದ್ರ ಸ್ಪೃವೆಂದು ( ಜುಸಿಯೆಂದು) ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ಶೌನಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೨ನೆ, ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ) ದೀರ್ಫ್ಥತಮುಸ್ಸೆಂಬ (ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಜವ. ಖಸಷಿದೃಷ್ನ ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಮ್‌ ದೌ ಹೌ ಅತ್‌ ಇಂಗ್‌ ಡಾ. 


149. A hundred horses; a hundred necklettes, ten chariots with 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows. 

150. Kak.ivat, who obtained (all this) from Svanaya Bhavayavya, 
both praised (him) after receiving (it) and recited (the hymn) " At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ 1. 125) to his father: 
31. Gifts of kings; Narasamsi stanzas; Opinions regarding 1. 126--6, 7. 

151. Now here (in 125) the rewards of (liberality) are for thc most 
part set forth to him. The father, howcver saw the second (stanza), which 
begins " possessed of many cows (ಸುಗುಃ : 125. 2). 

152. The revered Saunaka says that the whole (hymn) 18 Kaksivat’s 
But as to this (stanza), how could it, according to the indications (it contains) 
have been seen by Dirghatamas? 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೨೫-೧೨೬,7 'ಶೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 801 





ಉಚ್ಕೆತೇ ಪ್ರಾಶರಿಶ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂನೋರ್ದಾನೇನ ಹರ್ಷಿತ:ಃ | 

ರಾಜ್ಞಶ್ಲಾಶಿಷಮಾಹಾಥ ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಲ | ೧೫೩ if 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಕಥಿತಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಾನಿ ಚೋಚ್ಚಾವಚೆಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತ್ಯೃಚೆಸ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ಲುತಿರ್ದಾಶತಂಯಾಷು ರಾಜ್ಞಾಂ! ೧೫೪ || 


ಪೆಂಚಾಮಂದಾನ್ಸಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಗೀತಾ ಜಾಯಾಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದೋ ದ್ವೃಚೇನ | 
ಸಂಪ್ರವಾದಂ ಕೋಮಶಯೇಂದ್ರರಾಜ್ಞೋಕೇತೇ ಯಚೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1೦೫೫! 


153. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂಪಿಗೆ ಪ್ರಾಶಾ ರತ್ನ ೦ (೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
9 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ BES ಅವನ ತಂದೆಯಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಸುಗು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಇ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ಹನಯರಾಜನೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ನಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈ ಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಸ್ಟೆ, 


154. ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವು ದೊಡ್ಡವಾಗಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾಗಿರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- 


155 ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಒ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವೆದಲ ಬನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಪ (ಸ್ವನಯ) 


ಎಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನ.ಪುಮು ವುತ್ತು ೬.೭ ನೀ ಯಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಸತಿಗಳಂದ ಸ್ವನಯವಿಗೂ ಅವನ ಸತ್ಲಿಯಾದ 
ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇಯೆವುದು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಇನವ್ರನಿಗೂ ನಡೆನದ್ದು ಎಂದು ಶಾಕಸಪೂಣಿ ಎಂಬ 


ಆಚಾರ್ಯರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿಶುವುದು 
153. The answer is, that when «At morn’ (ಪ್ರಾತಃ: 1. 107 1) had 
been uttered (by Kalsivat), he (Dirghatainas) was dclighted by the gift to 
his son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) * possessed 
of many cows’ (ಸ.ಗುಃ: 1.125 ೨). 


151. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great, 
small, and middling, are told, should be understood to be called < Lauda: 
tions of Men’ (ನಂರಿಂರುಸಿ), as the praise of kings (is expressed) by them mn the 
ten books (of the Rg-Veda). 


155. The five (stanzas) ‘ Lively ’ (ಅಮಂದಾನ್‌ ; 1. 126. 1-5) are a song 
(in praise) of Bnavayavya. With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
a husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas are a conversation 
of Indra and the king with Romasa. 


411೬71 


802 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧, ಸೂ, ೧೨೬, 





ಇಂದ್ರೇಣಿ ಜಾಯಾಪತ್ಯೋಶ್ಚೇತಿಹಾಸಂ ದ್ವೃಚೇ*ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಪ್ರಾದಾತ್ಸುತಾಂ ರೋಮಶಾಂ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೀ!ಂಜ!! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ | 
॥ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥॥ 


156. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಂಪತಿಗಳ (ಗಂಡಹೆಂಡಿರ) ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭಾವಯೆವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


NNN SNA NN ಈ ಆಲ 5 ಆ ಒಪ ಫ್ರಾ NNN ಲಿಪ್‌ ಸಿಟ್‌ ಒಫ್‌ NN ಒ್‌ನ್‌ ಸ್‌” 
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156. Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra. Brhaspati gave his daughter 
Romasa by name, to king Bhavayavya. 


Thus ends the Third Chapter: 


ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨೭. ] ಚತುರ್ಥೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 803. 





ಇಸ್‌. 





ಸತ್‌ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೋಃಧ್ಯಾಯಃ 





ತತಸ್ತಮರ್ಥಂ ಹರಿನಾಸ್ವಿದಿತ್ತಾ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವನಯೆಂ ದಿದೃಕ್ಷುಃ | 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಶು ಶಚೀಸಹಾಯಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾರ್ಚಯತ್ತಂ ವಿಧಿನೈವ ರಾಜಾ lol 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಂಗಿರಸೀ ಚೆ ತತ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ ತಯೋಃ ಸಾ ಚೆರಣೌ ವವಂದೇ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಖಿತ್ತಾದಥ ತಾಮುವಾಚೆ ರೋಮಾಣಿ ತೇ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ರಾಜ್ಞೆ Il ೨ 1h 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ-೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


1. ಅನಂತರ ಸ್ವನಯರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ. 
ಶಚೀದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವನಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು, ಇಂದ್ರನು ' ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು. 
ಸ್ವನಯರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


2. ಆಗ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷ. 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಶಚೀದೇವಿಯರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ರೋಮಗಳು ಇವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು. 
ಕೇಳಿದನು (ಎಂದರೆ ಯೌವನಸೂಚಕವಾದ ರೋಮಗಳು ಮರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, 
ನೀನು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ರ್‌ ಸಾ ಮಾ ದಿ ಶ್‌್‌ರೇ ಹೌ ಹೌ. ದ್‌್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್ಮ ತ್‌ ಎ ಅ ನೌ ನ್‌್‌ ನಂ ವೌ ಬ ರ್ಥ ಇ. ರಪ ಖಾ ಇತ್‌ -ಇಂರ್ಡ -ಪಾಸರ್ಸ್‌ಪಾರ್ಡ್‌--ಆ. ರ ಎಎ. ಇಸ್ರಾ. ಆಸ್ಟರ್‌ ಪ್ರಾಪ ಅನಾಯ ರತ್ನಾ ಪ್‌ 


Chapter 4. 
1: Romasa and Indra. RV: 1. 127-136 Praise in the dual. 


1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 
becoming aware of that affair, (and) desirous of seeing his dear friend 





Swanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured him with due 
ceremony. 

2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there; rejJoic- 
ing she adored their feet. Indra then in a friendly way said to her‘ " Have 
you hair or have you not, ಲಿ Queen? ’. 


804 ಬೃ ಹದ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೨೬-೧೩೪, 


ಹಾಗಾ ಯ ಸ್‌ 











ಸಾ ಜಾಲಭಾವಾದಥ ತೆಂ ಜಗಾದ ಉಸೋಪೆ ಗೀ ಶಕ್ರ ಪೆರಾಮೃಶೇಶಿ ! 

ತಾಂ ಪೂರ್ವಯಾ ಸ್ಕಾಂತ್ರ್ಯ್ಯ ನೃಪಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಅನ್ವವ್ರಜತ್ಸಾಥ ಪಶಿಂ ಪತಿವ್ರತಾ ೩॥ 
ಅಥಾಗ್ನೇಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಯಂ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ತದೈನ್ಹವ್ಯೃಗತ್ರ | 

ಯುವಂ ತನಿಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ಸಹ ಸ್ತುತ್‌ ತ್ಕಿಂದ್ರಂ ಮೇನ ಇಹ ಯಾಸ್ಟಃ ಪ್ರಧಾನಂ [೪ 
ಯಕ್ಷು ಸ್ತುತಃ ಪರ್ವತವದ್ಧಿ ವಜ್ರೋ ದ್ವಿವತ್ಸು_ತೌ ಚೇಂದ್ರಮಾಹುಃ ಪ್ರಧಾನಂ | 

3. ಆ ಯುವತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಾಲಭಾನಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಮೃದುನುಡಿ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋಪ ನೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಬು). ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ 
(ಆಗಧಿತೂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿವ್ರತೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. 

4. ಅನಂತ: ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ೧೨೭, ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಂ ತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧೨೯.೧೩೩) ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು, ಆದರೆ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತದ್ರೋಚಜೇ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಇಂದುವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು, ಮತ್ತು ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ತನಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರಿಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಭಾವಿಸುವರು. 

5. ಏಕೆಂದರೆ, ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅನನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ವಿನಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಮುಂದಿನ ಅ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಗೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ 


ವಾ ಬಾಜಾ ಉನಾ ಅ ಪ್ರಾ ಹಾ ಹಾ 





ಮಾ 





pee 


3° Shema childlike way then addressed him ‘Feel ime closely 
(ಊಪೋಪಮೇ : 1. 126. 7), Mighty one’. The king having soothed lier with 
the previous (stanza: 1. 126. 6), rejoiced. She then followed her husband 
as a devoted wife. } 


4, Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Aga beginning) 
‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 1. 127). There are (then) five (129-133) addressed to Indra 
(beginning), * Which’ (wo; 1. 129) Here the stanza (Forth this’ ( ್ರತತ್‌ | 
i. 129. 6) 1s addressed to Indu; while Indra-Parvata ೩೯೮ praised together 
(in) Ye him’ (ಯುಂ ಶಂ: 1. 180. 6), Yaska here considered Indra to be 
predominant. 


5. For in (certain) stanzas (Indra’s) bolt is praised as Parvata, and 
when there 15 praise (of the two) in the dual (Gನತ್ಪು,3°) they say that 
Indra is predominant, (Beginning with «Hither you (33:1. 134. 1) 


ಮಂ ೧, ಸೂ. ೧೩೫-೧೩೯] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 808 





ಆ ತ್ವಾ ನಾಯೋರ್ನವ ಪೆಂಚೇಂದ್ರನಾಯ್ಪೋರೇಕಾ ವಾಯೋರುತ್ತರಂ ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಂ |೫| 

ತಶ್ರ ಸೆಂಚೆ ವರುಣಮಿತ್ರದೇನಾ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕಥಿತಾಭ್ಯಃ ಸರೇ ದ್ವೇ | 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ಥುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ನಾ ರ್ಧರ್ಚೇನ ವಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ ೬ ॥ 

ಕು ) ತ್ರಾವರುಣಂ ಸುಷುಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಪ್ರ ಪೌಷ್ಣ ೦ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಂ ತೃ ತೀಯಂ | 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ವೈತ್ರದೇವಂ ಕೃತೀಯಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು Il a ll 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೂ (೧-೩) ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ಜೀನತೆಯು ; ಮುಂದಿನ 
೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩೫ರಲ್ಲಿ ೪.೮ ಖುಕ್ಟುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಬಕ್ಕಿಗೆ (೯ನೇ ಜಕ್ಸಿಗೆ) 
ವಾಯುವೂ ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಸು ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯರಾದ (ನಿತ್ರಾನರುಣಕೆಂಬ) ಇಬ್ಬರು 
ದೇನಕೆಗಳಿರುವರು. 


ಇ 


6. ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊವಲ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರೂವರಣರಶು ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದಿನ (೬-೭) 
ಎಂಡು ಜ.ಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ೬ ನೇ ಯತ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರವರು ೭ನೇ ಖಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ದೇ:ತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗಿಯೂ 


ಸ್ಟ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತತಿಸಲಾಗದೆ. 
ಳ 

. ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತತ್ತೈ ಖ.ತ್ರಾನರುಣರೂ, ಪ್ರಪ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ 


ಕ ೫ ನು 
ಪೂಷನೂ, ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಿ ವಿಶ್ವೇನೀನತೆಗಳೂ ಜೀನತೆಯು; ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ತು ಶ್ರ್‌ಷಹಿ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರಿವುದು ನಿಶ್ವೇಷೀನತಾಶವಾದ (ಅಥವಾ 


೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


iA 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕ 
ದಾದ ಅ 
KE 
ನ arc nine 0 (stanzas : 1: 134. 1-6, 135 1-3) to Vayu, (theu) five (1. 135.4-8) 
10 Indra-Vayu; (then) one (1 139. 9) to Vayu. ‘lhe next (hymn: 1. 136) 
has two predominant (deities). 

2. Distributed Praise: RV. i: 137-139 Vaiswadeva hymns. 

6. ‘There, tive stanzas (1. 156 1-5) have Varuna aud Mitra for their 
gods; the following two (1. 136. 6,7) are (adAiressed) to the(deities)mentioned, 
Dyaus and the rest. Ccuples (of deities ದ್ರೀ ದ್ವೇ), including the Two worlds 
(ರೋದಸೀ), ೩೯೮ praised together (ನಂಸ್ತಶೇ), each in a verse (ಪಾವ), and the gos 
(are praised with ೩ 10101211011 (7); the rest (7) is distributed (in praise): 

7. The hymn “We have pressed’ (ಸುಸುಮೂ ಯಸತಮದ್ರಿಭಿಃ: 1 137) 1 
addressed to Mitra-Varuna. Forth; torth’ (ಪ್ರ-ಪ್ರ: 1. 138) 18 addressed to 
Pusan, the third (1. 139) is addressed to the All-gods. ‘Letit be heard’ 
(ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ; 1. 139) is the third hymn addressed to the All-gods- 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 
contain many deities. 


ಸ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜೀಖತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇಖನವುದು ಎಂದರೆ, ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಕ 
ಹವ ಜಿ ಹೆಸರು, 


606 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ಮ. ೧, ಸೂ, ೧೩೯. 


ಬಹುಶಸ್ತು ನೈಶ್ಚದೇನೇಷು ಸಂಶ್ಯೃ ಚಃ ಪಾದಾರ್ಧರ್ಚಾ ದ್ವೈಪದಾಸ್ತ್ರೈಪದಾಶ್ಚ'।| 

ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಾ ಅಸಿ ಚೈಕಪ್ರೆಧಾನಾ ಬಹುಪ್ರೆಧಾನಾ ಅಸಿ ನೈಶ್ಚದೇವಾಃ || 6 th 
ವೈಶ್ಚದೇನೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಿಸ್ರೋಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತತ ಐಂದ್ರೀ ತತೋಂ-ಗ್ಸೇ॥| 
ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಜೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌!!! 
ಬುಹೀನೃಹಿರ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ5ಸ್ಕಾಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ತೇಷು ಶಂಸನ್ಸ್ಟಜನ್ಮ | 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಂ ನಿಪ್ಪೆವದಂತಿ ಕೇಚಿದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯಾಂ ತು ನಿಪಾತಭಾಜೌ | ೧೦॥ 

8. ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ) 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು, ಅರ್ಧ ಹಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದ್ಕ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಅನೇಕಮಂದಿ ಇರಬಹುದು, 

9. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತು ಶೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೩.೫) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

"10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಖುಹಿಯಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಹಿಯು ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ 
೯ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಆ ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಯಷಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 

8. There are variously (ಬಹುಶಃ), in(hymns)addressed to the All-gods. 
stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses (ದ್ವೈಪದಾಃ) or with three: 
(ತ್ರೈಸದಾ) : (such) Vaisvadeva (formulas) have two predominant (deities) or 
one predominant (deity) or many predominant (deities). 

9. Thereis (one: 1. 139. 1) addressed to the All-gods, the second (2) 
is addressed to Mitra-Varuna; three (3-5) are to the Aswins, then (one) is. 
addressed to Indra (0), then (one) to Agni (7). one is addressed to the 
Maruts (8), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and the next is. 
addressed to Brahspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (11). 

10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ; 1. 139. 9). 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his own origin 
among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza, 


saying), that Indra-Agni are at the same time (ತು) incidentally praised. 
ನಿಪಾತಭಾಜ್‌) in 1(. 
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ದ್ಹಾವುಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಜುಹಿಪುತ್ರ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಆಸೀದುಚೆಥೈಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ ° lool 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿಮೆಸ್ಸಥುನಾಯೋಸಚಕ್ರಮೇ | 

ಶುಕ್ರಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧೨ | 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 

ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ll ೧೩॥ 
ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 

ಸಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂನರ್ಷಿರುಚಥೈಜಃ || ೧೪ ॥ 


ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 
11. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಚಧ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಮಮತಾ ಎಂದು. ಈಕೆಯು ಭೃಗುವಂಶದವಳು, 


19. ಆ ಇನ್ಬರು ಖುಹಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗಿದ್ದನು. ನೀರ್ಯಸ್ಸಲನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಂಡವು 


ಟೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದಿತು. 

13. ಎಲೈ ಬೃಹಕ್ರತಿಯೇ, ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದೇನೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ನೀರ್ಯಸಂಸರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿತು. 
ಟ್ರ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನ ನನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಟಟ ಅಡಿ ತಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು, 

14. ಕೋಪಾನಿ ಿತನಾಗಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು (ಗರ್ಭಸ್ಥಪಿ ಂಡವನ್ನು) ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಕುರುಡಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಚಥ್ಕ ಯಯ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ME ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


NN ಬ ಐ ಧರರಾಗ ಅಜರ Un we ನ" ೫೨.೨ ೧ ಬ ಜಟ (೬. 


3 ಜಹಾ ಇಇ ಇ. ಇ" ಎಲಾ 


3. ‘Ws of the birth of Sh a 


11: There were (once) two seers’ sons Uchathya and Brahspati. 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu- 


12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
intercouse’ Now at the time of impregnation the embryo addressed 01/11. 


13. ( [10/೮ ೩೧೫ I previously engendered; you must not cause a 


commingling of seed’. Brahspati, however, could not brook this remons- 
trance about the seed: 


14: (So) he addressed the embryo: ‘Long darkness shall be your 
lot’. And (hence) the seer, Uchathya’s, son, was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 


808 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧, ಸೂ, ೧೪೦-೧೫೨ 


ಸ ಜಾತೋ *ಭ್ಯತಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧಶಾಂ ಗತಃ | 


ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋ*ನಂಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ || ೧೫ ॥ 
ಸ ವೇದಿಸದಿತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 
ಸಮಿದ್ದ ಆಸ್ರಿಯೋ*ಶ್ಕೈಂದ್ರೀ ತಮಿಶ್ಯಗ್ನೇಃ ಸರಾಣಿ ಷರ್‌ || ೧೬ Il 


ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 
ಮಿತ್ರಂ ಮೈತ್ರೀಂ ವದತ್ರೇತಾಮಾ ಧೇನವಶ್ಚ ಶಂಸತಿ | ೧೭ | 


15. ಆ ಉಚಥ್ಯಪುಕ್ರನು (ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುರುಡನಾದನು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಅಂಧಥೆತ್ವನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಶ್ಸುಮಾಡಲು “ki ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
(ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನು ಕುರುಡನಾಗದೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 


16. ಈ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ವೇದಿಷದೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೩, ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಜಾತನೇದೋಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಿದ್ರ ಎಂಬ ೧೪೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಇದರ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಂದ ದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೪೫-೧೫೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


17. ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೫೧-೧೫೩) ನಿತ್ರಾನಶುಣಸನ್ನು ಸ್ತು 


ತಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾಸ್ಟ್‌ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 

1ರ... He when born distressed the gods, having 16೦೦೧7 ೧ suddenly 
blind. The gods, however, gave him (the use of) his eyes (ತನ್ನೇತ್ರೇ), 80 
he was cured of his blindness, 


. Hymns revealed to Divghatamas: RY- 140-150. 


16... With four (hymns beginning) < To him seated on the altar’ 
(ವೇದಿಷದೇ : 1. 40) he 07೩16 Jatavedas (Agni). © Kindled’ (ಸಮಿದ್ದ8; 1. 145) 
is an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to 11106೯೩ (1 142. 13). The 
six (1. 145-150) following (beginning) * Him’ (ತಂ; 1. 145. 1) are to Agni. 

17. But Mitra-Varuna are praised with the three (151-153 hymns 
(beginning) "ಗಿ Friend’ (ಮಿತ್ರಂ: 1. 151). ¢A Friend’ (ಮಿತ್ರಂ; 1. 151-1) 
expresses that this (stanza) is addressed to Mitra (only). “May the cows’ 
(ಧೇನವಃ; i. 152. 6) lauds, 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೫೩-೧೫೬, ] ಚತುರ್ಥೀ$ಧ್ಯಾಯಃ 800 





ಅದಿತಿಂ ವಾಥವಾಸ್ಯಗ್ನಿಂ ಶಥಾ ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಮೇನೇತದಿತಿಂ ಶ್ರೇವ ಕುತ್ಸೇ ಚೇಹ ಚ ಶೌನಕಃ || ೧೮ | 
ಬಹಿರತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ರಾ ದರ್ತನಾದ್ರಾನುಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | 

ನಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ನೈಷ್ಣವಾನಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | oF Il 
ಪ್ರ ವಶ್ಚ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಯುಗ್ಸಿರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತು | 

ಗೃಹಾಣಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯೃಚಿ ಕಾಂಶ್ಸತಿ Il ೨೦ 
ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಖಿನ್ನಾಸ್ತಶ್ಪರಿಚಾರಿಣ॥ | 

ದಾಸಾ ಬಧ್ವಾ ನದೀತೀರೇ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ | ೨೧ || 


18. ಅದಿತಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯವು 
ಆರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತೃಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶೌನಕರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

19. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಬುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅದಿತಿಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅದಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾನಿಸಿ ಕಂಡಿ:ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ವಿಷ್ಟೋರ್ನುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೫೪-೧೫೬) ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. 

20. ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಮುತರಾಗಿಬವರು, ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಾ ವಾಂ ಎಬ ೬ ನೇ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಖ:ಹಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪರವ. ಪದವೆಂಬ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಯಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

21. ಈ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಮುಫ್ಸಿನಿಂದ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವಾಗ ಇವನ ಈಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ಅನುಚರರು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಕಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ "ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು 


ಬ ಗಾಡು ಹಾಚಾ ಚಾ ಆತ್‌ RS ರ ರ್‌. ಗ. ಕೃತಾ 


18. either Aditi or Agni; for(its\character is evidently « such. Saunaka, 
however; thought that both in Kutsa and here Aditi means Agni only- 

19. The seer may here mention (ಅದಿತಿ) either incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 
or because he saw (Agni in this form). The three (hymns) after this 
(1. 164-156), (beginning) OF Visnu now ’ (ವಿಷ್ಸ್ಟೋರ್ನುಕಂ : 1. 154. 6) are addres: 
sed to Visnu-: 

20- and with the three stanzas « Forth your’ (ಪ್ರ ವಃ :1. 155. 1-3) Indra- 
Vishnu are praised together. Inthe stanza “ Those of you two’ (ಶತಾವಾಂ: 
[. 154, 6) he(the seer)may be said to long for(~ ಕಾಂಕ್ಷತಿ)(೮ mansions of Visnu- 


5. Story of Dirghatamas (continued). 


91. His attendent slaves, being weary; bound the aged and blind 
Dirghatamas and cast him down into the waters of the river: 


810 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೫೬. 





ಗ್‌ ನಾ 


ತತ್ರೈಕಸ್ಟ್ರೈತನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತ್ರೇಣೈನಮಸಾಹನತ್‌ | 


ಜ್‌ ರೋ ಬಾರಿ ಹಾ ಹಾಟ್‌ ರಾ ಜಟಾ 





ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರತ್ಹೈವ ಸ್ವಯಮೇವ ನೃಕೃಂತತ Il ೨೨ || 
ಹತ್ತಾ ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಂ ತು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 

ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ | ೨೩ | 
ಅಂಗೆದೇಶಸಮಾಪೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ಷಿಸನ್‌ | 

ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುಶ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ !೨೪॥ 


ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿಶಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಕ್ಸೀವತ್ಸ ಮುಖಾನೃಹೀನ್‌ ॥ ೨೫ || 
22. ಆ ಅನುಚರರಲ್ಲಿ ತ್ರೈತನೆಂಬುವನು ಈ ಖಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಆಯತಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆ, ಎದೆ, ಭುಜಗಳಿಗೇ ಏಟುಬಿದ್ದು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. 


28, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಮಹಾಪಾಹಿಷ್ಕನಾದ ಆ ಅನುಚರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೀರ್ಥತಮ 
ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಹೀನನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ತೇಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, 

94. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇವನನ್ನು ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ಓರ್ವ ದಾಸಿ ಇದ್ದಳು. ಅಂಗರಾಜನು ತನಗೈಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯನ್ನು 

25. ಈ ದೀರ್ಫಿತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಈ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಯಷಿಯು ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅನೇಕ ಖಷಿಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿದನು. 


ಎದೆ NS ಗರ್‌ ಗಲ್‌ ಟ್‌ ಸಲ NNN NE 








22. One among them, Traitana by name, tried to strike him away 
with his sword; and (in so doing) cut to pieces (ನ್ಯಕೃಂತತ) his own head, 
shoulders and breast. 


23. Now Dirghatamas having (thus) slain him (who had) involved 
(himself) in great sin, moved his limbs there (in the river)» (though) exces- 
sively stupefied (ಉನ್ಮೋಹಿತಿ) by the water (ಉದ). 

24. Now the currents (ನದ್ಯಃ) threw him up in the neighbourhood 
of the Anga country. 


Usij was employed in the house of the king of Anga- Through 
desire of obtaining a son; 


95. The king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The great 
ascetic observing her to be devoted (10 him), after he had come out (of the 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others. 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೫೭-೧೬೩. ] ಚತುರೋ; ಧ್ಯಾಯಃ 811 





ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಜೋಧೀಶತೃಶ್ವಿನಾವೃಹಿಃ | 


ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತು ಸರಾಭ್ಯಾಮೇತದುತ್ತರಂ Il ೨೬ ॥ 
ಕಿರ್ಮಾಭವಂ ಪರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ Il ೨೭॥ 
ಸ್ವಯೂಫ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈವಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 

ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಲಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ Il ೨6 ॥ 


೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


26. ಈ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಬೋಧಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೭-೧೫೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೯-೧೬೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

27. ಮತ್ತು ಕಿಮು ಎಂಬ ೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭುಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೨-೧೬೩) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖು್ವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ವವು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

೧8. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಲ್ಲದ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ ಅಥವಾ ಹೂಡದಿರುವ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 





6. Deities of RV. 1. 157-163. 

26. And the seer praised with the two (157-158) hymns (beginning) 
‘ He is awake’ (ಅಬೋಧಿ: 1. 157. 1), the two Aswins: but with the two (159, 
160) following (beginning) forth’ (ಪ್ರ: i. 159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these (ಏತದುತ್ತರಂ). 

27. (Beginning) - Why ’ (ಕೆಂ: 1. 161. 1) is addressed to the Rbhus- 
The two (162, 163) following (beginning) ‘Notus’ (ಮಾನಃ:1. 162. 1) are 
a laudation of the sacrificial horse. In the (stanza)  Full-haunched ' 
(ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1- 168. 10) he extols the horse as he is being led. 

೧8. And here also (i. 163. 10) the many steeds belonging to his 
troop (ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಃ) ೩೯೮ praised : both the yoked and unyoked are incidentally 
(ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) mentioned. 
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ಸಂಜ್ಞಪ್ತೆವದಸೆಂಜ್ಹಸ್ತಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯೆ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹನಿಸಸ್ತಥಾ | ೨೯1 
ವಾಸೋಧಧಿವಾಸಸೋಶ್ವಾತ್ರ ಯದ್ದಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ 

ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶತೂಲಸ್ಮೂಣಾನಾಂ ಸ್ವದಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತನಂ | ೩೦॥ 
ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೂಕ್ತಂ ಯಡಸ್ಕವಾವೂಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದುಚ್ಯತೇ Il ao fl 


29. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಇನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಾಗಲೇ ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಳ್ಸಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಭಾನಿಸಿ 
ಯಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಶ್ವದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ತಮಸದವಿಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು) ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋದಂತೆಯೂ (ಪಡೆದಂಕೆಯೂ) ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ 
ವಂತೆಯೂ, ಚರು ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 

30. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುನ ವಾಸ್ಕ ಅಧಿನಾಸ (ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ) ಗಳೆಂಬ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುಪುದನ್ನೂ, ಅಶ್ಚಶರೀರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನಯವಗಳು ಬೇಯಿ:ಸಿದನಂತರ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಚುಚ್ಚುವ ಶೂಲ (ಮುಳ್ಳು) ಗಳನ್ನೂ, ಯೂಸವನ್ನೂ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 

3]. ಯಜ್ಞ್ಯಾಶ್ಚದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಛಾಗದ ಎಂದರೆ ಆಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೂಸದೇವನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸೈ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


NN NNN NNN, 





ಸ್‌ ಹಿಡಿ 





29. He speaksof him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) asif past. Of his flesh (Sox), of the 
basket (ನ), of the pots (ಚರು), and of the oblation (ಹವಿಃ), 


30. and of the robe (ವಾಸಃ) and upper covering (ಅಧಿವಾಸ), and of his 
body (ಗಾತ್ರ) which 1s mentioned as about to be dissected (ವಿಶಸ್ಯ), of the spit 
(ಶೂಲ) and the post (ಸ್ಥೂಣ), and of the axe (X63) there is here (ಅತ್ರ) 
Jaudation- 

7. Deities of RV. 1. 164: the three Agnis; the year. 

31. Thereis here also mention of the goat (ಛಾಗ) (and) praise at the 
same time of Indra- Pusan. 

The hymn which (begins) " Of this benignant’ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ: 1. 164) 
is stated to he addressed to the All-gods. 
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ಪ್ರವಾದಾ ವಿವಿಧಾಸ್ರತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತೆನಂ | 


ಸೊಕ್ತೇ5ಸ್ಕರ್ಚಿ ಸರೋಕ್ಷೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೆಃ ll a೨l 
ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಪಲಿತೋ ವಾಯುರ್ಭಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಸ್ತೃತೀಯೋ3ತ್ರ ಸಸ್ತೆ ವೈ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ತುತಾಃ | aa | 
Friis] ಕಥಯಂತ್ಯಗ್ಗ್ನಿಂ ಯಥಾ brs ಪಾತಿ ಚೆ! 
ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್ನಿನಾನ್ಮಾಸ್ಮಾನೃತೂಂಶ್ಥ ಪರಿವರ್ತಿನಃ ll av | 
ಪಂಚಧಾ ಚ ತ್ರಿಧಾ ಚೈವ ಷಸೋಢಾ ದ್ವಾದಶಧೈವ ಚಿ! 

ಸಂವತ್ಸೆರಂ ಚಕ್ರವಚ್ಚಿ ಸರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯತ್ಯೃಷಿಃ | ೩೫ | 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು, ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ 


32. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು (ಭ್ರಾತೆರಸ್ತ್ರಯಃ) ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತರಸ್ರ್ರಯಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 

33, ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ವಾಮಶಬ ವು ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಸಲಿತಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ನಾದ ವಾನುನನ್ನೂ ಫೃತಪೃಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮೂರನೆಯ ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಸಪ್ತಜ್ಜಾಲೆ) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


84, ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು 


ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನು, ಅಹೋರಾಕ್ರೆಗಳ ವಿಷಯ ೫. ಮಾಸಗಳ್ಳು 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುವ ಖುತುಗಳ ವಿಷಯ, ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ, 

35, ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖ.ಹಿಇಯು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಒಂದು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಐದ್ಳು 
ಮೂರು, ಆರು, ಹನ್ನೆ ರಡು NE ಕೂಡಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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32. In it are various sayings (ಪ್ರವಾದಾಃ) and here (too) mention of 
the gods. 

In the stanza “ of this’ (ಅಸ್ಯ; 1. 164. 1) in the hymn, three brothers 
are spoken of in the third person a. I will explain (them): 

33. Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middle 
brother is Vayu. The third here is butter-backed (ಫೈತಪೃಷ್ಠ) : (his seven rays 
are praised: 

34. But the following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects ; and of days and nights (ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್‌), of days (ನ), of months; 
and of revolving seasons: 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(ಸಂವತ್ಸರ) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and twelvefold. 
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RN ತ ಸ ತ ಸ ತ ತ ಸ ಭ್ರ ತ್ರ RR ಫಾ ಸಾಕಾಣಕಾಯಾ ಕಾರಾ ಕಾ ಕಾರಾ ರಾ ರೂರಾಜಯೂ ರಕ ಕಾಕ ಟುಟ ಕಾ 


ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನಂ ಚ ಧೇನುಂ ಚೆ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 


ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವಯುಗೀಯಂ ಚೆ ಸಾಧ್ಯಾನ್ನೇವಗಣಾಂಸ್ತಥಾ || ೩೬ Il 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುವಿವಸ್ತತಾಂ | 

ನಿಭೂತಿಮಗ್ಗೇರ್ವಾಯೋಶ್ಹ್ಚ ಜಗತಿ ಸ್ಥಾಸ್ನುಜಂಗಮೇ | ೩೭! 
ಹರಣಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾರೋ ವಿಸರ್ಗೆಂ ಪುನರೇವ ಚ! 

ಕರ್ಮಾನುಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿವಿನಸ್ಪತಾಂ | ೩೮ ॥ 
ಮಾತಾಪುತ್ರೌ ಶು ನಾಕ್ಪಾಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿಶರಃ ಸುತಃ | 

ಸರಸ್ಪಂಶಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೆರಸ್ಪತೀಂ | ೩೯ ॥ 


86. ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೂ (ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನೂ) ಥೇನು, ಗೌರಿ, ವಾಕ್‌, 
ಸರಸ್ವತೀ ಹಿಂದಿನ ಯುಗದ ಧರ್ಮ, ಸಾಧ್ಯೆರು, ದೇವಗಣಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ, 

87. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳ ವಿಭೂತಿ (ಮಹಿಮೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 

88, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕವು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ (ಪಾತ್ರಗಳೂ) ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

89. ವಾಕ್ಸಾ)ಣಗಳು ಮಾತಾಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ತಾಯಿಯು, 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬುದು ಪುತ್ರನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದೂ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ಪೃತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 





LSI 


8. Account of thc contents of ೫%. i. 163 (continued). 


36. and knowledge of the soul (ಕೇತ್ರಜ್ಞಾನ) and the cow (ಧೇನು), the 
buffalo (ಗೌರಿ), Vac, Sarasvati, and the ordinance (ಧರ್ಮ) of former ages, the 
Sadhyas, and the troops of the gods: 


87, and the various activities of Agnl, Vayu, and Vivasvat (the 


Sun), and the mighty power (ವಿಭೂತಿ) of Agni, and Vayu in the stationary; 
and moving world. 


38. The taking (ಹರಣಂ) of water (ವಾಃ) by the (Snn’s) rays and its 
discharge again. There is here also glorification of the activities of 
Parjanya, Agni and Vivasvat (the Sun). 


89, Now mother and son are Vac (Speech) and Prana (Breath): 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). Prana is (meant by) 
¢ Sarasvat ’, while Vac they call Sarasvati. 
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ಶರೀರಮಿಂದ್ರಿಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 


ವೇದ ತತ್ಪಾ)ಣ ಏವೈಕಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಪೇತ್ರಜ್ಞ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ೪೦॥ 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸೆ ಏವ ವಾ! 
ಸೋಮ ಉಶ್ಪಾ ಭವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋ*ಧಿಸಾಃ Il vo I 
ಗೌರೀರಂತಂ ನೈಶ್ರದೇವಮುಪರಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೃಥಕ್ಸು_.ತಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿಮೇ ಸೌರ್ಯೌ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ll ೪೨ I 


40. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ (ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯ) ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


4], ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಕವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, ಧೂಮವೆಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ವಸ್ರವು ; ವೃಷಭ (ಉಕ್ಷಾ) ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ಈ ಸೋಮದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರು, 


42. ಗೌರೀರ್ಮೀಮಾಯ. ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ ೧-೪೧ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ವಿಶ್ವೇಜೀನತಾಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೭) ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೫೨ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ಸರಸ್ಪಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು, 





40- The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(ತ್ರ) Prana alone knows it: hence {he (ಪ್ರಾಣ) is spoken of as ‘he who 
knows the body’ (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ). 


9. RY. 1. 164 (0007010466). RV: 1. 165: Indra and the Maruts: 


41. Saka is (used) in (the sense of) cloud ; its dhuma (ಧೂಮ) is water 
orgarment. The bull 1s Soma ; and the three lords (ಅಧಿಪ) are his purifiers: 


40. That (part of 1. 164) which ends with (the (stanza) ‘The 
buffalo’ (ಗೌರೀಃ : 1. 164, 41) is addressed to the All-gods: afterwards there 
may be (said to be) separate praise (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ). The two (stanzas: 46-47), 
¢ Indra; Mitra ' (ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ; i. 164, 46), are addressed to Surya: the last 
(stanza) to Sarasvat (1. 164-52) may optinally (ವಾ) be addressed to Surya. 
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ಸೂಕ್ತಮಲ್ಪಸ್ತವಂ ಶ್ರೇತಜ್ಜ್ಮಾನಮೇವ ಪ್ರಶಂಸತಿ ! 


ಪ್ರವಾದಬಹುಲತ್ವಾಚ್ಚ ತತಃ ಸೆರಿಂಮುಚ್ಯತೇ I ೪೩! 
ಮಾರುತೈಂದ್ರಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕಯೇತಿ ಸರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ಮರುತಾಮಯೆಜಸ್ಥೆ ಹೃೈಂದ್ರೋೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ | ೪೪ Il 
ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಮಾರುಶಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚಸ್ಕೈವ ತು ಶತ್ರೋಕ್ತಂ ಕರ್ತ ತಮಿತರಸ್ಯ ತು Il ೪೫ |} 
ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿಃ ಪರಿಕೀತಣ್ಯತೇ | 

ಸಮಾಗಚ್ಛನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತು ಚರನ್ನ್ಯೋಮ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ | ೪೬ Il 


43. ಈ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ pp ್ವೀತ್ರಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಹಾನನನ್ನೆೇ 
(ಜಿಸ್ಥಿನವಿಷಯವನ್ನೇಲ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನಾನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

44. ಕೆಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕನುಸುಖೈಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ನುರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು (ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಸೇರಿ) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 

45. ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೫) ೧ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 


46. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಮ ರುದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು. ತ 


ವ ಗ ಜಾ ಭಾ ಫಾರ ಸಹಾ ಸಾರಾ ಸಾ ಖಾ ಶಾಂತ ಗಾ ಟಿ ದು ಅರಾ EE ವಜ ಗ್‌ ತಾ ಸ ಭಾರ ೮. ಪೋಟಾ ವ ರಾಘ ತಕರ ರಾ 


43. Now this hymn contains Jittle praise : it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water (ಸಲಿಲ) 18 also mentioned 
(in 10). 

44. (The hymn) ‘With what?’ (ಕಯಾ : 1. 165) is traditionally held 
to be the chief (ಪರಮ) dialogue of Maruts and Indra. ‘ihe odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts; all the even ones; including the last, are 
Indra’s. 

45. (as well as) the eleventh and the first The next triplet 
(1. 165. 18-15) is addressed to the Maruts. 

But the authorhip (ಕರ್ತೃತ್ವಂ) ,೦ the triplet there is attributed to 
another. 


46. A story of ancient events (ಪುರಾವೃತ್ತ) is (here) proclaimed by the 
seers. 


Satakratu (Indra), while roaming in the sky, fell in with the Maruss. 
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ದೈಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋ5ಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗಸ್ತ ಭಃ ಸಂವಾದಂ ತಪಸಾ ವೇದ ತತ್ತ್ವತಃ | ee Il 
ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರುಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ರೆದಾ | 
ಮರುತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಕೆ ಸನ್ನ್ಟಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ | ೪೮ ॥ 
ಮಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈವೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
ನಿರುಸ್ತೆಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಫೊ ಬ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ll ೪೯ || 


ವಿಜ್ಞಾಯಾನೇಶ್ಚ್ಯ ತದ್ಭಾವಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


41. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಬಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ). 


48. ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಶ್ತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೬-೧೬೮) 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಆಗಸ್ತ್ಯಯಸಷಿ (೧೬೯-೧೭೦) 

49. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಹಶ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂಗ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತಾನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 


50. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಖ.ಹಿಯೇ, ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಳೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಿ 
ಯಾದರೆ) ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ನಾಳೆ ಎಂಬುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಎನ್ನುವೆದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 


ಇರ್‌ 
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ಬಾ 


47. On seeing them Indra praised them; and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became fully (333+) aware of their 
dialogue: 

48. He quickly went to them after having preparcd (ನಿರುಪ್ಯ) an 
oblation to Indra, and he praised the Maruts also with the three hymns 
(1. 166-168) " Now that’ ( ತನ್ನು ; 1, 166. 1). 


10. Indra, the Maruts, and Agastya : RY: 1. 169, 170. 

49. And (with) ‘Even from great’ (ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ : 1. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) " A thousand ' (ಸಹಸ್ರಂ: 1. 167. 1) he wished to 
give the oblation which he had prepared (ನಿರುಪ್ತಂ) for’‘Indra to the Maruts. 

60 Indra recognizing his intention (ತದ್ಭಾವಂ) said to him regarding 


1೧೧ 
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ನಶ್ತೋ ನಾದ್ಯೈತನಂ ಹೃಸ್ತಿ ನೇವ ಕಸ್ತದ್ಯದಮ್ಭತೆಂ Il ೫೦1 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ | 

ಕಿಂ ನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ Il ೫೧ ॥ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ಸೆ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತ್ರಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ ॥೫೨॥ 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ಪ ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷುಬ್ಬಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚ ತದ್ಧವಿಃ Il ೫೩! 


ಮುಂಡೆ ಏನು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (೧೭೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ) ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. 


51. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಉದ್ದೆ (ಶವು ಸ್ಥಿ ಮಿತವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವೇ ಅಥವಾ ಉದ್ದೆ (ಶವೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ವನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ವನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಕಿಂ ನಃ (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ, ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುನಿ? ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಕೊಡಬಾರದು?) 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲವೇ? 


52. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು (ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸು), ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 
(೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ಲೇಸಿಸಿದನು. 

58. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅರಂ ಕೃಣ್ಚಿಂತು (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೇ ಖಳು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ವಿಹ್ವಲನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 





(ಅವೇಕ್ಷ್ಯ) itt ‘Not’ (ನ;1. 3/0. 1): " there 15% indeed; not (anything for) 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (ಅದ್ಭುತಂ) ' ? 

61. ¢ But the intention itself (ಚಿತ್ತಮೇವ) of any one, in the uncertainty 
of purpose (ಅರ್ಥಸಂಚಾರೇ), comes to naught’. Agastya (then) said to Indra, 
4 Why us?’ (ಕಿಂ ನಃ: 1. 170. 21 ;) they (the Maruts) are your brothers. 


52. ° Agree with the Maruts ; slay us not, Satakrtu’. Butin the 
(stanza) " Why us, O Brother?’ (ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ : 1. 170. 8) Indra reproached 
Manya (ಅಗಸ್ತ ಖ). 

68. But Agastya in the (stanza) " Ready ' (ಅರಂ ; 1. 170. 4) pacified 
, the agitated (Zu) Indra. After propitiating him, he made over the 
oblation to them (the Maruts). 
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ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇಶ ತಾಫಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಪೀಫಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಪಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ | ೫೪ ॥ 
ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಹಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ಷಡ್ಭಿಃ ಸೆರೈಸ್ತು ಸಃ Il ೫೫ || 
ಸ್ತುತೆಶ್ನತಸೃಭಿಶ್ಲೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | ೫೬ |! 
ಯೆತೌ ಸ್ಪಾತಾಮೃಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪೆಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ | 
ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾಕೀಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ | ೫೩ | 


54. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

5ರ. ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಸೂಕ 

೨. 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೧-೧೭೨) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೩-೧೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

56. ಮತ್ತು ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೩-೬) ಇಂದ್ರನು 
ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದವನು) ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೊಕ್ತ 
57. ಓಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಯು ಖುತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ 


ಮುದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂವಾದಮಾಡಲುಜಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಗವ್‌ ದ್‌್‌ 
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11. RV: 1. 171-178. Agastya and Lopamudra : RV: 1. 179. 

64. Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

55. Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns " To you ' (38 :i 171. 1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). 

56. And Indra in thc four (etanzas) « praised’ (ಸ್ತುತಾಸಃ : 1. 171, 8-6) 
is praised with them. Wherever Indra was with the Maruts, he was 
Marutvat (attended by the Maruts)- 

57. The seer began, from desire of secret union; to talk to his wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her courses (ಖುತ್ತ್‌)... 
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ದದರ್ಶ ತೆದಗಸ್ರ್ಯೋ ವಾ ವಿಸಫ್ನಂ ವಿಷತಂಕಯಾ | 
ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯೋ ನಷ್ಟರೂಪೆಃ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಂತ್ಯೋತತ್ರ ತು ದ್ವೃಚಃ | ೬೪ I 
| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ರೆಂ || 


64. ಅಥವಾ ವಿಷವು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವಿಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗಸ್ತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೧) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪಾಲಾದ ವ್ರ ಹಾ ವ್ರ ಕಾಡ ಕಾಡ 


64. or Agastya, in fear of poison, saw this (hymn) as an antidote. 


ಮಾ 








The last couplet here of the hymn, however; contains no distinct name 
(ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯಃ) and its character is obscure (ನಷ್ಟರೂಪಃ). 


End of 1 Mandla. 
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ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ತತಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪಂಚಭಿರಶ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ತುಷ್ಟಾವ ಕತರೇತಿ ಪರೇಣ ತು lao | 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತೇನ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾನ್ದಿವೌಕಸಃ | 
ನಿತುಮನ್ನಂ ಸಮಿದ್ದಾಪ್ರೋೋ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಚಿ Il ೬೨ || 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರನರ್ವಾಣಿಂ ಕಂಕತೋಪನಿಷತ್ರರಂ | 
ಅಸಾಂ ತೃಣಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇಶಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | ೬೩ | 


೧೮೦-೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


61. ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೮೦-೧೮೪) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕ್ರಿಯಹಿಯು 
ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಣವನು, ಅದರ ಜುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೮೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ, 


62. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಆ ನಃ ಎಂಬ ೧:೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತುಂ ನ 
ಎಂಬ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಖುವನು. ಸಮಿದ್ಭಃ ಎಂಬ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ; 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


63. ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ೧೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಯು; ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉಸನಿಷತ್ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಣಾಭಿಮಾನಿ 


ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ (ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಃ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


61. Then with the five hymns (1. 180-184), “Your (coursers) through 
the regions ' (ಯುವೋ ರಜಾ-ಸ ; 1: 180. 1), Agastya praised the Asvins ; but with 
the following, * Which of the two’ ? (₹30; 1, 185). 


62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn ‘To our’ 
(ಆ ನಃ 1. 186), all the dwellers in the sky (ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದಿವೌಕಸಃ) ; (with) " The 
draught’ (ನಿತುಂ; 1. 187), Food; " Kindled’ (ಸಮುದ್ಧಃ :1. 188) 1s an Apri hymn 
and (with) "ಲಿ Agni, lead’ (ಆಗ್ಫೇ ನಯ; 1. 189), (he praised) Agni. 


63. ‘The ೮6151048 ' (ಅನರ್ವಾಣಂ : 1. 100) 1s to Brhaspati. The following 
(hymn), " Venomous creatuae’ (ಕಂಕತಃ ; 1. 191), is of esoteric import 
(ಉಪನಿಷತ್‌). Some consider this to be a praise of Waters, Grass, and 
the Sun: 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ಅಸ್ತೌದ್ಲೃತ್ಸಮದೋಇಗ್ನಿಂ ತ್ವಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಾಸ್ರಿಯಃ | 


ಯೆಜ್ಞೇನಾಥ ಸಮಿದ್ಭೋಇ5ಗ್ನಿರತೋಣಇಗ್ನಿಂ ಸಪ್ತಭಿರ್ಹುವೇ ll ೬೫ | 
ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪಸಾತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಛ್ರನ್ಮಹದ್ವ ಪುಃ | 
ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ತೇನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚೆ || ೬೬ Il 
ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯೌ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮೌಾ | 
ಧುನಿತ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಚೋಭೌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ | ೬೭ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೊಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 

65. ಈ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ತ್ರಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
'ಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
'ಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹುವೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
, ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೧೦) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

66. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಃಸ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
'ರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷತ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. 

67. ಇಂದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲ 
ಕರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು 
1ಯುಧೋಪೇತರಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು, 








Il Mandala: 
13. Deities of RY: 11. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas: 


65. Grtsamada praised Agni (with) "700 ' (go; ii. 7). Then 
With sacrifice > (ಯಜ್ಞ್ವೇನ : 11. 2) and ‘Agni kindled’ (ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿಃ : 15. 3) 
are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri stanzas. Then with 
the seven (hymns : 4-10) « Icall ' (ಹುವೇ : ii. 4) (he prised) Agni. 


66. Having applied himself to austerity, he with (ಬಿಭ್ರೃತ್‌) ೩ great 
body like that of Indra (ಐಂದ್ರ), in a moment appeared in heaven and air 
ind here {on earth). 


61. Now the swe Daityas of terrible prowess, Dhuni and Chumuri, 
thinking him to be Indra, both ¢ell upon him armed. 
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ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 


ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | ೬೮ | 
ಉಕ್ತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ತೈಂದ್ರೇಷು ಭೀಸ್ತಾವಾಶು ವಿವೇಶ ಹ | 

ಇದಮಂತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾವಿಂದ್ರಸ್ತು ನಿಬರ್ಹಯತ್‌ | ೬೯ Il 
ನಿಹತ್ಯ ತೌ ಗೃತ್ಸಮದಮೃಹಿಂ ಶಕ್ರೋ5ಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಯಥೇಷ್ಟಂ ಮಾಂ ಸಖೇ ಪಶ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ವಂ ಹ್ಯಾಗತೋಸಸಿ ಮೇ | ೩೦ ॥ 
ವರಂ ಗೃಹಾಣಿ ಮತ್ತಸ್ತ್ಯ್ಯಮಕ್ಷಯೆಂ ಚಾಸ್ತು ತೇ ತಸಃ | 

ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚರ್ಸಿರಸ್ಮಾಕಂ ವದತಾಂ ವರ aol 


68. ಪಾಸಿಷ್ಕರಾದ ಈ ದೈತ್ಯರ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕಿಳಿದು ಗೃತ್ತಮದಖಯಸಿಯು ಯೋ ಜಾತ ಏವ 
ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 


69. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಭೀತಿಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ 
ಜೊಂದನು, 

ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

70. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ 

ಮಿತ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ, ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ, 


71. ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ವಿರ್ಭವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡು 
ವೆನು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಖಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು-- ಮಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
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68. The seer becoming aware of the intention (ಭಾವ) of these two 
bent on evil, procl%imeA the deeds of Indra with the hymn " Who when 
born ' (ಯೋ ಜಾತಃ : 11. 12). 

69. The deeds of 8706೩ being (thus) declared, fear quickly entered 
them. Now Indra (saying) « This is (my) opportunity, ' struck them down 
(ನಿಬರ್ಹಯತ್‌). | 

14. Grtsamada and Indra. 


10. Having smitten them down; Sakra addressed Grtsamada the 
seer : " Look upon me, friend. as one beloved ; for you have become dear 
to me 


11. “Aska boonof me; and may your penance never fail.” Bow 
ing down; the seer replied to him : " For us, ಟಿ chief of speakers; ಸ 
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ತನೂನಾಮಸ್ತು ಚಾರಿಪ್ಟಿರ್ವಾಕ್‌ ಚಾಸ್ತು ಹೃದಯಂಗಮಾ | 


ಸುವೀರಾ ರಯಿಮಂತಶ್ಚ ವಯಂ ತ್ವಾನಿಂದ್ರ ಧೀಮಹೇ Il ೭೨ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಚೆ ನಿಜಾನೀಮೋ ವಯಂ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ | 

ತ್ವದ್ಧ ತಶ್ಸೈಷ ನೇ ಭಾವೋ ಮಾಪೆಗಾಸ್ಸ್ಯಂ ರಥೀತರಃ | 24 I 
ನಿರುಕ್ತಂ ತದಿದಂ ವಾರ್ಯವಮಿಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯೃಚಾಂತ್ಯಯಾ | 

ವನ್ರೇ ವರಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾಕರ್ಕ ಶಚೀಸೆತಿಃ | ೩೪ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತು ಪಾಣೌ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಷಿಣೇ | 

ಬಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸಖಿತ್ತೇನ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಮಸ್ಪೃಶತ್‌ | ೭೫ ॥ 


72. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ (ಮಾತು, ಕನಿತ್ವ) 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ವೀರರೂ ಧನಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕವಾಗಲಿ, 

73. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷವಾಗಿಶಲಿ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ಇುದ್ರನೇ, ನೀನು ರಥಿಕ 
ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು ಎಂದನು. 

14. ಗೃತ್ಸಮದನು ಕೇಳಿದ ಈ ವರಗಳ ವಿಶಯವು ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನವರೆಗಿರುವ (೨೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಮುದಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ವರಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು 

75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸನ್ಮುತಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಯ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನನು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಖುಹಿಯೂ ಸಹ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದನು. 


್ರಿ 


72. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth. We, ಟಿ Indra, turn our 
thoughts (ಧೀಮಹೇ) to you; 

73. and you, ಲಿ Indra, we discern in every birth, and this my heart 
is fixed on you; go not away: you are the better chariot-fighter (ರಥೀತರಃ). 

14. This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 
(6) stanza (of RV. 11. 21), "ಲಿ Indra, the best’ (ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ) ;: he chose all 
this as a boon. The Lord of Sachi hearing that, 

15. Story of Indra and Grtsamada (continued): 

75. the Swift Conqueror (ತುರಾಷಾಟ್‌) agreeing» grasped (him) by the 
right hand; and the seer, through his friendship for him, touched Indras’s 
hand with his own. 


10೧ 
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ಸಹಿತೌ ಜಗ್ಮತುಶ್ಹೈವಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದನಂ ಪ್ರತಿ! 
ತತ್ರೈನಮಾರ್ಹಯತ್ಪಿ ತ್ಕಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪುರಂದರಃ || ೭೬ Il 


ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ತಮ್ಮಹಿಂ ಚಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್‌ | 

ಸಖಿತ್ವಾಚ್ನ ಪುನಶ್ಚೈನಮುವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನಃ | ೭೭ || 
ಗೃಣನ್ಮಾದಯಸೇ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾನೃಸಿಸತ್ತಮ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ೩೮ ॥ 


ತತೋ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈಸ್ತುಷ್ಟಾವೇಂದ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯೃಷಿಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ತುವನ್ಸೇವ ತತ್ರ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಐಣಸ್ಪತಿಂ ll ae I 


706. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು, ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


77. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅತಿಧಿಸತ್ಪಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ಆ ಖುಸಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


78. ಎಲ್ಫೈ ಯ.ಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನಾದ ನಿನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ (ಎಂದನು), 


79. ಬಳಿಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೧-೨೨) ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 





76. And thus they went together to great Indra’s abode. There the 
Destroyer of Forts (ಪುರಂದರ) himself affectionately honoured him, 


77. and paid reverence to the seer with ceremony prescribed by 
rule. And becauseof his friendship the Lord of Bay Steeds (ಹರಿವಾಹನಃ) 


again addressed him : 


18. * Since you, ಟಿ best of seers, with your praise (ಗೃಣನ್‌) delight 
(ಮಾದಯಸೇ) us, therefore, being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name: 


19. Then with the twelve (ii 11-22) hymns beginning ‘ hear’ 
(ಶ್ರುಧಿ : 11. 31.1) the seer praised Indra. And just ashe was prasing (him) 
h° Saw Brahmansaptti there. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತು ತುಷ್ಟಾವ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಿರೇವ ಚೆ | 


ಸ ಶಮಪ್ಯಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕ್ಕಃ | 60 || 
ಗಣಾನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೇವ ಚೆ | ೮೧ || 
ತುಷ್ಟಾವ ಕರ್ಮಣೈಕೇನ ಪ್ರಭಾ ವಸ್ಕ್ಯಾಂತೆರಂದ್ಹ ಯೋ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಿದಕ್ಷಾಂಶತುವಿಜಾತಭಗಾರ್ಯಮ್ನಾಂ | ೮೨॥ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತಮಿದಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಕತೇ | 


೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 
80. ಅನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ (೨೩-೨೬) ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 


681. ಗಣಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆನಕ್ಲಿಯೂ (೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬಕ್ಳು) ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೇೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಸು ್ರುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು pe ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


82. ಬೃಹಸ್ಪ ಸತಿ ಮತು ಹ್ಮಣಸೃತಿ ಎಂಒ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನು 
ಅಥವಾ ಗುಣವನ್ನು ಆರೋಪಿ ಚಾ ಆ ಬ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ದಕ್ಷ ಅಂಶ, ತುವಿಜಾತ, ಭಗ 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ್ಕೂ 


18, ಆದಿತ್ಯರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದಂ ಕವೇಃ॥ ಎಂಬ ೨೮ನೇ 
16 Deities of £RV: 11. 23-80. 
80. Now he praised Brihaspati also in those (stanzas in which 


(that form of) the name (ಲಿಂಗ) appears. He praised him also with the 
four (hymns) after this (11. 23 26). 


-_ ಅದ BN ಬು ಧಾ ಸ ಎಚ 





81. . (06॥1011108) " Of the hosts ' (ಗಣಾನಾಂ : 11. 28. 1) ; in the (stanza) 
All’ (ವಿಶ್ವಂ : 11. 24, 12) Indra and Brhamanapati together. Or(he praised) 
Brhaspati incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತಿ) and Brahmaurpati stricly speaking (ಏವ), 
82. He praised the different powers of the two by (lauding) one 
and the same deed. 


To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga, Aryaman, 


83. the Adityas, belongs the hymn ‘These’ (ಇಮಾಃ : 11. 27). (The 
hymn) " 77018 > (ಇದಂ : ii. 28) is stated to be addressed to Varuna: (The 
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ಹಣವ 


ವಾರುಣೀ ಯೋ ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾದ್ಯಪ್ರಣಾಶಿನೀ ॥ ೮೩ ॥ 
ಧೃತವ್ರತಾ ವೈತ್ರದೇವಮೃತಮೈಂದ್ರಂ ಪೆರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತಿ ತ್ರಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಸಹ ಸ್ತುತೌ | ೮೪ ॥ 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ತಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಚೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತುತಿರ್ಯೋ ನಸ್ತಂ ವ ಖುಜ್ಮಿರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 6೫ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದಾದಾವಸ್ಯೇಶಿ ಚಾಸ್ಯ ಬಕ್‌ | 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಸ್ತಾಷಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ವಾ ಅಥವೈಂದ್ರ್ಯೌ ಸರೇ ತತಃ | ೮೬ |} 
ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕು ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆಟ್ಟಿ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 


84. ಧೃತವ್ರತಾಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಚುತಂ ದೇನಾಯ ಎಂಬ 
೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲ ಇಂದ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. | 


85, ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬಲ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಜುಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೩೧-೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

86. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ಕ ಮೇ ಎಂಬ ೩೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಬಕ್ಕೆಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩) ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 


he 





stanza) addressed to Varnna beginning " Who ೧36 ' (ಯೋ ಮೇ;ii. 28. 10) 16 
dertructive of evil dreams and the like. 

84. <Upholders of 1೩% ' (ಧೃತವ್ರತಾಃ : 11. 29) is addressed to the All- 
gods, but that which follows, ‘Right’ (ಖುತಂ : 11, 30), is addressed to 
Indra: Inthe (stanza) « His Power indeed’ (ಪ್ರಹಿಕ್ರತುಂ; 11.80. 6) Indra- 
Soma are praised together. ಕ 

85. But inthe hemistich " O Sarasvati » vou, (ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತ್ವಂ: 1180. 8) 
the middle Vac (is praised). ‘who us{(Mt ನಃ ii.30.9)is(in) praise of Brihaspati. 
the stanza (That of yours, ತಂ ವಃ 11.80:11) is (in) praise of the Maruts. 

17. Deities of RV: ii. 31-35 

86. ‘Our, (ಅಸ್ಮಾಕಂ: ii. 31) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; and the stanza atthe beginning of (the hymn) ‘Of this (ಅಸ್ಯ: ii, 
32. 1) belongs to Heaven and Earth; the two following it (ii. 32-2, 3) are 
addressed either 10 Tvastr or to Indra: 


ಮಂ, ೨, ಸೂ. ೩೨-೩೩. ] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 829 





ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಷಡ್ಲುಂಗ್ಟಾದ್ಯಾಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ | 


ತತ್ಪೂರ್ನೇ ದ್ವೇ ಬುಚೌ ಕುಹ್ವಾಃ ಕುಹೂಮಹಮಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | ll ೪೩ Il 
ತದುತ್ತರೇ ದ್ವೇಕನುಮತೇರನು ನೋಸ್ಕಿದಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | 

ಧಾತುಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತತ್ರಾದೌ ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ | ೮೪ || 
ರೌದ್ರಂ ಮಾರುತಂ ತು ಪರಮಾ ತೇ ಧಾರಾನರಾ ಇತಿ | 

ವಾಮತಸ್ತು ಮೃಗಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಿಭ್ಯದೇತ್ಯ ಯಷಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | ೮೯ ॥ 


87. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ೬-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಗುಂಗೂ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. [ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಹೂಮಹಂ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖಿಲಸಣಕ್ತದಲ್ಲ ಕುಹೂಮಹಂ ಮತ್ತು ಕುಹೂರ್ಡೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ, ೩-೩-೧೧-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ]. 

88. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಅನು ನೋ ದ್ಯಾನುಮತಿ॥8 ಮತ್ತು 
ಅನ್ವಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೩-೪) ಅನುಮತಿಯು ದೇವತೆಯು , ಇದಾದನಂತರ ಧಾತಾ ದಧಾತು 
ನೋ ರಯಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖ:ಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೫-೮) ಧಾಕೃವು ದೇವತೆಯು. [ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩ ನೇ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ], 

89, ಮುಂದಿನ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಧಾರಾವರಾಃ 
ಎಂಬ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ೩೩ ನೇ ಸೂತ್ಯದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಎಡಗಡೆ ಒಂದು ಮೃಗವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, 


ಸರಾಯಿ ಮೋ ಎಡ ಯ ಬಂಗಾ ಸಾಚಾ ಮಾಯಿ 





87. Two (stanzas) each belong to Raka (ii. 32-4, 5) and 8171೪೩11 
(6, 7) while with the last (8) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised): 

Preceded by these (stanzas : ತತ್ಸೂರ್ವೆೇ) there are two stnnzas (begin- 
ning) ‘Kuhu’ (ಕುಹೂಮಹಂ) traditionally ‘held to (belong) to Kuhu- 

88. Followed by these (ತದುತ್ತರೇ) there are two, ಅನು ನಃ (೩೧6) ಅನ್ವಿತ್‌, 
traditionally held to belong to Anumathi, at the beginning in the same 


place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) ‘May the Creator grant 
us wealth’ (ಧಾತಾ ದದಾಶು ನೋ ರಯಿಂ), 


¢9. Now ‘To you’ (ಆ ತೇ; 11. 88) is addressed to Rudra (and) the 
following, ‘Delighting in showers’ (ಧಾರಾವರಾ॥ ; 11. 34) to the Marnts. 


Seeing a beast (ಮೃಗಂ) on his left, the seer himself approaching in fear 
(ಬಿಭ್ಯದೇಶ್ಯ), | 


880 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಕ [ ಮಂ.3,ಸೂ. ೩೩-೪೧. 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತಿ ಶ್ವಸ್ಕಾಂ ತನೇವಾಸ್ತೌಶ್ಚ್ರಸಾದಯನ್‌ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾದುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ತತಃ ಸರೇ Il ೯೦1 


ತುಭ್ಳಮಿತ್ಯಾರ್ತವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಾವಿತ್ರಾದಾಶ್ವಿನಂ ಸರಂ | 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾದಿತಿಶ್ಲೈವ ಸೋಮಾಸ್‌ಸ್ಟೇನ್ರ್ಯಯಾ ಸ್ತುತಾಃ | ೯೧ ॥ 


ವಾಯನ್ಯೇ ಚೈಂದ್ರವಾಯವೀ ಪೆಂಚಾಧ ಸ್ರಾಉಗಾಸ್ತೃಚಾಃ | 
ಪ್ರೇತ್ಛೃಕ್ಟೌತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅಗ್ನಿಸ್ತತ್ರ ನಿಪಾಶಭಾಕ್‌ | 


80. ಅದನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ (೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಉಪೇಮಸ್ಸ ಕ್ತಿ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


೩೬-೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 
91. .ಶುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ರಾನಃ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಸ್ಟ ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬುತುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಎಂಬಳ೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ 
೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಆದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


92. ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ವಾಯುವೂ, 
೩ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೫ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು) 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ೪-೬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೭-೯ ರಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೧೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೧೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತು ಜತನ] ಪ್ರೇತಾಂ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ROR ಬುಸು 


ಲ oe ಗಬಾಸಶಾ ಜಾ ೧ (!( ರ 2೫ ಜರಾ ಜ್‌ - a 


90. 151೫1 ಗ same in lo (sania) Abie the ೧೪೪೫ (ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ: 
11. 33. 11), propitiating him. Then in the following hymn 0107 18) 
‘Unto’ (WS: 11, 35) Apam-napat is praised: 

18. Deities of RY: 11. 36-43. Indra ೩5 ೩ Kapin jala- 

91: There are two hymns (11. 36-37) addressed to the Seasons (begin- 
ning) (‘To you’ ತುಭ್ಯಂ: ii. 36. 1). After one addressed to Savitr (38) follows 
one to the Asvins (39) With the last (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan (40), Soma, Pusan and Aditi as well, are praised: 

92. And (at the beginning of ii: 41) there are two (stanzas) to Vayu 
(1; 2), one to Indra-Vayu (3); next (come) five triplets (4-18) addressed (0 
the Prauga deities. The stanza ‘Fourh’ (ಪ್ರ: 19) praises the two Soma 


ಮಂ, ೨. ಸೂ, ೪೨-೪೩. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 831 





ಯ I 





ತ್‌ ಸಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಯ ಬಿಟಿ ಟಿ ನ ನ್‌ ನ ಬಾ ಡಾ ಬಡು ಭೈ ಛು ಛ್ಲ Py We 





ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ಯಾನೇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ. ತತಃ ಪೆರೇ ೯೨ [| 
ಸ್ತುತಿಂತು ಪುನರೇವೇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಪಿಂಜಲಃ | 
ಬುಸೇರ್ಜಿಗಮಿಸೋರಾಶಾಂ ವವಾಶಾಸ್ಥಾಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ೯೩ || 


ಸ ತಮಾರ್ಣೇಣ ಸಂಸ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಚಕುಷಾ ಪೆಕ್ಷಿರೂಪಿಣಂ | 
ಸರಾಭ್ಯಾಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ || ೯೪ Il 


ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವೇವಿಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ 
ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಆ ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

9ನ. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಯಹಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಧ್ಹೆನಿಗೈದನು. 

94. ಗೃತ್ಸಮದನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಕನಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಖುಹಿಪ್ರ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪದನ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಕನಿಕದ್ರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೪೨-೪೩) ಪಕ್ಷಿರೂಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 








ಹಚ ಸ್‌ ಪ ಶಫೊ ಫ ಎಥೂ ಜಜಾಊಡಾ ಜಾತಾ ಅಬ ಬ ಅಭಾ ಭಾ ಜಾ 0 ೧ ಘಾ ಉಗಜಾಚರಾ ಖಾನ ಭಾಸ ಆಜಾ ಚಾ ಜಾ ೧ಾಚ ~~ ING 








carts : Agni is there incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ”). “Heaven and Earth’ (ದ್ಯಾವಾ ; 20) 
(praises) Heaven and Earth: then follow (21) the two Soma Garts; 
93, Now Indra again desiring praise, became a falcoline patridge, 


and taking up a position on the right quarter uf the seer as he was about 
to set out, uttered a cry (ವವಾಶ), 


94. He (Grtsamada); with the eye of a seer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird, praised him in the two following hymns (ii. 42, 43), 
With repeated cry’ (*ನಿಕ್ರದತಿ್‌ ; 11. 42. 1). 


End of 2nd Mandala 


B32 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ (ಮ. ೩ ಸೂ, ೧-೪. 





ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪ್ರಶಾಸ್ಯ ಗಾಂ ಯಸ್ತಪಸಾಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ದ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತಾನೇಕಶತಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಸ ಗಾಥಿಪುಶ್ರಸ್ತು ಜಗಾದ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತ್ಯಾ ಗ್ಬೇಯಂ ಯತ್ಪರೇ ಚೆ ಜಗ 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರೋ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇಯೇ ಉತ್ತರೇ ತೃತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನಿಸಾತಾ ಅಪೋ$ಫ ದೇವಾಃ ಸಿತರಶ್ಚ ಮಿತ್ರಃ ಗ 


ಮೂರನೆಯ ನುಂಡಲ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

95. ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಸದವಿಯನ್ನೂ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಈ ಮೂರನೇ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ]ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೨-೩). 

96. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫-೬) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು, 
ಉಸಸ್ಸು, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ವಿತೃದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ANN NNN SANS NNN NS NN NNN NNN ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌” NN NS NAS NA NNN NS NN NAN AN ANNAN NS NNN ಪಕ್‌ 





Mandala iii. 


13. The seer Viswamitra. Deities of RY 111. 1-6 
95. The son -0! Gathi who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of a Braman seer (ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ) and (obtained) a hundred 
and one sons, uttered the hymn which is addressed to Agni, ‘Of Soma me’ 
(ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ: ii. 1), and the two following (111. 2, 3). 


06, addressed to Vaisvanara. ‘With every log’ (ಸಮಿತೃಮಿತ್‌ : 111. 4) 1s 
an Apri hymn (ಆಪ್ರ್ಯಃ). There follow here two hymns (iii. 5, 6) addressed 
to Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters the Gods, the 
Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities (ನಿಪಾತಾಃ). 


ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೫.೬. ] ಚತುರ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ 883. 


ಆಗ್ಲೇಯೇಷು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸ್ತುಕಾಸ್ತು ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೇತೈಕೋ ಯೆತ್ರ ಯೆಶ್ರಾಸ್ತುತಿರ್ವಾ ನಿಪಾತೈರ್ಥಾಂಶ್ಲೋಪೆಮಾರ್ಥಾಂಕಶ್ಥ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ೯೩॥ 


ರಾಜರ್ಷಯೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ವಸಿಷ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಕುಶಿಕಾ ಗೋತಮಾಶ್ಚ! 
ವಿಶ್ಚೇತಶ್ವಿನಾಮಂಗಿರಸೋತತ್ರಯೋತದಿತಿರ್ಛೋಜಾಃ ಕಹ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ! 


ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ವಿನಮಾರುತೇಷು ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇಯೇ ರೌದ್ರಸಾರ್ಯೌಷಸೇಷು | 
ಆದಾವಂತೇ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ನ ವ್ಯಾಘ್ನಂತಿ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ | ೯೯ ॥ 


97. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಒಂದರಿ 
ಎ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ, 

ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೋಲಿಕೆ (ಉಪಮಾರ್ಥ) ಗಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು 
rl 


98. ರಾಜರ್ಷಿಗಳ್ಳು ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ ಭರದ್ವಾಜ, ಕುಶಿಕ ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖಯಷಿಗಳ ವಂಶದವರು, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿವಂಶದ ಖಸಿಗಳು, ಆದಿತಿಯು, ಭೋಜರು, ಕಣ್ವಖಸಿಗಳು, 
ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, (ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ), 

99. ಸವಿತೃ, ಸೋನ, ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳು, ನುರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವರು ಆ ಬಾಟಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ 

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಫ್ಲೌವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪ್ರ ಸಂಗವಶವೆಂದು ಸು 


ಇ ಕರಯ ದರಾ ಇಸು ಐ” ರ್‌ ಮಾ ಹಂ ಚ ಹಾಸ ವ ತಾ ಡಿ ಯಾ ಸಡಾ ಸಾ ಜಾಂ ಭಾ 
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97. In ಟಿ addressed to Agni, Vaiswanara, Varuna, Jatavedas 
are 50೮೧ to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised or 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental or to serve as a comparison. 


98. The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas, the Bharadvajas; 
the Kusikas, and the Gotamas, the All (gods); the Asvins, the Angirasas, the 
Atris) Aditi, the Bhojas, the Kanvas; fhe Bhrgus, the two Worlds (ರೋದಸೀ), 
the Regions (ದಿಶಃ), 

99. when praised at the beginning, end, or middle of a hymn; in 
(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts;, to Indra of 
Agni, to Rudra, Surya, or Usas, do not interfere (ವ್ಯಾಫ್ನೈೆಂತಿ) with the deities 
who own the hyma (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). 


105 


834 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೩ ಸೂ. ೭-೨೯, 


ರೆ 





ಸೊ ಬಾ ಬ ದ ಬ ದಿ ಬಿದಿದದದ 


ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ತದಶೋಧ್ಯಾಯೆ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ | 
ಏತೇ ಕಾಗ್ವಾ ಕವೃಚೌ ಯೌಪ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಚ | ೧೦೦ ॥ 


ಶೇಷಾ ಬಹುಭ್ಯೋ ಯೂಸೇಭ್ಯೋ ವೈಶ್ವಡೇವೀ ತ್ರೈಗಷ್ಟಮಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ವ್ರಶ್ನನೀ ಯೋಕ್ತಾ ಸಷ್ಮಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಮುಚ್ಯತೇ Il ೧೦೧ Il 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ವೈಶ್ವದೇನೀ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
೭-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


100. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಾ (೩ ನೇ ಅಪ್ಪಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಥವಾ 
೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದವು; ಆದರೆ ಕಣ್ವಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಚಃ 
ಮತ್ತು ಊರ್ಧೊೋ ನಃ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು) ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ (೩ನೇ ಮಂಡಲದ) ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೫) 
ಯೂಪವು ದೇನತೆಯು. 

101. ಈ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಲ್ಲಿ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿದ ಮುಂದಿನ ಖ.ಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂಪವೇ 
ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ೮ ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ (ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಎ೨ಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ) ವಿಶ್ವೇನೇನತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ (೧೧ ನೇ) 
ಖುಕ್ಳಾದ ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ರಶ್ಚನಃ ಎಗಬುದೂ ದೇವತೆಯ; (೩ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ) ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಮಸ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯ್ಯು 

102. ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೀವತಾಕವು. ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ನ 


RR ER ಬಜಾನ ಎಸ ಇಚಡಿ ಅಯಾಯ ಗಾನ 





20. Deities of 0೪. 111. 7-29 

100. The seventeenth Adhyaya (1೩%. 111. 7-29) is Agnis. ‘Stand 
erect to aid us, (ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊಕತಯೇ ; 1, 86, 13-14) these two stanzas of 
Kanva are adressed to the sacrificial post (ಯೂಸ), and the five (beginning) 
4 The anoint thee’ (ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ: 111. 8. 1-5), 

101. The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
is addressed to the All gods; the last (stanza) of this (hymn) is that which 
15 said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hyun: 111. 12) 
18 said to be addressed to Indra-Agni. 


102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ (®ಗ್ನಿಮುಸಷಸಂ; 111. 20. 1\ 18 addressed 


to the All-gods ; (they are) also (invoked) with the (stanza) ‘Dadhikara’ 
(ದಧಿಕ್ರಾಂ: 111. 20. 6). But the stanza " Agniand Indra’ (ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ವ: ii. 


ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೩೦-೩೧, ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 885 








ಆಗ್ಸೇಂದ್ರೀ ತ್ರಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್‌ ಪರೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತೃಚಿಃ Il ೧೦೨ ॥ 
ಪ್ರ ಯಂತು ಮಾರುತಶ್ಹಾಂತ್ಯಾ ಶತಧಾರಂ ಗುರುಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರ ವೋ ನಾಜಾ ಯತಶೂನ್ಸ್‌ _ಶಿ ಯತ್ವಿಜಃ ನ್ಸೌ,ತಿ ಮನ್ಮತ | ೧೦೩ ॥ 
ಪುರೀಷ್ಠಾಸ ಇತಿ ತ್ರಸ್ಯಾಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ಪ  ಶಂಸತಿ | 

ಜ್ಞೇಯಾಶ್ಚೈವ ತು ಹೋಶಾರಸ್ತೇ ದೈವ್ಯಾಶ್ಹೈವ ತತ್ರ ತು Il ೧೦೪ Il 
ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಮೂದಿರೇ | ೧೦೫ ॥| 


ಎಂಬಳನೇ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ದೇವತೆಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಂ ಎಂಬ ೨೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

103, ಮೇಲಿನ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪-೬) 
lea ದೇವತೆಯು; ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೯) ಗುರುಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮೀದಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

ad ಎಂಬ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

104. ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುರಿಷ್ಕಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಶಾರಃ 
(ಜೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸ ಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 

105. ಇನ್ಬಿಂದೆ. ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛ ೦ತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮುಂದಿನ 

೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೫೨) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಹ ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿತ್ವಾಮಿತ 


ವ 
ಖುಷಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸ ಬಂ ಉಸ್ತ 11 


ಹತ ಕಟ ಲ ಫೇ ಪ ಯ NN NN Ne NAN, NT 


05. 1) 1s addressed to Agni- Indra. ‘The tollowing triplet (iii 26. 1- 3) 1s 
addressed to Vaisvanara 

103. And (the triplet) ‘Let them go forth’ (ಪ್ರ ಯಂತು : 111. 26 4-0) 18 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(ಶತಧಾರಂ : 111. 26. 9) is (in) praise of a precepter. ‘Forth your food’ (ಪ್ರ ವೋ 
ವಾಜಾಃ ; 111. 27. 1) prrises the seasons. ‘Rub ye’ (ಮಂಥತ: 111. 29. 6) praises the 
priests: 

104. But in the (stanza) " Misty’ (ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ; 111. 22. 4) he (the seer) 
lauds the fires on the altar (®5 ), how they are there to be recognised as 
the Divine Sacrificers. 


21. Deities of RY. 111. 30-33. Visvamitra, Sudas, and the Rivers: 


105. The twenty-three (hymns) after this (beginning) ‘They desire 
(ಇಚ್ಛಂತಿ: 111, 30) are addressed to Indra. But in the hymn ‘Forth’ (S: iii ರ) 
Viswamitra and the Rivers engaged in a dialogue: 


$86 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೩. ಸೂ. ೩೨-೩೩. 
ಪುರೋಹಿಶಃ ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸೃಷಿಃ | 
ನಿಪಾಬ್‌ ಭುತುದೊ ್ರ್ಯೀಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ರೇತೇ ಉವಾಚ ಹ || ೧೦೬ ॥ 











ನ್‌ ವ್‌ 


ಪ್ರವಾದಾಸ್ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದೃಹುವದೇಕವತ್‌ | 
ಅಚ್ಛೇತೈರ್ಧರ್ಚೇ ಸಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಸ್ವಸ್ಕೇಕವನ್ನಿ ತೇ | ಎ೦೭ ॥ 


ಆದೇ ದ್ವೃಚೇ ದ್ವಿತತ್ಸಾರ್ಧೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚೆಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ವಾ ನದ್ಯ ಯಸಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇ | ೧೦೮ Il 


106. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟು ಒರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. 


107. ಈ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ ತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಬಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಆನ ನಷ್ಠ ದ್ವಿನಚನದಿಂಒಲೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಹುನಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಏಕನಚನದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿುುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖ.ಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ, ಸುಭಗಾಂ ಇತ್ಯದಿ ಏಕನಚನಶಬ್ದನ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕೃಗಳ;ಕೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚರಂತೀ8 ನದ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಹುನಚನರಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಸಲ ತೇ (ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ) ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರವಾದಗಳು (ಅಸಂಗತಿ ವಿಷಯಗಳು) ಇರುವವು. 


108, ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨) ೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ 


ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಷಿ. ಆನ3 ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
೪ನೇ ಸೂ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 


ಗಾ ಸನಂ ಗ ಅಜಾ ಚಾ 7ಇಆಾಆಜಇಷ ರ ಪೂ ಸ ಲ್ಸ ಹ ಲ ಧಾ, ಶೈ ಯಾ ನ ಸ ಯಯಾ ಬಿ ಬಾಪಾ ಗಾ ಹಾಯ ಡಗ ಬ 


106. ‘The seer going with Sudas-being his domestic priest-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Vipas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) ‘Be propitious’ (ಶಂ). 


107. In that (hymn) there appear statements (ಪ್ರವಾದಾ : in the dual, 
plural, and singular : in the hemistich ‘Unto’ (ಅಚ್ಛಾ: 111. 33. 3) or in the 
(successive) padas (Sus) “Down to thee’ (ನಿ ತೇ: 10, 10, 11), in the 
singular (ಏಕವತ್‌) in (refererence to) the rivers. 


108, in the dual (ದ್ವಿವತಿ”?) in the first distich (111. 33: 1, 2) besides 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvamitra according to the 
sacred text (ಶ್ರುತೇಃ, Or (on the other hand) the rivers acdressed the seer in 
the plural (ಬಹುವತ್‌) with these (following) stanzas; 


ಮಂ.೬ ಸೂ. ೩೧] ಚತುಹೋಧ್ಯಾಯಃ 88% 





ಸಸ್ಟಾಸ್ಟಮ್ಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ದಶಮ್ಯಾ ಚೇತರಾ ಯಷೇಃ | 


ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಷಷ್ಟಾ 19 ಚೆ ಯೆ? ದೇವ್‌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತೌ I ೧೦೯ I 
ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ ಜ್ಞೇಯೆಗ ಐಂದ್ರಾಪಾರ್ವತ್ಯೃಗುತ್ತಮೇ | 

ಕರೋತಿ ಪುತ್ರಿಕಾಂ ನಾಮ ಯಥಾ ದುಹಿತರಂ ತಥಾ | 0೧೧ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಿಂಚತಿ ರೇತೋ ವಾ ತಚ್ಛಾಸದಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ರಿಕ್ಕಸ್ಯ ದುಹಿತುರ್ದಾನಂ ನೇತ್ಯೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | anal 
ತಸ್ಯಾಶ್ಹಾಹ ಯವೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವತ್ಸುತಂ | 

ಸುದಾಸನ್ನ ಮಹಾಯಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನವೇ | ೧೧೨ Il 


109. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ೮,೪, ೧೦ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿನ್ನೆ ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ, 


| ದತ್ತುಪುತ್ರಿಯ ನಿಷಯ ; ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ | 


110-111. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಟ್‌ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತರ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವು ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ ಪುರುಸನು ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು (ದೌ್‌ಹಿಶೃವೆಂಬ ವಣ pr ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಶಾಸ” ಎಂಬ ೩ಗಿ ನೇ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಳಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಸ್ತದ ನ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಎ:ಡನೆಯ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿ ತಿಗೆ ದಾಯಭಾಗ 


ಲ್‌ ತ ಬತ ಇಲ್‌ ಇಳ ಇಂ ನು ಐ ಹ 

11% ಸತ್ರ ನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನ ಪ್ರತಿ ಶಿಸು ಮಗನ (ಮೊನ್ಮುಗನು ) ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗಿಂತ (ತನ ನ್ನ್ನ ತಾಯಿಗಿಂತ) 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದರೂ ದೌಹಿಶ್ರವಾದ ಆ ನೊಮ್ಮಗನನ್ನೇ ತನಗೆ ಜ್ಯೇಸ್ಕ್‌ಪ್ಪ ತ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಡಯು ಹೇಳಿರುನನು. ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುನನಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ನ. 


pO ed 





109. (viz ) with the ll the eighth, the fourth, and the tenth ; 
the rest (330%) ure the seer’'s. The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and in the sixth, 


22. ೫೪. 111. 31: an adoptive daughter: 3121೩13107೩ & Sakti 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (೩ stanza) addressed to Indra-Parvatha. How one makes a daughter 
what is called an adoptive ehild (ಸುತ್ರಿಕಾ) or In that sense (ತಥಾ) impregnates 
her; that is told in the (hymn) “ Teaching’ (zea: iii. 31) In the stanza 
«¢ Not’ (ನ; iii. 31-2) the giving of inheritance to a daughter is forbidden. 

112. and (the seer) says that her son (who 188) younger (than she) 18 
a brother like an eldest (brother). 

At ೩ great sacrifice of 5೮೩೩. by Sakti Gathi’s son ,( Visvamitra). 


838 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [( ಮಂ. ೩, ಸೂ. ೫೩. 


NE 


ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತಃ ಸೋತವಸೀದದ್ದಿಚೇತನಃ ! 


ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | ೧೧೩ ॥ 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಶೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ್ಗೆಯಃ | 

ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನತ” | ೧೧೪ || 
ಉಪೇತಿ ಚಾಸ್ಕಾಂ ಕುಶಿಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ5ನುಬೋಧಯ ೯ | 

ಲಬ್ಬ್ಯಾ ವಾಚೆಂ ಚೆ ಹೃಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಾ ತಾನೃಹೀನ್ಪ ತ್ಯ ಸೂಜಯಶ್‌ | ೧೧೫ ॥| 


ಸಸರ್ಪರೀರಿತಿ Ka ಗ್ಸ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುವನ್ಸೃಯಂ | 
ಸ್ಥಿರಾವಿತ್ಯ ನಸೋತಜಾ ) ನೃನಡುಹತ್ನ ಗೃಹಾನ್ವ ಜನ್‌ | 


118-114. ಜನವು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದ ರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಕ್ಸೇ ಸಿ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು, ಆಗ ಹೆ ಮುಂತಾದವರು ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ Bek ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಜ್ಹಾನಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಆ ಬಕ್ಕ್‌ಪುತ್ರಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಸ_,ಂಭನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಸ 

116. ಉಪಪ್ರೇತೆ ಎಂಬ ೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಖ.ಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಶ್ಲೇಷ್ಠಿತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕುಶಿಕರಿಗೆ (ತನ್ನ ವಂಶದನರಿಗೆ) ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದನು, ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಇತ ಬೂಸ ತನಗೆ ಉಪಕುರಮಾಡಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಸರಿಸಿದನು. 


ಚಿ 


೧೬ 


@ oo 


116. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ಸೆಸರ್ಸರೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎಂಡು ಖ.ತ್ತುಗಳಿಂದ 
(೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಹೊರಡುವಾಗ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಗಾಡಿಯನ್ನೆಳಯೆವ 


ಹಾ ಗ ಇತ ಇಡಿ 
ಬತ್ತಿ ಕೆಲದಿನ ತನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ಕ್ಮ 

ಕೆ 
೮ 
ಸಾ” 2° 
el 
"2೬ 

೬ 

ಐ 


ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಲಿರೌ ಗಾವ್‌ ಎಂದು 
ತ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೭. ೨೦) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


NN ಗ ಗಟ ಜ6 ಸ ಇತ ಹವ ಬ ಬತ್ತ ತ ದಾರೂಲ್‌ SN AY ಘ್‌ ಇ ಇ. ಆಕ ಫ್‌ ಟಟ ಈ PAO 


113-114: was forcibly deprived of consciousness. He sank down 
unconscious. But to him the Jamadagnis gave Speech called Sasarparl, 
daughter of Brahma or of the Sun, having brought her from the dwelling 


of the Sun- Then that Speech dispelled the Kusikas’ loss of intelligence 
(ಅಮತಿಂ). 


28. Visyamitra and Vac Sasarpari- Spells against the Vasisthas: 
115. And in the (stanza) ‘Hither’ (ಉಪ: iii, 53-11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (¥ನುಬೋಧಯತ್‌). And gladdened at 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis). 
116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(ಸಸರ್ಪರೀ : 111. 68. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (20°: iii. 63. 17-20) 

(he praised) the parts of the cart and the oxen, as he started for home. 


ಮಂ, ೩. ಸೂ. ೫೩, ] ಚತುರ್ಥೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 839 





ತತಶ್ಚ ಸ್ವಶರೀರೇಣಿ ಗೃಹಾನ್ಗ ಚೈನ್ಪರೀದೆದೇ | 


ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ಟ್ರ್ವತ್ರ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಹಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೧೭ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಷದ್ದೋೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಹೈನಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ || ೧೧೮ | 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯ ಕಸಂಮತೆಂ! 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ ವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾದೋಷಶ್ಚ ಜಾಯತೇ | ೧೧೯॥ 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ:ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ೧೨೦ || 


117. ಅನಂತರ ಮರೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ (ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ವಸಿನ್ಮಯಷಿಗೂ ಅವನ ವಂಶದವ 
ರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು (ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ) ಸ್ಪಸಿಸ್ಸವಾಗಿನೆ. 

118. ಈ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧-೨೪) ವಿಶ್ವಾ ನುತ್ರ ನೇ ಸ್ವತಃ ಉಚ್ಚ 
ರಿಸಿ ಶಾಪವಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ. ಇವುಗಳು ಶಾಪರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ಇನುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡ.ನ ಶಕ್ತಿಯಿಯುನುಡೆಂದೂ ಅಭಿಚಾರಿಕವಿದ್ಯಗಳೆಂದೂ (ಮಾಟಿ) ಹೇಳಲ್ಪಡು್ತವು. 

119. ವಸಿಸ್ಕ ತಂಶದನರು ಮ ನಾಲ್ಕು ಖಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖಕ್ಸುಗ ನ್ನು) ಕೆವಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ಆಚಾರ್ಯನರ್ಗದನರಿಗೆ ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶದವರು ಈ ಖು ನಗಿ ಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದರಾಗಲಿ, ಕಿವಿಯಿಂದ ನೇಳಿದರಾಗಲಿ ಮಹಾಶೋಷವು ಸುಭವಿಸುವುದು, 

120. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದವನ ಅಧವಾ ಕೇಳಿದವರ ಶಿ:ಸ್ಪು ನೂರು ಹೋಳುಗಳುಂಗಿ .ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅನ ವ ಸ್ಸ 


CA 


ಕಳು ನಗಳು ಮ ತರಾ ಗುವನ್ಮು ಅದ್ದರಿಂದ ವಸ್ಸಿಸ'ನತಕಿಷವ ರು ಆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 


ಉಚ್ಚರಿಸ ಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ Me 


ಹೋ ಹಾ ಫಾ ಚಹಾ ಶಾ ಶಾ ಹಾಹಾ 





ಆ 


117. And then going home deposited (them there) in person 
(ಸ್ವಶರೀರೇಣ). 

But the (011೯ stanzas which follow (111. 53- 21.24) are traditionally 
held to be: hostile to the Vasisthas. 

118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 
held to be ‘unprecations’ (ಅಭಿತಾಸ).. ‘They are pronounced to be hostile to 
enemies and magical (ಆಭಿಚಾರಿಕಾಃ) incantations: 

119. The Vasisthas will not listen to them. This is the unanimous 
opinion of their anthorities (ಆಚಾರ್ಯ ಕ) great guilt arises from'repeating or 
listening (to them); 

120. By repeating or hearing (them) one’s head. 18 broken into a 
hundred fragments; the children of those (who do so) perish : therefore one 
should not repeat them. 








640 ಟೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, &. ಸೂ, ೫೪-೬೦, 











ವಿಶ್ವಾಂಶ್ಚ ದೇವಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾವ ಚೆತುರ್ಭಿರಿಮಮಿತ್ಯೃಷಿಃ | 
ಅಸ್ತೌದ್ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಂ ಪದಂ Il ೧೨೧ |! 


ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತೆಂ ತದೇಕಂ ಮಹದಿತೀರಯೆನ್‌ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ಮಿತ್ರ ಯಭೆವೋ' ಧೇನುರ್ಮಿಶ್ರ ಇಹೇಹ ವಃ ॥ ೧೨೨ 


ವೈಸ್ತ್ರದೇನೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಪಂಚ ತು ! 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಸ್ತೃೃ ಚಸ್ತೃತ್ರ ಆರ್ಭವೇ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತಮಃ Il ೧೨೩ | 


121. ಅನಂತರ ಖಹಿಯು ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೫೪-೫೭ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಶ್ಠೆ ಶ್ರ (ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ತೃತಿಸಿರುವನು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖಯಷಿಯು ಅವರ ನಿಶೇಸ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತು ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

122. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ನಮೇಕಂ 
(೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದ) ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹಾ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು, ಅನಂತರ ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರೋ 
ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಇಹೇಹ ವ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

128. ೫೯ ನೇಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಹೇಹ ವ ಎಂಬ ಖುಭುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಖುಭುಗಳೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 





SN ಇ ೫6. ಜ್‌ ್ಯರ್ಸಯರಯ್ಸು್ಸುು ಟ್ಟು ರ್ಟ 


121. “The seer ed the All ಗೂ With ihe 11೪ಕ (hymns) To ಜಟ 
(ಇಮಂ ; 111. 54-57). 


He praised them all with his whole soul, thinking of the highest 
Abode. 


122. whilethe he uttered ‘Great is that unique mysterious power of 
the gods’ (ಮುಹೆದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ) 


The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) ‘The 
milch-cow (Gೇೇನುಃ ; iii. 58), « Mitra’ (St: 111. 59), and " Here, here; of you’ 
'(ಇಹೇಹ ವಃ; 111, 60). 


128. (The stanza) addressed to Mitra, “To Mitra five’ (ಮಿತ್ರಾಯ. 
ಪಂಚ ; 111. 59-8), should be recoognised as addressed to the All-gods: 


But the last triplet here in the hymn to the Rbhus (111. 60. 5-7) 1s 
addressed to Indra and the Rbhus- 


ಮಂ, ೩ ಸೂ. ೬೧-೬೨, ] ಚತುರ್ಥೊೋ5$ಧ್ಯಾಯಃ 8. 





ತ್‌್‌ 





ಇಸ್‌ ಸ ಫ್‌ 





ಜಗತ್‌ ಗಪ್‌ ಛ್‌ ಇದ್‌ ಗ ಸತ್‌ 








ಬ ಗಾ ಸ. 


ಪೂರ್ವೇ ದ್ವೈಚೇ ನಿಪಾಶೀಂದ್ರ ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಪೆಂಚೆಮಾತ್‌ | 

ಔಷಸಾಮದತ್ತರಾಸ್ತ್ರನ್ರೇ ಷಟ್‌ ಪೃಥಗ್ಹೇವತಾಸ್ತ ಚಾಃ | 

ಐಂದ್ರಾವರುಣ ಪ್ರಥಮೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಸ್ತ ಥಾಸರಃ || ೧೨೪ 

ಪೌಷ್ಣ ಸಾವಿತ್ರ ಸೌಮಾಶ್ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉತ್ತಮಃ | 

ತುಷ್ಟಾವ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ವ ತೇನ ದೇವಾವೃತಾವೃಧ?* || ೧೨೫ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
124. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ೩-೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಪ, 


PAR 


ಸತ್‌ 


ವಶದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಹೋದೇ ತೆಯ 
ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಸ್ತಸ ೧೮ ಜ.ಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ e 
ತೃಚಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂರ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಹೇಸೆಂ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರುವರುಣರೂ, ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, 
145. ೭-೯ನೇಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಪೂಸನೂ, ೧೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಪೂ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲ ಸೋಮನೂ ೧೬-೧೮ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಶೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖ.ಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ (೧೭-೧೮) ಜಮದಗ್ಗಿಯು ; 


ನ ಹರುವ 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವಖಿಣರನ್ನು ಸ್ಮ 


ಎ ಎರಿ ಕ PS . 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂ೨ನೆಯ ವುಂಡಬಲನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 


ಳ್‌ 


ಪ್‌ಿದ್‌ ದ್‌್‌ ಹನ್‌ ೬ ಬಾ ಸ NN ಗಾಗ 17 ಓಜ ಣಾ Pa ಹರತ ಗಾ ಗರ ಅಗಸ ಅದತ ರಾದ ಆನ್‌ ಗ್‌ NN NNN 
- ಅ $೪ ೦ 
fd 
ಫ 611105 ೦ - 1೩11 ಐಎ. 


124- In the preceding couplet (111. 60-3, 4) Indra is incident 
After "ಲಿ Usas, with strength’ (ಉುಸೋ SS: 111. 61) the fifth (hymn), whi 
is addressed to Dawn; there follow in the final (hymn: 111. 62) six tripl 
addressed to separate deities: the first (1-3) 1s addressed to Indra-Varu 
and the following one (4-6) to Brhaspati ; 


125. and (then come three respectively) addressed to Pusan (7 
Savitr (10-72), Soma (13-15), while the last (16-18) 18 addressed to Mit 
Varuna. And with that (final triplet) Jamadagni praised the two ಶ್ವ 
who delight in law (ಖತಾವೃಧೌ), 


End of 3rd Mandala 
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$42 ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೪, ಸೂ, ೧-೧೫. 


ಜಾಹಿ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


ದೇವರ್ಸಿಪಿತೈ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಪಪಾಚಾಂತ್ರಾಃಣಿ ಯಚ್ಛುನಃ ! 


ಯಸ್ಯ ವೈ ಶ್ಯೇನರೂಸೇಣ ಆಹರದ್ವೃತ್ರಹಾ ಮಧು | ೧೨೬ Il 

ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತು ಸೆಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ಯಸಿಸ್ತ್ಯಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ರ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ | ೧೨೭ | 
—ಘೀs— 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 

126. ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಳೆಬರದೆ ಅನಾವೃಸ್ಟಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು, ಜಲಾಶಯಗಳು 
ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನುದೇನಖಷಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಆಹಾರವೂ 
ದೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಕರುಳು ಮುಂತಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
(Entrrils of a dog) ಬೇಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಓತ್ಯಗಳಿಗೂ, ಖಷಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ಯೇನ ಪಶ್ಚಿರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಬೇಯಿಸಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಮಧು ಎಂದರೆ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆವರ್ಶ್ಯಾ ಶುನ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ೧೨೬ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


127. ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ ಆ ವಾಮದೇವಜ.ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದರ ಮುಂದಿನ ಆ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೬-೩೨) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಅರಿ 


ENE ಸಭಾ ನವ ಹೊಂಜು ಹಾ ಖಾ ಸಭ ಸಜ ಯಾಂ ಚ ಬ 





ಯಾ 





Mandala 1%. 
26. Deities of RY. 1೪. 1.15. 

126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails of 
a dog for the rake of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 

127- That seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 
hymns (beginning) ‘ You’ (ತ್ವಾಂ; iv: 1-15), and Indra with the following 
sixteen; Hither’ (©: iv. 16-32). 


ಮಂ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೧೫] ಚತುರ್ಥೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 848. 





ಸ ಭ್ರಾತರಮಿತಿ ತ್ರಾಸು ತಿಸೃಷ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 


ವರುಣೇನಾಭಿಸಂಸ್ಕ್‌ತಿ ಆಹುರನ್ಯೇ ನಿಸಾತಿನಂ | ೧೨೮ | 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ತು | 
ಯಹಿರ್ಯೋದಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಸೋಮಕಮೇವ ತು | a೨ Il 


ತಸ್ಕೈವ ಚಾಯುಷಸೋತರ್ಥಾಯ ಪರಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿನಾ ಸುತೌ | 
ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಸ್ಕೇsಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು Il ೧೩೦ | 


128, (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ) ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸೆ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೪ ಬುಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೨.೫) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದಿ. ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. [ಮೂಲಕ್ಲೋಕದಳ ಆಸು 
ಶಿಸೃಷು-ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿರಬೇಕು.] 


129. ಪ್ರತೃಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ- 
ಆಯಾ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆನರೆ ೧೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಬೋಧ; ದೃನ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭.೮ ನೇಖ. ಕ್ರುಗಳಲ್ಲ ಖಹಿಯು ಸೋಮಕನನ 4 (ಇಟಟ ವನ 


ಪುತ್ರನು) ಮಾತ್ರ ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ವಾಮದೇವಯಹಿಯ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


130. ಆ ಸೋಮಕನದೀರ್ಥಾಯು ುಸ್ಸ್ರಿಗಾ ಗಿ ಈ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಖಜಿಯು 
ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ವಾಮದೇವಖಹ.ಹಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲದ ಸಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರಂತೆ 
( ಮಾತೃಯೋನಿ ಮೂಲಕ) ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭವೇ ಹೇಳಿದಾಗ, 


TT TT 


129. Iu the three (stanzas) ‘As such. your brother ' (ಸಭ್ರಾತ:9; iv, 1. 
2-H) Agni 18 1ucidental (ನಿಷ.ತಭಾಜ); others say that (the scer) praises the 


incidental (A588) Agni together with Varuna. 
129). Some (say) that the twohymns " Agni, upon ' (ತjಗ್ನಿs:iv. 13,14) 
are addressed tu the divinities mentioned by their characteristic names 


(ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ). But with the two (stanzas) «He noted’ (ಬೋಧತ ಃ iv. 15. 


7, 8) the seer praises Somaka only). 


27. RY. 1೪. 18-30. Indra’s birth and fight with Yamadeva. 


130. And witha view to (long) life for him the Asvins are praised 
with the two following (stanzas: iv. 15-9, 10). Her unborn child (ಗರ್ಭಂ). 


who said; " 1 will not be born in the straightforward way (ಅಂಜಸಾ). 


844 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮ. ೪, ಸೂ, ೧೬-೩೦. 





ಅನ್ವಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿತೈಸೀಣೇ;! 


ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಸಿಮೇವಾಜಹಾವ ತು | ೧೩೧ | 
ಯೋಧಯನ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 

ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀ ವಿಜಿಗ್ಕೇ ಚೈ ನಮೋಜಸಾ | ೧೩೨ Il 
ಸತಂ ಕ ಇಮಮಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನೃಹಿಸಂಸದಿ | 

ಸ್ವಯೆಂ ತೇನಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | ೧೩೩ |! 


181, ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯೂ, ವಾಮದೇವಹುಹಿಯ ತಾಯಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು, ಯಷಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಅನನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, 


132. ಆಗ ವಾಮಡೀವಖಷಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ5ನು. 


133. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತನುಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪಶವಾ!.ರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ರಯದಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕು, ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದವನಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ಕ್ರಯವಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿ ಕ್ರಯನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಾಮದೇವಜ.ಹಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರದ ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖಹಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಕಾಸುಷ್ಟುತಿಃ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಇಮಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ಕರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


“ಗ್‌ ಸನ್ನಿ ನಾ ಸ್‌ 





ಹ್‌ 


131- (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 
admonished (ಅನ್ವಶಾತ್‌), But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 


132 Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 
violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might: 


133- Gautama; selling him in the assembly of seers in the (stanza) 
4 Who this’ (ಕ ಇನುಂ: iv. 24. 10), himself for that purpose (ತೇನ) praised (him 
‘with the (stanza) ‘ None, ಲಿ Indra’ (ನಕೆರಿಂದ್ರ: iv, 30.1). 


ಮಂ. ೪. ಸೂ. ೨೬-೩೦, ] ಚತುರ್ಥೊೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 845 





ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಕಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆ ಪೆರಾಜಿದತ್‌ | 


ಅಥಾಸ್ಯ 'ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಷಿಃ || ೧೩೪ | 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ! 

ಆಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ಥೃಚೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ I ೧೩೫ Il 
ಪ್ರ ಸು ಷವಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಬ್ಯಗ್ಗಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಸರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ | ೧೩೬ ॥ 
ಸೋಮಸ್ರಧಾನಮೇತಾಂ ತು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿರ್ಮನ್ಯತೇಸ್ತುತಿಂ | 

ದಿವಶ್ಚಿ ದಿತಿ ಚೈತೇನ ತೃಚೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಕತಾಂ | ೧೩೭ ॥ 


134-135. ಇಬೇ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಅರ್ಥಶಮನಮಾಡಿದನು, ಆನಂತ: ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಖುಷಿಯ ಅರ್ಧ ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಅರ್ಥ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 


136. ಇದೇ ೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಸು ಷವನಿಭ್ರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೭) ಯೂ ಮುಂದಿನ ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೫) ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತ್ರಾ ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೫ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋನಮುದೇನನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 


137-138. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೮) ಸೋನುನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತನು. ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಿವಶ್ಚಿ 3 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 





ಎರ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





134. and in the (stanza) * What then, are you’ (ಸೆಮಾದುತಾಸಿ ; 1೪. 30.7) 


he halfway (ಅರ್ಥೇ) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits: 


135. and his various deeds; proclaimed to Aditi "1' (ಅಹಂ; iv. 26) 
is self. praise in a triplet; for there is praise (in it) as if of him (Indra) 


136. With the following nine stanzas (beginning) " Before all birds 
his’ (ಪ್ರ ಸು ಷ ವಿಭ್ಯಃ: iv. 26. 4-7; 27. 1-5) there is praise of the eagle. In the 
hymn of five stanzas " You’ (ತ್ವಾ: iv. 23) Indra is praised together with 
Soma: 


137-138. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 
Soma; while with the triplet «Even of the Sky’ (ದಿನಶ್ಚಿತ್‌: iv 30. 9-11) 


846 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೪. ಸೂ, ೩೦-೩೧. 





ಉಷಸಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಮೇನೇ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | 


ವಾಮಮೃಚಿ ಸ್ತುಶಾಶ್ಚಾತ್ರ ಭಗಃ ಪೂಸೇತಿ ಚಾರ್ಯಮಾ | ೧೩೮ || 
ಕೆರೂಳತೀತಿ ಪೂಸೋಕ್ರೋತದನ್ತ್ವಕಃ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಾಹಾಶ್ವಲಾಯನಃ || ೧೩೯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೋ ಹ್ಯಶ್ವಾ ಆಗ್ನೇರಶ್ವಾಸ್ತು ರೋಹಿತ।ಃ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕರಿಶಕ್ಚೈವ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ ಏನ ಚ | ೧೪೦ || 
ರಾಸಭಃ ಸಹಿತೋ ೨ಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಜಾಃ ಪೂಷ್ಸಶ್ಚ ವಾಜಿನಃ | 

ಪೃಷತ್ಯೋತಶ್ವಾಸ್ತು ಮರುತಾಂ ಗಾವೋ5ರುಣ್ಯಸ್ತಥೋಷಸಾಂ | ೧೪೧ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತಿಯಾಬ ಉಪಸ್ಸೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿಸುವಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಾಮಂವಾಮಂ ಎಂಬ ೨೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ, ಪೂಷಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


139. ಈ ಖುಗ್ಗೆನಲ್ಲಿ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಪೂಸನನ್ನು ಕೆರೂಳೆತೀ ಎಂದರೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದನನು ಎಂದರ್ಥವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತನುಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿ ಮನೆಯೆಂದು ಅಶ್ವಲುಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳುವರು. 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳೆ ವಾಹನಗಳು 

140. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು(ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ 

ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವು; ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ವಾಹನಗಳು, 

141, ಆತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭವೂ (ಕತ್ತೆಯೂ) ಪೂಷನಿಗೆ ಆಡ್ಕೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ 

ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ವಾಹನಗಳು. 


the teacher Sakatayana considered the middle Dawn to be praised with 
Indra. And in the stanza here *Gond wealth’ (ವಾಮಂನಾಮಂ: iv. 30. 94) 
Bhaga, Pusan, and Aryaman are praised : 

139. Pnsanis (here) called " ಕರೂಳತೀ : according to a Vedic text 
(ಶ್ರುತಿ) he 1s ‘ toothless’. Asvalayana says that (the stanza) "ಟಿ! us most 
excellent ' (ಅಸ್ಮಾಕಮುತವ:0: iv. 31. 15) praises the Sun 

29. Thc steeds of the various gods: 
140. The horses of Indra are Bays (te), the horses of Agni are 


Ruddy ones (ರೋಹಿತ್‌) ; those of Surya are Fallows (723#), and those of Vayu 
Teams (ನಿಯುತ”). 


141. The Assis associated (ಸಹಿತ) with the Aswins,) and Goats are 
the steeds (ವಾಜಿನ್‌) of Pusan; but Dappled mares (ಪೃಷಕಯಃ) are the horses of 
the Maruts, while ruddy (ಆರುಣೀ) Cows are those of the Dawns. 
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ಸನಿತುರ್ವಾಜಿನಃ ಶ್ಯಾವಾ ನಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | 


ಸಹೈತೇ ದೇವತಾಭಿಸ್ತು ಸೂಯಂತೇ*ಸ್ಯಲ್ಪಶೋ*ನ್ಯಥಾ I ೧೪೨ ll 
ಆಯುಧಂ ವಾಹನಂ ಚಾಪಿ ಸ್ತುತೌ ಯಸ್ಯೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ತಮೇವ ತು ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಹಿ ಸಃ | ೧೪೩ II 
ಕನೀನಕಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋ ಹರ್ಯೋ ಸ್ತುತಿರಿಹೋಚೈತೇ | 

ಚೆತ್ವಾರ್ಯತಶ್ಚ ನಿಜೇಯಾನ್ಯಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ರಧೇ Il ೧೪೪ || 


ಅಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ರಢೇ ॥ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


142. ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಒಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಬೃಹಶ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹನಗಳು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬಂೂ ಅತ್ಯಳ)ವಾಗಿ ವುದು. 


143. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆ,2ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ 
ಅಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನದ ಸ್ತರೂಸನೇ ಆಗಿರುವುದು. 


144. ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕನೀನಕೇನ ಎಂದು ನೊದಲುಗುವ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೨೩-೨೪) 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿನ. ಈ ಖು್ತುಗಳೆಲ್ಲಿರ.ನ ನಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದು ನರ್ವಿಸ್ಟವಾದ (ನೈರಿಸ್ಟ್ರ್ಯೃಯುತ್ತ ನಾವ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


— a ದಜ ಡರ oC ದ Pe ಹ ವಾ 


140. The steeds of Savitr are Duns (ze); the Mnltiform 
(ವಿಶ್ವರೂಪ8) is (the steed) of Brhaspatis Nuw these two are not praised witb 
(their) deities, otherwise but seldom. 

143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in a laudatior 
should be recognized as the one praised ; for that (god) 1s 1೧ many way 
the soul (ಆತ್ಮಾ) of it. 

144. “Two small girls’ (ಕನೀನಕೇನ ; 1೪. 32-93, 24), the remainder of 
the hymn, 15 called a praisc of the two Bays (of Indra). And the fou 
(words) after it) (೪12.) 23% (and the rest) are to be recognized ೩5 liable 1« 
phonetic combination (ಅಪ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಿ), 


Thus ends Fourth Chapter. 
“ANS 
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ದ್‌ ತ್‌ NNSA NSN SS ದ್‌ ೯ ಬಒಘ್‌ ಒೃಘ ಒಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಬ್‌ NN NN TN ಲ್‌ ಎರ್‌ ಒಎ್‌ ಒಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಸಂಚಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


ಪ್ರೇತಿ ಸೆಂಚಾರ್ಭವಂ ಶ್ರೀಣಿ.ದಾಧಿಕ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 


ಯಗ್ಬಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ತೌತಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಾಂ ಮುಖೇ ಶು ಯಾ | ೧॥ 
ಸರೋಕ್ಸೈರಮೃತೋ ವಾಗ್ಭಿನಾಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೃಚಿ || ೨ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಹಂಸ ಇತ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 
ದ್ವೇ ತ್ರೈಂದ್ರಾವರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ತತಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಾಶಿನಾನಿ ಕಃ (೩! 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


1. ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೩-೩೭) ಖಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೮-೪೦) ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಆದರೆ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

2, ಆದರೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ನಾಯು, ಸೂರ್ಯ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

3, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷ3 ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹಂಸನತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ ಇದಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಕ ಉ ಶ್ರವಶ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೪೩-೪೨೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


PN 





ಸತ್‌ ಸಿ ಲ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಲ ರಾ ಘೌ ಅಧ ಜ್ಯಾ ದೂ ee ಇನೂ 


1. Deities of RY. iv. 33-52. 

1 (With) ‘Forth’ (ಪ್ರ: 1೪. 33. 1) begins a group of five hymns 
addressed to the Rbhus (iv. 83-37). Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv. 38-40) ; but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. 1) praises Heaven and Earth. 

2: Then with indirect (ಪರೋಕ್ಷ) expressions (ವಾಕ್‌) and names, the 
three. Agni, Vayu, Surya, are praised in the stanza, ‘The Swan dwelling 
in light’ (ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ : 1೪, 40 ರಿ). 

8. Inthe Aitareya (Brahmana) “The Swan’ (ಹಂಸಃ; iv. 40.5) is 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns 
addressed to Indra-Varuna (19. 41.42), then three (iv. 43-45) addressed to 
yhe Asvins (beginning) ‘Who?’, (#:iv. 48. 1). 


~~ 
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ಡಿಯ ದಿ ಬ ಎ ದ 


ಅಯಂ ವಾಯೋ ವಿಹೀತ್ಯೇಸು ಪಾಯಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಕೀರ್ತಿಕಾಃ | 


ನವ ಚೈನೇಂದ್ರವಾಯವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶತೇನ ಷಟ್‌ 1೪ lk 
ಇದಂ ಕಥಿತದೇವತ್ಯಂ ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೋತ್ತಮೋ ದ್ರೈಚೆಃ | 
ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತ್ಕೋರಷ್ಟಾಗೇತಾ ಯಚೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 ೫ ॥ 


ಸೂಕ್ತಂ ತು ತದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೃವಿದನಮಿಕ್ಕ್ಯೌಸಸೇ ಪೆರೇ | 
ಪುರೋಧಾತುಃ ಕರ್ಮಶಂಸಾ ಸ ಇದ್ರಾಜೋಚೈತೇ ತೃಚೇ | « I 


4. ಅಗ್ರ ಂ ಸಿಜಾ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ೭ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಉಳಿದ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨.೭) ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


5. ಇದೆಂ ಎಂಬ ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೧) ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
6, ಆ ಸೂಕ್ತವು (೫೦ ನೇ ಸೂಸ್ವವು) ಬೃಹಕ್ಪತಿದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೨) ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಆದರೆ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಎಂದು 

ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಪುರೋಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಸಪ್ರಕಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 





ಶತ ಳಾ — ಹ ಇ ಇ ಫ್‌ ವಲ ಬದ ಬ್‌ ಎರ್‌, ಆರ. SSS ಸ್‌... ಹ್‌... ಎ ತ್‌ಪಾ ಅ ಆ. ಲ್‌ ಎ. ಅ ಇ... ಒ.ಹರ್ಥ... ನ್‌ ಇ.್‌ ಬಾರ್‌... ಅ. ಆರ್‌ ಇರ್‌ ಆರಾ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಥ. 2್‌ ಇರ್‌ ಬಾಜ ಆಫ್‌ ಆರಾ ಇರೂ. BE 


4, Inthe (hymn) “ The beast’ (ಅಗ್ರಂ :iiv. 46, 1)- ಲಿ Vayu' (ವಾಯೋ: 
iv. 47. 1) Enjoy’ (ವಿಹಿ: 1೪. 48.1-5) seven stanzas are declared to be 





addressed to Vayu; and nine are addressed to Indra-Vayu, (viz.) ¢ Indra’ 
(ಇಂದ್ರಃ : iv. 47. 2-4) being three, (and) ° With a hundred’ (ಶತೇನ: iv. 46. 2-7) 


being six. 


5. <This’ (ಇನಂ; iv.49) addressed to the deities mentioned in 1ಓ 
(and) the last couplet (10, 11) of “He who has propped’ (ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ: 1v. 50)-— 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspati- 


(6, That hymn, however, is addressed to Brahspati; the two next 
(beginning) " That’ (ಇದಂ ; 1೪. 51-52) are addressed to Usas. In the triplet 
4 Surely that king’ (ಸ ಇದ್ರಾಜಾ: iv. 50: 7-9) laudation of the function of the 
appointer of priests (ಪುರೋಧಾತುಃ) 18 expressed. 
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ತತ್ಸಾನಿತ್ರೇ ದ್ವೇ ತು ಕೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೆಂ ಪೆರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತು ಕೈತ್ರಸತ್ಯಾಃ ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನದೇವೀ ತ್ವೃಗುತ್ತರಾ 1೭॥ 

ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 

ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ವ ಇಂದ್ರಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೆಂದ್ರೌ ತೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ 

ಶುನಾಸೀರ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತ್‌ತೌದ್ವೇತು ಸೀತಾಯ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀ ಸಸ್ತಮಾ ಚ | 

ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕೃಷಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

ಗ. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೩-೫೪) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವತಾಕವು; ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದ್ಯಾವಾಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಎಂಬ ಳ೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಶುನದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು. 

6. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆಂದೂ, ಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಆ.ರಿಂದ 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ವಾಯುಸೂರ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದೂ 
'ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆಂದೂ ಅಭಿತ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 

9. ಈ ಶುನಾ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು 
೬.೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿದೆ. ೮ನೇ ಖಕ್ಕೆನ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ (ಕೃಷಿ); ಶುನಂ ಕೀ ನಾಶಾ ಎಂಬ ಎನಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯನಿಸಾಯ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Deities of RY. iv. 53-58. 

1. There are two hymns addressed to savitr (beginning) * That. 
(ತತ್‌: iv. 53, 54); « Who?’ (ಕಃ: iv. 55) is addressed: to the All-gods, while 
that which follows (viz.) * The mighty’ (ಮಹೀ : iv. 56) 1s addressed to 
Heaven and Earth. But (in the hymn) ‘of the field’ (ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ :iv. 57) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord ot the Field, while the next 
stanza, " Prosperously the steers’ (ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ; 1೪. 57. 4), has Suna as its god. 











8. Suna hereis Vayu, Sirais Surya : (for) they say that Suna and Sira 
are Vayu and Surya. Yaksa;, however, considered Sunasira to be Indra, 
(and) Sakapuni thinks those two (25 and ಸೀರ) to be Surya and Indra. 


9. Now these two; Suna and Sira; are praised in the fifth (stanza: 
iv. 57. ರ), while there are two(6, 7) the sixth and the seventh (stanzas) 
to 51೩. The verse (ಪಾದ) « Prosperously our shares ' (ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ : 1೪. 57.8) 
praises agricultare ; " Prosperously the 10088688 ' (ಶುನೆಂ ಕೇನಾಶಾಃ ; iv. 67. 8) 
men who live by agriculture. 
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ಸ್ತುತಃ ಸಾದೇ5ತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಮಸ್ತೃತೀಯೇ ಅಂತೈಂ ತ್ರೃಸಿರ್ಧನಕಾನೋ ಜಗಾದ | 

ಕೃಷಿಂ ನಾ ಸ್ತೌತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮುದ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯೆ | ac I 

ಆದಿತೈಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ವಾಸ್ಯಾಜ್ಯಸೂಕ್ತಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ | 

ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಫೃತಸ್ತುತಿಂ ಗನೈಮೇಕೇ ಸೌರ್ಯಮೇತದ್ವದಂತಿ ॥೧೧॥ 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


10. ಮೇಲಿನ ೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಧನವನ್ನು ಬಯಸಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಷಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿ8 ಎಂಬ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

11. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರು. 
ವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ (ಆಪಃ) ಫೃತವನ್ನೂ 
(ಆಜ್ಯ, ತುಪ್ಪ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


NNN NS NNN NNN NN NNN NN NNN NN NNN NN NNN NNN NAN NN NAN NN NS NNN NS NN NS NN NN NNN NNN NN NN NN NN NN 


10. Parjanyais here praised in the thiud verse (iv. 57. 8) while the 
seer pronounced the last (ಪಾದ) with a desire of wealth (1೪. 57. 8). Or (1t 
may he said) the whole hymn praises agriculture: “From the ocean’ 
(ಸಮುದ್ರಾತ್‌ : iv. 58) belongs to the Middle Agni. 


11. As mentioned in ೩ Brahmana it is indicated as addressed either 
to the Sun (ಆದಿತ್ಯ) or to Agai; for it appears ೩5 ೩೧ Ajya hymn ; ೧೯ some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed 
to Cows, (or) to Surya. 


End of 4th Mandala. 
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ಅತೆ ಸೆಂಚಿಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುದೈಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸೆಹೃತ್ಯೆ ತನೋ$ಶ್ರಯಃ | 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಬೋಧೀಕೃ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ ॥ ೧೨ Il 
ಶ್ರೈವೃಷ್ಣಸ್ತ್ರಸೆದಸ್ಕುತ್ನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಣಂಚೆಯೆಃ | 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಪರೀಶ್ವಾಃ ಸ್ಕುರತ್ರಿಪ್ರೇತೇ ಕೃಚಿತ್ತ್ವಜಿತ್‌ Il ೧೩ ॥ 
ಐಶ್ಲಾಕುಸ್ತ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ರಫಮಾಸ್ತಿ ತಃ | 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ಚರಶ್ಮೀಂತ್ಚ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ Il ೧೪ ॥ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಶ್ರ್ಯರುಣಿ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


12. ಸ್ವರ್ಭಾನುಗೃಹೀತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯಿಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅತ್ರಿಜುಹಿಗಳು ಅಬೋದಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧-೨೭) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


13 ಅತ್ರಿಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈನೃಷ್ಣ (ತ್ರ ಬಣ), 
ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ ಜುಣಂಚಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


14. ಇಕ್ತಾಕುವಂಶದ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆಗ ಆವನ ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಜನಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃಶನೆಂಬುವನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ರಥ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಬ್‌ ಎ. ಎಟ್‌ ಇರ್‌ ಮಾರ್‌ ಲ್‌ ರ್ಗ ಬ ರದ 





ERR ES ರಲಲ ವಯಾ 


Mandala Y. 
3. Deities of RY- v: 1-28. Story of Tryaruna and ೪೫1೩೩ Jana. 


12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed (ದೃಷ್ಟಂ) 
by Svarbanu;, praised Agni with the twsnty seven hymns " He 0೩5 awoke’ 
(ಅಬೋಧಿ : ೪ 1-28). 


PRR ಮ್‌ ಹ್‌ 


13. Traivrsna (ತ್ರ್ಯರುಣ), Trasadasyu, Asvamedha, Runanchaya may 
be observed as objects of praise in various passages in the (hymns of the) 
Atris. 


14. King Tryaruna, son of Trivrsna, of the race of Iksvaku, was 
riding in the 00೩816 and his domesic priest, Vrsa, son of Jana, took the 
horses’ reins. 


ಈ60:%: ಸಹಿ. ೧-೨೮: ] ನಚಟೋಂಧ್ಯಾಯ: 868 








ಸ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛ ಇಗ್ಳೆಕೋ:ಚ್ಛಿನೆತ್‌ ! 


ಏನಸ್ವೀತ್ಯಬ್ರವೀಚ್ಚೈಷ ಸೆ ರಾಜೈನಂ ಪುಕೋಹಿತೆಂ ll ೧೫ |! 
ಸೋ5ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಡೃಪ್ಟಾ ಯ ಸಂಜೀವ್ಯ ತಂ ಶಿಶುಂ | 

ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ || ೧೬ || 
ಹರೋ5ಸೈಗ್ನೇರ್ನ ನಾಶಾಸ್ಕ ತಸ್ಕಾಪಕ್ರಮಹಾದೃಷೇಃ | 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ನ ಹೃಪಚ್ಛಂತ ಳಾನಿಚಿತ್‌ Il a೭ | 
ತತಃ ಪ್ರನ್ಯಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸೋತಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ | 

ಆನೀತ್ವಾ ಸವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇದ ಪುರೋದಧೇ | ೧೮ I 


15. ಪುರೋಹಿತನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾದ ಅ ರಥಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿ, ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಮೃತನಾದನು. ಆಗ ರಾಜನು--ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲೈ ಪುರೋಹಿಶನೇ, ನೀನು 


ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾಪಾಪನನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


16 ಇದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ ಪುರೋಹಿತನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯ ಆಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯ) ಆ ಮೃತಬಾಲಕನನ್ನು ಒದುಕೆಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಡಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಸ 17. ಪುರೋಹಿತನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದದ್ದ ರಿಂದ ಆ ರಾಜನ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹದಲ್ಲಿಡ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಷ್ಣ )ವು (ಶಾಖವು, ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ) ನಾಶವಾಯಿತು. ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಯಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ವವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು. 

18. ಆದರಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯೃಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿಶನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು, 

15. The chariot, ೩5 1£ went along) cut of the head of a Brahman 
boy, and the king said to his domestic priest, * You are gullty., 


16. He (ನೃಶ) having had revealed to him Atharvan spells and 


having (with them) brought the boy back to 1116, left the king in anger 
and betook himself to another country. 





17. In consequence of the departure of the seer; the heatof his 


(the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. 


4: Story of Tryaruna (continued). 


18. Hence the king distressed, went to Vrsa Jana, propitiated ancl 
brought him back; and again made him his domestic priest: 


854 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೫, ಸೂ, 





ಸ ಪ್ರಸನ್ನೋ ನೃಶೋತನ್ವೈ ಚೈದ್ಧರಮಗ್ನೇರ್ನ್ಯಪಶ್ಚಯೇ | 
ಅನಿಂದತೆ ಪಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಕ ಚೆ ಭೂಪತೇ Il or ॥ 


ನಿಷಣ್ಣಃ ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 
ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರಯಾಂ ಚೆಕ್ರೇ ಕಮೇತಂ ಶ್ಚಮಿತಿತ್ತೃಚಾ | ೨೦॥ 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಸೇಣಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುದಜ್ವಲತ್‌ Il ೨೧ |! 


ಸಹಮಾನಃ ಸಹಾಯಾಂತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | 
ನೀಶಾಜೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಯತ್ರ ಚೋಸೆನಿನೇಶ ಸಾ | ೨೨ | 


19. ವೃಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಲ್ಯವು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹುಡುಕಿನೋಡಿದನು. ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಸಿಶಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


20. ಒಳಿಕ ಅವನು ಅವಳೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸೋಫಾದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಮೇತಂ 
ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು, 


9]. ಆ ವೃಶನು ಕುಮಾರರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಔಪ್ನ ನಾಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಲು 
ಮತ್ತು ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷ ಎಂಬ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಬು) ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯತಿ- 
ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. 


22. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಬರಗೊಡದೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು, 


19. Vrsa being propitiated sought for the heat of the 117೮ 10 the 
king’s house; and he found a Pisachi (ಪಿಶಾಚಿ) as a wife of the king. 


20. Having seated himself with her upon the cushion on ೩ stool, he 
addressed her with the stanza, ‘Whom do you here? ' (ಕಮೇತಂ ತ್ರಂ:೪.2.2). 


21. Speaking of the heat (ಹರಃ) in the form ೦1 ೩ boy he addressed 
her (thus). And when he had uttered the (stanza) (Far with light” 
(ವಿಜ್ಮೋತಿಸಾ ; ೪. 2. 9) the fire suddenly flamed up, 


22. repelling (ಸಹಮಾನ) him who approached and illumintinting.. 
what was (already) bright ; 


and it burned the Pisachi whore she sat. 


ಮಂ, ೫. ಸೂ. ೨೯-೪೦.| 'ಪಂಚನೋ*೯ಧ್ಯಾಯಃ 856 


ಉರ್‌: 





ಏಷ ಏವ ಪೆರಾಮೃಷ್ಟ್ರೋ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೃೃಚೆಃ | 

ನಿದಾನಸಂಜ್ಹ,ಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ || ೨೩ |! 
ಭವೇದೇವ ಪರಾಮರ್ಶಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾಸ್ಯ ವೃಪೇಶ್ಷಯಾ | 

ಭವಂತಿ ಜಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಹಿ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಚೋದಿತಾಃ || ೨೪ ॥ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕದೇಶೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 

ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ್ಯಸ್ತಥೈವಾಪ್ರ್ಯ ಸ್ತೋಕೀಯಾಶ್ಸೈಿತರೇಯೆಕೇ | ೨೫ | 


ಆಸ್ರಿಯಃ ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಪಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತಮತ್ರ ತು | 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು೯ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೦3, ಈ ಎರಡು ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯವು ಭುಲ್ಲನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಿಗಳ 
ಫಿದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 

24. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದತ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಧಿಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

25, ವೇದದಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವನರ್ಣಿಸಿರು)ದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದರಂತೆ ಜಮದಗ್ನಿಖಸಿದೃ ಪ್ಪ ವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋಕೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


26. ಈ ಮಂಡಲದ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಾಗಿರು 





5. Reference to RY. v. 2-2, 9 in other works: Deities of RV: v. 29-40. 


25. This couplet 18 mentioned (ಸರಾಮೃಷ್ಟ) in the Brahmanaof the 
Bhallavins : 


such in the Vedic passage (ಶ್ರುತಿ) (quoted) in the work entiled Nidana 
of the Samavedins (ಛಂದೋಗ), 


24. The mention (of them is probably (ಭವೇದೇವ) weth reference to 
this hymn (asa whole): for exoteric (ಬಾಹ್ಯ) formulas are 10 be found 
enjoined by the requirements (ದೃಷ್ಟ) of a ceremonial rule (ವಿಧಿ) 

25. Formulas (thus) appear in a Brahmana pointed out ina parti, 
cular passage (ಏಕದೇಶ) ; 80 the Apri stanzas of Jamadagni and the stanzas 
relating to the drops of ghee (ಸ್ತೋಕೀಯ) in the Aitareya. 


26. Now the fifth hymn hereis (made up of) the Apri stanzas 
“To the well-kindled’ (ಸುಕಮಿದ್ಧಾಯ : ೪. 5-1). ‘lhe stanza (Thereon’ (ನದು; 


೨56 ಬೃಷತ್ಚೇನಕಾಯಣಂ (ಮೂ. ಸೂ ೫.-೪6 





ಏದೆಮೃಗ್ಚೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾ-ಅಂತ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಪೋತ್ರಷೇ Il ೨೬ | 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶ್ರೀಕಿ ಉತನಾ ತ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಉಶನೇತಿ ತು ಪಾದೇನ ಸಂ ಹ ಯದ್ರಾಮನೇನ ಚ ॥ ೨೬ || 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇತಿ ಚೈತಸಫಂ ಕುತ್ಸೇನೇಂದ್ರಃಸ್ತುತಃ ಸಹ 

ಯೆಶ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೆತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಸಂಚರ್ಚೇ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ಕೃತೇ ॥ ೨6 ॥ 
ಅನಸ್ಪಂತೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ನೇಯೇ;ತ್ರಿರ್ಯಹಿಃ ಸ್ಪಯಂ | 

ದಾನತುಸ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್ರಾಜರ್ಹಿೀನಿತಿ ಕೇಚನ li ೨೯ IF 


ವುದು. ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏದಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


27. ತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಆದರೆ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶನಾ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ 
ಸಂ ಹ ಯತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಷಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


98. ೩೧ ಸೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವನು. ೪೦ ನೇ `ಸೂಕ್ತದ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಅತ್ರಿಖಸಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


29. ಅನಸ್ಪಂತನೆಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೭ ನೇ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮೊದಲಾಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿತ್ತ ದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅತ್ರಿ ಬಹಿಯು ಈ ರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 








೪. 26. 9) 1s optionally (ವಾ) addressed to the All- gods, and the last (stanza) 
in the last hymn but one (೪. 27-6) is addressed to Indra- Agni. 


21. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning). 
. Three’ (ತ್ರಿ: ೫. 09. 40) ; but here Usana is praised with the verse (ಪಾದ) 
¢ Usana ' (ಉಶನಾ : ೪. 29.9) and also with that (which begins) ¢ when to 
gether to you two’ (ಸಂ ಹಯದ್ವಾಂ: ೪. 81. 8). 


6. Atri’s praise of gifts: 


28. And in the (stanza) " O Indra and Kutsa (ಇಂದ್ರುಕುತ್ಸಾ : 5. 81. 9). 
Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas ¢ When you, ' O Surya 
(ಯತ್ತ್ಯಾಾ ಸೂರ್ಯ : ೪. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. 


29. In the (hymn) addressed to Agni, ‘With a ಉ೩8೦೧'(ಅನಸ್ವಂತ: ೪. 27). 
the seer Atri himself, pleased with his gifts, proclaimed these (kings) as 
royal seers, 50 say some (authorities). 
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ಆಶೀರಭ್ಯೇಸಣಾಚ್ಚೈಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚೆ ವೃಶ್ಯತೇ ! 


ಅಯುತಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಥ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ | ೩೦ | 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ರ್ಯರುಣೋತದಾನ್ಸೃಪೋತ್ರಯೇ | 

ಅಶ್ವಮೇಧ? ಶತಂ ಚೋಕ್ಷಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಧನಂ ಬಹು | ೩೧ |! 
ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ಕಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಗ್ರಹೀನ್ಸೃಪತೇರ್ಯಷಿಃ | ೩೨ || 
ಅತ್ರೇಃ ಸುತಮೃಹಿಂ ಬಭ್ರುಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಞಾಯ ಯುಣಂಚೆಯಃ | 

ಸಹಸ್ರ್ಪದಕ್ಷಿಣೇ ಸೋಮೇ ವವ್ರೇ ತಂ ಸೋ5ಪ್ಯಯಾಜಯತ || ೩೩ |! 


30.  ದಾನನಿತ್ತ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನೆಂದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮುನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 


81. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬು 
ವನು ನೂರು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತ್ರ ಸದಸ್ಯುವು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರು, 
೪೧-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಯಣಂಚೆಯೆನು ಬಭ್ರುನಿಗೆ ಮಾಡಿದೆ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 

32. ಅತ್ರಿಯಹಿಯೂ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೨೭) ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ಪುದು ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

ಎಡಿ, ಖಣಂಚಯರಾಜನು ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅತ್ರಿ ಯ.ಸ೩ಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬಭ್ರ ಎಂಬುವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಈ ಬಬ್ರುಖುಷಿಯು 
ರಾಜನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವಶ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಬ ಗಾ ಸಡಾ ಹರ ಸಾ ಖಾ ಇರಾಕ್‌ 


30. There also appears (here) a prayer to Agni on their behalf (ಎಜ್ಯೋ), 
in cosequence of (their) request (ಅಧ್ಯೇಷಣಾತಿ). Ten thousand, three hundred 
and twenty cows. 











31. (and) a golden wagon with two oxen; king Iryaruna gave to 
Atri: And Asvamedha (gave) a hundred oxen; Trasadasyu much wealth. 


7. Rnanchaya's gifts to Babhru: Deities of RY. ೪. 41-51. 

32. Others say that he (Atri) addressed this hymn tothe kings; 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(each) king: 

33. ಖಣಂಚಯ chಂse the seer wೆ), son of Atri, to officiate as priest at 


‘aSoma sacrifice in which a thousand sacrificial fees were bestowed: So he 
(ಬಭ್ರು) sacrificed for him (ಬುಣಂಚಯ), 


108 


858 ಬೃಹಜ್ಜೀನಶಾಟಾಂ [ ಮ. ೫, ಸೂ, ೪೧-೪೩, 





ದದೌ ಚೆ ರೌಮಶೋ ರಾಜಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ! 


ತಸ್ಮೈ ಚತ್ತಾರಿ ಚತ್ತಾರಿ ಮಹಾವೀರಂ ಚೆ ಕಾಂಚನಂ || ೩೪ | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಮಹಾನೀರಾಃ ಸೌನರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಭವನ | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಬುಹಿರ್ಗಟೈನ್ಮಧ್ಯಮೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಥಿ il ೩೫ [| 
ಪೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾಚಖ್ಯೌ ಭದ್ರಂ ಚತಸೃಭಿಶ್ನ ತತ್‌ | 

ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇನಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ || ೩೬ | 
ಮಾರುತಾನಿ ದಶ ಪ್ರೇತಿ ಇಳಾಭೀತ್ಯೃಚಿ ತು ಸ್ತುತಾ। 

ಉದಿತ್ಯೃಚಿ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸವಿತಾ ಶೌನಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ || ೩೭॥ 


34, ಹಾಗೆಯೇ ರೌಮಶನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದ ನಾನೂರುನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 

೨-36. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು. ಆನಂತರ 
ಖುಹಿಯು ಹೊಂಶಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಗ್ಡಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯು ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭದ್ರಮಿದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೨-೯೫)ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೋ ನು ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (೪೧-೫೧) ವಿಶ್ರೀದೇವತಾಕವು. 


97. ಅನಂತರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೨-೬೧) 
ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದೀರಯ ಎಂಬ ೩ನೇ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





ಇ 


34 And the king of the Rusamas (ರೌಮಶ) gave him four thousand four 
hundred (cows) and a golden cauldron (ಮಹಾವೀರ) 


35, 356. And he received golden cauldrons for the Pravargya rites. 
And having received (them), the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agnias well as by Indra; and he related (all) this 
with the four (stanzas) " This good’ (ಭದ್ರಂ ೪. 30. 12-15). 


‘The next eleven (hymns) after this (beginning) " Who pray of you 
two? (ಕೊeನುವಾಂv. 41-51) are addressed to the All-gods: 


Detailed account of RY. v. 41-43. 


37, (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts (beginning) 
" Forth’ (Sv. 52-61). Ila, however, is praised in the stanza ‘To’ 
(ಅಭಿ ೪, 41. 19). 


In the third stanza ‘Up’ (ಉತ್‌ ೪. 42.3) Savitr (is praised), Saunaka 
5೩16, 
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ದ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ಗವ್‌ ಇಟ್‌ 'ಆಲ್‌'ಸಲ್‌' 'ಚ್‌ಗವ್‌ 


ಉಪೇತಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಸ್ತು ತ್ರಚೋ ಮಾರುತ್ಕೃಗುತ್ತರಾ! 





ಗವ್‌ ದ್‌ ಒಆ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇರ ಅ 


ತಮು ಷ್ಟುಹೀಕಿ ರೌದ್ರೀ ತುಪ್ಪ ಪ್ರಸುಸ್ಟುತಿರಿತಿ ತ್ರೃಚಿ | ೩೮ || 
ತ್‌ನಕಾದಿಭಿರಾಚಾಯ್ಕೆ ೯ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 

ಇಳೆಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ |! ೩೯॥ 
ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕ: ! 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಷ ಸಮಾಶ್ವಿನೀ Il ೪೦ ॥ 
ವಾಯವ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೌಮಾ ದಶೇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ಪರಾ ತು ಯಾ | 

ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಪೆರಾಂಜಂತಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌತ್ಯೃ ಗಚ್ಛ ಚ | ೪೧ Il 


38-39. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು Ms ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭ ೯) ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಮುಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ೧-ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಸುಷ್ಬುತಿಃ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌನತರಿಗೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಇಳಸೃತಿಯು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಗಾಲನರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದ 

40). ಯಾಸ್ಟರು ಪೂಸನೆಂದೂ, ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಭಾಗುರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಷಃ ಸ್ಲೋಮಃ ಎಂಬ ೧೫ ly ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಶ್ರಿನೋ& 
ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

4]. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬... ಎಂಬ ೩ನೇ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿ ನಾಯನನ್ನೂ, ದತ ಕ್ಲಿಪ8 ಎಂಬ 
ಏನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅದತ ಮುಂದಿನ (ಆಸಾವಿ ಎಂಬ) ೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದನ 


ಆ ನೋ (೬) ಮತ್ತು ಅಂಜಂತಿ (೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಘರ್ನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಅದತ 
ಮುಂದಿನ ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಎ೨ಬ ೮ನೇ ಖನನ ಲ್ಲ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


NN ಬಯ ಇರ ಇರೂ ANA SN NA ಬಂ ಪ್‌ ಗಗ ಬ ಸ ಬಂ NAS NA NN ಹೊದ ಯಂದ ಮೇಡು ಮೋಟೆ ಗ ಭಾನ ಸರ ಬಂದೆ ಟಗ 0ಡ.ಂಚ 0 202 ಚಿ. ಈಾ ಯಾಟಿ ಗು 1 02. ಜೆ ಜೌ ಚಿ ಹಟ NN ANAN ಗಜೈಚ್ಚೆ. 


38. The triplet «Invoke ' (Wav. 42. 7-9) 18 addressed to Brhaspati; ಕ 
the next stanza (೪. 42. 10) 1s addressed to the Maruts; " Praise him’ (ತಮು 
ಷ್ಟುಹಿ ೪. 42-11)1s addressed to Rudra. But in the stanza ‘Forth the fair praise’ 
(ಪ್ರ ಸುಸ್ಟುತಿಃ ೪. 42. 14), 

39. the deity 1s variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) 1188041, Galava Parjanya-Agni, 

40. Yaska thought Pusan, Saunaka Indra to be praised; Bhaguri 
Vaisvanara. * Tnis’ (ಏಸ$ ೪, 420, 15) is addressed to the Maruts; « Together’ 
(ಸಂ v. 42. 18) is addressed to the Asvins. 

41. < Adhvaryus’ (ಅಧ್ವರ್ಯವನ। v. 43 3)is addressed to Vayu; The ten’ 
(ದಶ ೪. 43. 4) is addressed to Soma, while that which follows (೪. 43. 5) is 
addressed to Indra. 

The following (6) ‘ They deck’ (ಅಂಜಂತಿ 7) (praise respectively) Agni 
(and) the Kettle (ಘರ್ಮ), and the stanza Hither (ಅಚ್ಛಾ 8) praises the Asvins. 


880 ಬೃಹಜ್ಚೇವತಾಯಾಂ | ಮಂ. ೫." ಸೂ. ೪೩-೪೪. 


ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌, 


ಪ್ರೇತಿ ವಾಯೆಂ ಪೂಸಷಣಿಂ ಚೆ ಅರ್ಧರ್ಚೇಇಗ್ನಿರಿಹೋಚೈತೇ | 


ಪ್ರಥಮೇ$ಥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಾ ಏತಿ ದಿವೌಕಸಃ | | ೪೨ ॥ 
ಆ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತತೋಂನ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಿತಿ ಚಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುರಿಹೋಚ್ಯತೇ | ೪೩ || 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮಾ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪರೋಕ್ಷನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಷೀತ*8 ಸ್ವಯಂ | ೪೪ I 


೪೩, ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

42. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತವ್ಯಸಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇನತೆಯನ್ನೂ 
ಆ ನಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

43. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೋ ದಿನಕ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಠನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಆ ನೇಧಸಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯನ್ನೂ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ನಿಂಬಲನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪೪) ಪ್ರ ವಬಏಿತೇಎಂಬಳನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

44. ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ದೇನತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕೈಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂನು ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಾಸ ಸು ಇ Sr ಭಾಜ್ಯ ೫. ರಾತೋ ದ ದಾ ತ ಇ ಜೀ ಇ ಜಾರ ಜಾರ? Pe ಎ ರಾ 





9. Deities of RY. vy. 43. (continued), 44, 45. 

42. Forth’ (Sv. 43. 9) (praises) Vayu and Pusan- In the first 

hemistich (of) « Hither’ (ಆ ೪. 43. 10) Agniis here mentioned, and in the 
second (10) the celestials (ದಿವೌಕಸಃ) are praised: 


43 «Hither’ (© v.43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 
Brihaspathi, 


‘The higher one’ (ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ ೪. 44. 8) praises the Sun (ಆದಿತ್ಯ). Vayu 
15 here spoken of (in) " Forth to you’ (ಪ್ರ ವಃ ೪. 44 4). 

44. “Hmasofold’ (ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ೪. 44. 1) 18 addressed either to Soma 
(or) the Gods, or Indra. (or belongs) to Prajapati® Kausitaki himself has 


spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are indirectly addressed 
(ಪರೋಕ್ಷ). 


ಮೂಕ. ಸಿ. ೪೬-೫೭.] ಪಂಚೆನೋತಧ್ಯಾಯಃ ` 861 





ತೇಷು ತೃತೀಯಮಿಕ್ಕುಕ್ತಂ ದೇನಾನ್‌ ಹುವ ಇದೆಂ ಪರಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರಿತಿ ತು ದೇಷಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ದ್ವೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ Il ೪೫ Il 
ಆಯೆಂ ಚೆಶುರ್ಣಾಮಿತಿ ಚೇಂದ್ರನಾ ಯೊ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುಳೌ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ವಾಯೆಂ | 
ರಥಂ ತ್ರೈಚಾ ರೋದಸೀ ಸ್ತೂಯೆತೇತತ್ರ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪಶ್ಶ್ಯ್ಯಾ॥ 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿ ತ್ರಸ್ಕಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 
ಮರುತಾಂ ಶು ಗಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 ೪೭॥ 
45. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ?) ಇದು ಮೂನನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ಚೀ॥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

46. ೫7 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೪, ೬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು; ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥಂ ನು ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ (ರುದ್ರರ) ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೋದಸಿಯ ಸತಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

41 ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರ (ಅಧವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾನ 
ಮರುತ್ತುಗಳ) ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಗಣಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಾಃ (ಎಂದರೆ ರುದ್ರನ 


ಬ್ಲಾ ತಾತ ಅ ಗ ಎರಾ ಸಮಂಚಾನ ಬ ಬಡಾ ನ್‌ ಯಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನ ಸರಾ ಬಾವಿ ವವ ಬಾ ಸಮಯಾ ಸಯ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌಕಾ ಜಂ ಚುಯ್‌ 





CT NR ರಾ 


45. Among these it 1s spoken of as the third: after it comes the 
(hymn) "1 invoke the gnds’ (ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ x 66). 

In the couplet " The Spouses of the Gods’ (ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ತಿಣಃ v. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised. 


10. Deities of RY. ೪. 51-60. 


46. Aad with three of the four (beginning) " This’ (ಅಯಂ ೪. 51. 4-7) 
Indra-Vayu are praised, while «0 Vayu, come’ (ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ v೪. 51-5) 
(praises) Vayu (only). With the stanza ‘The car ' (ರಥಂ ೪. 56-8) is here 
praised Rodasi; whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). 


41. But in the (stanza) «Hither, ಲಿ Rudra’ (ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ೪. 57. 1) the 
host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host of the 
Maruts : they are called Rudras. 


862 ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೦೬ 





ಗ, 


ಅಸಾವಗ್ನಿ ರಯಂ ಚೋಭಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯನೆತಾ | 








ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ತುುತೌ Il ೪೮ || 
ಮಧ್ಯಮಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸರ್ವಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಗುಣಭೇದಾತ್ರ ೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೪೯ | 
ರಾಜರ್ಜಿರಭವದ್ಭಾರ್ಭ್ಯೊ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸ ಯಶ್ಸಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ | ೫೦ || 


ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಪೆಯೆನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಹಿಮಾಶತ್ರೇಯಮಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನಸಂ Il ೫೧ | 


48. ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮಧ್ಯೆ 
ಮಾಗ್ನಿಯೂ ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿಸುನರು. 


4೧. ದೇವಸತ್ಲಿಯಕೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವರು; 
ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನುಧೃನುಸೇನಕೆಯರ- ಗಿರುವರು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ, ಅನರ ಗಣಗಳೂ ಮಧ್ಯಮದೇವತೆಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಗುಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕಿಂಾಗಿರೊವರು. 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

50. ರಣನೀತಿ ದಾರ್ಭ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿದನು 

51- ಬಳಿಕ ರಾಜನು ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾ ್ರಿಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಖಸಷಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಚ್ಚಿಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


AA IANS pd SNA ಬಂ ಸಳ್‌ ಓರ್‌ ಉಪ್‌ ಸರದ NNN ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಬರ್ಗ್‌ NS NNN ಹ NNN ಖ್‌ ANN NIN ಗ ಬಾಸ ಸೌ NAN ಬು ಬಟ 4 ANS NAN NNN NN NNN NNN ಗ್ಗ. 


48. Now that Agni and thss, ಸ ೨ both the 113318 and the terres- 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) "ಲಿ Agni, with the 
Maruts ’ (ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ೪. 60. 8). 


49. Vac(may be) middle; all female goddesses(Mi)(may be middie) 
and every male (deity may be) middle, as well as all groups (ಗಣ), (such as) 
the Maruts, respectively according to their different qualities. 


11. Story of 51೩೪೩೩೪೩. 
50. There was ೩ royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya. That king being about to sacrifice went to Atriand propitiated him. 
51. And making known his identity and the object he had in view, 


as he stood with folded hands, he chose the seer Archananas, the son of Atri, 
to officiate as (his) priest. 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೬೦, ಸಂಚನೋ*೯ಧ್ಯಾಯಃ . 863 


ಹೌ. 
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ಸೆ ಸಪುತ್ರೋಭ್ಯಗಚ್ಛೈತ್ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | 





ದಾ ಯದಿ ದಿ ಬಿದಿ ಬದು 1 ದಿದ ಬೆ ದಿಯ ದಿ 


ಶ್ಯಾವಾಕ್ನಶ್ಚಾತ್ರಿ ಪುತ್ರ ಪುತ್ರಃ Susiveedili | ೫೨ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 

ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ5ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ | ೫೩ || 
ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ವಿತತೇ*ಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುಶ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋ ಭವತ | ೫೪ Il 
ಶ್ಕಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 

ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋ5ಬ್ರವೀತ | ೫೫ Il 


52. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಜೋ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ 
ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಟಿನು- ಅರ್ಚನಾನಸಖು ಯ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂದು. 


53, ಆರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಸಡೆಂಗ್ಗ ಉಪಾಂಗಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದ್ದನು.- ಇಂತಹ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟು ರಾಜನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


1.4. ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಚನಾನಸಖಸಿಯು ರೂಪ ಖಯೌವನಸಂಪನ್ನಳಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಬಾರದೇ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. 


Jn 


ಗರ. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸೂ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜಸುತ್ರಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 


PO IN ಸ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ ತೌ ತ ಅಭ ಘೌ 





52: He, accompanied by his son, went to the king for the performance 


of the sacrifice: Now the son of Archananas, Atri’s son, was 57೩೪೩೩೪೩ 


53. who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (ಅಂಗ) and subordinate members (ಉಪಾಂಗ). Then Archananas 


having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 


54. Andas the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 


daughter of the king. The thought occured to him that the princess might 
become his daughter-in-law. 


55. Then the heart of Syavasva too,.became fixed on her, and so 
he said to the institutor of the sacrifice : “Ally yourself with-me; ಲಿ king’. 


864 ಬೃಹದ್ಮೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೂ: ೬೪, 





ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ? ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋತಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಕಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ | ೫೬ | 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋ5ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ರಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಹಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ೫೭ || 


ನಾನೃಷೀರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಸಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ರಥಾ ! 


ಬುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ಮೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | ೫೮ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಹಿರ್ಸೈೆವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದೃನಿತುಮರ್ಹತಿ | we | 


56. ಆಗ ರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿರೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಹಿಹಿಯಾದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು. ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, 

57. ಅಕ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನಿಕೃಷ್ಟನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇನನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯು. ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 

5ಟ. ಖಹಿಯಾಗಿಲ್ಲದವನು. ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬಾರದು, ಈ ಯುನಕನು ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ ಮಾದ 


ಖಷಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಯಸಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ, ಆಗ ಅವಳು 


ನೇದಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು (ಮೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ೃ ವಾದ ಖಯಸಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯೃವಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನರಲ್ಲವೇ ಎಂದಳು, 

59. ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಖುಷಿಯೂ 
ಆಗದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ನನ್ನ ಆಳಿಯನಾಗಲಾ:ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


IN ಸದ್‌ ಸ್‌ ಅಹ್‌ ಮ್‌ ದಗ ದಲ್‌ ನ ಸ್‌ ನ NNN ತ್‌ ಈದ್‌ ದೌ ರೌ ದ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನ ಅ ಕಬ್ಸ್ರಗನ್ಳ್ಸ ಧ್ನ ಭನ 


12. Story of Syavasva (continued). | 


56. The king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: ‘What is your opiaion? I (desire to) give the girl to 
Syavasva. 

57. Forason of Atri would be no contemptible (ಅದುರ್ಬಲ) son-in law 
for ೬8. She on her part said to the king: "1 have been born in a family of 
royal seers ; 

88, One whois not a seer should not be our son-in law: this (youth) 
has not seen formulas. Let the girl be given to a seer: she would thus 
become a mother (ಅಂಬ) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda’, 

59. The king after conferring with his wife, refused him (saying), 
¢€ No one is worthy to be (our) son-in-law who is not a seer.’ 


ಮಂ, ೫.;ಸೂ, ೬೦, ]. ಪಂಚನೋ ಧ್ಯಾಯಃ 865. 





ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ನೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನೃವರ್ತತ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಭ್‌ ನೈವ ನೃವರ್ತತ | ೬0 IF 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿನರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ ! ೬೧॥ 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವನೈದದಶ್ಶ್ಯೃಹೀ! 

ತಾಭ್ಮಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಚಾಮೃಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | ೬೨ ll 
ಬುಸಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 

ತರಂತಾನುಮತಾ ಚೈವ ಪ್ರಾದಾದೃಹುನಿಧಂ ವಸು || aa Il 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ನಮಾಶ್ರಮಂ | ೬೪ IF 


60, ರಾಜನಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃ ಎತೆನಾದ ಖಯಷಿಯು (ಅರ್ಚನಾನಸನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ. 
ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸು ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 

61. ಅನಂತರ ತಂದೆಯೂ ಮಗನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸೀ, ತರಂತ 
ಮತ್ತು ಪುರುಮಿಾಾಳ್ಬರಾಜನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 

62. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುಶುಮಾಳ್ತ ಎಂಬುವರು ವಿದದಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಇನರಿಬ್ಬ ರೂ ತಮಗೆ ನಂ ಸಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಮತ್ತು ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 1 

63. ಅನಂತರ ತರಂತರಾಜನು ಖುಷಿಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಹಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಹಿಹಿಯು(ರಾಜಪತ್ನಿಯು) ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


64. ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಆ ರಾಣಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಅನೇಕ ಆಡುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ (ಅರ್ಚನಾನಸಖಹಿಯನ್ನೂ) ಪೂಜಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ತಂದಿಮಕ್ಕಳಿಲ್ಬ ರೂ ಇವ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ pe ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


NNN SN NN NN RN ಸ ನ ನ್ನ ರಾ ನಾ ಮಾ 


60. The seer, being rejected by him, returned, when Kol sacrifice 
was over; but the heart of Syavasya returned not from the girl: 

61. So these two returned; they both met Sasiyasi and Taranta 
and king Purumilha. 

62. Now the two kings Taranta and Purumilha were seers, son of 
Vidadasva. These two kings themselves paid homage to the two seers. 

63. And the king (ತರಂತ) showed the seer’s son to roval consort; 
and with Taranta’s approval she gave manifold wealth; 


13. Story of Syavasva (continued) 
64. Goats and sheep, cows and horses, to Syavasva, did 5೩517೩81. 
Father and son; (thus) honoured by the institutors of the sacrifice, 
went 10 theirihermitage to Atri. 
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ಅಭ್ಯವಾದೆಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತೆತೇಜಸಂ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | ೬೫ || 
ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇದೃರ್ಸೋ ಮುಹಾನ್ಮಮ | ೬೬ |! 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ೫: | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ರಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿನಾತ್ಮನಃ | ೬೭ || 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ | 

ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವನಾನ್ಪುರುಷವಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ | ೬೮ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿತೋ*ಪೃಚ್ಛೆತ್‌ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತೆದಾ | 

ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ | ೬೯ | 


65. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತ್ವಿಯಾದ ಆ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾನ ಖಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಷಾದಪುಂಟಾಯಿತು. 

66. ಆಹಾ, ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯತಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ. ನಾನೂ ಮಂತ್ರ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 

67. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ತನ್ನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಮರುಸ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿದ್ದರು. 

68. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿದ್ದರು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವವರೂ, ಸಮಾನನಯಸ್ವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ, 

69. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಳ್ತು) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, 


65. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour: 
(But) Syavasva thought : ¢ Because 1 have not seen (any) formula, 

66. I have, alas! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs. Could I but become a seer of formulas, my joy would be great. 

67. To himas he thus reflected in the forest the host of the Maruts 
appeared. | 

He saw standing at his (ಆತ್ಮನಃ) side, quite (ಇನ) similar in form, 

68. and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts, 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, 

69. Syavasva, astonished; then asked the Maruts, ‘Who are ye?’ 
(ಕೇಸ್ಕಾ : ೪, 61.1). Then, however, he became aware that they were the 
divine Maruts, the sons of Rudra. 
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ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬಧ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ ! 


ಅಶಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ || ೩೦ ll 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವ ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಚೆ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಸೃಷ್ಟವಾನ” | 

ಸ್ತುತಾಸ್ತುತ್ಯಾ ತಯಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | ೭೧ || 
ಅವಮುಚ್ಛ ಸ್ಪವಶ್ಷೋಭ್ಯೋ ರುಕ್ಮಂ ತಸ್ಮೈ ತದಾ ದದುಃ | 

ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯೆಶಾಃ 1 ೩೨ 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತೆರಮಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ 

ಸ ಸದ್ಯ ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯನ್ರಥವೀತಯೇ | ೭೩ ॥ 


70. ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಯ ಈಂ ವಹಂತೇ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅನರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ನಾನು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿಸೆನು ಎಂದು ಖಸಹಿಯು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟಿನುು 


1 ಆ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡ. ಈ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಆ ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರತು ತಾವು ಹೊಂಡುವಾಗ, 


72. ತಮ್ಮುಎಸೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಸುನರ್ಣುಹುರವನ್ನು ತೆಗೆಮ ಆ ಶ್ಯಾವಾಕ್ವ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಹೊರಟಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಟನೂ ಕೂಡ, 


13. ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುಕ್ರಿ ಯನ್ನೆ e ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನ. ತಾನು ಈಗತಾನೇ ಮಂತ ತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ವಾದ ಖುಷಿಯಾಜೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೈಸಿ, 


ಊಂ 





SE ಜಾಯಾ ಬರು ಸರ ಟಾ ಸಯಲ ಫೋ ಸ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ರಾ 


10. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas) 
‘They that ride’ (ಯ ಈಂ ವಹಂಶೇ ; ೪, 61. 11). For the seer considered ita 
great transgression on his part; 


71... that, as svon as he had scen them, he did not praise them, 


and that he asked:them, « Who arc ve?’ Being praised and being delighted 
with their praise, the sons of Prsui (the Maruts) as they went along, 


14. Story of Syavi:¥1 (continued) 
12. taking off the gold {rom their breasts, gave it, to hime Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva | 
13. went in-thought to the daughter of Rathaviti: He, only just 
(ಸದ್ಯಃ) a seer) wishing to declare himself to Rathaviti, 


868 ಬೃ ಹದ್ಜೀನತಾಯಾಂ ['ಮೆಂ. ೫, ಸಾ. ೬೧, 





ಉದಾ 


ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌಶ್ಯೇ ರಾತ್ರೀಂ ನೃ್ಯಯೋಜಯೆಶ್‌ | 


ರಥಫವೀತಿಮಪಶ್ಯಂತೀಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ವಾರ್ಸೇಣಿ ಚಿಶುಷಾ | ೩೪ I 
ರಮ್ಯೇ ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಏಷ ಶ್ಲೇತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಯಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | as || 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ll ೭೬ | 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚೆ | 

ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ Il ೭೭ | 


74. ರಾತ್ರಿದೇನತೆಯನ್ನು ಕರಿದು ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಏತಂ ಮೇ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಮೊದ 
'ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೮ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು, ಆದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು ರಥವೀತಿರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖುಸಿಸಹಜವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, 

75. ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಏಷ ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದನು, ಅದರಂತೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಕು 

76. ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನಿರುನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವಿನೀತನಾಗಿ, 

77. ಎಲ್ಪೈ ಮಹರ್ಷಿಯ ನಾನು ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ರಥವೀತಿರಾಜನು. ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆನಪ್ಪೆ. 


ಇತ್‌ ದ್‌್‌ 








NN NNN NN NNN NN NINE NNN 


14. commissinoned Night on a message with the two (stanzas) 
4 This my song of praise’ (ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ : ೪. 61-17, 18); and to her 
(Night) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the eye of aseer, 

15, said, 4 Here the dwells’ (ಏಷ ನೇತಿ v.61. 19) ‘on a delightful 
ridge of the Himavat’ Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions; | 


76. the son of Darbha, taking the girl with him; approached 
Archananas, and after clasping his feet, standing bent forward with folded 
hands, 

15. Story of Syavasva (concluded). 


77. he announced his name(saying), I am Rathaviti, son of Darbha; 
inasmuch as I refused you formerly when you desired an alliance with me, 
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ತತ್ಕಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚೆ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 


ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೃಷಸಿಃ ಸಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ | ೩೮ ॥ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀಶ್‌ | 

ಸಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈೆತ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ | a ll 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ! 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಸಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 60॥ 
ಸಡ್ಭಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

ಯತೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಪರಾಣಿ ಶು | 6೧ || 


18. ಈಗ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬೇಡ, 
ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಖುಷಿಯ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛವಿನ) ಪುತ್ರನು, ಸ್ವಯಂ ನೀನೂ ಖುಸಹಿಯು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 

79. ಒಳ್ಳೇದು ಆದದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಯಸಿಯನ್ನು ಪಾದ್ಯ, ಅರ್ಫ್ಥ್ಯ, ಮಧುಸರ್ಕಾದಿ ಸತ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು, 

80. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರನಿಗೆ ನೂರು ಶ್ವೇತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು (ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಆವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆವ ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಖುಷಿಯೂ ಸಹ 
ಶಶೀಯಸಿ (ರಾಜಪತ್ನಿ) ಯನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಪುರುಮಾಳ್ಲ ರಾಜನೆನ್ನೂ, 


81. ಸನತ್‌ ಸಾಶ್ವ $೦ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಕ್ಕು ಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೧೦ ಬಕ್ಳು 
ಗಳು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಈಗ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯತೇನ ಯತೆಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೨-೭೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ವಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾ ದು ಖಾನರ ೧206 


178. forgive me for that. I pay homage to you; and do not, 
adorable one, be wrath with me. You are thesonof ೩ seer, a seer your- 
self, you are, adorable one, the father of a seer- 





ಹಟ ಬದು ಪೂ 2 ಎಕರ ಹೋ ಚಾ ಸಾಹಾ ಸಫಾ ಸಕಾ ಹಾಯ ಕಾ ಹಾಲೂ ಕಾ 


79. Come, accept this (girl) as a daughter-in-law, So said the king; 
and himself honouring him with water to wash his feet (ಪಾದ್ಯ), with the 
water of hospitality (ಅರ್ಥ) and with a mixture of honey (ಮಧುಪರ್ಕ), 


«0-81. and giving him a hundred white (ಶುಕ್ಲ) steeds, he dismissed 
him to his home. And the seer, on his part, having praised Sasiyasi, and 
king Purumilha with the six (stanzas) " May she gain’ (ಸನತ್‌ : ೪, 61. 5.10) 
departed to his abode- 

Now the following eleven (hymns beginning) " With law ' (ತೇನ 
೪. 62-72) are addressed to Mitra-Varuna: 


870 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ (ಮಂ,೫, ಸೂ. ೬೩-೭೮. 


ಬ್‌ IT ಸ್‌ ಕ್‌ ಇ. ಸ್‌ ಗಾ ದ್‌್‌ ಜಾಲ್‌ ಸದ್‌ ಅ. 





ರ್‌ ತ್‌. 


ಸಳಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪಂಚಚ್ಚೋಪೆನಿಷತ್ತು _ತಿಃ | 








ಸಪ್ತೆ ಕೃತ್ಪಾಸರಾಧಾನ್ಸೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ ॥ ೮೨ |! 
ಬಹಿಃ ಕೃತೋಇಶ್ರಮೇದೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತೆಮಸ್ಸಮೇ$ಸೆರಾಧೇ ಶು ನೃಕ್ಷದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೮೩ | 
ಯಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸೃನ್ನಂ ರಾತೌ ನೃಧಾರಯತ್‌ | 

ಸೋಶ2ಶಿ,ನಾವಿಶಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಪಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ೮೪ I 
ತೌ ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚಕ್ರತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 

ತೃಚಃ ಸ್ವಸ್ಕೈವ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸತಸ್ತ ಸೈ ಗರ್ಭವತ್‌ | 6೫ |! 


ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 

82-84. ಇಗರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಭತತಕುಲದ ಅಶ್ವಮೇದಧನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಇವನಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಲಯಮಿಸ 
ಲೃಟ್ಟನು. ಖಷಿಯು ರಾಜನ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಏಳಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲವೂ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ kd ಇವನನ್ನು ಒಂದು ಮರವಪೆಟ್ಚಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ 
ಈಚಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


85-86. ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು. ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಮರದಪೆಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಥಾ 
ವಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಟುಗಳು (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಖುಹಿಯಿಂದ ಪಠಿತ 


ಬ ಕಾಲ್‌ ಗಾರ 





PR ER A TT, 





A ದ್‌ ಮಾ ಅ ತ್‌ ಎವಾ ಅಗರ್‌ ~~ 


16. RY. y- 73-78. Story of Saptavadhri. 


82. There are six (hymns) addressed to the Asvins (1. 73-78). 
There is (here) a mystic (ಉಪನಿಷತ್‌) praise consisting of five stanzas (೪. 78. 
5-9) with a view to childbirth. 

83-84 There is a sacred tradition (ಶ್ರುತಿ) that the seer after incurring 
seven faillures (ಅಸರಾಧಾನ್‌) was appointed (again) by (king) Asvamedha of 
the race of Bharata, his wedlock being childless. On the eighth failure, 
however, the king casting him; ina trough (made) of a tree (ನೃಕ್ಷದ್ರೋಣೀ), 
into ೩ chasm (ಯಬೀಸ) kept him down (in it) when he leapt up at night 
(Then) the seer praised the Lords of Light (ಶುಭರೃತೀ) with the hymn * Ye 
Asvins ' (ಅಶ್ವಿನೌ ; ೪, 78). 


85-86. They, raising him out of that (chasm, made him produc- 
tive again. The triplet «< Like the wind’ (ಯಥಾ ವಾತಃ : ೪. 78. 7.9) 38 with 


ಮರ; ೫. ಸೂ. ೭೯-೮೭:] ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 871 





ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯೇ ತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ಯಚ್‌ | 


ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಂ Il ೮೬ || 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ವತ್ಸಾತ್ತಥಾರೂಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 

ಜರಾಯು ಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತದ್ರೂಪೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೮೭ || 
ಮಹೇ ಉಷಸ್ಯೇ ಸಾನಿತ್ರೇ ಯುಂಜಶೇಇಚ್ಛೇತಿ ವೈ ಸ್ಮುತಃ। 

ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಬಳಿತಿ ತೃಸ್ಮಿನ್ಸೃಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ತುತಾ | ಆಆ || 


ವಾಗಿವೆ, ಅದರೆ ಕೊನೆಯ ಎಗಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೯) ಅಶ್ತಿಸೀಷೆ ೇನತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ” ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸನವಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ (೫-೯) ಗರ್ಭಸಾ ೨ಾವಿಣ್ಯೋಸನಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ 


7. ಈ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೯) ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರನ ವಿಷಯಗನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಾವವೃತ್ತವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರುವ 
ಜರಾಯು, ಗರ್ಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸು ನವ್ನು 

೭೯-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

88. ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಉಸೋಡೇವಕೆಯೂ, 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮ ನಂದಿನ ಎರಡ, ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ಸವಿತೃ ವೂ ಅಚ್ಛಾ ವದ 


ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಬಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಕೀವತೆಯಾದ 
iS ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


ದಾರಾ ಕಾರ ಯಾ ಇ ಆಅ" ಣ ಜಾಣಾ ಜ ದಾ ಅಜ ಚಾ ನಭ ಸಂ ಧಾ ಜಾನ ಸಚ ಚಾ ಭಾಭಾ ನಳ ಚಾ ಸಹಾ ನ ಅಜಾ ಭಂ ಭಾಣ ಬೂ ಜಾಣಾ ಹಾಚಾ ಸಾ ಹಾ 
ಗರ 





ಬಾ ಜಾಣ ಜು 


a view toa 111 (ಗರ್ಭ) (ok pel lk 116 a child (in the womb) slept 
(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins. 


This is also recognied (ದೃಸ್ಟಂ) as a consecrating prayer for children 
issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ) 


17. Deities of RY. ೪. 79-87. Khilas: 

87. Butit may likewise (33) be (regaded as) concerned with the 
evolution of becoming (ಭಾವನೃತ್ತ), for it evidently has such a character: that 
it has this character (ರೂಸ) is evident from the two words after birth (ಜರಾಯು) 
and embryo (ಗರ್ಭ). 

88. The two (hymns) " To great’ (ಮಹೇ : v.79, 80) are addressed 
t0 Dawn, the two ‘ They yoke’ (ous; v.81, 80) are addressed to Savitr. 
(17) ‘ Unto ’ (ಅಚ್ಛಾ : v 83) Parjanya is praised ; but in ‘ Verily’ (ಬಟ್‌ ; v. 84) 
the Middle Earth is praissed. 


80. ಬೃಹಕ್ಕೇನತಾಯಾಂ [ ಮ ೫, ಸ್ಫೂ ಲತ. 





ಮಾಗಿ ಯಾರಾತ ಅಂಬಾನಿ ಹಣು ಇಯು. ಎ0. ಯಾತಾ, ಯಾ-ಖಾವಾಸಹಾಮಾ 


ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿಯಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನನಾಶಿಫೀ | 


ವಾರುಣಂ ಶು ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನಮುತ್ತರಂ | er Il 
ವಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗೆಂ ಪರಂ ಪ್ರೇತಿ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತೆಮುತ್ತಮಂ | 

ಏವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಾತೆಂ ದ್ಯೌರ್ನೇಂದ್ರೇ ಸ್ರತಿಪೂರ್ವಕಂ l «0 ll 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಸ್ತು ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
ತತ್ಸ್ಯಾದ್ವಾಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಪನುದಮಗ್ಗಿಸ್ತತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ | ೯೧॥ 


89. ಆದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖಕ್ತು) ದುಃಸ್ತಪ್ನವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

90. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆದ ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಎಂಬಲ೭ದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ, 
ದ್ಯೌರ್ನ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಯಾಮರುತ್ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರಿಡಿ. 

91, ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ (ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ) ಎಂಬ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಆಶೀರ್ವಾದ ೂಪ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಮೊದಲಿನ) ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್‌ ಮತ್ತು ಪುತ್ರರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ದಾರಿದ್ರ್ಯದ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದು, 








89. The (stanza) " For us to-day, god 5೩೪1 ' (ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸನಿತಃ ; 
೪, 82-4) destroys evil dreams: 


¢ Forth to the sovereign lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ; v. 85) is addressed to 


Varuna: The following one "ಛಿ Indra-Agni’ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ: v.86) is addressed 
to Indra-Agn: 


90. The following hymn " Forth’ (ಪ್ರ : ೪. 87), the last (of the ಮಂಡಲ). 


is addressed to the Maruts while makiug incidental mention of Visnu 
(ನಿಷ್ಣುವ್ಯಂಗ). 


It 18 called Evayamarut, being ‘the antecedent (ಪ್ರಕಿಪೂರ್ವಕ) in tke 
(case of the) Indra hymn " As Heaven’ (ದ್ಯೌರ್ನ ; vi. 20). 


91. But the hymn of Fortune (35) is a benediction : the following 
six are connected with fortune and 8005. Or that (hymn) may be regarded. 
(or meant) to banish ill-luck, Agni is incidentally praised (ನಿಪಾತಭಾಜ) in it. 
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ಪ್ರಜಾವಜ್ಜೀವಪುತಾ ವಾ ಗರ್ಭಕರ್ಮಚಣೆ ಸಂಸ್ತುತೌ | 


ನಾನಾರೂಸಾ ಪೆಯೆಸ್ಪಿನ್ಯಃ ಸೆಂಸ್ರವಂತೀತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ ll ೯೨॥ 
ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾ | 
ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾತ್ಪರೀಕ್ಷೇಶೇಹ ಮಂತ್ರವಿತ್‌ | ೯೩ 
ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಲವತ್ತರಃ | 

- ನಿಧೇಸ್ತಯೋಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ಫುರಭಿಧಾಯಕಾಃ Il ೯೪! 


: 92. ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಮತ್ತು. ಚೀವಪುತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು, ಸಂಸ್ರವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಯಸ್ವಿನಿಯರಾದ (ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ನಾನಾವಿಧ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಅಥವಾ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ನಾನಾನದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


93. ಆತೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗಮಂಕ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ. 
ನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನುಖ್ಯನೇವತೆ ಯಾವುದು, ಪ್ರಸುಗನಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

€4, ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ (ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುವವು. 





18. The Khilas of Prajavat and Jivaputra. Employment of formulas: 
92. Or the two (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (ಸಂಸ್ತುತೌ) in the ceremony of pregnancy (ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ), (In 
the hymn) ‘ Flow together’ (ಸಂಸ್ರವಂತಿ) various kinds of females having milk 
are praised together: 


93, ` In benedictions, in (enumerations of) technical names, in 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (ನಿಪಾತಭಾಜ), One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully from the statement 
of its characteristic name (ಲಿಂಗ), 


94. (In the case) of the application of a formula and the formula 
(itself), the application is the more important. There should be careful 
observation of the rule (ವಿಧಿ) regarding the two: .The formulas should be 
(regarded as) making (only) statements (ಅಭಿಧಾಯಕಾಃ). 


474 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫, ಸೂ. ಲಪ, 





ತಸ್ಮಾತ್ರೇನ ವಿಸಂವಾದೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದ್ದೆತಾನಿ ಶು | 


ಗುಹಾಭಿಧಾಯಳಾನಿ ಸ್ಯುಃ ಸಂವಿಜ್ಞಾನಪೆದಾನಿ ತು | ೯೫ |! 
ಮಂತ್ರೇಷು ಗುಣಿಭೂತೇಷು ಪ್ರಧಾನೇಷು ಚೆ ಕರ್ಮಸು | 

ಪ್ರಧಾನಗುಣಭೂತಾಃ ಸ್ಕುರ್ದೇವತಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | €ಾ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ವಿಕ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ Il Fe ॥ 
ತತ್ರ ವಾಗ್ತೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪೆತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ೯೮ | 


95. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷಪದಗಳಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು, 


906. ಗುಣವನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಅಷು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂನವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಗಳೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 

97. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


98, ಆಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು, 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ, 


A ಆರ್‌ಸಒಎನ್‌” ಇಾ.ಎರ್‌ಶಷಾ. ಡ್‌. 








ಗ ಸಜ ಹಾ ಐಎಂಸ ಹರಾ ಅದಗ ಒಂ ಎ 





A EE NE EN 


95 Hence (there may be) ೩ FE of the formulas with the 
(application). But the words (ಪದ) occuring in them (the formulas), which 
have a generally understood meaning (ಸಂವಿಜ್ಞ್ಞಾನ), may express what is 
secondary (ಗುಣ). 


96. The formulas being secondary and the rites primary, the deities 
may be primary or secondary : this 1s (to be) understood: 


19- Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri | 


97. Prajapati, desirous of offspring, offered a sessional sacrifice 


(ಸತ್ರ) lasting three years accompanied by the Sadhyas and the All-gods, 
we are told (ಇತಿ). 


| 


98. Thither came Vac in bodily from to the ceremony of initiation 
On seeing her simultaneously Ka’s (Prajapati’s) and Varuna’s. 
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ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಮಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೈಚ್ಛೆಯಾ | 


ತತೋ೨ರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಬುಹಿಃ Il ee I 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃುಷಿಸ್ತೃತೀಯೋ3ಪಿ ಭವೇದತ್ರೈನ ಮೇ ಸುತಃ | ೧೦೦ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಯೇತ್ಕುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಹಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾಲನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | ೧೦೧ |! 
ಯೋ*ಜ್ಲಾರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ರಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ೧೦೨ ॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ 


99. ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ. 
ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಸ್ಲಿಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುಯಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


100, ಆಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಈರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಾಃ) 
ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳ ಜತೆಗೆ ನನಗೆ (ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ) 
ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಳು, 

101. ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಅನಂತರ 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, 


ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
102. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಸೆ, ಆ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು ಭರದ್ವಾಜನು. 
ಇವನಿಗೆ ವಿಧತೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜಖಯಷಿಯು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 





09. Seman was effused. Vayu scattered it in the fire at his will 
Then from the flames Bhrgu was born, (and) the seer Angiras among the 
೦೦೩1 (ಅಂಗಾರ), 

100. Vac, on seeing the two sons herself being seen, said to 
Prajapeti: ¢ May a third seer also, in addition to these two, be (born) to 
measason’. 

101. Prajapati (thus) addressed; replied (50 be it’ to Bharati (ವಾಕ್‌) 
Then the seer Atri was born; equal in splendour to Sun and Fire. 

102. Brhaspati was the son of the seer who was born from the 
coals (Angiras): .Brihaspati’s (son) Bharadvaja, who is called Vidathin: 


End of Fifth Mandala. 


$16 ಬೃಹದ್ದೀವತಾಯಾಂ ( ಮಂ.೬. ಸೂ. ೧.೪೬, 





ಅಥ ಸಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ದ್ಲುರುರ್ಯೆಶ್ನ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ || 


ಸಪುತ್ರೆಸ್ಕ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ | ॥ ೧೦೩ |! 

ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗೆ ಇತಿ ತತ್ರಾದಾನಾಗ್ನೇಯಾನಿ ತ್ರಯೋದಶ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಗ್ಸ್ವೇರ್ನೈಶ್ಪಾನರಸ್ಯ ತು | ೧೦೪ ॥ 

ಏಕಾನ್ನ ತ್ರಿಂಶದೇವಾತ್ರ ಸಿಬೇತ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪರಂ | 

ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇವೌ ಯೌ ತು ನಿಸಾತಿತಾ | ೧೦೫ | 
೨-೨೮ ಂ .---- 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


103. ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


104, ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧-೬ ಮತ್ತು 
೧೦-೧೬ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

105. ಅನಂತರ ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೭-೪೬) ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಮಂಡಲದ ಆಅಗ್ಸೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು. 


NAN NAN NN NN NNN ತ್‌? ತ್‌ ಒಫ್‌ ಆಫ್‌ 


ಗಳಾದ ಯಸಿ 


Mandala vi. 
20. Origin of Bharadvaja. Deities of RV’ ೪1. 1-46. 


103- And who wasa preceptor among the Maruts, was (thus) the 
grandson of Angiras’s Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
sons. 


104. Init there are thirteen hymns addressed to Agni (beginning) 
‘You, ಲಿ Agni’ (ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ: vi. 1-6, 10-16), while there are three (beginning) 
‘The head’ (ಮೂರ್ಧಾನಂ : vi. 7.0) to Agni Vaisvanara. 

105. After this (1.೮. vi 16) there are here exactly twenty-pine 
(hymns) addressed to Indra (beginning) * Drink’ (ನಿಬ; vi. 17.1). The two 
gods who (occur) in the (stanza) " ಲಿ Agni, he dwells’ (ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್ತ್‌; vi. 3.]) 
are incidentally mentioned (ನಿಪಾತಿತೌ)., 


ಮಂ, ೬, ಸೂ. ೩೭-೪೭, ] ಪಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 977 





ಪ್ರೋತಯೇ ನೂ ಮ ಇತ್ಯೇತೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನೃಟ್‌ ಸ್ಕೃತೇ | 


ಯಗ್ಗ್ಬಿತೀಯಾ ಪೆದಂ ಚಾಂತ್ಯಮೈಂದ್ರ ಮೇತಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿಃ Il ೧೦೬ ॥ 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಯುರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತಾ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೋ ವಾತ್ರ ಸ್ತುತೋ ವಾಯುರ್ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ Il ೧೦೩ Il 
ಅಯಂ ದೇವಸ್ತೃಚಂ ಸೌಮ್ಯಮೈೆಂದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಯೆ ಆನಯದಿತಿ ತಸ್ಯ ತೃಚೋ$ಧೀತಿ ಬೃಬುಸ್ತು ಶಿಃ | ೧೦೮ || 


106, ಮತ್ತು ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಎಂಬ೯ ನೇ ಯಕ್ಕೂ, ನೂ ಮ ಆ ಎಂಬ 
೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನವು. ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ 
೨ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ೮ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೭, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
107. ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಾಯುನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, 


108. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಯಂ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದ್ದ ರೂಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯೆ ಆನಯತ್‌ 


ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಿ ಬೃಬು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೩೧-೩೩) ಬ್ಬ ಬುಸ್ತನ್ಷಾೂ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 





pos ಾ 








106. But these two stanzas ‘Bring to aid’ (ಪ್ರೋತಯೇ: vi. 21. 9) 
«Now my ' (ನೂ ಮೇ. ೪1. 21. 11) are traditionally held to be addressed to the 
All-gods. The hymn ‘Hither’ (ಅ: vi. 23) is (in) praise of cows, the second 
stanza (i. 28. 2) and the last verse (೪1. 23. 8) being addressed to Indra- 


21. Deities of RV. vi. 37, 43, 45, 47. 
107. In the (stanza) ‘ Bringing hither’ (ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ; vi. 37. 3) Vayu 
and Indra are praised together. 


Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu 1s 
incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ). 


108. The triplet « This god’ (ಅಯಂ ದೇನಃ ; vi. 44. 42-24, which 1s 
೩೮೮೮೩8606 to Soma, some say, is addressed to Indra. 


But the triplet " Above’ (ಅಧಿ: 31-33)of the (hymn) «Who. brought 
(ಯ ಆನಯತ್‌; ೪1. 45) is (in) praise of Brbu (ಬೃ ಬು). 


878 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೬, ಸೂ, ೪೭-೪೮. 





ಪಿತರಂ ಸ್ತೌತಿ ಶಂಯೆುತ್ನ-ತೃಚೆಸ್ಕಾಂತೇ ಸೆದೇ ಸ್ವಕಂ | 


ಸ್ವಾದುಸ್ಕಿಲಾಯಮಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆ ಉತ್ತರಃ ll oor 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನತೋ ವಾತ್ರೆ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೊೋೋನುಪಾನೀಯಾಃ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯೆಳಕೇ Il ೧೧೦ ॥ 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್ಪಾದೋ ಭೂಮಿಮಥೋಶ್ತರಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃತೀಯಸ್ತು ಇಂದ್ರೆಮೇವೋಕ್ತಮಂ ಪೆದೆಂ ೧೧೧ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ವಂಗಃ ಪರಂ ಯತ್ತದಾಚಾರ್ಯಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ | 


109. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುವು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು (ಭರದ್ವಾಜ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯೆಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧-೫) ಸೋಮದೇವತಾಕವು, 


110, ಅಥವಾ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೫) ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯು, ಸೋಮನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನುಪಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


111. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


112. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ಬಂಗಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೃತ್ತವು (ದೇವತೆಯೆಂದು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆ:ದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 


ಗಾ 


109. And Samyu praises his father in the last verse (ಪಾದ) of the 
triplet. The five stanzas (beginning) " Sweet, indeed, is this’ (ಸ್ರಾದುಸ್ಕಿಲಾಯಂ; 
vie 47. 1-5) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma: 


110. Or else Indra is here predominantly praised, while Soma is 
incidental ; for in the Aitareya (Brahman) they are stated to be ಅನುಪಾನೀಯ 
stanzas addressed to Indra. 


111. (In) Destitute of pasture’ (ಅಗವ್ಯೂತಿ : vi. 47. 20) one verse (ಪಾದ) 


praises the Gods, the next one (the second) the Earth, the third Brhaspati 
the last verse (ಪಾದ) Indra. 


22. Deities of RY. ೪1. 47 (continued) and vi. 48. 


112. The (verse) which follows, +O Lord of Wood, be firm in body 
(ವನಸ್ಸತೇ ವೀತ್ವಂಗಃ : ೪1, 47. 26), the teachers state te be evolutionary (ಭಾವವೃತ್ತ). 
But the (whole) three stanzas (26-28) relate to the stroking of the car, while 


ಮಂ, ೬. ಸ, ೪೮. ] ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸ 874. 








EN 


ಯಚಿಸ್ತು ತಿಸ್ರಸ್ತು ರಥಾಭಿಮರ್ಶನಾ ಉಪೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದುಂದುಭೇಃ ಸಂಸ್ತವೋತ್ರ್ರ | 


ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಚಾರ್ಧಮೈಂದ್ರಂ ದಶಾದಿಶೋತಗ್ನೇಸ್ತೃಇಪಾಣಿಕಸ್ಯ | 
ತೃಚಃ ಸೆರೋ ಮಾರುತಃ ಪೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೃಚೆಃ ಪರೋ ನೈಶ್ವದೇವಃ ಪುನಶ್ಚ || ೧೧೩ ॥! 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಾರುತ ಏನ ವಾ ಸ್ಯಾದಾ ಮಾ ಪೂಸನ್ನಿತಿ ಸೌಸ್ಲೀಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
ದ್ಹೃಚೆಂ ಸೆರಂ ಮಾರುತಂ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಾದಂತ್ಯಾದ್ಯೆಭ್ರೋ: ಕೀರ್ತನಾ ಪೈಶ್ನಯೇ ವಾ! || 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೬-೨೮) ರಥಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಉಪೆ ಶ್ವಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯-೩೧) ದುಂದುಭಿಯನ್ನು (ನಗಾರಿ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


113. ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಮಶ್ಚಪರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
(ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುರ್ಜಾಹ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂಬುನನಿಗೆ ತೃಣಪಾಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖಸಿದೃನ್ವ ವಾದ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃಣಪಾಣಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ), ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೧-೯೩) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೫) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು 
(ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ಚಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯುಂಟು), 


114. ಅಥವಾ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಬಹುದು (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು). ಆಮಾ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೬-೧೯) ಪೂಸನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೦-೨೧) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇನತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ (೨೨) ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳಾಗಲಿಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


NE ಜು ಜನೆ ಚುಚ ೫೧ 20 ಚ ಚಾ 0 ಜಅಜಚಾ 2 0ರ ಚಾಣ ಈ 6 ಕಟಾ ಜಗ ಗಾ ಬಾ ಬಾಣಾ ಬಾಜ ಬಡ ಡಂ ಡು ನಾ ಯು ಚ ಚ ಗಾ ಯ ದಂ ಗಾ ಗ ಹೆ ಯಂ ಟಾ ಬೆ ಇಡ ಅಸಾ ಬಜೆ ಇರ್‌ ಚ. 25 ಪಘಾಚಥ ಚಮುಂಚರ ಘಈಚ ಐ೫ 7 ಜಾ ಜಾ ಚಾಚಾ ಸನ ಡಾ ಬಾಡಾ ಹಿ ಭಜ ಬಜ ಜಾ ಗವ ಜಾ ಭಾಗ ಸಲಾ ನಂ ಭೀ 


the three here (beginning) * Forth’ (ಉಪ: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. 


113: And the hemistich ‘ together, winged with steeds’: ಸಮಶ್ವನರ್ಣುಃ ; 
vi. 47. 31) 1s addressed to Indra. The ten (stanzas) at the beginning of the 
ಶೃಣಪಾಣಿ hymn (೪1- 48 1-10) areto Agni; the following triplet (11-13) in 
(this) hymn to Prsni is addressed to the Maruts, and, again. the fcllowing 
couplet (14, 15) 1s addressed to the All-gods. 


114. Orit may be-addressed to the Adityas or to the Maruts The 
four (stanzas) "770 me, ಲಿ. Pusan, (ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌: vi. 48. 16-19) one should 
know to be addressed to Pusan, (and) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; the last (stanza) is a celebration of Heaven 
and Earth or is (meant) for Prsni (22). 
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ಸ್ತುಷೇ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚೆತ್ತಾರಿ'ನೈತ್ರದೇವಾನ್ಯಶ೫ಃ ಬೆರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಚ ವಾಯುಂ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಥಾಶ್ಚಿನೌ ॥ ೧೧೫ Il 
ಸ್ತೌತ್ಕೃಕ್‌ ತು ಸಸ್ತಮಿಾ ವಾಚಮತ್ರ ಪೂಸಣಮಷ್ಟಮಾ | 

ತೈಷ್ಟಾರಂ ನವಮಾ ರುದ್ರಂ ಭುವನಸ್ಯೇಶ್ಯಥೋತ್ತರೇ | ೧೧೬ li 
ಮಾರುತ್ಕೌ ಯೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ವಿಷ್ಣುನೇವ ಜಗಾವೃಷಿಃ | 

ಅಭ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೇತಿ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀ ರೌದಸ್ಕಾಗ್ನೇಯ್ಯು ತಾಶ್ವಿನೀ | ೧೧೩ 


೪೯-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


115. ಮುಂದಿನ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೯-೫೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೪ನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ, 
೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, 


116. ೭ ನೇಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸನ್ನೂ ೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) 


117. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು. 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ತೈಂ ಎಂಬ ೬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆ ನೋ 
ದೇವಃ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ರೋದಸಿಯೂ, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀಹೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 

23. Deitief of RY. ೪1. 49.82. 

115-116. After this the hymns «1 praise’ (ಸ್ತುನೇ : ೪1. 49-52) are 
addressed to the All-gods ; the second stanza (೪1. 49-2) (praises) Agni, and 
the fourth (49-4) Vayu; then the fifth (49-5) the Asvins, but the seventh 
here praises Vac (49.7), the eighth (49. 8) Pusan; the nineth (49. 9) Tvastr, 
‘ Of the world ' (ಯನನಸ್ಯ : 49. 10) Rudra; then the two next (49-11, 12). 

117. are addressed to the Maruts. (With) ‘Who the spaces” 
(ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ; vi. 49-13) the seer sang of Visnu: ‘To’ (ಅಭಿ: vi. 50. 6) is 
addressed to Indra, and " Hither’ (ಆ ; ೪1. 50.8) is addressed to Savitr 
There is one to Rodasi (vi. 60. 5), one to Agni (9) 25 well as to the Asvins 
(10) (beginning) ‘And’ (ಉತ; vi. 50. 9, 10). 
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ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವನಯೋಃ ಸೌರರ್ಟ್‌ ಜೋಡು ತೃದಿತ್ಸೃಟೌ | 


ವಯಂ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೌಷ್ಣಾನಿ ಕ್ರೈಂದ್ರಾಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಂ ॥ ೧೧೮ | 
ರಫೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ರೌಪ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೇ ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ಇಯಂ ಸಾರಸ್ತತಂ ಸ್ತುಷೇ | ೧೧೯ ॥ 
ಆಶ್ರಿನೇ ಚೌಷಸೇ ಚೈನ ಮಾರುತಂ ತು ವಪುರ್ನ್ವಿತಿ। 
ಉಪೇತಿ ಚೆ ದ್ವೃಚೇತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಾರಾಧನಂ ಚ ಶಂಸತಿ | ೧೨೦ || 


118. ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಲೀಪೆರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ] ಅವರೇ (ಅಗ್ನೀೀಸರ್ಜನ್ಯರೆಲ್ಪ. 
ದೇವತೆಯು ; ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದು ತೃತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇನತೆಯು; ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೩-೫೬) ಮುಂದಿನ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. 

119. ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಎಂಬ ೨ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು. 
ತಿಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯-೬೦) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಯಮದೆದಾತ" ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೨.೬೩), 


೬೩-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು; ಸಪ್ತನಿಧಿಗಳು 
120. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೪-೬೫) ಉಪೋದೇವತೆಯು 
ದೇವತೆಯು ; ವಪುರ್ನು ಎಂಬ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೀವತೆಯು, ಉಪ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೨ ಖಕ ಗಳ್ನು (1) ಅಪ್ರಿನೇದೇವತೆಗಳ ನ ಗ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 











pay SU ಮ ಸಾ ಸಂ ಬಾ ಬ 


ಸಸಿ. 4 ೦ Agni and 113/4 (ಅಿಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಸ್ಮ್‌ » |. 19. 16) Pau to. 
those two (deities), and the two stanzas ‘Upward ಸ (ಉದು ತೃತ್‌: ?1, 51-1,2) 
are addressed to Surya- “We’ (ವಯಂ; vi. 53. 56)are four (hymns) addres- 
sed to Pusan, as well as that which comes next (58) to the one addressed to 
Indra- Pusan (57). 


119. Some declare the stanza «Him chief of charioteers, with 
braided heir’ (ರಥೀತಮು ಕಪರ್ದಿನು ; ೪1. 55 2) to be addressed to Rudra. 
‘1 will now proclaim’ (ಪ್ರ ನು ವೋಚ : vi. 59, 60) is addressed to Indra- 
Agn1- ‘She’ (ಜಯಂ; vi. 61) is addressed to Sarasvatis «1 praise’ (ಸ್ತುಸೆೇ : vi. 62). 
24 Deities of 81. vi. 63-74, The seven treasures. 


120. are two (62, 68) addressed to the Asvins; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn; but‘ A wonder now ' (ವೆುರ್ನು: vi. 66) 18 
addressed to the Maruts, 


And in the couplet « Unto’ (ಉಪ) he (the seer) proclaims adoration 
of the Asvins. 
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ಬೃತ್ರಾವರುಣಮೇವೈಕೆಂ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ | 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಚೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸಮೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಂ ಪರಂ || ೧೨೧ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸನಿತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪೃಥಕ್ಟೃಥಕ್‌ ಪರೈಃ ಸೂಕ್ತ ಸೋಮಾರುದ್ರೇಶಿ ತೌಸ್ತುತೌ | ೧೨೨ | 
ಚಕ್ರಂ ರಥೋ ಮಣಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಮಿರಶ್ರೋ ಗಜಸ್ತಥಾ। 

ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಕ್ರವರ್ಶಿನಾಂ | ೧೨೩ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ | 

ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ದಾಜಂ ಜಿತೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ || ೧೨೪ || 


121. ವಿಶ್ಟೇಷಾಂವಃ ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನಿನ್ಲುಗಳೂ 
ದೇವತೆಯು. 

122, ಮುಂದಿನ ೭೦, ೭೧, ೭೨, ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸವಿತೃ, 
“ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್ಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮನುದ್ರಾ ಎಂಬ ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮದುದ್ರರೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 

128, ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ, ಆವು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಚಕ್ರ, ರಥ ರತ್ನ, ಪತ್ತಿ, ಭೂಮಿ, ಅಶ್ವ, ಗಜ (ಅನೆ) ಎಂಬಿವೇ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಸ್ತನಿಧ ರತ್ನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 

೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 

124. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯನಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನೂ ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನೂ ವಾರಶಿಖ ಎಂಬ ರಾಜಂಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಭನದ್ವಾಜಜ,ಹಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. 


ರಾಲ್‌ ದಾತಾರ ಬೀ A EN ಇವೂ BN Ce 





121. Thereis one to Mitra-Varuna (೪12). « Among all beings your ' 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ; vi 67)‘ Obediently ' (ಶು ೩ೀ - vi. 68) is addressed to Indra 
Varuna : the following one, " Together ' (ಸಂ: ೪೫1. 69) is addressed to Irdra 
Visnu. g 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), Iodra-Soma (72), Brhaspati 
{73) are respectively praised in the following hymns ; (1೧) " ಲಿ Soma and 
Rudra ' (ಸೋಮಾರುದ್ರಾ : ೪1. 74) those two (gods) are praised. 

123. Discus, car; jewel, wife. territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 


25. RY. ೪1. 78 : Story of Abhyavartin and Prastoka Sarn jaya: 


724. Abhyavartin Chayamana and Prastoka, son of Srnjaya, having 
been conqnered in fight by the Varasikhas, came to Bharadvaja. 


ಮಂ, ೬. ಸೂ. ೭೫. | ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 883 





ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಿತುಸ್ತೌ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರ ಹ್ಮನ್ನಾ ವಾಂ ನಿದ್ದಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ || ೧೨೫ || 
ಭವತ್ಪುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂಣಿಯೇವಖ | 

ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ Il ೧೨೬ | 
ಖುಸಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 

ಅಧರ್ಷಣೀಯೆೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟೈತ ನೃಪಾವಿತಿ | ೧೨೭ |. 
ಪಿತರಂ ಸೆ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಯುದ್ಧೋಸೆಕರಣಂ ತಯೋಃ | 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಪೈಥಕ್ಷೇನಾನ್ಸ್ನಮಂತ್ರಯತ್‌ || ೧೨೮ | 


125. ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಹಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದರು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


126. ನೀನು ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುನೆವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೆ ನಾವು ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. 

127. ಖಹಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವಿತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವೆಂಬುವ. 
ನನ್ನು ಕರೆದು ಈ ರುಜರಿ ರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


128. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತು ಆ ರಾಜರ ಯುದ್ಧೋಸಕರಣಗಳನ್ನು 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೭೫) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅನತ ಆಯುಧಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದನು 


AE EE ಪ್ರಿಸರ ಕರಾ ಘರಿರ್ಭಭ್ಯ ಶಕಥ್ರಾಶಪಬ್ಥ್ರವಯ್ಯಭ್ಯಾಂರದ್ಯರ್ಯ್ರ್ರಸಾರರಾರದಘಘ ಕಾಕರ ಘರ ಪಕ ಕರಗುವ ಘರ್ಚಾ ರ್ಯರರಾ ಪದದ 


125. Having approached aud propitiated him and mentioning 
their names, the two said to hm: ’ O Brahman; know that we have been 


vanquished by the Varasikhas in (ight. 


126. With you as our domestic priest we could conquer the warriors 
(ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌). That is 10 be recognised as «satra (warrior caste) which 


protects the everlasting brahma (priestly caste). 
127. The seer saying "7೫೮8 ' to them, addressed his son Payu: 


4 Make these two kings unassilable to their enemies: 


128. Saying ‘ves’ to his father, he consecrated their implements of 
war individually with the hymn " Of a thuuder cloud’ (ಜೀಮೂಶಸ್ಯ : vi. 76). 


ಸತ ಬ್ಲಷನ್ವೀನಸಾಯಾಂ [ ಮಂ. ಹೀಸೂ. ೭೫ 


ಪ್‌ 





ಪ್ರಥಮಾ ತಸ್ಯ ಸೂಳ್ರಸ್ಕ ಯೋದ್ಧಾರೂ ಸ್ತೌತಿ ವರ್ಮಿಣಂ | 


ಧನುಷಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ತೃತೀಯಾ ಜ್ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಣೇ ll ೧೨೯ || 
ಸ್ವೌತ್ಯೃಗಾತ್ಲೀ ಚತುರ್ಥೀ ತು ಇಷುಧಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪೆಂಚಮಾ | 

ಅರ್ಧೇನ ಸಾರಥಿಃ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋತರ್ಥೇನ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | ೧೩೦ ॥ 
ಅಶ್ವಾಂಸ್ತು ಸಪ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ಆಯುಧಾಗಾರಮಷ್ಟವಮಿ | 

ನವಮಿಾ ರಥಗೋಪಾಂಸ್ತು ದಶಮಿ ರಣದೇವಶಾಃ ॥ ೧೩೧ ॥ 
ಇಸುಂ ಚೈಕಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಕವಚಸ್ತುತಿಃ | 

ತ್ರಯೋದಶೀ ಕಶಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹಸ್ತತ್ರಾಣಂ ಚತುರ್ದಶೀ | ೧೩೨ ॥ 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

129. ಈ ೭೫% ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕನಚವನ್ನು (armour) 
ಧರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೨ನೇ ಬುಖಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯನ್ನೂ (ಜ್ಯಾ-ಹಗ್ಗ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

130. ೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿ೯ೀ ಎಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ, ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿ 
ಎಂಬ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

131. ೭ ನೇಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಯಕ್ಕೆ 
ರಥಸಂರಕ್ಷಕರನ್ನೂ (ರಥಗೋಪಾಃ) ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ರಣಜೀವತಾಃ) 
ಸಲಾಗಿದೆ. 

132 ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನೂ (೩7೦೪) ೧೨ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಚವನ್ನೂ ೧೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಚಾವಓಗಳನ್ನೂ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ ತಾಕದಿರುವಂತೆ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ (ಹಸ್ತಫ್ಲೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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95. Deitios of RY: vi: 75 in detail. 


129, The frist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mail (1), the second 15 (in praise) of the bow (2), the third consecrates 
the bowstring (3). 

130. The fourth stanzr praises the ends of the bow (4), the fifth 
praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, with the (other) 
half the reins are praised. (6). 

131»: The seventh prisses the horses (7), the eighth the arsenal (8), 
the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of battle (10). 

132. The eleventh praises the arrow (111, the twelfth 1s a praise of 
the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (13), the fourteenth the 
handguard (14). 


ಮೋಸ ಪಕ್ಶ, ] 7 ಪಂಚನೋ ಡಾ): oJ 


ಪ್ರಥಮೇ ಪೆಂಚವಶ್ಯಾಸ್ತು.ಸೂತೇ:ನಿಕ್ಸ ಇಷಹಃ ಸುತಃ | 








ಅಯೋಮುಖೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಅರ್ಥೇ5ಸ್ವ್ರಂ ವಾರುಣಂ ಪರೇ Il aaarll 
ಸೋಳೆಶ್ಯಾಂ ತ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಧನುರ್ಮೆಕ್ತ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ | 

ಸಸ್ತದಶ್ಯಾಂ ತು ಯುದ್ಧಾದೇಃ ಕವಚಸ್ಯ ತು ಬಧ್ಯತಃ | ೧೩೪ || 
ಸ್ತುತಿರಷ್ಟಾದಶೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಯುಯುತ್ಸೋಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತಮಾ | 

ಆಶಾಸೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಪಾದೇ ಖುಸಿರಾತ್ಮನ ಆಶಿಷಃ | 0೩೫ | 
ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನತು ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾನ್ಯೃಹಿಸ್ತಯೋಃ 

ತತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಪುನರ್ವಾರಶಿಖಾನ್ಸ ತಿ | ೧೩೬ | 


133. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿಷಪೂರಿತವಾದ (ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿರುವ) ಬಾಣನನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ ಮೊನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ (ಸರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

134, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊಸಟ ಬಾಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೧೭ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕವಚವನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು, 

135. ೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಮತ್ತು ೧೯ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ಕೊನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ೨ ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ) ಖುಷಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಯೋಧನ ವಿವಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 

136, ಮೇರೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಯುಖುಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುತ್ಚುಗಳಿಂದ ಅಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನೂ ಹರಸಿ ವಾರಶಿಖರಾಜರಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


Pa NNN NN NNN NNN NNN NSN NNN ಗರ ಗ NNN NNN NN ಸ್‌ ನಪ 


133. In the first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
is praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow- 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 


27. RY: vie 75. (continued): 

134, 135- Inthe sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis- 
charged from the bow is praised (16) ; in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth isto be known as 
(in) praise of the mail of him who ties it on (ಬಧ್ಯತಃ) ; the last (19) is (in) 
praise of him who is about to fight; and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf. 








136. Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas. 


888 ಬೃಹಜ್ಜೀಷತಾಯಾಸಿ [ಮಂ. ೬, ಸೊ. ೨೭. 


ತೌ ಘನ ಪಕ್ಕಾ 


ಏತತ್ತ್ಯತ್ತೀ ಚತಸೃಭೀ ರಾಜ್ಞೋ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕಾಮ್ಯಯಾ | 








ಭರದ್ದಾಜೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರೀತೆಸ್ತೀನ ಪುರಂದರಃ | ೧೩೭ ॥ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹರ್ಯುಪೀಯಾನದೀತಟೇ | 

ಸಹಿತಶ್ಲಾಯೆಮಾನೇನ ಜಘಾನೈನಾಳ್ಬುಚೀಪೆತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ವಿತ್ಪಾ ಶತೋ*ಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 

ಭೆರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದದತುರ್ನಿವಿಧಂ ವಸು | ೧೩೯ ॥ 
ಭರದಾ ್ರಿಜಶ್ನ ಗರ್ಗಕ್ಚ ದೃಷ್ಟಾವಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ! 

ದ್ವಯಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಧಾನಂ ತದ್ವೈ ಶಶಂಸತುಃ | ೧೪೦ ॥ 


137. ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭರದ್ವಾ ಜಯಷಿಯೂ ಸಹ ಏತತ್‌ ತೃತ್ತೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪.೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಭರದ್ವಾಜಖಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, 

138. ಹೆರ್ಯಹೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಮತ್ತು ಚಾಯಮಾನ 
ಎಂಬ ಆ ರಾಜರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, 


139. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಜರ್ಯರೆಂಬ ಅ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ). 
ಶಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರೆಂಬುವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಧನಾದಿನಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 

140. ಭಶದ್ವಾಜನೂ ಗರ್ಗಖಷಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರೂ ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ರಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕ 
ನಿಂದಲೂ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖಕ್ಕು) ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ (೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿ೨ ನೇ ಬಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದರು. 
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137. With the four stanzas ‘This Rae Sour (ಏತತ್ತ ಕೇ : vi. 27.4-7) 
Bharadvaja praised (Indra) from a desire of aiding the king (ಚಾಯಮಾನ) 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 

138. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 


28.i Story of Chayamana and Prastoka (concluded). 
139. Now these two) Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered 
the Varasikhas, gave 1708711016 wealth to their preceptor Bharadvaja- 


140. Bharadvaja and Garga. being seen by Indra on the road, 
proclained that gift jwith the (stanzas) “ Two’ (ದ್ವಯಾನ್‌ : vi. 27. 8) (and). 
« Prastoka’ (ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ : vi. 47-22). 
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ಯಹಿರಪೈಭಿಶುಷ್ಟಾವ ದಾನಂ ಕತ್ರ ಚ:ತಸ್ಕೈ ತು | 


ಖಯಚೈಕಯಾ ದ್ವಯಾನ್‌ ಆಗ್ಲೇ ದತ್ತಂ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್‌ ಸ್ವಯಂ Il ೧೪೧ ॥ 
ಪ್ರಸಂಗಾಸ್ತಿಹ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ! 
ತಾ ಏವ ಸೂಕ್ತೆಭಾಜಸ್ತು ಮೇನೇ ರಾಥೀತರಃ ಸ್ತುಳ್‌ | ೧೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಸಷ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ 
141. ಭರದ್ವಾಜಜುಹಿಯೂ ಸಹ ಆ ಚಾಯಮಾನರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಜಕ್ಳು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು, | 
142. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಯಾವ ದೀವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ 
+ 


ಅವರೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂಬು (ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ) ರಾಥೀತೆರಃ ಎಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





141. The seer on his part praised the gift of that (ಚಾಯಮಾನ), him- 


self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘Two; 
೨ Agni’ (ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ : ೪1. 27-8). | 


1409. The deities who in this hymn are occasionally (್ರಸಂಗಾತ್‌) 


celebrated, Rathitara regarded as hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಜ) in praise (ಸ್ಮುತ). 


End of 6th Mandala. 
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ಅಥ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಮರೀಬಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 


ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋ5ಭವಣ್ಹಾಯಾ ದಾಶ್ಚಾಯಣ್ಛಿಸ್ಟ್ರಯೋದಶ || ೧೪೩ | 
ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಶ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ವಿನತಾ ತಥಾ Il ೧೪೪ I 
ಕದ್ರೂಕ್ಲೈೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಸಃ ಕತೃಪಾಯ ದದೌ ಸಚ! 

ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಃ | ೧೪೫ Il 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಷ್ಮಯುಹಿಯ ಮಹಿಮೆ; ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯರು 


143. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿ ಎಂಬ ಪುಶ್ರನಿದ್ದ ನು ಆ ಮರೀಟಿಗೆ ಕಶ್ಯಸಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. 
ಆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಹದಿಮೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ನಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


144. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲಾ, ದನಾಯ್ಕು, ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧಾ, ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭ್ಳಿ 
ವಿನತ್ಕಾ 


14ರ. ಕದ್ರೂಃ ಎಂದು ಆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 


ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಸಖಸಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು.- ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ನರು, 
ಸರ್ಪಗಳು, ರಃಕ್ರಸರು, 


RE ER ESS SE AS RET 





PEE ಇಂ ಟ್‌ 


Mandala 1೪1]. 
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29 Predigree of 8೩81807೩. Kasyapa’s wives: 


143. The son of Prajapati was Marichi, Marich!’s son was the sage 
Kasyapa. He had thirteen divine wives; the daughters of Dhksa: 


144. Aditi Diti Danu, Kala Danayu, Sinhika, Mun}, Krodha, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata- 


145. and Kadru by name: (those) daughters he (Daksa) gave to 
Kasyapa. 


From them the Gods aod Asuras, the Gandharvas, the Serpents, 
the Raksasas; 
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140. 
ಆ ಶತ್ತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ 


147. 


ಎಂಬುವರೂ, 


148. 





ವಯೌಂಸಿ ಚ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚ ಜಜ್ಞೆರೇ5ನ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾಶತಯ। | 


ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇವೀ ದ್ವಾದಶಾಜನಯತ್ಸುತಾನ” | ೧೪೬ |! 
ಭಗಶ್ಚೈ ವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೧೪೭ IF 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಛತೇ | 

ದ್ವಂದ್ಹಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚಹ | ೧೪೮ It 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ವ್ವಾಪ್ಟರಸಮುರ೯ಶೀಂ | 
ರೇಶಶ್ಚಸ್ಯಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯಸತದ್ದಾಸತೀವರೇ | ೧೪೯ Ir 


ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರ |ಅನೇಕವಿಧ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, 
ಒಬ್ಬಳಾರ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 


.ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ವಿಧಾತಾ, ಮಹಾವರ್ಚಸ್ವಿಯಾದ ವಿನನ್ವಾನ್‌ 


ತ್ವಷ್ಟಾ. ಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕ ಭಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ; ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 


149. 


ಈ ಅವಳಿಮಕ್ಕ್ಸ ಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತ ಯಜ ಸಕ್ಕ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಅಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ 


ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾ ನಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ 
ನೀರಿನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿತು. 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಕಾಯ ಲಾಯ ಅಧ ಕಯ ES ES 


146. 


Birds, 12:04, and 118: discs (07 beings) were produced: 


Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced twelve sons. 


147. 


(These were) Bhaga, Aryaman; and Amsa, Mitra and Varuna 


Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 


148. 


30. Story of Mitra-Varuna and Urvasi. 


Tvastr, Pusan, and also Indra; the uwelfth is called Visnu- 


(Thus) that pair was born of her— Mitra and Varuna. 


149. 


Of these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at a 


sacrificial session, the semen was effused. It fell into a jar containing 
water that stood‘overnight. 
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ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯೆವಂಶೌ ತಸಸ್ತಿನೌ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ೧೫೦ | 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ5ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ || ೧೫೧ Il 
ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ ೫ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋ*ಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೫೨ | 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ | ೧೫೩ || 


150, ಆ ಕ್ಷಣನೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 

ಖುಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು. 

151. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾದಾಗ ಅದು ನೆಲದ ಮೇಖೆಯೂ (ವನತೀನರೀೀ ಎಂಬ) 

ನೀರಿನ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಿ ತಸ್ಪೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿ:ದ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಇದನು, 

152, ಜಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯನ್ರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. 

153. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಓಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು (ಮಾನ-ಅಳತೆ) ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಕುಂಭದಿಂದ (ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ) ದ್ರ 
ಅಗಸ್ತ ಯಸಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಕುಂಭಸಂಭನನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ತಾ 


150. Now at that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 





ಹ 


151. Now the semen having fallen in various ways—in a jar. in 
water, on the ground— the sage Vasistha, best of seers was produced on 
the ground ; 

152: While Agastya was produced in the Jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 


Then Agastya, of great glory, arose being the length of a peg 
(ಶಮ್ಯಾ) 


31. Birth of Agastya and ೪೩81500೩. 
153. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manyas; or else (because) the seer was born from a jar. For measurement 
is made with a jar also: 


ಮಂ. ೭, ವಸಿಷ್ಠಜುಹಿಯ ಮಹಿಮೆ] ನಂಚಮೋತ$ಧ್ಯಾಯಃ 891 





ರ್‌ ವಾ್‌ 


ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 


ತತೋಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ! I! ೧೫೪ || 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಪ್ಪರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 

ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ತೇಪೇ ಮಹತ್ತಪಃ |! ೧೫೫ || 
ತಾನ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 

ಅದ ಶಮೃಷಿಭಿರ್ಜೀಂದ್ರಂ ಸೊೋಪಪೆಶ್ಯತ್ರಸಸಾ ಪುರಾ | ೧೫೬ Il 
ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚ ಹರಿವಾಹನಃ | 

ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ಧಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೫೭ ll 


154. ಕುಂಭ (ಪಾತ್ರೆ)ವೂ ಸಹ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಳತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವಾಗ ಕುಂಭನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಹಿಯು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದ (ಪುಷ್ಕರ) ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

155. ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಮಲವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಡಿದು ಸಿಂಕಿದ್ದರು, ಆ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎದ್ದು ಬಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯು ಮಹಾ ತಸಸ ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

156. ಈ ವಸಿಸ್ಠಖುಷಸಿಯ ಹೆಸರು ಅವನ ಗುಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸತಿಧಾತುನಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇತರ ಖಹಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಸ್ಕಯಹಿಯು ತನ್ನ 
ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. (ಆಸ್ಲರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಠನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಈ ಅರ್ಥ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಶಬ್ದವು ತಿಳಿಸುವುದು), 

157. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಸಿಸ್ಮಖಯಸಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಬಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಸಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಮಸಶ್ಯತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ತ 


ಪಾವ ಪಿಸಿ ಹ ಸ ರ ಟ್‌ ಮ್‌ ಜ್‌ ಹ ವ ಇರಾ EE ee 


A ಹಾ ಯಜ ಚಟಾ 


164... by * ಗ (ಕುಂಭ) the 1102101 of a measure of i 
(parimana) is indicatad; 

Then, as the waters were being taken up (ಗೃಹ್ಯಮಾಣ), Vasistha was 
(found) standing on ೩ lotus (ಪುಸ್ಸುರ). 

155. There on every side the All-gods supported the lotus. Arising 
out of that water he (ವಸಿಷ್ಠ) then performed great austerity. 

156. His name arose, with reference to his virtue (M3), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity, saw Indra who was invisible to (others) seers: 

151. The Lord of Bay Steeds 4 Indra’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma- 

For this appears from the Brahmana (passage) ¢ The seers (saw not) 
Indra’ (ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ). 


೧899 ' ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಗ[ಮಂ, ೭. ಸೂ, ವಸಿನ್ನಯುಷಿಯ ಮಹಿಮ 


ದ್‌ ನಿಹಾರ ರ್‌ ತೌರ 


ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಫಾ || ೧೫ರ || 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇ೨ದ್ಯಾಪಿ ವಾಸಿಷ್ಕಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 

ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತೀಯೆಂ | ೧೫೯॥ 
ಯಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತೈ8 ಸೋಳಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ತುಷ್ಪಾವಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ವಗ್ಗಿಮಾಸ್ರ ಸತ್ರ ಜುಷಸ್ತ ನಃ | ೧೬೦ | 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ*ಥ ಸ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತೃಚಂ | 
ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಣೈೇತಾನಿ ತ್ವೇ ಹೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | ೧೬೧ ॥ 


ವಸಿಸ್ಮ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

158. ನಸಿಸ್ಮಯಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಜರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಶ್ರೇಷ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) ಗಳಿಸಿರುವರು, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇನರು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. 

159. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ವಸಿಷ್ಕಕುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಗವೇಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುವುದು. 

100. ಮಿತ್ರಾವರುಣ೨ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ಈ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೧೬ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೩-೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುಷಸ್ವ ನಃ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. 

161. ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜಃ ಎಂಬ ೬ನೇ ಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ಎಂಬ ೩ ಖಕ್ತುಗಳಿರುನ ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರೇ ಹ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NT EN ಅಧಭ್ರಾಜ್ಮ ್ಪ್ರ,ಘ್ರಘ್ಮಪ್ರ ಕದ್ರಾ ಷಸ ಕದಲಣೂ೦ಾಪಭ್ಯಾೂಯದ್ರ ಕದ್ರಾ ಖಘ್ಸಸಾದ ಘಧ್ಯಾಹದಾರ್ಯರಾರ್‌3 


32. 8೩೩316013೩ and his descendants. Deities of 8%. vii. 1-32. 

158, Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans in the 
office of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices: 

159. Therefore one should honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (SA) with the 
following sixteen hymns (beginning) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: ೪11.1. 1) praised Agni; 
« Enjoy our’ (ಜುಷಸ್ವ ನಃ: ೪11. 2) here are Apri stanzas. 

161. Then‘ Forth to Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ : vii. 5), ¢ Forth of the sovereign 
lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ; vi1. 0), the second Forth to Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ : 11. 13) 
which consists of three stanzas—these are addressed to Visvanra. Then 
those which follow; (beginning) “In these, indeed’ (3¢ ಹ: vii: 18), are 
addressed to Indra: 


ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೧೮-೩೮, ] ಪಂಚಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 898 





ದಶ ಪೆಂಚ ಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಪಾತೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪೈಜವನಸ್ಯ ತು | ೧೬೨ || 
ವಸಿಷ್ಕೇನ ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ತು ದ್ವೇ ನಪ್ರುರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಸಂವಾದಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ವಾಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೆಸ್ತು ಪ್ರಚಿಕ್ಷತೇ Il ೧೬೩ ॥ 
ವಸಿಷ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಯೋರತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ತನಯೈಃ ಸಹ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೈವ ಸಂವಾದೋ ಮಹಿಮಾ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚ| | ೧೬೪ Il 
ಪರಾಣಿ ಪ್ರೇತಿ ಚತ್ತಾರಿ ನೈಶ್ವದೇವಾನಿ ತತ್ರ ತು | 

ಸ್ತೌತ್ಯೈಗಬ್ಬಾಮಹಿಂ ತತ್ರ ಮಾ ನೋತಹಿಂ ಬುದ್ಭ್ಯಮೇವ ಚೆ | ೧೬೫ | 


162. ೧೮-೩೨ ರ ವರೆಗಿನ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯಜೀನತೆಯು). ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನ ಸುದಾಸೆ8 ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ತ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ. 


೩೩-೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


163. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವೇ ನಪ್ಪ್ವು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಲ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೨-೨೫) ಸುದಾಸನ (ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರ) ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ. ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ, ಸಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು, 

164. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಸಾಗಸ್ತ ರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದಿ- 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮೆ, ಜನನ, ಕಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ 

165. ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ (೩೪-೩೭)ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಳೆ 28 ಬಿಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಹಿಯೆಂಬ ಅಳುರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾನೋ 
ಎಂಜಿ (೭ ವೇ ಖಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ "ನರ್ಬನ್ಸ್ಯಃ ನನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಸಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ ಗ ಎ . ಇ -~ ಜನ್‌: ಕರ್‌ ie ನನಾ ತಾಪ ಕ್‌ ಜಾಸು ಅ ಚಾ ಅ ಜಾನ ದಾರ ಸ ಯಾಗ ಸರ ಫು ಬೂ ಾ ರಾಜಾ ಸ ಅಭಾ ಜಾ ಜಾ ಸ 


162 pie fifteen ಜಟ 1 18-39) : praise of the Maruts 1s 
incidental (in them). In the (stanza) ‘No one Suda’s (ನಕೆಃ ಸುದಾಸಃ ; vi1. 32-10) 
the gift of Paijavana (ಸುನ). 

33. Deities of RY. vii. 33-38. 

163. is proclaimed by Vasithha; as well as in the four (stanzas) 
‘Two from the grandson’ (Gt ನಪ್ತುಃ; vii. 18. 22-25), " White robed ' (ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ; 
vii. 33) they pronounce to be a dialogue or a hymn addressed to Indra. 

164. Hereis proclaimed a dialogue of Vasistha and Agastya with 
their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, and action 
(are celebrated). 

165. ‘Ihc following four (hymns) ‘Forth’ (ಸ್ರ; vii. 34-37) are 
addressed to the All-gods: There, however, the stanza * Born in the waters 
(ಅಬ್ಬಂ: vii. 34-16) praises the Dragon (ಅಹಿ), and there *-May us not’ (ಮಾ ನಃ' 
vii. 34-17) praises the Dragon of the Deep (ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ). 


804 ಬೃಹದ್ದೀ ವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೩೮, 


ರಾ. 








ಬ್‌. 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | | 
ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುಧ್ನೋ ಬುದ್ಧೇ ಹಿ ಸೋತನ್ರರಿಕ್ಷೇತಭಿಜಾಯತೇ || ೧೬೬ I! 





ಉದು ಷ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂ ನೋ ವಾಜಿನದೈವತಃ | 
ದ್ಯ ಚೋತರ್ಧರ್ಚೆಶ್ನ ಭಾಗೋತತ್ರ ಭಗಮುಗ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೬೭ I 


ಪಾದಕೆ .ವ ತೆತೀಯೋತ್ರ ಸಂಚಮ್ಮಾಮಹಿದೈವತಃ | 
ಯಥಾರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭಗಮಖುಗ್ರಸ್ತಥಾ ನೂನಂ ಭಗೋsಸಿ ಚ || ೧೬೮ Il 


166. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ (ಆಹೆಂತಿ) ಇವನಿಗೆ ಆಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಆ ಮೇಘ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಆಳವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುದ್ದ ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 


107. ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮) ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಯು. ೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ 
ಭಗಮುಗ್ರ8 ಎಂಬ ಉತಕ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಭಗನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 


168. ಈ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಹಿಯು ದೇವತೆಯು; ಹಿಂದೆ ೬ನೇ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ (ಭಗಮುಗ್ರ 5) ಭಗನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನೂನಂ ಭಗಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಭಗನೇ ದೇವತೆಯು, 


RE ಚಾ ಬಾ ಛಾ ಸಜ 00 ಹಾ ಸಖಾಣ ಭಾ ಭಂಪಯ ಹಾ ಹ ಫಂ ರ 0 ಗಜಾ ಇಂ ಇಂ್ವೂಇಂಇಜ್ಲ್ರ ಭಂ ದ ಡಿ ಬ ದ ಮ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಡೆ. ಸ ರ್‌ ಹ್‌ ರದ. ಹ್‌ ಗಾಗಾ ಅ೧ತ ತಾ ಕರ ದದ 


166. The Dragon (ಅಹಿ) strikes (ಆಹಂತಿ) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (ಬುದ್ಧ), for he is born in 
the deep (ಬುಧ್ಧ), the air. 


167. “On high that’ (ಉದು ಷ್ಯ ಸವಿತುಃ : ೪11. 38) is a hymn of Savitr, 
Here the couplet " Blessed for us’ (ಶಂನಃ: vii. 38. 7-8) has steeds as its 
divinities, and the hemistich ‘On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ : ೪11. 38. 6) 


15 addressed to Bhaga, so a sacred text (states). 


34. Deities of RY. vii. 38-43. 


168. And the third verse in the fifth (stanza) here (vii. 38. 5) has 
the Dragon for its divinity: 


As the hemisttch « 0೧ Bhaga the mighty ” (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38. 6) 80 also 
5 ‘Now Bhaga’ (ನೂನಂ ಭಗ ; vii. 88. 1); 


ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೩೯-೪೩. ] ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 896 











ಇರ್‌ ಆಟ್‌ 'ಆ್‌ೌಟ್‌'ಆ್‌ೌಟ್‌ಷ 


ಸೆ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಸವಿತಾ ಸುವಾತೀತಿ ಭಗಃ8 ಸವಾ | 


ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೆಂಚೋರ್ಧ್ವ॥ ಪಂಚೆರ್ಚೊೋ ಭಗದೈವತಃ || ೧೬೯ Il 
ಪ್ರಾಶರ್ಜಿತಮುಷಸ್ಯಾಂತ್ಕಾ ದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋಂತ್ರಾಶಿರೇವ ನಾ | 

ಏಕೇ ತು ಪ್ರಾತರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಗಮೇವ ಸಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ '॥ cao ll 
ಆದಾವಂತೇ ತು ಯಸಯೆಃ ಕೀರ್ತಯಂತಿ ಪ್ರಸಂಗತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಸ್ತೃನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಭವಂತಿ ಚೆ Il ೧೭೧ || 


೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

169-170. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಎಂಬ೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭಗನನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಊಧಢ್ರೊಣ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೩೯-೪೩) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖುನ್ನುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೬) ಭಗನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ೭ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ಆಥವಾ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
(ಆಶೀಃ) ಕೋರಲಾಗಿದೆ.  ಕೆಲನಮ ಪ್ರಾಶರಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ೪೧ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಗನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾನಶುಣಾ, ಶ್ತಿನಾ ಪೂಷಾ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ, ರುವ್ರ ಎಂಬ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇನತೆಯ ಸ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇವೆರಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಇಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಟ 8 


8 4 4. ಆ. ಆ 4. ಕತ ತೆ ಾ್‌ WA ಳ್‌ ಜ್‌ 4 ಘ್‌ ತ್‌ ಯ ಎ ್‌. ರ್‌ ಒಗೆ NST ಘ್‌ ಜ್ರ ಫೆ ಜ್‌ ಕ್‌ ಈ ಚೌಟ ಛ್‌ ANNA ಎ*ಗ(್ಲ ಪತ್ರ ತ್‌ ಚ್‌ AF SAS ಎಲ್‌ ಗ್‌ ಆ ಜ್‌ ಫ್‌ ಆ್‌ೌಲ್‌ ಗ್‌ ಆಬ್‌ ಆ 


160. . According to (the stanza) « May that Savitr produce treasures ' 
(ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ RV. v. 82. 3), he (Savitr) may (ವಾ) be (regaided as) Bhag. 

( Upright’ (Wr ; vii: 39-1) is (the first of) five (hymns) addressed 
to the All-gods (೪11. 39-43). Bhagais the divinity of the five stanzas: 

170. (beginning) ‘ Winning at morn’ (ಪ್ರಾಶರ್ಜಿತಂ ; vii. 41, 2-6). The 
last (stanza) 1s addressed to Dawn (೪11. 41.7), or else a prayer for the scers 
(ದ್ರಷ್ಟೃ) 1s here (expressed). Some, however, pronounce Bhaga only to be 
(the deity) in the (stanza) " At morn’ (ಪ್ರಾಶಃ : vn. 41. 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 
(deities) in an occasional manner (ಪ್ರಸಂಗತಃ) : (thus) in the hymn there are 


some deities (here) and others (there) in that place (ತತ್ರ). 


896 ಬೃಹಶ್ಟೆ ನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೪೪-೪೯. 





ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ಸಂಸ್ತವಾದಥವಾ ಪುನಃ 
ಗಣಸ್ಥಾನಾದೃಕ್ತಿತೋ ವಾ ಕೀತಣ್ಯಂತೇ5ನ್ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ll ೧೭೨ /| 


ದಾಧಿಕ್ರಮಥ ಸಾವಿತ್ರಂ ರೌದ್ರಮಿಶ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ದಾಧಿಕ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || aca Il 


ಹಾ ಸ್ಲೇಯಾ ಆಪೆ ಆಪೈಂ ಸ್ಕಾದಾರ್ಭಾವಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ | 


172. ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಕೆಲವಿನೆ--ಸ್ಲುತರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇನಕೆಯೊಡನೆ ಆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯನಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು--ಮರುದ್ಗಣಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಇವರುಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಭಕ್ತಿಸರವಶತೆಯಿ:ದಲೂ ಖುಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


೪೪-೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


173. ಮುಂದಿನ ದೆಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ: 
ಆ ದೇವಃ ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಉಷೋದೇವತೆ, ಅಗ್ನಿ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಆಪಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


174. ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಪ8 (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬದು ದೇವತೆಯು, 


172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated; or else again because they share praise 
(ಸಂಸ್ತನಾತ್‌), because of the sphere of (their accompanying) troop (ಗಣ), or 
because of ೩ (common) attribute (ಭಕ್ತಿತಃ). 


35. Deities of ೫%. ೪11. 44-49. 

173. Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44). one 
to Savitr (vii. 45), one to Rudra (೪11, 46) in succession. But the deities 
proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the hymn) addressed to 
Dadhikra (vii. 44. 1) 

174. may be recognised. "ಲಿ Waters’ (ಆಪಃ: vii, 47) should be 
(regarded as) addressed to the waters. The first triplet (of the next hymn} 


ಸುಂ, ೭, ಸೂ, ೪೮-೪೯. ] ಪಂಚಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 897 





ಉತ್ತಮಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ವಾ ಆರ್ಭವೀ ವಾ ನಿಗದ್ಯತೇ || ೧೭೪ || 
ನೈಶ್ಚದೇನೇ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಆರ್ಭವಂ ಶಸ್ಕತೇ ಹಿ ತತ್‌ | 
ದಶಮೇ5ಹ್ನಿ ಸಮಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ! ೧೭೫ | 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ || 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೪೮) ಮೊದಲ ಮೂಗು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಖುಭ:ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಯಭುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 

175. ಅಥವಾ ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಸಿ 
೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 





ಜತ ಗ ಟೊಟೊ ಗ ಯೊ ಕ ಎರ ಬದು ANNAN ಯಂ ಬಗ NNN ಭಾ NN NN NN NN 





SN NN NN NNN NNN NN EN ಗಾಂ ಬಸ ಯಹ SA NN 


is addressed to the Rbhus (೪11. 48. 1-3) The last (stanza: vii 43.4) 1: 
pronounced to be addressed either to the All-guds or to the Rbhu:, 


175. For 10 15 thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhns 1 
chanted on the tenth day in the litany to the All-gods. “Whose chief th: 
56೩ , (ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 8: vii. 49) is (in) praise of the Waters 


Thus ends 5th Chapter. 
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808 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮುಂ, ಹಿ, ಸೂ. ೫೦-೫೫ 


ಹ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯ; 


ಆ ಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ! 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾ ನವ್ಯಸ್ತಥೈವ ಚ | ell 
ತೃಚಾವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಕೌ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರೇತಿ ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸಪ್ತ ಪ್ರಸ್ವಾಸಿನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1೨1 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ANS 


1. ಆ ಮಾಂ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ-_೧ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೪ನೇ ಜುಸ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


2. ಮೂರು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರಂತೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೂ, ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೂ ಒಟ್ಟು ೪ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ಕೋಸ್ಟತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ರವರೆಗಿನ ೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ಈ ಪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). ಕ 





]. Deities of RV: vii. 50-66. 
1: Now with the hymn ‘Gaurd me’ (ಆಮಾಂ; vii- 50) the deities 
are praised in successive stanzas : 


Mitra-Varuna (1), and Agni (2), the (All)-gods (3),;'as-:well as the 
Rivers (4). 


2. Two triplets (vii 51, 52) have the Adityas for their?deities. The 
triplet which (begins) « Forth’ (ಪ್ರ: vii. 53. 1-3) is to the Two Worlds (ರೋದಸೀ) 
There are (then) four (stanzas: vii. 54, 1-3, 655, 1) 1೩66865506 to 
Vastospati : the seven following : (vii. 55. 2-8) are traditionally held to be 
lullably stanzas. 


ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೫೬-೬೬. ] ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 699 


ಪೆರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಾರುತಾನಿ ಕ ಈಮಿತಿ | 


ತೇಷಾಂ ತು ಪಿಶರಂ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಸ್ತೌತ್ಯೃಗುತ್ತಮಾ | 4 ll 
ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಡೌ ಸೂಕ್ತೈರ್ಯದಿತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಸರೈರ್ದೇವಾವಷ್ಟಭಿಃ ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತಿ | ೪ || 

ಯದದ್ಯೈಕೋತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದೇತೀತ್ಯರ್ಧಪೆಂಚಮಾಃ | 

ಸೌರ್ಯಸ್ತಚ್ಚೆಕ್ಷುರಿತಿ ತು ಗೀಯತೇ ಚಕ್ಷುರ್ದೇವತಾ |೫| 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತದ್ರೋ ಅದ್ಯ ದ್ವೇ ಬುಚೌ ಶೌನಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ | 
8. ಮುಂದಿನ ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೯) ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಓಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೭-೭೪ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

4. ಮುಂದಿನ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೦-೬೬) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆಶಿ ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೭೪) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

5. ಆದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ೧ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದೆ ಕೇತ ಎಂಬ ೬೩ ಸೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಲಾಗಿದೆ; ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಚ್ಚ ನ್ನುಃ ಎಂಬ. 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ೯ನ ಚಕ್ಷುತ್ಸನ್ನೇ (ತಚ್ಚ ಕ್ಷುಃ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

6. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತದ್ದೊ ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎ.:ಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನ) ಆದಿತ್ಯ 


ad 


3 ps pe ಊಟ are four ಗ addressed to the Maruts 
(beginning) Who, pray? ' (ಕ ಈಂ ; vii. 56-59); the last stanza of these 
(vii. 59. 12) praises Triayambaka, the divine father. 

4. With the seve: hymns heginning* When’ (ಯತ್‌ : vil 60-66) 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) " To 
meet your ' (ಪ್ರತಿ Se»: vii. 67-74) the divine Asvins: 

5. (In) ¢ When to-day (ದ್ಯ: vii. 60) one (1), Aloft the sun’ 
(ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ : ೪11. 62) three (1-3), (in) Aloft he goes ' (wt : vii- 63) four and 
a half (1-5) are addressed to Surya, while (in) ¢ That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; ೪11 
66-16) the eye (of the sun) is sung as the deity. 

2. Deities of ೫೪. vii: 66-85. 

6. Saunaka has stated that the two stanzas ‘ Thus of you to-day » 

ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ : vii. 66-12, 13) belong to the Adityas, while all the other stanzas; 


ಹ ಭರ ನ ಭಾಗ ಜಾ BE ೭ ರಾಜ ಹ ಮಜರಾ ಪ್ಯಾರಾ ಇತ್‌ ಮಾಡವ 





$400 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ '[ಮಂ.ಪ೭ಿಸೂ ೬೬, 


ಕಾಲ್‌ ಹಾ ನು -. 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ್ಯ್‌ಜರ್‌ಸಿರ್‌ಜನ್‌ ಒಫ್‌" ಇ ದ್‌್‌ ಬರ್ಥ ಇ.) ಎ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಬರ್‌ ಇರ್‌. 


ಅನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಸೌರ್ಯಾ ಯದದ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೬ || 
ಇಮೇ ಚೇತಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಯ ]್ತೂ.ೂ ಸ ಜಸ! 
ಅರ್ಯಮ್ಣೊ € ವರುಣಸ್ಯಾಪಿ RE bis ನ ತೌ 1 ೩॥ 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾ ಖಯಚಃಸ್ಮೆ ತೌ? 
ಸವಿತಾ ವಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಲಾರ್ಯಮಾ Kes | 6 Il 


ಸ್ತುತಾ ಉದು ತೃದಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯಸ್ತತಃ ಪರಾಃ | 
ಆಶೀಸ್ತ ಚ್ಚ ಶುರಿತ್ಯೇತಾಮಾಚಾರ್ಯ॥ ಶ"ನಕೋಬ್ರನೀತ್‌ |೯॥ 


ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೧೧) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರ ನುತವು. 


7. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಮೇ ಜೇತಾರಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ನರು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುನರು. 


ಟ್ರ. ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಳನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

೪.೧೩) ಆದಿತ್ಕರು ಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುರು. ಅಥವಾ ಈ ೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಅದಿತಿ, ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ 

"3 4 ಭ್ರ ಪ್ರ p 
ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 


9. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ತ್ಯಾ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬೬ ನೇಸೂ_ದ ೧೪-೧೬ ಖ.ಕ್ತುಗ?.) ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ 
೧೬ನೇ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿಬಿಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು, 


ಹ ಗಾ ಗಗ ಬ್ಬ ಸಾಹಾ ಬಾಡಾ 





ತಾ ದಾ NN ಬನ ತಾ ದ ವಾರ ತ ವ ದ ಚಾ ರಾರ ಹ ಜಾನ ಸ ಯ ವಲಾ ಗ ಚ ರ ಹ ಭಾ ನರಾ ಬಿನ ವಾ ಮ್‌ ಜಾ 


When to-day ' ಯದದ್ಯ : vii. 66. 4 11) and the rest, aie, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya. 
7. ¢ These chastisers’ (ಇಮೇ ಜೇತುರ8 ; vii. 60-5) and the rest, these 


nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna: 


8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (ಯದದ್ಯ ಸೂರಃ ; 
11. 66. 4-13) are traditionally held to be addressed to the Adityas : or else 
5೩೪1, Aditi, Mitra’ Varuna; Aryawnauy, Bhaga 


9. are praised. ‘The three stanzas which then follow, « Aloft that’ 
(ಉದು ತೃತ್‌ ; vii. 66. 14-16), are addressed to Surya. The teacher Saunaka has 
stated the stanza " That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; vil. 66. 16) to bea prayer: 


ಮಂ. ೩. ಸ್ಮೂ ೭೫-೮೫. ] ಸನ್ಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 901: 








NINE, 


ಉಷಾಸ್ತು ಸಪ್ತಭಿರ್ವ್ಯಷಾಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾಣಿ ತು | 








ತ್‌್‌ ಡಿದ ದಿದ ಬಿ ಬಾ ಯಿ ದ ದ ದ ದು ಬಾ ಯಿ ನ್ನ ದ ದ ಬ 6 


ಚತ್ತಾರೀಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | Il ೧೦ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ಸ್‌ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ವಪ್ನ ಆಚರತ್‌ | ೧೧ | 
ಸಪ್ರಾನಿನೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ | 

ಕ್ರ ಂದಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸೆ ಧಾವಂತಂ ದಷು ಿಮುದ್ಯತಂ | ೧೨ ॥ 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂತಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಷ್ಟಪತ | 

ಸತಂ ಪ್ರಸ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ | ೧೩॥ 


೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

10. ವ್ಯುಂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೫-೮೧) ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೨-೮೫) ಇಂದ್ರಾ 
ಲೆ೬-ರ೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವಹಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 

11. ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಂ 2೬ನೇ ನೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೇ ಖಯ. ತ್ವನ ಸೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ಏನ ರ.ಶ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ರ್ರಷ್ಟಾನಸ್ಪಯಲ್ಲರುವಾಗಲೇ ವಸಿಷ್ಠನು ನದಿಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

12 123. ವಶಿಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ನಿರುವಾಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಘಟ್ಟ ೧ಬಾಗಿ 
ಬೊಗಳುತ್ತು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಶಚ್ಚುನ ಉದ್ದಿಶ್ಯೃದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಒಂದಿತು. ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಕಜ್ಜ ಬೇಕೆಂದು NN ಆ ಪುಯಿ ಖನ್ನ ವಸಿಷ್ಠನು ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯದರ್ಜುನ ಎದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖ.ಸಗಳಿಂದ (೨-೩) ಸಮಾಧಾನಿ ನಡಿಸಿ ಆದನ್ನು ಒದ್ರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಇತರ ಜನರಿಗೂ ನಿದ್ರೆ -ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 


ಇಟಟ, 





ಗ್‌ ರಾ ಮಾ ಜಾಜಿ ಬ ಇಐ ಕ ಪ ತು ಹಾ ಪಯಾಡ್‌ ಬಾಜಾ ನ ಯ NSLS ವೌ ದಪ್‌ ಇಫ್‌ ಗಾಲ್‌ EAN STE A ಮ್‌ 


10: ಫಟ Dawn (1s praised) with the seven (hymn) * Fo.thn the 
Dawn’ (a : ೪11. 75-81) ; but the four hymns following these, ¢ O Indra 
and Varuna ’ (sins ನಮಿಣಾ ; vil. £2-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 


3. Y isistha and the dog of Varuna: RY. vii 86 89- 
11. Inthe hemistich * Aloft the light’ (ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ : vii. 76-1) the 
Middle (Agni) 1s praised: 


During the 111000 Vasisthain ೩ dream approached the house of 
Varuna: 

12-13. He then entered. A dog there ran at him, barking. Pacify- 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (ವ್ಯಶುಷ್ವ ಸತ್‌) with the two (stanzas) * When, O braght 
one (ಯದರ್ಜುನ : vii. 55. 9, 3). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep: 


902 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೭, ಸೂ, ೮೬-೯೦. 





ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಟ್ರೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 


ಸೆ ಬದ: ಪಿತರಂ ಸೂಕ್ಕೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕ್ಕಿಃ low 
ಅಭಿತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇತಿ ಮುಮೋಚೈನಂ ತತಃ ಸಿತಾ | 

ಧ್ರುನಾಸು ತ್ರೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ರ ನೋಚಿರೇ | ೧೫ | 
ಪರಾಣಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ವೀರಯಾ | 

ಒ್ರ ಖನ್ತ್ಯಿಂಪ್ರಿಸಾಯೆವ್ಯಾ ಸ್ತುತೌ ಯಾಸು ದ್ವಿವತ್ಸು,ತಿಃ | ೧೬ Il 
ಪ್ರ ನೀರಯೋಕ್ಕಾ ವಾಯವ್ಯಾ ಪ್ರಾಉಗೀತ್ಕೈ ತರೇಯಕೇ | 

ಸದಸ್ಯ ವ್ಯತ್ತಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮುಚ್ಛತೇ ॥ ca I 


14-15. ಆಗ ವರುಣನು (ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಬಂಧಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೮೬-೮೯) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾದ ವರುಣನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು, ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ವಸಿಷ್ಮನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪಾಶಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. 

೯೦-೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
10, ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೦-೯೨) ವಾಯುವನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ಕಿವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


17. ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೀರಯೌಾ ಎಂಬ ವಾಯುದೇನತಾಕವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು (೯೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ದೊದಲನೆ ಖುಕ್ತು)ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 





ಶೋ ಟಾ ಯಿ ಬದು ಬದು ದ ಬ ದ ದಾ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ ಸ್‌ ಸರಸರ ರಾ ಬು ಜಾ ಚಾಚ ಮು ಚಯಾಂಣಟ 


14-15. Then king Varuna bound him with his fetters. Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next (ಇತಃ) following 
four (hymns) * The wise’ (ಧೀರಾ ; ೪11. 86-89). Then his father released him: 

As soon as the (stanza) ‘ you in the fixed’ (ದ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ: ೪11. 88-7) had 
been uttered, the fetters dropped (ಸ್ರಮೋಚಿರೇ) from him: 

4. Deities of RY. vii. 90-96. 

16- The next three hyms, " Forth longing for the heroes’ (ಸ್ರ ವೀರಯಾ 
೪11. 90-92), are addressed to Vayu: Now in this praise those (stanzas) are 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (ದ್ವಿವತಿ್‌), 

17. < Forth with longing fot the heroes’ (ಸ್ರ ವೀರಯಾ : ೪11. 00-1) is 
spoken of in the (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) as a stanza addressed to Vayu belonging 
to the Prauga litany (ಪ್ರಉಗೀ) the predominance of Vayuis (thereby) expre-- 
ssed in contravention (ವೈತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ) of one of its verses (ಪಾದ). 


ಮಂ. ೭. ಸೂ, ೯೧.೯೬. ] ಸಸ್ಕೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 908 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ತೃಚೋ ಯಾವತ್ತರಶ್ನತುರ್ಬುಚಃ ಪುನಃ | 


ಉಶನ್ಸೈಕಾ ಪ್ರ ಸೋಶಾ ಚೆಗ್ಗ್ಲಯೋರೇಶಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ ll ೧೮ 1 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಲೇ ಶುಚಿಮಿತ್ಕೇತೇ ಪ್ರೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸರೇ | 
ಬುಚಾ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸ ಇತಿ ಜನೀಯೆಂತಶ್ನ ತಿಸೃಭಿಃ | or I 
ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ! 
ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ | ೨೦ ॥ 


18. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭) ೯-ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವತ್ತ ರ$ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೭) ಅದೇ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶಂತಾ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, 

19. ಶುಚಿಂ ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೩-೯೪) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೫.೯೬) ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನೀಯೆಂತಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬) ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
20. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 


ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತ್ಕು 


ಮ್‌ ಅಡ. ಜಾ... ಆ... ಆಾಸ....ಡಾ... ನ... 2... 





ರ್ಥ 





ಮೌನ್‌ ರ್‌ ಹಾ ಸು ಸಾಲ ವಾನ ಖಾ ಭು ಬವ ಜೂ ಬ ಜನಂ ದಂ 


18. ‘these with true’ (ತೇ ಸತ್ರೇನ: vii. 90. 5-7) being a triplet, As 
long as strength’ (ಯಾನತ್ತರಃ : vii- 91. 2) being a quartet, Eager (ಉಶಂತಾ vii. 
91-2) and ಪ್ರಸೋತಾ (೪11. 92-2)— these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging to the two (Indra-Vayu): 

19. The two (hymns) ‘The pure’ (ಶುಚಿಂ ; ೪11. 93. 94) are addressed 
to Indra-Agni; the two following, ‘ Forth’ (ಪ್ರ; vii. 95, 96), are addressed 
to Sarasvati. Sarasvat (is praised) with the stanza «He’ (Xt: ೪11. 95. 3) 
and with the three « Longing for wives’ (ಜನೀಯಂತಃ ; vii. 86. 4-6.) 


5. Story of Nahusha and Sarasvati: RV. ೪11. 95-96. 


20. King Nahusa in former days wishing to consecrate himself for 
a thousand years, travelled over this (earth) with a single chariot; saying 10 
all streams: 


904 ಬೃಹದ್ಜಿ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೭. ಸೂ, ೯೫ 


AAA ೊೆ ಪಿ  ಿಯುುದು ದ ೋ್ಬೊ್ಬಂಂ್ಬ್ಬುೂಪ್ತ್ಬ.-* ಜಾ ಖಿ ದ ಲಿ0ಬಿಬಿಬಿಬಿಂಿಬಿಬಿಂ 2 AAA AAA ARAAAAAAAANA NAAN 


ಯೆಕ್ಷೇ ನಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವಂದೃಶೋ ವಾಥನೈಕಶಃ | 


ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಸೆಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪನೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ | ೨೧ |! 
ವಹೇಮ ಭಾಗಾಂನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಿಕೇ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯಸ್ತ ಸಾ ತೇ ವಕ್ಷ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | ೨೨ || 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಆಪಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ವತೀಂ! 

ಸೂ ಟೈನಂ ಪ್ರಅಜಗ್ರಾಹ ದುದುಹೇಚೆ ಸಯೋ ಫೃ ತಂ | ೨೩ | 
ಏತದತ್ಯ ದ್ಭು ತಂ ಕರ್ಮ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ! 

ವಾರುಣಿ SRG ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ॥ ೨೪ | 


21. ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ರಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸಹಾಯವನ್ನು ನ 
ಬೇಕು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಆ ಜಾ; ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾದೀತು ? ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 


೧2.  ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಸಾಮಗ್ಳ್ರಿ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಪ್ಪ ಪೂರೈಸಲು 
ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿದೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸು, ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 


28, ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಫೈತ (ತುಪ್ಸ)ನನ್ನೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದಳು, 

24. ಸರಸ್ವತಿಯು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯು 


(ಈ ಎರಡು |ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ) ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಕಾಚೇತ್ತತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. 





ಹೊ ಡಾ ಬಾ ದ ಬಾಡಾ ವಿ ಬಿಡು ಬಿ ದ ಬನ ದ ದದ ಬದಿ ಬದ ಯದಿ NINN ಸುತ ಹೇಟತ ರೆ 


21. «8 ೩173 about to offer sacrifice; bring me shares (for it), either in 


pairs or singly.” The rivers replied to the king: ‘ How can we, who have 
but very little power. 


22. bring you all the shares for a sacrificial session lasting a 


thousand years? Resort to the Sarasvati: she will bring them for you, 
Nahusa, 


23. Saying ‘So be it)’ he quickly went to the river Sarasvati; and 
she received him and yielded (ದುದುಹೆೇ)'(him) milk (and) ghee: 


24. This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards the 


king; the son of (Varuna) (ನಸಿನ್ಮ) proclaimed with the second bac of 
the first (of the two hymns; ೪12.) vii. 95. 2) 


ಮಂ. ೭..ಸೂ. ೯೬-೧೦೪, ] ಸಸ್ಯೊ ಧ್ಯಾಯಃ, 908, 


ಲ್‌ ಜ್‌ ಗೌತ್‌ತ್‌ದೌರ್‌ ಲೌ ಇ 








ಯಜ್ಞೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತೈಮೈಂದ್ರಂ ನೈಷ್ಣವೇ ತು ಸರೇ ತತಃ 


ಉರುಮೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಕುಃ ಸಾರ್ಜನ್ಯೇ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತರೇ | ೨೫ ॥ 
ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಥಮಾ ತ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಯಜ್ಞ ಆದ್ಯೇಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತೌದಂತ್ಯಾ ಶಕ್ವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ | ೨೬ | 
ತೃತೀಯಾ ನನಮಿ ಚೈನ ಸ್ತೌಶೀಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೀ ! 

ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಪೆರಂ ತು ಯತ್‌ ! ೨೭೫ 


೯೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

೧ರ. ಯೆಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೯.೧೦೦) ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ: 

ಉರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ. 

ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧-೧೦೨) ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

26. ಆದರೆ, ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪-೮ನೇ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಈ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

07. ಇದೇ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಮತ್ತು ೯ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೦೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

6. Deities of ೫. ೪11. 97-104. 


25. ‘In the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ; vii. 97) is addressed to Brhaspati; 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (೪11. 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed to Visnu, and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(ಉರುಂ: ೪11. 99. 4-6) should be (regarded as) addressed to Indra as well. The 
two next (hymns) ‘Three’ (ತಿಸ್ರಃ: 101, 102) are addressed to Parjanya. 

26. Now the first (stanza) here (vii. 97. 1) praises Indra, the second 
and the rest (2. 4-8) (praise) Brhaspati- 

In “At the sacrifice’ (ಜ್ಞ: vii. 97) the first (stanza) praised Indra 
alone, but the last both Indra and Brhaspati- 

27. The third and the ninth (vii 97, 3, 9) praise Indra and 
‘Brahmanaspati. (The hymn) ‘For a year’ (ಸಂವತ್ಸರಂ : vii. 108) (praises) the 
frogs ; but that which follows (೪11. 104) is addressed to Indra-Soma- 





906 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೧೦೪%. : 


RANTS 


ಜುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಂ ಪುಶ್ರಶೋಕಪರಿಪ್ಪುತಃ | 


ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೌದಾಸೈರ್ದುಃಖಿತಸ್ತ್ರದಾ | ೨೮ | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಮೃಕ್ಗೌಮ್ಯಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ ತತ ಉತ್ತರಾ | 

ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ಚದೇವೀ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪರೋ ದ್ವೃಚೆಃ | ೨೯1 
ಯೆದಿ ನಾಹಮೃಗಾಗ್ಸೇಯಾ ಐಂದ್ರೀ ಯೋ ಮೇತಿ ತು ಸ್ಮೃತಾ | 

ಗ್ರಾನ್ಸೀ ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತೀತಿ ವಿ ನಿಷ್ಕಧ್ಭಂ ತು ಮಾರುತೀ | ೩೦ ॥ 


28, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸರಾಜನ ವಂಶದವರಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಕಖುಸಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ (೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವು (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ್ನ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 


೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 
20. ಈ ೧೦೪ ನೇ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಸೇವಕೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೩) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
30. ಈ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೆದಿ ವಾಹಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯೋ 
ಮಾಯಾತುಂ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ವಿ ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


28. The seer, when his hundred sons had been slain by the tollowers 
of Sudas; full of pain and overwhelmed with grief for his sons, saw (this 
hymn) for the destruction of demons 


7. Detailed account of RV. vii. 104. 

29. The stanza * Who the simple’ (ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ; vii, 104. 9) is 
addressed to Soma; the next (10) after that,is addressed 10 (6೧1; the 
eleventh is addressed to the All-gods (11); the couplet which follows it 
(12, 13) is addressed to Soma. 

30. The Stanza ‘Asif I’ (ಯದಿ ವಾಹಂ : vii. 104) is addressed to Agni, 
while ‘Who me’ (ಯೋ ಮಾ: 16) is traditionally held to,be addressed to Indra; 
‘She who strides forth’ (ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ; 17) is addressed to the pressing stones, 
while ‘Spread out’ (ವ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ: 18) is addressed to the Maruts. 
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ಪ್ರ ನರ್ಶಯೇತಿ ಸೆಂಚೈಂದ್ರ ಐಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತೃಗುತ್ತಮಾ | 


ಬುಹಿಸ್ತ್ಯ್ವಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರೃಚಿ | ೩೧॥ 
ದಿನಿ ಚೈವ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾ ಸಾಲನಮಾತ್ಮನಃ | 

ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಜಹೈೇಶಾನ್ನಾ ನಾರೂಪಾನ್ನಿಶಾಚೆರಾನ್‌ lla Il 
ಪಂಚಿದಶ್ಕಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಪ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿಃ | 

ದುಃಖಶೋಕಪೆರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ವಿಲಸೆನ್ನಿವ | ೩೩ I 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹಸಿಸ್ಕೋ ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ | 

ರಶ್ಷೋಭೂಶೇನ ಶಾಸಾತ್ತು ಸುದಾಸಾನೇಶಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | ೩೪ || 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 

31. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೨ ಮತ್ತು 
೨೪) ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ೨೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಬಯಸಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

30. ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿಶಾಚಾದಿ ನಾನಾರೂಸಗಳಿಂದಿರುವ ದುನ್ಸ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

98, ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ. 
ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿರುವನು. 

84, ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನು ಹೇಳುವುದು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಹಾ ನಯಗ ಹಾ ಹಾ ಹಾಸ ಹಾರಕ ಹಾ ತಾ 











ರಾ ಪಾ 


31. Five(stanzas, beginning)‘ Hurl forth’ (ಪ್ರವರ್ತಯ: vii. 104, 19-22, 24). 
are addressed to Indra, while the last stanzais addressed to Indra-Soma. In 
the stanza ‘May not the demon us' (ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷಃ: 23)the seer invokes a blessing- 

32 and protection in heaven and earth on his own behalf. ‘The 
owl-friend’ (ಉಲೂಕಯಾಶುಂ ; vii. 104. 22) (Prays) ‘Slay these night-wallers of 
various forms.’ 

33. Now in the fifteenth and in the eigth (stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha), while as it where lamenting; his soul being over- 
whelmed with pain and grief, utters a curse. 

34. Vasistha was at that time pained, as his hundred sons had been 
slain by Sudasa who; in consequence of ೩ curse; 0೩೮ been transformed into 
a demon (8); such is the. sacred tradition: 

End of 7th Mandala. 
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'ಆಕಾಷ್ಟೆಮೆಂ ನುಂಜಿಲಂ 


ಕಣ್ತತ್ಚೈವ ಪ್ರಗಾಥಕ್ನ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾ ತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ | ೩೫ | 

ವಸತೋಸು, ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ವಪತ್ನಾ | ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನೃಣ್ಬಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | ೩೬ | 

ಶಪು_ ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಬಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಸಾಭಿಶಂಕಯಾ | 

ಬೋಧಯಾಮಾಸೆ ಪಾದೇನ ದಿಢಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ | aa Il 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 

35. ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರು ಘೋರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರು!, ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ (ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 

36. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಕಣ್ವನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ಣನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಶಿ. ಕಣ್ಣನು ಬಂದು ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇವನು ಮ ಾಇಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿ ಸಿದನು, 
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Mandala 1೫111. 
8. Story of Kanva and Pragatha. 
35. Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together in the forest. 
36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
1:6. ಪ್ರಗಾಥ), having placed his head while asleep ($23°)on the lap of Kanva’s 
wife, did not awake. 


37- Now Kanva, enraged by suspicion of a sin (and) wishing to 
curse him; awakened him with his foot, as though about to consume him 
with his fiery energy: 


ಘುಂ. ೮.:ಸೂ. ೧-೪, :] ಸನ್ಕೋಳಛಳ್ಯಿಯ ಇಂ 








ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಕ ತಂ-ಭಾವಂ ಪ್ರೆಗಾಥಾಕ್ರಾಂಜಲಿ ಕೃತಃ | 


ಮಾಶೃತ್ಹೇ ಚ ಸಿಶೃತ್ತೇ ಚ ವರಯಾಮಾಸ ಶಾವುಳಾ Il ೩೮ |} 
ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ ಪಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ,! 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಖುಹಿರ್ಮಂಡಲಷ್ಟಮಂ ll ar Il 
ಮಾಚಿದೈಂದ್ರಾಣಿ ಚತ್ತಾರಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಮೂರಮಿತ್ಯೃಚಿ | 

ಶುಸ್ತಾವಾಂಗಿರಸೀ ನಾರೀ ನಸಂತೀ ಶಾಶ್ವತೀ ಪಿಂ ll ೪೦ Il 


ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ತಮಾಸಂಗಂ ಕೃತವಾನೃಸಿಃ | 


38. ಪ್ರಗಾಥನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಸಮಾನವೆಂದೂ ತನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇೇ ಇಬ್ಟರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


39. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಆ ಪ್ರಗಾಥನು ಘೋರ ಅಥವಾ ಕಣ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಇತರ ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟವಾದನು, 


೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
40. ಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೂರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೩೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
(ಆಸಂಗರಾಜನ ಪಶ್ಲಿಯೂ) ಆದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
4]. ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯು, ದೇನಶಾಸದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀಯಾಗಿದ್ದ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ತ್ರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಹಿಯ 





38. Pragatha, becoming aware of his intention, stood with folded 
hands and chose the couple for his mother and father. 

39. The seer; being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saw, 
in company with many other members of his family, the eighth Mandala: 
9. Deities of RV. ೪111. 1-21. 

40. Thereare four hymns addressed to Indra (beginning) " Not at 
all’ (ಮಾ ಚಿತ್‌: ೪111. 1-4). in the stanza ¢ Downward his mighty ’ (ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ; 
viii. 1-34), Sasvati, daughter of Angiras, living (ವಸಂಕೀ) as his wife (ನಾರೀ), 
praised her husband. 


41. The seer turned that Asanga, who had beena woman; intoa 


110 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [.ಮಂ. ೮.ಸೂ. ೨-೪. 





ಸ್ಪೆಸೈ ದಾನಂ ಸ್ತುಹೀತೈಗ್ರಿಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | ve lt 
ಶಿಕ್ಷೇತ್ಸೃಗ್ಸಾ ಂ ತು ಕಾಶ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಿನ್ನೋಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಪಾಕಸ್ಸಾಮ್ನಸ್ತು ಭೋಜಸ್ಯ ಚತುಭಿರ್ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಂ il ೪೨ || 
ಸೌಸ್ಟೌ್‌ ಸ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ದ್ವೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಐಂದ್ರಮೇವಾಥ ಪೂರ್ವಂ ತು ಗಾಲವಃ ಸೌಷ್ಟಮುತ್ತರಂ | ೪೩ | 


ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಧಿಯಸಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು: 
ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುಹಿ. 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರೇರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


42. ೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಕಾಶಿಯ. 
ರಾಜನಾದ ವಿಭಿಂದು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ಉದಾರಹೃದಯನಾದ ಪಾಕಸ್ಸಾಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು, 


43. ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಗಾಥ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ವಿಷಮಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದು, ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥಭಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಸಡುವುದು. ಈ ೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿವ) ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೮) ಪೂಷದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಪೂಷದೇವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೭-೧೮) ಇಂದ್ರನೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಗಾಲವ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಗ ಭಜ ಜಾ SN ಸರಾ ಖಾ ಚಾ ಹಾಚಾ ಹಾ ಸಾಜಾ ಹಾಹಾ ಹಾಂ ಚರ ಧಾ ಹಾಹಾ ಹಾಖಾ ಹಾಚಾ ಜಾ 


man (again), With the four stanzas 217೩165೮ ' (ಸ್ತುಹಿ : ೪111. 1, 30-33) his 


own gift (to the seer) is proclaimed (by Asanga). 


42. But with the two stanzas " Bestow ' (ಶಿಕ್ಷಾ : ೪111, 2. 41.42) that 
of Vibhindu, king of Kasi (ಕಾ), is proclaimed, while with the four 
(stanzas) « Which’ (ಯಂ ; viii. 8. 21-24) the (gift) of the liberal ಪಾಕಸ್ಫಾಮಾ 1 
‘praised. 


43. The two pragatha couplets (beginning) ‘Forth’ (ಪ್ರ: viii. 4. 15-18} 


Sakatayana thinks are addressed to Pusan ; Galava, however) (thinks) the. 
former (15, 16),is addressed to Indra only, the latter (17, 18) to Pusan. 


ಮಂ.`೮, ಸೂ; ೫-೧೮, ] ಸಷ್ಟೋ€ಢ್ಯಾಯಃ 911. 





ಐರದ್ರಾಣಾಮಿಹ ಸೊಕ್ತಾನಾಮುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮೇ ತೃಚೇ 
ದಾನಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧ ಇತಿ ಸ್ತುತಂ 


| ೪೪ | 
ದೂರಾದಿತ್ಯಾಶ್ತಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಸ್ರೆತ್ರಿಂಶತ್ತ್ರಮಾ ಯಥಾ | 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ ದ್ರೈಚಶ್ಚಾಂತ್ಯಃ ಕಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಮೃತಾ | ೪೫ | 
ಮಹಾನೈಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನವತ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 
ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಶ್ಚೈವ ಮುದ್ಗಲಃ || ೪೬ || 


ತೃಚೇ ತು ಶತಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹಾನಂ ತೈರಿಂದಿರಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


44. ಇಂದ್ರದೇನತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೪ನೇ) ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೧) ಕುರುಂಗ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೫-೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ' 


4ನ, ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೭ನೇ 
ಬಕ್ಳಿನ ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩೮-೩೯) ಕೆಶು 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


46. ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ೩೦ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರೂ ಭರ್ಮ್ಯುಶ್ಚ ಎಂಬುನರ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬುವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 


471, ಆದರೆ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶತಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೬-೪೮) ಪರ್ಶು 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇದ್‌ ಅ ಎನ್‌ ಜನ್‌ ರಾ. ಕೌ ಎಡ್‌ 


44. In thelast triplet of the last of Indra hymns herc (viii. 4. 19-21), 


the gift of king Kurunga 15 praised (with the words) " Abundant wealth’ 
(ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ; 19). 





ಸಾ: 








10. Deities of RV. viii. 5.18. 


45. Inthe hymn addressed to the Asvins " Fromafar’ ದೂರಾತ್‌ ; 
೪111. 5), the thrity-seventh stanza, (that is) the hemistich «As ' (ಯಥಾ : 37) 


and the final couplet (38, 39) are traditionally held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 


46. " Great’ (ಮಹಾನ್‌ ; viii. 6) is addressed to Indra ; in (the stanza) 
containing (the word) " ancient’ (ತ್ನ : viii. 6-30), Sakapuni, as well as 
Mudgala, son of Bhrnyasva; thinks Agni Vaisvanara is praised. 

47. But in the triplet ‘A hundred’ (ಶತಂ : viii, 6. 46-48) the gift of 
Tirindira is recorded: ‘Forth’ (ಪ್ರ : viii. 7), the following (hymn) 18 


914: ಬೃಹಕ್ಟಿ/ವಕಾಯಾಂ ಮಂ. ಲ, ಸೂ. ೧೪. 





ಪರಂತು ಮಾರುತೆಂ ಪ್ರೇತಿ ಆ ಸಸ್ತ್ರೀಕ್ಯಾಶ್ವಿಸಾಶಿ ಚ ll ೪೭॥ 
ತೃಮಾಗ್ನೇಯಂ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಣ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯ ತು | 
ಉಪೋತ್ತಮಾಯಾಮರ್ಥೆರ್ಚೇ ದೇವೋ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಃ ಸ್ತುತಃ | ೪೮ ॥ 
ಇಡಮಾದಿತ್ಯಜೀವತ್ಯಂ ತಿಸೃಭಿಸ್ತ,ದಿತಿಃ ಸ್ತುತಾ | 

ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉತೇತ್ಯಾಶ್ವಿನ್ಮೃಗಷ್ಟಮಾ Il ve Ih 
ಸ್ತುತಾಃ ಶಮಿತಿ ಸಚ್ಛೆಸ್ತು ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾಸ್ಟ್ರಯಃ | 

ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ Il ೫೦ It 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ನಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

48. ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೭) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೭) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಸಿನ (೧೪) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

49, ಇದೆಂ ಹ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೬, ೭ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಕುರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ 
50. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಮಗ್ಗ್ನಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಎಂಬ 
ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು, ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೨ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ(೩೪-೩೫)ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


ಮ್‌ ಸಾರ್‌. 
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addressed to the Maruts; and the three "1100೦7 to us’ (ಆ ನಃ ; viii. 8-10) 
are addressed to the Asvins. 


48. « You’ (ತ್ವಂ: viii. 11) is addressed to Agni. ‘Which, O Indra’ 
(ಯ ಇಂದ್ರ ; viii: 12-1) are six (12-17) addressed to Indra; but in ೩ hemistich of 
the last (stanza) but one of the last (೪11. 17-14) the god Vastospatiis 
praised. 


49. ‘This’ (ಇದಂ ; viii. 18) has the Adityas as 18 deities: with three 


(of its stanzas), the sixth, the fourth; and the seventh, Aditi is praised ; the 
eigth stanza, ‘And’ (ಉತ), is addressed to the Asvins: 


11. RY. viii. 19: praise of Trasadasyu’s gifts: 

50. (In) ‘Blessing’ (ಶಂ: viii. 18-9) the three (gods) Fire (೩8೧1), Sun 
(8077೩), Wind (ಅನಿಲ) are (respectively) praised in successive verses. 
(ಪಚ್ಛಃ), The pragatha couplet ‘Whom’ (wo: viii. 19-34, 36) is (in) praise of’ 
Van Aryaman, and Mitra, po 


ಮಂ, ಆ. ಸೂ. ೧೯. | ಸಮ್ಮೋ*ಥ್ಯಾಯಃ 918 





ಆಗ್ಲೇಯೇ ಸ್ತುತೀ ರಾಜರ್ಸೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕೋರದಾದಿತಿ | 


ಪೆಂಚಾಶತೆಂ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತಿಸ್ರಶ್ಚ ಸಪ್ತ ತೀಃ | ೫೧ ॥ 
ಅಶ್ಟೋಷ್ಟಾಣಾಂ ತಥೈವಾಸೌ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 

ರತ್ನಾನಿ ವೃಷಭಂ ಶ್ಯಾವಂ ಶಾಸಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಪತಿಂ | ೫೨ || 
ಕೃತ್ವಾ ದಾರಾನೃಹಿರ್ಗಚೃನ್ನಿಂದ್ರಾಯೈತಚ್ಛತಂಸ ಚ | 

ವಯೆಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಕ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಶಚೀಪತಿಃ i ೫೩ ॥ 
ಯಪೇ ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರೆಹ್ಟಸ್ತಮೃಹಿರಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಕಾಕುತ್ಸ ಕನ್ಯಾಃ ಸಂಚಾಶದ್ಯುಗಸಪದ್ರಮಯೇ ಪ್ರಭೋ | sv Il 


51. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೬-೩೭) ತ್ರಸೆದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ೫೦ ವಧುಗಳನ್ನೂ (ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ) 
೨೧೦ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

520. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾನಿಧನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನ ಗಳನ್ನೂ (ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ) 
ತನ್ನ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 

58. 'ರಾಜರ್ಹಿಯು ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತ ವಧುಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆ ಹುಹಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಮತ್ತು ವಯುಮು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು, ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 

54. ಎಲ್ಪೈ ಖಯಷಿಯೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿರುವೆನು. ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ 
ಎನ್ನಲು ಖುಹಿಯು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಕುತ್ಸೃವಂಶದ ಈ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಕನ್ಶೈಯರನ್ನೂ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 





51. in the (hymn) addressed to Agni: ‘Hehas given (ಅದಾತ್‌ ; 1೪111. 
19-36, 7) are (two stanzas in) praise of the royal seer Trasadasyu: 
He gave filty maidens and three herds of seventy (3338) cows. 


52. horses. and camels, and he also (gave) various garments; jewels, 
a brown bull, the lord that led those (herds) 


53. Having wedded; the seer as he went on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn ‘We’ (Smo; viii: 21) (praised) Sakra: 
Pleased therby the Lord of Sachi. 


54. (said), "ಲಿ seer, choose a boon’. Humbly the seer replied to 
him : “I (will) enjoy O Lord, simultaneously the fifty maidens of the race of 
Kakutstha, 


914 ಬ್ಯಹಜ್ಜಿವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ಸೂ; 3೦-೨೧, 





ಕಾನುತೋ ಬಹುರೂಪತ್ತಂ ಯೌವನಂ ಚಾಶ್ಚಯೊಂ ರತಿಂ | 


ಶಂಖನಿಧಿಂ ಪದ್ಮನಿಧಿಂ ಮದ್ಸೃ ಹೇಷ್ಟನಪಾಯಿನಂ Il ೫೫ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಾನ್ವಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಸ್‌ ಸೌವರ್ಣಾಂಸ್ಥೃತ್ರಸಾದತಃ | 
ಕುರ್ನೀತ ಪುಸ್ಪನಾಟೀಂ ಚ ಸೃಥಕ್ತಾಸಾಂ ಸುರದ್ರುಮೈಃ | ೫೬ Il 


ಮಾ ಭೂತ್ಸಪತ್ಲೀಸ್ಪರ್ಧಾಸಾಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆ ಗಂತ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಯಮಿತ್ಕೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ Il ೫೩ | 


ಯಸಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


5ರ. ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು-- ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆಯ್ಯೂ, ಯೌವನ, ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಬೇಕು ಶಂಖನಿಧಿ, 
ಪದ್ಮನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಸಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


56. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡಬೇಕು, ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ) 
ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 


57. ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಸರಶೃರ ನಿರೋಧನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟನು, 


ಆ ಗಂತ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಯೆಮು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ ಯೊ ಆ ಅ ಯಲ್‌ ಯ LNA RNR ಶಾಲೆ 





ಇ SAAS ಇರ್‌ ತಾ ಮ RNS ಇನಫ್ತೊಂ ಇ ಸಭಾ ಪಂಜ ನರ ಸಂಸ ದಂ 


12. The boons choosen by the seer ; Story of Sobhari and Chitra. 
bb. (and choose) the assumptioa of many forms at will, youth, and 
everlasting enjoyment, the conch-trrasure, the lotus-treasure always remain: 
ing in my house 
56. May the famous (ಅಸೌ) Visvakarman fashion (for me) palaces of 


gold by your favour; and a flower garden with celestial trees for (each of) 
those (spouses) separately: 


517. andlet there be no co-wife rivarly among these (fifty spouses): 
And he (Indra) said, “All this shall be (fullfilled). 


‘Come hither’ (ಆ ಗಂತಾ: viii. 20) is a hymn addressed to the Maruts; 
the next one, ‘We (ವಯಂ : viii- 21), is addressed to Indra: 


ಮಂ. ೮. ಸೂ, ೨೨-೨೫]. ಸಷ್ಠೊ$ ಧ್ಯಾಯಃ 916. 





ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ ಸೋಭರೇಶ್ಚೈವ ಯಜತೋ ವಂಶಜೈಃ ಸಹ | 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯವಾಣಲು ಕ್ಷುರ್ಹವೀಂಷಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | ೫೮ ॥ 
ಆಖವಃ ಸೋ$ಭಿತುಷ್ಟಾನ ಇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಸ್ತತೀಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ವೇಶೈನಯರ್ಚಾ ಸ ದಾನಶಕ್ತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | ೫೯ Il 
BPG Pia ಸ್ವಯಂ । 

ಸಂಸ್ಮುತೋ ದೇವವಚ್ಚಿತ್ರ ಯಷಯೇ ತು ಗವಾಂ ದದೌ | ೬೦ || 
ಅಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವೈ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತುವನ್ನಹಿಃ | 

ಯಷಸಿಂ ಚೋವಾಚ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಾಹಮರ್ಹಾಮ್ಯೃಷೇ ಸ್ತು | ೬೧ I 


58. ಕಣ್ವ್ಣಖ'ಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಾನಾ 
ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, 

59. ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹಾಕಿದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೋಭರಿಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಸರಸ್ಕತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಚಿತ್ರರಾಜನ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 

೨೨-೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಬಳಿಕ ಇಲಿಗಳ ರಾಜನು ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ಖುಹಿಯು ಚಿತ್ರರಾಜ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂಶುಪ್ಟ ನಾಗಿ ಆ ಸೋಭರಿಖಹಿಗೆ 

61. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಹಿಯು ಪುನ8 ರಾಜ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂತುಷ್ವನಾದ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಸೋಭರಿಯಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಯೇ, ನೀನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ಗ್‌ ಅ A ನಾ ಸರರಾಶಿನಾಗಿ ಅಂ ಧಾ ಬಂ ಚಾ ಸಾಸ ಜಾ ದೀ 





TR ನ ಸ ಶೀ ಭರ ಗ ಇರ್‌ 


58-59. When ಗ son of 10 ೩೧೪೩, was sacrifcing with members 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (his) corn and various oblations 
(50) he (ಸೋಭರಿ) praised Indra, Chitra, (and) Saraswati, 

with the stanza "ರ್ಲೀ Indra’ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ: viii. 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving; 

13. Story of 5007೩01 and Chitra (continued) ೫%. vili- 22-25. 


60. And the kingof the rats, (ಚಿತ್ರ) rejoiced at heart, from self 
satisfacuon 0173೯೭1! 


Chitra, being praised like a god, gave, to the seer, of cows- 


ii, 61 a thousand myriads: Praising (him) the seer accepted (the gift) 
And rejoicng in‘heart (ಚಿತ್ರ) addressed the. seer; «1-doynot deserve the ‘praise 


91ಗ್ರ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವಶಾಯೌಾಂ [ಮಂ, ೮, ಸೂ, ೨೨-೨೫ 





ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನೌ ಸಮುಶ್ಸನ್ನೋ ದೇವಶಾ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹನಸಿ | 


ತಮಂತ್ಯಯಾ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತೌದೋ ಶ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಶ್ಚಿನೌ | ೬೨ || 
ಈಳಿಸ್ಟೇತ್ಯೇತದಾಗ್ಹೇಯಂ ಸಖಾಯತ್ಚ್ವೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ | 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲ ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಸ್ಟ್ಸ್‌ಸಸಸ್ತೃಚಃ | ೬೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ್‌ ತು ಸಹಿತಾಸ್ತ್ಪೇಶಾ ದೇವತಾ ಬಿಭಿದುರ್ವಲಂ | 

ಉಷಾಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೬೪ ॥ 
ಅಂಗಿರಾಃ ಸಂಮಾ ಚೈವ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತು | 

ಆದೌ ಮೈತ್ರಾವರು್ಯಿಸ್ತು ನವ ದ್ವಾದತ ತೂತ್ತರಾಃ | ೬೫ || 


62. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದವನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಡ, ಆದಕ್ಕೆ: ಬದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಖುಹಿಯು ಓ ತೃಮಹ್ಪ ಎಂಬ ೨೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

68. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಖಾಯೆ ಆ ಎಂಬ 
೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ವರಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೮-೩೦) ಉಪೋದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇಡೆ. 

64. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದವರು ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಸಷೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 

65. ಅಂಗಿರಾಖಯಸಿ, ಸಶಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ ಇನರೇಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪರಶೃರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಲನನ್ನು 
ನೊಂದು ಅವನು ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿತಂದರು,, ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ 
೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ೧೨ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೨೧). 


Re ಅಯಾ ಜಾ ಮ ಜ್‌ - ತ ಅ ಇ ಜಾ ಜಾ ೧ ಐಎ ಜಾಣ ಜಾ ಚಾಣ ಸಜಾ ಖಾ ಖಾಹಾ TT ಚ ಭಾರ್ಯಾ, ಜ್‌ 


62. having been begotten in an animal womb. Do you (rather) 
praise the gods’. And (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again- And with the hymn " Hither that’ (& yo: viii. 22) (he 
praised) the Asvins: 

63. The (hymn) * Laud you’ (@9್ತ : viii. 23) is addressed to Agni 
and the next one " O friends’ (ಸಖಾಯಃ : viii. 24) is addressed to Indra, but 
the last triplet, « As to Varo-susaman ' (ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇೇ ; viii. 24. 28-80), 
is addressed to Dawn: 

64. Now itis these eight deities altogether who cleft Vala: Usas 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati: 

65. Angiras and Sarama. Now at the beginning of the next hymn 


¢ You two as such ' (ತಾ ವಾಂ: viii, 25) there are nine (stanzas addressed to 
Mitra- Varuna; but the next twelve 








ಸ್‌. 


\ 
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ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೋ ವರೂ ರಾಜಾ ಯಚ್ಚಾದಾವೃಷಯೇ ವಸು | 


ಕೀರ್ತಿತಂ ತತ್ತೃಚೇ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ | ೬೬ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ದದತುಃ ಪ್ರೀತ್‌ ತದಿಹೋಕ್ತಂ ಸುಷಾಮಣಿ | 

ಆಶ್ಚಿನಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುಶ್ಚ ನಾಯವ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತು ಯಾಃ li ೬೭ ॥ 
ಯಂ ಸವರ್ಣಾ ಮನುರ್ನಾಮ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸಂಚೈತಾನ್ಯಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಜಗಾದ ಸಃ | ೬೮ || 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ತ್ರೇತಾ ಲಿಂಗತೋ ದ್ವಿಪಸದಾ ದಶ! 

ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಸೃಢಕ್ರೃಥ೯್‌ | ar Il 


66. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು 
೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯುಜಂ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


07. ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕಗಳಗೆ (೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಷಾಮನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಯುವೋ8 ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಕ್ಷಾ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೦-೨೫ 
ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


68. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಅಗ್ನಿರುಕ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೨೭-೩೧) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

09. ಆದರೆ ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧೦ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ 
ಇವು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಂತೆ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ಕನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಜ್‌ ನ 














14: Deities of RV ೪111. 26-31. ೪111. 29 is prthak-karma-stuti: 

66. are addressed to the All.gods ; and the wealthl| which king Varu 
gave to the seer is proc!iaimed in the triplet ¢ A bay from « Uksanyayana ' 
(ಯಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೆೇ : ೪111. 25. 22-24). 

67. (What) the Asvins, being plesed, bestowed on Susaman; is told 
here : (viz) 

( of you ೫೦ ' (ಯುವೋ& ; viii. 26) 18 addressed to the Asvins "120 you 
yoke’ (ಯುಕ್ತಾ : ೪111. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which (come) next are 
andressed to Vayu. 

68. Manu, as he was named, whom Savarna obtainedas a son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (27-31) addressed to the All-gods 
(and beginning)‘ Agni at the laudation ' (ಆಗ್ನಿರುಕ್ಸೆೇ : ೪111. 27). 

69. ¢ Brown is ೦೧೮ ' (ಬಭ್ರುರೇಕಃ : viii. 29) these are ten dvipadas with 
characteristic marks (ಲಿಂಗತಃ) ; for in them the deities are ‘praised, each 
seperately, by their activities: 


918 ಬೃಹದ್ವೇವತಾಯಾಂ [ಮ. ೮, ಸೂ, ೨೯-೩೪, 








ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈೆಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು! 
ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು | ೩0 || 


ತಾಸಾಂ ಬಭ್ರುರಿತಿ ತ್ತಾದ್ಯಾ ಸೌಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತ್ವಗುತ್ತರಾ | 
ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಚೈಂದ್ರೀ ಚೆ ರೌದ್ರೀ ಚ ಸ್‌ಸ್ಟೀ ನೈಷ್ಣವ್ಯೃಗಾಶ್ವಿನೀ | ೩೧ ॥ 


ನವಮಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೀ ಯಗ್ಗಶಮ್ಯತ್ರಿಸಂಸ್ತವಃ | 
ಯಜಮಾನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚಪ್ರ ಇಜ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | as | 


70. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥಕೃರ್ಮಸ್ತುತಿಯ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ವೈಶ್ವದೇವ 
(ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


೨೯ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

7]. ಅಂತಹ ದ್ಮಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ೨ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನೂ, ೪ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೫ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಷನನ್ನೂ ೭ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ೮ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


12. ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೦ನೇ ಖುಳ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 








70. Now where the deities are praised by their respective actions 
and qualities, there is what is called separate praise of action (ಪೃಥಕ್‌ಕರ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ). Such a (hymn) 1s addressed to the All-gods: 


15. Detailed accouut of RY: 111. 29-31. Deities of viii. 32-34 

71. Nowof these (ದ್ವಿನದಾಃ) the first ‘Brown’ (ಬಭ್ರುಃ ; viii. 29-1) is 
addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed to Agni; (then 
comes) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) and Rudra (5), Pusan (6), 
Visnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8); 


14. the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9), the tenth stanza is 
(In) praise of the Atris. And in connexion with the institutor of the sacrifice 
(in) ‘Who’ (ಯ ॥ viii. 81) the sacrifice (ಇಜ್ಯ) 1s here praised. 
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ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ದೃಚೇ ಶಕ್ರೋ ಯೆಜತಾಂ ಪತಿರೀಳಿತೆಃ | 


ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ವೃಚೀ ಯಜ್ಞಾ ಚೆತಸೃಷ್ಟಸಿ ಮಕ್ಸ್ಮಿತಿ Il ೭೩ ॥ 
ಯಜ್ವನೋರೇವ ದಂಪೆತ್ಕೋಃ ಪಂಚ ಯಾ ದಂಪೆತೀ ಯಚಃ | 

ಆ ಶರಾಶೀಕೈತು ಸೌಷ್ಟ್ಸ್‌ ಪರೇ ಮಿತ್ರೋ೯€ರ್ಯಮಾ ಯಥಾ || ೩೪ || 
ವರುಣಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ಪತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಯೇ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನೀತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | ೭೫ || 


13. ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೋ ಯಜಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ತಸ್ಯ ಮ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (4-೪) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೮)ಯೂ, 


14. ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೯) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯ (ದಂಪತಿಗಳ) ಆಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕು 
ಪ್ರಾರ್ಥನ:ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಐತು ಪೂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಥಾ ನಃ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ, 


75. ವರುಣನೂ, ಅದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ನಿಂ ಯೆ8 ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಡೇನತೆಯು ; ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೨-೩೪) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. 


PES 
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13. In the couplet ‘Who sacrifices’ (ಯೋ ಯಜಾತಿ; viii. 31. 1.2) Sakra, 
the Lord of sacrificers, is lauded. In the couplet ‘Glorious his’ (ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ : 
3-4) the sacrificer (is praised), also in the four (stanzas) ‘Swiftly’ 


(ನುಕ್ಸು: 16-18). 


14. The five stanzas ‘The couple who (ಯಾ ದಂಸತಿೀ; vii. 31. 5-9) are 
(in praise) of husband and wife 5೩೦8100088, ‘Hither protect:on’ (ಆ ಶರ್ಮ; 70) 
is a prayer. The two following ‘May hither come’ (ಐಶು: 11-12) are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (ಯಥಾ ಃ 13) Mitra; Aryaman, 


ಗರ. and Varuna; the Adityas, are praised ; ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 14) 15 to 
Agni. 

The three following hymns after this, ‘Forth the deeds’ (ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ: 
೪111, 32-34), are addressed to Indra, 


940 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೩೫-೪೬. 








ಅಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರಪುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸಹಿ ತಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸ ದಾನವೀಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ | ೭೬! 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ವ್ಯಂಸಸ್ಕ ತಸ್ಯೈವ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶ್ಟಿನಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಸೂಕ್ತೇ ಪರೇ ತತಃ | ! ae Il 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಸೆರಮಾಗ್ನೇಯೆಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ವಾರುಣೇ ಪರೇ | 
ಉತ್ತರೇ ವಾರುಣೇ ತ್ರಂತ್ಯ ಆ ವಾಮಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೃಚಃ | ೩೮ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸನ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸಹೋದರಿಯ ವಿಷಯ ೩೫-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

706. ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಃ ಪೆಶೃಸ್ತ ಎಂಬರ್ಣನೇ ಬಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಶೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದನು. 


77 ಆ ಕನ್ಯೈಯು ವೃಂಸ ಎಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು- ಇಂದ್ರನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು. ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


18. ಮುಂದಿನ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


16. Indra and Vyamsa’s sister. Deities of RV: viii. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಧ; viii. 33-19) a girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


11. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) youthful 
66೮517೮ (ಯುವಕಾಮ್ಯ), “By Agni’ (ಅಗ್ನಿನಾ ; ೪1/1. 35) is ೩ hymn addressed to the, 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra. 


18. The following (33) is addressed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra-Agni (40); the following two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (ಆ ವಾಂ. viii. 42, 4-6) is addressed to the Asvins- | 


ವಃ; ೮. ಸೊ. ಬ. ] ಜಷ್ನೊ ಆ ಭಹ್ಞಿಯಃ ೧9೬ 





ಸೂಕ್ತೇ ಇಮೇ ಸನಣಗ್ನೇಯೇ ತಾಭ್ಯಾಖೈಂಜ್ರೀ ಕಠಃ ಸರೇ | 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ರಾದಾಶ್ವಾನೀತಸ್ತು ಪೈಥುಶ್ರವಾಃ | ೭೯ 
ತದತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಂ ದಾನ ಆ ಸ ಇತ್ಯೇವವಮಾದಿಭಿಃ | 

ಆ ನಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ವಾಯವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೋಸಪೋತ್ತಮಾ ಚೆ ಯಾ | ೮೦ ॥ 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾಣೌ ಮರುತಃ ಸುನೀಥೋಘ ದೃೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ | 
ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶಕಾತ್ಟ್ರೀತಸ್ತಿಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ ! so Il 


ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದದಾವಸುಕೈಹನ್ಯೃತಾಃ | 


79, ಮುಂದಿನ ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು Sis ಕಾನೀತ 
ಪೈಥುಶ್ರನಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ, 


80. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸ ಏತು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫- ೨೮ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೩೨ನೇ ಬುಕ್ಕು) ವಾಯು 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೭-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


81-82, ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೪-೫) ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಈ ಸಲ ಡ್‌ ಸಗ ರ್ಸ್‌ ಪ್ತ್‌ಯ ಚಕಾ ಛಡಿ ಪ್ರೌ ಫೌಡಸ ಬಸಯ್ಯ ಫಯ ಪಗ ತ್‌ಸಯಖ್‌ಗಡಯ ಟ್‌ಡ ಪ್ರರ ಟಚ್‌್‌ಸಸರ್ಸ್‌ದಪ್‌್‌ನ ಸ್‌ ಇಯ aa Sa 


79. The two hymns, ‘These’ (ಇಮೇ ; viii. 43), ‘With fuel’ (ಸಂ; ೪111. 4). 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (45-46) are 
addressed to IndrA. 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 


80. asa gift 15 here praised in the (stanzas) beginning (Hither he‘: 
(BA: viii, 46. 21-24) The two pragatha couplets ‘Hither to our’ (ಆ ನಃ 23-25) 
are aderessed to Vayu as well asthe last (stanza) but one ofthe hymn(32)-) 


17. Deities of RY. ೪111. 47-56. 


81-82. In the couplet " Well led indeed ” (Mowe ® ; viii. 46. 4.6), 
Mitra-Atyaman (and) Maruts are praised. 


Pleased: by {the hymn) coutainning forty-two ‘stanzas (viii Ab) the 
Fort-destroyer (Indra), after cutting ‘through . the’ mountain ‘with -' His 


940 ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೩೫-೪೬. 








ಅಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತೆಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರಷುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸಹಿ ತಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸ ದಾನವೀಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ || aa | 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಸೃಸಾರಂ ವ್ಯಂಸಸ್ಕ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಸೂಕ್ತೇ ಪರೀ ತತಃ | | ೬೩೭ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಸೆರಮಾಗ್ನೇಯೆಮೈಂದ್ರಾಗೃಂ ನಾರುಣೇ ಪರೇ | 
ಉತ್ತರೇ ವಾರುಣೇ ತ್ರಂತ್ಯ ಆ ವಾಮಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ೩೮ | 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರಿಯ ನಿಷಯ ೩೫-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

16. ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಃ ಪೆಶೃಸ್ತ ಎಂಬರ್ಣನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದನು. 


77 ಆಕನ್ಯೆಯು ವೃಂಸ ಎಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು- ಇಂದ್ರನು ಅನಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


78. ಮುಂದಿನ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





ರಾ ರಾ 


10. Indra ೩76 Vyamsa’s sister. Deities of RV. viii. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಧ; viii. 33-19) a girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


11. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) youthful 
66817೮ (ಯುವಕಾಮ್ಯ). “By Agni’ (ಅಗ್ನಿನಾ; ೪111. 35) is ೩ hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra. 


18. The following (35) is addressed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra.Agni (40); the following two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (ಆ ವಾಂ: viii. 42, 4-6) is addressed to the Asvins- | 


ಪಕ; ೮. ಸೂ. ಇಇ.ಇ೬. ] - ಹಷ್ಠೋಭಸಾಯಃ 9% 





ಸೂಕ್ತೇ ಇಮೇ ಸನಿಣಗ್ನೇಯೇ ಶಾಭ್ಯಾಷೈಂದ್ರೇ 566 ಸರೇ | 


ವಶಾಯಾಶ್ವಾ್ಯಾಯ ಯುತಶ್ಛ್ರಾದಾಶ್ಯಾನೀತಸ್ತು ಸೃಥುಶ್ರವಾಃ | ೭೯ Il 
ತದತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಂ ದಾನ ಆ ಸ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಭಿಃ | 

ಆ ನಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ವಾಯವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೋಪೋತ್ತಮಾ ಚ ಯಾ Il ೮೦ Ik 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾಣೌ ಮರುತಃ ಸುನೀಘೋ ಘ ದ್ವೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ | 
ದ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶಕಾತ್ರ್ರೀತಸ್ತ್ರಿಶೋಕಾಯೆ ಪುರಂದರಃ I! sol 


ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದದಾವಸುರೈಹಣ್ಸೃ ತಾಃ | 


79. ಮುಂದಿನ ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಾನೀತ 
ಪೈಥುಶ್ರನಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ, 


80. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸ ಏತು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫-೨೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (೩೨ ನೇ ಖುಕ್ಳು) ವಾಯು 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೭-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

81-82. ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 
(೪-೫) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ತರ ತಯ ಗ ಸದ (ಗಯ ಟಗ ತ್ರೌಯ 4ೌೌಯತಫೌಧತ ಪಛೌಯ ಸೌರ ಘೌ ಅಸಿ ಆೌಕಯಾ ಅಘ ಅ್‌ೌಯಿೂ ಕಘೌಅ ಕೌಸ್ರಾತ್‌ರಾ ದ್‌್‌ Ca 
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19. The two hymns, ‘These’ (ade; viii. 43), ‘With fuel’ (Ao; ೪111. 4) 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (45-46) are 
addressed to 1೧60. 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 


80. asa gift is here praised in the (stanzas) beginning (Hither he’: 
(ಆಸ: ೪111 46 21-24) The two pragatha couplets “Hither to our’ (ಆ ನಃ 23-25) 
are aderessed to Vayu as well as the last (stanza) but one of the hymn(32)-) 

17. Deities of RY. viii’ 47-56. 

81-82. In the couplet " Well led indeed ” (ಸುಧೀಥೋ ® ; viii. 46. 4-8), 
Mitra-Atyaman (and) Maruts are praised. 

Pleased: by (the hymn) : coutainning forty-two ‘stanzas (viii 45) the 
Fort-destroyer (Indra), after cutting ‘{hrough ‘the’ mountain’ with His. 
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ಯೆಃ ಕೃಂತದಿತಿ ಚೈತಸ್ಥಾಮೃಹಿಸ್ತು ಸ್ಪಯೆಮಬ್ರವೀಶ್‌ Il 6೨ ॥ 
ಸ್ತುತಾ ನವಮ್ಯಾ ಶೃದಿತಿರ್ಮಹೀತ್ಯಾದಿತ್ಯ ದೈವತೇ | 

ಅಂತ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೋಷಸೇ5ಪಿ ಸ್ಯುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸ್ವಾದೋರಿಕಿ ಸ್ಮೃತಂ ೮೩ |} 
ಪರಾಣ್ಯಿಪ್ಟೌ ಶು ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಸೀಹಾಂ ತಿಗ್ಮತೇಜಸಾಂ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಿತ್ರ ಶು ಸೆಡ್ಡಿಂಶಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಬಹುದೈವತಃ | ೮೪ | 
ಖಯಗಂತ್ಯಾಗ್ನೇರಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ಯಂ ಪೆದಂ ಜಗೌ | 

ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಛಿತ್ನ ಪೃುಷಧ್ರಸೈ ಸಾದಾದ್ಯದ್ದಸು ಕಿಂಚನ ll ೪೫ ॥ 


ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಖುಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯೆಃ ಕೃಂತದಿತ್‌ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 

88. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೮) ಉನೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ವಾಡೋರಭಸ್ಷಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, 


84. ೪೯-೫೬ ವರೆಗಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು 
ಆದರೆ'೨೬ ನೇ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫೪ ನೇ ಏತತ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ೩-೪ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

8ರ. ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಚೇತೈಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೫) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಪ್ರಸೃಣ್ಣನು ಪೃಸಧ್ರನೆಂಬುನಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳ 
ವಿವರವೆಲ್ಲವೂ, 





bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the (stanza), * Who clave’ (ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ : 
viii. 45-30). 

83. Inthe (0773೧) Great ’ (ಮಹೀ : viii. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas : 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (ಅಬ). 


‘Of the sweet ’ (ಸ್ವಾದೋಃ : viii, 48) is trrditionally held to be addressed to 
Soma. 


84. Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of ardent 
brilliance; are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
here (viii 64. 3-4) 18 addressed to many deities. 


86. Thelast stanza; " Agni has appeared’ (ಅಜೇತ್ಯಗ್ನಿಃ : viii, 56-6), 
is to Agni ; the last verse (ಪಾದ) sang of Surya (viii. 56-5) Whatever wealth 
Praskanva gave to Prsadhra, (ಸೃಷಧ್ರ ) 


po 
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ತದ್ಭೂರೀದಿತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಖಿಲಂ ತ್ವಿಹ ಸಂಸ್ತುತಂ | 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯುಭಯೆನಿತ್ಯಶ್ರ ಸಳಾಗ್ನೇಯಾತ್ಪರಾಣಿ ತು | 


ನಿಪಾತಮಾಹ ದೇವಾನಾಂ ದಾತಾ ಮ ಇತಿ ಭಾಗುರಿಃ Il ೮೬ ॥ 
ಯಚಂ ಯಾಸೃಸ್ತೃಚೆಂ ತ್ರೇಶಂ ಮನ್ಯತೇ ವೈಶ್ವದೇವತಂ | 
ಆದಿತ್ಯದೈವತಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ಯಾನ್ಸಿತೈತ್ರ ಸರಂ ತು ಯತ್‌ I 6೭ ॥ 


ಧೀವರಾಃ ಸಹಸಾ ಮಾನಾನ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸಾರಸ್ತತೇ ಜಲೇ | 
ಜಾಲಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೈ ತಾನ್ಪದ್ಧ್ಯೋದಕ್ಷಿಸನ್ಸಲಿಲಾತ್ಮ್ಮಲಂ | 66 ॥ 


36. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಕೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೫-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಾತಾ ಮೇ ಎಂಬ. 
೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವಾಃ) ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

87. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, 


88. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನು. 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು, ಆಗ ಅವರು ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆದು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರು, 





18. Deities of RY. ೪111. 60-67. 


86, all that is here praised with the two hymns " Great indeed,” 
(ಭೂರೀತ್‌ : ೪111. 55-56). 


Bhaguri says that the stanza " The giveito me’ (ದಾತಾ ಮೇ ; viii.65-10) 
‘ (contains) incidental mention (೫3) of the Gods ; 


87. VYaksa; however; considers this triplet (viii. 65. 10-12) to be 
addressed to the All-gods: But the hymn which here follows, " Now these 
ತನ್ನು viii. 67), has the Adityas as its divinities. 


88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati; cast a net, caught them; and threw them upon the ‘dryland out 


of the water. 
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ಶರೀರಪಾತಭೀಶಾಸ್ತೇ ತುಷ್ಪುವುಶ್ಚಾದಿತೇಃ ಸುತಾನ್‌ | 


ಮುಮುಚುಸ್ತಾಂಸ್ತತಸ್ತೇ ಚ ಪ್ರಸನ್ಸಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಮೂದಿರೇ I ಆ Il 
ಧೀವರಾಃ ಶುದೈಯೆಂ ಮಾವೋ ಭೂತ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೈಥೇತಿ ಚೆ! 

ಉತೇತಿ ಮಾತಾ ತತ್ರೈಸಾಂ ತೃಚೇನಾಭಿಷ್ಟುತಾದಿತಿಃ ೯01 
ಮಾತೃತ್ತಾದಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೂಯೇತೈಷಾಂ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ರಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ತೌತ್ಯೃತೂನುಪ ಮೇತಿ ಸಬ್‌ Il ೯೧॥ 


89. ಆಗ ಆ ಮಾನುಗಳು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
(ಆದಿತ್ಯರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದವು. ಆ ಆದಿತ್ಯುರು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಮಿಾಸಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೆಸ್ತರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದರು 


90. ಎಲ್ಫೆ ಬೆಸ್ತರೇ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥಿಯ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ೬೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಉತೆ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಈ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೬೮-೭೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


91, ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೮-೭೦) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೆ ಮಾ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ, ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 





99. Andthey, frightened by the fall of their bodies, praised the 
sons of Adit]; And they (the Adityas) then released them, and graciously 
conversed with them (the fishermen), 


90. (saying) " O fishermen, be not afraid of hunger.’ ೩೧೮ " you 
shall obtain heaven.’ 

In that hymn (ತತ್ರ ; viii. 67), Aditi, the mother of these (6610೩5) 
18 praised with the triplet ‘ And’ (ಉತ ; viii. 67. 10-12). 


19. Deities of RY. viii. 68-75. 

91. Because she is their mother she may be praised in every praise 
of them owing to (this) connexion. ‘Hither you ೩5 ೩ car’ (ಅ ತ್ಪಾ ರೆಥೆಂ: 
viii. 68-70) are three hymns acdressed to Indra ; (the stanza) " Near to me 
81x ' ಉನ ಮಾ ಷಟ್‌ ; 1111, 68.14) praises the seasons. 
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ಬುಶ್ರಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚ ದಾನಸತ್ತತಿಃ ಸೆರಾಃ! 


ಅಸಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಗ್ಗೇಶ್ವ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ತವಃ | ೯೨॥ 
ದ್ವೃಚಸ್ಕ ಪ್ರಥನೋ5ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಶೇಷೋ ವರುಣದೈವತಃ | 

ತ್ವಮಾಗ್ನೇಯೇ5ಥವಾ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ Il ೯೩॥ 
ಪಯಃಸೆಶ್ವೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ತಥಾರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಉದಿತ್ಯಾಶ್ಮಿನಮಾಗ್ಸೇಯೇ ಪರೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಶೋವಿಶಃ ll ೯೪1 
ಯಗ್ಭ್ಯಾ ಮಹಮಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೃಹಿಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ತತ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾನಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಃ | ೯೫ | 


02-93. ಈ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೯) ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜರ 
ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಪಾದಿಂದ್ರ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಜಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ತ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೧-೭೨) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 

94. ಹಾಲನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ (ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೪-೭೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರ. ೭೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಹಂ ಹುವಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ಖುಹಿಯು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 


NINN NINN ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ದ್‌್‌ ಸ್‌. 


92-93. The five following (stanzas) in this hymn (ಅತ್ರ) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (viii. 68. 15-19). The first 
hemistich (11) of the couplet ‘He has drunk ' (© : viii, 69. 11-12) 18 
(in) praise of Indra, Agni, and the (All-gods) ; the rest (11-12) has Varuna 
as its divinity. you’ (ತ್ವಂ : ೪111. 71.72) are two (hymns) addressed to Agni; 
or the latter hymn (72) is (in) praise of oblations, 

94: andof milk, cows, and plants; for it evidently (ದೃಶ್ಯತೇ) has 
this characser. ‘Up’ (ಉತ್‌ : viii 73) is addressed to the Asvins 1he 
two following hymns, ‘Of every house’ (ನಿಶೋನಿಶಃ : viii 74-76), are 
addressed'to Agu 

95. With the two strnzas ‘I’ (ಅಹಂ : viii. 74. 13-14) the seer praises 
himse¥f. 

Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan; 





೪೦26 ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಯಾಂ [| ಮಂಲಿ. ಸೂ, ೩೬-೯೦. 





ಆಶ್ಮಾದಾನಾಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಪರುಸ್ಹೀಂ ಚೆ ಮಹಾನದೀಂ | 


ಪರಯಾ ಪೆರುಷ್ಲೀಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಿಮಂ ನ್ವಿತಿ | ೯೬ ॥ 
ಅಯಂ ಕೃತ್ಸುರಿದಂ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೀಣ್ಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಪೆರಾಣ್ಯತಃ | 

ನಹೀತಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮೇ ವೈಶ್ಚದೇಷ್ಯೃ ಗನೀವೃಧತ್‌ 1೯೭॥ 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೇಷ್ಠಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತರ | 

ತ್ರೀಣ್ಯಾಶ್ವಿನಾನ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಐಂದ್ರಾಣಿ ತಮಿತೀತಿ ಚ 1೯೮ | 


೭೬-೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
96. ಶ್ರುತರ್ನಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ನದಿಯಾದ ಪರುಷ್ಟಿ( ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೂ ೧೫ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಮಂ ನು 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೬-೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಾನೆ. 


97. ಅಯೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನುಃ ಎಂಬ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
೮೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅನೀವೃಧತ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98, ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೫-೮೭) ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ 
ತಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೮-೯೦) ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, 


EE NN ಸಾಸ. 





20- Deities of RY. viii: 76.90 

96: and the great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (ಆದಾನ). 

With the following (stanza) he praises the ಪರುಸ್ಲೀ (೪111. 74-15); Indra 
with the three hymns, ‘Now this’ (%ಮಂ ನು: ೪111. 76-78). | 

97. ‘This active’ (ಅಯಂ ಕೃತ್ನು$: ೪111. 70) is addressed to Soma: The 
three following this (beginning) ‘Truly not’ (ನಹಿ; ೪111. 80-82) are addressed 
to Indra. In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (ಆನೀವೃಥತ್‌ : 10) 
is addressed to the All-gods. 

98. ‘OF the gods’ (ದೇವಾನಾಂ ; viii 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (ಪ್ರೇಷ್ಠಂ : viii. 84), is addressed to Agni. Hither to my’ (ಆ ಮೇ: viii. 
85-87) are three addressed to the Asvins, and ‘Him’ ಈ : viii. 88-90) ೩೯೮- 
similarly (ಇತಿ) (three) addressed to Indra 
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ಅಪಾಲಾತ್ರಿಸುತಾ ಶ್ಪಾಸೀಶೃನ್ಯಾ ಶೈಗ್ಡೋಸಹಿಣೇ ಪುರಾ | 


ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಕನೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಜನೇ ಸಿಶುರಾಶ್ರಮೇ ll ee Il 
ತಸಸಾ ಬುಬುಧೇ ಸಾ ತು ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಂ | 

ಉದಕುಂಭಂ ಸಮಾದಾಯ ಅಪಾಮರ್ಥೇ ಜಗಾಮ ಸಾ 1೧00 ॥ 
ದೃಷ್ಟಾ, ಸೋಮಮಪಾಮಂತೇ ತುಪ್ಪಾವರ್ಚಾ ವನೇ ತು ಕೆಂ! 

ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಚೈತಸ್ಕ್ಯಾಮೇಷೋ*ರ್ಥಃ ಕಥಿತೆಸ್ತತಃ Il ೧೦೧ Il 
ಸಾ ಸುಷಾವ ಮುಖೇ ಸೋಮಂ [ಸುತ್ತೇಂದ್ರಂ ಚಾಜುಹಾನ ತಂ | 

ಅಸ್‌ ಯ ಏಸೀತ್ಯನಯಾ ] ಪೆಪಾನಿಂದ್ರಶ್ನ ತೆನ್ನುಖಾತ್‌ | ೧೦೨ ॥ 


ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

99. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯೆ (ಪುತ್ರಿ) ಯೋರ್ವಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ತೊನ್ನು) ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು, ಆ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಜನರಹಿತವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. 

100. ಈ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನೂ, ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದ್ಕು 
ನೀರು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

101. ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು; ನೋರ್ಡ್ಸ೧ ಸೂಕ್ತದಕನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

102, (ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ. ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) 
ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸೌ ಯ ಏಹಿ ಎಂಬ ೨ನೇ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಳು, ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಿದನು, 








21. Story of Apala 


99. There was ೦೧೦೮ a girl Apala, daughter of Atri, who suffered 
from skin-disease. With her Indra fell in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100. Now by penance she became aware of all Indra’s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water. 

101, Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
a stanza in the forest. This matter is related in thc (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (ಕನ್ಯಾ ವಾಃ: viii. 91-1). 

102. She pressed‘Soma'in her mouth; 

and having pressed it she invoked Indra with the (stanza), ‘You 
that goes’ (ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ: ೪111. 91-2); 

and Indra drank it from her mouth, 


998: ಬೃಹೆಡ್ಕೇವಕಾಯಾಂ [ ಮಂ. ಸೂ; ೯3೯೬ 


ಅಪೂಸಾಂಶ್ಚೈವ ಸಕ್ತೂಂತ್ಚ ಭನ್ನ್ಷಯಿತ್ತಾ ಸ ತಬ್ಬೃ ಹಾತ್‌ | 


ಬುಗ್ಳಿಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಸಾ ಚೈನಂ ಜಗಾಡೈನಂ ತೃಚೇನ ತು | ೧೦೩ ॥ 
ಸುಲೋಮಾಮನನದ್ಯಾಂಗೀಂ ಕುರು ಮಾಂ ಶಕ್ರ ಸುತ್ತಚಂ | 

ಶಸ್ಯಾಸ್ತದೃಚನಂ ಶ್ರುಶ್ವಾ ಸ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ Il ೧೦೪ Il 
ರಥಛಿದ್ರೇಣ ಶಾಮಿಂದ್ರಃ ತಕಟಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚ | 

ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ ತ್ರಿ: ಸುತ್ಪಕ್‌ ಸಾ ತು ತಕೋಭವತ್‌ | ೧೦೫ ॥ 
ತಸ್ಕಾಸ್ತೃಗಸಹಕಾ ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಸಾ ಶಲ್ಕಕೋಭವತ್‌ | 

ಉತ್ತರಾ ತ್ರಭವದ್ಗೋಧಾ ಕೃಕಲಾಸಸ್ತಗುತ್ತಮಾ | ೧೦೬ || 


103. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಪೂಸಗಳನ್ನೂ. 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದಮೇಲೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕುನಿಚ್ಛೆಕತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, 

104. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯಪ 
ಗಳು ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಆಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 


105, ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಚರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಆಯಿತು, 


106. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ಮೊದಲಾವರ್ಶಿ 
ಅನಳ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚರ್ಮವು ಕಳಚಿಬಿದ್ದು ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯಸಲ 


ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮವು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯಸಲದ ಚರ್ಮವು ಕೃಕಲಾಸಃ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಹಲ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಯಿಕು. 





103. after he had eaten cakes and meal from her house- And she 
praised him with stanzas, but with a triplet (viii. 91-4-6) she addressed him 


(saying), 
22. Story of Apala (concluded). Deities of RY: viii. 92-93 
104. ‘Make me, ಲಿ Sakra, to have abundant hair; (and) to be fault- 
less-limbed,, (and) fair-skinned.’ 
Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer iwas’ pleased with.it. 








105- Indra passing (3&3) her through the carriage aperture (be 
tween the:body) of the car and the yoke, drew her forth three times. Then 
she became fair-skinned.- 


106. Her first skin which was cast off became a porcupine (ಶಜ್ಯಕ). 
but the next became an alligator (Mtg); and’ the last a charnelori (ಕೈಕಲಾಸ). 
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ಇತ್‌ 








ಇತಿಹಾಸಮಿದಂ ಸೊಕ್ತಮಾಹಶುರ್ಯಾಸ್ಕಭಾಗುರೀ | 


ಕನ್ಯೇತಿ ಶೌನಕಸ್ತೆ ಪೃಂದ್ರಂ ಸಾಂಶಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಚ ಯೇ | ೧೦೩ ॥ 
ಉತ್ತಮಾ ತ್ವಾರ್ಭವೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಉತ್ತರಸ್ಕೈತರೇಯೆಕೇ | 
ಛಾಂದೋಮಿಕೇ ತೃತೀಯೇ ತದಾರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಯಶಃ | ೧೦೮ || 


ಮಾರುತಂ ಗೌಃ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಮಾ ತ್ರೈಂದ್ರಾಣಿ ಪೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಏಶೇಷಾಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! 
ಅಸಕ್ರಮ್ಯತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | ೧೦೯ I 
107. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರೂ, ಭಾಗುರೀ ಎಂಬುವರೂ 
ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪಾಂತಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೯೨-೯೩) ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು:,ಎಂದು*ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


108. ಆದರೆ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೩೪) ಖುಭುಗಳು ಸ್ಮುತರಾಗಿರುನರೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಕೆಂದರೆ, ತೃ ತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಭುಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಸ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

100 ಗೌರ್ಧಯತಿ, ಎಂಬ ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೪) ಮದುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆ ತ್ವಾಗಿರ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗ:ವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೯೫-೧೦೦) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎ:ಡನೆಯದಾದ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 


ಶಾ 





ರ್‌... 


107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story (ಇತಿಹಾಸ), while 
Saunaka calls‘ A maiden’ (ಕನ್ಯಾ : viil. 91) a (hymn) addressed to Indra 
as well as the two which come next (beginning) ‘As one who drinks’ (ಪಂತ 
viil. 92-93). 

108. But the last (stanza) of the latter (೪111. 93-34) 1s pronounce 
in the (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 10 he addressed to the Rbhus; for on the thir 
Chandoma (day)this hymn is chanted (ಶಸ್ಯತೇ) as one addressed to the Rbhus 

28. Story of Soma’s flight from the gods: 

109. The following hymn, " The cow ' (ಗೌಃ : ೪111. 94), ‘is addressec 
' 10 the Maruts; the following six, « Hither to you’ (ಆ 33: ೪11. 95-100) 
are addressed to Indra. 

In the second hymn of these (96) they say there is a story (ಇತಿಹಾಸ). 


RRS ರ್‌ ಕರರ ASS ee PR LTS ನ ಚಡ ತಾ, 











‘Soma oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods; 
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930 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೮, ಸೂ. ೯೬. 
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ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ್ನಾ ಅಭ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತುರೂನ್ಪ ತಿ | 


ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈ ಕೇನ ಅಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ ಸಹ I ೧೧೦1 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಶೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಬಿರ್ನಿವಿಧಾಯೆಂಧೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ೧೧೧ Il 
ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ | 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುನಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧೨ ॥ 
ಮರುಶ್ರತಿರಯಂ ಸೋಮ ಏಹಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಬುನರ್ವಿಭೋ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಮನಥ೯ಂ ವೃತ್ರಶಂಕಯಾ | Il ೧೧೩ I 


110. ಕುರುದೇಶದ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು, ಆಗ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು, 

111. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ, 

112, ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ವೃತ್ರನೇ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಆ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯು ಯುದ್ಧಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


113. ಎಲೈ ಸೋಮನ (ಹೆದರಬೇಡ) ಈಗ ನನ್ನೊಡನಿರುನ ಈತನು ಮರತ್ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, ಜೇತೆಗಳ ಇಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆ ಎಂದನು. ಸೋಮನು ಬೃಹಸ್ಸ್ಪಕಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಲಾರದೆ ಇವನೇ ವೃತ್ರನಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, 

110. andhe betook himself toa river named Amsumasti in (the 
country of) the Kurus. Him approached, with Brhaspati only, the slayer 
of Vrtra. 

111. being about to fight in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them approaching, 
stood in array with his forces, 

112: thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent on 
slaying (him). To him arrayed and ready with his bow, Brhaspati spoke: 


113. < This 1s the Lord of the Maruts’: 0 Soma; come back tothe 
gods; O Lord.’ 


Hearing the speech of the preceptor of the gods’ which was unavailing 
be cause he believed it was Vrtra, 
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ಸೋ 5ಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಗ ಏವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ | 


ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಪುರ್ನಿಧಿನತ್ಸುರಾಃ | ೧೧೪ ॥ 
ಜಫ್ಗುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವಶೀರ್ನವ | | 
ತದೇತದಪ್ಯನೇತ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಟೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೧೧೫ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಶ್ಚೈನ ತಥೈವ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ತೃಚಸ್ಕ್ಯ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇಶಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ ಶೌನಕ: | ೧೧೬ |! 
ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಉಳ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರೈತಕೇಯಕೇ | 
ತೃಚೇನೇಂದ್ರಮಪಶ್ಯಂಸ್ತಂ ನೇನೋ$ಯಮಿತಿ ಭಾರ್ಗವಃ | ೧೧೩ I 


114. ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ 
ವಿದಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 

115. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ೮೧೦ ಮಂದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅವ ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

116. ಖಷಿಯು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು, ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇನತೆಯೆದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು. 

117. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಯೆಂ ತ ಏನಿ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧.೩) 
ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇವು8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ರ್‌ 








24. Story of Soma’s flight (continued). 

114. he replied " No’. (50) the mighty Sakra, taking him by 
force, went to the gods in heaven. The celestials (then) drank him in due 
form: 


ಜ್‌ 


115. And having drunk (him) they slew in battle nine times ninety 
demons: All this 18 related in the triplet " Down ’ (ಅವ ; viii: 96. 13-15). 

116. (The seer praises) Indra, and the Maruts, and also Brhaspati: 
for these are the deities of the triplet ; Saunaka says that Indra alone (is 
the deity). 

117. But in the Aitareya (Brahmana) it (the triplet) is said to be 
addressed to Indra-Brhaspati: 

With the triplet « Here <1’ (ಅಯಂ : viii. 100, 1-3) Nema, son of 
Bhrgu, praised Indra without seeing him. | 


98: ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [.ಮಂ.ಲ೮, ಸೂ. ೧೦೦, 
MRL RARAAAAAARAANAAAAANAAAAAAAAOAAEMLAOOAN AES SS ES 


ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ದ್ರ ಚೇನಾಯೆಮಹಂ ಪಶ್ಯ ಚ ಮಾಮೃಷೇ | 


ಸಹಿಸ್ತುವನ್ನೇಮ ಏಕೋ ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ || ೧೧೮ | 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯೈೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ದರ್ಶಯನ್‌ | 

ಯನಿಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ವೇಶ ತ ಇತಿ ದ್ವೃಚೇ | ೧೧೯ | 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಮೈಂದ್ರಂ ಚ ಶಂಸತಿ। 

ಮನೋಜನಾಸ್ತು ಸೌಪರ್ಣಿೀ ಸಮುದ್ರೇ ವಜ್ರಸಂಸ್ತವಃ | ೧೨೦ ॥ 


118. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೫) ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ಜಹಿಯೇ, 
ಇಗೋ, ಇಂದ್ರನನದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇ೨ುನೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಬಿಸೆಂದರೆ ಖುಷಿಯ ೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಲ್ಲಿ--ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತಿ, ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಕಮಭಿಷ್ಟವಾಮ.--ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವನರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ್ವಿ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರೂಸವಾಗಿ 
ಅಯವಮಸಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ (೪ ನೇ ಖುಕ್ತು)ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನು ನಾನ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದೇನೆ. 


ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವ್ರ. 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 

119 ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನೇ ಖುಷಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವೂಗಿ ಬಂದು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೫) ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಯಯ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ (೬-೭). 

120- ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನನು ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ದಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. ಮನೋಜವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ಸುತಿ ಇದ, 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


 — 


118. And Indra (then) with a couplet (4, 5) says "11076 1 ೩೧ 
behold me; seer’ 








For Nema, being alone (ಏಕಃ) while praising (Indra), had also said, 
¢ There 18 no Indra.’ 


25. Details regarding RV. ೪111. 100. Visnu helps Indra: 


119. Indra on hearing, that, praised himself with two stanzas 
(4-5) as he showed himself. 


The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet “All 
this of you’ (ವಿಶ್ವೇತ್ತಾತೇ : viii. 100, 6-7) 
120. lauds both the gift of Indra and his various deeds. But (the 


stanza) " Swift as thought (ಮನೋಜವಾಃ ; 7111. 100-8) is addressed to the Bird 
(ಸುಪರ್ಣ), while « In the ocean ' (ಸಮುದ್ರೇ : 9) is (in) praise of the Bolt. 


ಮಂ. ಆ. ಸೂ. ೧೦೦-೧೦೧, ] ಸನ್ಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 988 





ನಾಚೆಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇವೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ವಾಗಿತಿ ದ್ವೃಚೇ। 


ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿತೆಪ್ಯೇಮಾನ್ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಸೌ ಸ್ವಯಾ ಶ್ವಿಷಾ | ೧೨೧ ॥ 
ತಂ ನಾಶಕದ್ಭಂತುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣು 'ಮಭ್ಯೇತ್ರ ಸೋಂಬ್ರನವೀತ೯ | 

ವೃತ್ರ 0 ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಸ್ಮಸ್ತ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ || ೧೨೨ || 
ಫಸ ್ಯತೆಸ್ಕೈನ ನಜ್ಠ ಲಸ ದ್ಕೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 
ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದೌಶ್ವಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ || ೧೨೩ || 
ddd Ke ಸಖೇ ನಿಷ್ಠನಿತಿ ತ್ಯೃಚಿ! 
ಮೈತ್ರಾವರುಃ್ರಿಃ ಸೂಕ್ತಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತಧಗಿತ್ಯೃಚಃ | ೧೨೪೫1 


121. ಯದ್ವಾಗ್ಯದಂತಿ ಎಂದು ವೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೧) ಖುಷಿಯ) 


ಸರ್ವನ್ಯಾ ನರವು ಕ್ರ ನಿಗ ೇನತೆಯುನ್ನು aa ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಹಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿ೨ದ ನ ಸಿ ನೊೆರೆಯುತಾ 


ಶ್ರಿ 
192. ಅಂತಹ ಓಲನರಾಕ್ರಮಗಳಿ:ದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೨ SB) 
ಲ ಲ 
pe ಎ ಟಾ ಇವೆ ಘೆ ೪ ಡಿ ೨ ಶಾ ೨ ಎ ಎ) ಶ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಿಸ್ಬುನಿನ ಸನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇತೆಂದನು---ಎಸ್ಸೆ ನಿಸ ವೊ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಎ ಇ ಸ್ಸ ಬೊ ಐ ಕ 
x ಟ್ಟ ಆ ಇ ಇ ವಿ ಹೆ ಎ ಇ) ೨ 
ಬೇತೆಂದಿದಿನೆನು ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನ, ಸನ್ನ ಸವಿಸಾಪವಲ್ಲಿ ದ್ದುತೊಂಡ, ನನಗೆ ಸಹಾಯನಾಡಬೇಕು; 
6 ಇವು ಧೆ SS ಮು ಇಂ, ಪಾಟ ಎ ಎ. Cel - ° ಳೆ ಆ ಖಿ ಹ) ಲ್ನ _ ದಷ್ಟ, ಆಲಿ 
193. ನನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತೆಣಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ನಜ್ರಾಯಸಿಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಾಗ ಆ ಆಯುಧಕ್ಕೆ 


FR 
ದ್ಯೌಃ (ಎಂದರೆ ಅ:ತರಿಕ್ರ ಅಥವ ಸ್ವರ್ಗವು ಕ ಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ಓ 


ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು ದು ಸೋಕವೂ ಸಹ 


(-) 
೭ 
ಲ್ಯ 
a 
೭. 

Fak 
|S 
2 
ಪ 
2 
CH 
ಐ 
£೮ 


194. ಈ ನಿವಂವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸೆಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸ 


ಎ 


ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦: ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಲ ಖುಧಗಿತ್ಛಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೪) ನಿತ್ರಾವರುಣನನ್ನು ಎ 


RN 





ಬಾ ದರಾ ಯಾ ಹರಾ ಹಾ ಖಾನ ಸಧಾ 


121 i the SE When Vac’ (ಯದ್ವಾಕ್‌ : 10-11) he (the seer) 
praises the divine all-pervading Vac. 





Having tormented these three worlds Vrtra remained (unassailable) 
by reason of hs fury- 


122: Him Indra could not slay: Going to Visnu he said, ‘I wish 
to slay Vrtra ; stride forth to-day and stand at my side. 


123. May Dyaus make room (S235) for my outstretched bolt. 
Saying " Yes’ Visnu did so; and Dyaus gave him an opening (ನಿವರಂ), 
26. Details regarding the deities of RY. viii. 101. 
124. All this is proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu’ (ಸಖೇ ನಿಸ್ಲೊ ; 


viii, 100-12). But the first four stanzas of the hymn (beginning) ‘Specially’ 
(ಖುಢೆಕ್‌ : ೪11. 103. 1-4) are addressed to Mitra- Varuna 


036 ಬೃಹದ್ಜೀವಶಾಯಾಂ [ಮಂ, ೯, ಸೂ. ೧-೬೭. 
SE ಕರರ ರರ ್‌ೃ್ವ್ಹ್ಪಹ ಾಾ್ಹ್ಪಾ 


ಅಥ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಸನಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ ನವಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ | 


ಪವಮಾನವದಾಪ್ರೈೈಸ್ತು ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಂಸ್ತುಶಾಃ | ೧೩೦ || 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸೀತಿ ಚಾಸು ತಿಸ್ಪಷ್ಟ್ರಗ್ಗಿ ರ್ನೀಪಸಾತೆಭಾಕ್‌ | 

ಅನಿತಾ ನ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃಚೇ ಪೂಷ್ಲಾ ಸಹ ಸ್ತುತಃ Il ೧೩೧ Il 
ಅಗ್ನೇಯ ದ್ವೇ ಯಚಾವತ್ರ ಯತ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತತಃ | 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಆಗ್ನಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯೃಗುತ್ತರಾ | ೧೩೨ || 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


130. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದೆ ಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲಿ ಆಪೀಸೂಕದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಮಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಕುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
\ A ಎಂ ಣ್‌ ತೆ, ದಾ ಟೆ ಗಿ 
131. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ ಆಯೊೂಂಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಮೂಸಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
೧೯-೨೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ನ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೬೭ ಸೂಕ್ನದ ಅವಿತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ದ್ನ ಪ NS ಎದಿ ಎ ಧಿ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಸವಮಾನನು ಪೂಸದೇವನೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾ!.ರುವನು. 


132, ಇದೇ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೪) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃದೇವನನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಶ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸನಿತೃದೇನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನಾ ಅ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





A ದಾ ಬಜೆ 





A A A A TR ಸಂಗಡಾ ಅನಾ ನಜ ಹಾಚಾ ಬಾ 


Mandala IX 
27. Deities of RV. ix. 1-86: 
130. Now Soma Pavamana is praised here in the uinth Mandala. 
ee 4 pms ix. 5) the April deities (© ,::) are praised 








Rr ನ್‌ ನ್‌್‌ 


131. And in the three stanzas "ಛಿ. Agni life’ (ಅಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ: 1x. 
66, 19-21), Agni is incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ), while in the triplet ‘Our protector’ 
(ಅನಿತಾ ನಃ 1x. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan: 

132. Then two later stanzas in this hymn (ಅತ್ರ), ‘which of you 
(ಯತ್ತೇ: ix: 67, 23-24), are addressed to Agni; ‘By both of these’ (ಉಭಾಭ್ಯಾಂ : 25) 
18 addressed to Savitr ; the next stanza (26) is addressed to Agni and Savitr,. 


ವಂ, ಸೊ.-೬೨-೯೬, ] 'ಸನ್ಕೋ6ಧ್ಯಾಯ। 987 








ho 


ಪುನಂಶು ನಂ ವೈಶ್ವಜೀವಿೀ ಅಶ್ಲೇಯಾ-ತ್ರೃಗುಪೆ ಪ್ರಿಯೆಂ | 


ಉತ್ತರೇ ಚ ಯ”ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇಶೃಸಂಸ್ತವಃ | ೧೩೩ |! 
ಸೂಕ್ತೇ ನಿರುಕ್ರೇ ಸೆಳ್ತೇನಗ್ನೀ ರೆಶಧೋಹಾ ಘರ್ಮಸಂಪ್ತವಃ | 
ಸೂರ್ಯೆವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಹಾಸಿ ಪವಿತ್ರಮಿಕಿ ಚೋಚೈತೇ ' | ೧೩೪ |! 
ಆರ್ಭವಸ್ತು ಭನೇಶ್ಪಾದ ಬುಭುರ್ಧೀರೇಇಇತಿ ಸ್ಮೈತಃ | 

ನಿಪಾತೈಸ್ತು ತ್ರಿಭೀ:ಹಾದೈಸ್ವ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇಹೋದಿಶಾಃ `' ' il ೧೩೫ I 


188, ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ `ಫುನೆಂತೆ ಮೌಂ' ಇಂಬ ೨೭ ನೇ“ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉಪ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲ `8ಿಗ್ನಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ; 'ಯೆಃ ಪಾವಮಾನೀ॥ ಎಂದು ನೊದ. 
ಆಾಗುವ, ., ಎರಡು- ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. (೩೧-೩೨) kg ಎಂದರೆ ವೇನನನ್ನು- ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 

ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ; 


134° `ಸ್ರೆಕ್ಟೇ ಎಂಬ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸೋಸುವ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


| ಲಪ ೯೬ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


135-136. ಲಥ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ನೇ. ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಶೇನ ಎಂಬ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರು 





133. " May they purify me’ (ಪುನಂತು ಮಾ. x. 67-27) is addresed to 
the All-gods, while the stanza ‘ Near to the friend’ ( ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ: 29) 1s 
addressed ta, Agni and the twe next,. ¢ Who’ (ಯಃ ; 31-32) are (in) praise 
of: the-student of recitation (ಸ್ರಾಧ್ಯಾಯಾಥ್ಯೇತ್ಸ ). ಇ, | 


134, Inthe hymn‘At the rim’ (ಸ್ರಕ್ತೇ : ix. 73), when interpreted 
(ನಿರುಕ್ತ je); the demon-slaying Agni (is spoken’ ಓಳ avd “The filter’ (ಪವಿತ್ರಂ: 
ix 88) is‘calléd a of the Kettle (ಘರ್ಮ) as (26045000) the Sun (ಸ) 
pu the ಅಂಟ (ಆತ್ಮನ್‌). ' 


bed 


Css Fi 


“28. “Deities of RY. ix. 87-96, 112. 


»19 435-,.The yerse of. Deft” (ಹುಭುರ್ಧೀರಾ ; ix» 87-3) should be held to 
ko addressed ‘to Rbhu.- Now three gods are ‘here mentioned incidentally 
(ನಿಪಾತ) in three verses (ಪಾದ). 


86 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೪೯.'ಸೂ. ೯೬-೧೧೨. 





ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ತಿಸ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತೇತೈರ್ದ್ಯಚ್ಛೈರ್ದ್ಯ್ಗಚ್ಛೈಃ | 


ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ! | ೧೩೬ Il 
ಅನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ತು ವರ್ತಂತ್ಯಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛರ್ಹೀಇೃ್ಭಚೀಪತಿಃ | 

ಕಾಲೇ ದುರ್ಗೇ ಮಹತೈಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಜೀವಥ | ೧೩೩೭ | 
ಶಕಟಂ ಶಾಕಿನೀ ಗಾವಃ ಕೃಷಿರಸ್ಯಂದನಂ ವನಂ | 

ಸಮುದ್ರಃ ಪರ್ವತೋ ರಾಜಾ ಏವಂ ಜೀವಾಮಹೇ ವಯಂ | ೧೩೮ ॥ 
ಸ್ತುವನ್ನೇವ ಶಶಂಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಸಿರಾಂಗಿರಸಃ ಶಿಶುಃ | 

ನಾನಾನೀಯೇನೆ ಸೂಕ್ತೇನ ಬುಹೀಣಾಮೇವನ ಸಂನಿಧೌ | ೧೩೯ ॥ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


137. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಲೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಳೆ ಬರದೆ 
ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 


138. ಅದಕ್ಕೆ ಬುಹಿಗಳು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಗಾಡಿ ಭೂಮಿ (ಹೊಲ) ಗೋವುಗಳು (ಎತ್ತುಗಳು) 
ವ್ಯವಸಾಯ (ಉಳುವುದು), ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರಿನ ಆಸರೆ, ಅರಣ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ರಾಜಾ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು, 


139. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶು ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ನಾನಾನಂ ವಾ ಎಂಬ 

೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 
ಸ ಸು ಮನಸು ಬಿಬಿ ಮೊನ ಬೂಮಿ ವಮ ಡ್‌ ವ್ರತ 
136. three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet) (beginning) " The Brahman ofthe gods’ (ಬ್ರಹ್ಮಾ 


ದೇವಾನಾಂ ; 12. 96. 6) ; or rather it 1s Soma whois (here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. 


137. Now while ೩ draught was prevailing, the Lord of Sachi asked 
(the) seers, " In this great time of distress by what activity do you live?’ 


138. “A cart, a field, cows, tillage, water that does not flow away 
(ಅಸ್ಯಂದನ), a forest, the sea, a mountain, a king; by these means (ಏನಂ) we 
live- ' 


139. In praising (Indra) the seer Sisu, son of Angiras, declared 
(this) to him with the hymn ‘Variously s (ನಾನಾನಾಂ ; ix: 112) in the presence 
of the (other) seers: 
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ಷಿ 


ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತ್ಯಾಹ ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ತಪೆಧ್ವಂ ಸುಮಹತ್ತಪೆಃ | 





ನ ಹ್ಯೃತೇ ತಪಸಃ ತಕ್ಕಮಿದಂ ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ವ್ಯೃಪೋಹಿತುಂ ॥ avo IF 
ಅಥ ತೇವೈ ತಸಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 

ತತಸ್ತೇ ತಸಸೋ*ಗ್ರೇಣಿ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ | ೧೪೧ |! 
ಅನಸೂಯುರಧೀಯಾನಃ ಶುಶ್ರೂಪುಸ್ತಪೆಸಾಸ್ನಿತಃ | 

ದಶ ಪೂರ್ವಾಪರಾನ್ಪಂಶ್ಯಾನ್‌ ಪುನಾತ್ಯಾಶ್ಮಾನಮೇವ ಚೆ Il ೧೪೨ |! 
ಪಾಪಂ ಯೆಚ್ಚಾಕರೋಪ್ಕಿಂಚಿನ್ಶ್ನನೋವಾಗ್ಬೇಹಭೋಜನೈಃ | 

ಪೂತಃ ಸ ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಶತ್ಸಾಧ್ಯಾಯಫಲಮಕ್ನುತೇ | ೧೪೩ 0 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಸಿಗಳು; ತಪೆಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
140. ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ತ 
'ನ್ಲಾಚರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಷ್ಟ ಸಗಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ (ಉಪಾಯ) ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

141. ಅನಂತರ ಆ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಮಹಾತಸಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಪಾವಮಾನೀ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಪೆನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಮಂಡಲದ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು. 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು... 

142, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸೂಯಾದಿದುರ್ಗುಣರಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು, 
ತಲೆಮಾರಿನ ವಂಶಜರನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ (ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವನು, 

143. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ದೇಹ, ಆಹಾರ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟೇ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪಾವಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪುನೀತನಾಗಿ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು, 


29. Indra and the seers: Yalue of penance: 


140. Now toall of them Indra said : 20 you perform very severe 
penance ; for without penance this distress cannot be removed.’ 


141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance, Then in cosequenee of fierce austerity they pronounced stanzas 
relating to Soma Pavamana (ಪಾವಮಾನಿ). 


142: One whois not envious) is studious, obedient; and practises 
penance, purifies ten ascendants and descendants as well as himself. 


143. And whatever sin has committed with mind, speech, body. 
and food purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic study. 
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ರ ಫಲ ಸ್ನ ರಾದ 


ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಂ ಬ ಹ ಮ ತುಕ್ರ, ಹ್ಯೋತಿಕ-ಸೆನಾತಸಂ-1 ೭, ೩ (%ಾ 


ನಸ್ಯ ಜೀ ಯೈಶ್ಹಾ ಸಾಂ ಪ್ರಾಹಾನಾಯಮ್ಯ-ಶಸ್ಮನಾಃ, :9 ೧ | ೧೪೪ || 
ಪಾವಮಾನಂ ಪಿತ್ವನ್ನೇವಾನ್ಸಾ ಹ ಯ್ಲೋದ್ಯಕ್ಷ- ಸರಸ್ವತೀಂ. pr eee 
ಪಿತ್ವಂಸ್ರೆಸ್ಫ್ಕೋಪವತೆನೀತ ಕ್ಷೀರಂ. ಸರ್ನ್ಪಿರ್ಮಧೂವೆ೫9. ಬ ಕೇ |! ೧೪೫ Il 
ಏಶ್ಸೂಕ್ತಶತೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಂಡಲಂ-ಸಚಿತುರ್ವ.ಶಂ 4... ಣನ ಸೂಲ! 
ಸಾವಮಾನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಶಮನುವಾಳಾಸ್ತು.ಸಪ್ಪೈ.ವೈ. 1. -... ೧೯೦% ಇಂ | ೧೪೬ Il 


: ಇತಿ ನವಪುಂ ಮಂಡಲ್ಲಂ; ಎಂ ದದ ಇ 0! 

144-145. ಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದ 'ಗಾಯಶ್ರೀಲೂದಸ್ಸಿಸ”ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೬ಗರಿಕೆಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಟಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನೂ) ನನವಾನಸೋಲದೀವತಿಯನ್ನೂ , ಪಿತೃ ಗಳನ್ನೂ . ಇತ್ತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಧಸ್ಪ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸು ಏತ ಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್ರೀದೇವಿಯು ಹ್ಲಾಲ್ಬು, 
ತುಪ್ಪ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಒಡೆಗಿಸುವಳು' ಭಲ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ' | ik ` 


ಳಿ 
SPS (ಲ ಷ್ಣ ತ್ತ? ೫% 7, ಬ್ಲಾ 


146. ಸೋಮಡೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೇ ಸು ಬ ತಿಸಲಾಗಿರುವ _ ಈ (೯ ಕೆಲ್ಲ. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ೧೧೪ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಬಳು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 'ಸಮಾಪ್ತವು. 





144. The Pavamani Gayatris are thé supreme Brahma, the’ bright, 
eternal light He who here at his latter end (ಅಂತೇ), yestraining. his breath, 
intent on them, 


145. and he who ತ meditate on ಹ ಟ್‌] the fibers Gods 
and Saraswathi-to his fathers milk, melted butter, honey; and water will 
flow (ಉಪವರ್ತೇತ). 


146. This Mandala, addressed to Soma, containing one hundred aud 
9 ) 1.11 ee `ಓ ೈ ತೆ 
fourteen hymns, is called ‘Pavamana’, and seven lessons (ಅನುವಾಕಾಃ)' are 
(contained in 1). 


End of 9th Mandala. 


ಮಾ 
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ಸಟ 'ಜಿಕೆಮಥ ಮಂಡಲ 
ಸಪ್ತಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದೆದಶಾಕಗ್ರ ಇತಿ ತ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ಶ್ಪಾಸ್ಟಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತ ಮುತ್ತರ | ೧೪೭! 
ಯಚಸ್ತಸ್ಯ ಸಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯಸ್ತ ಚೆಸ್ಸ್ಟಸ್ಕೇತಿ ಯಃ'೫ರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸ್ಪಬ್ನಾಂತೃ ಇತಿ-ನಃ ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ಸ | ೧೪೮ || 
ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ'ಸ್ಟಿ ್ರ್ರಯಕಾಮ್ಯಯಾ - ತಿ 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ನಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವ ರೂಪೆಧೈಕ್‌ | ೧೪೯ Il 


ಹತ್ತ ತ್ತನೆಯ nw 


ಟ್‌) ಗಾಲ ಗ್‌ ಕೆ 


w} 


jar. “ಇ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ, , ಅಗ್ರ ೯ ಬೃಹನ್‌ ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ Me ೭ ಗಳಿಗೆ 
(೧-೭) ತ್ರಿತಃ ಎಂಬು ಭುಹಿಯು ; ಅಡಕಿ ಪ್ರ ಜಾ ಎಂಬಲ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ವಪ್ಪ ಎಶಿತ್ರ ನಾದ ಕ್ರಿಶಿರಾಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 

1480 (ಈ ಉ.ನೇ:ಸೂತ್ರವ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ (೧.೬) ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆಸ್ಕ ತ್ರಿತ್ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ್ನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಖಯಷಿಯು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದಾ ಗ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಶು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು, ಸ 

149. ಈತಿ ಶರಾಃ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ಸಹೋದರಿಯ ಪುತ್ರನು. . ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 


ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ತ್ರಿಶಿರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧ 


ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುರರ ನಿನಯದಲ್ಲ ಹಿತನನ್ನಿ ಕ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
(1 ? 


Mandala X 


30. Deities of RY: ೫. 1-8, Trisiras and Indra 
147. Trita 5೩% seven hymns addressed to Agni (beginning), ‘Before’ 


(ಅಗ್ರೇ : x. 1-T);ibut Trisiras son of Tvastr; the next hymn (beginning) ‘Forth 
with his banner’ (ಪ್ರ ಕೇತುನಾ : x. 8). 


148. Now six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (x.8 


1-6) while with the triplet which follows; ‘Of him’ (ಅಸ್ಯ: 7-9, he praised 
Indra at the end of a.dream : such 15 our, sacred tradition. 
149. "Prisiras, who could assume.all forms (ನಿಶ್ವರೂಪಧೈಕ್‌), being the son 


ofa sister of of Asuras, became the domestic priest of the gods from a desire 
of (rendering) a service (to the former). 


49 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ..೮, 





ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತ್ವಿಂಡ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇಸಸುರೈಃ | 


ಸೋsಸೈ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ತ್ರೀಣ್ಯಥಾಚೈದತ್‌ ॥ ೧೫೦ It 
ತಸ್ಕ ಯೆತ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋತಲೂತ್ವಪಿಂಜಲಕಃ | 
ಕಲವಿಂಕಃ ಸುರಾಪಾಣಮನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ಪಭೂತ್‌ || ೧೫೧ | 


ತಂ ನಾಗಭ್ಯವದದ್ಬಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಪ್ರಪೆನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ |! 


160. ಈ ಕ್ರಿಶಿರನೆಂಬುವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಪುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು, 


161. ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ) ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಸುರಾಪಾನ (ಮದ್ಯಪಾನ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ ಶಿರಸ್ಸು ಕೆಲವಿಂಕಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖನಿರುವ 
ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


೯-೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫.೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇನತೆಗಳು-ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು. 


152. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 








150. Now Indra became aware that the seer (ತ್ರಿಶಿರಾಃ) had been sent 
by the Asuras among the gods: He then with his bolt quickly struck off 
those three heads of 015: 


151. The mouth with which he drank Soma became a francoline 
patridge (Shou) ; that with which he drank Sura (became) a sparrow 
(ಕಲವಿಂಕ); while that with which he ate food became ೩ partridge (ತಿಕ್ತಿರಿ), 


31. Igities of RV. x. 9-14. 


152. Him (Indra) divine (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ) Speech (ವಾಕ್‌) addressed : ‘You are 
a Brahman-slayer, Lord of hundred powers (ಶತಕ್ರತು), since you have slain 
Visvarupa who sought refuge (ಪ್ರಪನ್ನ) with averted face. 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೯-೧೪. ] ಷಸ್ಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 948 





ರಾ ಮ ತ 


ತಮಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್ಸೊಕೇನ ಯಸಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 


ಸಿಂಧುದ್ದೀಪೋ*ಪನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮನಃ | ೧೫೩ ॥ 
ಮೈಥುನಾರ್ಥಮಭೀಪ್ಸಂತೀಂ ಸ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ ಯಮಾಂ ಯಮಃ | 

ತದೋ ಚಿದಿತಿ ಸಂವಾಜೋ ವಿವಸ್ಪತ್ಸುತಯೋಸ್ತಯೋಃ | ೧೫೪ |! 
ವೃಷಾಗ್ನೇಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯುಜೇ ವಾಮತ್ರ ಸಂಸ್ಕುತೇ | 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೆಮಃ ೦೫೫ ॥ 
ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥ ಭೃಗವೊೋಜ ರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಸಸ್ಮಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರೆ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ ದಮ್ಯುಭಕ್ತೇಯೆಃ | ೧೫೬ || 


153. ಇಂದ್ರನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂದುದ್ದೀಪನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಆಪೋ 
ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 

154. ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ಷ 
ಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ರತಿಸುಖನನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಆ ಯಮಯಮಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಓ ಚಿತ್ಸಖಾಯೆಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ನಿವರಿಸಿರುವನು. 

155. ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಬಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯೆ ಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

156, ಈ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, 
ಪಿತೃಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿತೃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


153. Him (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ಸೂಕ್ಕೇನ) «ಲಿ waters’ (ಆಪಃ ; x. 9), for the removal 
of that unpropitious sin: 








154, Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse: the dialogue, “Hither, indeed’ (ಓಚಿತ್‌ : x. 10) of those two 
children of Vivasvat is (descriptive of) that. 

155. The two (hymns beginning) " The bull" (ನ x. 11-12) are 
addressed to Agni. In the hymn (ಅತ್ರ) «I yoke for you’ (ಯುಜೇ ವಾಂ x 13) 
the two oblation carts are praised together. In‘ Him who has passed away 
( ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ : x. 14) the Middle Yama is praised: 

156, Then the Atharvans;, the Bhrgus, the Angirases Fathers are 
praised together in the sixth (stanza) there (x: 14-6), as groups of 2೦ರ 
(ದೇವಗಣ) connected with heaven (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ). 


944 ಬೃಹಧ್ವೇನತಾಯಾಂ ; ಓಮೂ, ೧೦. ಸೂ, ೧೪. 





ಸಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಕ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ! ,., 


ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ವಂತು ಹಿತ್ರಾಹಿಸ1, ॥ ೧೫೩೭ ॥ 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯೆಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈಃ.ಸಿತ್ಕಭಿ। ಸ್ತೂಯೆತೇ.ಯೆಷುಃ ! 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಸ್ರೇತಾಶಿಷ್ಟ ಉದಾಹೃತಾಃ8- :- - ::* | ೧೫೮ || 
ಸಿತ್ಸಣಾಂ ಹಿ ಸತಿರ್ದೇವೋ ಯಮುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ 'ಸೂಕ್ರಭಾಕ್‌` ': 

ತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪೆರಂ ಜನದ ರಕಾಂ 5" 6 | ೧೫೯ || 


167. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಸಿಳ್ಳೆ ಶೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ' ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುಕಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಗತಿಃ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಗ್ಯ ಖಕ್ಳಿನ ವಿನಸ್ಯಂತಂ ಹುನೇ ಎಂಬ ಉತ್ತ: ಇರ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನೇ ನಿತೃ ವೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

168, ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತ (ಅಂತ್ಯ) ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು, ಸಿತ್ಚಗಣಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೆ €ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಮೃತರಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಅಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಶಠಿಸಲಾಗಿದೆ. SR 


159. ಯಮನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು (ಸತಿ) ವಾಗಿರುವನು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವ 
ಈ ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅತಿ ದ್ರ ವ ಎಂದು ಜಾಜಿ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಯಮನ. ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದೀರಶಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





ಗ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನಾ ರಾ ಸು ದ ಅಗಾ 


32. Deities of RY. x: 14 (continued), 18-16. Three ಸಕ್ಟೆಗ18: : 

157. Yamais frequently seen’ praised- with the Fathers and the 
Angirases in the formulas ; for in the verse " vivasvat ' (ನಿವಸ್ವಂತ : x. 14.5) he 
‘(himself appears as) a Father. 

158. Yamais praised with the Fathers in conjunction ‘with the 
deceased man who is.to be hallowed (ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯ),- In the three’ (stanzas) ‘ Go 
forth, go forth ’ (tk ಪ್ರೇಹಿ ; x. 14, 7-9) prayers for’ thé ‘deceased ‘nah are 
uttered: | | ಲ ೦! 

159. The god Yama 1 is Lord af the Fathers; ಹಟ he owns the 
hymn (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). ಗ ತ ಇ ಜು ತಿಯ 

In the triplet " Run past’ (ಅತಿ ದ್ರವ; 2. "14. 10- 0%) the” two ‘dogs (are 
praised)» The following (Hymn) Let them arise (ಉದೀರತಾಂ ಃ x. 15) 18 
addressed to the Fathers. oo | 
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ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ನಿತೃದೇವಾಸುರಾಹಾಂ ಚೆ ಅಭೆವನ್ನಗ್ನಯೆಸ್ತ್ರಯಃ 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ Il ೧೬೦ It 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ರೇತಶ್ವವ್ಯ ನಾಹನಸಂಸ್ತುತಿಃ | 

ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ಚೆ | ೧೬೧ |! 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ಪಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತ್ಸುಯೆಮೇವ ನಿವಸ್ತತೇ Il ೧೬೨ Il 


160. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿನಂಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರುನಿಧವಾಸ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವ ವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವ್ಯ (ಹವಿಸ್ಸು) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ (ಅನ್ನ) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕನ್ಯ ವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಬಂದು ನಿಘ್ನಮಾಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷಃ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 

161. ಮೈೈನಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇತರ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ಯವಾಹನನೆಂಓಒ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಮುತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅಸುರ 
ರನ್ನಾ ಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸರಜ್ಯೂದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
162. ತೃಸ್ಪೃವಿಗೆ ಸನಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ 


ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಾನೇ ನಿಂತು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು, 


ಶಾ ಸಜಾ 





ಗಲ್‌ 





ನ 





ಮ್‌ ರ್‌ ದ್‌ 


160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground, 


There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblaticns (ಹವ್ಯ) and food offerings 
(ಕನ್ಯ) and he who is called Saharaksas. (ಸಹರಕ್ಷಃ) 


161.¥Nowiwith regard to these (ತತ್ರ) the (hymn) ‘ Nothim'’ (ಮೈನಂ 
2೭. 16) is (in) praise of the bearer of food offerings (ವೈ). Other (hymns) 


however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), nor_of the demoniac one (ಅಸುರ). 


33. Story of Saranyu : ಔ೪. x: 17. 


162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisira. He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasvat. 


119 
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ತತಃ ಸರಣ್ಕಾಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯೆಮ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩ ॥ 


ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯೆಮಃ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕೊ*ಧ್ಯಾಯಃ 
163. ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂಡೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ (ಪುತ್ರ) ಯಮಾ (ಪುತ್ರಿ) ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





168. Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by 119೩5೪೩೬ 
And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 


Thus ends 6th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ ಸಸ್ತಮೋಧ್ಯಾಯ। 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾನುಶ್ಚಾ ಭೂತ್ಪಾಪಚಿಕ್ರಮೇ !1೧॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಕಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತಶ್ಸೋಂಸಿ ವಿವಸ್ಥಾನಿವ ತೇಜಸಾ | ೨ lt 


ಸವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ರಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 
ತ್ಪಾಸ್ಟಿ «0 ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಿಃ la ll 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಸರಣ್ಯೂನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು.) 


1. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ರ್ರೀರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
(ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 

2. ವಿವಸ್ವಂತನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮವು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೃತಕಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ವಿವಸ್ತಂತನು ಮನುನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು, ಆ ಮನುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಂತೆ. 
ಅತಿತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. 

8. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ. 
ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತ್ವಸ್ಭೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 


Ns ರಾಸ 





1. Story of Saranyu (continued) 


1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband; 
a female similar(to herself and having entrusted to her the pair (of children). 
turned herself into a mare and departed. 


2. But Vivasvat;, in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (ಮನು) became a royal seer, like Vivasvat in brilliance: 


3. When, however; he (Sನಸ್ತತ್‌) had become aware that Saranyu had 
departed in the shape of a mare; quickly went after the daughter of Tvastr; 
having turned himself into a horse with similar characteristics (to hers) 
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ಮಾದಿ ಬದು ಬಡ ನಾತ್‌ ದಿದ ದಿ ದ ಬು ಯ ಬ 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಃಿಂ | 





ನೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ le Il 
ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 

ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವಶ್ಪಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | ೫ 11 
ಆಫ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ನಾಸತ್ಯಶ್ಲೈವ ದಸ್ರ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ el 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 

ವಿವಸ್ಪತತ್ಚ ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತ್ವಸ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ lle 


4, ವಿವಸ್ತಂತನೇ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅಶ್ಚರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಸರಣ್ಯೂವೀಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸಲು, ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿದನು. 

5. ಅವರ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವರೂಪಿಚಿಯಾದ 
ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಿದಳು, 

06... ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈರ್ವರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೇ 
ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 


೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


ಗ. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸರಣ್ಯೂದೇವಶತಾಕವಾದ ೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳುವರು. 
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INI NINN 


4, And Saranyu, recognising Vivasvat in the form of a steed, 


approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 

5... Then in their agitation the semen fell on the ground. And the 
mare, through desire of offspring; smelt the semen. 

2. Story of Saranyu (concluded). Daities of ೫೪. ೫. 17. 

6. Now from the semen which had just been smelt there came into 
being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as ‘Asvins. 

1. Yaska regards this as a story of Vivasvat and Tvastr togetner in 
the couplet ‘Tvastr’ (ತ್ವಷ್ಟಾ; x. 17. 1-2) which has Saranyu for its deity. 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೧೭-೧೮, ] ಸಪ್ತಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 949 


ಪೂಷೇತಿ ಸಾದೌ ಸೌಷ್ಟೌ ದ್ವಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 
'ಸ್ಯಾತ್ರೃತೀಯೋ ಕಸಿ ವಾ ಪೌಷ್ನಸ್ತಿಸ್ರಶ್ನಾನ್ಯಾಃ ಪರಾಸ್ತು ಯಾಃ Ile | 


ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ವತಾತ್ಸರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪರೋಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ |೯॥ 


ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ಪತ್ಯುತ್ತರಾತುಯಾ| 
ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿಮನ್ಸತ್ಯೋರಂತ್ಕೇ ಕ್ಲೃಷ್ತಾಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಿ Il ೧೦ ॥ 


8. ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಃ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ೧-೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನೂ 
೩ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೬) ಪೂಷದೇವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


9, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ (೭-೯) ಖಯಕ್ಕುಗಳನಂತರ 
ಇರುವ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಪ॥ ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. (ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಪೆಯಸ್ವತಿೀಕ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪ನೇ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲ ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಬ್ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ (ಪೂಷಾ ; x. 17-3) are addressed 
to Pusan; but the two next (3) to Agn1; even the third (3) may optionally 
(ವಾ) be addressed to Pusan ; and the other three (stanzas) which follow (4-6) 
are also (addressed to him). 


9. But one (stanza) in this hymn (ಅತ್ರ), which follows the triplet 
addressed to Sarasvati (7-9), 1s (in) praise of the waters (10), while in the 
next triplet, ‘The drop’ (ದ್ರಪ್ಸಃ: 11-13), Soma is praised indirectly (ಪರೋಕ್ಷ). 


10. But the next (stanza), ‘Rich in milk’ (ಸಯಸ್ವತಿೀ: 14), has the 
waters for its deities or is a benediction: The (next) four (stanzas: x 18. 


1-4) are (in) praise of Death and are applicable (ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಾಃ) in the funeral (ಅಂತ್ಯ) 
ceremony: 


960 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೮. 
ಮೃತಶಿಸ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಇಷೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವನಂ ಪುನಃ | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | ೧೧1 








ಎದೆ 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರು ತ್ರರಾ ಶ್ನಾಸ್ಟ್ರಿೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತಿತಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | as I 


ಉದೀರ್ಸ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ನ್ಯ್ಯನುರೋಹತಿ 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಸೆ ತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | ೧೩ ॥ 


೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


11. ೧೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರು. 
ವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬಳ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಧಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. 


12. ಯೆಥಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣೃವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಮಾ ನಾರೀ8 ಎಂಬ ೭ನೇ ಜುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ- ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಪತಿಯರೊಡನೆ ಬಾಳುವವರಾಗಿ) ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರ 


ಲೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


13. ಉದೀರ್ಸ್ಟ ನಾರಿ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ಪಶ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚಿತಿಯನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ-_-ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


RN ಸಾಜ ಸಾಸ ಹಾ ಚ ತಾ NN Od ಕಣ ರ್‌. ರ ಕಾ 


3. Detailed account of the funeral hymns 8%. x. 18. 


11. The (stanza) ‘These’ (ಇವೇ : x. 18-3) prays for long life for those 
who have escaped death ; ‘For the living this’ (ಇಮಂ ಜಿನೇಭ್ಯಃ: 4) again prays 
(for it) for them in the ceremony with the barrier (ಪರಿಧಿ), 


12. As’ (ಯಥಾ; x. 18-6) is addressed to Dhatr; the next to Tvastr (6); 
then with another (7), ‘These wives’'(aSz2#))he (the seer) utters a prayer for 
the women in the ceremony with collyrium (ಅಂಜನ) 


13. With the (stanza) ‘Rise up, ಲಿ woman’ (ಉದೀರ್ಸ್ಟ್ವ ನಾರಿ; x: 18-8) the 


wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband). The younger 
brother of the departed, repeating (the stanza), prohibits (her): 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೮, ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 951 
ಕುರ್ಯಾಡೇತತ್ತರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭನೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ | ೧೪ Il 
ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ5ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ! 
ಶಾಂತೃರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಕರ್ಚಂ ಧುನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 


ಯಸ್ಮಾದೇಶಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂಶೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ರದೇಶ್ಮೃ ಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಹೃನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇಶ್‌ | ೧೬ | 


14. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಹೋತ್ಸವು ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು, 

15 ಈ ಸಹಗಮನ ಪದ್ಧತಿಯು (ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವು) ಇತರ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಅನ್ವಯಿಸದಿರಬಹುದು. ಮೃತನಾದವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ೯ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 

ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 

16. ಈ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೭೯ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಈ ೭೯ನೇ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೃಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.] 


14. The Hotr ought to perform this rite, should there be no 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the‘departed (husband). 


15. This law regarding women may or may not apply to the other 
castes. 


In taking the bow (from the hand) of the departed man; one should 
mutter (stanza) ‘The bow’ (ಧನುಃ : x. 18-9) for the sake of averting evil. And 
because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony: 

‘4. Formulas in-which ne deity is raentioned. 

16: One should state the deity ೦1016 triplet (x. 18. 7-9) to be Death 
(ಮೃತ್ಯು). For in the formulas (in which it 15) not expressly mentioned’ ong 
should state the deity from the ceremony. 


989: ಬೃಹಡ್ದೀನೆತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೮-೧೯. 


ಮಂತ್ರತೆಃ ಕರ್ಮತಶ್ಸೈವ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಸಂಭವೇ | 


ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ Hi ಉಪೆ ಸರೇೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ | ೧೭! 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಪ್ರೇಶಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿಸೆಂಚೆಯಕೆರ್ಮಣಿ | 

ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯೆಥಾಹಾನಿ ಅಸಹೃತ್ಯೇಶರಾಣಿ ತು | ೧೮ |! 
ಅಹಃಸ್ಸು ಸಿತಕೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ5ನ್ತ ಬಯಾಶಿಸಃ | 

ಅಹಃಸ್ಥಾಗಾಮಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಂ ಸಮಜೀವಯನ್‌ | -« I 
ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತೀದಂ ತು ಗವಾಂ ಕೇಚಿದಪಾಂ ವಿದುಃ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ಅಗ್ಮೀಸೋಮಿಯೆ ಉತ್ತರಃ | ೨೦ | 


17. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ೧೮ನೇ ಸೂಸ್ತದ 
೧೦-೧೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಿದಾದ ಉಪೆ ಸರ್ಪೆ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಜುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

18-19. ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು (ಎಲಬುಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟ ಗೂಡಿಸುವ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತೀಜೀನೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೧೪) ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತೃಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯ.ಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಟರಬೇಕೆಂಬ-ಆಶ್ರಾಸನೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

20. ನಿವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂತ್ತಕ್ಸೆ 
ಆಸೆ ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳು'ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 











ಪಾ ಸರಸರ ಹೇ 


17. When ‘there is lack (of a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity) 


Now as to the following four (stanzas: ೫. 18. 10-13) here, RS aE 
(ಉಪ ಸರ್ಪ; 10) is addressed to the Earth. 


18-19. Their application is in the ceremony of collecting the bones 
of ‘the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future’ (ಪ್ರತೀಚೀನೇ: 
18,14): he’ (the seer) expresses a prayer (in saying) As having 8 away 
(my) other days, the Fathers placed (me) in (past) days. 

(So) they also restored me, about to die (ಸ್ರಯಂತಂ), to life in days to 
come: 4 | " 

20. * Now the (hymn) ‘Turn back’ (ನಿವರ್ತಥ್ವಂ: ೫. 19) is (in praise) of 
Cows; 50136 regard it ೩8 (ih praise) of the Waters.’ The latter Neu ಈ 
the first (stanza : 1) is however, addresSed to Agtni-Soma- ; | 
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AI ಉಫ್‌, 4 ..ಘಬ ಫಸ ಢೌ ರ್ಸ್‌ ಎ ಕ ಫ್ಸಸ್ಮ ಇರಲ ತಸ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಬ ಸನ್‌ ಸಸ ರ್‌ ಕ್ಸ್‌ 


ಐಂದ್ರೀ ಸಹ್ಕೀ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮುಭೌ ದೇವ್‌ ನಿಪಾತಿತೌ | 


ತ್‌ ನ 


ದಶಾಕ್ಷರಂ ತು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾನಸಂ ಸೂಕ್ತಮುಚೈತೇ Il ೨೧ ॥ 
ಶ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಕುಹೇತ್ಯತ್ರ ಆಗ್ಲೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಪೆರಾಣಿ ತು | 

ತ್ರಚೋತತ್ರಾಸ್ತಾ ಸಶ್ತಿನಸ್ತೈಕ ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮೇ ಯುವಂ | ೨೨ || 
ಭದ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿ ಸೌಷ್ಟಂ ತ್ರೀಣ್ಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯಸತ್‌ | 

ತೇಷಾಮಾದ್ಯೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್ಸಾಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಂಸತಿ | ೨೩ |} 


೧೯-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

91. ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌). ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

22. ಈ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ(೨೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ಡೀನತೆಯ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

23. ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರೆ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಸೂಷನು ದೇವತೆಯ; ಮತ್ತು ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ. 
(೨೭-೨೯) ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋವ.ಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ರ್‌ ಎ ಯಾ ಯೊ ದಾಟ್‌ ಪಾರಾ ೪ 
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8. Deities of RY. x: 19.27. 
21- The sixth (stanza) is addressed to Indra (x: 19-6), while in the 
second both the gods are incidentally mentioned (2). Now the hymn which 


contains a line of ten syllables (x- 20-1) is described as intended to avert 
evil (and) as connected with mind (ಮಾನನ). 


22. Now here after two hymns addressed to Agni (x: 20-41) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ?' (ಕುಹಾ: x. 22-24). Now 
in the last of the hymns to Indra there is one triplet ‘Ye two’ (ಯುವಂ ; ೫. 24. 
4-0) addressed to the Asvins. 


23. ‘Happy’ (ಭದ್ರಂ: x. 2b) is addressed to Soma; ‘Forth indeed’ 

(ಪ್ರ: x. 26) is addressed to Pusan: The three following (beginning) “It shall 

, be’ (ಅಸತ: x. 27-29) are addressed to Indra with the first (27) of these 
(Indra), being exhilarated, proclaims his deeds, 





ಗದಾ ರ... ... ಪ್ರಾ... 
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ಯಥಾ ಚರತಿ ಭೂತೇಷು ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಸಾತಿ ಚೆ! 
ಸೂಕ್ತೇ ತದಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರುಕ್ತಮಭೂರ್ವಿತಿ | ೨೪ Il 


ಸಪ್ತೇಶಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೌತಿ ಸ್ತೌತಿ ವಜ್ರಮೃಗುತ್ತರಾ | 
ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಸೋಮಂ ಚಿ ಫೀನಾನಂ ಮೇಷಮರ್ಚಿತಿ || ೨೫ | 


ಪೂರ್ವೋರ್ಥರ್ಚೊೋ5ಪರಸ್ತೆಸ್ಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ | 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುತ್ತರಾ ಸೂರ್ಯಮೇವ ತು | ೨೬ || 


24. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭೂರ್ವಾಕ್ಷೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೪) ಅನನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗಶನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


25. ಈ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಪ್ತೆ ವೀರಾಸಃ ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಬಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ; ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


26. ೧೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ' 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ ಎಂಬ ೧೮ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


24- how he moves among beings, how he rains and protects is told 


in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (ಅಭೂಃ; 
Xx. 27. 7-14). 


25. (The stanza) ‘Seven’ (ಸಪ್ತ ಃ x. 27-15) praises, the Maruts the next 
stanza (16) praises the Bolt ; (the stanza) ‘The fatted ram (ಸೀವಾನಂ ಮೇಷಂ : 17) 
adores Agni, Indra and Soma. 


17. 8. ಸ. 27. (continued): RY. x. 28. Dialogues of 
Indra & ೫೩60187೩. 
26. (that is) its first hemist ich (does so: 17), while its second one 
(adores) Parjanya with Vayu (17). ‘Crying aloud’ (ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ : 18) (praises) 
Agni, but the next (stanza) Surya (19). 
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ಏತ್‌ ಮೇಳಯಂ ಯೆ ಇತಶ್ಯೇಶೇ ಸ್ತುತಿಶ್ಚೈವೇಂದ್ರವಜ್ರಯೋಃ | 


ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಷೇ ಧನುಶ್ಚೈಂದ್ರಂ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತು ತ್ರಯಃ | ೨೭ ॥ 
ಶೀತೋಸ್ಥವರ್ಷದಾತಾರಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾನಿಲಭಾಸ್ಕರಾಃ | 

ಅಂತ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನಿಲೌ ಚೋಭೌ ಸ್ತೂಯೇತೇ ಚೆ ಪದೇ ಸಹ | ೨೮ | 
ಸಾತೇ ಜೀವಾತಶುರಿತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಂದ್ರೋ ವಾ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವಾ! 

ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯನ್ಯಸ್ತು ಸಂವಾದ ಯಸೇಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚೈವ ಹಿ ! ೨೯॥ 


ಯುಗ್ಮಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ವಸುಕ್ರಸ್ಯೇತರಾ ಯಚೆಃ | 


27. ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ಯೋ ವಬ್ರಃ ಎಂಬ 
೨೧ ನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧೆದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ವೃಕ್ಷೇನೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಆದರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, 

28. ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ (೨೩) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

20. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾತೇ ಜೀನಾತುಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಳ್ಸಿಗೆ (೨೪) ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ಟೋ ಹೃಣನ್ಯ8 ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃ ನಾದ 
ವಸುಕ್ರಖುಸಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


80. ಈ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೨, ೪, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕವಿರುವು. 
ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಷಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 





27. “These two of mine’ (ಏಿತೌ ಮೇ: 2. 20) and ‘This which’ (ಅಯಂ 
ಯಃ ಃ 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt; and ‘To 


every tree’ (ನೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ : 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) ‘Of the 
Gods’ (ದೇವಾನಾಂ : 23) the three 


೧8, bestowers of cold, heat) and rain, Parjanya, Wind (ಅನಿಲ) and 
Sun (ಭಾಸ್ಕರ), and in the last verse (ಪಾದ : 27-23) both Sun and Wind are 
praised together. 


29. In the (stanza), ‘This is your life’ (ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುಃ: 24) either Indra 
or Surya (is praised)» But ‘Every other’ (ನಿಶ್ಟೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ : x. 28) is a dialogue of 
the seer and of Sakra (Indra). 


30. The ‘even (stanzas) are to be recognised as Sakra’s the other 
stanzas ೩5 Vasukra’s. 


956 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನಕಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೮, ಸೂ. ೩೦-೩೩ 





ಸ್ನುಷೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗತಾನ್ನೇವಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಕ್ರಮನಾಗತೆಂ | ೩೦ | 
ಯೆಜ್ಞಂ ಸರೋಕ್ಷವತ್ಪಾ ಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾಗತೋ ಮಮ | 

ಯದ್ಯಾಗಚ್ಛೇದೈ ಕ್ಷಯೇತ್ಸ ಧಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬೇದಸಿ | an 
ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ವ ಣಾದೇತ್ಯ ವಜ್ರಧೃಕ್‌' | 
ತಿಸ್ಕಸ್ವೇದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಮುಚ್ಚೈರಾಹ ಸ ರೋರುವಶ್‌ ll ೩೨ || 
ತೃತೀಯಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ಪ್ರೆ ದೇವಶ್ರೇತ್ಯಪಾಂ ಸ್ತು | 

ಅಸಾಂನಪಾದಿತ್ಯನೇನ ನಾಮಾಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುಶಃ | ೩೩ 


ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸೊಸೆಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ 
ಬರದಿದ್ದು ದನ್ನೂ ನೋಡಿ... 
೩೦-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

31. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟುಹೊತ್ತಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ (ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ) ಪ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

32. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತತ್ಕಣವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
(ಯಜ್ಞದ) ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ ಕೋರುವತ್‌ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 


88. ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಜಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ಆಜ್‌: 
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ಇತ್‌ 








The daughter-in-law of Indra, seeing the gods had come, but Sakra 
had not come, 


7. Deities of RY. x. 30-33. 


31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (ಸಪರೋಕ್ತ್ಷನತ್‌) 
(saying : ‘My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 


32. The Bolt-bearer on hearing this speech of hers; came that very 
moment; and standing on the northern altar (ಉತ್ತರವೇದಿ), said aloud; He 
bellowing loud (ಸ ಕೋರುವತ್‌ ; x. 28-2). 


33. In the praise of waters (beginning)*Forth to the gods’(ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ: 
x» 30) the Middle ಓಣ is praised by the name of ‘Child of Waters’ (ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌) with the third and the fourth (stanza). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೩೧-೩೫, ] ಸಪ್ತನೋ€ಭ್ಯಾಯ।- ` 957 . 





ಏತಿ ಯದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಫ್ಛೈಂದ್ರಮುತ್ತೆರಂ | 


ವೈಶ್ವದೇವೀ ಪ್ರೆ ಮೇತ್ಯೇಕಾ ಸಂ ಮೇತ್ಯೈಂಪ್ರೋ ದ್ವೃಚಃ ಪರಃ | ೩೪ |: 
ಕುರುಶ್ರವಣಿಮರ್ಚೆತಃ ಪರೇ ದ್ವೇ ತ್ಯಾಸದಸ್ಕವಂ |: 
ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ತನ್ನಪಾತಮೃಷಿಃ ಪರೈಃ Il ೩೫ ॥ 


ಉಸಮಶ್ರವಸಂ ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ ವ್ಯಶೋಕಯೆತ್‌ | 


ಪ್ರಾನೇಪಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯತ್ತ ದಶ್ಶಸ್ತುತಿರುಚ್ಛತೇ | ೩೬ || 


34. ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜಿವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ.ಸು ಗೈಂತಾ ಎಂಬ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೆ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ 
೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೆಂ ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

35. ಈ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಅವನ 
ವಂಶಜನಾದ) ಕುರುಶ್ರವಣ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕವಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ದುಃಖಿಸಬೇಡವೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 

ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ (೩೪) ೩೫-೪೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


36. ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪಾರಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲು ಹುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬-೯) 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಉಪಮಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವನು, 
೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮತ್ತು ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ತ ನಾ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಎಂಬ 





ರಾ, 








Te ದ್‌ ಇಗ ಜ ಅಜ ಧರಜ ಇಣ 


84. Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (ಏತಿ : 2:51) is addressed 
to the All-gods; the one next to that ‘Forth’ (ಪ್ರ: ೫. 82) is addressed to 
Indra. One (stanza) ‘Onward me’ (ಪ್ರ ಮಾ; x. 33-1) is addressed to the All- 
gods ; the following couplet ‘Together me’ (ಸಂ ಮಾ: 2-3) is addressed to 
Indra. 

35. The following two \stanzas) adore Kurusravana Trasadasyava 
(x. 33. 4-5): On the death of king Mitratithi, the seer with the following : 


8. The hymns of Dice: ೫. 34. Deities of RV. 35.44. 


36. four (stanzas beginning) ‘Of whem’ (ಯಸ್ಯ; x. 88. 6-9) consoled 
his (Mitratithi’s) grandson ಉಪಮಶ್ರವಸಂ, The hymn which (begins) ‘The 
lively (ಪ್ರಾವೇಪಾಃ ; x. 34) is called the praise of Dice. 


9868 ' ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೪-೩೮. 





ಅತ್ರಾಶ್ಲಾನ್ಪ್ಟಾದಶೀ ಸೌತಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಕಿತವಂ ಚಾನುಶಾಸತಿ | 


ಅಶ್ಲಾಂಸ್ರು ಶೇಷಾ ನಿಂದಂತಿ ಅಬುಧ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವತೇ ll ೩೭ || 
ಸಾವಿತ್ರಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಂ ಪರಂ | 

ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಶೌನಕೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಗಾಲವಶ್ಹೋತ್ತಮಾಮೃ ಚೆಂ || ೩೮ ॥ 
ನಮಃ ಸೌರ್ಯಮೈಂದ್ರಮಸ್ಮಿನಸ ಸೌರ್ಯೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ತು ಯಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ನಿಸಾತಿನ್ಯಸ್ತಾಃ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವೋತತ್ರ ತು ದ್ರೃಚೆಃ | ar Il 


87. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೩೪) ೧, ೩೭,೯, ೧೨ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ, ೧೩ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ (ಕೃಷಿ)ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜೂಜುಕೋರನಾದ (ಪಗಡೆ) ಆಟಗಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ಆಟವನ್ನೂ, ದಾಳವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೫-೩೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


38. . ಆದಕೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆ ಸಲ್ಲಿರುವ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೪) ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ೧೪ನೇ ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವೆಂದು ಶೌನಕ, ಯಾಸ್ಕೃ, ಗಾಲವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳುವರು. 

89, ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ, ಆನ ಇಂದ್ರಃ, ಮರುತಃ) ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 





ದ್‌ ಸ ಲಾಯ ಲಾಯದ ಯಾರದು 





NE, 





ಮಾ 





ದ್‌ ಚ್‌ 


37. Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the first 
and the seventh (x. 34. 1, 7, 9, 12), 


The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler: 


But the remaining (stanzas) blame the Dice: Two (hymns) beginning 
‘They are awake (ಅಬುಧ್ರಂ ; x. 35-36) are addressed to the All-gods- 


38. Some consider the praise at the end (®do), ‘Of the great Agar 
(ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆೇ:: x. 86. 12-14) to be addressed to Savitr ; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) 


39. ‘Obeisance’ (ನಮಃ ; x. 37) is addressed to Surya, ‘In this’ (ಅಸ್ಮಿನ" : 
x: 38) to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the'hymn to Surya (x- 37-6) are incidental ; at,the end of this (ಅತ್ರ) hymn 
there is a couplet addressed te the All-gods (೩. 37. 11-12). 
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ಆಶ್ಚಿನಾನಿ ತು ಯೆಸ್ಪ್ರೀಣಿ ಐಂದ್ರಾಜ್ಯಸ್ತೇವ ಸುಪ್ರ ಚ! 


ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತು ಸ್ತುತೋ5ರ್ಧರ್ಚೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ Il vo Il 
ಪರೀ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಕೋತ್ತಮೇನ ತು। 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇ.ಚ ಪಚ್ಛೋತರ್ಧರ್ಚೇನ ಸಂಸ್ತುತಾಃ Il ೪೧॥ 
ಆಸೀತ್ಛಾಸೀವತೀ ಘೋಷಾ ಸಾಪರೋಗೇಣಿ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | ೪೨ Il 


40. ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೪೧) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ,  ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೨-೪೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 


41. ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೨) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
492. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಅವಳು ಚರ್ಮರೋಗ 


(ತೊನ್ನು) ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ವರುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. 


ಅಗರ್‌ ಒರ್‌... ರ್ಸ್‌ ಬ್‌... ಬಾರ್‌. 
ರ್‌ 


40. Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
‘Which’ (ಯಃ : x: 39-41), and there are (three) addressed to Indra(beginning) 
‘As the archer far’ (ಅಸ್ತೇನ ಸು ಪ್ರ; x. 42-44), but in a hemistich (11) of the last 
stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 


Deities of RY. x: 45-46. Story of Ghosa 


41, The two following (hymns), ‘From heaveu’ (ದಿವಸ್ಪರಿ ; x. 45, 46) are 
addressed to Agni, but with the last hemistich of the former (x. 45-12) 
Heaven and Earth (12) and the All-gods are praised in the respective 
verses (ಸಚ್ಛಃ), 

42. Ghosa, daughter of Kaksivat, was disfigured by an evil disease. 
In the days of old she remained in her father’s house for sixty yenrs: 


860 ಬೃ ಹಣ್ಣೇನತಾಂಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೩೯-೪೦. 


ಹವನ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಆತಸ್ಸೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪತಿರ್ಮಮ | 








ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಶಸ್ಮಾತ್ರೃಪದ್ಯೇಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ೩೩ | 
ಯಕ್ಸೈತೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪ ಯೌವನಂ | 

ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ | av || 
ರೂಪವತಶ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 

ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃ ಸ್ಕುರ್ಯೈಃ ಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನೌ ೪೫ Il 
ಚಿಂತಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ದ್ವೇ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 

ಸ್ತುತೌ ತಾಪಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ Il ೪೬ | 


48. ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 


44, ಈ ಅಶ್ವಿನೀತೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು (ಅಥವಾ ತಾತನು) ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಕಿರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದರೆ 
ಆ ಖಹಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ 
(ಓಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. 


46, ಈರೀತಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ 


ಮುಂದಿನ ರಥಂ ಯಾಂಶಂ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಗೋಚರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


43. She fell into great grief (thinking); ‘Without son or husband 
I have reached old age in ೪೩1೧ ; 1 (will) therefore resort to the Lords of 
Light (ಶುಭಸೃತೀ). 


44. Since my father, by propitiating them, obtained youth, long 
life, health, power, poison for slaying all beings. 


45. I, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune, if to 
me also were revealed formulas in which the Asvins shall be praised by me 


10. Story of Ghosa (concluded) 


46-47. As shereflected thus, she saw the two hymns ‘Your cncircling’ 
(ಯೋ ವಾಂ ಪರೆ;x. 89-40). The two divine Asvins being praised, were pleased. 


ತಾ; ೧೦. ಸಾ. ೪೦. | ಸೆಕ್ಷೆತಾ ಕ್ಕ ಕು; 981: 





ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜರಾಕೋಗಾಂ ಸುಭಗ ಚಕ್ರಕ್ಕ್ಟೂ ಳಾ | 


ಭರ್ತಾರಂ ವದತುಸ್ತಸ್ಕೈಸುಹಸ್ತ್ಯೇತಿ ಸತೆಂ ಮುನಿಂ Il ve ॥ 
ದೆದಶುಸ್ತಶ್ಸುಪರ್ಸಾಭ್ಯಾ6 ಯನ್ನಾಸಕ್ಕೇತಿ ಕೀರ್ವಶೇ | 

ಕಾಶ್ಲೀವತ್ಛೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಕ್ಯಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ Il ee Il 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ರಾಸೀದ್ವಿಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸೆಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಪೇಥ ಸುಮಹತ್ರ ಸಃ 1೪೯ ॥ 
ಸಾಪ್ರ ಜಾಪೆತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೆ ್ಲೇಭೇನಥ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವರಾನ್‌ 

ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಇಜ್ಜೆ ಕ್ಷೇ ಜಿಘಾಂಸುದೆ ತ್ಯ ದಾನವಾನ್‌ | ೫೦ ॥ 


41. ಅವಳ ನಯೋನಿಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಾ ನ್ಯವನ್ನೂ ಕೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ. 
ಸುಂನರವಾದ ಕಥ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ , ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ಫೋಷೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸುಹಸ ಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು, 

48. ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಆಸ್ಲಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ಫ ತಸ್ಯ ವಿಠ್ಮೆ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನೆಂಬ ಬುಹಿಯೆ ವ ೈತ್ತಾಂತೆ 
49. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ER ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ವೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


50. ಆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇನ್ಟವಾದ ಅಕೇ್‌ 


ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು, ಡೈತ್ಯರನ್ನೂ, ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು, 








Entering her organ (ಭಗ) they made her ageless, free from disease, and 
beautiful (avn). They gave her a husband and the sage Suhastya as ೩ son. 
| 48. What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 
(ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ). ‘gave to Ghosa, daughter of Kaksivat, is proelaimed by the 
(stanzas) ‘Not of that’ (ನ ತಸ್ಯ: x: 40-11) (and) ‘Of hér that grows old at 
ಗಂ’ (ಅಮೂಾಜುರಃ : x. 39-3). 
49. There was an Asuri, daughter 0s Prajapati, Vikuntha(ವಿಕುಂಶಾ)by 
name. She, desiring a son like Indra, performed very severe austerities: 


11. Story of Indra Yaikuntha: 


50: She then obtained from Prajapati her desires (in the form of) 


virfous B6ons. And 78684 hirnself was born of her, as He wished to ಷಾ thie 
Daityas and, Danavas. 


962 ಬೃಹದ್ವೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೪೭, 





ಇತ್‌ ಇಲ್‌: 


ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 


ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವಶೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ರೆ ಕಾನ್‌ | ೫೧ ॥ 

ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸ್ನಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣಿ ಹೈಮರೌಪ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 

ಹತ್ಪಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ೫೨ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಪೌಲೋಮಾಂತ್ಚೈವ ಧಸ್ತಿನಃ | 

ತಾಂತ್ಚ ವ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾದತನಯಾನ್ನಿವಿ | ೫೩ ॥ 

ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ಪೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ದರ್ಸಿತಃ | 

ದೇವಾನ್ಸಾಧಿತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿತೋ5ಸುರಮಾಯೆಯಾ | ೫೪ I 


51, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವರಿಗೂ (ಅಸುರರಿಗೂ) ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು 810 ಮಂದಿ (90:9) ದೈತ್ಯರನ್ನೂ 490 ಮಂದಿ (70%7) ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 

52. (ಈ ದೈತ್ಯದಾನವರಿಗೆ ಪೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿದ್ದವು) ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ದೈತ್ಯ ದಾನವರ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ,ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯದಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 

68. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾಗಿದ್ದ 
ಪುರೋಮವಂಶದ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಹ್ಲಾದವಂಶದವರಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

54. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮಾಯಾಪರನಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, 





ಹ ಭಾ ತಾ ಸಾ ಸಧಾ ಅಭಾ ಇಡಾ ಅಧಾ ಕಾಸಾ 





A, 


51. Once he was engaged in battle with the Danavas. Of them he 
slew nine nineties and seven groups of seven: 

52. Having shattered with the might of his arm their citadels of 
gold, silver, and iron, (and) having slain all (of them) in their respective 
spheres (ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ), as arrayed on earth and in the other (two worlds). 

58. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the race of 
Puloma, the archers; and in heaven the notorious offspring of Prahlada. 


12. Story of Indra Vaikuntha (continued): 


54. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) puffed 
up with pride by reason of his might, he began to harass the gods, being 
iufatuated by the craft of the Asuras. 
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ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾಮಿತೌಜಸಾ | 


ಉಪಾಧಾವನ್ನಹಿಶ್ರೇಷ್ಕಂ ಶತತ್ಪ್ರಬೋಧಾಯೆ ಸಪ್ತೆಗುಂ | ೫೫ ॥ 
ಯಸಿಸ್ರು ಸಪ್ತೆಗುರ್ನಾಮ ಶಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯೆಃ ಸಖಾ | 

ಸ ಚೈನಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ | ೫೬ lt 
ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುಮಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ Il ೫೭ 0 
ಕೀರ್ತಯನ್ಸಾ,ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ | 

ಯಥಾಕರೋಚ್ಚ ನೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಸತಿಂ ನೃಪೆಂ || ೫೮ || 


55. ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಪ್ತೆಗು ಎಂಬ ಖುಸಿಯ 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, 


56. ಈ ಸಪ್ತಗುಖುಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರ ವೆ ಸಿಕುಂಠನ ಶ್ರಿ ಸ್ರಿ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ಕೈಯನ್ನು ತ.೪ ಕ; ಜಗೃಭ್ಮಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ಎಂಬ. 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ಇಂದ ದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು; 

57, ಸಪ್ತಗುಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಠನಿಗೆ ತಾನು ಯಾರು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 

ಇನು) ಎಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು ಅಹಂ ಭುವನಂ ವಸುನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೮-೫೦) ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

58. ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅನ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಮತ್ತು ತಾನು ನಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
PRR ಗಿ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 





pe ೦9. 








5. Now while they were being harassed by that same Asura of 
unlimited power, they fled for succour to Saptagu, most excellent of seers, 
1೧ order that (the latter) should admonish him (Indra). 


56. Now the 80೮೫ called Saptagu was a dear friend of his, and (50) 
he praised him with the (hymn), “We have grasped (ಜಗ್ಗಭ್ಮಾ : x- 47), as he 
took kim by the hand. 

57. Then he coming to (Wo) ‘himself (and) rejoiced at the praise of 
Saptagu, praised himself with the threé (hymns) ‘I was’ ಗ ಹ 
x: 48-50); | 


58. Proclaiming his deeds, which he performed in ಡೆಪಗ್ಯ$ of yore, and 
how he made king Vyemsa of Videha lord of Soma’: 
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ವಸಿಷ್ಮ ಶಾಪಾದಭವದ್ದೈೈ ಧೇಹೋ:ನೃಸೆಕಿಃ ಪುರಾ | 

ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದಾನೇಜೇ ಚ ಸತ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ತತಾನಿಭಿಃ ॥ ೫೯1 
ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಸೃಸಾಕ್ರಿಯಾಂ | 

ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಭುವಸೇಷು ಚ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಾತ್ಮನೋ ನೀರ್ಯಮಕ್ಷಯಂ ೬೦ Il 
ವೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಸತೌ ಯವಿಷೈಟಗ್ಗ್ಮೌ ಚ ಸಾನಕೇ | 
ವಸಬ್ಯಾರೇಣಿ ವೃಕ್ಚೇಷು ಭ್ರಾತೃಷ್ಣಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತೇ | ೬೧ 


59. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ,ಈ ನಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಜುಹಿಯು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರೃಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


60. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ತನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ. 

61. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸಹೋದರರಾದ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿಗೃಹಪತಿ (ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ), 
ಯವಿಷ್ಕಪಾವಕ (ಪಾವಕಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವನಬಟ್ಬಾರಪೂರ್ವಕರಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಚ್ರಾಯುಧಸದೃಶವಾದ ಈ ವಷಟ್ಬಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
(ಅವುಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ) ಈ ಮೂವರೂ ಹತರಾದರು. ತನ್ನ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರ 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸ್ನಿಯು ಹೆದರಿ, 





18. Story of Indra Yaikuntha (concluded). Story of Agni and 
his brothers : RY: x: 51-58. 


69. By the curse of Vasistha he in former days had become king of 
Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions (3) on the 
Sarasvati and others; 


60. and (praising) his great power and his injury to foes’ and his 
sovereignty among all men and his lordship in the worlds: but in the 
(stanza) ‘Forth to your great’ (ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ: x, 501) his own imperishable 
might. | 


61. When the brothers Vaisvanara, Agni Grihapati and Yavistha, 
Pavaka, and Agni Sahasuta .had been shattered by the Vasat call. 
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ಅಸಚೆಕ್ಳಾನು ವೇನೇಭ್ಯಃ ಸೌಟ್ಲೀಕ್ಟೋಗ್ವಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ ! 
ಸೆ ಪ್ರಾನಿಶದನೆಕ್ರಮ್ಯ ಬುತೂನಪ್ಪೋ ವನಸ್ಸೃತ್ತೀನ್‌ 


ತತೋತಸುರಾಃ ಪ್ರಾಮುರಾಸನ್ನಷ್ಟೇ5ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 


ತ | ೩೨ || 


ತೇಗಿ ಓಮೇವಾನ್ವವೈ ಶ್ರಂತ ದೇವಾ ಹತ್ನಾಸುರಾನ್ಳುಧಿ | ua | 
ತಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತ್ಚೈನ ವರುಣಿಶ್ಚಾನ್ವಸತ್ಯತಾಂ | 
ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇನಾಭಿಜಗ್ಮ] ತುಃ I ೬೪ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸೆ ಕ್ಷ್ವೀನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 
ವರಾನ್‌ ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿ ತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 


62. ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ಸಾಚೀಕಾಗ್ನಿಯು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು (ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದನು) ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
'ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಬಿರುವುದು, 

68, ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅಸುರರು 
ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 


ಕೊಂದರು. ಆಗ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 


64. ಆಗ ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು, 

65, ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದರು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸು, ನಿನಗೆ ವರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು ಕೊಡುವೆವು. 





62. Agai Sauchika departed from the gods, so a Vedic text(relates). 
He on departing entered the seasons, the waters; (and) the trees: 

63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods having slain the Asuras in fight, looked about in quest 
of Agni. | 

14. Story of Agni's flight (continued). 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar- Both of them, 
taking him with them, went to the gods- | | 

66. On seeing him the gods said : 1 "ಲಿ Agni, bear our oblations, and 
accept boons from u ತ; do you O brilliantly rhining one; attend upon us; 
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ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾಸ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ || ೬೫ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಫ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇನಾ ಯೆದೊಚೆ ಮಾಂ! 

ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ Il ೬೬ | 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರ ಣೇತೆಶ್ಸ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ಚ ಯೆಃ | ` 

ಉತ್ತರೋ ವದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1೯೭1 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧವ್ವೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೬೮ Il 


ನಾನಾಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನುನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮನಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
66. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನುಡೀವತೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ನನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
ಪಂಚೆಜನರ ನಿವರಣೆ 


61, ಈ ಐದು (ವಿಧ) ಸಂಗಡದ ಜನರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸುತ್ತಾರೆ--(೧) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ); (೨) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಡುನ (ಪ್ರಣೀತ) ಅಗ್ನಿ ; (೩) ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ (ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ) ; 
(೪) ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ , (೫) ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ; ಈ ಐನು ವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 

68. (೧) ಮನುಷ್ಯರು (೨) ಪಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (ಗಂಧರ್ನರು) (೫) ಸರ್ಪಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
'ರಾಕ್ಷಸರು. ಅಥವಾ (೧) ಗಂಧರ್ವರು (೨) ಪಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (೪) ಅಸುರರು (೫) ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು, 
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do you yourself graciously make the paths trodden by the gods easy 
to traverse.’ 


00, Agni then answered them: .‘What all ye gods have said to me 
I will do; but let the five races enjoy my priesthood’ 


61... now the fire at the entrance of the shed (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯ), that which 
1s brought forward (ಪ್ರಣೀತ), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (ಸ್ಮೃತ) to be the five races. 


15. The meaning of pancha janah- 


66. Men, Fathers, Gods, Gandharvas, Serpents, Demons; (or) 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) Demons: 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧, ] ಸಪ್ತಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 901 








ರಾಂಡಿ ಯಿದ ಹದಿ ಯೆ ದ 


ಯಾಸ್‌) ಸಮನ್ಯವಾವೇಶಾನಾಹಶುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ನರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | a I 
ಯಸತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾಶಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ | ೩೦ || 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ | ೭೧ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈಜತರೇಯೆಕೇ | 

ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇಧ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ || ೬೩೨ || 


69, ಇವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಔಪಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು, ಶಾಕಟಾಯನ 
ರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು--(೧) ನಿಷಾದರು (ಬೇಡರು) (೨) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೩) ಕ್ಷತ್ರಿಯ (೪) ವೈಶ್ಯ (೫) ಶೂದ್ರ 
ಎಂಬುವರೇ ಪಂಚಜನಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

10. (೧) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (೨) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ (೩) ಹೋತ ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೪) ಉದ್ಗಾತೃ (೫) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು. 

71. (೧) ಕಣ್ಣು (೨) ಕಿನಿ (೩) ಮನಕ್ಸು (೪) ವಾಕ' (ಮಾತು) (೫) ಪ್ರಾಣ ಈ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿಗಳು (ವೇದಾಂತಿಗಳು) ಹೇಳುವರು. (೧) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು (೨) ದೇವತೆ 
ಗಳು (೩) ಮನುಷ್ಯರು (೪) ಪಿತೃಗಳು, 

72, (೫) ಸರ್ಪಗಳು. ಈ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸಂಚಜನರೂ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, ಯಜ್ಥಾರ್ಹರಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ, 
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69. Yaska and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 


10 Sakapuni, however; thinks they are the (four) priests (ಖತ್ತಿಜಃ) 
and the institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ), 

Those (priests) they call ‘Hotr’, ‘Adhvaryu’, ‘Udgatr’ , and 
‘Brahman; ’ 


71-72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(ಆತ್ಮವಾದಿನಃ). They are stated to be Gandharvas and Apsarases, Gods, Men; 
Fathers, and Serpents in the sacred text of the Aitareya Brahmana 


and (continued Agni) whatever other terrestrial creatures( ಸೃಥಿನೀಚಾತಾಃ) 
and other divine beings (ದೇವಾಃ) there are that receive worship (ಯಜ್ಞೆಯಾ।)- 


\ 


%೬ ನಗ (ಮ 08 85. no: 





ಆಯುರಸ್ತು ಚ ೫% ನೇರು ಉಟ ರಾತಾ“ ಚ| 


ಅರಿಸ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚೆ ಭ್ರಾ ತೆ ಓಳಾಮಧ್ರಕೇದ್ವರ | ೭೩1 
ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಕ್ಮ ಫೈ8: ಸೋಮೋ ಚ ಯಃ ಪಶುಃ | 

ಮದ್ದೈವಕ್ಕಾನಿ ವೈ ವೈ ಸಂತು ಯೆಜ್ಞೊೋ ಮದ್ದೇವತೋಸಸ್ತು ಚೆ | a೪ ॥ 

ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ರತ್ಛಾರ್ಥಿ ಸಿಪ್ಪಕೃಚ್ಚ ಸಃ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ll ex ll 

ತ್ರಿಂತಚ್ಛೈವ ತು ಜೀವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾಸ್ಟದುಃ | 

ತತೋಃಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರಿತೋ ವಿಶ್ವೈರ್ಜೀನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತಃ | ೭೬ 


73. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ (1078 11೯6) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಇತರ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ 
*ಎಂಟಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


74, ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಸ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಅನುಯಾಜಾ? ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಯ,(ಫೈತ)ಸೋಮ, ಯಜ್ಞ, ಪಶು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

76. ಇಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ಬರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಜ ವು 
ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ನಿನಗೇ ಇರಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ, 


76. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 


ಆಡ್‌ ಇನ” ಎರ್‌... ದ್‌್‌ ಬ್‌... ತೆ ಒಹ್‌... ತ್‌ ಆ ರ್‌ ಬಾರ್‌ ತಾ ಎಫ್‌ ಆರ್ಟ್‌. ಪ್‌ 





ಪೌ ಎಂಫ ಒರ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅಘ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಡೌ, ಈ ಒಸರಿ ಇ ರತ್‌ ನ್‌ ಇ ಎರ್‌. ಇತ್‌ ಇನ್‌ ರ ಇ.ಉಆಾ ಸ ಉದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದು. 


16. Story of Agni’s flight (continued). 


. 78. Andlet me have long life, and various oblations, and let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice ; , 


74. and let the preliminary (ಪ್ರಯಾಜಾಃ) and the final oblations 


(ಅನುಯಾಜಾಃ), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me as its deity.’ 

, 15 This was accorded (ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ) with (the words) ‘Yours! O Agni, 
the sacrifice’ (ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ x. ರ]- 9); and he(became)Svistakrt ಟ್‌ riglit 
sacrifice), to whom the three thousand; three hundred and nine 


76. and thirty gods gaye all (these) 0018. Then Agni, well- “disposed, 
pleased; honoured by all thé gods, 


ನೊ. ೧೨, ಸೂ. ೫೧-೫೩, ] ಸಪ್ತಮೋ; ಧ್ಧಾಯಃ 993 





ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ಡಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ |! ೭೭ |! 
ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುಗ್ಗುಲುಃ। 

ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತಕಾಂಚನೇ || 26 |) 
ಕೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚೆ | 

ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈವಾಸ್ಯವಕಾ ಮಜ್ಞಾ ಸಿಕತತರ್ಕರಾಃ | ೭೯ ॥ 
'ಅಸ್ಫಳ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚ ವಿವಿಭಾ ಧಾಶವೋ ಗೈರಿಕಾದಯಃ | 

ಏವಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ll 60 ॥ 


ಗ, ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ಸಹೋದರರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ 

78. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಎಲಬು) ದೇವದಾರುವೃ ಕ್ಷವಾಯಿತು ; ಮೇದಸ್ಸೂ (ಕೊಬ್ಬು) ಮಾಸಂವೂ 
ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅನನ: ಸ್ನಾಯುಗಳು ಎಂದರೆ ನರೆಗಳು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ 
ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ) ತೇಜನ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು ; ಅವನ ವೀರ್ಯವು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 

79, ಅವನ ಶರೀರದ ಕೂದಲುಗಳು ಕಾಶಾ ಎಂಬ ದರ್ಜೆಯಾಯಿತು ; ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಕುಶ 
ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು. ಉಗುರುಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು ; ಕರಳುಗಳು ಅವಕ ಎಂಬ ಲತೆಯಾನವು; ಕೊಬ್ಬು ಮರಳು 
ಮತ್ತು ಮಣ್ಣು ಗಳಾದವು, 

80. ರಕ್ತವೂ ಪಿತ್ರವೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩) ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, 








77, shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 


in company with his brothers, unweariedly performed the office of Hotr 
(ಹೋತ್ರಂ) ೩t sacrifices: 


17. .Story of. Agni’'s flight (concluded). .RY. x. 54-87. 
18 His bone became the Devadaru tree ; his fat and flesh, bdellium 
his sinew, fragrant Tejana grass; his semen; silver and gold, 


79. the hair of bis body (ರೋಮಾಣಿ) became Kasa grass; the hairof 
his head (ಕೇಶಾಲ, Kusa grass; and his nails, tortoises; and his entrails also 
(became) the Avaka plant; his marrow; sand and gravel; 


80. his blood and bile (became) various minerals, such as red chalk: 


Thus Agni and the gods with the three hymns (beginning). " Great’ (ಮಹತ್‌ 
x. 51-53), 
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“ತಿ 


ಸಮೂದಿರೇ ಪರೇ ತ್ಸಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ತು ತಾಂ ಸುತೇ! 


ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ತು” | ೪೧ ॥ 
ಪ್ರಾಣವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸುುತಿರಪ್ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | p 

ಇದಂ ದ್ವೇ ವೈಶ್ವದೇನೇ ಚ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮನಸಸ್ತ್ಯೃಚಃ | ಆ೨ ॥ 
ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಾಗ್ರೇಯ್ಯಂತ್ಯಾ ತತ್ಸೋಮದೇವತಾ | 

ಅಸಿ ಸ್ಮಾತಿ ಪಿತ್ವನೇತದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಯೆತ್ತದುತ್ತರಂ || 6೩ ॥| 


81. ಸಂಭಾಷಿಸಿರುವರು, ತಾಂ ಸುತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೫೪.೫೫) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಜಿಂ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

89. ಈ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ. ಆತ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೭) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಆದರೆ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮನೋನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಮೊದಲ:ಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫) ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

83. ಮತ್ತು ಈ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಯೆತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂ” ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಗಿ 


LT ರಾ ಎ ಗ ವಾನರ ಯದಾ ಮ 


81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you’ (ತಾಂಸುತೇ 
2. 54-55) after this are addressed to Indra. 

In the(stanza)® Who lonely runs’ (ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ x. 55-5) Sun and Moon 
are praised. 


82. The praise here also appears as of Breath and of Soul. The two 
(hymns) « This’ (ಇದಂ 2* 56-57) are addressed to the All-gods. In the second 
(57) there is a triplet (3-5) to Mind (ಮನಕ). 


18. Story of Subandhu: RY. x. 57-59. 
83. The first (stanza) 1s addressed to Indra (x. 57. 1), the second to 
Agni (2), the last (6) has the Soma (mentioned) in it (ತತ್‌) for its deity, 
This (hymn)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 
sense) by priests (ಆರ್ತ್ಷಿಜ್ಯಂ). The hymn (beginning) ‘Which’ (ಯತಾ x. 68), 
coming next after that 


ಮಂ. ೧೦.. ಸೂ. ೫೭-೫೯, ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 973 
ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಕೃಣು | 
ಸಂಮೋಹಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಜಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು | ೮೪ ॥ 


ಜೀವಾವೃತ್ತಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ತವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಶ್ಚ್ವಕೂ ರಥಪ್ರೋಷ್ಕಃ ಪುರೋಹಿತಾನ” | ೮೫ ॥ 


ವ್ರ್ಯುದಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ದೈಸದಾ ಯೇತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ಕೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾವಿನ್‌ೌ ದ್ವಿಜೌ | ೮೬ ॥ 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ ೨ ೫೭-೫೯ ವೂಕ್ತಗಳು 


84. ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು, ಈ ಸುಬಂಧುವೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಯಾ ಮಾಟದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಚ್ಸೆಹೋಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, 


85. ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣನು (ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫೮) ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ.) 


66. ಐದನೇ ಮಂಡಸದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿನಂಶದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು 
(ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿಗಳಾಗಿದಾರೆ. [ಈ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಇಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಇವರನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು] ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ಮಾಟಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಕಿರಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು 


ಸ ವ ಯ ಸವಾ ಮಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಜಾರ್‌ ರಾರಾ A ER AA eee ತುಕಾ ಕಾ ಶಾಕ ಮಂಜು ಹಾಕುತ 


84. is connected with a storys: hear it from me desirous of telling it: 
When he had lost eonsciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy, 

85. Subandhu’s life is (here) recalled (ಜೀವಾವೃತ್ತಿ) or (the hymn) 1s (in) 
praise of Mind (ಮನಃ). 

King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha;, cast off 
(ವ್ಯುದಸ್ಯ) his domestic priests; 


86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Aris (೪. 24) 


are seers of Dvipadas (ದ್ವೈಪದಾಃ).. ‘The two crafty priests named Kirata and 
Akul, 
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ಅಸಮಾತಿಃ ಪುರೋಧತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠೌ ತ್‌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 


ತೌ ಕಪೋತ್‌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ Il ೮೩ ॥ 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ಸುಬಂಧುಮಭಿಪೇಶಶು। | 

ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚೆ ಮುನೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ | ೮೮ | 
ತೌ ತತೋ*ಸ್ಕಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶತಶಃ ಸುಬಂಧೌ ಪೆತಿಶೇ ಗತಾಸೌ ಭ್ರಾಶರಸ್ತ್ರಯಃ | ೮೯ Il 
ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆವರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಂ ಯೆದಿತಿ ತೇಳಭ್ಯಯುಃ | ೯೦ ॥ 


87. ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸಮತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಈದಿ ದ್ವಿಜರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ, 

88. ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಯೋಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದರು, ಆ ಸುಬಂಧುವು ಇವರ (ಈ ಪಾರಿವಾಳಗಳ) ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 

89. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರು ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಇತ್ತ ಸುಬಂಧು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಲು ಅವನ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು, (ಗೌಪಾಯನಕು). 

90. ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ: ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫೭) ಸ್ವಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವು (ಪ್ರಾಣವು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 


87. Asamati made his domestic priests; for he considered them the 
best. These two priests havsng become pigeons and having gone against 
the Gaupayanas, 


19. Story of Subandhu (continued). 


88. fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (ಯೋಗ). From the pain (caused) by their attack; he swooned and fell. 

89, When they had plucked out (ಆಲುಚ್ಯ) his spirit (ಅಸು), they went 
to the king. Then; after Subandhu had fallen lifeless to the ground, the 
three brothers, 
| 90 the Gaupayanas, all together muttered, as a spell for good luck, 
(the hymo) ‘Not’ (ಮಾ x- 57): for bringing back his soul (ಮನ ಆನರ್ತನಂ) ಹ್‌ 
had recourse to (ಅಭ್ಯಯುಃ) the hymn ‘Which’ (ಯತ್‌ x. 58) A 
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ಜೇಪುಶ್ಥ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯೆಂ ಪ್ರೆ ಶಾರೀತಿ ಪರಂ ತತಃ | 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋದನಃ | ೯೧ 
ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ಮೋ ಹ್ವಿಶಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುಶ ಉತ್ತಮಃ | 

ಬುಕ್ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀತೇಃ ಸ್ಮುತಿಃ ಪರೇ ll «೨ I 
ದ್ರೃಚೇ ತ್ವಾನುಮತಂ ಪಾದಮಂತೈಂ ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ! 

ಭೂದೌಣ್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಚೆ | ೯೩1 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತೃರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
91. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಶರೀರಾಪಘಾತವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೧-೩) ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ಪಠಣದಿಂದ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ ಉಚ್ಚಾಟನೆಯಾಗುವುದು, 


92. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೋ ಷು ೫8 ಎಂಬ ೪ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ತಿರ್ಜುತಿಯು ದೇವತೆಗಳು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೫-೬ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


95. ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೬) ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯೌಃ, ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು, | 

94. ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿ ಪುನರ್ನಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು 


ಪದ್ರಾಬ. ವ ಆ ರ್‌ ಅ ದ ರಬ್‌ ಹ್‌ EE ES SS ಆಸರ್‌ ಸಾರಾಯ ಕ ಕಾಕತಕರ ಭಘ ನಟಕ ಜಾನ್‌ 





91. And the following (triplet) which, beginning ‘Let be prolonged’ 
(ಪ್ರ ತಾರಿ: x. 59), they muttered with a view to remedies 15, 


the first triplet of the hymn (1-3): it is there meant to drive away 
(ಅಸನೋದನ) Dissolution (ನಿರ್ಯುತಿ), 


92. Now the three verses ‘Not at all’ (ಮೋಷು : x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and 711೯೧. The following two (stanzas : 5-6) are (in) praise of ೩೦೧11. 


93. Now in (this) coupl:t Yaska thinks the last verse (69-6) 1s 
addressed to Anumat} 


20. Detailed account of RY: x. 59-60. 


Earth; Heaven; Soma and Pusan, Air, Pathya and Svast}, 


94. are traditionally held (to be the deities) in the stanza ‘Again to 
us’ (ಪುನ: x. 59-7) for the alleviation (ಶಾಂತಿ) of Subandhu. The triplet 


074: 'ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ (ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೬೦. 





= 


ತೃಚಃ ಶಮಿತಿ ಶರೋಡಸ್ಯೋಕೈಂದ್ರೋತರ್ಥರ್ಚಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ | ೯೪ | 
ರಪೆಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ಶುಷ್ಟುವುಸ್ತೈಥ ರೋದಸೀ | 

ರಸ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತಂ ಪಾಪಕ್ಯಚ್ಛ್ರೆ ಯೋಃ | es Il 
ಬುಗ್ಳಿರೇಶಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಸ್ಟಾಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಶತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಸುರಾಶಿಸಃ | ೯೬ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾನ ತೆಂ ನೃಪಂ! 

ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸವ್ರೀಳೆಸ್ತಸ್ಗೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ | ೯೭! 


ಸ, ಶಂ ರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


95. ಶರೀರದ ನಿರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು (ಅಶಕ್ತ) ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶರೀರದ ನಿಶ್ಶಕ್ತತೆಗೆ ರಪ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


೬೦ನೇ ಮೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 

96. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೧-೪) ಬಂಧ್ವಾದಿ 
ಬುಹಿಗಳು ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

97, ಆ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಸಹ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಈರೀತಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಖಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನು 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


EE 1 .. ಔ೧ಜಚುಟ (ಧಾ ಎ ಜಾಮಾ 





ರಾನ್‌ ದೌ ರ್ಣ... ರ್‌. ಎಲ... ಇರ್‌ ರ್‌ 





ಬಾ ನಡಾ ವಾರಾ ಧನು ತಡಾ ಪಡಿ ರಾ ರ ಜಾನಾ ಭಧ ಭ ee 


‘Blessing’ (Jo: x. 58. 8-10)is to the Two Worlds (ರೋದಸೀ), while in the stanza 
‘Together’ (ಸಂ: x: 59-10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 


95. Now they praised the Two Worlds for the distruction of infirmity 
(ರಪಃ) : infirmity’ is stated to be a designation of sin of (bodily) trouble. 


96. Then with the four stanzas ‘Hither’ (©: x. 60. 1-4) they praised 
the scion of Iksvaku, and after praising him they uttered prayers for him 
with the stanza "ಲಿ Indra, dominion’ (ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ: x. 60-5). 


97. And their mother praised the king, with (the stanza) ‘Of 
Agastya’ (ಅಗಸ್ತಸ್ಯ : x. 60-6). Theking, having been praised, went to the 
Gaupayanas full of shame. | ೆ 


ಮಂ.'೧೦, ಸೂ. ೬ರಿ..] ಸಪ್ತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 978: 





ಸೂಕ್ತ್ವೇನಾಸ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಪದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪೆರಿಧ್ಯಸುಃ | ೯೮ ॥ 
ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚ್ಛೆಸ್ಸ್ರಾ ಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ಲೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 

ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ ll ee I 
ಸುತೋ ಗೌಸಾಯಕನೈಃ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ೧೦೦ ॥ 


98. ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಖುಸಿನಂಶಜರಾದ ಈ ಬಂಧ್ಚಾದಿಗೋಷಾಯನಪುತ್ರರು ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌'ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಛೆ ಖಯಸಿಗಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸರಿಧಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಪ್ರಾಣವು, 


೧೧. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಈ ಇಕ್ಲಾ್ಕಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿಯ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಇವರ ನೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನಾ ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ನು- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 


ನಾದ (ಪಾವಕ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಬಂಧ. ವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಜೀನಿಸು (ಜೀವ) ಎಂದು ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. 


100. ಬಳಿಕ ಗೋಪಾಯ ಪುತ್ರರಾದ 'ಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ 


GL 


ನ್ದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೆೋದನು, ಇಳಿಕ ಬಂಧ್ರಾದಿಯಸಿಗಳು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿಪಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು ) ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. 


ತ CR ಇಸ. ಹ ತಾರಾ ಮಾ ಯನ ಯುಸಾ ವು ವಯು ಜೂ ಹ ಎ | ಮ ವಸು ಮಹೆಬುಬ ತಾಗ ಕಾ ಸತವ ಹಾಸ ನಷ್ಟು ಮ್ಯಾ 133337 33131813173 ೨.1. 1 ||ಸಇಳಡ ಛಾ ಚಾ ಲ ಭಾ ಇ ಸಾರ ಇಗ ಎರ್‌ ಪದದ ಭರ್‌ ರೌ ಇಂದಾ 
ನ ಇ ಇ. ಬಜ ಜಣ! pa ತಾಸು 


98 As among the Atris they had also praised Agni with a dvipada 
hymn (Gc), Agni, on his part, said to them, ‘Here within the 5೩081/01೩3 
barrier’ (ಅಂತಃಸರಿಧಿ) 1s the spirit, 


21. Story of Subandhu (concluded) Deities of RY: x. 61-66 


99. of Subandhu; that of this scion of Iksvaku also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying " Live,’ the Purifier (ಪಾವಕ), 


100. having been praised by the Gaupayanas, went back pleased to 
heaven: They, rejoicing, summoned the spirit of Subandhu ೪101 (೭6 
stanza) " He as ೩ mother ' (ಅಯಂ ಮಾತಾ : x. 60-7). 


316 ಬೃಹಕ್ಟೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ನೂ, ೬೧ 





ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಹಕಿತಂ ಭುವಿ | 


ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಥ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ ! ೧೦೧ ॥ 
ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಕ್ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಸೃಶನ್‌ | 
ಸಳಿದಂ ವೈಶ್ರದೇವಾನಿ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಜೌ ರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೨ | 


ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ ಸಖ್ಯಂ ಚೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಕೀರ್ತಯನ್‌ | 
ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರ ನೂನಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣಿಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೩ || 


101. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಟಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಜ್ಞಾ ನಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (೮-೧೨) ಪಠಿಸಿದರು. 


102. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೊನೆಯ (೧೨) ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ8 ಎಂಬ 
ಖುಸೈನಿಂದ ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಶಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸುಬಂಧುನಿಗೆ 
ಪುನಃ ಚೇತನ (ಪ್ರಜ್ಞೆ) ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದನಮಿತ್ಕಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೬೧-೬೬) ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರೆಸರೆಂಬ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


103. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೨)ಖುಸಿಯು (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಯಖುಷಿಯು) ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಜನ್ಮನೃತ್ತ್ಯಾಂತ 
ವನ್ನೂ, ಅವರೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಆವರಿಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು, 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧) ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ಇಸ್‌ಸ್‌ಾಸ್‌ಶ 


ಇದ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಮೂಲ್‌ ಇರ್‌ ಬಾಸ್‌ ತ್‌್‌ ವಾತ್‌ ಇ... ನ್‌್‌ ಇದೂ... ಜಾನ 


101. Pointng to the body of Subandhu prostrate.on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of his conscious- 
ness (ಜೇತಸಃ). 

102. And in the (stanza) " This’ (ಅಯಂ : x: 60-12) they individually 
(ಪೃಥಕ್‌) touched him with their hands when he had reeovered his spirit. 

There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) " This’ 
(ಇದಂ : x. 61-66). In the second (62) there is praise of the Angirases. 

103. (The seer) praises (them), proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship with Indra. «May he now prosper (ಪ್ರನೂನಂ ; x, 
62. 8-11) and the rest are a praise of Mana; sen.of Savarna ( ಸಾನರ್ಣ್ಯ), 
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ತಸ್ಕೈವ ಚಾಯುಸೋ5ರ್ಫಾಯ ದೇವಾನ್ಸೌ _ತೃಭ್ಯಯಾದೃಷಿಃ | 


ಸುತ್ತಾಮಾಣಂ ಮಹೀಮೂ ಸು ದಕ್ಷಸ್ಕೇತೃದಿತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ || ೧೦೪ I! 
ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೇಃ ಸಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮಾರುಶೀಮೃ ಚಮನ್ಪಾಹೇತ್ಯುತ್ತಮಾಧ್ವರ೯ನೇಷು ಹಿ | ೧೦೫ I 
ಯಾ ಗೌರಿತಿ ತಥೈವಾಸ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಮಿತ್ರಾಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸ ಅಶ್ವಿನೀ ll ೧೦೬ ॥ 


104. ತನ್ನ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಖಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂೂ ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ಖುಕ್ತು ಖಗ್ದೇದ 
ದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೧೧ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೫ ನೇ ಸಂಚಾಶತ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಮವಸೇ 
ಹುವೇಮ | ತುವಿಕ್ಷತ್ರಾಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ ||) ಮತ್ತು 
೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

105. ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ8 ಎಂಬ ೧೫ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು. 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಮಾರುತೀಮೃಚಿಮನ್ಸಾಹ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

106. ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ಶನಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಹಕ್ಕು) ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ಎ. ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ? 
ಭುಜ್ಭುಮಂಹಸಃ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


22. Details of RV. x. 63.66. Deities of RY. x. 67-72. 

104. And for the sake of long life for him the seer praises the gods : 
(s0) he came upon ‘ Her that well guards’ (ಸುತ್ರಾ-ಬಾಣು 2x. 63-10) (and) " Her 
that 18 great’ (ಮಹೀಮೂಷು). «Of Daksa ’ (ದಕ್ಷ: x 64-5) is (in) praise of 
Aditi. 

105- “The goddess of welfare, indeed’ (ಸೈಸ್ತಿರಿದ್ದಿ : ೫%. 63-10) 18 (in 
praise) of the Pathya svasti; « Welfare to us’ (ಸ್ವಸ್ತಿ ನ: 15) is (in) praise of 
the Martuts; for for it is stated in the texts of the Adhvaryus (with 
regard to it) " He repeats the stanza addressed tw the Maruts.’ 

106- So also in the (stanza) ‘ The Cow that’ (ಯಾ ಗೌಃ: x, 65-6) the 
Middle Vac is praised , « To Mitra’ (ಮಿತ್ರಾಯ: 5) is addressed to Mitra- 
Varuna ;. < Bhujyu from distress’ (ಭುಜ್ಯಮಂಹಸಃ ; 12) is addressed to the 
Asvins. 


123 
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ಸ್ತೌತ್ಯಸಿ ಚೆ ಮನುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ವ್ಯೈಚೇ ವಾಚೆಂ ಚ ಮಧ್ಯಮಾಂ | 

ಅಥೇಮಾಂ ದ್ವೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೇ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇಯಮಾಪ್ರಿಯಃ ll ೧೦೭ Il 
ಪ್ರಥಮೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ತು ಅರ್ಧರ್ಚೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | 

ವೈಶ್ವದೇನೇ5ಪಿ ಸೂಕ್ತೇತತ್ರ ಸ್ತುತೋಂರ್ಧರ್ಚೆಕ್ವಬ್ಬಹಸ್ಪತಿ। 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯವಿಕಾರತಃ Il ೧೦೮ |) 
ಯೆಜ್ಞೊ ೀತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಕ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಮ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | aor Il 


107. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

೬೭-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೬೮) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

108. ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಸ ತಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿಶ್ಲೇಶೇವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ) ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪನಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು 


೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ 
109. ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾನುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪನಂಜ್ಯೋತಿಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸದನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಜಾ ಸಿನವನ್ನು ಬೃ ಬ್ಲಹಸ್ರತಿಯು ಈ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


I ಕಕ ಕಿರಾರಾಗರಾ್‌ ಾವರಾರಾ ದಾರರ ಕಲ ಕಾರಾ ಘರಾರದಾ ನ ಕಾಶ ಧ್ಯ ಘ?ಘಭ್ಮ್ರಿ ಕ್ಯ ರಿಪ ರಾವರ ಅದರದು ಶಕತ ಸಂದರ ಕಾನಸು ಕಾಕಾರ್ಮರ ಕ ಸಾರ್ಥ EE ET TN 


107. He also praises Manu ನ the Middle Vac in the couplet 
containing Svasti (x- 66-1415), 


Then the two (hyms) ‘this’ (ಇನಾಂ: x. 67-68) are addressed to 
Brhaspati; " The auspicious’ (ಭದ್ರಾಃ : x. 69) is addressed to Agni; (then 
comes) an Apri hymn (x. 70) 

108: In the first (hymn) addressed to Brhaspati (67) Brahmanaspati 
(appears) in ೩ hemistich ( 7). In the hymn to theaAll-gods here (72) 
Brahspati is alao praised in a hemistich (2): (that is) in the one beginning 
¢ Brahmanaspati’ (72. 2) by changing (ವಿಕಾರತಃ) the characteristic term 
(ಲಿಂಗವಾಕ್ಯ). 

23. Detailed account of RY. x. 71 

109. That knowledge which is immortal light and by union with 

which one attains to Brahman; Brahaspati praised next(#®)with a hymn (71). 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೭೧ ] ಸಪ್ರನೋತಧ್ಯಾಯಃ 979 
ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 
ನೇದಶತ್ತ್ವಾರ್ಥವನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೧೦ ॥ 








ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ಠಿದುಷಾಂ ಸ್ತವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಶೇ*ತ್ರರ್ಗ್ಬಿಃ ಸೂಕ್ತೇಂನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ | ೧೧೧ ॥ 


ಯಥ್ಸೈತಾಮನ್ನನಿಂದೆಂಶ ನಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯೆಥಾ ಚೆ ವೃಭಜನ್ಯಜ್ಞೇ ತದತ್ರೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಯಾ | ೧೧೨ || 


ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ನಿದ್ವಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ರೃಚಾ | 


110. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸ 
ಬಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 

111. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು 

112. ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂಬುನುದನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿನೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

113. ಆದರೆ ೧೦ನೇ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 





110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hood 
is forbidden. 7 1167೮ appears here for the most part correct knowledge of 
the essential meaning of the Veda (as the subjeet of the hymn). 

111. Some teachers say that there is here praise of those who are 
wise in speech with some (ಆಭಿಃ) stanzas, but with others in this hymn the 
man who dees not know the meaning (of the Veda) is blamed. 

112. And how the wise found that (speech) when she was located 
among the seers; and how they divided her at the sacrifice all this is here 
told in the third (stanza: ೫. 71. 8). 

113. Bat in the tenth the wise man is lauded (x: 71. 10), while in 
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ತ್ರ ರಿತಿ SSN ಡ್‌ ಪ್‌ೌಪ್‌ಲಫ್‌ಸಫ್‌ಪೌಕಗ 


ಯೆಜ್ಞೇ ಮಹರ್ತಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚ ಕರ್ಮಣಾಂ 1 ೧೧೩ ॥ 
ಪರೇ ತು ಸ್ತೂಯಶೇ ದಕ್ಷೋ ಅಷ್ಟ ಚೈವಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 

ಧಾತೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಂಶಃ ಸೂರ್ಯೋ$5ರ್ಯಮಾ ಭಗಃ | ೧೧೪ Il 
ಐಂದ್ರೇ ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಪ್ರ ಸ್ವಿತೃತ್ರ ಪರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ತತ್ರ ಪ್ರಾಚ್ಛಃ ಪ್ರತೀಚೈಶ್ಚ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ವಕ್ತಿಣಾಶ್ಚ ಯಾಃ | ೧೧೫ ॥ 
ತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಕೈರ್ವರ್ಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ಪ್ರಧಾನತಃ | 

ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಾ ವೋ ಮಾರುತೇ ವ್ವೇ ಅಭ್ರಪ್ಪುಷ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ I ೧೧೬ ॥ 


ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾ ತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರವರು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಖುಸಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
೭೨-೮೪ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 

114. ಈಗ ಮುಂದಿನ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ, ಮತ್ತು ಆದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಾದ ಧಾತ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಂಶ, ಸೂರ್ಯ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

115. ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩.೭೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ ಸು ವ ಆಪಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ, 

116. ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ವ ಯಂಜಸ ಎಂಬ ೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೭-೭೮) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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the last stanza, he (the seer) states the distribution (ವಿನಿಯೋಗ) of the (four) 
chief priests and of their rites at the sacrifice. 
24. Deities of ೫%. x. 72-84. Khilas: 

114. Now in the following (hymn: x 72) Daksa is praised and also 
the eight sons of Aditi: Dhatr, Indra, Varuna, Mitra, Amsa, Surya, 
Aryaman,; Bhaga. 

116. The two hymns (beginning) ‘You have been born’ (ಜನಿಷ್ಕಾಃ : x. 
73-714) are addressed to Indra: but (in the hymn) which here follows 
(beginning) ‘Let well proclaim’ (A: x. 75) the streams (ಸ್ರವಂತ್ಯೃಃ) which 
flow east, and west, and south, 

116. are praised together according to pre-eminence (ಪ್ರಧಾನತಃ) in 
seven groups of seven. ‘Hither you’ (ಆ ವಃ ; x. 76) is to the pressing stones ; 
the two “OF the sprinkling of the cloud’ (ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ :x.77-78) are traditionally 
held to be addreésed to the Maruts. 
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ಅಪೆಶ್ಯೃಮಿತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಯ ಇಮಾ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣೇ | 


ಮಾನ್ಯನೇ ಯಸ್ತ ಇತ್ಯೇಶೇ ಸರಂ ಯೆತ್ತು ಮಮ ವ್ರತೇಃ | ೧೧೭ | 
ತದಾಶೀರ್ವಾದಬಹುಲಂ ಸ್ಮೌತಿ ವಿಶ್ವಾನ್ತಿನೌಕೆಸಃ | 

ಪರಾಕದಾಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆದುದಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪೆರಂ | ೧೧೮ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯೃಕ್‌ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಚೆಶುರ್ಫೈಂದ್ರಾಗ್ಗು ಪೋತ್ತಮಾ | 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ li ೧೧೯ Il 
ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚೈತೇ ! 

ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಚ ಗೋಪೆತಿಂ | ೧೨೦ || 


117-118. ಅಪೆಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಯ ಇಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 3 ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೩-೮೪) ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ 
(ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಮ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತವಿರಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ) ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, 
ಮತ್ತು ಉತ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕದಾಸಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


119. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಖಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರೆದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. , ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿವಸ್ತಂತನ ಒಬ್ಬಳೇ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 


120. ಇವಳನ್ನೇ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಾಕ8 ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಉಸಷೋದೇವತೆಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-- 


117. The Two (beginning) ‘I saw’ (ಅಸಶ್ಯಂ ; x. 79-80) are addressed 
to Agni; the two ‘Who these’ (ಯ ಇಮಾ; x. 81-82) are addressed to, Visva- 
karman ; the two ‘Who to you’ (ಯಸ್ತೇ : 83-84) are addressed to Manyu, but 
that which follows, ‘In my vow’ (ಮಮ ವ್ರತೇ), 


118 consisting for the most part of benedictions, praises the All- 
gods. That which follows (beginning) ‘Out’ (ಉತ), consisting of eight 
stanzas; is (the hymn) of (ಪರಾಕದಾಸೆ) (and) is addressed to Agni. 

25. The Surya hymn : RY. 7. 85. Three forms of 08೩6. 

119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 
the last but one (x. 85-7) is addressed to Indra and Agni. 

Savitri aad Surya are one and the same wife of Vivasvat, 

120* whois praised as Vrsakapayi and is called Usas. This Usas 
having divided herself into three, goes to the Lord of rays (Ast23o-Surya). 
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ಉಷಾಃ ಪುಕೋದೆಯಾದ್ಫೊತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 


ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ | ೧೨೧ | 
ಸತ್ಯಸೂರ್ಯರ್ತಸೋಮಾನಾಂ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರ ಹ್ಯೃಗುಚೈತೇ | 
ಪರಾಭಿಸ್ತಿಸೈಭಿಸ್ತ್ಯೃಗ್ಸಿರುಡೃತೇ ಸೋಮ ಓಸಧಿಃ ll ೧೨೨ || 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮುತ್ತರಾ ಶ್ವಾಸಾಮೃಕ್ಚಂದ್ರಮಸಮರ್ಚೆತಿ | 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಕೈಭೀತೃಷ್ಟಾಭಿರುಚ್ಛತೇ | ೧೨೩ | 
ಯೆದಶ್ವಿನೌ ವ್ರೈಚೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮೇವೋತ್ತರಾರ್ಜ್ಚತಿ| , 

ಸಪ್ತದಶೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಸೌರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೀ ಪರಾ | ೧೨೪ | 


121. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆಗೆ (ಉಸಸ್ಸಿಗೆ) ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ (೮೫) ದ ವಿವರಣೆ 
122. ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, 


ಸೂರ್ಯ, ಖುತ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಈ ಜುಸೈಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೪) 
ಸೋಮಲತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


123. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೫ನೇ ಬಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ, ರೈಭೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
೮ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೩) ಭಾವವೃತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


124. ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೭ನೇ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ್‌ ಗ್‌ ಇರ ಎಲ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದಾ ಒರ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಎಫ್‌ ಸ ಸ ಸ SN ಸಹ 


121. Becoming Usas before sunrise, Surya when midday reigns, and 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she goes down. 


122. The first stanza here (x. 85-1) addressed to Surya 18 stated to 
be connected with Satya, Surya; Rts and Soma; but with the following 
three stanzas (2-4) Soma as a plant is spoken of. 


123. But the stanza which comes next to these (5) clearly adores the 
moon (ಚಂದ್ರಮಸಂ), while with the eignt (stanzas) ‘The singer's’ (we: x. 85. 
6-13) the evolutional section (ಭಾವನೃತ್ತಂ) for Surya is expressed: 


26. Account of the Surya hymn (continued). 
124, The couplet‘ When’ (ಯತ್‌ x. 85. 14, 15) praises the Asvins: 
the following (stanza) adores Surya (16); the seventeenth is addressed -to 
the All-gods (17); the following one'is addressed to Sun and moon (18)! 
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ಸರಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮ್‌ ಪಾದೌ ಸೌರ್ಯೌ ಚಾಂದ್ರಮಸೌ ಪರ್‌ 


ಔರ್ಣವಾಭೋ ದೈೈಚೇ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತ್‌ | ೧೨೫ || 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ತೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚೆ ಕೌ ಸ್ಮೃತಾ | 

ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಚ ತಾಮೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ಶಾನೇವ ರೋದಸೀ | ೧೨೬ Il 
ಅಶ್ಲುವಾತೇ ಹಿ ತೌ ಲೋಕಾಳಗ್ಟೋ ಟ್ಯಶಿಷಾ ಚೆ ರಸೇನ ಚೆ | 

ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್ಟ ಚರತೋ ದೆಕ್ಷಿಣೇನೋತ್ರರೇಣ ಚೆ ! ೧೨೭ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರತಿ ಭೂತೇಷು ಸು ನೀರಯೆತಿ ತಾನಿ ವಾ! 

ಸು ಈರ್ಯತ್ವಾಯ ಯಾತೈೇಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂದಧತ್‌ Il ೧೨೮ || 


125. ಮುಂದಿನ ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತವು. 

126. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಪಾನವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾಗಬಹು, ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಾಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

107, ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಲೂ ರಸ ಅಥವಾ ದ್ರವತ್ವ (ಹಿಮ್ಮ 
ಶೀತ) ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. 

128, ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಿವರಣೆ- ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನೀರಯತಿ) ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಕರು ; ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ (ಶಾಖ) ರೂಸದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಶಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 





ಎರಾ 


125. of the following (stanza: x.85. 19) the first two verses are 
addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon. 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

126. For those two (Asvins) are traditionally held to be Sun and 
Moon; and Prana (outward breath) and Apana (downward breath): and 
these two may be Day and Night; (or) these two (may be) the two worlds 
(ರೋದಸಿ€), 

127. For these two permeate (ಅಶ್ನುವಾತೇ) the world with light and 
moisture ; and they fare (ಚರತಃ), each saparately, to the south and the north. 

128. Surya moves (ಸರತಿ) among beings; or he instigates (ವೀರಯತಿ) them 
well (ಸು) apportioning (ಸಂದಧೆತ್‌) all their functions (ಕಾರ್ಯಾಣಿ) he goes among 
them in order to instigate (ಈರ್ಯತ್ತ್ವಾಯ) them well 
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ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ನಾ ಚಾಯಂಶ್ನಾಯೆನೀಯೋ ದ್ರಮತ್ಯುತ | 


ಚಮೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮೇತಾನಿ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ5ಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೯ || 
ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ಸೂರ್ಯಾಮಾರೋಹತೀಂ ಪತಿಂ! 

ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ಚಾವಸುಂ ಚೈವ ದ್ವೃಚೇ ಗಂಧರ್ವಮುತ್ತರೇ | ೧೩೦ ॥ 
ಅನೃಶ್ಚರಾ ಇತ್ಯನಯಾ ಯಾತೌ ಸ್ತೌತೀಹ ದಂಪಶೀ | 

ಗೃಹಾನ್ಪ _ಸೆದ್ಯಮಾನಾಂ ತು ಪರಾಭಿಃ ಪೆಂಚಭಿರ್ವಧೂಂ | ೧೩೧ ॥ 
ವಾಸಸಶ್ಚ ವಧೂನಾಂ ಚ ವರದಾನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ತತಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿರಾಗಸ್ಯ ವಿಭವೇ ಸತಿ ವಾಸಸಃ | ೧೩೨ || 


129. ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿ--ಚಂದ್ರನು ಮನೋಹರವಾಗಿ (ಚಾರು) ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಚರ ಎಂಬಧಾತುವಿನೊಡಕನೆ 
ಮಿಮಿಾತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಏತಾ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 

1380. ಸುಕಿಂಶು೫0 ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವು 
ದನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ(೨೧-೨೨)ವಿಶ್ವಾವಸು ವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. 

131. ಅನೃಕ್ಷರಾ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಯಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೪-೨೮) ಪತ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

132-133. ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ನಿನಾಹಿತರಾದ ವಧುಗಳನ್ನು ಅವರನರ ಪತಿಯ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ವಧುನಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ(ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) 








ಹ ಲೈ ಹ ರ್‌ ಹ ಜ್‌ ರ್ಥ ಜ್‌ ಹಾ ಭಾ  ಇಚಾ ೫ ಜಾಣಾ 


27. Derivation of Chandramas. Contents of RY: x- 85. 20-30 
129. The moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ) runs (ದ್ರಮತಿ)beautifully (ಚಾರು) or observing 
(ಚಾಯನ್‌), or (ಉತ) runs as one worthy to be observed (ಚಾಯನೀಯ); (or) the 
prior (member of the compound comes) from (the verb) ನ್‌ or (ಅಥ) he 
(ಚಂದ್ರ) fashions ( ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ) the aggregate of beings (ಸಮೇತಾನಿ). 

130. Now in the (stanza) «Bright, with kimsuka flowers’ (ಸುಕಿಂಶುಕಂ 
x. 85. 20) (the seer) praises Surya mounting (the car of) her husband; and 
in the next two stanzas (41, 22) the Gandharva Visvavasu- 

131. Vith the (stanza) ¢« Thornless; (ಅನೃಕ್ಷಂಾ x. 85. 23) the seer 
here praises the wedded couple (ದಂಸತಿೀಲ who have started (ಯಾತ), but with 
the following five (24-28) the wife as she reaches the house (of her husband) 

132. And (in the next: 85. 29) they declare (that) the presentation 
by the bridegroon (ವರದಾನಂ) of (newly-married) wives (is expressed). Then 
(30) woman’s garment, when indifference prevails (ವಿಭವೇ ಸತಿ), 


ಹಾ ಹಹ ಜಾಡು 
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ಅನ್ಯತ್ರ ಮೈಥುನಾದೈರ್ತ್ಶುರ್ಹರಣಂ ಸ್ರೆತಿಸಿಠ್ಯತೇ | 


ಯೇ ಯೆಕ್ಷನಾಶಿನೀ ಸೌತಿ ದೃಚೇಮಾ ಪರಿಸಂಥಿನಃ || ೧೩೩ IY 
ತೃಸ್ಟಮೇತದಿತಿ ತ್ರಾಹ ಯಾದೃಗ್ಬಾಧೂಯಮರ್ಹತಿ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೈವ ವಿವಿಧಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯಶ್ಲಾನುಶಾಸೆನಂ || ೧೩೪ | 
ಬದ್ಧಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಪರಯಾ ತ್ವತ್ರ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಗೃಭ್ನಾವಿತಿ ತ ಯಚಾ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣನ್ನಥ ಧನಾಶಿಷಃ | ೧೩೫ ॥ 


ಆಶಾಸ್ತೇ ಪರಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಾಸ, ಥಾಶಿಷಃ | 


ಅಥವಾ ಸಂಬೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಇತರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಪತಿಯು) ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾವಿದೆನ್‌ ಪರಿಸೆಂಥಿನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ(೩೨-೩೩) ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗದಿದಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಕಾಯುವ ಕಳ್ಳರಿಂದಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

134. ತೃಷ್ಟನೇತತ್‌ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಮಲಿನ ವಸ್ರ್ರಕೈ ಯಾರು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಧುವಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ, 

135. ಮುಂದಿನ ೩೫ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಪವಿಷಯವನ್ನು (ಭಾವವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೃಭ್ದಾತಿ ತೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡುವು. 
ದನ್ನೂ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

130. ಮುಂದಿನ ೬೭ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಯಸ 


ಎ 
a EN ಗ ಸದದ ಐವರು ಸಾ ಜಾ  ದಧರ್ಯೂಜಾ 2 ಮ 


28. ೫81%. » 85. 31-43 
188. (that is), except at the time of intercourse; is forbidden to be 

taken hold of (ಹರಣಂ) by the husband, 
The stanza ‘The diseases which’ (Me: x 85-31) is destructive of 
consumption (M$); in the couplet ‘May not’ (ಮಾ; 32-33) (the seer) praises 


ಅರ ತಾ, ಗಾ 
ಆರಾ ಎಂ ಡದ ಪಾ ೫... ೨ ಇ. 4೩44443೩54 18 


the waylayers. 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ (ತೃಷ್ಣಮೇತ3: x. 85.34) states what 
sort of man deserves (to receive) the bridal dress. And various directions 
are given to her relations 

135. by the woman, who is bound. And evolution (ಭಾವವೃತ್ತಿ) 18 here 
told, in the following (stanza : x. 85-35). 

With the stanza "1 grasp you’ (ಗೃಬ್ಲಾಮಿ ತೇ : 86); as he then takes her 
hand, prayers for wealth 

136. are uttered (by the husband)- In the following (stanza: X- 
85-87) are also prayers for her with the object of union: 


124 


986 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ಆ೫ 





ಪರಾಭಿರಾಶೀಶ್ಚಾಶಾಸ್ತೇ ಸೃಥಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೈವ ಚೆ || ೧೩೬ || 
ಅಫೋರೇಶಿ ತೃಚೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಿಹೇತಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ದಯೋಃ | 
ಆನಃಪ ್ರಿ ಜಾಪೆತೇರಿಮಾನ್ಮೆಂದ್ರೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ೧೩೭ || 


ಮಂತ್ರಾ ವೈವಾಹಿಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ನಿಗದ್ಯಂತೇ ನೃಣಾಮಸಿ | 
ಅರ್ಶ್ವಿಚಾ ಯಾಜಮಾನಾಶ್ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ವಿಶೇಷತಃ || ೧೩೪ | 


ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಪ್ತ ಕ್ರತಿಕೀತ್ತ್ಕ್ಯಂತೇ ದೇವತಾಶ್ಲೇಹ ಯಾಸು ಯಾಃ | 


ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶವಧೂವರರರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯ್ಕೂ, ಖುಹಿಯು ಅವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


187. ಆಫಘೋರಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೪-೪೬) ವಧುವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಹೈವ ಸ್ತೆಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ, ಆ ನ್ಯ ಪ್ರಜಾಂ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

188. . ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾನವರ ವಿವಾಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರೂ) ಯಜಮಾನರೂ 
(ನಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವಧೂವರರು ಮುಂತಾದವರೂ)ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವರು. 


139. ಪ್ರತಿಯಕ್ಕನ್ನೂ ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಅಥವಾ ಈಸೂಕ್ತದ 





With the following (stanzas) the seer) utters prayers for the two both 
seperately and together ; 


1837. in the triplet ‘having no evil (ಲ; x. 85. 44-46) for her 
(alone), in ‘Together’ (ಸಂ: 47) and ‘Here’ (ಇಹ: 42) respectively for both. 
‘Here for us’ (ಆ ನಃ: 43) is to Prajapati; and ‘Her here’ (ಇಮಾಂ: 45) 1 
addressed to Indra ; the last (47) is to Brahaspati. 


29. Remarks on the Surya hymn (concluded). 
138. Now these wedding formulas are recited for men also, being 
connected with the priests (ಆರ್ತ್ರಿಜಾಃ) and with the institutor of the rite 


(ಯಜಮಾನಾಃ) according to their respective form (ಇಲೆ) their peculiarity 
(ನಿಶೇಷತಃ). 


189. And in those stanzas here in which respectively. (ಪ್ರಶ್ಟೃಚಂ) 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೬-೮೭, ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 987 








ವದೇತ್ತಾಂ ದೇವತಾಂ ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀರ್ವದೇಶ ವಾ || ೧೩೯ | 
ಔಸಸೀಃ ಸರ್ವಥಾ ಬೈತಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಸೂರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸೂಕ್ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಪಾದಶ್ಹೈ ವಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ೧೪೦ ॥ 
ನಿ ಹಿ ವಾರ್ಷಾಕಸಂ ಸೂಕ್ತಮಸೌ ಹಿ ಕಪಿಲೋ ವೃಷಾ 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚೈನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ Il ೧೪೧ |! 


ರಶ್ಷೋಹಣಾದಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಶ್ರೀನಿ್‌ ಸೌತ್ಯಗ್ನೀನ್ಪರಂ ಹವಿಃ | 

ಇಮಂ ಚ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಅಸ್‌ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಚ ಯಃ || ೧೪೨ Il 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ನರರ, ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೆದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು 

140. ಸೂರ್ಯೊ, ಉಪಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ದೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹಿದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಜೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಶೆಯ ವಿವಾಹವರ್ಣನೆ ಇಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪೋದೇವಶಾಕವೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ವಿವಾಹನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭಾನವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. [ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಂದರೆ ಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆನಿಸು 
ವುದು] ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಭಃವವೃತ್ತನಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

141. ನಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಶ್ಷತ ಎಂಬ ಸೂಸ್ತಸ್ಸೆ (೮೬) ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷಾಕಪಿ 
ಯೆಂದಕೆ ಕಪಿಲನರ್ಣವ ವೃಷನೆಂಸು ಅರ್ಥವು. ಈ ದೇನ3ಸು ಯಾಃ ಎಎನರೆ ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಸಮಕ್ತ್ವ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

142. ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೭) ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಹನಿಷ್ಪಾಂಶಂ ಎಂಬ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗಿ ಗಳನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಮತ್ತು 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ (ಸೂರ್ಯ) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಕ ರ  ್‌್‌ ಳೂ ಶೂ 


deities are proclaimed, one should state the one mentioned (ತಾಂ) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (ನಾರಾಶಂಸೀ॥). 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ಸರ್ವಥಾ) a (hymn) concerned with evolution (ಭಾವವೃತ್ತ) ; and in this 
hymn a verse (ಪಾದ) is also (thus) characterised with Surya: 

141. “Away, indeed’ (Sb; x. 86) is a hymn addressed to (ನೃಷಾಕಪಿ) or 
that brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷಾ) is 1೧08೩ and Prajapati: Indra is superior to 
all.’ 

142. (The hymn) beginning ‘The demon-slayer’ (ರಕ್ಷೂ ಸಣಂ : ೬. 87)is 
addressed to Agni. The following ೦೧೮ ‘The oblation’ (ಹನಿ x. 83) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one; and the Middle one, and Vaisvanara 
who 1s that (celestial) on: 


956 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೮೯-೯೧ 


~~ 





ಮ್‌ ದಾನ್‌ ವೌನ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ 


ಐಂದ್ರಾತ್ತುರುಷಸೊಕ್ತೆಂ ಚೆ ಅಂತೈಯೊಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ತು | 


ಯೆಥೈನಮಭಜನ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸೋ5ರ್ಥ ಉಚ್ಛತೇ | ೧೪೩ ॥ 
ಆಸಾಂಶಮನ್ಯುರಿತ್ಯೈಂದ್ರಾಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ! 
ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ದಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ | ೧೪೪ Il 


ನಿಸಾತಭಾಜಂ ಸೋಮಂ ಚ ಅಸ್ಯಾಂ ರಫೀತರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಐಂದ್ರೇಷು ಹಿ ನಿಸಾತೋ*ಶ್ರ ಸ್ತುತೋ*ಗ್ನಿರರುಣೇನ ಸಂ || ೧೪೫ | 


೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
143. ಮುಂದಿನ ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನು ಡೇವತೆಯು, 
ಪುರುಷದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬) ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವ ದೇವಗಣಗಳು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, 


144. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದವನು ಅಥವಾ ಸೋಮ 
ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದು. 


145. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬುವರು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 


ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಂಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ 8 ಎಂಬ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿ wilt: ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


ತ ಸ ದಾರ ವಿಷ್ಟು ರೂರ ಇರಾ ದದ ರಕಕ ಪ್ರಾ ಶಅ್ಯಾಮ್ಯ ಪಕ ಸ ಸದಾ ಕರಕ ರಾ ರ್ಯ ಕರ ತಾಕಾ, EE ಕಾ ನಕರಿಕಾಲ ಕ ಘಾಸಿ ರ್ಯೂಭ್ರಜ್ಯಸಾಧ ವಾಸಾ ಕರಾರ್ಣ ನಾಕ ಗಾ ದ ಕ ಕ್‌ ಕದ್ದ ಕ ಕಾರ ಘಘಂೊತ್ಯವಿಸಯರಾರ್ಸಕ್ನಾ 


30. Deities of RY. x. 89.93. ಜಾ of ೫20707೩೪೩8 & 0೪೩೩1 
143. And after (೩ 07030 : 75. 69) addressed to Indra (comes) the 
Purusa hymn (x 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 
Purusa the circumstances (ಅರ್ಥ) are told in which the Sadhyas divided him 
for the purpose of sacrifice: 


144. In the stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 
imbibed’ (ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ; x. 89-5), Soma 18 clearly praised. Soma 15 praised 
either because he belongs to the same world or hecause he is (Indra’s) 


companion. 
145. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is 170166078೩] 


(ನಿಪಾತಭಾಜ); for in (hymns) addressed to Indra there is here (such) incidental 
mention. In ‘Together’ (Xo: x: 91) Agniis praised by Aruna. 


ಮಂ ೧೦. ಸೂ. ೯೯೫. ] ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 989 





ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ನೈತ್ವಜೀವೇ ಸ್ರೈತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ತು ಯಶ್‌ | 
ತತ್ರಾರ್ಬುದಸ್ತು ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ಮೂರ್ತಿಮಂತಮಿವಾರ್ಚಿತಿ | ೧೪೬ ॥ 


ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮ ಇತ್ಯೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಚಾಂತಿದಾನಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ | 
ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸೆರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸೆತ್ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಂ ಚಚಾರ ಚೆ | ೧೪೭ ॥ 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂನಾಸಮಸೂಯನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಪೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಸಿ ತಸ್ಯ ತು | ೧೪೮ || 


146. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೨-೯೩) 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೈತೇ ವದಂಶು ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಷಿಯಾದ ಅರ್ಬುದನು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದುವನು, 


ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ಕಥೆ; ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
147. ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತದ್ದು8ಸೀಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯು ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಅವನೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


148. ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಅನುರಾಗದಂತೆ ಆ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉರ್ನಶಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಪತಿಪತ್ನಿಯರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಸೂಯೆಯುಂಟಬಾಯಿತು. 





ದ್‌ ಇ. ಬ ಯ್‌ ಬ6೦ರ್‌ ಇ. ತ್‌ ತ ದ್‌ ಎಡ್‌ ಬಾ ಫೆರಾ ಸಾದ್‌ ನರ್‌ ಗಾದ ದ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ದೌ ಗದ ಇ ಹೌ ಇ ಚೆ ತ್‌್‌ 





146. «ಲಿ? your sacrifice’ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ : x, 93) are two ೩೮665506 to the 
All-gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ (ಪ್ರೈತೇ : x. 94) 
Arbuda adores the Pressing-Stone as if incarnate 


147. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮೇ; 
x. 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings: 

Now in the davs of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal seer 
Pururavas ; and having made a compact (with him), she lived in wedlock 
with him: 


81. Story of Pururavas and Uryasi (concluded). 
148. And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his cohabi- 
tation with her and of Brahma’s (ಪೈತಾಮಹ) ೩೧೮ his (ಪುರೂರವ) passion (for her) 
as if he (ಪುರೂರವ) were Indra, 


090 ಬೃಹದ್ದೆೇೇವತಾಯಾಂ [ಮೆಂ, ೧೦. ಸೂ, ೯೫. 





ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಜ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ || ೧೪೯ Il 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಭಿನತ್ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ | 

ತತಸ್ತಯಾ ನಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪಃ || ೧೫೦ | 
ಚೆರನ್ಸರಸಿ ಸೋ*ಪಶ್ಯದಭಿರೂಪಾಮಿರ್ವೋಶೀಂ | 

ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ವೃತಾಂ | ೧೫೧ | 
ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ರಬ ಬ್ರವೀನ್ಸೃಪಂ 

ಅಸ್ಪಾಸ್ಯಾಹಂ ತ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | ೧೫೨ || 


149. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಯೋಗನವನ್ನು (ಅಗಲಿರುವಿಕೆ) ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


150. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು, ಎಂದರೆ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲುನಂತೆ 224 ಆಗ ರಾಜನು ಆ ಜಟ ನಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


151. ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ರೂಸಸಂಸನ್ನಳಾದ ಆ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಐದುಮಂದಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡನು, 


152. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ 
ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಪೆ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾರೆನು, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದಳು. 


ಹಾ ಸಾನ ವಾಸಾ ಜ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಜಾವಾ 





ಬ | ುುುುುುುುಛೆ೦ರದುುಥು ದು ಫ್ರಾ ಎಂಟು ಚಾಚಾ ಸಜಚಕಾ ಸಜಾ ಜಾನ ಎ ಜಾ ಚಾರು ಎ7೧ ರಾ ಅರ ಸಾ ಜಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಸಾ ಖಾ ಹಾಜರು ಗೂನು ಗುಹಾ ಸಜ ಸಾ ಹೀಚುಸರುಸರಾದು ರ ಯಾರುಗೂ 


149, said to the bolt at 115 51010 wth a view to separating them; 





Destroy, ಲಿ bolt, the alliance of these two, if you wish (to do\ me a favour: 


150, ‘Very well’, said the bolt; and destroyed their alliance with its 
craft: Then bereft of her the king wandered about like one distracted. 

151 As he wandered, he saw in a lake the beautiful (ಅಭಿರೂಪಾಂ) 
1೪೩೩1 as it seemed (ಇನ), surrounded by five beautiful maiden friends at 
her side. 

152 To her he said, ‘Come back.’ But she sorrowfully (ದುಃiಖಾತ್‌) 


answered the king, ‘You cannot now obtain me here; in heaven you will 
obtain me again 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬.೯೭, ] ಸಪ್ತಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 99% 





ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕಃ || ೧೫೩ || 


ಹಯ ಇತಿ ಪರಮೈಂದ್ರಂ ಪ್ರೆ ತೇ ಯಾ ಓಷಧೀಸ್ತವಃ | 
ಪ್ರಯೋಗೇ ಭಿಷಜಸ್ತೇತದ್ಯ ಕ್ಷ್ಮನಾಶಾಯ ಕಲ್ಪತೇ | ೧೫೪ || 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ತು ದೇವಾಪಿಃ ಕೌರವ್ಯಶ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ತ್ರೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | ೧೫೫ ॥ 


158. ರಾಜನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಸಂವಾದವೆಂದೂ ಶೌನಕರು ಇತಿಹಾಸನೆಂದೂ (ಕಥೆ) ಹೇಳುವರು. ' 


೯೬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆ; ದೇನಾಹಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


151. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ 
ಮತ್ತು ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗನೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನುನೆಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


155, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ಖಷ್ಟಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ಜೀನಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ಧನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅನರಲ್ಲಿ, 





32. Deities of RY. x. 96-97, Story of 26೩1 : x. 98 


183. This reciprocal narrative (ಆಖ್ಯಾನ) in connexion with ೩ summons 


(ಆಹ್ವಾನಂ), Yaska considers a dialogne; but Saunaka a story; 

154. (thatis, the hymn beginning) ‘Ho’ (ಹಯೇ ; x. 95). The follow- 
ing one, “Forth you’ (ಪ್ರ ತೇ: x. 96), is addressed to Indra. ‘Whieh’ (ಯಾಃ: 
x. 97) is (in) praise of plants: 


In (its) employment'this (hymn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (ಯಕ್ಷ್ಣ). 


155. Now Devapi, son of Rstisena’ and samtanu of the race of Kuru 
were two brothers, princes among the Kurus- 


092 ಬೃಹಡ್ದೀನಕಯಾಂ [ಮಂ.ಗಿರ, ಸೂ. ೯೬. 





ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ತಯೋಸ್ಸು ದೇವಾಪಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಲ್ಥೈೈವ ತಂತನುಃ | 


ತ್ರಗ್ನೋಹೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಬುಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋ€ಭವಶ್‌ Il ೧೫೬ | 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದೆಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ | 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿನ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧ಜ೭ ॥ 


ಇತಿ ಸಪ್ತನೋ$€ಧ್ಯಾಯೆಃ || 
186, ದೇವಾಸಿ ಎಂಬುನನು ಹಿರಿಯನನ್ಶು ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕೆರಿಯನನು, ಖುಸ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವಿದ್ದಿತು. 


157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ತೌ ತ್‌ ಆ್‌ ಗ್‌ ಡ್‌್‌. ಎತ ಸದ್‌ ಇದಲ ಅ ಸ್‌ NEE NSN A NNN ಅಸ ಫಗ SN NNN NN NN ANNAN ಸ್‌ NAN NNN NN NEN NNN NNN NNN NS NNN 


156. Nowthe elder of these two was Devapi and the younger , 
Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena,) was afflicted with 
skin diseases 

157- When hss father had gone to heaven his subjects offered him 


the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to his subjects: 


Thus ends 7th Chapter: 
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ಹ. ದಿ ಬದ ಹದಿ ಬು NNN NNN ANA 





ಎಗರ ಫ್‌ ಗರ NNN ಪೌಡರ್‌ ರರ ಬಗ NNN ANNE ಇರೂ ಗ್ರ NSN ಸರ್ವ ಘಿ ಫ್‌ NAN NAN ಫ್‌ ಇತ್‌ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಅಷ್ಟನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃ ಪತಿರ್ವೋತಸ್ತು ಶಂಶನುಃ | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚಂಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯ ಶಂತನುಂ Ile ll 
ತತೋಇಭಿಸಿಕ್ಷೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇವಾಹಿರಾನಿಶತ" | 
ನ ನವರ್ಷಾಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ | ೨ || 
ತತೋ*ಭ್ಯಗಚ್ಚೆದ್ದೇವಾಹಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ 4 ll 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


a ವಾಸಾ ಮಾ ದ 


ದೇವಾಪಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 

] ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ, ನಾನು (ತ್ವ ನ  (ಸಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು, 

9. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತ ನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಹಿಯು ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು, ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

3. ಆದ್ದರಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಹಿಯು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) ರಾಜ 
ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ರ್ವಾ ಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 


ಗ್‌ ಅ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ನೌ ಎ ವ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ ರಾರಾ a ಬಾ ಬ ಬಾ ತ ಜಾ ಟಾ ಸು ಬದನ ಬಂಟ ಬಗೆ ಜಾನ ಓರ ಅಜನ ಎಂಫ ಟಾ ಹ ವಜ ಅ ರ ವಾ ವ ನ್‌. 





Ed 


ಗ viii. 


1. Story of Devapi (continued) 


1. “I am not worthy of the sovereignty :let Samtanu be your ruler.’ 
Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king; 


29. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired to 


the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) reaim for twelve 
years. 


8. Samtanu accordingly came with his subjects to Devapi and 
propitiated him with regard to that dereliction of duty. 


994 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ (ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೯೮, 


ಮ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ೌಸ್ರ ಲ. ಎಬ ಫ್‌ ಇ ಸರಯ, ಅಗ ಪ್‌ ಎ. ಸಕ ನೌ ರಾ ಅ... ಅ 





ಮಾಸಾ 


ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 


ತ್‌್‌ ದೌ ಅ ಪ್‌ ಸ್ಯ ರ್‌. ಈರಾ ಸಾ ಜೂಟ್‌ ಇಒ ತ್ರಿ, ಮಾ 


ತಮುವಾಚಾಥ ದೇವಾಹಿಃ ಪ್ರಹ್ವಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ I ¢ ll 
ನ ರಾಜ್ಯಮುಹನುರ್ಹಾಮಿ ತ್ರಗ್ಹೋಸೋಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಯಾಜಯಿಷ್ಠಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ 1 ೫ || 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಳಧತ್ತ ಆರ್ತ್ರೀಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನು: | 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಣಿ ಯಥಾನಿಧಿ | ೬ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತೀತ್ಯೃಗ್ಳಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿತೇ ಜಾತನೇದಸಾ | ೩॥ 


4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುನ್ರ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಸ್ಸಿಸಿದನು, ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯಾನ್ಪಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು, 

ಗ್ರ. ಎಸ್ಸೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 

6. ಬಳಿಕ ಶಂತನುರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

7, ಅನಂತರ ದೇವಾಪಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ವಿಯು 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 


i SN ಅದಾ ಜಂ ಜಗ ಹಾ ಗಗ ಸರ ಸ ಸ ಬಚಾ ಎಎ ಮಾಡಾ 1 ತರಾರ್‌ ಕ್ಟ ಸಥ ಸಜನ ಜಾ ನ ಇಬ 


4, Then, in company with his subjects, he offered him the sovere- 
jgnty. To him, as he stood humbly with folded hands, Devapi replied : 

5. ‘I am not worthy of the sovereignty, my energy being impaired 
by skin-disease ; I will myself officiate, O king; as yout priest in a sacrifice 
for rain.’ 

2. Story of Devapi (concluded). Deities of RY. x. 99-101 

6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (ಪುರೋಜಧತ್ತ) and 
10 act as priest (ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯ್ಯಾಯ). So he (ದೇವಾಹಿ) duly performed the rites 
productive of rain- 

1. And he sacrificed 10 Brhaspati with the stanzas, " O Brhaspat 
೬೦ (ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ: x. 98-1-3), 

When with the second (stanza) of this hymn Jatavedas had informed 
him (ಬೋಧಿತೇ). 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೯೮-೧೦೧. ] ಅಸ್ಪನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 995 


ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋ*ಸ್ಮೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವೀಂ ತಯಾ ಚ ಸಃ ll 


ಬುಗ್ಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮೇವ ತು! 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣ ಕಮೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ೯! 


ಇಂದ್ರ ವೃಹೈೇತಿ ವಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತ್ಯೃಶ್ಟಿಕ್ಸು,_ತಿಃ ಸರಂ | 
ಶಕ್ತಿಪ್ರೆಕಾಶನೇನೈಷಾಂ ವಿನಿಯೋಗೋ ತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ Il ao ॥ 


8. ಎಲೈ ದೇವಾಹಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು 2) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು) ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


9. ದೇವಾಸನಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೯) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 'ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದು )ಧ್ಯಧ್ವಂ ಎಂಬ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳ ಶಕೆ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೇಳಲಾಗಿದೆ). 


a ಲ ಜು 


8. ‘Iwill place brilliant speech in your mouth: praise the 
Gods,’ 


then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech ; and therewith. 


9. he in four stanzas (x. 98-4-7) sang (in praise of) the gods with a 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (8-12). The 
next hymn " whom?’ (ಕಂ x. 99) is addressed to Indra. 


10. ' ಲಿ Indra, stand fast’ (ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ: x. 100) is to the all (gods): 
the following one, “ Awake’ (ಉತ್‌ ; x. 101), is (in) praise of the priests: 
the application of rites (ವಿನಿಯೋಗ) is here 16066 by setting forth the 
powers of these (priests). 


996 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಕ [ ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೧೦೨-೧೦೩. 





ಸ್ರೇತೀತಿಹಾಸಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಟಾಯೆನಃ | 


ಯಾಸ್ತೋ ದ್ರೌಘಣಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಶೌನಕಃ ೧೧ Il 
ಆಜಾನನೇನ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆ? ತು ಮುದ್ಧಲ॥ | 

ಅಜಯದ್ವೈಷಭಂ ಯುಕ್ತಾ ಐಂದ್ರಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ರಥೇ || ೨ ॥ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುಕೈಂದ್ರೋತಸ್ರ ತಿರ ಥೋ ಜಗ” | 
ಆಶುರೈಂದ್ರೆಮಪ್ವಾ ದೇನೀ ಅಮಾಷಾಮಿತ್ಯೃಚಿ ಸ್ತುತಾ || ೧೩ | 


ಚತುರ್ಥೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತಾ ಬ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚ ಮಹಾನಿತಿ | 


೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಕುಲಯಷಿಯೆ ಖಲಮಂತ್ರಗಳು 

11. ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ೧೦೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶಾಕಟಾಯ 
ನರು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ತರು ದ್ರುಘಣ ಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಶೌನಕರು 
ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಟಾ 

12. ಭರ್ಮ್ಯಶ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವ ಷಭವನ್ನೂ , ದ್ರುಘಣವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೂಡಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂ” ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆ ಚಾಕಿ 

13. ಅಸ್ರತಿಕಥ ಐಂದ್ರನೆಂಬುನನನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರು 
ವನು. ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಅಮಿಾಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

14. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ತಿಗೆ ಬೃಹಶ್ಪತಿ ತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮತ್ತು ನಕುಲಖುಹಿಯ ಖಿಲ 
ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ ಕೊ ಬೃತೆಸೃತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ರ್‌ 


3. Deities of RY. x. 102. 103. Khilas of Nakula- 

11. «Forth ' (ಪ್ರ : ೩. 102) Sakatayana considers a narrative hymn: 
Yaska (thinks) that 1s addressed to the Mallet (ದ್ರುಘಣ) or to Indra: but 
Saunaka, that it is addressed to the All-gods. 


12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma, having yoked a bull and ೩ Lallet belonging to Indra, to 
his chariot. 


13. Aprathiratha Aindra (ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ) desiring victory when fight- 
ing in battle sang (the hymn)- 


« The swift ' (ಅಶುಃ ; x. 103) is addreesed to Indra: in the stanza " of 
those ' (ಅಮಿಾಷಾಂ : 12) the goddess Apva is praised. 


14: The fourth (stanza) should be (regarded as) addressed to 
Brhaspati), as well as (the stanza) " The great one’ (ಮಹಾನ್‌) in the hymn of 
Nakula. 
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RE x ಆ ಜಾ ಛಾ 


ದ್ವೈಚೆಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇತೇತ್ಕೈಂದ್ರೀ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪರಂ li ೧೪ ॥ 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯೆಮರ್ಚೆತಿ | 

ಘರ್ಮಪೆರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸನಿಕಾರಮಭೀತಿ ಯಾ || ೧೫ || 
ಸೂಕ್ತಶೇಸಸ್ಯ ಸಳ್ಳಚಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ೌ ಸಹ | 

ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರಮಸಾವೀತಿ ಅಷ್ಟಕೋಸ್ಮಾತ್ರರೇಣ ತು | ೧೬ | 
ಕೌಶ್ಸಃ ಕದಾ ವಸೋ ಸೂಕ್ತಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಸುಮಿತ್ರಶ್ಚೈವ ನಾಮ ಸ್ವಾದ್ಗುಣಾರ್ಥಮಿತರತ್ರದಂ | ೧೭॥ 


ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಖಿಲನುಂತ್ರದ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಲಸೂಕ್ತ,). - 


17, ವ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಸವಾಗಿ ಫಿರ್ಜೇಶಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆಸೂರ್ಯನೂ, 


೨ ಟೆ 
ಅಭಿಎಂಬಳನೇ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸವಿತ ವೂ ದೇವತೆಗಳ, ಮತ್ತು೧-೪ಖಕ್ಕುಗಳಿ! ಘರ್ಮಪಾ ತ್ರಗ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಮೆನುದು., 
[ಈ ಖಿಖಸೂತ್ತವು ಖನತ್ರುತು ಎನ ಕೃಷ್ಣ ಮುಸಿ. ಖಿ್ಗಸೊಸ್ತಗಳೆ ರಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲ]. 


೧೦೪ ೧೦೬ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಸ 
10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖಿಲನೂಕ್ತದ) ಉಳಿದ ಆರು ಖುಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಕನೆಂಬ ಖನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ಸತಃ 


17. ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವಂಶದನನಾದ ಯುರ್ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬನನು ಕದಾ ವಸೋ ಎಂಬ 


md 


೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಯಸಿಯ ಹಸ) ಸೆ.ನಿತ್ರನಿಂನಿಶಬಸುದು, ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ (ಗುಣ) ನನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


AN ಧ್‌ ತ್‌ ಶರ ಅ ಪ್‌ರಿಪೂಸ ಪಘಧ್ರ ಫದ ಟನ ಸ ದ್‌ ಸ NNN ಘನ ಈತರ ಫಗ NN NN NN NN ಖ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಡಾ (ಸೌ 6 


Now there is a couplet addressed to the Maruts, * Advance ' (ಪ್ರೇತ ಬ, 
103-13), the first staaza being optionally addressed to Indra. (The hymn) 
which follows (begins) " Brahma”. 

15. Init,at the beginning of the hymn, where no deity is specified 
(ಅನಿರುಕ್ತ), one stanza (1) adores the Sun, that which (begins) " Unto’ (ಅಭಿ: 4), 
Savitr, while the (first) four are closely connected with the couldron 
(ಘರ್ಮಪರಾಃ :). 

4. Deities of RY. x. 108-105. Bhutamsa Kasyapa : RY. 106. 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. 

Now with the (hymn) which comes after this (beginning) “It has 
been pressed ' (ಅಸಾವಿ : x. 104) Astaka praised Indra. 

17- The descendant of Kutsa; by name Durmitra; (saw) the hymn 
« when, Glorious One? ' (ಕದಾ ವಸೊ: x. 108). Sumitra may also be his name, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (ಗುಣ) 


೧98 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಪ್‌ ಗ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ ಆಸರ ಸ್‌ ಆರ್‌? ಸದ ಒ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌ ಠ್‌ 





ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸ ಸತ್‌ ಸಲ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸವ ಇಲ ಚ ಬಡ ಹಲ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ದ ದ್‌ ಸತ್‌ ಇರ್‌ ಸಪ್‌ ಸಚ ಸಚ್‌ ಇದ 


ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 





ಚ್‌ 


ನಹಿಲೇಭೇಸಪ್ಟೆಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಯಾಶ್ಯಪೋ ಮುಶಿಸತ್ತೆ ಮಃ | ೧೪ ॥ 
ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಾವತಃ | 

ತಾನತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ರಶಃ ಸ್ತುಹಿ | oF | 
ತಮಭ್ಯಯೆುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ಹಾನಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ತಾನ್ಯವೇಶ್ಚ್ಯಾಥ ತಚ್ಚೆಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಕ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೌ | ೨೦! 
ತದೇತದಂತತೋ ಭಾವಾದಾಶ್ವಿನಂ ಸೂಕ್ತ ಕೈಮುಚ್ಛತೇ 

ನ ಹೃಸ್ಮಿನ್ಸೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಬೃ ಶ್ಯತೇ ಪೆದಾತ್‌ ॥ ೨೧ || 


18, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸನಂಶದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಹುಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

19. ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖುಹಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ...ಎಲ್ಫೆ ಖಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಮನೇ ನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 


೧0. ಜ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವಜೇವತೆಗಳನ್ನು, ನೋಡಿ ಖುಷಿಯು ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 

21. ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯತನಕ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುನಂತಿಬ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ (೧೧) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲಿ ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು SS 


ಲ್ಲಾ ಮ್‌ ರ್‌ ೨ರ ಸ 


ಹಗ ರಾಗಾ ಚ  ಾಾ್‌್‌ 


18. Now Bhutamsa Kasyapa, being desirous 1s of offspsing;, in | dnys of 
old performed rites ; for this most excelledt of sages had not obtained any 
children, 

19. His wife said to Bhutamsa: " 3 will bear as many sons as you 
wish : (only) praise the gods in pairs.’ (ದ್ವಂದ್ವಶಃ) 

29. Now all pairs came to him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in x. 106): the Asvins own the hymn 
(ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌'). 

5. RV. ೫. 107. Story of Sarama and the Panis. RY: x. 108 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 

because (their) occurrenee (ಭಾವ) at the end: For in this hymn the 


characteristic (name) of the deity does not appear till the last ೪೮೫೩೮೦ 
(ಪಾದ). 





ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೭-೧೦೮] ಅಸ್ಪನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 999 


ದ್‌. 


ಸೂಕ್ತೇನ ತು ಸರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯೆಮಾವಿರಭೂಡಿತಿ | 








ತ್‌್‌ ಗಗ ಅಸತ್‌ ದಪ ಯಲ್‌ ಅಸ್ರಾ ಯ0೧ರ್ಬೂ ಪರಿಯೂ ರಿ ಘದ್ಯಪದ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಘ್‌ೌಸ್ಯ ದ್ರ ಹಡ ಇಚ 


ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ | ೨೨ ॥ 
ದಾತ್ಮೆನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೃತ್ವಾದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ || ೨೩ | 
ಅಸುರಾಃ ಪೆಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 

ಗಾಸ್ತೇsಪಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂಶ್ಚ ಪ್ರಯತ್ನತಃ Il ೨೪ |! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಸಶ್ಯದ್ದೃಷ್ಟ್ಟೇಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚ | 

ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ದೂತ್ಯೇ5ಥ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ || ೨೫ (| 


22. ಆನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೦೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಯಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

95. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು?) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಉದಾ:ದಾತೃಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಕಥೆ, ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು, ಇನಖ ಒಂದು ಸಮಯವಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಚ್ಚೆಟ್ಟಿರು, 

25. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಆದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


22: Now with the 071೧೧ herc following, « There has appeared ' 
(ಆವಿರಭೂತ್‌ : x 107), Daksina Prajapatya praised hereself- 

23. Some; however, say that the givers of sacrifieial fees are here 
praised ; and that, (because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (ಭೋಜಾಃ) are praised with four (stanzas): 

24, There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of Rasa. These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully. 

25. Brhaspati saw (it was) thus: and having scen it he reported 


it to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. j 
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ಕಿಮಿಶ್ಶತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪೆಪ್ರ ಚ್ಛುಃ ಪೆಣಿಯೋತಸುರಾಃ | 


ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ವಾ ಜಂ ತೇ | ೨೬ Il 
ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ರಾನ್ಸರಮಾ ದೂತೈೈಂದ್ರೀ ವಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 

ಯುಷ್ಕಾನ್ವಜಂ ಚಾನಿ ಷ್ಟೃಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂಡ್ರ ಸ್ಕಪೃ ಚ್ಛತಃ | ೨೭ || 
ನಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಸಚೇಶಸಃ | 

ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ | ೨೮ | 


ನಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
೧6, ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರ್ಕ, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು...-ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 


27. ಆ ಸರಮೆಯು ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು. 


28.  ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ_ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಿಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡು 


29, ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು ) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಜಾ 


ಆಸ್‌ 


ee 





ee ದ ಮ 





6. Story of Sain 111 the Panis Gentile) 

16. Inthe (071/0) " What’ ?’ (ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ; x. 108) the Pani demons 
interrogated her with the uneven stanzas; (saying) " Whence (do you come)? 
To whom do you belong, fair ೦೧೮? Or whatis your business here?’ 


27. Then Saramana addressed them: ‘I wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
15 asking for them.’ 


28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said: Do not depart, Sarama; be our sister here. 


29. Let us divide our share of the cows: be not unfriendly (ahita) 


henceforth again’ 
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ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ತ ;ಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗ್ಕ್ಮಾಭಿಸ್ತೋವ ಸರ್ವಶಃ | ೨೯ Il 


ಸಾಬ್ರನೀನ್ನಾಹನಿಚ್ಛಾನಿ ಸ್ವಸೃತ್ವಂ ವಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ನಿಜಬೇಯಂ ತು ಪೆಯೆಸ್ಮಾಸಾಂ ಗನಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ || ೩೦ || 


ಅಸುರಾಸ್ತುಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪೆಯಸ್ಸತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾವಾಚ್ಚ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚ ಪೀತ್ವಾ ಶತ್ಸೆಯ ಆಸುರಂ || ೩೧ || 


ಸೆರಂ ಸೆಂವನನಂ ಹೃದ್ಯೆಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನನಿಸ್ಮಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | asl 


ಇ 3 ೪ 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖ.ಕ್ಲಿನಿಂದಲಣ್ಣ ನತ್ತು ಈ ಬೂಸ್ತದೆ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಿಕ್ತು 
4 


ಗಳಿಂದಲೂ, 

30. ಸಸ3ಮೆಯು ತನ್ನ *ಬಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಸ್ರನ್ಟವಾ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-ಎನ್ಸೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋಪರಿತ್ರವೂ ಬೇಡ, ನಿಡ್ತು ಧನವೂ ಬೇಡ ಆದರೆ ನೀವು ಇಚ್ಛಿಟ್ಟಿರುತ ಗೋವುಗಳ ಹುಲನ್ಮುವಾನಮಾಡೀತೆುಯು 
ಓಯುಸುವಸು. ಎಸದಿತು 

31. ಅರುರವಿ ಹುಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತೇಲಿ ಆ ಗೋಪುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸಶನೆ.ಗೆ ತಂದು ಕೊಗ್ಟಿ' ೨ 
ಹರವೆಯೂ ಸಹ ಚನ್ನ ಸ್ವಭಾವನ್ನೂ ೨೦ಗ ಅಮರ ಕಾಗಿ ಆನ್ನ ರಂದೇ ಹುಜನ್ನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 

ಕ | 
ಸಲ್ಲಿ ಅಹ! ಈ ಹುಲು ಎನ್ಭುಚೆನ್ನಾಗಿನೆ ರುಚಿಯ, ಹೈ ನಂತೆ ಸುತ್ತು ಒಲ ಪ್ರ ಪ್ರದ 
ಕೈ 
ಚಟ ತಕಿಟ ಆ. ಟ್ರ. ೨ನೆ ಸ್ರಖಿಸಿಮಾಡೆ.ತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನ ಗಲನಾಕ ರಸಂನದಿಯನ್ನ ಭತ್ತೆ 
ದಟ ತನ್ನ ಸ್ಫನ ನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಭೀ ಕೋಯ ತ್ತಾ. ಖುಲ್ಲ 


ದ ಷ್‌ ಮು — 


Aud with the last stanza of this hymn (x. 103-11) as well as wit hthe 


even oncs throughout, 


30 she said. "1 do not desire either sisterhood (with you) or ; your) 


wealth ; but 1 should like to drink the milk of those cows which are 


೨ 


hiding (11೧೮ 


7. Story of Sarama and the Panis (concluded) 


ಡಿ]... The demons saying " yes’ tn her, then brought her the 


milk. She having, from natural taste and greed, drunk the demons : 
milk— 


32. excellent, charming, delightful, stimulating strength—then again 
crossed the Rasa, which extend a hundred leagues. 


126 
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ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾರೇ ಪರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ | 





ಪಸ್ರಚ್ಛೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ ll ೩೩ | 
ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 

ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಪಯೆಸ್ತತಃ | av || 
ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ವಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಸಣೀನ್ರ್ಸತಿ | 

ಪದಾನುಸಾರಿಪದ್ದತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿವಾಹನಃ || ೩೫ | 
ಗತ್ವಾ ಜಘಾನ ಚೆ ಪೆಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ಶಾಃ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 

ತೇಂವದನ್ಹೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ಜಗೌ || ೩೬ ॥ 


88, ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಣವಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

34, ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಅದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 

85. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತ್ತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೇ ಆನುಸರಿಸ್ಕಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 

36. ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, 

೧೦೦-೧೨೦ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ತೇ€ವದನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾಡ. EST ಫ್‌ ಸರಗ ಫೌ ಸೌ ರ್ತ. ಈರ್‌ ರಶ್‌ ಬ ರ... ಎ.ಇ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌... ಮೌಸ್‌... ರ್‌ ಎ ಆಹ್‌ ಈ 


88. on the farther bank of which was their impregnable stronghold, 
And Indra asked sarama " You have seen the cows; 1 hope?’ 





34. But she, under the influence of thc demons’ milk, replied 
€no’ to Indra. He, enraged; struck her with his foot. She then, vomitting 
the milk, 


35. went trembling with fear, back again to the Panis. The Lord 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her steps, 
8. Deities of RV. x. 109-120. 
36. went and smote the Pains and brought back the cows. 


Now Brahmajaya Juhu sang (the hymn) ‘ They spoke’ (ೇsನದನ್‌ : x. 
109) addressed to the All-gods 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ರಾ ರ್‌ ನ ಹ 


ಜಾಮದಗ್ಗಂ ಸಮಿದ್ಧೋ5ದ್ಯ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಶಃ ಪರಂ | 





ಯುಗಪದ್ವೈ ವ್ರಜಂತಂ ತಂ ವೈರೂಪಾ ಯಸಷಯಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | ೩೭ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಗುಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪೆಣೀನ್ಸ್ರತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಫರ್ಮೇತ್ಯೇಕೇತತ್ರ ತು ಸ್ತುತಾನ್‌ | ೩೮ || 
ದೇವಾನಿಂದ್ರೆಂ ಚೆ ಮನ್ಯಂತೇ ಛಂದಾಂಸ್ಕ್ಯಗ್ನಿಂ ಚೆ ಮಢ್ಯಮಂ | 

ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಗಾದರ್ಹಿರುಪಸ್ತುತಃ | a ॥ 


ಸಿಬೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ನೇತೈನ್ನಂ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಾಗ್ಗೇಯಮುತ್ತರಂ | 


37-38. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ ಹುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈರೂಪಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು (ನೈರೋಪೋ 5 ಷ್ರಾದಂಪೃ; ನೈರೋಸೋ ನಭಃಪ್ರಭೇದನ8; ವೈರೂಪೋ ಶತ- 
ಪ್ರೆಭೇದನಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ.ಹಿಗಳು) ಮನೀಸಹಿಣ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೧-೧೧೩) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

89. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇದ್ರನನ್ನೂ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಮಾಗ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

40. ಫಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂೂ ನ ವಾಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ೧೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ೧೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೊೋಲಬನೆಂಟ ಖುಹಿಯು ಆತ ಒನನ್ನ್ನು (ಶನ್ನ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ೩) 


ತ್‌ ಸ್‌, 








ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಬದ ೧ ಬಾದೆ ತ್‌ ಸ ದೆ ಬಿಸ ೧ಡ 





87.86. After it follows the A en of Jamadagui, ‘Kindled 
06೩) (ಸಮಿಸ್ಫೋ ಅದ್ಯ: x. 110). 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x: 811-113) 
‘Ye Wise ones’ (ಮನೀಷಿಣಃ : x. 111, 1) sang to Indra as he set out against she 
Panis. The following hymn ‘Two caldrons’ (ಘರ್ಮಾ; x. 114) 18 addressed to 
the All-gods: Some, however, think that here are praised 

39. the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni: The 
seer Upastuta uttered (the hymn) ‘Wondrous’ (ug ಇತ್‌; x. 115) which 1s 
addressed to Agni. 

40. ‘Drink’ (Aus: x. 116) praises Indra; ‘Not’ (ನ: x. 117), Food- 
The next (x. 118) is demon-slaying (and) addressed to Agni. “So, indeed’ 
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ಇತಿ ವೈ ಲಾಬಮೈಂದ್ರಂ ತದಾಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಕಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ Il ೪೦॥ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಥಾಗ್ನೇಯೆಂ ಸೈನ್ಯಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ವರುಣೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಸೋಮಾನಾಮಿಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಸ್ತವಃ || ೪೧ || 
ಚತಸ್ತಸ್ತತ್ರ ಸೂಕ್ತಾದಾವಗ್ಗಿರಾಶ್ಮಸ್ತವಂ ಜಗೌ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೋಮಸ್ತು ಷಷ್ಠಾ $ ಚ ನವಮ್ಯಾ ಚ ಸಜೆ ದೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | ೪೨ || 
ವಾರುಜ್ಯಸ್ತಿತರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರಮೇವೋತ್ತಮಂ ಪದಂ | 

ಆದಂ ವಾಕ್ಸೂಕ್ತಮರ್ಯಮ್ಹೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ |೪೩ I 


ಸ್ತುತಿಸಿಸುವನ್ನು ತದಿದಾಸೆ ಎಂಬ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರೆ ಈ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ನೇ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಎಂ ಬುವನ ಹೆನರು ಪೃಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


J 
೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ಮೂರು ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳು 
41. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ೧೨೧ನೇ ಸಣಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಬಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆದರ ನನಂದಿನ ೧೨ 5೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇನನನ್ನೂ ಸ್ತುಳಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಮುಂದಿನ ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 


ಎಂಬ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋನು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

42. ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ (೧-೪) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಆರನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

43, ಮತ್ತು ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫, ೭, ೮) ವರುಣನ ನ್ನೂ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು(೧೨೫)ನಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು.  ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರ, ವಣ ಎಂಬುವನು, 





ರ್‌, 


(ಇತಿ ವಾ ಇತಿ: x. 119) is addressed to 1೩0೩. ‘That’ (33°: x. 120) 1s addressed 
to Indra: the Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza) 


9. Deities of RY. x. 121-129. Three Khilas: 
4]. Then (comes a hymn) addressed to Prajapati (2. 121), one to 
Agni (೩. 122), one to Vena (x. 123) in succession, ‘To this our’ (%ನುಂ ನಃ; 
x, 124) is (in) praise of Varuna; Indra, Agni, Soma- 





, A ರಾ ಹಯ ಚಾ ಚಾ ಸಮಾ ಸಾ ಇರಾ ಸಜ ಹಾ ಹಾ 





42. Now the four stanzas here at the beginning of the hymn (x. 124. 
1-4), Agni sang in praise of himself ; but Soma is praised with the sixth (6) 
and with the ninth in three verses (0)- 


43. But the remaining three (x. 124. 5, 7,8) are addressed to Varuna 
while the last verse (9) is addressed to Indra alone. I’ (ಅಹಂ : x. 125) isa 
hymn to Vac. To Aryaman; Mitra; and Varuna belongs; 
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ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌್‌ 





i  ಿ 


ನ ತೆಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಸೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಮಮೇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ನಮಸ್ತೇ ನೈದ್ಯುತಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಃ ಪರಂ ತು ಯೆತ್‌ | 99 1 


ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ€ರಯಃ। ಕೃತ್ಯಾನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತುತಿರಾಯುಷ್ಯಂ ನಾಸದ್ಯತ್ತರಮೇಷ್ಠಿನಃ | ೪೫ Il 


ವದಂತಿ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತದ್ಯೋ ಯಜ ಇತಿ ಚೋತ್ತರಂ | 
ಅಸೈಂದ್ರಮತ್ರ ತ್ಪಾಶ್ಚಿನ್ಯ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಚಮಾ ಸ್ಮೃತೇ (| ೪೬ || 
44, ನತಮಂಹೋ ನ ಎಂಬ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ ೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿ 
ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಮಾಗ್ಗೆ € ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ೧೨೮ನೇ ಸೂಜ್ತೆದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿವೆ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖಿಖಸೂಕ್ವ) ಆತಶೀರ್ವಾದಾತ್ಮ ಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


15. ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ಎಬ ಖಿಲಸಇಕ್ತವು (೨೯ನೇ ಖಿಲನೂತ್ತ) ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡುವುದುಗಿತೆ ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸೈಂ ಎಂಬ ಖಿಲರೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (3೭ನೇ ಖಲ 
ಸೂಕ್ತಪ್ರ) ಹಿನಣ್ಯಾದಿಧನವು ತನಗೆ ಪಪ್ತಿಯಣಾಗ 3೨ ಖುವನ ನ್ನು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಬ ೧೨೯ನೇ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸ್ಬುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


16. ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು (೧೨) ಭಾನನ್ಸತ್ತಸೂತ್ತವೆಂರ ಹೇಳಲುಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ 
ಖಯಸಿಯೂ ದೇವಶೆಯೂ ಒಂದೀ ಆಗಿರುವುದು, ಮುಂದಿನ ಯೋ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬ ೧೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಪ ಪ್ರಾಚಃ ಎಂಬ ೧೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್ಯೂ ಇಂದ್ರನು ಪೇವತೆಯು ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಮುತರಾಗಿಬುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನಾ ಗಲ ಜಾ ಖಾಜ ಯಾ ಇಗ ಇರ ದರ್‌ 








RL ಜಾ ಗಾ ಹಾ 
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44. ‘Not him’ (ನ sಮುಂ೫: x, 126): The following hymna isto Ratri 
(x: 127). That which (begins) ‘To me’ (W373: x. 128) is addressed (0 the 
All-gods ‘The hymn addressed to Lightning ‘“Obeisance to you’ (ನಮತ್ತೇ) 
is a benediction. But that which follows, 


45. « The 50011) which our foes prepare’ (ಯಾಂ ಕಲ್ರಯಂತಿ ನೋ), 16 
destructive of sorcery. ‘Bestowing length of life’ (ಆಯುಷ್ಯಂ) is (in) praise of 


gold for oneself. “Neither non-being’ (ನಾಸದಾಸೀತ್‌; x. 109) is to Paramesthin. 


10. Deties of RV: x. 130-137. 

40. They call this (hymn) evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) ; ೩16೦ the next, ‘The 
sacrifice which’ (ಯೋ ಯ.ಭ್ವ8: x 130). ‘Away’ (ಅನ: x. 181) is addressed to 
Indra ; here, however, the fourth and the fifth (stanzas 4-5) are traditionally 
held to be addressed to the Asvins. 


1006 ಬೃಹದ್ದೆ (ವಶಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೩೨-೧೩೭, 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿಾಜಾನಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಅರ್ಧರ್ಚೆ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೋತ್ತರೇ ತತಃ | ೪೭! 











ಆರ್ಬರ್‌ ಇರ್ತ ಎರೌರ್‌ಬತ್‌ ಬ್‌ ಸ.ಪ್‌ೌಪ್‌'ಸಫ್‌'ಎ್‌ಒ.ಆ್‌ ಒಎತ್‌'ಎ್ರಕೌಒ ತ್‌ಸಪ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಪ್ರೋಷ್ಟೈಂದ್ರೇ ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಶ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಹ್ಯಸ್ಥಾನಃ ಸೂಯತೇ ಯಮಃ | ೪6 Il 


ಶೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಕೈಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುತ ದೇವಾಃ ಪೆರಂ ತು ಯೆತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಚಾದ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ವಾತದೇವಸ್ತೃೃ ಚಃ ಪೆರಃ Il ೪೯ Il 


41, ಈಜಾನನಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


48. ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ ಎಂಬ ೧೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕೀರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ೧೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


40, ಕೇಶ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, 
ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉತ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಬಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೪) ವಾತವೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ 
(ವಾಯು) ದೇವತೆಯಾಗಿದೆ. 


ಪೋಕರ್‌ ಎಇ ಸಾರ್‌ ರಾರ ದಾರಾ ಕ ರತ ಕವ ಅರ ಅಪಕಾರ ಸ್ಯಾ ಸತ್ಯ A TE EE 


41. ‘The sacrificer’ (ಈಜಾನಂ : x. 132) is addressed to Mitra-Varuna: 
in the first stanza Heaven and Earsh are praised in the (first hemistieh (1) 
and the Asvins in the next. 





48. ‘Forth, well’ (ಪ್ರೋಸ್ತಸ್ಮೈ: x: 133-1) are two (hymns) addressed to 
‘Indra (133-134); but the stanza ‘Never, ಐ Gods, do we transgress’ (ನಕೆರ್ದೇವಾ 
ಮಿನೀಮಸಿ : x. 134-7) is addressed to the All-gods- In the (hymn) ‘Under which 
₹7೮೮ (ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ: x. 135) the celestial Yama is praised. 


49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (ಕೇಶ್ಯ೧ಅಗ್ನಿಂ: x. 136) 15 
addressed to the Hairy ones; in that which follows, ‘And, O Gods’ (ಉತ 
ದೇವಾಃ ; x, 137), the first stanza (1) should be (regarded as) addressed to the 
Gods ; the following triplet (2-4) has Vata as its god. 
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ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯುಕ" ತು ಶೇಸಸ್ತಬ್ಬೈೈವತಃ ಪೆರಃ | 


ಸ್ಯಾದೇತದ್ವಿಶ್ವಭೈ ಸಜ್ಯಂ ರಸಸೋ ವಾ ವಿನಾಶನಂ | ೫೦॥ 
ಭೂಮಿರ್ಲಾಕ್ಷಂ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ತವೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿರಿತಿ ಶೃಸ್ಮಿನ್ಸಾನಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೃಚೆಃ ll ೫೧ | 
ಅತ್ಮಾ ಸ್ತುತಃ ಸರೋಕ್ಷಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೇಣೋತ್ತರೇ ತೃಚೇ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೈಷ ನಿಸಾತೇನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ೫೨ I 
ಸೂಕ್ಕೇಸ್ಮಿನ್ಸೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏತಾ ಏನ ಪ್ರಕೀರ್ತಿಶಾಃ ! 

ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ವಗ್ನೇ ತವೇತಿ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೇತಿ ಯತ್ಪರಂ | ೫೩ ॥ 


50. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಾಯಂತಾನಿಹ ಎಂಬ ೫ನೇ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ೬-೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು (ಅಬ್ಬೇವತೆಯು). ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೊೂಕ್ತೆ; ೧೩೮-೧೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
51. ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 
52. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯) ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಗಂಧರ್ವನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
08, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩೯) ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನೇ ತವ 
ಎಂಬ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 





50. The stanza ‘May they protect’ (ತ್ರಾಯಂತಾಂ : x. 137-5) is addressed 
to the All-gods ; but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) has the 
waters as its divinity. This (hymn) may be considered as containing universal 
remedies or as destructive of infirmity. 

11. The Khila ‘Bhumih-’ Deities of RY: x. 138-142 

51. The following hymn, ‘The Earth’ (ಭೂಮಿಃ, is addressed to 
Laksa. The next hymn, ‘Of you’ (3S: x. 138}, is addressed to Indra: In 
the (hymn) ‘Sun-rayed’ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 8 : 7೬.189) the first triplet (1-3) 18 addressed 
to Savitr. 

52. Now his own 801 is indirectly (ಪರೋಕ್ಷ) praised by-Gandharva in 
the next triplet (x. 139. 4-6) ; he is spoken of incidentally either as Indra or 
Surya. 

i 53. In this hymn (x. 139) these three deities only are celebrated: 
Now "ಲಿ Agni, yours’ (ಅಗ್ನೇ ತವ; x. 140) is addressed to Agni; that which 
follows, ಲಿ Agni, to (us)’ (ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ : x. 141), 


108 ಬೃಹಡ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮೆಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೪೨-೧೪೫. 


ಗ್‌ ಸಿ ವ್‌ ನ್‌ ಸ್‌: 








Wa 





ಮ್‌. 


ಆಗ್ನೇಯಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಚೆ ಅಯಮಿತ್ಯ ತ್ರ ತುದ ಚಾ | 


ಶಾರ್ಜ್ಸಶ್ಚತ್ವಾರ ಯಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಾರ್ಚೆನ್ನ ನ ಥೆಳ್ಸೈಥಳ್‌ | ೫೪ || 
ಆಶ್ಚಿನಂ ಶ್ಯಂ ಚಿದಿಕ್ಸೆ (ತೆಡೆಯೆಮೈ ೦ದ್ರೆಂ ತತಃ ಸೆರಂ | 

ಇಮಾಂ ಖನಾವಿಾತಿ ಸೂಕ್ತೆನಿಂದ್ರಾಣೀ ಯಶ್ಚಯಂ ಜಗೌ | ೫೫ | 
ತದೌಪನಷದಂ ಷಟ್ಟಂ ಭಾವನೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಉತಸ್ನಿನೆಕರ್ಣೂಂ ಸಾಠಾಂ ಶು ಸ್ತೌತಿ ಸೂಕೇ ಮಹಷಧಿಂ || ೫೬ | 


ಪತಿಸಂನನನೀ ತೈಂತ್ಯಾನ್ಮಾಃ ಸಸತ್ತ ಚಟು | 


54 ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿಸ್ಷೇನೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾ ಗಿದೆ. ಅಯಮಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ೧೪೨ನೇ ಸೂಕದಗಲ್ಲಿ 


ಶಾಬರ್ಬ್ಸ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬೊ ಬರು ಎರದೆನಡ, ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರ, ಇರು, 
(ಜರಿತಾ ೧-೨ ; ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ ; ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ ; ಸ್ಕಂಬನಿ.ತಃ ೭.೮) 


೧೪೩-೧೫೪ನೆ: ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಖಲಸೂಕ್ತ; ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ. 


ಗನ. ತಂ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದ. ಅಯಂ ಹಿ ತೇ 
ಎಂಬ ಅದ. ಮುಂದಿನ ೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಇಮಾಂ ಖನಾವಿತಿ ಎಂಬ ೧೪೫ನೇ ಸ 


ವನ್ನು ಇಂದ್ರುಣಿಯೇ ಹಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. 
26. ಈ ಸಕ್ರಿ ಅ. ಯಶ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಸಿಯ (೩ದ್ರಾದೆಯು) ದುಹೌಪಧಿಸೂಸವಾದ ಲತಾಳ ಉಬ್ರನಾದ ಅಧನಂ ಬಿ) ತಬ 
ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯ ನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿಯವಳುು. 


5 
೪ ೧ ಎ 
57. ಈ ಸೂತ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೬) ಸತಿಯ ವ್ರೇನುನನ 


ಶಿ ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿ. ಇರುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿ ದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಪಸ್ತಿಯ (ಸಿನತಿ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಜಯದ ನಷೆ ಇದ 


04. is addressed to Agni and to the All-gods. Now in the (hymn) 
‘This’ (ಅಯಂ ; x. 142), the four Sarngas, as seers of couplets (ದೈ ಚಾಃ), adored 
Agni severally. 

12. Deities of RV. 2, 143.164. Khila: Medhasukta 

6556 The (hymn) ‘Him indeed’ (3%o ಚಿತ: x. 143) is addressed to the 
Asvins ‘This’ (So: x. 144), following after that is addressed to Indra. 
‘This (plant) I dig’ (ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ : x, 145), the hymn which Indrani herself 
sang, 

56, they declare to be an esoteric( B ಕಥಿಸದ) ೮೪೦1೬1೦11೩1 (ಭಾನವೃತ್ತ) hymn 
of 81% stanzas: 

Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb with its 
extended leaves. 


57, Now the last stanza (x. 145-6) is intended to win the love cf a 
husband, while the rest are meant to repel a rival wife. 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೧೪೬-೧೫೫. ] ಅಸ್ಪಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1009 





ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರೈಂದ್ರೇ ಶ್ರಮತ್ತರೇ I ೫೭ ॥ 
ಸಾವಿತ್ರಂ ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸಮಿದ್ಮಶ್ಲಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 

ಆಗ್ಫೇಯಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಮಶಃ ಪರಂ | ೫೮ ॥ 
ಆಗ್ನೇಯಮಾ ಸೂರೇತ್ಟೇತಚ್ಛಾಸ ಐಂದ್ರೇ ತತಃ ಪರೇ | 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಇತ್ರೇತದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ೫೯ ॥ 
ಯದರಾಯಾತ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ ತತ್ರ ಚತ್ತೋ ಇತಿ ದ್ಯೃಚೇ |! 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಪಾತಾದ್ವಾ ಸ್ತೊಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | ೬೦ ॥ 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ೧೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

58, ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ೧೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಸಮಿದೃಶ್ಲಿತ್‌ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ 
ಎಂಬ ೧೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ ॥ ಎಂಬ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ 
ಭಾವನಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದೆ. ಅದಾದನಂತರ (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ) ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವಿರುವುದು 
( ಖಿಲಸೂಕ್ತ). 

59. ಆ ಸೂರೇತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಖಿಲ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪೆವತೇ 
ಎಂಬ ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಆರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಹೀನ ಅದೃಷ್ಟ) ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚತ್ತೋ ಇತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನಜೀವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 





ಹಾಲಾ ಘಾ ಸಹಾರ ಘಾ ಶೌ ಸಾಂತಾ ಸಾಹಾ ಅ ಇ ಭಜ 





ಜಾನ ಹಾ ತರಾ ಅಜಾ 


‘0 Aranyanl, (ಅರಣ್ಯಾನಿ : x. 146) is (in) praise of Aranyani. The nex: 
two (beginning) ‘Faith’ (3° ; x. 147-148)) are addressed to Indra. 

68. ‘Savitr with bonds’ (ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರ: x. 149) is addressed to Savitrt 
‘Enkindled even you are fanned’ (ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯನೇ : x. 150) is addressed to 
Agni. ‘With faith’ (ಶ್ರದ್ಧಯಾ : x. 151) 18 addressed to Sraddha. After that 
follows the hymn of wisdom (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ) 


59. (The hymn) ‘May the Father come’ (ಆ ಸೂರೇಶು) is addressed to 
Agni. Then follow two (152-153) addressed two Indra (beginning) ‘A ruler’ 
(ಶಾಸಃ ; x 152-1). The (hymn) ‘Soma for some’ (ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ; x. 154) they 
declare to be evolutional. 

13. Deities of RV. x. 155-159 

60. “O Arayi’ (ಅರಾಯಿ ;155) is destructive of bad luck: in the couplet 
there ‘Driven away’ (ಚತ: ೫ 155. 2-3) Brahmanaspati is praised either as the 
chief deity or incidentally ; 
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ಇಂದಶ್ಚೈವ ಯೆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪರೀತ್ಯೃಚಿ | 


ಆಗ್ನೇಯಂ ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇಶದ್ವೈಶ್ವದೇವಮಿಮಾನು ಕಂ ll ೬೧ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಸ್ತ್ವತ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸ್ತುತ:! 

ಆದಿತ್ಕೈಶ್ನ ಮರುದ್ವಿಶ್ವ ತಥಾರೂಪೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೬೨ || 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತಿ ಸೌರ್ಯಂ ತು ಯೆತ್ತೇತದುದಸಾವಿತಿ | 

ಪೌಲೋಮಾ ಸ್ಪಾನ್ಲುಣಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಪತ್ಲೀನಾಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ || ೬೩ || 


ಐಂದ್ರಂ ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಮುಂಚಾಮಿ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಂ | 


61. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದ್ಬ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪರೀಮೇ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


62. ಈ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಇನರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ; ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ. 

63. ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ಎಂಬ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೌಲೋಮಿಾ ಎಂಬುವಳು (ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿ) ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಪತ್ಲಿಯರ (ಸವತಿಯರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವಳು. 


೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪೋತನೈರ್ಜುತಶನೆಂಬ ಯಸಿ 
64. ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ 


ಸಾ ಸರಾ ್‌ ಹ ಜಾ ಯ ನ ಜಾ ಸಯ ಸಾ ಯಾ 


61. and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (ಯತ್‌; x. 155-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’ (ಸರಿ; 5). And the (hymn) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ; 
x: 156) is addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (ಇಮಾನು ಕಂ: x. 157) is 
addressed to the All-gods. 

62. Indra is, however; here predominantly praised along with the 
All-gods. and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 
this character. 

63. Now ‘May us the Sun (ಸೂರ್ಯೋ ನಃ : x. 158) is addressed to Surya; 
but as 10 the (hymn) ‘Aloft that’ (WEA: x. 159), Paulomi in it lauds her 
own virtues and (those) of her co-wives. 


14. Deities of RY. x. 160-168. The seer Kapota ೫೩1೯೫1೩. 
64. <Of the potent’ (ಕೀವ್ರಸ್ಯ ; x. 160) is addressed to Indra, ‘J 
release ' (ಮುಂಚಾಮಿ ; x. 161) is a remedy destructive of consumption (ಯಕ್ಷ್ಮ). 
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ದ ತ್‌್‌ ನ್‌ೌಪತ್‌ ಒಫ್‌ ಸದನದ. 





ನ್‌್‌ ತೌ ತ್‌ ಕತತ 


ರಾಜಯಶ್ಸ್ಮಹಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತದುಚೈತೇ I ೬೪ | 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ವ ಏಕೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ | 
ರಾಶೋಪಘ್ನಾಗ್ಸೇಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯತ್ತ್ರ್ವೇತದ್ಬ ಹ್ಮಣೇಶಿ ತು | ೬೫ || 
ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಂ | 

ವೈನ್ಯಂ ತು ವೇನಸ್ತತಶ್ಪಶ್ಯದೆಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಸ್ಮನಾಶನಂ | ೬೬ || 
ದುಃಸ್ಪಪ್ಟ್ನ ಫ್ಲಮಸಪೇಹೀತಿ ನಿಸಾತೀಂದ್ರೋಇಗ್ನಿರೇವ ಚೆ | 

ಆಸಿದೃಹಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕಪೊತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಬುತಃ | ೬೬ | 


೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ ರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯ) ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮನೆಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, 

65. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೧) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ1 ಎಂಬ ೧೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಇದು ರಕ್ಷೋಫ್ನುಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

66. ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವು (೧೬.೨) ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸವ 
ವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಅಶಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ನೇನಸ್ಮತ ಶೈ ಶ್ಯೃತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೆ ತೈ. ಉ. ೪-೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿದೆ) ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಎಂಬ ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯ ರಕ್ಷರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು) ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು 

67. ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪ ತೇ ಎಂಬ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದುಃರ ಸಸ್ಮಗಳನ್ನು( ಅಥವಾ ಅವರ ಕೆಟ್ಟಿಫಲಗಳನ್ನು) 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಬುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅನನು ದೀರ್ಫಕಾಲ: 
(ಬಹಳ ಕಾಲ) ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, 


This hymn of Prajapatya’s is spoken of as destroying " royal’ consumption’ 
(ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ). 

66. Yaska considers that the hymn is addressed to 176೩-4871; 
some; that it 1s addressed to the divinities expressed by name. Now asto 
the (hymn) « With the prayer ' (ಬ್ರಹ್ಮಣಾ : x. 162), it is said to be demon-slay- 
ing and addressed to Agni: 

66. Thisis also recognised (ದೃಷ್ಟಂ) as ೩ consecrating prayer for 
childern issuing from the womb (ವ ಶಾ) ‘Vena saw that’ (ನೇನಸ್ತತ್ರಪಶ್ಯತ್‌) 
is addressed to Vena. ¢« From theeyes’ ( ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ; x. 163) is destuctive of 
consumption ( ಯಕ್ಷ್ಮ ) | 

67. < Depart’ (ಅಪೇಹಿ: 2 164) is destructive of evil dreems : Indra 
and Agni are incidental.. 

There was a seer;. Kapota Nairrtd by: name, who ಜ್‌ prolonged 
austerity. 
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ಚ್‌ 


ಅಕರೋತ್ಸಪೋತಸ್ತಸ್ಕಾಷ್ಟಾ ್ಯಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪೆದಂ ಕಿಲ.! 








ಹ 


ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ನಾಕ್ಕೈ: ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತವಾನೃಹಿಃ | ೬೭ Il 
ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚೈತೇ 

ಬುಷಭಂ ಮಾ ಸಸತ್ಸಫ್ಲುಂ ಯೇನೇದಮಿತಿ ಮಾನಸಂ |e I 
ತುಭ್ಕೇತ್ಯೃಷೀ ದದೃಶತುರೈಂದ್ರಂ ಗಾಥಿನಭಾರ್ಗವ್‌ | | 

ವರುಣೋ ನಿಧಾಶಾನುಮತಿರ್ಧಾತಾ ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || ೩೦ || 
ಸಳೇತಾ ಡೇವತಾಸ್ತತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾಮೃಚಿ ಸುತಾಃ | 

ವಾತಸ್ಕೇತಿ ಪೆರೇಹಾಸ್ತೌದನಿಲಃ ಪಿತರಂ ಸ್ಪಕಂ | ೭೧ || 


68. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿ) ಈ ಹುಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಯಸಿಯ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತ್ತು. ಆಗ ಈ ಖಯಸಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ (ಪ್ರಿಯವಾದ) 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 
೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


69. ದೇವಾ8 ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೬) 


ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ (ಹೋರಾಡುನ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯೇನೇದಂ ಭೂತೆಂ ಎಂಬ ೩೩ನೇ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

70. ತುಭ್ಯೇದಮಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೂ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ) ಭೃಗುಪುತ್ರನೂ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯೂ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ನರುಣ, ವಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಧಾತಾ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 

11. ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ವಾಶಸ್ಥ ನು 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಿಲನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ತ್‌ ಬಯ ರ್ಸ್‌ರಾ ತಡಾ ರ್‌ನ ಘ್‌ ಸಾಕ್‌ ಘ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಸ ನ NN 





ಸ ದು ಯ 





68. A pigeon, we ೩೯೮ told, placed its foot on his fire-receptacle in 

the forest : the seer praised the pigeon; in words propitious to himself, 
15. Deities of RY. x. 165-174. 

69. with the hymn "ಲಿ Gods’ ( ದೇವಾಃ : x. 165): it is stated to have 
the object of expiation- “( Make) mea bull’ (ುಸಭೆಂ ಮೂ x. 166) 1 
destructive of rivals. «By which this’ (ಯೇನೇದಂ) is addressed to Mind 
(ಮಾನಸಂ). 

10. The two seers < Gathina (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) and Bhargava (ಜಮದಗ್ನಿ) saw 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) ‘To you’ (ತುಭ್ಯೇತ್‌ ; x. 167). 
Varuna, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, Brhaspati— 

7]. these six deitiee are there praised in the third stanza (x: 167-3) 
with the following (hymn) «Of Vata’ (ತಸ್ಯ; x. 168) Anila praised his 
father. 


ಪಳ. ೧ರ:-ಸೂ. ೧೬೯-೧೭೭, ] ಅಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1013 


ಮಯೋಭೂರಿತಿ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಮಸಶ್ಶಚ್ಛೆ ಬರ ಯಸಷಿಃ | 
ನಾನಾರೂಪಾಃ ಪೆಯಸ್ವಿನ್ಕೋ ಗಾವಸ್ತತ್ರ ತು ಸಂಸ್ತುತಾಃ | ೩೨ || 


ವಿಭ್ರಾಬ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ತೃಮೈಂದ್ರಮಾ ಯಾಹೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಆ ತ್ತಾ ರಾಜ್ಞೇಭಿಸಿಕ್ತಾಯ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಚಾನುಮಂತ್ರಣೇ | ೩೩ ॥ 


ಪ್ರ ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ದದರ್ಶ ಸ್ತುತಿಮಾರ್ಬುದಿಃ | 
ಯೆತ್ತೈತಃ ಸರಮಾಗ್ನೇಯಂ ತತ್ರಾರ್ಭವ್ಕೃಕ್‌ ಪ್ರ ಸೂನವಃ l 2೪ Il 


ಬಸಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಪತಂಗಮಿತಿ ಯತ್ಪರಂ | 


72. ಮಯೋಭೂರ್ನಾತಃ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಏನಾದ ಶಬರನೆಂಬ ಜುಹಿಯು 


78. ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ೧೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಜತಃ 
ಎಂಬ ೧೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು 
ಆ ತ್ರಾಹಾರ್ಷಂ ಎಂಬ ೧೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
14. ಅರ್ಬುದಿಪುತ್ರನಾಪ ಸರ್ನನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ೧೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


75. ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಪೆತಂಗಮಕ್ತಂ ಎ೨ಬ ಮುಂದಿನ ೧೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು, 


72. The seer 5೩0೩೯೩ saw the hymn which (begins) " Refreshing ' 
(ಮಯೋಭೂಃ : x. 169). Now various kinds of milch cows are there praised, 

73. ¢ Far-shining ' (ನಿಭ್ರಾಟ್‌ : x- 170) is addresed to Surya; ‘you 
this ’ (goo: x. 171) is addreesed to Indra; «Come hither’ (ಅ ಯಾಹಿ : x. 
172) is (in) praise of Dawn; and " Hither you’ (#33: x. 713-1) are two 
hymns (178-174) for consecrating a king who has been anointed: 


16. Deities of RY. x. 175.181. 

74. Arbudi saw the next (hymn) " Forth you’ (ಪ್ರ ವಃ : x. 175) as (in) 
praise of the Pressing Stones Now that which follows this (x- 176) 15 
addressed to Agni : there the stanza Fa the sons ' (ಪ್ರ ಸೂನವಃ ; x. 176-1) 
is addressed to the Rbhus- 


75. Now; the seer Patamga sang the hymn which follows, " The 


014 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [| ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೭೭-೧೮೧ 


NN ದ್‌ ದದ್‌ 


ತತ್ಸಾರ್ಯನೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ತಥಾಪೆರೇ |! ax ॥ 











ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯೌಯಾಂ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 

ಡೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚೆಂ ವಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ || ೭೬ | 
ತೃಮೂಸು ಶಾರ್ಶ್ಯ್ಯದೈವತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ವಿದುಃ | 

ಉದೈಂದ್ರೇ ವೈಶ್ವಡೇವಂ ತು ಪ್ರಥಶ್ಚೇತಿ ಚೆ ಯತ್ರರಂ | ೭೭॥ 
ಆತ್ಮಪ್ರಭಾವಮಾಚೆಖ್ಯುಸ್ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಷಯಸ್ತ್ರಯಃ | 

ರಥಂತರಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಯಥಾ ಬೃಹತ್‌ | ೭೮ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಟ ಮುಂತಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

76, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದಕ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಸನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
"ಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

77. ತೈಮೂ ಹು ಎಂಬ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉರಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಎಂಬ (೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೆಥಶ್ಚ ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

18. ಈ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥ, ಸಪ್ರಥ್ಞ ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಮೂವರು 
ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ರಥಂತರಸ್ತೋತ್ರ, 
ಬೃಹತ್ಸೊ_್ಮೀತ್ರ, 





Bird ' (ಪತಂಗಂ ಃ x. 177) ; some regard this as addressed to Surya, 
while others (think that is is) destructive of sorcery (ಮಾಯಾಭೇದ). 

76. In (this hymn) destructive of sorcery) Saunaka says that in the 
second (stanza : x. 177-2) is praised Vac, the goddess who cherishes in her 
heart the speech which is well known (ವಿದಿತಾಂ), 

11. The hymn ‘ Forthwith this’ (ತ್ಯಮೂಷು : x: 178), which has Tarksya 
for its deity, they regard ೩5 acharm for good luck (svastyayana) <Up’ 
(WE : x. 179) are two (hymns) addressed to Indra (179-180), while that 
which follows, ‘Both extension’ (ಪ್ರಥಶ್ಚ : x: 181), is addressed to rhe 
‘All-gods- ಳ್ಳಿ 

178. Init the first three seers have declared their own power : how 
lie Rathamtara chant (ಸ್ತೋತ್ರ) and how tke Brhat chant, 


"ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೮೨-೧೮೩. ] ಅಸ್ಪಮೊಕ್ತಧ್ಯಾಯಃ ‘1018 





ಯೆಥಾ ಚೆ ಸಂಭೂತೋ ಘರ್ಮಃ ಸವಿತುಶ್ಚೋಸಲಸ್ಸ್ಯತೇ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತ್ರಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ll ar |) 
ಆಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ಸೊಕ್ತಮಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾವತಃ Il 60 | 
ಸ್ರತ್ಛೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಸ್ತೌತಿ ಲಿಂಗೈರೇವಾಶ್ರ ಲಕ್ಷಿತಾಃ | 

ಆಶಿಷಃ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ವದತ್ಯಥ lee | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಾಸ್ತೃತೀಯಾತ್ಮಸ್ತವಂ ತ್ರೃಷೇಃ | 

ಯದ್ವಿಷ್ಲುರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವನೈಶ್ಚದೇವಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ಆ೨ || 


79. ಘರ್ಮ, ಇನು, ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ಎಂಬ ೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
೧೮೩-೧೮೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

80. ಕೆಲವರು ಈ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವು (೧೮೨) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಪಶ್ಯಂ ತಾ ಎಂಬ ಸ್ರಾಜಸತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
೧೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

81. ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಲಿಂಗೊಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುಸ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ, 
ಬಳಿಕ, 

82, ಎರಡನೇ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯನಿಯನದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ ಆತ್ಮಸ್ತುA ಇದೆ. ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ೧೮೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಅಪಾಯದಿಂದ 





ತ್‌ ಹೌ. ರ್ರ್‌ ದೌ ತ್‌್‌ ಹಾ ಸತ್‌ ಸ “~~ 


17. Deities of RV. x. 182-184. 

79. and how the Gharma came into being from Savitr is implied. 
Now in the hymn " Brhaspati’ (ಬೃಹಸ್ಸತಿ : 2. 182) Brbaspati is praised: 

80. Some consider this praise (of Brhaspati) to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ). 

The hymn of Prajavat Prajapatya which (begins) ‘I saw you’ (ಪಶ್ಯ 
ತ್ರಾ: 183), 

8]. praises in each stanza the deities bere indicated by their 
characteristics (ಲಿಂಗ) : that is, the first (stanza) utters prayers for the man 
desiring a 807, (6೧, 

84. the second for the woman desiring a son, while the third 
(expresses) self praise of the seer. Now the hymn which (begins) " Visnu " 
(ವಿಸ್ಣು8 ; x. 184) they declare to be addressed to the All-gods. 
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3% ಾಹಸಗಾ 


ತಸ್ಮಿನ್ಹ ದಾರಗರ್ಭಾರ್ಥಮೃಹಿರಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆಶಿಷಃ | 
ಪರಂ ತು ನೇಜಮೇಸೇತಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ವಾ ತದುಚೈತೇ || 6& || 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುಶ್ರಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇಶಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ | ೮೪ Il 


ಏಕಾರಮನುಕಂಪಾರ್ಥೇ ನಾನ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾತರಃ | 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಜಾಷ್ಮಲಾ ಆವ್ಯಯೋರಿತಿ | ೮೫ ॥ 


ಮಾಹಿತ್ರಂ ಯೆನ್ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತುತಿ- ವಿದುಃ | 


88, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೮೪) ಜುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣಾಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ನೇಜನೇಷ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ (೩೪) ೧೮೫-೧೮೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 

84. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೈ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವವನು. 

85. ಅಸ್ಕೈ ಮೋ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾರವು (ಮೇ) ಅನುಕಂಪವನ್ನು (ದಯೆ) ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದೂ ಮಾಠರ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಬಾಸ್ಕಲರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

86, ಮಾಹಿತ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ೧೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 


ಹ ನ ವನ ಇನ್‌ ಕಾನ್‌ ಎರಾ ವಾಂ ಇ ಭಾಭಾ ಭದ ಹ ವಾ ವಾತಾಾಸಾಕಾನ 


83. Init the seer utters prayers with a view to his wife's (obtaining) 
offspring. Now the following (hymn) is « O Nejamesa’ (ನೇಜಮೇಷ). 118 
stated to be optionally (applicable : ವಾ) with a view to offspring. 

18. The khila " Nejamesa.” Deities of ೫%. x. 185-188. 

84. «To this (wife) of mine longing for a son do you grant oflspring 
which (shall be) male ’—with (this) half of the whole (first) stanza he means 
this whole combination (ಯೋಗ) of prayer , 

85. the traditional teaching of ಮಾಠರ 1 that in the name (ನೇಜಮೇಷ) 
the letter ೮ is intended 10 (arouse) compassion ; while the Baskalas (say) that 
the verb (ಆದಧೆ) the two ೮' 8 (ಆಯೋ) have the meaning of ೩ past tense 
(bhutakarana) in (the sense of) au (೩೪-1). 

86 The Mahitra (hymn) which (begins) " The grcat (aid) of the 
three’ (ಮಹಿ ತ್ರಿಣಾಂ: x. 165) they regard as praise of the Adityas, Varuna, 


SE RS NN ಬಾಸಯಾ ಹಾಯ ನಾಂ ಅಾಫಾ ಸಘಾಸಸನಚ ಲಾಸ ಭಾ ಬಾಯಾತ 
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ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯೇಸ್ಟಿತರೇಷು ತು | ೮೬ | 


ಏತ ಏವ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸ್ವಲ್ಪೇಷ್ಟತೋ5ನ್ಯಥಾ | 
ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮೇತದ್ಭಿ ಸಾವನಂ ಚೈವ ವೈ ಶ್ರುತಂ 


ಯಾತಾಮಪಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಂ | ೮೭ | 
ಉಲೋಸ್ತ್‌ಶ್ರಿತರಂ ವಾತಂ ವಾತ ಅಗ್ನೇಯಮುತ್ತರಂ | 
ನಿಸೃಷ್ಟಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ದಾಶತಯಾಷು ತು || ೮೮ |) 


ಯತಿ ಶಿ ಂಚಿದನ್ಯತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 


ಇರುವುದು ಎಂದಕೆ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, 

87. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣೀಕರಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡೆಂದೂ ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 

88: ಉಲ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಹೀವ8ೆಯನ ವಾತ ಆ ವಾತು ಎಂಬ 
೧೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ಷಕ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ 
೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ನೂನಂ ಎ೨ ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತೆವೇದಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ 

89. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಎಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ 

ಆಗಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


~~ ವಾ ಕಾಚ ತ — ರಾ ಸ ಎ ಹಾಸ ಬಾ ಸಾ ಹಾರಕ ಈ 


ಚ ಸಗ Mitra. Now in very ow ಕ (yaa addressed to the 
Adityas, 








87. except in this are these three gods only praised. This hymn 
according to sacrel authority (ಶ್ರುತಂ), is intended For prosperity (ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ) 
and 1s also purifying: 

It 18 recognised (ದೃಷ್ಟ) as also benedictory in the valediction of 
travellers (ಯಾತಾಂ). 

88° (Then) Ula (wv) praised his father Vata (10) « May Vata’ 
(ವಾತ ; x. 186). The next (hymn) is addressed to Agni (x. 107). But in the 
ten books (of the Rg-Veda) the (hymn which begins) ‘Forth’ (3: x. 188) is 
the one (which is) clearly addressed to Jatavedas. 


19. RV. x. 189-190. The ೫111೩ ' Samjnaham 
89. Whatever elsewhere is spoken of as addressed to Jatavedas is 


128 
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ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಞೀ ಸ್ಪಯೆಂ ಜಗೌ | er Il 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಮುದ್ದಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿತ್ಸ ಆಚಾರ್ಯಕಃ ಶಾಕಟಾಯನ: ೯೦ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಾಧಿತಿಹ್ಕಿತಾಂ ವಾಚಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸ್ತುತಾಂ | 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ ll ೯೧॥ 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ವಾ ಪಾವನಾಯ ವಾ! 
ಯಥಾಶಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಸ್ರೆಪ್ರೆಣೋದನಃ li ೯೨ || 


(ಆದರೆ ಈ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಖಸಿಯೇ (ಅಥವಾ ಖಿಕಾ) ಸ್ವಯಂ 
ಪಠಿಸಿರುವನು(ಳು). 


90. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮುದ್ಗಲ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


91. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೯) ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಾಧಿಸ್ಕಿತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, 


92-98. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ನ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ 





(really) addressed to’: Agni’ ೩5 to the hymn « Hither this 0011 '(ಆಯಂ ಗೌಃ : x 
189), Sarparajni sang of herself (in 1). 

90. Therefore she is the deity in it + some declare Surya (to be the 
deity). Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, 


01. consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza- Next Aghamarsana (ಅಘಮರ್ಷಣ) saw the following 
evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) hymn (x. 190), 


92. to which no superior hymn exists either for presperity orpurifi- 
cation. As the horse sacrifice is the chief of offerings, removing every 
infirmity, 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯೦-೧೯೧.] ಅನ್ಸಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1019 








ತಥಾಘಮರ್ಷಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ರಣೋದನಂ | 


ಶದಾದೀನೀತಿ ಯಚ್ಚಾತಃ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞಾನಸಂಸ್ತವಃ | ೯೩॥ 
ಚತುರ್ಥಂ ಯತ್ತು ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತತ್ಸಪತ್ನನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸಂಸಮಿತ್ಪಾ)ಧೃರಾಣಾಂ ಚೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | ೯೪ || 
ಉಶನಾ ವರುಣಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಸ್ತುತಾಃ | 

ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಂ ತು ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಥಾಶ್ಚಿನೌ | ೯೫ || 
ತೃತೀಯಾ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಆಶಿಸೋಇಭಿವದಂತಿ ತಾಃ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಸಪತ್ನಫ್ನೇ ದ್ರಿತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತೌ I eu Il 


ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸಂಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖಿಲಸೂಕ್ತೆ (ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದತ್‌); ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನಾ ಯಕ್ಕುಗಳು 

94. ಈ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನವೆಂಬ ಖಲಸೂಕ್ಕದ ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕು (ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಎಂಬುದು 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ನೇ ಖುಕ್ಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಹೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ 
ಎಂಬ ೧೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೂಧರಾಣಾಂ ಎಂಬ 
ಲ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. [ಸಂಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಇದೆ. ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇವೆ, ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

95. ಸಂಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಸವಿತಾ. 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಟೆ ಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


96. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಚ ದೇವತೆಯು ಶತ್ರು ಗಳನು (ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು )ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಸ್ತು ನಃ 








ಬ ದಗ ದಾರ ಕಾರಾರಾಣಾದಾರಾರಾ ಯ್ಯ ರಾ ಶಾ ಧಾರಾರ್ಜ್ಯಾರ್ಸಾ 
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93. 80 the sin: effacing (ಅಘಮರ್ಹಣ) prayer (ಬ್ರಹ Ry removes every 
infirmity. As to (@3)the (hymns) which follow it (x.190), that which (comes) 
next (begining) " Unanimity ' (ಸಂಜಸ್ಥಿನಂ) is in praise of knowledge: 

20. The Khilas. RY: x- 191- Mahanamni stanzas: 

94. Now as to the fourth (hymn) " OF the handless friends’(ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ), 
it is destructive of rivals. ¢ Together, together, indeed’ (ಸಂಸಂ : x. 191-1) 
and ‘Forth; of sacrifices, (3ಧೈರi#o) are traditionally held to be two (stanzas) 
addressed to Agnr 

95. Now in tue first (stanza) of " Unanimity,” Usana, Varuna, Indra, 
ಡಿ.೧1 and Savitr are praised, then in the second; the Asvins- 

96. The third and the last two (3,4,5) express prayers. Indra (and) 


Pusan are praised in the second stanza of (the hymn) destructive of 
rivals: 


1090 ಬೃಹದ್ಹೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೮,'ಸೂ. ೧೯೧, 





ದೇವಾನಾಮಿತರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀರ್ವಾದಸೆರಾಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಸಂಸಂ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯೇತೇ ಪರಂ ಸಂವನನಂ ವಿದುಃ 1೯೭ 


ಮಹಾನಾಮ್ನ್ಯ ಯಚೋ ಗುಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರ ಶ್ಚೈವ ಯೋ ನದೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಯುಗಸೆರ್ಯಂತಮಹಜ್ಪಾಹ್ಮಂ ಸ ರಾಧ್ಯತೇ | ೯೮ Il 


ತ್ರ ಚಾಧಮಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಸೂಕ್ತಮಾಹುಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಹುತೌ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜ॥ ! 
ಪ್ರಧಾನಮುಕ್ತಂ ಕಿಲ ದೇವತಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಸರ್ವದಾ ಶೌನಕೇನ Il ee Il 


97. ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಶೀರ್ವಾದಪರ 


ವಾಗಿರುವನು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವೂ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನೂ, `ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
98. ಮಹಾನಾನ್ನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳ ರಹೆಸ್ಯವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿವಸದವರೆಗಿನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


99. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕೆ೨ದು ಹೇಳುವರು, ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯು (ಸೊಕ್ತಭಾಜ). ಶೌನಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಭಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆ ಯನ್ನೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಹ ಜರ EE REE PEG ಲ ಹತಾ ತೋ EN ರ್‌ 
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97. And the other (stanzas) which are chiefly -concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together’ 
(ಸಂಸಂ ; ೩. 191) and ¢ Unanimity’ (Aowನo) to be the best (ckarm 108) 
conciliation: 

98 The Mahanamni stanzas are mystical (ಗುಹ್ಯ) and they are 
addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 
which lasts for a thousand years. 


21. Mahanamni stanzas : what constitutes & hymn. 

99. The ritualists (ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ) say that ೩ hymn (ಸೂಕ್ತ) has a minimum 
of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 
hymn (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). 1! has, as is well known; been stated by Saunaka that the 
deities which own the hymn are always the chicf object (of praise). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯೧.] ಅಸ್ಪಮೋಧ್ಯಾಯಃ। 1021 











ಐಂದ್ರೀರ್ಯುಚೋ ಮಹಾನಾವಿಸ್ಥಾಸ್ತು ನಿದ್ಯಾತ್ತಥಾ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೂಕ್ತೆ ಶಬ್ದಃ! 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂಕ್ತವಾದೋ ನಿವಿತ್ಸು ಯಥಾ ಪ್ರೈಷೇಷ್ವಾಹ ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ | ೧೦೦ | 


ಸೂಕ್ಕೈಕದೇಶಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ)ತೀಯಾದನ್ಯಾಶ್ಹ ಕುಂತ್ಯಾ ಪದಶೋ ನಿಶಾಸ್ತಾಃ | 
ಯಥೈತಕೋ ದೇವನೀಥಾದಿಸಂಜ್ಞಾ ಕುಂತಾಪೇ ತತ್ಫರ್ವಮೇಕಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ || ೧೦೧! 


ಪುರೀಷಸದಮಾಸಾಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಯಾತ್ರ )ಜಾಸೆತೇ: | 
ಆಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಸೌಷ್ಟಂ ಚೈವ ತು ಸಂಚೆಮಂ | ೧೦೨ || 


100, ಮಹಾನಾವಿತ್ನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇನೇ ಅಭಿಷ್ರುಯವನ್ನೇ ಸನುರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು (ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ) 


ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. 


101. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಸನಗಡಿಕಲ:ಗುವುನು, ಕುಂತಾಸ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಶ್ಯ ದೇವನೀಥ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳು (ಮಂತ್ರಗಳು) ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. 


102. ಮಹಾನಾನ್ನೀೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನ:ತರ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
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100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such is the statement that appears (ದೃಷ್ಟಂ) Im a 
Brahmana: The term hymn does not appear (applied to them); the 
expression (ವಾದ) hvmn (ಸೂಕ್ತ) is (used) in connextion with the 7119108, as 


one applies (ಆಹೆ) the designation of hymn to the Praisas. 


101: One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what is technically called) a hymn, as well as other stanzas 
belong to the Kuntapa (5032) and are separared by (ಸದಶಃ) as the Aitasa 
(ಸ್ರಲಾ೫) and the verses technically called Devauitha (ದೇವನೀಥ) ಹಿಂ. ; for in the 


Kuntapa (section) all that constitutes one hymn. 


102. Now the first supplementary passage (ಪುರೀಸಸದ) of the (Maha 
namni stanzas) should be (regarded as belonging) to Prajapati; (then) one is 
addressed to Agni, one to Indra, one to Visnu, and the fifth to Pusan. 


1022 ಬೃಹಶ್ಚೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ನಿವಿತ್‌, ನಿಗದಹಿಂ 





ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೆಯಾಚಾನುಯಾಜಾಃ ಪ್ರೈಷಾ ಯೇ ಚೆ ಹನೀಂಷಿ ಚೆ | 
ಯದ್ದ್ಜೈವಂ ಹನಿಸ್ತು ಸ್ಥಾತ್ಸೈೈಷಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಶ್ಚ ತೇ | ೧೦೩ ॥ 


ನಿನಿದಾಂ ನಿಗದಾನಾಂ ಚೆ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟೈರ್ಲಿಂಗೈತ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
ನಿಗಡೇನ ನಿಗದ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಕಲ್ಪಾನುಗಾ ಬುಚಃ ॥ ೧೦೪ Il 


ಅಗ್ನೇರೇವ ತು ಗಾಯಶ್ರ್ಯ ಉಸ್ನಿಹಃ ಸವಿತುಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಸು, ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ೧೦೫ | 


ಪಂಕ್ತ್ಯೃಸ್ತಿಸ್ಟುಭಕ್ಲೆ ವ ನಿದ್ಯಾದೈಂದ್ರಖ,ಶ್ಹ ಸರ್ವಶಃ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೈವ ಚನ ಜಗತ್ಕೋ ಯಾಸ್ತು ಕಾಶ್ಚನ || ೧೧೬ ॥ 


108. ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆದೇ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 

ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ಷಗಳು, ನಿಗದಗಳು, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನಿಗದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ) 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


105. ಗಾಯತ್ರೀ ಛುದಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಉಸ್ಲಿ ₹ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಸೋಮನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿವೆ. 


106. ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸೇರಿರುವುದು. 
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103. ‘lo Agni belong the Prayajas and the Anuyajas the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the oblations; 
must also be the divinity of the Praisas: 


22. Deities of Nivids; Nigadas, and Metres 
104. The deities of the Nivids (ನಿವಿದ£) and of the Nigadas (ನಿಗದಾಃ) 
(can be ascertained) by their respective characteristic names; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. 


105. Nowto Agni are traditionally held to belong the Gayatris, to 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs; to Brhaspati the Brhatis 


106. The Panktis and the Tristubhs, one should knowbelong entirely 
to Indra; and all Jagatis whatsoever belong to the All-gods. 


“ಮಂ. ೧೦, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರಗಳು ಹಿ €] ಅಷ್ಪಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 10283 


ವಿರಾಜಶ್ಚೈವ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಚ್ಛೆತಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ವಾಯೋಕ್ಷ ಭುರಿಜಃ ಸ್ಮೈತಾಃ | ೧೦೩೭ || 
ವಿಷಯೇ ಯಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವತೇ | 

ಯಾಸ್ತೃತಿಭಂದಸಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ತಾ: ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಃ Il ೧೦೪ | 
ವಿಭಂದಸಸ್ತು ವಾಯವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಾದೈಶ್ಚ ಯೇ ಮಿತಾಃ। 

ಪೌರುಷ್ಕೋ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸರ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯ ಏಕಪದಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೦೯॥ 
ಸಮಸ್ತಾ ಯಚೆ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೋ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ | 

ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಟೈವ ಸಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ | ೧೧೦ || 


107. ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ್ವರಾಟ್‌ ವರುಣನಿಗ್ಕೂ ನಿಚ್ಛತ್‌ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಭುರಿಜ॥ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ವಾಯುವಿಗೂ ಸೇರಿರುವುದು, 

108, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ನಿಚ್ಛತ್‌ ಮತ್ತು ಭುರಿಜ॥) ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿಗಾಗಲಿ ಸೇರಬಹುದು, 
ಅತಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಅತಿಧೃತಿ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಜಗತೀ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿಸುವವು. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ವೇದಗಳ, ವಷಟ್ಯಾರಗಳ, ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಗಳ ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

109. ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ್ವಿನದಾ (ಎರಡು ಪಾಪಗಳ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು ; ಏಕಪದಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇನತೆಯು, 

110. ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಎಂದರೆ ಜುಗ್ಲೇದಕ್ಕೆ) ಅಗ್ನಿಯ; 
ದೇವತೆಯು ; ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ) ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
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107. The Virajas belong to Mitra, the Svarajas to Varuna. The 


Nichrts (ನಿಚ್ಛತಃ) are declared to be Iudra’s and the Bhurijas (ಭುರಿಜಃ) are 
traditionally held to be Vayu'’s: 


108. or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
or they may (both) have Vayu for their deity. 


23. Deities of Metres, ೫6688, Vasatkara; Svahakrtis, The Svaras: 
109. But formulas consisting of various metres (ನಿಚ್ಛೆಂದಸi) belong to 
Vayu As for those which are measured by padas; 


all Dvipadas are sacred to Purusa. Ekapadas are traditionally held to 
be sacred to Brahma. 
110. All stanzas of the Rg-veda (ಖುಗ್ವೇದ) are sacred’ to Agni, sacri- 


ficial formulas (ti) are sacred to Vayu, all chants (ಸಾವನ್‌) and Brah- 
manas are sacred to Surya. 
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ನೈಶ್ಚದೇವೋ ವಸಟ್ಕಾರೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಾಮಹೇ | 


ರೂಪಂ ವಜ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಪಾಹಾಕಾರೋ5ಗ್ನಿದೇವತಃ | 0೧೧ Il 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಸಣಾಂ ಚ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈವ ಚೆ | 
ಕ್ರುಷ್ಟೋ ಮೂರ್ಧನಿ ವಿಜ್ಞೇಯಸ್ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ವರಃ | ೧೧೨ | 


ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತು ಭ್ರುವೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯಃ ಕರ್ಣಸಂಶ್ರಿತಃ | 
ಚತುರ್ಫೋ ಸಾಸಿಕಾಗ್ರೇ ಸ್ಕಾದೌರಸೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಮಂದ್ರಕರ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಮತಿಸ್ಟಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ || ೧೧೩ | 

111. ವಸಟ್ಗಾರಕ್ಕೆ (ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ವಷಟ್ಯಾರವೂ ಹಿಂಕಾರವೂ (ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಬ ಮಂತ್ರವೂ (ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು) ಈ ಮೂರೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ (ವಾಗ್ವಜ್ರ) ವಜ್ರಾಯುಧದ 
(ವಜ್ರಾ ಯುಧಸವ್ಭಶವಾದ ವಾಕ್ಠಿನ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದ) ಮೂರು ರೂಪಗಳು. ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇನತೆಯು. 

112. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನನುಸ್ಕಾರವೂ ಹಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಧಾಕಾರವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಸುವುದು, ಮುಖದ (ಬಾಯಿಯ) 
ಒಳಗಡೆ ತಾಲುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಉಚ್ಛಧೈನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ವ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
(ಧ್ವನಿ) ತಾಲುವಿನಿಂದ ಹೊಂಡುವ ಸ್ವರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 

113, ಎರಡನೆಯದು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೂ 
ಇರುವುದು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರವು (ಮಂದ್ರ) ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದು, ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಂದ್ರಸ್ವರನಿಂದ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಆಗಾರ ಇ. 
ಜ್‌ ಒರ್‌. ಗಾ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಎಹ್‌ ಸ್‌ ಭಾಯಿ ಪಾ ಸ ಎ ಧಾ ಖಾ ಯಾ ಸಾ ಸಾ ಸರ ಸಾ ಸಯ ಸಯಿ ಗ ಬಸು ಯು ಸೇ ಯಾರಾ ರಾಾಟು 


111. The call ‘Vasat’ (S88) is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘Him’ (ಹಿಂಕಾರ), (The Yajur formula) ‘We who sacrifice’ (ಯೇ ಯಜ:ಮಹೇ) 
is ೩ form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(ಸ್ವಾಹಾ) has Agni as its deity. 

112- To the Gods and the Fathers belong obeisance (ನನಮುಸ್ಪಾರ) ೩nd 
oblation (ಸ್ವಧಾ) respectively. 

The shrill (ಕ್ರುಸ್ಟ) tone (ಸ್ವರ) is to be recognized as in the head; the 
first tone belongs to the palate (ತಾಲವ್ಯ). 


ನ್‌್‌ 
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113- But the second belongs to the centre of the brows; the third has 
its place (ಸಂಶ್ರಿತ) in the ear; the fourth should be (regarded as) in the tip of 
the nose, the low (tone) is stated to belong to the chest ; one pronounces the 
Atisvara (s3A3ರಂ) as formed by a protraction (ಕರ್ಷಣ) of the low (tone). 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು | ಅಷ್ಟ ಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1025 





ವದಂತಿ ದೇವತಾ: ಕ್ರುಸ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವರಂ।| 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಶವಃ ಸರ್ವೇ ಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸ್ವರಂ || ೧೧೪ lk 
ಅಂಡಜಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಪಾಶ್ಚತುರ್ಥಮುಪಭುಂಜತೇ | 

ಮಂದ್ರಂ ಸಿಶಾಚಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಪಭುಂಜತೇ | ೧೧೫ ॥ 
ಅತಿಸ್ಪಾರಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ವೈಶ್ಚದೇವಃ ಸ್ವರೇ ಕ್ರುಷ್ಟೊಃ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ಮೂಧಿಣ್ನ ತಿಸ್ಮತಿ | ೧೧೬ ॥ 
ತಾಲನ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಮ್ಸಾಂ ಸ್ವರ ಆದಿತ್ಯದೈವತಃ | 

ಸ್ಹರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಭ್ರುವೋರ್ಜಿೀಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ Il ೧೧೩ ॥ 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
114. ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರುಷ್ಟ (ಉಚ್ಚ) ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರ (ಧ್ವನಿ) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರರು ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, 


115. ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿಶಾಚಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಆಸುರರು ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 


116. ಅತಿಸರ ಎಂಬುವುದು ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅಥವಾ- 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕ್ರುಷ್ಟಸ್ವರನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. 


117, ತಾಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು; ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು 
ದೇವತೆಗಳು. 


24. Deities of the tones: 
114. The Gods speak (in) (ವದಂತಿ) the shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone, men in the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone- 
115. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth; 
Pisachas, Raksasas, and Asuras employ the low tone (ಮಂದ್ರ). 
116. But the Atisvara ($350) is peculiar to everything that moves 
or 1s stationary. 


The shrill (53) tone, which permanently resides in the head, 18 
sacred to the All-gods 


117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to the 
5೩17೩74 has the Adityas for its divinities. The second tone, which has its 
location in the region of the brows, is connected with the Sadhyas- 


1026 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


ಸಾ ದಿ ಬಡಿಯ ಸ 


ಆಶ್ಚಿನಸ್ತು, ತೃತೀಯೋಕ್ರ ಸ್ಪರಃ ಕರ್ಣೌ ಸೆಮಾಶ್ರಿತಃ | 








ಚೆತುರ್ಥಸ್ತ,ತ್ರ ವಾಯವ್ಯೋ ನಾಸಿಕ್ಯಃ ಸ್ವರ ಉಚ್ಛತೇ || ೧೧೮ || 
ಪಂಚೆಮಸ್ತು ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ತಶ್ಚಾಶುಸಃ ಸೂರ್ಯಡೈವತಃ | 
ಯಸ್ತು ಸಾಮಸ್ಪರಃ ಷಸ್ಮಃ ಸ ಸೌಮ್ಯೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ೧೧೯ | 


ವಿಕರ್ಸೇಣ ತು ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋತತಿಸ್ತಾರ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣೊ ಜ್ಞೇಯೋ ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನಸಮಾಹಿತಃ || ೧೨೦ || 


ಸಾಮಸ್ಸೆರಾಣಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೇತೇ ದೇನಾ ಇಹೋದಿತಾ॥ | 
ಶ್ರಯಾಣಾಮಿತರೇಷಾಂ ತು ಲೋಕಾಧಿಸತಯಸ್ಟ್ರಯಃ || ೧೨೧ ॥ 


118. ಕರ್ಣಗಳನ್ನು(ಕಿವಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಕು 
ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 

119. ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಕಣ್ಣನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಐದನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 


120. ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅತಿಸ್ಟಾರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. 


121.: ಸಾಮವೇದದ ಎಳು ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇತರ ಮೂರು 
ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, 


ಬಾ ಯಾ ಹಾ ಖಾರ್‌ 





NE ಸಾನ ಸ್ಟ 





ರ್‌, 





ಮಾ ಮಾಯ ಬಾ ಯಾ ಬ ಬಡ್‌ 


118. But the third tone here, which has its location in the ears, is 
sacred to the Asvins; but the fourth tone here, which 1s nasal is stated to be 
sacred to Vayu: 


25. Deities of the tones (concluded) Deities of the Prastavya; Udgitha, 


Upadravya; 27೩11೩7೩ Nidhana- 
119. But the fifth tone, which is related to the eyes, is declared to 
have Surya as its divinity, But the sixth Saman tone the low (ಮಂದ್ರ) is stated 
to be sacred to Soma. 


120. Butthat which is formed with the protraction of the low (tone) 
is called Atisvarya : itis to be known as sacred to Mitra-Varuna. Itis 
located in the position of the low (tone). 


121. These here have been stated to be the gods of the seven 
Saman tones. But (the gods) of the other three are the three Lords of 
the World. "|, 


ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು] ಆಪ್ಟಮೋ೯€ಧ್ಯಾಯಃ 1027 





ವಾಗ್ದೇವತ್ಕೋ ಥವಾಗ್ನೇಯೆಃ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಶ್ಚೈವ ಸಾಮಸು | 
ಉದ್ದೀಹೋಸಪೆದ್ರವಾನೈಂಡ್ರೋ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವತೌ | ೧೨೨ | 


ಸೌರ್ಯೆಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸ)ತಿಹಾರೋ*ತ್ರ ನಿಧನಂ ವೈಶ್ವದೇವತಂ | 
ಹಿಂಕಾರಸ್ರಣವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಕೀರ್ತನಾತ್‌ || ೧೨೩ ॥ 


ಇತಿ ವ್ಯಸ್ತಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮಿಹ ದೈವತಂ | 
ದೇವತಾವಿದನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | ೧೨೪ Il 


ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ದೀಥ, ಉಪದ್ರವ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ನಿಧನ ಇವುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


122. ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉದ್ದೀಥಕ್ಕೂ, ಉಪ 
ದ್ರವಕ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 


125. ಪ್ರತಿಹಾರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ನಿಧನಕ್ಕೆ (ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಹಿಂ (ಹಿಂಕಾರ) ಓಂ (ಪ್ರಣವ) ಇವೆರಡೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು, 


ಕಾ 


ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ವೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 
124. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಗುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


ನಾರಾ ಜಶ್‌ಾಡ್‌ ಸಪ್‌ ನನಾ. ಹಾ ಬರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ನಾನಾ ಗಾತಾ ಜಳ ಜಾ ಷಾ ಜಾ ಮೂಸಾ ರಾರ ರಷ್ಯಾ ವಾಘಾ ರಲ ಯಯ ಅಸ್ಸಾಂ ದಲ ಅರರ ಅರ ಅಸಗ ಅರ್‌ SR ರ್‌ -ಚಿಇ ್‌ ಡ್‌ ಇಾಚ್‌ಗಿ ಸ ತಹ 3 ಕ್‌ ಇಟಾ ಜಾತತೌಷೋ ಘಾ ರಾರ ಸದಾ ಜೂ ಬಏ೬೧0ದಧರ್ದರುಸಂ ರ್‌ಂ ಅದು ರಲ್ಲ ಪಾತರಾರ್ಮರರ್ಷ ರಾರ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಾರಾರಕ ಕು ಹಾವ ಘಅಘಭಬ್ರಭ್ರಅ ಶರ್ರ್ಭ್ರಪ್ವ,ತೆ 


129. The Prastava (ಪ್ರಸ್ತಾವ) in the Samans has 3೩೦ ೩5 118 deity, or 
ls sacred to Agni; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 
they may have Vayu for their deity. 


123. Now the Response (ಪ್ರವಿಹಾರ) should be (regarded as) sacred 
to Surya; the Finale (ನಿಧನಂ) to the All-gods by pronoucing them 
with the sound " him’ (ಹಿಂ) and with the sacred syllable Om (ಓಂ) (ಪ್ರಣವ) at 
the beginning: 


26. Various deities incidental in Yaisvadeva hymns: 
124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
consider the divinity of the individual and the collective formulas, in (their, 
application to all rites, 
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ಸಸ್ತೆರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತೆಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಫಘ್ನಾ, ॥ 
ಆಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ |! ೧೨೬! 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್ಪ್ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಸಾದರ್ಯೆಮಾ ವಾಶಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಹಾಸಿ ರಥಸ್ಪತಿತ್ಚ | ೧೨೭ ॥ 
ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ಚ ದಕ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ಚೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 

ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ನಿಶಕೋ5ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ ! ೧೨೮ | 


125. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಸಥ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ದ್ವಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಕುಹೂ ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ, ಧೇನು, ಅಫ್ನ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ 

126. ಅಸುನೀತ್ರಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತ್ಯಾ, ವಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಇನರುಗಳೂ, 

127. ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ ದ್ಯೌಃ, ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, 
ಅರ್ಯಮಾ, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸ್ಪತ್ಕ, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

128. ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತ ಗ್ನಾಃ (ದೇವಸತ್ನಿಯರು), ದಕ್ಷ್ಯ ಭಗ, ದೇವಪತಶ್ಚಿಯರ್ಕು 
ವಿಕ್ಕುಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು ಸಾಧ್ಯರು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇನೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ (ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ) ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 





125. The Seven Seers, the Vasus, the Gods, the Atharvans, the 
Bhrguss Soma, Surya, and Surya, Pathya svasti} the Two Worlds 





for whom formnlas are stated, Kuhu, Gungu;, Aditi, Dhenu, Aghnya ; 


126. Asuniti and lla, the Aptyas, 1160೩೧ Anumati, together 
with the Angirases,— these should be (regarded as) deities for whom formulas 
are stated, 


127. Vaisvanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhanvan; 
Nagohya, Apam-napat; Aryaman, Vatajuti, Ilaspari, and Rathaspati ; 


128: the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnah) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (ದಿಶಃ) ; the Adityas, the 
the Rudras; the Fathers, and the Sadhyas—all (these) are incidental in 
hymns addressed so the All-gods. 


ಜೀವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ] ಅಸ್ಪನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1029 


ಅನುಕ್ರಾಂತಾ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಹೋಭಯಥಾ ನಿಪಾತೈಃ | 
ಅಪ್ಯೇವಂ ಸ್ಯಾದುಭಯಥಾನ್ಯಥಾವಾ ನ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಮನೃಸೇರಸ್ತಿ ಮಂತ್ರಂ ॥ ೧೨೯ ॥ 
ಯೋಗೇನ ದಾಶ್ಚ್ಯೇಣ ದಮೇನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬಾಹುಶ್ರುತ್ಕೇನ ತಪಸಾ ನಿಯೋಗ್ಯೈಃ | 
ಉಪಾಸ್ಕಾಸ್ತಾಃ ಕೃತ್ನ್ಣುಶೋ ದೇವತಾ ಯಾ ಬುಚೋ ಹ ಯೋ ನೇದ ಸನೇದ 

ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜೂಂಹಿ ಯೋ ವೇದ ಸನೇದ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಾಮಾನಿ ಯೋ ವೇದ ಸ ವೇದ ತತ್ವಂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇವೆತಾನಿದ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 

129. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಿಪಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ Pees ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

130. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗದಿಂದಲೂ (ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ) ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಯಮದಿಂದಲ್ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸಾಮಥ ರ್ಸಿದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ,ಆದೇಶದಿಂದಲೂ, ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

181. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
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27. Remerks about deities and knowledge of them. 

129. The deities which own hymns and own oblations have (thus) 
been stated in succession, in both cases together with (those which 
occur in) incidental mention. Whether (this) be so in both ways or in 
the other way; no formula is directly known (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) to any one who is 
not a seer. 

130. These deities are altogether to be adored with contration; 
assiduity, self-conrrol. intelligence) deep learning, austerity, and by 
injunctions (to others) He who knows the stanzas. (of thc Rg-veda) knows 
the gods’ 


131 Of him, who knowing the deities of the formulas, at any time 
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ಜೂ 


ಜುಷಂತೇ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯ ಹವಿರ್ನಾದೇವತಾನಿದಃ ಜಿ | ॥ ೧೩೧ ॥ 
ಅವಿಜ್ಞಾನಸ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಹವಿರ್ನೇಹೇತ ದೈವತಂ | 

ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನಸಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ ll ೧೩೨ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮಸಿ ಯೋತಧೀತೇ ಮಂತ್ರದೈವತನಿಚ್ಛುಚಿಃ | 

ಸ ಸತ್ರ ಸದಿವ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸತ್ತ ಸದಿ ಿರಪೀಡ್ಯತೇ | ೧೩೩ |! 
ಜಾ ಟಟ ಜಪೇ ಸಷ ಯಸಷಿಶ್ಸಂಡೋತಥ ದೈವತಂ | 

ಅನ್ಯಥಾ ಚೇತ್ಸ $ಯುಂಜಾನಸ್ತಶ್ಪಲಾಚ್ಞಾತ್ರ ಹೀಯೆತ್ತೇ || ೧೩೪ ॥ 


(ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

132. ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಕುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, 

ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

133. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಪುರುಸನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವವನಂಶೆ 
ಪೂಜಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿ ಚಾ: 

134. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಕೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' 


ದಾ 


employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities 

132. For ೩೧ oblation assigned (ಸ್ರದಿಷ್ಛಂ) without correct knowledge 
a divinity would not desire (ಇಹೇತ). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully commit- 
ting (ಸಂನ್ಯಸ್ಯ) the deity to mind. 

28: Importance of knowing the deities: 

133. He who knowing the divinities of the formulas, being pnre 
also devotes himself to study, is like one seated at a sacrificial session 
in heaven; lauded even by those who are engaged in such a session: ಕ 

134. In muttered prayer and offering an ೦01೩100 this is a neces- 
ity—the seer, the metre and the divinity ; and applying them wrongly ohe 
18 here deprived of their fruit. 
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ಬುಹಿಭಂದೋ ದೈವತಾದಿ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಚ್ಞಾದಿಸು ಶ್ರುತಂ | 


ತದಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಾಣದೃಸ್ಟಿರ್ನ್ವಿಹಿತಾತ್ರೇತಿ ಗಮ್ಯತಾಂ | ೧೩೫ | 
ಅನಿದಿತ್ವಾ ಯಸಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚ ! 
ಯೋತಧ್ಯಾಸಯೇಜ್ಞಪೇದ್ವಾಪಿ ಪಸಾಪೀಯಾಇಾಯತೇ ತು ಸಃ || ೧೩೬ || 
ಅರ್ಥೇಪ್ಸವಃ ಖಲ್ಬೃಷಯಶೃಂದೋಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಪುರಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಿತಿ ಛಂದೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಪಾಹುರ್ಮಹರ್ಷಯಃ | ೧೩೭ || 


ಬಸಿಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛಂದಸ್ತು ತದನಂತರಂ | 


185. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಯು (ಬೇರೆ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದೆ ಆ ಕರ್ಮುದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು) 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. 


136. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೂ (ಪಠಿಸಿದರೂ) ಜಪಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಪಾಸಿಷ್ಮ 
ನಾಗುವನು. 


137. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳುು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖುಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತಾ ಎಂಬ ಮೂರರಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿರುವರು. 


138. ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸ 





ಹಾ 


135. Astothe knowledge of the seer, the metre, the divinity; and 
the rest, acquired (ಶ್ರುತಂ) at sacrifices and the like, it should be understood 
that by resortieg to it, faculty of seeing the Spirit (ಪ್ರಾಣ) is here established 
(ವಿಹಿತಾ). 

156. He who without knowing the seer, the metre, the divinity; and 


the appliccation (ಯೋಗ), should teach or even mutter (a formula), will fare 
the worse (ಪಾಪೀಯನ್‌ ಜಾಯತೇ). 


137. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted with 
metres to the deities ; it is for this reason (ಇತಿ) that the great seers mentioned 
metre in the middle 


138. Now one should first state the seer, next the metre, and then 
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ದೇವತಾಮಥ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಟೇವಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ || ೧೩೮ Il 


ಆಧಾರಂ ವಾಸ್ಯನಾಧಾರಂ ವಿನಿಚ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 

ಈಕ್ಷಮಾಣೋ ಹ್ಯುಭೌ ಸಂಧಿಮೃಚೋ ಪೈವತವಿಶ್ರಕೇತ್‌ | ೧೩೯ | 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಮೃತಮತ್ಯಂಶಂ ಯೋನಿಂ ಸದಸತೋರ್ಧ್ವವಂ | 

ಮಹಚ್ಚಾಣು ಚೆ ವಿಶ್ವೇಶಂ ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ | ೧೪೦ 


ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ || 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮಷ್ಟನೋ ಧ್ಯಾಯಃ। 
ಸಮಾಪ್ರೋ೯ಯಂ ಗ್ರಂಥಃ 
ಇಮಂ 
ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು, 

189. ಆಧಾರ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ) ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಕ್ರಮದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

140. ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಾಶರಹಿತನೂ, ಅನಂತನೂ (ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲದವನೂ) 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ) ಸ್ವರೂಪನೂ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ಆಕಾರ (ಸ್ವರೂಪ) ವುಳ್ಳವನೂ, 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌. 














ಲಗ ಆ ಛ್‌ ಅಬ ರ್ಗ ಡಾ... 49೬. 


the deity of the formulas in regard to the rites in this order (ಏವಂಕ್ಕಿ so says a 
sacred text: 


139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle (ಆಧಾರಂ) and 
at the same time not the receptacle (of all things), one who knows the 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both the euphonic 
combination (ಸಂಧಿ) and the stanzas (themselves). 


140. Such a one ‘enters into the Brahma, the immortal the 
infinite, the permanent source of that which is and is not, both vast and 
minute, the lord of all, the light supreme: 


Thus ends the 8th. Chapter. 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ೪. 50-81 . ಸುದಾಸ 17. 105--108 

ಸಪ್ತವಧಿ 77. 82-85 ಸುಬಂಧು VII]. 84-102 

ಸರಣ್ಯೂ VI. 168-1711. 7 ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ 771. 58-62 
ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳು 77111, 24-36 ಸೋಮನ ಅಪಕ್ರಮಣ 171, 109--115 
ಸರಸ್ವತೀ VI. 20--24 ಸ್ವನಯ 111, 142-151 
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ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ 
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ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದ ೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೬ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಆ ಧೇನವ। 1-152-6, ೪೧೭ 


ಆ ನಃ 1-09, ೩-೧೨೨, 1186, ೪.೬೨, 


8—8, ೪—೪೭ 8—46—25, ೬—ಲಂ, 
10—85— 43, ೬೨.೧೩೭ 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ 1-89-1, ೩-೧೨೨ 

ಆಪಃ 10--0, ೬೨-೧೫೩, 7-47, ೫.೧೭೪ 

ಅಪಾಂತಮನ್ಯುಃ 10-89-5, ೮-೧೪೪ 

ಆ ನಾ ಪೂಷನ್‌ 6-48-16, ೫-೧೪೪ 

ಆಮಾಂ 7--ರ0, ೬-೧ 

ಆ ಮೇ 8--101--7, ೬-೧೨೬, 885, 
೬೨೯೮ 

ಆಯಂ ಗೌಃ 10-189, ೮-೮೭ 

ಆ ಯಾಹಿ 10-172, ೮.೭೩ 

ಆಯುಷ್ಯಂ (ಖಿಲ) ೮--೪೫, ೮. -೪೫ 

ಆ ರುದ್ರಾಸಃ 5-57-1, ೫-೪೭ 

ಆ ವಹ 10--176, ೬೨-೧೧೬ 

ಅ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ 4-45-3, ೩೯೭ 

ಆ ವಾಂ 0-40-4, ಓ೨ಪಿ೮ 

ಆವಿರಭೂತ್‌ 10-101, ಆ ೨೨ 

ಆ ಶರ್ಮ 8-31-10, ೬. ೭೪ 

ಆಶುಃ 10-103, ೮೨-೧೩ 

ಆಶ್ರಿನ್‌ 1 30— 17, ೩. ೧೦೨ 

ಆಸಃ8-46— 21, ಓ.೮೦ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ 6-37-3, ೫-೧೦೭ 

ಆ ಸೂರೇತು (ಖಿಲ) ೮-೫೯ 


ಇಚ್ಛಂತಿ 53-30, ೪-೧೦೫ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ 3-30, ೪-೧೦೫ 
ಇತಿ ವೈ 10-119, ೮-೪೦ 
ಇತ್ಛಾ 1೨-00, ೩.೧೨೧ 


ಇದಂ 1--113, ೩.೧೩೮ 2-25, ೪-೮೩ 
4— 49, ೫.೫ 4.51, ೫.೨೬ 8—18, 
೪೪೯ 10-56, ೬.೮೨ 10. 01, 
೭-೧೦೨ 

ಇಂದ್ರ8 4-47-2, ೫೪ 

ಇಂದ್ರಕ್ಷತ್ರಾ 10-60ರ, ೭-೯೬ 

ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ 10— 100, ೮--೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 1-164 46, ೪.೪೨ 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ 2-21-6, ೪-೭೪ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 3-16, ೩. ೩೪ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1-32, ೩.೧೦೪ 

ಇಂದ್ರಾ 4-41-1, ೫-೨ 

ಇಂದ್ರಕುತ್ಸಾ 5-31 -9, ೧-೫೬, ೫-೨೮ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 5-86, ೫೮೯ 3-12 ೪.೧೦೧ 

ಇಂದ್ರಾವಾರುಣಾ 1-82, ೬-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ8- 21-17, ೬. ೫೯ 

ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ 10 --18--4, ೭-೧೧ 

ಇನುಂ ನಃ 10೨-123, ೮೨-೪೧ 

ಇಮುಂ ನು 6-706, ೬೯೬ 

ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 3-21-1, ೧೨-೫೧ 

ಇನುಂ 1-94, ೩-೧೨೬, 3-54, ೪-೧೨೧, 
10—75—5, ೨— ೧೩೭ 

ಇನಾಃ 1೨.114, ೩೨-೧೩೯, 2-27, ೪.೮೩, 
10-10-1, ೭-೧೨ 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ 10145, ೮.೫೫ 

ಇಮಾನಿ 8-59, (ಖಲ) ೩. ೧೧೯ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ 10-157, ೮೨-೬೧ 

ಇಮಾಂ 10-07, ೭೨-೧೦೭, 10—85—45, 
೩೬-೧೩೭ 

ಇಮೇ 8-43, ೬೨.೭೯, 10—18— 3, 2— 0೧ 

ಇಮೇ ಚೇತಾರಃ 7-60-5, ೬-೭ 

ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ 6-61-2, 3-೧೩೭ 
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ಇಯಂ 6-61, ೫— ೧೧೯ 

ಇಹ1-—21, ೩. ೯೧, 10 —85—42, ೭.೧೩೭ 

ಇಹ ಬ್ರವೀತು 1--164--7, ೧-೫೨ 

ಇಹೇಹ ವ8 5-60, ೪-೧೨೨ 

ಈಜಾನಂ 10-132, ೮.೪೭ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1-103-10, ೪. ೨೭ 

ಈಳಿಸ್ಟ 823, ೬೬೩ 

ಈಳೇ 112.1, ೩. ೧೩೮ 

ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ 5 60—1, ೫-೪೮ 

ಉತ್‌ ರ. 40. 8, ೫೨೩೭, 8738, ೬೯೪, 
10— 101, ೮೨-೧೦, 10-170, ೮-೨-೭೬೭, 
(ಖಿಲ) ೭-೧೧೮ 

ಉತ 6--50--9, 10, ೫-೧೧೭, 8— 18-8, 
೬೪೯ 8—67—10, ೬0 

ಉತ ದೇವಾಃ 10-137, ಆ ೪೯ 

ಉತೋಹಿವಾಂ4- 38-1, ೫೨.೧ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ 1-40, ೩-೧೦೭ 

ಉತ್ಪೂರ್ಯಃ 7-62, ೬೫ 

ಉದಸೌ 10159, ೮.೬೩ 

ಉದೀರತಾಂ 10--1ರ, ೬. ೧೫೯ 

ಉದೀರ್ಸ್ಟ್ವನಾರಿ 10188, ೭-೧೩ 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ Te TO EON 

ಉದುತ್ಯಂ 6-511, ೫-೧೧೮ 7-66-14, 
೬ 

ಉದುತ್ಯಂ 1-50, ೩-೧೧೩ 

ಉದು ಷ್ಯಃ 7-38, ೫-೧೬೭ 

ಉದ್ಯನ್‌ 1-50-11, a— ೧೧೪ 

ಉದ್ದೇತಿ 7-63, ೬೫ 

ಉಪ 2-35, ೪೯೦0 3—53— 11, ೪.೧೧೫ 
5—42—7, ೫-೩೮ 6—47—29, 
೫-೧೧೨ 

ಉಪಪ್ರಯಂತ। 1-74, 8-೧೨೦ 


ಬೃಹಶ್ಟೆ ನತಾಯಾಃ 





ಇ ದ್‌್‌ ರ್‌. 





ಉಪಪ್ರಿಯಂ 9-67-29, ೬೧೩೩ 

ಉಸಪಮಾಶತ್‌ 8-68-14, ೬-೯೧ 

ಉಪ ಸರ್ಪ 10-— 18-10, ೭— ೧೭ 

ಉಪೋಸ ಮೇ 1೨-126-7, ೧-೫೨ 

ಉಸಪೋಪ ಮೇ ಸರಾಮೃಶ SS 04 

ಉಭಯಂ 8-61, ೪-೩ 

ಉಭಾಭ್ಯಾಂ 9-67-25, ೬೧೩೨ 

ಉರುಂ 7-99-4, ೬-೨೫ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ 71-104-29, ೬-೩೨ 

ಉಶನಾ 5-29-9, ೫-೨೭ 

ಉಶಂಶಾ 7-91-2, ೬.೧೮ 

ಉಪೋ ವಾಜೇನ 3--61, ೪೨-೧೨೪ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೇ 1-56-13, 
೪.೧೦೦ 

ಊಧರ್ಧಃ 7-39—1l, ೫-೧೬೯ 

ಖುಜ್ರಮುಕ್ತಾಣ್ಯಯನೇ 825-22, ೬೬೬ 

ಯತಂ 2-830, ೪-೮೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಾಃ 4-23-8, ೨-೪೩ 

ಯತೇನ 5-62, ೫.೮೧ 

ಖಧಕ್‌ 8-101-1, ೬.೧೨೪ 

ಖಭುರ್ಧೀರಾಃ 0-87-3, ೬.೧೩೫ 

ಯಸಭಂ ಮಾ 10-168, ೮.೬೯ 

ಯಸಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ (ತೈ. ಸಂ)3—5— 2-1. 
೫--೧೫೭ 

ಏಕಂ ಚಮಸಂ 1-101-2, ೩--೮೭ 

ವಿಕಾ 7-95-2, ೨--೧೩೭ 

ಏತತ್ಯತ್ತೇ 6-27-4, ೫-೧೩೭ 

ಏಕಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ 5-61-17, ೫೭೪ 

ಐತಾಉತ್ಯಾ 1-92, ೩-೧೨೪ 

ಏತೌ ಮೇ 10--07- 20, ೭-೨೭ 

ಏದಂ 5-26-9, ೫.೨೬ 

ಏಷಃ ರಿ_ಕ್ವ2..1ರ, ೫.೪೦ 
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ಏಸ ಕ್ಷೇತಿ 5-61 19, ೫-೬೭೫ 
ನಸೋ 1-46, ೩-೧೧೨ 

ಐತು 8-31-11, ೬.೭೪ 

ಐಭಿ8 1-14, ೩-೩೩, ೫೧, ೮೦ 

ಓ ಚಿತ್‌ 10-10, ೬.೧೫೪ 

ಓ ಚಿತ್ಸ ಖಾಯಂ 10-10, ೬೧೫೪ 
ಓ ತ್ಯಂ 8-200, ೬-೬೨ 

ಕ ಇಮಂ 4-24-10, ೪೨-೧೩೩ 

ಕ ಈಂ 7-00, ೬೨೩ 

ಕಃ 4ಡಿ ೫೨೩, 4-ರರ, ೫.೭ 
ಕಂಕತಃ 1-101, 4--65 

ಕತರಾ 3-105, ೪.೬೧ 

ಕದಾ ವಸೋ 10--105, ೮-೧೭ 
ಕದಿತ್ಛಾ 1-121, ೩೨-೧೪೧ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 2-49, ೪೯೪ 
ಕನೀನಕಾ 4-32-23, ೪.೧೪೪ 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ 8-91-1, ೬-೧೦೧ 
ಕಂ 10— 99, ೮೯ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ 5-2-2, ೫-೨೦ 
ಕಯಾ 1-—-165, ೪.೪೪ 

ಕಸ್ಕೇ 1-80-00, ೩.೧೦೨ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ]--24, ೩೯೮ 

ಕಿಂನಃ 1-170. ಟ, ೪— ೧ 

ಕೆಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 1-170-3, ೪೫೨ 
$0 1— 161, ೪-೨೭ 10—108—1l, ೮.೨೬ 
ಕೆಮಾದುತಾಸಿ 4307, ೪-೧೩೪ 
ಕುಹ 10-22, ೭.೨.೨೨ 

ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ 10136, ೮-೪೯ 

ಕೇಸ್ಮ 5-01-1, ೫.೬೯ 

ಕೋ ಅದ್ಯ 1. 84—16, ೧೫೭ 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ 8-45-37, ೨-೧೦೯ 
ಕೋನುವಾಂಂ 5೨41, ೫೩೬ 


ಕ್ರೇಳಂ 1-37, ೩೧೦೭ 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 557, ೫-೭ 

ಗಣಾನಾ» 2-23, ೪-೮೧ 

ಗೃಭ್ಲಾನಿ 10—85-— 36, 2-೧೩೫ 
ಗೌ 0.94, ೬.೧೦೯ 

ಗೌರೀ8 1 164— 41, ೪.೪೨ 
ಘರ್ಮಾ 10-114, ೮-೩೮ 

ಚಕ್ಷುಃ (ಖಿಲ) ೫-೧೦೮ 

ಚತ್ತೋ 10-155-2, ೮೨.೬೦ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ 1-105, ೩-೧೩೧ 

ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ 8-21-18, ೧.೪೮, ೨-೧೩೭ 
ಚಿತ್ರ8 10 115, ೮.೩೯ 

ಚಿತ್ರಂ 1೨.115, ೩. ೧೩೯ 

ಜನಿಸ್ಮಾಃ 10--7ರಿ, ೬.೧೧೫ 
ಜನೀಯಂತ॥ 1904೬ 
ಜರಾಬೋಧ 1-27-10, a೯ 
ಜಾತವೇದಸೇ 1-9, ೩-೧೩೦ 
ಜಾಮಯೇ ನ 3-31-2, ೧.೫೭ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ 67ರ, ೫೧೨೮ 
ಜುಸಸ್ವ ನ8 72, ೫೧೬೦ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ ೦414-8, ೫೪೩ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಆಹ 6-33-5, ೩-೮೭ 
ತಂವಹ೫2- 30-11, ೪೨೮೫ 
ತಚ್ಚಕ್ಷು8 7--00— 16, ೬-೫, ೬೯ 
ತತ್‌ 4-53, ೫೭, 10— 120, ೮—೪ಂ 
ತತಂ 1— 110, a— ೧೩೧ 

ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ 7-66— 12, ೬-೬ 
ತನ್ನು 1 166, ೪.೪೮ 
ತೆಂ1--145, ೪-೧೬, 8-88, ೬೯೮ 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ 542-11, ೫--೩೮ 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ 5-441, ೫--೪೪ 
ತನ 10 138, ೮-೫೧ 
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ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ 10-51-9, ೭-೭೫ 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ 8-313, ೬೭೩ 

ತಾಂಸುತೇ 10-54 ೭೨-೮೧ 

ತಾ ವಾಂ 1-154-6, ೪--೨೦, 
೬೬೫ 

ತಿಸ್ರಃ 7-10], ೬.೨೫ 

ತೀವ್ರಾಸ್ಯ 10-160, ೮-೬೪ 

ತೀವ್ರಾಃ 1-23-1, ೩೯೪ 

ಶುಭ್ಯ 10-167, ೮-೭೦ 

ತುಭ್ಯಂ 2-36, ೪-೯೧ 

ತೃಷ್ಟಮೇತತ್‌ 10-8534, ೭-೩೪ 

ತೇಂವದನ್‌ 10-109, ೮.೩೬ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ 7-90-5, ೬--೧೮ 

ತೃಂ ಚಿತ್‌ 10 143, ೮-೫೫ 

ತ್ಯಮೂಷು 10-178, ೮-೭೭ 

ತ್ಯಾನ್ನು 8-67, ೬೮೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ॥ 1-164-44, ೧೨-೯೫ 

ತ್ರಾಯಂಶಾಂ 10-137-5, ೮-೨-೫೦ 

ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ 1— 34, ಒ.೧೦೪ 

ತ್ರೀ 5-00, ೫೨೭ 

ತ್ರಂ ಸೋಮ 1-91, ೩೧೨೪ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ 6-1, ೫-೧೦೪ 

ತ್ರಂ ತ್ಯಂ 10.171, ೮೨-೭೩ 

ತ್ವಂ 1-31, ೩೨೧೦೪, 90.1, ಅ-.೬೫ 
ಡ್ರಿ....]], ಓಎಎಳಲ, 8.71, ೬೯೩ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ 1-451, ೩-೧೧೦ 

ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಬೃಹತ್‌ 8-102, ೬.೧೨೭ 

ತ್ವಷ್ಟಾ 10-17, ೭.೨೭ 

ತ್ಚಾ 4-26, ೪.೧೩೬ 


8-95, 


ತ್ವಾಂ 4], ೪೧೨೭ 
ತ್ರೇಹ7-18, ೫-೧೬೧ 
ದಕ್ಷಸ್ಯ 10-64-5, ೭.೧೦೪ 





ಬೃಪನ್ಲಿ ಕಾಯಾ 


ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಲೌ ದೌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ಎಸ್‌ ರನ್‌, 


ದಂಡಾಃ 7-33-6, ೧-೫೦ 

ದಧಿಕ್ರಾಂ 3-20-5, ೪.೧೦೨ 

ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ 1-135-9, ೪-೧೦ 

ದಾಸರಿ 43-4, ೫ ೪೧ 

ದಾತಾ ಮೇ 8-65-10, ೬.೮೬ 

ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ 4-30-9, ೪-೧೩೭ 

ದಿವಸ್ಪರಿ 10. 4ರ, ೭-೪೧ 

ದೂರಾತ್‌ 8--ರಿ, ೬೪೫ 

ದೃಷದೃತ್ಯಾಂ 3-28-4, ೨--೧೩೭ 

ದೇವಾಃ 10-165, ೮.೬೯ 

ದೇವಾನಾಂ 1-89-2, ೩-೧೨೨, 8-83, 
೬s, 10—27—23, 2— ೨೭ 

ಡೇವಾನೂಂ ಪತ್ತೀೀ8 5-46-7, ೫-೪೫ 

ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ 10-661, ೫-೪೫ 

ದೋಗ್ಗಿ $6 ಧೇನುರ್ಮೋಢಾನಡ್ವಾನಾಶುಃಸಸ್ತಿಃ- 
ಪುರಂಧಿಯಾ ಮಾಸಂ. 22-922, ೩೭೯ 

ದ್ಯಾವಾ 2-41-20, V೨ 

ದೌರ್ನ 6-20, ೫.೯೦ 

ದ್ರಪ್ಸ8 10-17-11, ೭.೯ 

ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ 6--27--8, ೫. ೧೪೧ 

ದ್ವಯಾನ" 6-27-8, ೫.೧೪೦ 

ದ್ವೇ ನಪ್ರು8 1-18-22, ೫. ೧೬೩ 

ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ 195, ೩.೧೨೯ 

ಧನು8 10 189, ೭-೧೫ 

ಧನ್ವ 10-86-20, ೨-೬೯ 

ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ (ತೈ. ಸಂ) 
3—3—11—2, 3, ೪.೮೮ 

ಧಾರಾವರಾ॥ 2-34, ಅರ್ಲ್‌ 

ಧೀರಾ7--86, ೬.೨೧೫ 

ಧೃತವ್ರತಾಃ 2-20, ೪-೮೪ 

ಧೇನುಃ 3-58, ೪೯೨೨ 

ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ 7--88- 1, ೬೧೫ 


ಮಕತಕ್ರಾಹುಕ್ರ 


ನ1—176, ೪.೫೦ -8-8]. 9, ೪-೧೧೧ 
10-111, ೭.೪೦ 

ನಕಿರಿಂದ್ರ 4 --80--], ೪.೧೩೩ 

ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ 10-134-7, ೮೨.೪೮ 

ನಕಿಃ ಸುದಾಸಃ 7-32-10, ೫-೧೬೨ 

ನ ಜಾಮಯೇ 3-31-2, ೨.೧೧೩, ೧-೫೭ 

ನತಂ10-— 128, ಆ ೪೪ 

ನತಸ್ಯ 10-40-11, ೬--೪೮ 

ನದಸ್ಯ ಮಾ 1-179-4, ೧೨-೫೩ 


ನಮ$ 127-13, ೩೨೯೯10೨ :897, ೭.೩೯ 


ನಮಸ್ತೇ (ಖಿಲ) ೭-೪೪ 

ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ (ಅ. ವೇ) 1-13-1, 
೧-೫೪ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ 10--127)-- 2, ೧-೫೮ 

ನ ವಿಜಾನಾಮಿ 1--164. 87, ೧-೫೬ 

ನಸಸ್ವಃ7--88-_6, ೧-೫೬ 

ನಹಿ 8-60, ೬೯೭ 


ನಾನಾನೀಯಂ (ಸೂಕ್ತಂ) 9--1]2, ೬.೧೩೯ 
ನಾಸತ್‌ 10-129, ೮-೨-೪೫ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 1116, ೩-೧೩೯ 


ನಿತೇ8- 33-10, ೪—೧೦೭ 
ನಿ ವರ್ತಧ್ದಂ 10-19, ೭೨-೨೦ 


ನೂ ಚಿತ್‌ 1 58,೩೧೧೭ 
ನೂನಂ ಭಗ$ 7-38-1, ೫-೧೬೮ 
ನೂ ಮೇ 62111, ೫೧೦೬ 


ನೇಜನೇಷ ( ಖಿಲ್ಪು-ಆ.ಬ. 
ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತಿ: ಅ-100--3, ೬-೧೧೮ 
ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ (ಖಿಲ) ೮೯೪ ಕ 4 


ಫುನೂಟೀ 
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ಪತಂಗಂ 10-177, ೮-೬೫ 
ಪಯಸ್ವತೀಃ 10 17— 14, ೭.೧೦ 


ಪರ 10 155—5, ೮—೬೧ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ 10-14, ೬೨೧೫೫ 

ಪವಿತ್ರಂ 9--83, ೬-೧೩೪ 

ಸಶ್ವಾ 1-65, ೩-೧೧೮ 

ಪಾಂತಂ 8.92, ೬.೧೦೭ 

ಪಾವೀರವೀ 6-49-17, ೫--೧೧೬ 

ನಿತುಂ 1-167, ೪-೬೨ 

ಹಬ 6೨-37, ೫೨೧೦೫, 10-110, 
೮-೪೦ 

ನೀವಾನಂ ಮೇಷಂ 10-07-17, ೭-೨೫ 


ಪುನಂತು ಮಾಂ 9-67-27, ೬೨ ೧೩೩ 
ಪುನರ್ನ॥ಃ 10-59-7, ೭.೯೪ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸ॥$ 322-4, ೪-೧೦೪ 
ಪೂರ್ವ$ 1-04-8, ೩-೧೨೭ 
ಪೂರ್ನ್ವಿಟ 1-179-1; ೪.೫೮ 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ 1-94-8, ೩-೧೨೬ 
ಪೂಷಾ 1017-3, ೩-೮ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ 1-104-84, ೧-೫೦ 

ಪೃಥುಃ 1123, ೩-೧೪೦ 

ಪ್ರ'1— 86, ೩a— ೧೦೭, 1— 122, ,೩- ೧೪೦, 
1— 159, -೪-.೨೬, 2—41—19, ೪೨೯೨, 
83-88, ೪೨೧೦೫, ೩-33, ೫-೧, ರಿ-48-9, 
೫೪೨5ರ, ೫-೨-೩೭, 5-87, ೫೯೦, 
7-84, ೫-೧೬೫, 7858, ೬--೨, 7-95 
LOT, 84-15, ೯.೪೩, 8, 
೬-೪೭, 8-01-5403, 10-42 
೭-೩೪, 10—102, ೮-೨-೧೧, 10-88, 
೮--೮೮ 
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ಪ್ರಕೃತಾನಿ 8-32, ೬--೭೫ 

ಪ್ರಕೇತುನಾ 10—8, ೬.೧೪೭ 

ಪ್ರಜಾ ಹ 8-101-14, ೭-೧೨೭, 8-101-14, 
೬೧೨೮ 

ಪ್ರ ತತ್‌ 1-129-6, ೪-೪ 

ಪ್ರ ತದ್ದುಃ ಸೀಮೇ 10 £3 14, ೭-೧೪೭ 


ಪ್ರತಾರಿ10-59, ೭೯೧ 

ಪ್ರತಿ 1171, ೪-೫೫ 

ಪ್ರತಿ ತೃಂ 1-19, ೩-೭೫ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ 7-67, ೬-೪ 

ಪ್ರತೀಚೇನೇ 10 18-14, ೭-೧೮ 

ಪ್ರ ಕೇ10--96, ೭-೧೫೪ 

ಪ್ರತೃಗ್ನಿಃ 4-15, ೪.೧೨೯ 

ಪ್ರಶ್ನೆ 10181, ೮-೭೭ 

ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 10-30-3, ೭-೩೩ 

ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ 6-59, ೫-೧೧೯ 

ಪ್ರ ನೂನಂ 10-62-8, ೭-೧೦೩ 

ಪ್ರಪ್ರ1- 138, ೪-೭ 

ಪ್ರಮಾ 10-33-1, ೭೨-೩೪ 

ಪ್ರ ಯಂತು 8.._96-..4, ೪೧೦೩ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ 7-104-17, ೬.೩೦ 

ಪ್ರ ಯೇ 1-85, ೩.೧೨೧ 

ಪ್ರವೆಃ1--155--1, ೪.೨೦, 5— 444, 
೫.೪೩, 10-178, ೮.೭೪ 

ಪ್ರ ವರ್ತಯ 7-104-19, ೬-೩೧ 

ಪ್ರ ವೀರೆಯಾ 7-90, ೬೧೬, ೧೭ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ 10-811, ೭.೬೦ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾಃ 3-27-1, ೪-೧೦೩ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಾಃ 7-6, ೫--೧೬೧ 

ಶ್ರ ಸಮ್ರಾಣೇ 8.86, ೫-೮೯ 

ಶ.ಸು70--75, ೭೨-೧೧೫ 


ಪ್ರಸುಷ ವಿಭ್ಯಃ 4೨-26-4, ೪--೧೩೬ 

ಪ್ರ ಸುನ್ಟುತೀಃ 5-42-14, ೫-೩೮ 

ಪ್ರ ಸೂನವಃ 101761, ಆ.೭೪ 

ಪ್ರ ಸೋತಾ 7-92-2, ೬.೧೮ 

ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ 6--47--29, ೫-೧೪೦ 

ಪ್ರ ಹಿ 10--26, ೭.೨೩ 

ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ 2-30-6, ೪-೮೪ 

ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ 7--5, ೫-೧೬೧, 7--18, ೫-೧೬೧, 
10— 187, ೮-೮೮ 

ಪ್ರಾತಃ 1-126-1, ೩-೧೫೩, 1125, 
೩-೧೪೦, ೧೫೦, 7-41, ೫.೧೭೦ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ 7-41-2, ೫-೧೭೦ 

ಪ್ರಾಧ್ವೆರಾಣಾಂ (ಖಿಲ) ೮೯೪ 

ಪ್ರಾವೇಪಾಃ 10-34, ೭-೩೬ 

ಪ್ರಾವೇಪಾಮಾ 10-34, ೭-೩೬ 


ಪ್ರೇತ 10-103-13, ೮.೧೪ 
ಫಪ್ರೇಷ್ಠಂ 8-84, ೬-೯೮ 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ 70-14-7, ೬.೧೫೮ 
ಪ್ರೈತೇ 10-94, ೭-೧೪೬ 


ಪ್ರೋತಯೇ 6-21-9, ೫-೧೦೬ 
ಪ್ರೋಸು 10-133, ೮-೪೮ 


ಬಟ್‌ 6-84, ೫.೮೮ 


ಬಭ್ರುಃ 8-—29—1l ಓ..ಪಿಗಿ 


ಬಭ್ರುರೇಕಃ 8-29, ೬೯ 
ಬಳಿತ್ಛಾ 5-84, ೫-೮೮ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ 10-182, ೮— ೭೯ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ 1098. ೮೭ 
ಬೋಧೆಶ್‌ 4-16-7, ೪-೧೨೯ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಖಿಲ) ೮-೧೪ 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 10-162, ೮-೬೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ 9-96-6, ೫೧೩೬ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 1-24-5, ೩೯೮ 

ಭಗಮುಗ್ರಃ 7-38-6, ೫-೧೬೭, ೧೬೮ 

ಭದ್ರಂ 1-89-8, a— ೧೨೨, 4—11—1 
೧--೫೮, 6--380— 12, ೫-೩೬, 10-925 
೭೨೩ 

ಭದ್ರಾಃ 10-69, ೭.೧೦೭ 

ಭುಕ್‌ ಅ. ವೇ, 20-185-1, ೧-೫೫ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ 1065-12, ೭--೧೦೬ 

ಭುವನಸ್ಯ 649-10, ೫೧೧೬ 

ಭೂಮಿಃ (ಖಿಲ) ೮-೫೧ 

ಭೂರೀತ್‌ 8-55, ೬೮೬ 


ಮಕ್ಷು 8-31-15, ೬— a 

ಮಧು ವಾತಾ$ 1-90-6, ೩-೧೨೩ 
ಮನೀಷಿಣಃ 10— 111, ೮.೩೮ 

ಮನೋಜವಾಃ 8 100-8, ೬-೧೨೦ 
ಮಂಥತ 8--27--ರ, ೪೧೦೩ 

ಮಂದಸ್ವ 2--57—1, ೩.೨೭ 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ 1-6-7, ೨-೧೪೧ 
ಮಮ 10-128, ಆ—೪೪ 

ಮಮ ವ್ರತೇ (ಖಿಲ) ೭.೧೧೭ 

ಮಯೋಜೂಃ 10-169; ಆ.೭೨ 

ಮಹತ್‌ 10-01, ೬೨-೮೦ 
ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಂ 3-55, ೪--೧೨೨ 
ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ 1.169, ೪೪೯ 

ಮಹಾನ್‌ 8-6, ೬೪೬ (ಖಿಲ) ೮.೧೪ 
ಮಹಾನಗ್ನೀ (ಅ. ವೇ.) 20-27-1, ೧-೫೫ 
ಮಹಿ 8-47, ಓ...೮೩ 

ಮಹಿ ತ್ರೀಣೌಂ`30--186, ೮-೮೬ 

ಮಹೀ 4-56, ೫--೭ 


ಮಹೀಮೂಷು (ವಾ. ಸಂ.) 21-5, (ತೈ. ಸಂ.) 
]--5--11--5, (ಅ, ವೇ.) 7--_6--9, 
೭-೧೦೪ 

ಮಹೇ 5-79, ೫-೮೮ 

ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ 10 36— 12, ೭-೩೮ 

ಮಾ 10-57, ೭.೯೦, 10--88-_89, 
೭-೧೩೩ 

ಮಾಚಿತ್‌ 8.1, ೬.೪೦ 

ಮಾತಾ 8-101-15, ೬೨೧೨೭ 

ಮಾತಾ ಚ ವಾ, ಸಂ. 28--2ರಿ, ೧೨೪೮ 

ಮಾನಃ 1-162, ೪— 9೭) 7... 84.31, 
೫.೧೬೫ 

ಮಾನೋ ರಕ್ಷಃ 7--104--938, ೬-೩೧ 

ಮಾ ನೋಜಿಃ 73417, ೫--೧೬೫ 

ಮಾಹಿತ್ರಂ (ಸೂಕ್ತಂ) 1.6. ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ 10-185, 
೮-೮೬ 

ಮಿತ್ರಃ 8-59, ೪-೧೨೨ 

ಮಿತ್ರಂ 1 151-1, ೪-೧೭ 

ಮಿತ್ರಾಯ 10 65-5, ೭-೧೦೬ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ 8-59-8, ೪-೧೨೩ 

ಮುಂಚಾಮಿ 10-161, ೭೨೬೪ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ 6-7, ೫-೧೦೪ 


ಮೈನಂ 10--16, ೬-೧೬೧ 
ಮೋಘಮನ್ನಂ 10-117-6, ೧-೪೯ 
ಮೋ ಷು 10--ರ9-..4, ೭೯೨ 


ಯ ಆನಯತ್‌ 6--4ರ, ೫--೧೦೮ 

ಯ ಇಂದ್ರ 7.12, ೬ ಳ೪ಲೆ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1— 108, ೩.೧೩೧ . 
ಯ ಇಮಾ 10-8], ೭-೧೯೭ 

ಯ 60 ವಹಂತೇ 0--061--1%, ೫-೭೦ 
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ಯಃ 58-42-10, ೫-೩೮, 8-81, ೬-೬೨, 
೦._67-೨-31, ೬೨.೧೩೩, 10— 89, ೭.೪೦ 

ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ 8-45-830, ೬-೮೨ 

ಯಂರಕ್ಷಂತಿ 3.41, ೩-೧೦೭ 

ಯೆಚ್ಛಿತ್‌ 1-25, ೩.೯೮ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 1-28-5, ೩-೧೦೧ 

ಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ ಸತ್ಯ 1-29, ೩-೧೦೨ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ 10 92, ೭-೧೪೬ 

ಯಜ್ಞೇ 7-97, ೭-೨೫, ೨೬ 

ಯಜ್ಞೇನ 2-2, ೪-೬೫ 

ಯತ್‌ 7-60, ೬೪, 10— 58, (೭೮೩,೯೦) 
10—85—14, ೭.೧೨೪, 10—164—4, 
೮-೬೧ 

ಯತ್ತೇ 9-67-23, ೬೨-೧೩೨ 

ಯತಾ ಸೂರ್ಯ 5-40-5, ೫೨೮ 

ಯತ್ರ 1 28— 1, ೩.೧೦೦ 

ಯಥಾ 85-837, ೬೪೫, 8—31— 13 
೬೭೪, 10—18—5, ೭.೧೨ 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ನೇ. 8-24-28, 
೬೬೩ 

ಯಥಾ ವಾತ 5-78-7, ೫.೮೬ 

ಯದದ್ಯ 7-60, ೬-೫, 7-66-4, ಓ-೬ 

ಯದದ್ಯುಸೂರಃ 77-66-4, ಓ--೮ 

ಯದರ್ಜುನ 7-55-9, ೬೨.೧೩ 

ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 5-891, ೧.೪೯ 

ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 8-41೨-1, ೧-೫೫ 

ಯದಿ ವಾಹಂ 7--104 --14, ೬-೩೦ 

ಯದುತ್ತಮೇ 5--60--6, ೫-೪೮ 

ಯದ್ವಾಕ್‌ 8-100 10; ೬-೧೨೧ 

ಯಂ 1— 129, .೪..೪, 8.8.21, ೪೪3, 
8—19—34, ೬-೫೦ 

ಯಸ್ತಸ್ತೃಂಭ 4-50 ೫.೫ 


ಯಸ್ತೇ 10-83, ೭-೧-೩ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಕ್ಷೇ 10135, ೮-೪೮ 
ಯಸ್ಯ 10 33—6; ೭— ೩೬ 

ಯಾಃ 19-97, ೭-೧೫೪ 

ಯಾ ಗೌಃ 10-85-6, ೭೨-೧೦೬ 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋಃರಯಃ (ಖಿಲ) ೮-೪೫ 
ಯಾ ದಂಪತೀ 8-31-5, ೬-೬೩೪ 
ಯಾಂ 1--80— 16, ೩. ೧೨೧ 
ಯಾವತ್ತರಃ 7-91-4, ೬೧೮ 
ಯುಕ್ಷೃ 8-26-20, ೬೬೩ 
ಯುಜೇ 1013. ೬.೧೫೫ 

ಯುಜೇ ವಾಂ 10-13, ೭೨೧೫೫ 
ಯುಂಜತೇ 5-81, ೫-೮೮ 

ಯುವಂ ತಂ 1-132-6, ೪.೪ 
ಯುವಂ 10-24-4, ೭.೨೨ 
ಯುವೋಃ 8-26, ೬೬೭ 

ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ 1-180, ೪-೬೧ 
ಯೂವೋರೂಷು 8-26, ೬೬೭ 

ಯೇ 10—85—31, ೭-೧೩೩ 

ಯೇನ 1-50-6, ೩. ೧೧೩ 
ಯೇನೇದಂ (ಖಿಲ) ೮೬೯ 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ 7೨-104-9, ೬೨.೨೯ 
ಯೋ ಜಾತಃ 2-12, ಓ೨೬೮ 

ಯೋ ನಃ 2--80--9, ೪.೮೫ 
ಯೋಮಾ 7--104--16, ೧೨.೪೯, ಓ.&೦ 
ಯೋ ಮೇ 2-28-10, ೪-೮೩ 
ಯೋ ಯಜಾತಿ 8-811, ೬-೭೨ 
ಯೋ ಯಜ್ಞಃ`10-.180, ೮.೪೬ 
ಯೋ ರಜಾಂಸಿ 6-49-13, ೫-೧೧೭ 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ 10-39, ೩-೪೬ 
ರಕ್ಷೋಹಣಂ 10-87, ೩೭-೧೪೩ 

ರಥಂ 5-56-8, ೪೪೬ 
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ರಥೀತಮಂ ಕಸರ್ದಿನಂ.6 55-2) ೫-೧೧೯ 

ರೈಭೀ 10-85-6, ೭೧೨೩ 

ವನಸ್ಸತೇ ವೀಡ್ವಂಗಃ 641-26, ೫-೧೧೨ 

ವನೇ ನ 10--29--1, ೨೨-೧೧೪ 

ವಪುರ್ನು 6-66, ೫-೧೨೦ 

ವಯಂ 6-88, ೫-೧೧೮, 8. .21, ೬-೫೩, ೫೭ 

ವಾಯಾಃ 1-59, ೩-೧೧೭ 

ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ 1--23-—6, ೩-೬೯ 

ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ 1- 26—1, ೩೨೯೯ 

ನಹ್ನಿಂ 1-60, ೩-೧೧೭ 

ವಾತ ಆ ವಾತು 10-106-1, ೧-೫೦ 

ವಾತಃ 10-186, ೮೨-೮೮ 

ವಾತಸ್ಕ 10-166, ೮೨೭೧ 

ವಾಮಂ 4--30-- 24, ೪-೧೩೮ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ 5-51-5, ೫೪೬ 

ವಾಯೋ 447-1, ೫೨.೪ 

ವಿಕ್ರೋಶನಾಶಃ 1027-18, ೭-೨೬ 

ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 5-2-9, ೫-೨೧ 

ವಿತತಾ (ಅ, ವೇ.) 201331, ೧-೫೩ 

ವಿ ತಿಸ್ಕಧ್ವಂ 7 104— 18, ೬-೩೦ 

ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ 1055 ರಿ, ೭-೮೧ 

ವಿಭ್ರಾಟ್‌ 10-170, ೮.೭೩ 

ವಿವಸ್ತಂತಂ 10 14-5, ೬-೧೫೭ 

ವಿಶೋವಿಶಃ 8-74, ೬೯೪ 

ವಿಶ್ವಂ 2-24-12, ೬೮೧ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ 8-26, 3-೬೭, 
೭-೧೪೧ 

ವಿಶ್ವೇತ್ತ್ವಾತೇ 8--100--6, ೬೧೧೯ 

ವಿಶ್ವೇಷೂಂ ವಃ ಸತಾಂ 6-67 ೫-೧೨೧ 

ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ 10-28, ೩-3೯ 

ವಿಶ್ಟೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ 10-28, ೭.೭೯ 

ವಿಸ್ಸುಃ 10-164, 84೮೨ 


ವಿಷ್ಟೋರ್ನುಕಂ 1-154, ೪.೧೯ 

ವಿಹಿ10--060, ೭.೧೪೧ 

ವಿಹಿ 4-46], ೫.೪ 

ವೀಳು ಚಿತ್‌ 1-6-5, ೨೨೧೪೦ 

ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ 10-27-22, ೨-೧೧೧, ೭೬...೨೬ 

ವೃಷಃ 10-11, ೬.೧೫೫ 

ವೃಷ್ಣೆ € ಶರ್ಧಾಯ 1-64, ೩-೧೧೮ 

ವೇದಿಸದೇ 1140, ೪.೧೬ 

ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯತ್‌ (ಖಿಲ) ೮.೬೬ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 1-98, ೩-೧೨೯ 

ವ್ಯುಷಾ817--1ರಿ, ೬.೧೦ 

ಶತಧಾರಂ 3-26-9, ೪೨-೧೦೩ 

ಶತಂ 1..60--9, ೩4೧೨೨, ಸ. .106- 9, 
೨.೧೪೮, 640, ೬೪೭ 

ಶತೇನ 4-46-2, ೫-೪ 

ಶಂನ॥ 7-38-7, ೫-೧೬೭ 

ಶಂ ನೋ ಮಿಶ್ರೀಯ (ಖ.ಕ್‌) 1-90-9, 
೩೨೭೯. 

ಶಂ 8-16-0, ೬— ೫೦, 10. 60-68 

| ೭೯೪ 

ಶಶ್ವಶತ್‌ 1--80--16, ೩-೧೦೩ 

ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ (ಖಿಲ) ೩.೧೧೮ 

ಶಾಸಃ 10-152, ಊಟ೫೯ 

ಶಾಸತ್‌ 8-51-1, ೪.೧೧೧ 

ಶಿಕ್ಷ 8241, ೬. ೪೨ 

ಶುಚಿಂ 7೨93, ೬-೧೯ 

ಶುನಂ ವಾಹಾಃ 4-514, ೫.೭ 


ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ 4-518, ೫೯ 


ಶುನಂ ನಃ ಫೂಲಾ8 4-578, ೫-೯ 
ಶುನಾಸೀರಾ 457-5, ೫೯ 

ಶ್ರತ್‌ 10147, ಆ.೫೭ 

ಶ್ರದ್ಧಯಾ 10151, ೮--೫೮ 


4೪40 


ಬೃಹಕ್ಚೇವತಾಯಾಃ 


ಹ 





ಶ್ರುಧಿ 2-11, ೪-೭೯ 

ಶ್ರುಸ್ಟೀ 6-68, ೫-೧೨೧ 

ಶ್ರಿತೃಂಚಃ 7-33, ೫೧೬೩ 

ಸ ಇದ್ರಾಜಾ 4-50-7, ೫-೬ 

ಸಃ 7-98-8, ೬.೧೯ 

ಸಂವತ್ಸರಂ 7--108, ೬-೨೭ 

ಸಂಸಂ 10-191, ೮೨೯೭ 

ಸಂಸಮಿತ್‌ 10-191, ೮. ೯೪ 

ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ (ಖಿಲ) ೫.೯೨ 

ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ 5-31-8, ೫-೨೭ 

ಸಖಾಯಃ 8-24, ೬೬೩ 

ಸಖೇ ವಿಷ್ಲೋ 8100-12, ೬-೧೨೪ 

ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ (ಖಿಲ) ೮.೯೩, ೯೫ 

ಸನತ್‌ 5-61-5, ೫--೮೧ 

ಸಪ್ತ 10-2715, ೭.೨೫ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1-96, ೩-೧೨೯ 

ಸ ಭ್ರಾತರಂ 4-1-2, ೪-೧೨೮ 

ಸಂ ೮-42-18, ೫-೪೦, 6-69, ೫. ೧೨೧, 
1— 44, ಓ. ೭೯, 10-659-10, ೭.೯೪, 
10-88-47. 10— 91, 
೭೧೪೫ 

ಸಮಶ್ವನರ್ಣಾಃ 6-47-31, ೫-೧೧೩ 

ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ 3-4, ೪೯೬ 

ಸಮಿದ್ಧಃ 1188, ೪— ೬೨ 

ಸಮಿದ್ಧಃ 1142, ೪--೧೬, 9-5, ೬೧೩೦ 

ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತೃಮಿಧ್ಯಸೇ 10—150, ೮.೫೮ 

ಸಮಿದ್ದೊ € ಅಗ್ನಿಃ 2-3, ೪-೨-೬೨೫ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ 1-188, ೪-೬೨, 10— 110, 
ಲೆ ೩೭ 

ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ 7-49, ೫-೧೭೫ 

ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 4-58, ೫-೧೦ 

ಸಮುದ್ರೇ 7 100--9, ೬.೧೫೦ 


೭-೧೩೭, 


ಸಂ ಪೂಷನ್‌ 1-42, ೩-೧೦೮ 
ಸಂಮಾ10-33- 2, ೭-೩೪ 

ಸ ಯೋ ವೃಷಾ 1-100, ೩-೧೩೧ 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ 2—30—8, ೪.೮೫ 

ಸ ರೋರುವತ್‌ 10-28-2, ೭೨-೩೨ 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೆ 1 10— 149, ಆ.೫೮ 
ಸಸರ್ಪರೀಃ 3-53-15, ೪.೧೧೬ 
ಸಹ 1-48, ೩-೧೧೩ 

ಸಹಸ್ರಂ 1-167, ೪—೪೯ 
ಸಹಿರತ್ನಾನಿ5-82- 3, ೫-೧೬೯ 
ಸತೇ ಜೀವಾತುಃ 10-27-24, ೭೨೨೯ 
ಸುಕೆಂಶುಕಂ 10-85-20" ೭-೧೩೦ 
ಸುಗುಃ 1 125-2, ೩-೧೫೧, ೧೫೩ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 10-63-10, ೭-೧೦೪ 
ಸುದೇವಃ 109514, ೧-೫೩ 
ಸುನೀಥೋ ಘೌ 8-46-4, ೬-೮೧ 
ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಂ 14, ೨-೧೩೯ 
ಸುಷುಮಾ 1137, ೪೭ 
ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ರರ, ೫-೨೬ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ 10-189, ೮--೫೧ 
ಸೂರ್ಯೋ ನಃ 10-158, ೮--೬೩ 
ಸೋಮ ವಕೇಭ್ಯಃ 10154, ೮.೫೯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ 8-1, ೪೯೫ 
ಸೋಮಾನಂ 1-18, ೩೬೬ 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ 6-74, ೫-೧೨೨ 
ಸ್ತುತಾಸಃ 1-171-3, ೪೨೫೬ 


ಸ್ತುಷೇ 6-49, ೫-೧೧೫, 6-62, ೫-೧೧೯ 
ಸ್ತುಹಿ8--1— 30, ೬—೪೧ 

ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ 2--33—1I, ೪೯೦ 

ಸ್ಥಿರ 8-58-17, ೪.೧೧೬ 

ಸ್ಫೂರೆಂ ರಾಧ 8-419, ಓ.೪೪ 
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ಸ್ಯೋನಾ 1-22-15, ೩೯೩ 

ಸ್ಪಕ್ಟೇ 9-73, ೬೧೩೪ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 106315, ೭-೧೦೫ . 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ 10--68--16, ೭-೧೦೫ 
ಸ್ವಾದುಹ್ಟಿಲಾಯಂ 647-1, ೫-೧೦೯ 
ಸ್ವಾದೋ$ 8-48, ೬೮೩ 

ಹೆಂಸಃ 4. 40--ರ, ೫೩ 

ಹೆಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ 4. -40--ರ, ೫-೨ 
ಹೆಂತಾಹೆಂ 10--119--9, ೧-೫೬ 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ 10951, ೧-೫೩ 
ಹವಿ॥ 10-868, ೭.೧೪೨ 

ಹವಿಷಾ 1-46-4, ೩-೧೧೨ 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 1—116— 8 ೨--೧೧೦ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಃ 1-79, ೩-೧೨೦ 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ 1-22-5, ೩೯೧ 
ಹುವೇ 2-4, ೪.೬೫ 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1-139-10, ೧-೫೭ 
ಹ್ವಯಾಮಿ 1-35, ೩೪೫, ೧೦೫ 





ಮೈ ಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೈ, ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿತು. 





